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The American Chargé d’ Affaires ad interim to the President of Mali 


EMBASSY OF THE 
Unirep States oF AMERICA 
No.7 Bamako, January 4, 1961. 


EXCELLENCY: 

I have the honor to refer to recent conversations between repre- 
sentatives of our two Governments and to advise you that the Gov- 
ernment of the United States of America will be prepared to furnish 
to the Government of the Republic of Mali economic, technical and 
related assistance in accordance with the understandings set forth 
below: 


1. The Government of the United States of America will furnish 
such economic, technical and related assistance hereunder as may be 
requested by representatives of the appropriate agency or agencies of 
the Government of the Republic of Mali and approved by represent- 
atives of the agency designated by the Government’ of the United 
States of America to administer its responsibilities hereunder, or as. 
may be requested and approved by other representatives designated 
by the Government of the United States of America and the Govern- 
ment of the Republic of Mali. The furnishing of such assistance 
shall be subject to applicable United States laws and regulations. 
It shall be made available in accordance with arrangements agreed 
upon between the above-mentioned representatives. 

2. The Government of the Republic of Mali will make the full 
contribution permitted by its manpower, resources, facilities and 
general economic condition in furtherance of the purposes for which 
economic assistance is made available hereunder; will take appro- 
priate steps to assure the effective use of such assistance; will cooper- 
ate with the Government of the United States of America to assure 
that procurement will be at reasonable prices and on reasonable 
terms; will permit United States representatives to follow and observe 
programs and operations hereunder, and records pertaining thereto; 
will provide the Government of the United States of America with 
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full and complete information concerning such programs and opera- 
tions and other relevant information which the Government of the 
United States of America may need to determine the nature and scope 
of operations and to evaluate the effectiveness of the assistance fur- 
nished or contemplated; and will give to the people of the Republic of 
Mali full publicity concerning programs and operations hereunder. 
With respect to cooperative technical assistance programs hereunder, 
the Government of the Republic of Mali will also bear a fair share of 
the costs thereof; will, to the maximum extent possible, seek full coordi-' 
nation and integration of technical cooperation programs being car- 
ried on in the Republic of Mali; and will place at the disposition of 
other nations participating in such programs all knowledge acquired 
as a result of the execution of such programs. 

3. In any case where commodities or services are furnished on a 
grant basis under arrangements which will result in the accrual of 
proceeds to the Government of the Republic of Mali from the import 
or sale of such commodities or services, the Government of the Re- 
public of Mali, except as may otherwise be mutually agreed upon by 
the representatives referred to in paragraph 1 hereof, will establish 
in its own name a Special Account in the Banque Populaire du Mali 
in which shall be deposited as such proceeds accrue the amount of 
local currency equivalent to such proceeds. Upon request of the 
Government of the United States of America concerning its local 
currency requirements, the Government of the Republic of Mali 
will make available to the Government of the United States of America, 
in the manner requested by that Government, the amounts necessary 
for the execution of programs hereunder, which amounts shall not 
exceed five per centum of the total of the amounts deposited. The 
Government of the Republic of Mali may draw upon any remaining 
balances in the Special Account for such purposes beneficial to the 
Republic of Mali as may be agreed upon from time to time by the 
representatives referred to in paragraph 1 hereof. Any unencumbered 
balances of funds which remain in the Special Account upon termina- 
tion of assistance hereunder to the Government of the Republic of 
Mali shall be disposed of for such purposes as may be agreed upon 
by the representatives referred to in paragraph 1 hereof. 

4. The Government of the Republic of Mali agrees that economic 
and technica] experts necessary to discharge the responsibilities of 
the Government of the United States of America hereunder may be 
attached to the Embassy of the Government of the United States of 
America. It will give full cooperation to the economic and technical 
experts, including the furnishing of facilities necessary for the purpose 
of carrying out the provisions hereof. 

5. In order to assure the maximum benefits to the people of the 
Republic of Mali from the assistance to be furnished hereunder: 


(a) Materials, equipment, and funds introduced into Mali by. 
the Government of the United States of America or any agency. 
financed by that Government for purposes of an agreed project: 
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undertaken hereunder shall be exempt from customs duties and 
all local taxes of any kind. In consequence, the importation and 
re-exportation of such materials, equipment, and funds are exempt 
from all taxes and customs charges. However, such materials 
and equipment may not be sold nor disposed of locally without 
special authorization from the customs service, which on such 
occasion will collect the applicable duties and taxes. 

(b) All personnel, except citizens and permanent residents of 
the Republic of Mali, whether employees of the Government of 
the United States of America or its agencies or individuals under 
contract with, or employees of public or private organizations 
under contract with the Government of the United States of 
America or the Government of the Republic of Mali, or any agencies 
of either the Government of the United States of America or the 
Government of the Republic of Mali who are present in the Republic 
of Mali to perform work in connection herewith and whose en- 
trance into the country has been approved by the Government of 
the Republic of Mali, shall not be subjected to double taxation 
with respect to income and social security taxes. 

(c) Funds introduced into the Republic of Mali for purposes of 
furnishing assistance hereunder shall be convertible into local 
currency at the rate providing the largest number of units of such 
currency per United States dollar, which, at the time the con- 
version is made, is not unlawful in the Republic of Mali. 


6. All or any part of the program of assistance provided herein 
may, except as may otherwise be provided in arrangements agreed 
upon pursuant to paragraph 1 hereof, be terminated by either Govern- 
ment if that Government determines that because of changed condi- 
tions the continuation of such assistance is unnecessary or undesirable. 
The termination of such assistance under this provision may include 

. the termination of deliveries of any commodities hereunder not yet 
delivered. If, while this agreement is in force, either of the parties 
shall consider it necessary to amend the agreement, either for the 
reason that a program is agreed upon which requires greater numbers 
of personnel than that presently envisaged, or for other reasons, it 
may notify the other party in writing and the two parties shall consult 
with a view to agreeing upon such amendment. 


I have the honor to propose that, if these understandings are ac- 
ceptable to the Government of the Republic of Mali, the present note 
and Your Excellency’s reply note concurring therein shall constitute 
an Agreement between our two Governments which shall be deemed 
to enter into force on the date of your reply note, and which shall 
Yemain in force until thirty days after the receipt of either Govern- 
ment of written notification of the intention of the other to terminate 
it, it being understood, however, that in the event of such termination 
the provisions hereof shall remain in full force and effect with respect 
to assistance theretofore furnished. 
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Accept, Excellency, the renewed assurances of my high consideration. 


Joun D. Leonard 
Charge d’ Affaires ad interim 
Enclosure: 
French Translation of Note No. 7 ['] 
His Excellency 
Moprso0 Keira, 
President of the Council of Government 
and Minister for Foreign Affairs, 
Bamako. 





The President of Mali to the American Chargé d’Affaires ad interim 
REPUBLIQUE DU MALI 


Le Président du Gouvernement 
Ministre des Affaires Etrangéres 


Ne 10/ ALE Bamako, le 4 janvier 1961 
4 


EXCELLENCE, 
Par note n°7 en date du 4 janvier 1961, Votre Excellence a bien 
voulu me faire savoir ce qui suit: 


“1, Le Gouvernement des Etats-Unis fournira, dans les domaines 
économique et technique, ainsi que dans tous domaines connexes, 
Vaide qui pourrait lui étre demandée par les représentants de |’or- 
ganisme ou des organismes appropriés du Gouvernement dela Répu- 
blique du Mali et approuvéé par les représentants de l’organisme 
désigné par le Gouvernement des Etats-Unis & administrer ses respon- 
sabilités dans le cadre du présent accord, ou demandée et approuvée 
par d’autres représentants désignés par le Gouvernement des Etats- 
Unis et le Gouvernement de la République du Mali. Cette aide sera 
fournie selon les lois et les réglements & ce sujet en vigueur aux Etats- 
Unis. Ladite aide sera fournie conformément aux arrangements 
convenus entre les représentants mentionnés ci-dessus. 

2. Le Gouvernement de la République du Mali (I) contribuera & 
la réalisation des objectifs motivant la fourniture de ladite aide 
économique dans toute la mesure permise par sa main d’oeuvre ses 
ressources, installations et par l'état général de son économie; (II) 
prendra toutes les mesures nécessaires pour assurer l’utilisation efficace 
de l'aide fournie; (III) coopérer avec le Gouvernement des Etats-Unis 
pour que les achats soient effectués, & des prix et & des conditions 
raisonnables; (IV) permettra aux représentants des Etats-Unis de 
suivre et d’observer les programmes et opérations en voie de réalisa- 
tion en vertu du présent accord ainsi que toute la documentation s’y 
rapportant; (V) fournira au Gouvernement des Etats-Unis d’Amérique 


! Not printed. 
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tous renseignements afférents auxdits programmes et opérations ainsi 
que tous autres renseignements qui seraient nécessaires pour fixer la 
forme et Ja portée des opérations et pour évaluer l’efficacité de l’aide 
fournie ou envisagée; et (VI) donnera & |’intention du peuple de la 
République du Mali une large publicité aux programmes et opérations 
exécutés en vertu du présent accord. En ce qui concerne les pro- 
grammes de coopération technique effectués dans le cadre du présent 
accord, le Gouvernement de la République du Mali (I) prendra & sa 
charge une part équitable des frais encourus du fait de leur exécution; 
(II) assurera, dans toute la mesure du possible, la pleine coordination 
et intégration des programmes de coopération technique en voie de 
réalisation au Mali; (III) mettra & la disposition d’autres nations 
participant & de tels programmes toute expérience acquise au cours . 
de l’exécution de tels programmes. 

3.—Dans tous les cas od des produits ou des services seront fournis 
a titre de dons, en vertu d’arrangements aux termes desquels certaines 
sommes reviendront au Gouvernement de la République du Mali du 
fait de importation ou de la vente de ces produits ou services, le 
Gouvernement de la République du Mali, sauf dispositions contraires 
établies d’un commun accord par les représentants mentionnés au 
paragraphe I, ouvrira en son nom un compte spécial & la Banque 
Populaire du Mali od sera déposé au fur et & mesure le montant en 
monnaie locale des sommes mentionnées ci-dessus. A la demande du 
Gouvernement des Etats-Unis concernant ses besoins en monnaie 
locale, il mettra & la disposition de ce Gouvernement, de la maniére 
indiquée par lui, les sommes nécessaires pour l’exécution des program- 
mes qui ne sauraient excéder 5 pour cent du total des montants 
déposés. Le Gouvernement de la République du Mali pourra 
effectuer des prélévements sur tout fonds restant au Compte Spécial 
pour la réalisation d’objectifs utiles & la République du Mali et sur 
lesquels les représentants mentionnés au paragraphe I pourraient se 
mettre d’accord de temps 4 autre. Tous soldes non engagés et restant 
inscrits au Compte Spécial & la date ov cesserait l’aide au Gouverne- 
ment de la République du Mali, prévue par cet Accord, seront utilisés 
conformément aux dispositions d’un accord convenu entre les repré- 
sentants mentionnés au paragraphe I. 

4. Le Gouvernement de la République du Mali donne son accord 
& l’Ambassade des Etats-Unis d’e s’attacher des experts économiques 
et techniques nécessaires pour assumer les responsabilités qui in- 
combent au Gouvernement des Etats-Unis conformément au présent 
Accord; il coopérera dans la plus large mesure possible avec les experts 
économiques et techniques et leur accordera toutes les facilités 
nécessaires & l’exécution du présent Accord. 

5. Dans le but de s’assurer que le peuple du Mali bénéficie au maxi- 
mum de I|’aide fournie dans le cadre du présent accord: 


a) Les matériaux et équipements ou fonds introduits au Mali par le 
Gouvernement des Etats-Unis ou tout organisme financé par ce 
Gouvernement pour la réalisation d’un projet déterminé, entrepris 


70075 O -62 - 2 (pt. 1) TIAS 4668 


U.S. Treaties and Other International Agreements [12 UST 


dans le cadre du présent Accord seront exempts des droits de 
douane et de toutes taxes locales de quelque nature que ce soit. 
En conséquence, |’importation et la réexportation de ces maté- 
riaux et équipements ou fonds sont exemptes de toutes taxes et 
frais de douane. Toutefois ils ne pourront étre ni vendus ni cédés 
sur place sans autorisation spéciale du service des douanes qui & 
cette occasion percevra les droits et taxes exigibles. 


Tous les membres du personnel, & ]’exception des ressortissants du 
Mali et des personnes ayant leur domicile au Mali, qu’il s’agisse 
d’employés du Gouvernement des Etats-Unis d’Amérique ou de 
ses organismes ou de particuliers ou d’employés d’organisations 
publiques ou privées ayant un contrat avec le Gouvernement des 
Etats-Unis d’Amérique ou |’un de ces organismes, avec le Gou- 
vernement de la République du Mali ou l’un de ses organismes 
et qui sont au Mali afin d’exécuter des travaux dans le cadre du 
présent Accord et dont l’entrée dans le pays a été approuvée par 
le Gouvernement de la République du Mali, ne seront pas soumis 
4 la double imposition en ce qui concerne les impéts sur le revenu 
et de la sécurité sociale. 

_ ¢) Tous fonds introduits au Mali aux fins du présent Accord seront 
convertibles en monnaie locale par rapport au dollar des Etats- 
Unis et qui, 4 la date de la convertion, ne sera pas illégal au Mali. 


b 


— 


6. L’un ou l’autre Gouvernement peut mettre fin en tout ou en 
partie au programme d’aide prévu dans le présent Accord, si ce Gou- 
-Vernement estime qu’en raison du changement des conditions, il n’est 
pas nécessaire, ni indiqué, de poursuivre ce programme d’aide, 4 moins 
de dispositions contraires arrétées en vertu du paragraphe I. La 
cessation d’aide prévue ci-dessus peut inclure l’arrét des livraisons de 
produits non encore délivrés et prévus dans le présent Accord. Si 
pendant la durée de cet accord l’une ou |’autre des parties estiment 
nécessaire de l’amender, ou pour la raison qu’un programme est con- 
venu qui nécessite un plus grand nombre de personnel que celui pré- 
sentement envisagé, ou pour d’autres raisons, elle doit la notifier par 
écrit & l’autre et les deux parties se consulteront en vue de se mettre 
d’accord sur ledit amendement. 


J’ai l’honneur de vous proposer que, si les dispositions qui précédent 
regoivent l’agrément du Gouvernement de la République du Mali, la 
présente note ainsi que votre réponse donnant votre accord, cons- 
tituent entre nos deux Gouvernements un Accord qui sera considéré 
comme prenant effet & la date de votre réponse, et qui restera en 
vigueur jusqu’a l’expiration d’un délai de trente jours & compter de la 
date de la réception par l’un des deux Gouvernements, d’une notifi- 
cation écrite de la part de l’autre indiquant son intention d’y mettre 
fin, étant toutefois entendu que dans une telle éventualité, les disposi- 
tions du présent Accord resteront en vigueur en ce qui concerne l’aide 
fournie jusqu’a cette date.” 


J’ai ’honneur de confirmer a Votre Excellence l’accord du Gouverne- 
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ment de la République du Mali sur ces propositions. Conformément 
aux stipulations de votre note, ma présente réponse ainsi que votre 
note constitueront entre nos deux Gouvernements, un Accord qui 
sera, considéré comme prenant effet & la date de ce jour. 

Je saisis l’occasion pour renouveller & Votre Excellence, les assu- 
rances de ma haute considération./. 


Pour le Président 
Le Vice-Président du Gouvernement 
de la République du Mali, 


JEAN-MaRIE KONE 


Jean-Marie Kone. 


Son Excellence 
Monsieur Joun D. Leonarp 
Chargé d’ Affaires a.i. des Etats-Unis 
d’ Amérique a 
—Bamako- 


Translation 
REPUBLIO OF MALI 


The President of the Government 
Minister of Foreign Affairs 


No. 10/A1-E Bamako, January 4, 1961 


EXXcELLENCY: 


In note No. 7, dated January 4, 1961, Your Excellency was good 
enough to inform me as follows: 


[For the English language text of the note, see ante, p. 1.] 


I have the honor to confirm to Your Excellency the acceptance of 
these proposals by the Government of the Republic of Mali. As 
stipulated in your note, my present reply and your note shall con- 
stitute an Agreement between our two Governments which shall be 
deemed to enter into force on today’s date. 

I avail myself of the occasion to renew to Your Excellency the 
assurances of my high consideration. 


For the ‘President: 
JEAN-Marise Kone 


Jean-Marie Kone 
Vice President of the Government 
of the Republic of Mali 
His Excellency 
Joun D. Leonarp, 
Chargé d’ Affaires ad interim of the 
United States of America, 
Bamako. 
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TURKEY 


Surplus Agricultural Commodities [*] 


Agreement signed at Ankara January 11, 1961; 
Entered into force January 11, 1961. 
With exchange of notes. 


AGRICULTURAL COMMODITIES AGREEMENT BETWEEN 
THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMER- 
ICA AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF 
TURKEY UNDER TITLE I OF THE AGRICULTURAL TRADE 
DEVELOPMENT AND ASSISTANCE ACT, AS AMENDED 


The Government of the United States of America and the Govern- 
ment of the Republic of Turkey : 

Recognizing the desirability of expanding trade in agricultural 
commodities between their two countries and with other friendly 
nations in a manner which would not displace usual marketings of 
the United States in these commodities or unduly disrupt world prices 
of agricultural commodities or normal patterns of commercial trade 
with friendly countries; 

Considering that the purchase for Turkish lira of agricultural com- 
modities produced in the United States will assist in achieving such 
an expansion of trade; 

Considering that the Turkish lira accruing from such purchases 
will be utilized in a manner beneficial to both countries; 

Desiring to set forth the understandings which will govern the. 
sales of agricultural commodities to Turkey pursuant to Title I of 
_ the Agricultural Trade Development and Assistance Act,[?] as 
amended (hereinafter referred to as the Act), and the measures which 
the two Governments will take individually and collectively in fur- 
thering the expansion of trade in such commodities: 

Have agreed as follows: 


Articise I 


SALES ‘FOR TURKISH LIRA 


1. Subject to the availability of commodities for programing under 
the Act and to issuance by the Government of the United States of 


* Also TIAS 4750, 4821 and 4819; post, pp. 529, 1108 and 1098. 
*68 Stat. 455; 7 U.S.C. §§ 1701-1709. 
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America and acceptance by the Government of the Republic of Turkey 
of purchase authorizations, the Government of the United States of 
America undertakes to finance the sale for Turkish lira to purchasers 
authorized by the Government of the Republic of Turkey of the fol- 
lowing agricultural commodities determined to be surplus pursuant 
to Title I of the Act, in the amounts indicated : 


Commodity Value 
(million) 

Wheat er $12. 4 
Ocean transportation (estimated) 1.6 
Total $14. 0 


9. Applications for purchase authorizations will be made within 90 
calendar days after the effective date of this Agreement, except that 
application for purchase authorizations for any additional commodi- 
ties or amounts of commodities provided for in any amendment to 
this agreement will be made within 90 days after the effective date 
of such amendment. Purchase authorizations will include provisions 
relating to the sale and delivery of commodities, the time and circum- 
stances of deposit of the Turkish lira accruing from such sale, and 
other relevant matters. 


Articip IT 


USES OF TURKISH LIRA 


1. The two Governments agree that the Turkish lira accruing to the 
Government of the United States of America as a consequence of 
the sales made pursuant to this Agreement will be used by the Govern- 
ment of the United States of America, in such manner and order of 
priority as the Government of the United States of America shall 
determine, for the following purposes in the amounts shown: 


A. For United States expenditures under subsections (a), (b), 
_ (c), (f), and (h) through (r) of Section 104 of the Act, or under 
any of such subsections, the Turkish lira equivalent of $2.8 million. 


B. For procurement of military equipment, materials, facilities 
and services in accordance with subsection 104(c) of the Act, as 
mutually agreed upon by the two Governments, the Turkish lira 
equivalent of $2.8 million. 


C. For loans to be made by the Export-Import Bank of Washing- 
ton under subsection 104(e) of the Act and for administrative 
expenses of the Export-Import Bank of Washington in Turkey 
incident thereto, the Turkish lira equivalent of $2.1 million, but 
not more than 25 percent of the currencies received under the Agree- 
ment. It is understood that: 
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-(1) Such loans under Section 104({e) of the Act will be made 
to United States business firms and branches, subsidiaries, or 
affiliates of such firms in Turkey for business development and 
trade expansion in Turkey, and to United States firms and Tur- 
kish firms for the establishment of facilities for aiding in the 
utilization, distribution, or otherwise increasing the consumption 
of and markets for United States agricultural products. 

(2) Loans will be mutually agreeable to the Export-Import 
Bank of Washington and the Government of the Republic of 
Turkey, acting through:the.International Economic Cooperation 
Organization of the Turkish Ministry of Finance (hereinafter 
referred to as the TECO). The Director of the IECO, or his 
designate, will act for the Government of the Republic of Tur- 
key, and the President of the Export-Import Bank of Washing- 
ton, or his designate, will act for the Export-Import Bank of 
Washington. 

(3) Upon receipt of an application which the Export-Import 
Bank is prepared to consider, the Export-Import Bank will in- 
form the IECO of the identity of the applicant, the nature of 
the proposed business, the amount of the proposed loan and the 
general purposes for which the loan proceeds would be expended. 


(4) When the Export-Import Bank is prepared to act favorably 
upon an application, it will so notify the TECO and will indicate 
the interest rate and the repayment period which would be used 
under the proposed loan. The interest rates will be similar to 
those prevailing in Turkey on comparable loans, and the maturi- 
ties will be consistent with the purposes of the financing. 


{5) Within sixty days after the receipt of the notice that the 
Export-Import Bank is prepared to act favorably upon an appli- 
cation, the IECO will indicate to the Export-Import Bank 
whether or not the IECO has any objection to the proposed loan. 
When the Export-Import Bank approves or declines the proposed 
loan, it will notify the LECO. 


(6) In the event the Turkish lira set aside for loans under Sec- 
tion 104(e) of the Act are not advanced within three years from 
the date of this Agreement because the Export-Import Bank 
has not approved loans or because proposed loans have not been 
mutually agreeable to the Export-Import Bank and the IECO, 
‘the Government. of the United States of America may use the 
Turkish lira for any purpose authorized by Section 104 of the 
Act. 


D. For a loan to the Government of the Republic of Turkey under 
subsection 104(g) of the Act, the Turkish lira equivalent of not 
‘more than $6.3 million, for financing such projects to promote 
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economic development, including: projects not heretofore included 
in plans of the Government of the Republic of Turkey, as may be 
mutually agreed. The terms:and.conditions:of the loan and other 
provisions will be set forth in a separate loan agreement. In the 
‘event the Turkish lira set aside.for loans.to the Government of the 
Republic of Turkey are not advanced within three years from the 
date of this Agreement as a result of failure of the two Governments 
to reach agreemont on the use of the Turkish lira for loan purposes, 
the Government of the United States.of America-may use the Turk- 
ish lira for any purpose authorized by Section 104 of the Act. 


2. In the event the total of Turkish lira accruing to the Government 
of the United States of America as a consequence of sales made 
pursuant to this Agreement is less than the equivalent of $14.0 million, 
the amount available for a loan to the Government of the Republic 
of Turkey under Section 104(g) of the Act will be reduced by the 
amount of such difference; in the event the total Turkish lira deposit 
exceeds the equivalent of $14.0 million, 45 percent of the excess will 
be available for a loan under Section 104(g), 15-percent for loans 
under Section 104(e), and 40 percent for any use or uses authorized 
by Section 104 as the Government of the United States of America 
may determine. 


Articte III 


DEPOSIT OF TURKISH LIRA 


Turkish lira shall be deposited to the account of the Government 
of the United States of America in payment for the commodities 
and for ocean transportation costs financed by the Government of 
the United States (except excess costs resulting from the requirement 
that United States flag vessels be used) at the rate of exchange for 
United States dollars generally applicable to import transactions (ex- 
cluding imports granted a preferential rate) in effect on the dates of 
dollar disbursement by United States banks, or by the Government 
of the United States of America, as proviced in the purchase 
authorizations. 


Articte IV. 


GENERAL UNDERTAKINGS 


1. The Government of the Republic of Turkey agrees that it will 
take all possible measures to prevent the resale or transshipment to 
other countries, or the use for other than domestic purposes (except 
where such resale, transshipment or use is specifically approved by 
the Government of the United States of America), of the surplus 
agricultural commodities purchased pursuant to-the provisions of this 
Agreement, azid to assure that the purchase of such commodities does 
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- not result'in increased availability of these or like commodities for’ 
' export from Turkey. 


2. The two Governments agree, that they will take reasonable pre- 
cautions to assure that sales or purchases of agricultural commodities 
made pursuant to this Agreement will not unduly disrupt world 
prices of agricultural commodities, displace usual marketings of the 
United States of America in these commodities, or disrupt normal. 
patterns of commercial trade with friendly countries. 


3. In carrying out this Agreement, the two Governments will seek 
to assure conditions of commerce permitting private traders to func- 
tion effectively and will use their best endeavors to develop and ex- 
pand continuous market demand for agricultural commodities. 

4, The Government of the Republic of Turkey agrees to furnish, 
upon request of the Government of the United States of America, 
information on the progress of the program, particularly with respect 
to arrival and condition of commodities, and information relating to 
exports of the same or like commodities. 


Articts V 


OONSULTATION 


The two Governments will, upon the request of either of them, 
consult regarding any matter relating to the application of this Agree- 
ment or to the operation of arrangements carried out pursuant to 
this Agreement. 


Articte VI 
ENTRY INTO FOROE 
This Agreement shall enter into force upon signature. 


IN WITNess WHEREOF, the respective representatives, duly author- 
ized for the purpose, have signed the present Agreement. 
Donz in duplicate at Ankara this 11th day of January, 1961. 


FOR THE GOVERNMENT OF THE FOR THE GOVERNMENT OF 
UNITED STATES OF AMERICA THH REPUBLIC OF TURKEY 
Leon L. Cowxzs Meumet Baypur 
[sman] [sea] 
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The American Chargé @’Affaires ad interim to the Turkish Minister 
of Commerce 


AMERICAN EMBASSY, 
ANKarRA, TURKEY, 
No. 899 January 11,1961. 


EXXcELLENCY: 

I have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agree- 
ment signed today between representatives of our two Governments, 
under which the Government of the United States of America under- 
takes to finance the delivery to the Government of the Republic of 
Turkey of $14.0 million of wheat, and to confirm the following related 
understandings: 


1. With respect to paragraph 1 of Article IT of the Agreement, the 
Government of the Republic of Turkey will provide, upon request 
of the Government of the United States of America, facilities for 
the conversion into other non-dollar currencies of up to $580,000 worth 
of Turkish lira. These facilities for conversion will be utilized in 
securing up to $280,000 in funds to finance agricultural market de- 
velopment activities in other countries and up to $300,000 in funds to 
finance educational exchange programs in other countries. 

2. The Government of the United States of America may utilize 
Turkish lira in Turkey to pay for international travel originating in 
Turkey, or originating outside Turkey when involving travel to or 
through Turkey, including connecting travel, and for air travel 
within the United States or other areas outside Turkey when it is 
part of a trip in which the traveler journeys from, to or through 
Turkey. It is understood that these funds are intended to cover only 
travel by persons engaged in activities financed under Section 104 
of the Agricultural Trade Development and Assistance Act, as 
amended. It is further understood that this travel is not limited to 
services provided by Turkish airlines. 

3. The Government of the Republic of Turkey agrees that it will 
not export wheat or wheat products of either domestic or imported 
origin, except as may be specifically agreed by the Government of 
the United States of America, until the wheat provided under the 
cited Agreement has been imported and utilized, or until December 
31, 1961, whichever is later. 


I shall appreciate receiving Your Excellency’s confirmation of the 
above understandings. 
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Accept, Excellency, the renewed assurances of my _ highest 


consideration. 
. Leon L. Cow es 
Leon L. Cowles 
Charge @’ Affaires ai.’ 
His Excellency 
Meumer Baypor, 
Minister of Commerce of the 
Republic of Turkey, 


Ankara, Turkey. 





The Turkish Minister of Commerce to the American Chargé d’ Affaires 


ad interim 
TURKIVE CUMHURIYETE . 
TICARET BAKANLIGI [4 Ankara, January 11, 1961. 


Dear Mr. Mrnierer : 
I have the honor to acknowledge receipt of your letter No. 899 
dated January 11, 1961, which reads as follows: 


“Excelency : 

I have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agree- 
ment signed today between representatives of our two Governments, 
under which the Government of the United States of America under- 
takes to finance the delivery to the Government of the Republic of 
Turkey $14.0 million of wheat, and to confirm the following related 
understandings : 


1. With respect to paragraph 1 or Article II of the Agreement, the 
Government of the Republic of Turkey will provide, upon request 
of the Government of the United States of America, facilities for the 
conversion into other non-dollar currencies of up to $580,000 worth 
of Turkish lira. These facilities for conversion will be utilized in 
securing up to $280,000 in funds to finance agricultural market de- 
velopment activities in other countries and up to $300,000 in funds 
to finance educational exchange programs in other countries. 

2. The Government of the United States of America may utilize 
Turkish lira in Turkey to pay for international travel originating in 
Turkey, or originating outside Turkey when involving travel to or 
through Turkey, including connecting travel, and for air travel within 
the United States or other areas outside Turkey when it is part of a 
trip in which the traveler journeys from, to or through Turkey. It 
is understood that these funds are intended to cover only travel by 


7 Republic of Turkey 
Ministry of Commerce 
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persons engaged in activities financed under Section 104 of the Agri- 
cultural Trade Development and Assistance Act, as amended. It is 
further understood that this travel is not limited to services provided 
by Turkish airlines. 

3. The Government of the Republic of Turkey agrees that it will 
not export wheat or wheat products of either domestic or imported 
origin, except as may be specifically agreed by the Government of 
the United States of America, until the wheat provided under the 
cited Agreement has been imported and utilized, or unti] December 
31, 1961, whichever is later. 


I shall appreciate receiving Your Excellency’s confirmation of the 
above understandings. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration.” 


I have the honor to inform you that the Government of Turkey 
concurs with the foregoing understanding. 
Accept, Sir, the renewed assurances of my high consideration. 


Mehmet Baydur 
Minister of Commerce 
Meumetr Baypur 
The Honoreble 
Leon L. Cow ss, 
Charge dA ffaires a.1., 
of the United States of America, 
Ankara. 
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AFGHANISTAN 


Technical Cooperation: Program for Technical Assistance 


Agreement amending the agreement of June 30, 1953. 
Effected by exchange of notes 

Signed at Kabul December 22 and 28, 1960; 

Entered into force December 28, 1960. 


The American Chargé @Affaires ad interim to the Afghan Minister 
of Foreign Affairs 


No. 26 Kasut, December 22, 1960 


Your Rorat HicHness: 

I have the honor to refer to recent conversations between repre- 
sentatives of our two Governments concerning the Technical Coopera- 
tion Program Agreement signed at Kabul on June 30, 1953.[*] 

I propose that Article IX of the agreement be amended by sub- 

stituting the date December 31, 1961, for the date December 31, 1960, 
in the two places it appears in the second sentence thereof. 
' Ifthe foregoing proposal is acceptable to Your Royal Highness’ 
Government, I have the honor to further propose that this note and 
Your Royal Highness’ note in reply shall constitute an agreement: 
between our two Governments which could enter into force on the 
date of Your Royal Highness’ reply. 

Accept, Your Royal Highness, the renewed assurances of my 
highest consideration. 


Norman B. Hannan 


His Royal Highness 
Lemar-z-’Aur Sarpak Monammep Nam, 
Second Deputy Prime Minister and 
Minister of Foreign Affairs, 
The Royal Government of Afghanistan, 
Kabul. 


*TIAS 2856 ; 4 UST 2012. 
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The Afghan Minister of Foreign Affairs to the American Chargé 
@ Affaires ad interim 
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U.S. Treaties and Other International Agreements [12 UST 
Translation | 


No. 481 Jani 7, 1339 [7] 
THH MINISTHR OF FORHIGN AFFAIRS 


Mr. Cuareé p’ AFFAIRES: 

The Minister of Foreign Affairs acknowledges receipt of your letter 
dated December 12 [?] concerning the Technical Cooperation Pro- 
gram Agreement which was signed in Kabul on June 30, 1953. 

In view of the negotiations which have taken place between the 
representatives of our two Governments, your proposal with respect 
to the amendment of Article IX of the Agreement from December 
31, 1960 to December 31, 1961 is accepted. 

The. Minister of Foreign Affairs hereby informs you of his Gov- 
ernment’s acceptance of this extension and presents his compliments. 


Moxnammuep Nam 
Mr. Norman B. Hannan, 
Chargé @’A ffaires, 
American Embassy, 
Kabul. 


1 Dee. 28, 1960. 
* Should read December 22. 
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MULTILATERAL 


Indus Basin Development Fund 


Agreement, with annexes, signed at Karachi September 19, 1960; 
Entered into force January 12, 1961; 
Operative retroactively from April 1, 1960. 


Indus Basin 
Development Fund Agreement 


DATED SEPTEMBER 19, 1960 
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Indus Basin 
Development Fund Agreement [1] 


AGREEMENT, dated this 19th day of September, 1960 
between the Governments of the ComMoNWEALTH oF AVs- 
TRALIA (Australia), Canapa (Canada), the Frpera Re- 
PUBLIC OF Germany (Germany), New Zeatanp (New 
Zealand), Paxistan (Pakistan), the Unrrep Kincpom or 
Great Brirartn anp NorrHern Irevanp (United Kingdom) © 
and the Unrrep Srares or America (United States) and 
the InrERNATIONAL Bank ror ReEconstrRucTION aND Dr- 
VELOPMENT (hereinafter sometimes called the Bank). 


Wuenreas the Government of India (India) and Pakistan 
have concluded (subject to exchange of ratifications) the 
Indus Waters Treaty 1960 (hereinafter called the Treaty, 
and of which a copy is annexed hereto as Annexure A) [?] 
providing, inter alia, for the sharing between India and 
Pakistan of the use of the waters of the Indus Basin; 


Anp Whereas the effective utilization by Pakistan of 
the waters assigned to it by the Treaty entails the con- 
struction of a system of works part of which will accom- 
plish the replacement of water supplies for irrigation canals 
in Pakistan which hitherto have been dependent on water 
supplies from the waters assigned by the Treaty to India; 


Anp Wuenreas, by the terms of Article V of the Treaty, 
India has undertaken to make a payment of £62,060,000 
towards the costs of the replacement part of such works, 
such sum to be paid to an Indus Basin Development Fund 
to be established and administered by the Bank; 


1 The text printed herein, including signatures and annexes C and D, is as 
certified by the Secretary of the International Bank for Reconstruction and 
Development. 

3 Certified copy of annex A is not printed. It is deposited with the agreement 
in the archives of the Department of State where it is available for reference. 
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Anp WuHeEreas, in concluding the Treaty, Pakistan has 
been influenced by the consideration that financial assist- 
ance of the nature and amounts specified hereinafter will be 
made available to Pakistan; 


Anp WuereEas Australia, Canada, Germany, New Zea- 
land, the United Kingdom, the United States and the Bank, 
in view of the importance which they attach to a settle- 
ment of the Indus Waters problem from the point of view 
both of the economic development of the area and of the 
promotion of peace and stability therein, have agreed, as 
hereinafter set forth, to make a contribution towards the 
costs of such system of works and also to make such 
contribution available through the above-mentioned Indus 
Basin Development Fund; 


Now THEREFORE, the Parties hereto agree as follows: 


ARTICLE I 
Establishment of Indus Basin Development Fund 


Section 1.01. There is hereby established the Indus 
Basin Development Fund (hereinafter called the Fund), 
constituted by the monies which the contracting parties 
shall from time to time transfer to the Fund in accordance 
with Articles II and III of this Agreement, together with 
the monies to be paid to the Fund by India under the pro- 
visions of Article V of the Treaty, and any other assets 
and receipts therein, to be held in trust and administered 
by the Bank and used only for the purposes, and in ac- 
cordance with the provisions, of this Agreement. 


Section 1.02. The Fund and its assets and accounts 
shall be kept separate and apart from all other asscts 
and accounts of the Bank and shall be separately designated 
in such appropriate manner as the Bank shall determine. 


Section 1.03. The Bank is hereby designated Adminis- 
trator of the Fund. The term Administrator will herein- 
after be used to refer to the Bank acting in that capacity. 
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ARTICLE II 
Contributions to Fund 


‘Section 2.01. Each of the Governments specified below 
undertakes, as a party to this Agreement, subject to such 
parliamentary or congressional action as may be neces- 
sary, to make a contribution to the Fund in its own currency 
of the nature and in the amount specified opposite its 


name below :— 
Grant _ Loan 

Australia........... £A 6,965,000 — 
Canada............. Can.$ 22,100,000 — 
Germany...... eee DM. 126,000,000 — 

New Zealand........ £NZ 1,000,000 — 

United Kingdom.... £- 20,860,000 —_— 

United States....... U.S.$ 177,000,000 Proceeds of a 


U.S. dollar loan 
to Pakistan (re- 
payable in ru- 
pees) in an 
amount not 
exceeding 
U.S.$70,000,000 
(hereinafter re- 
ferred to as the 
United States 
loan). 


Section 2.02. The following contribution (hereinafter 
referred to as the Bank loan) will also be made to the 
Fund :— 

The proceeds of a loan to Pakistan from the Bank 
in an amount not exceeding U.S.$80,000,000 equiva- 
lent, of which the terms and conditions are set out in 
the Loan Agreement annexed hereto as Annexure B. [) 

1 Certified copy of annex B is not printed. It is deposited with the agreement 
in the archives of the Department of State where it is available for reference. 
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Section 2.03. The United States, in addition to its 
contributions specified in Section 2.01 above, undertakes, 
subject to any necessary Congressional action, to make a 
contribution to the Fund of an amount in Pakistan rupees 
(hereinafter called rupees) equivalent to U.S.$235 million. 
This contribution shall be in the form of grants or loans or 
both to Pakistan in amounts and under conditions to be 
agreed between the United States and Pakistan. 


Section 2.04. Pakistan undertakes to make the follow- 
ing contributions to the Fund :— 


(a) a contribution in pounds sterling of £440,000, and 


(b) a contribution in rupees in an amcunt equivalent to 
£9,850,000. 


ARTICLE III 
Provisions regarding Payment of Contributions 


Section 3.01. Upon the entry into force of this Agree- 
ment the Administrator shall promptly notify each Party 
of the amount required to be contributed by it to the Fund 
to cover estimated disbursements of the Fund during the 
half-year period commencing 1st October 1960, and shall he- 
fore the beginning of each succeeding half-year period com- 
mencing 1st April or 1st October thereafter (at a time 
to be agreed in each case between the Administrator and 
the Party concerned) notify each Party of the amount 
so required to be contributed by it for such period. Each 
Party undertakes to make the payment specified in such 
notice at the time and in the amounts specified therein. 
The payments of the contributions under Section 2.01 
hereof shall be made in the currency of the Party con- 
cerned, freely useable or convertible for purchases any- 
where, or in such other currency or currencies as may be 
agreed between the Party and the Administrator. Each 
payment to the Fund shall be made to or on the order of 
the Administrator as specified in the notice covering the 
same. 
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Section 3.02. It is understood and agreed that :— 


(a) the payment to be made to the Fund by Pakistan in 
pounds sterling shall be £22,000 in each half-year, 


(b) the payment to be made to the Fund by New Zea- 
land shall be £NZ. 50,000 in each half-year, 


(c) in each half-year the amount called up for payment 
to the Fund from the sources specified in Sections 
2.01 and 2.02 hereof shall (after leaving out of ac- 
count the payment by Pakistan under (a) above and 
the payment by New Zealand under (b} above) be 
divided between grants and loans in the ratio of 65 
to 35: Provided that: 


(i) the aggregate payments from grants, as so de- 
termined, shell be apportioned among the con- 
tributing Parties according to the percentages 
set out below: 





Jo 
Australia ............. 5.13 
Canada ............... 7.63 
Germany.............. 9.86 
United Kingdom ..... .. 19.20 
United States ......... 58.18 A 
100.00 





and (ii) the aggregate payments from loans, as so de- 
termined, shall be apportioned between the | 
Bank loan and the United States loan in the 
ratio of 80 to 70, or in such other ratio as the 
Bank and the United States may, from time 
to time, agree. 


Section 3.03. It is understood and agreed that the 
aggregate rupee requirements of the Fund during each 
half-year shall be met as follows: 


(a) By a payment to the Fund by Pakistan in rupees in 
the equivalent of £492,508., «>; -: 
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(b) The balance thereof :— 


(i) as to 60%, from contributions to the Fund 
under Section 2.03 hereof, and 


(ii) as to 40%, from rupees which the Administra- 
tor shall cause the Fund to purchase, against 
foreign exchange, from the State Bank of Paki- 
stan. 


Section 3.04. A preliminary estimate of the annual 
amounts to be contributed to the Fund by each Party to 
this Agreement is annexed hereto as Annexure C. The 
Administrator will keep such estimate as up to date as 
possible and will promptly notify the Parties of any ma- 
terial changes therein. 


Section 3.05. The Parties hereto agree to accept the 
Administrator’s decision as to estimated requirements and 
receipts of the Fund for the purposes of Sections 3.01, 
3.02 and 3.03 hereof, and as to the best practical method 
of accomplishing the apportionment provided for in Sec- 
tions 3.02 and 3.03 hereof, using approximate amounts 
and estimates; provided, however, that no Party shall be 
obligated to make any payment to the Fund except to the 
extent it shall have undertaken so to do either by the 
provisions of this Agreement or otherwise. By agrcement 
among the Parties, changes may be made in the apportion- 
ment, including changes to take account of any contribu- 
tions arising under Article XII. 


ARTICLE IV 
Special Reserve 


Section 4.01. It is understood and agreed that the 
Administrator shall retain in the Fund, out of each pay- 
ment to the Fund by India, such amount as the Administra- 
tor may estimate to be necessary to build up a special 
reserve in pounds sterling (hereinafter called the Special 
Reserve) to meet the maximum obligations of the Fund 


under Article V(5) of the Treaty. ‘uk 
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Section 4.02. If, at the request of Pakistan, the Tran- 
sition Period provided for in the Treaty is extended in 
accordance with the provisions of Part 8 of Annexure H 
thereto, the Administrator shall pay to India in pounds 
sterling out of the Special Reserve such amounts as shall be 
payable to India pursuant to the provisions of Article V(5) 
of the Treaty. After the amounts, if any, payable to 
India pursuant to this Section shall have been finally 
determined, the Administrator shall pay to Pakistan in 
pounds sterling the amount of the Special Reserve, less 


such amounts, if any, as shall have become so payable to 
India. 


Section 4.03. Income from investments of the Special 
Reserve shall be used by the Administrator to purchase 
rupees from the State Bank of Pakistan, and such rupees 
shall be treated as payments to the Fund pursuant to 
Section 3.03(a). 


ARTICLE V 
Disbursements from Fund 


Section 5.01. Amounts in the Fund may be disbursed 
to Pakistan by the Administrator, and shall be used by 
Pakistan, exclusively to finance the cost of equipment, 
supplies, other property and services (hereinafter called 
‘‘goods’’) required to construct the system of works de- 
seribed in Annexure D to this Agreement, such system 
of works being herein collectively called the Project. The 
specific items to be financed from the Fund shall from 
time to time be determined by agreement between Pakistan 
and the Administrator, and the agreed list thereof may be 
changed from time to time by agreement between them. 


Section 5.02. (a) Subject to the provisions of this 
Agreement, there shall be disbursed from the Fund: (i) 
such amounts as shall be required by Pakistan to reimburse 
it for the reasonable cost of goods to be financed from 
the Fund and (ii), if the Administrator shall so agree, such. 
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amounts as shall be required to meet the reasonable cost 
of such items. 


(b) Except as otherwise provided herein or as shall be 
otherwise agreed between Pakistan and the Administra- 
tor, no disbursement shall be made on account of: (i) 
expenditures prior to April 1, 1960, or (ii) expenditures 

_ in the territories of any country which is not a member 

' of the Bank (except New Zealand and Switzerland) or 
for goods produced in, or services supplied from, such 
territories. 


Section 5.03. Disbursements from the Fund shall be 
in such currencies as the Administrator shall elect: Pro- 
vided that disbursements on account of expenditures in 
rupees or for goods produced in, or services supplied from, 
Pakistan shall be in rupees, except as the Administrator 
may otherwise agree. 


ARTICLE VI 
Applications for Disbursements 


Secrion 6.01. When Pakistan shall desire to receive 
any disbursement from the Fund, Pakistan shall deliver 
to the Administrator a written application in such form, 
and containing such statements and agreements, as the 
Administrator shall reasonably request in accordance with 
the Bank’s usual procedures, and as may be necessary or 
desirable to enable the Administrator to furnish the in- 
formation and make the reports provided for in Section 
8.01 of this Agreement. 


Section 6.02. Pakistan shall furnish to the Administra- 
tor such documents and other evidence in support of each 
such application as the Administrator shall reasonably 
request in accordance with the Bank’s usual procedures, 
whether before or after the Administrator shall have per- 
mitted any withdrawal requested in the application. 


Section 6.03. Each application and the accompany- 
ing documents must be sufficient in form and substance 
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to satisfy the Administrator that Pakistan is entitled to 
receive from the Fund the amount applied for, that the 
amount to be disbursed by the Fund is to be used only 
for the purposes specified in this Agreement, that the 
goods on account of which disbursement is requested are 
suitable for the Project, and that the cost thereof is not 
unreasonable. 


ARTICLE VII 
Undertakings of Pakistan 


Section 7.01. (a) Pakistan shall cause the Project to 
be carried out with due diligence and efficiency and in con- 
formity with sound engineering and financial practices, and 
shall accord appropriate priority, satisfactory to the Ad- 
ministrator, to that part of the Project whose purpose is 
replacement. 


(b) All goods required for the Project shall be procured 
on the basis of international competition under arrange- 
ments satisfactory to the Administrator, except as the 
Administrator shall otherwise agree on grounds of effi- 
ciency or economy. 


Section 7.92. Pakistan shall cause all goods financed 
out of monies disbursed by the Fund to be used exelu- 
sively in the carrying out of the Project, except as the 
Administrator may otherwise agree in respect of goods 
no longer required for the Project. 


Section 7.03. (a) Pakistan shall cause to be furnished 
to the Administrator, promptly upon their preparation, the 
plans and specifications, cost estimates and construction 
schedules for the Project, and any material modifications 
subsequently made therein, in such detail as the Adminis- 
trator shall from time to time request. 


(b) Pakistan shall maintain or cause to be maintained 
records adequate to identify the goods financed out of 
monies disbursed by the Fund, to disclose the use thereof. 
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in the Project, to record the progress of the Project (in- 
cluding the cost thereof) and to reflect in accordance with 
consistently maintained sound accounting practices the 
operations and financial condition of the agency or agencies 
of Pakistan responsible for the construction of the Proj- 
ect or any part thereof; shall enable the Administrator’s 
representatives to inspect the Project, the goods used or 
acquired for the Project, and any relevant records and 
documents; and shall furnish to the Administrator all 
such information as the Administrator shall reasonably 
request concerning the expenditure of the monies disbursed 
by the Fund, the Project, and the operations and financial 
condition of the agency or agencies of Pakistan responsi- 
ble for the construction of the Project or any. part thereof. 


Section 7.04. (a) Pakistan and the Administrator shall 
cooperate fully to assure that the purposes of this Agree- 
ment will be accomplished. To that end, each of them 
shall furnish to the other all such information as it shall 
reasonably request with regard to the gencral status of 
the Project. 


(b) Pakistan and the Administrator shall from time to 
time exchange views through their representatives with 
regard to matters relating to the purposes of this Agrec- 
ment. Pakistan shall promptly inform the Administra- 
tor of any condition which interferes with, or threatens 
to interfere with, the accomplishment of the purposes of 
this Agreement, and the Administrator shall forward a 
report thereon to each of the other Parties to this Agree- 
ment. 


Secrion 7.05. Without detracting from the obligations 
assumed under this Agreement by the Central Govern- 
ment of Pakistan, Pakistan may, from time to time, desig- 
nate a government agency or agencies to carry out on be- 
half of the Central Gevernment such duties incidental to 
the implementation of this Agreement as the Central Gov- 
ernment may deem appropriate. 
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ARTICLE VIII 
The Administrator 


Section 8.01. The Administrator shall, within 30 days 
after 3lst December 1960 and after each 30th June and 
31st December thereafter, send to each Party a report 
containing appropriate information with respect to the 
receipts and disbursements of, and balances in, the Fund, 
the progress of the Project, and other matters relating 
to the Fund, the Project and this Agreement. The Ad- 
ministrator will consult with the respective Parties from 
time to time concerning the form and substance of such 
reports. 


Section 8.02. The Administrator may invest: monies 
held by the Fund pending disbursement in such short-term 
securities as it shall deem appropriate. This provision 
will apply primarily to the Special Reserve. The Adminis- 
trator will, however, have power to invest on a short-term 
basis any monies from the contributors which are surplus 
to its immediate requirements on the understanding that 
the Administrator will take all reasonable steps under 
Article III of this Agreement to avoid building up balances 
in the Fund in excess of the amounts necessary to enable 
disbursements for the Project to be made as required. 
Subject to the provisions of Section 4.03, the income from 
such investments shall become part of the asscts of the 
Fund. 


Section 8.03, Whenever it shall be necessary for the 
purposes of this Agreement to value one currency in terms 
of another currency, such value shall be as reasonably 
determined by the Administrator in accordance with the 
Bank’s usual procedures. 


Section 8.04. The Administrator shall receive no com- 
pensation other than for expenses incurred solely because 
of services rendered under this Agreement, for which it 
shall be entitled to reimburse itself out of the Fund. 
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Section 8.05. The Bank, in acting as Administrator, 
shall exercise the same care in the administration and 
management of the Fund and in the discharge of its other 
functions under this Agreement, as it exercises in respect 
of the administration and management of its own affairs. 


ARTICLE IX 
Consultation 


Section 9.01. The following are hereby specified as 
Events for the purposes of this Article IX: 


(a) an extraordinary situation shall have arisen, which 
shall make it improbable that Pakistan will be able 
to complete the Project ; 


(b) at any time amounts likely to be available for the 
Project shall not be sufficient to complete the Project; 


(c) a default shall have occurred in the performance 
of any undertaking on the part of Pakistan under 
this Agreement. 


Section 9.02. (a) If any of the Events specified in 
Section 9.01 shall have happened and in the judgment of 
the Administrator shall be likely to continue, the Adminis- 
trator shall promptly notify the other Parties hereto and, 
in the case of an Event specified in Section 9.01(c), may 
by notice to Pakistan suspend disbursements from the 
Fund. 


(b) The Parties hereto shall forthwith consult with one 
another concerning the measures to be taken to correct 
the Event or Events. A majority of the Parties shall have 
the power to decide that any suspension imposed by the 
Administrator pursuant to sub-section (a) of this Section 
shall be continued or removed. The Administrator shall 
act in accordance with any such decision. 


(c) If any such Event shall continue, and a majority of 
the Parties hereto shall decide that it is not likely to be 
corrected and that the purposes of this Agreement are not 
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likely to be substantially fulfilled, and so inform the Ad- 
ministrator, the obligations of the Parties hereto to make 
contributions to the Fund shall cease and, subject to the 
provisions of Section 11.03 hereof, this Agreement shall 
terminate. 


ARTICLE X 
Settlement of Disputes 


Section 10.01. Any dispute between any of the Parties 
hereto concerning the interpretation er application of 
this Agreement, or of any supplementary arrangement or 
agreement, which cannot be resoived by agreement of such 
Parties, shall be submitted for final decision to an arbitra- 
tor selected by such Parties, or, failing such selection, to 
an arbitrator appointed by the Secretary General of the 
United Nations. 


ARTICLE XI 
Termination 


Section 11.01. Subject to the provisions of Section 
11.03 hereof this Agreement, unless sooner terminated pur- 
suant to Section 9.02(c) hereof, shall terminate upon the 
completion of the Project or upon the disbursement from 
the Fund of all amounts due to be disbursed from it for 
the Project, whichever is the earlier. 


Secrion 11.02. (a) If at termination there shall remain 
in the Fund any amounts derived from the contributions 
of the Parties (including interest), the Parties shall con- 
sult together as to their disposal. 


(b) Any amounts remaining in the Fund which shall not 
have been derived from the contributions of the Parties, 
other than the Special Reserve, shall be paid at termina- 
tion by the Administrator to Pakistan. 


Section 11.03. Notwithstanding any termination pur- 
suant to the provisions of Sections 9.02(¢) and 11.01 hereof, 
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this Agreement shall remain in force for the purpose of 
receiving into the Fund any amounts due from India under 
the provisions of the Treaty, which amounts, except such 
part thereof as shall be retained for the Special Reserve, 
shall be paid to Pakistan by the Administrator as they are 
received. The provisions of Article IV shall continue to 
apply to the Special Reserve. 


ARTICLE XII 
Additional Parties 


Secrion 12.01. Any other Government or institution 
may, with the prior approval of the Parties hereto and in 
accordance with such arrangements as they shall agree, 
become a Party to this Agreement, upon deposit with the - 
Bank of an instrument stating that it accepts all the pro- 
visions hereof and that it agrees to be bound thereby. 


Section 12.02. The Administrator may receive on be- 
half of the Fund from any Government or institution, 
whether or not a party hereto, amounts not provided for 
herein to be held and used as part of the Fund subject 
to the provisions hereof, in accordance with such arrange- 
ments, not inconsistent herewith, as the Parties hereto 
may approve. 


ARTICLE XIII 
Entry Into Force 


Section 13.01. This Agreement shall enter into force 
on the date [!] on which the Treaty enters into force pursuant 
to the provisions thereof, and will then take effect retro- 
spectively as from the first April, 1960. 


ARTICLE XIV 


Title 


Section 14.01. This Agreement may be cited as ‘‘The 
Indus Basin Development Fund Agreement, 1960.’’ 


1 Jan. 12, 1961. 
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Done at Karachi, this 19th day of September, 1960, 
in a single original to be deposited in the archives of the 
International Bank for Reconstruction and Development, 
which shall communicate certified copies thereof to each of 
the Governments signatory to this Agreement. 


For THE GOVERNMENT OF THE COMMONWEALTH 
oF AUSTRALIA: 


(Sd) A. R. Cutter 


For THE GovERNMENT oF CANADA: 


(Sd) V. C. Moore 


For THE GoveRNMENT OF THE FEvERAL ReEpPwuBLic 
or GERMANY: 


(Sd) Herxz von Tri'rzscHuer 


For THE GovERNMENT OF NEW ZEALAND: 


(Sd) G. R. Pow rs 


For THE GovERNMENT OF PaKISTAN: 


(Sd) M. SuHoats 


/ 


For THE GovERNMENT OF THE Unitep Kixcpom oF 
Great BrITAIN AND NORTHERN [RELAND: 


(Sd) RicHarp Tnompson 


For THE GovERNMENT OF THE UNITED StTatTLs OF 
«AMERICA: 


(Sd) Wru1am M. Rountree 


For THE INTERNATIONAL BANK FOR 
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT: 


(Sd) W. A. B. Itirr 
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INDUS BASIN DEVELOPMENT FUND AGREEMENT 


ANNEXURE A—THE INDUS WATERS TREATY 1960['] 


* See footnote, ante, p. 20. 
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INDUS BASIN DEVELOPMENT FUND AGREEMENT 


ANNEXURE B—LOAN AGREEMENT ['] 
between 


REPUBLIC OF PAKISTA 
and : 


INTERNATIONAL BANK FOR 
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT 


+See footnote, ante, p. 22. 
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INDUS BASIN DEVELOPMENT FUND AGREEMENT 


ANNEXURE C—ESTIMATED DISBURSEMENTS 
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ANNEXURE C 


Estimated Disbursements 


A. FOREIGN EXCHANGE 
(Amounts in US. $m. equivalents) 


(Totel) Year! Yeart Years Years Years Yeare Yeary Year8 Years Yeoar10 Year ii Your 1? 


1. Direct Costs (424) 21.54 47.46 44 59 68 45 38 26 28 81 13 3 


2. Purchase of Rupees 
from State Bank 


(See line 5, table B) (154.6) 6.7 121 17.7 218 225 209 187 121 125 8.5 48 28 
a CS 


8. 1 plus 2 (578.6) 27.24 69.56 61.7 80.3 90.5 65.9 61.7 381 4065 39.5 178 5.8 
4. Provision for 
Special Reserve * (27.6) 2.76 2.76 2.76 2.76 2.76 2.76 2.76 2.76 2.76 2.76 — _ 








5. Splus4 

(Total Foreign 

Exchange : 

Requirements) (606.2) 30.00 62.82 64.46 83.06 93.26 68.66 54.46 40.86 43.26 42.26 17.8 5.8 
6. Indian Contribution (173.8) 17.38 17.88 17.38 17.38 17.38 17.38 1738 17.38 17.38 17.38 — _ 
7. 6 minus 6 (482.4) 12.62 44.94 47.08 65.68 75.88 51.28 37.08 23.48 25.88 24.88 17.8 6.8 
‘8. Pakistan ‘ 

Contribution (| 1.2) 12 12 12 12 12 12 12 12 12 12° =— _- 
a 
9. 7 minus 8 (481.2) 12.50 44.82 46.96 65.56 75.76 51.16 39.96 23.36 25.76 24.76 17.8 5.8 
10. New Zealand 

Contribution (| 2.8) -28 28 -28 -28 28 28 28 28 -28 2800 ~ 


i 


11. Amounts to be appor- 
‘ tloned between Grants 


and Loans (428.4) 12.22 44.54 46.68 65.28 75.48 50.88 36.68 23.08 25.48 24.48 17.8 6.8 
Grants—65% > (278.4) 7.92 28.97 30.34 4243 49.06 33.07 23.84 15.00 16.56 15.91 11.57 3.77 
Loans—35 % (150.0) 4.30 15.57 16.34 22.85 2642 17.81 12.81 8.08 8.92 8.57 6.23 2.03 


i 





NOTES: * Under Section 4.01.° %The incidence on the contributing governments will be as set out in Section 
8.02 (b) (i). 


CAR section references in this Annexure sre to Sections of the Indus Basin Development Fund Agreement. 
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B. LOCAL CURRENCY 


(Amounts in U.S, $m. equivalents) 


(Total) Yeart Year Years Year§ Years Year¢ Year? Year& Year# Yeari0 Year 31 Year 12 




















1. Direct Costs (414 ) 17 33 47 56 59 55 37 33 34 24 12 q 
2. From Pakistan 

Budget * ( 27.6) 2.76 2.76 2.76 2.76 2.76 2.76 2.76 2.76 2.76 2.76 _ — 
3. 1 minus 2 (386.4) 14.24 30.24 44.24 53.24 56.24 52.24 34.24 30.24 31.24 21.24 12 
4. From U.S. Govt.> 


60% of Line 3 (231.8) 8.54 18.14 2654 31.94 $3.74 31.34 20.54 18.14 18.74 12.74 7.2 4.2 





5. From Purchase of 
Rupees from State Bank ¢ 
40% of Line 3 (154.6) 5.7 12.2 17.7 21.3 225 209 13.7 121 12.5 8.5 48 2.8 


ri 


NOTES: * Under Section 3.03(a). 
© Under Section 3.03(b) (i). 
© Under Section 3.03(b) (ii). 
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INDUS BASIN DEVELOPMENT FUND AGREEMENT 


ANNEXURE D—PROJECT DESCRIPTION 
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ANNEXURE D 


Project Description 


1.'The Project consists of a system of works to be con- 
structed by Pakistan which will: 


(a) transfer water from the three Western Rivers 
of the Indus system (Indus, Jhelum and Che- 
nab), to meet existing irrigation uses in Paki- 
stan which have hitherto depended upon the 
waters of the three Eastern Rivers (Ravi, Beas 
and Sutlej), thereby releasing the whole flow 
of the three Eastern Rivers for irrigation 
developments in India; 


(b) provide substantial additional irrigation devel- 
opment in West Pakistan; 


(c) develop 300,000 KW of hydro-electric potential 
for West Pakistan; 


(d) make an important contribution to soil reclama- 
tion and drainage in West Pakistan by lowering 
ground water levels in water-logged and saline 
areas; and 


(e) afford a measure of flood protection in West 
Pakistan. 


2. The system of works includes: 


Location Capacity 
A. Dams and Related (1) Jhelum River Live storage of 
Works 4.75 million 
acre feet 
(a) Hydro-electric 300,000 KW 
generating 
facilities 
(2) Indus River Live storage of 
4.2 million 
acre feet 
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B. Link Canals Rasul-Qadirabad 19,000 cusecs 
(Construction Qadirabad-Balloki 18,600 cusecs 
and remodeling) Balloki-Suleimanke 18,500 cusecs 

Marala-Ravi 22,000 cusecs 
Bambanwala-Ravi- 
Bedian-Dipalpur 5,000 cusecs 


Trimmu-Islam 11,000 cusecs 

Kalabagh-Jhelum 22,000 cusecs 

Taunsa-Panjnad 12,000 cusecs 
C. Barrages Qadirabad 

Ravi River 

Sutlej River 


D. Tubewells and Drainage Works 


(1) About 2,500 tubewells to contribute to a lower- 
ing of the water-table, some of which will yield 
additional water supplies for irrigation use; and 


(2) A system of open drains to lower the water-table 
in about 2.5 million acres of land now under culti- 
vation but seriously threatened by water-logging 
and salinity. 


E. Other Works 


Ancillary irrigation works directly related to the 
foregoing, including remodeling of existing works. 
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MULTILATERAL 


Patents: Safeguarding of Secrecy of Inventions Relating 
to Defense 


Agreement signed at Paris September 21, 1960; 

Instrument of approval by the United States of America deposited 
December 8, 1960; 

Entered into force January 12, 1961. 


ACCORD 
POUR 
LA SAUVEGARDE MUTUELLE 
DU SECRET DES INVENTIONS 
INTERESSANT LA DEFENSE 
ET AYANT FAIT L’OBJET 
DE DEMANDES DE BREVET 


AGREEMENT 
FOR THE 
MUTUAL SAFEGUARDING OF 
SECRECY OF INVENTIONS 
RELATING TO DEFENCE AND 
FOR WHICH APPLICATIONS FOR 
PATENTS HAVE BEEN MADE 
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ACCORD POUR LA SAUVEGARDE MUTUELLE DU SECRET 
DES INVENTIONS INTERESSANT LA DEFENSE ET AYANT 
FAIT L’°OBJET DE DEMANDES DE BREVET 


Les Gouvernements de la Belgique, du Canada, du Danemark, de 
la France, de la République Fédérale d’Allemagne, de la Gréce, de 
V'Italie, du Luxembourg, des Pays-Bas, de la Norvége, du Portugal, de 
la Turquie, du Royaume-Uni et des Etats-Unis d’Amérique, 

Parties au Traité de l’Atlantique Nord, conclu 4 Washington le 
4 avril 1949; 

Désireux d’encourager la collaboration économique entre chacun 
d’entre eux ou entre tous, ainsi qu’ils sont convenus par l’article 2 du 
Traité; 

Conscients de l’engagement réciproque qu’ils ont souscrit aux 
termes de l’article 3 du Traité, de maintenir et d’accroitre leur capa- 
cité individuelle de résistance 4 une attaque armée par le dévelop- 
pement de leurs propres moyens et en se prétant mutuellement 
assistance; 

Considérant que la mise au secret d’une invention intéressant la 
défense dans ]’un de leurs pays et faisant l’objet d’une demande de 
brevet ou d’un brevet, entraine généralement l’interdiction de déposer 
une demande de brevet pour la méme invention dans les autres pays, y 
compris ceux de l’Organisation du Traité de )’Atlantique Nord; 


Considérant que la limitation territoriale du champ de protection 
des inventions qui résulte de cette interdiction peut nuire aux de- 
mandeurs de brevets et, par suite, 4 la collaboration économique entre 
les pays de l’Organisation du Traité de ]’Atlantique Nord; 

Considérant que l’assistance mutuelle rend souhaitable 1a commu- 
nication réciproque des inventions intéressant la défense et que cette 
communication dans certains cas peut étre entravée par une telle inter- 
diction ; 

Considérant que, si le Gouvernement dont émane l’interdiction est 
disposé 4 autoriser le dépdt d’une demande de brevet dans un ou 
plusieurs autres pays de l’Organisation du Traité de ]’Atlantique 
Nord, pour autant que les Gouvernements de ces pays mettent égale- 
ment l’invention au secret, ces Gouvernements ne sauraient refuser la 
mise au secret ; 

Considérant que la protection et la garantie réciproques des ren- 
seignements classés secrets échangés entre eux ont été prévues entre les 
Gouvernements des Etats Parties au Traité de ]’Atlantique Nord; 

Sont convenus de ce qui suit: 
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AGREEMENT FOR THE MUTUAL SAFEGUARDING OF 
SECRECY OF INVENTIONS RELATING TO DEFENCE AND 
FOR WHICH APPLICATIONS FOR PATENTS HAVE BEEN 
MADE 


The Governments of Belgium, Canada, Denmark, France, The 
Federal Republic of Germany, Greece, Italy, Luxembourg, The 
Netherlands, Norway, Portugal, Turkey, The United Kingdom and 
The United States of America, 

Parties to the North Atlantic Treaty signed in Washington on 
4th April, 1949; [7] 

desirous of encouraging economic collaboration between any or 
all of their Governments, as agreed in Article 2 of the Treaty ; 


mindful of the undertaking they have entered into under the terms 
of Article 3, to maintain and develop, by means of continuous and 
effective self-help, their individual and collective capacity to resist 
armed attack; 


considering that the imposition of secrecy on an invention relating 
to defence in one of the North Atlantic Treaty Organization countries 
has generally as its corollary, when a patent has been applied for, or 
granted, the prohibition to apply for a patent for the same invention 
in other countries, including North Atlantic Treaty Organization 
countries; 

considering that the territorial limitation resulting from this 
prohibition may cause prejudice to the applicants for patents and 
consequently adversely affect economic collaboration between North 
Atlantic Treaty Organization countries; 

considering that mutual assistance makes desirable reciprocal 
communication of inventions relating to defence and that in some cases 
such communication may be obstructed by this prohibition; 

considering that if the Government originating the prohibition is 
prepared to authorise the filing of an application for a patent in one or 
more of the other North Atlantic Treaty Organization countries, pro- 
vided that the Governments of these countries also impose secrecy on 
the invention, the latter should not be free to refuse to impose secrecy ; 


considering that provision has been made between the Governments 
of the Parties to the North Atlantic Treaty for the mutual protection 
and safeguarding of the classified information they may interchange; 
Have agreed as follows: 


*TIAS 1964; 63 Stat., pt. 2, p. 2241. 
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ARTICLE PREMIER 


Les Gouvernements Parties au présent Accord assurent et font 
assurer la sauvegarde du secret des inventions ayant fait l’objet de 
demandes de brevet regues selon les procédures convenues toutes les 
fois que le secret a été imposé sur ces inventions dans l’intérét de la 
défense nationale par le Gouvernement, dénommé ci-aprés “Gouver- 
nement d’origine”, qui a été le premier & recevoir une demande de 
brevet couvrant lesdites inventions. 

Toutefois, la présente disposition ne porte pas atteinte au droit 
du Gouvernement d’origine d’interdire le dépét d’une demande de 
brevet couvrant cette invention auprés d’un ou plusieurs autres Gou- 
vernements Parties au présent Accord. 

Les Gouvernements Parties au présent Accord conviennent de 
mettre au point les procédures nécessaires 4 la mise en cuvre du 
présent article. 


Articte II 


Les dispositions de l’article ler sont applicables sur requéte, soit 
du Gouvernement d’origine, soit du demandeur du brevet, pour autant 
que ce dernier apporte la preuve de la mise au secret par le Gouver- 
nement d’origine et de l’autorisation qu’il a regue de ce méme Gouver- 
nement de déposer sous le sceau du secret sa demande de brevet dans 
le pays considéré. 


Articte III 


Le Gouvernement appelé 4 sauvegarder le secret d’une invention 
conformément aux dispositions de l’article ler a le droit d’exiger du 
déposant de la demande de brevet une renonciation 4 toute action en 
indemnité & son encontre, fondée sur le seul fait de la mise au secret 
de l’invention, & titre de condition préalable @ l’application de ladite 
sauvegarde. 


Articte IV 


Les mesures de secret’ imposées au titre de l’article ler ne sont 
levées qu’& la demande du Gouvernement d’origine. Ce Gouverne- 
ment fait part de son intention de lever ses propres mesures six 
semaines 4 l’avance aux autres Gouvernements intéressés. 

Le Gouvernement d’origine tiendra compte, dans la mesure du 
possible et eu égard & la sécurité de l’Organisation du Traité de 
lAtlantique Nord des représentations faites par les autres Gouverne- 
ments pendant ladite période de six semaines. 


ArtTicte V 


Le présent Accord ne saurait étre interprété comme interdisant 
aux Gouvernements contractants de conclure des accords bilatéraux 
dans le méme sens. I] n’affecte pas les accords bilatéraux existants. 
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Articie I 


The Governments Parties to this Agreement shall safeguard and 
cause to be safeguarded the secrecy of inventions for which applica- 
tions for patents have been received under agreed procedures when- 
ever the secrecy has been imposed on such inventions in the interests 
of national defence by the Government, hereinafter referred to as the 
“originating Government”, which was the first to receive an applica- 
tion for a patent covering these inventions. 

Provided that this provision shall not prejudice the right of the 
originating Government to prohibit the filing of an application for a 
patent for the invention with one or more of the other Governments 
Parties to this Agreement. 

The Governments Parties to this Agreement agree to develop 
such operational procedures as may be required to effectuate this 
Article. 


Arricte IT 


The provisions of Article I shall be applied at the request either 
of the originating Government, or of the applicant for the patent, 
provided that the latter produces evidence that secrecy has been im- 
posed by the originating Government and that he has received authori- 
sation from that Government to file his application for a secret patent 
in the country in question. 


Artricute IIT 


The Government called upon to safeguard the secrecy of an 
invention under the terms of Article I shall be entitled to demand from 
the applicant for the patent a waiver of any claim to compensation for 
loss or damage due solely to the imposition of secrecy on the invention 
as a condition prerequisite to the application of such safeguard. 


ArtTIcLeE IV 


The secrecy measures imposed under Article I shall be removed 
only on the request of the originating Government. This Government 
shall give the other Governments concerned six weeks’ notice of its 
intention to remove its own measures. 

The originating Government shall take into account as far as 
possible, having due regard to the security of the North Atlantic 
Treaty Organization, the representations made by other Governments 
within the said six weeks’ period. 


ARTICLE V 


This Agreement shall not prevent the signatory Governments from 
entering into bilateral agreements for the same purpose. Existing 
bilateral agreements shall] remain unaffected. 
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ARTICLE VI 


Les instruments de ratification ou d’approbation du présent Accord 
seront déposés aussitét que possible auprés du Gouvernement des 
Etats-Unis d’Amérique qui notifiera la date de ces dépéts 4 chaque 
Gouvernement signataire. 

Le présent Accord entrera en vigueur 30 jours aprés le dépét par 
deux Etats signataires de leurs instruments de ratification ou d’appro- 
bation. I] entrera en vigueur pour chacun des autres Etats signataires 
30 jours aprés le dépét de son instrument de ratification ou d’appro- 
bation. 


Arrictzs VII 


Le présent Accord pourra étre dénoncé par chaque Partie contrac- 
tante au moyen d’une notification écrite de dénonciation adressée au 
Gouvernement des Etats-Unis d’Amérique qui informera toutes les 
autres Parties contractantes de cette notification. La dénonciation 
prendra effet un an aprés réception de sa notification par le Gouver- 
nement des Etats-Unis d’Amérique. Toutefois, elle n’affectera pas 
les obligations contractées et les droits ou facultés acquis antérieure- 
ment par les Parties contractantes en vertu des dispositions du présent 
Accord. 

En foi de quoi, les Représentants soussignés, diment autorisés & 
cet effet, ont signé le présent Accord. 
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ArticLte VI 


The instruments of ratification or approval of this Agreement 
shall be deposited as soon as possible with the Government of the 
United States of America which will inform each signatory Govern- 
ment of the date of deposit of each instrument. 

This Agreement shall enter into force [?] 30 days after deposit by 
two signatory Parties of their instruments of ratification or approval. 
It shall enter into force for each of the other signatory Parties 30 days 
after the deposit of its instrument of ratification or approval. 


Article VII 


This Agreement may be denounced by any contracting Party by 
written notice of denunciation given to the Government of the United 
States of America which will inform all the other signatory Parties of 
such notice. Denunciation shall take effect one year after receipt of 
notification by the Government of the United States of America but 
shall not affect obligations already contracted and the rights or pre- 
rogatives previously acquired by the signatory Parties under the pro- 
visions of this Agreement. 


In witness whereof the undersigned Representatives duly authorised 
thereto, have signed this Agreement. 


1 Jan. 12, 1961. 
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Fait 4 Parts, le 21 Septembre 1960 
en francais et en anglais, les deux 
textes faisant également foi, en 
un exemplaire unique qui restera 
déposé dans les archives du 
Gouvernement des Etats - Unis 
d’Amérique et dont copie certifiée 
conforme sera transmise par ce 
Gouvernement a chacun des autres 
Gouvernements signataires. 


Pour le Royaume de Belgique: 
For the Kingdom of Belgium: 


Pour le Canada: 
For Canada: 


Pour le Royaume de Danemark: 
For the Kingdom of Denmark : 


Pour la France: 
For France: 


Pour la République Fédérale d’Al- 
lemagne: 

For the Federal Republic of Ger- 
many: 


Pour le Royaume de Gréce: 
For the Kingdom of Greece: 


Pour I’Italie: 
For Italy: 


Pour le Grande-Duché de Luxem- 
bourg: 

For the Grand Duchy of Luxem- 
bourg: 

Pour le Royaume des Pays-Bas: 

For the Kingdom of the Nether- 
lands: 


Pour le Royaume de Norvége: 
For the Kingdom of Norway: 


Done in Parts this 21st day of 
September 1960 in the English and 
French languages, both texts be- 
ing equally authentic, in a single 
copy which shall be deposited in 
the archives of the Government.of 
the United States of America 
which will transmit a duly certi- 
fied copy to the Governments of 
the other signatory Parties. 


ANDRE pE STAERCKE 
Jutes L&GER 
M.A. WassarD 


Prrre ve LEvssE 


WALTHER 


M.C Méxas 


A. ALESSANDRINI 


Paut REevTer 


J A ve Ranrrz 


(pour le Royaume tout entier) 


JENS BoYESEN 


[Instrument of ratification deposited December 13, 1960.] 
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Pour le Portugal: 
For Portugal: A DE Farta 


Pour la Turquie: " 
For Turkey: M Nort Birer 


Pour le Royaume-Uni de Grande- 
Bretagne et d’Irlande du 


Nord: " KR 

For the United Kingdom of NAD aa 
Great Britain and Northern 
Treland: 


Pour les Etats-Unis d’Amérique: 
For the United States of America: 


{Instrument of approval deposited December 8, 1960.] 


Joseri J Wor 


I cerTiry THAT the foregoing is a true copy of the Agreement for the Mutual 
Safeguarding of Secrecy of Inventions Relating to Defence and for which 
Applications for Patents have been made, signed in the English and French 
languages at Paris on September 21, 1960, the signed original of which is 
deposited in the archives of the Government of the United States of America. 

IN TESTIMONY WHEREOF, I, CHRISTIAN A. Herter, Secretary of State of the 
United States of America, have hereunto caused the seal of the Departinent of 
State to be affixed and my name subscribed by ‘the Authentication Officer of 
the said Departinent, at the city of Washington, in the District of Columbia, 
this thirty-first day of October, 1960. 


[sEaL] Curistran A. HERTER 
Secretary of State 


By Barpara FIARTMAN 
Authentication Officer 
Department of State 
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AFGHANISTAN 


Relief Supplies and Equipment: Duty-Free Entry and Exemp- 
tion From Internal Taxation 


Agreement amending the agreement of April 29 and May 29, 1954. 
Effected by exchange of notes 

Signed at Kabul December 27, 1960 and January 12, 1961; 
Entered into force January 12, 1961. 
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The American Chargé @’ Affaires ad interim to the Afghan Minister 
of Foreign Affairs 


No. 27 Kanu, December 27, 1960. 


Your Roya HicHness: 

I have the honor to refer to the agreement between our two Gov- 
ernments relating to duty-free entry and defrayment of inland trans- 
portation charges on relief supplies and packages to Afghanistan, 
effected by an exchange of notes signed at Kabul April 29 and May 
29, 1954,[*] and to propose an amendment to that agreement which, 
if approved by the Royal Afghan Government, would permit the 
United States Government to pay the transportation costs to a desig- 
nated point or points in Afghanistan of goods (as specified in para- 
graph 2 of the aforementioned agreement) which might at some time 
or from time to time be sent to Afghanistan by voluntary, nonprofit 
relief and rehabilitation agencies in the United States pursuant to 
agreements between such agencies and the Royal Afghan Government. 

To this end I propose that paragraph 4 of the aforementioned 
agreement be amended to read as follows: “4. The cost of transport- 
ing such supplies and equipment (including handling, storage, and 
similar charges, as well as transportation) from designated points 
in Afghanistan to the ultimate beneficiary will be borne by the Royal 
Afghan Government. 

I have the honor to propose that, if this amendment is acceptable 
to Your Royal Highness’ Government, this note and Your Royal 
Highness’ note in reply concurring therein shall constitute an agree- 
ment between our two governments amending the agreement of April 
29 and May 29, 1954, which shall enter into force on the date of Your 
Royal Highness’ note. 

Accept, Your Royal Highness, the renewed assurances of my high- 
est consideration. 


Norman B. Hannay 
Charge @’A ffaires ad interim 
His Royal Highness 
Lemar-E-’AtI Sarpar MoHammep Naim, 
Second Deputy Prime Minister and 
Minister of Foreign Affairs, 
The Royal Government of Afghanistan, 
Kabul. 


1TIAS 3080; 5 UST, pt. 2, p. 1533. 
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The Afghan Minister of Foreign Affairs to the American Chargé 
@ Affaires ad interim 
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Jan. 12, 1961 
Translation 


No. 613 Javr 22, 1339 [*] 
MINISTER OF FOREIGN AFFAIRS 
Mr. Cuarcé p’AFFAIRES: 

I acknowledge the receipt of your letter dated December 27 with 
regard to amending paragraph 4 of the agreement between the 
Royal Government of Afghanistan and the United States of America, 
effected by an exchange of notes dated April 29 and May 29, 1954, 
concerning the duty-free entry and defrayment of inland transporta- 
tion charges of goods which are sent, from time to time, by United 
States cooperative nonprofit agencies as aid to Afghan institutions. 
I hereby inform you of the agreement of my Government to the 
amendment of paragraph 4 of the said agreement in accordance 
with the text of your letter referred to above. 

I avail myself of this opportunity to renew to you the assurances 


of my highest consideration. 
Mouammep Naim 


Mohammed Naim 
Mr. Norman B. Hannay 
Chargé d’A ffaires of the 
Embassy of the United States of America 
at Kabul 


1Jan. 12, 1961. 


TIAS 4673 


UNITED ARAB REPUBLIC 


Surplus Agricultural Commodities [*] 


Agreement amending the agreement of August 1, 1960. 
Effected by exchange of notes 

Signed at Cairo January 16, 1961; 

Entered into force January 16, 1961. 


The American Ambassador to the Minister of Economy of the United 
Arab Republic 


EMBASSY OF THE 
Unrrep States or AMERICA 
Cairo, January 16, 1961. 


EXCELLENCY : 

I have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agree- 
ment of August 1, 1960 between the Government of the United 
States of America and the Government of the United Arab 
Republic.[?] 

The Government of the United States of America, in response to 
the request of the Government of the United Arab Republic, proposes 
to amend Article I of the Agreement by adding the commodities 
“Cottonseed and/or soybean oil” in the amount of “$3.9 million” and 
“Frozen poultry” in the amount of “$.5 million”; by deleting the 
amount “$6.4 million” for ocean transportation and substituting 
therefor “$6.6 million”; by deleting the total amount “$58.2 million” 
and substituting therefor “$62.8 million”; by deleting the first sen- 
tence of paragraph 2 and substituting therefor the following sen- 
tence: “Applications for purchase authorizations for wheat and wheat 
flour will be made within 90 days after the effective date of this Agree- 
ment and such applications for any additional commodities or amounts 
of commodities provided for in any amendment to this Agreement 
will be made within 90 days after the effective date of such amend- 
ment”; and by adding to paragraph 3 the following sentence: “It is 
further understood that the sale of vegetable oil under this Agree- 
ment is made on the condition that the Government of the United 


* Also TIAS 4684, 4762, 4790, 4844 ; post, pp. 127, 628, 883, 1240. 
*TIAS 4542; 11 UST 1931. 


TIAS 4674 (56) 


12 ust] U.A.R.—Surplus Agri. Commodities—Jan. 16, 1961 


Arab Republic will not permit any exports of vegetable oils from 
the Southern Region during the period that Title I cottonseed and/or 
soybean oil is being imported and utilized.” 

It is also proposed that Article II of the Agreement be amended 
as follows: 


1. In paragraph 1 (A) change “$11.7 million” to “$12.6 million”. 
2. In paragraph 1 (B) change “$8.7 million” to “$9.4 million”, 

8. In paragraph 1 (C) change “$37.8 million” to “$40.8 million”. 
4 


In paragraph 2 change “$58.2 million” wherever it occurs to 
“$62.8 million”. 


Further, it is proposed to amend the related notes exchanged August 
1, 1960 as follows: In paragraph (1) change “$1,500,000” to “$1,750,- 
000,” and “$500,000” to “$750,000.” 


Except as provided herein, the provisions of the Agreement of 
August 1, 1960 shall remain unchanged. 

If the foregoing is acceptable to Your Excellency’s Government, it 
is proposed that this note together with Your Excellency’s affirmative 
reply shall constitute an Agreement between our two Governments 
on this matter to enter into force on the date of Your Excellency’s 
note in reply. 

Accept, Excellency, the. renewed assurances of my _ highest 
consideration. 


G. Freperick REINHARDT 


His Excellency 
Aspet Monem Et-Katssount, 
Minister of Economy 
of the United Arab Republic, 
Cairo. 





The Minister of Economy of the United Arab Republic to the 
American Ambassador 


UNITED ARAB REPUBLIC 
CENTRAL MINISTRY OF ECONOMY 


OFFICE OF THE MINISTER 
Cairo, January 16, 1961. 


EXcCELLENCY : 
I have the honor to acknowledge the receipt of your Excellency’s 
note of January 16, 1961, which reads as follows: 
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“J have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agree- 
ment of August 1, 1960 between the Government of the United States 
of America and the Government of the United Arab Republic. 


“The Government of the United States of America, in response to 
the request of the Government of the United Arab Republic, proposes 
to amend Article I of the Agreement by adding the commodities 
“Cottonseed and/or soybean oil” in the amount of “$3.9 million” and 
“Frozen poultry” in the amount of “$.5 million”; by deleting the 
amount “$6.4 million” for ocean transportation and substituting. 
therefor “$6.6 million”; by deleting the total amount “$58.2 million” 
and substituting therefor “$62.8 million”; by deleting the first sen- 
tence of paragraph 2 and substituting therefor the following sentence: 
“A pplicatioris for purchase authorizations for wheat and wheat flour 
will be made within 90 days after the effective date of this Agreement 
and such applications for any additional commodities or amounts of 
commodities provided for in any amendment to this Agreement will 
be made within 90 days after the effective date of such amendment” ; 
and by adding to paragraph 8 the following sentence: “It is further 
understood that the sale of vegetable oil under this Agreement is made 
on the condition that the Government. of the United Arab Republic 
will not permit any exports of vegetable oils from the Southern Re- 
gion during the period that Title I cottonseed and/or soybean oil is 
being imported and utilized.” 

“It is also proposed that Article II of the Agreement be amended 
as follows: 


1. In paragraph 1 (A) change “$11.7 million” to “$12.6 million.” 
2. In paragraph 1 (B) change “$8.7 million” to “$9.4 million.” 
3. In paragraph 1 (C) change “$37.8 million” to “$40.8 million.” 
4 


In paragraph 2 change “$58.2 million” wherever it occurs to 
“$62.8 million.” 


“Further, it is proposed to amend the related notes exchanged 
August 1, 1960 as follows: In paragraph (1) change “$1,500,000” to 
“$1750,000,” and “$500,000” to “$750,000.” 


“Except as provided herein, the provisions of the Agreement of 
August 1, 1960 shall remain unchanged. 

“If the foregoing is acceptable to Your Excellency’s Government, 
it is proposed that this note together with Your Excellency’s affirma- 
tive reply shall constitute an Agreement between our two Govern- 
ments on this matter to enter into force on the date of Your Excel- 
lency’s note in reply.” 


I have the honor to inform Your Excellency that the terms of the 
foregoing note are acceptable to the Government of the United 
Arab Republic and that the Government of the United Arab Republic 
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considers Your Excellency’s note and the present reply as constituting 
an agreement between our two Governments on this subject, the 
agreement to enter into force on today’s date. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my _ highest 
consideration. 


KalIssounl 


His Excellency 
G. Frepertck ReInHarpt, 
Ambassador of the 
United States of America, 
Cairo. 
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MEXICO 


Air Transport Services 


Agreement, with schedule, signed at México August 15, 1960; 
Entered into force provisionally August 15, 1960; 
Entered into force definitively January 17, 1961. 


AIR TRANSPORT AGREE. 
MENT BETWEEN THE GOV- 
ERNMENT OF THE UNITED 
STATES OF AMERICA AND 
THE GOVERNMENT OF THE 
UNITED MEXICAN STATES. 


The Government of the United 
States of America and the Gov- 
ernment of the United Mexican 
States, 

Considering the contiguity of 
their respective territories and the 
friendly relations between them; 


Desiring to strengthen even 


more the cultural and economic 
bonds which link their peoples and 
the understanding and goodwill 
which exists among them; 

Recognizing the increasing im- 
portance of international air travel 
between the two countries and 
within the Hemisphere and desir- 
ing to ensure its continued devel- 
opment in the common welfare on 
bases of equality and reciprocity; 
and 

Desiring to conclude an Agree- 
ment which will facilitate the 
attainment of the aforementioned 
objectives; 

Have accordingly appointed 
duly authorized representatives 
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CONVENIO SOBRE TRANS. 
PORTES AEREOS ENTRE EL 
GOBIERNO DE LOS ESTADOS 
UNIDOS DE AMERICA Y EL 
GOBIERNO DE LOS ESTADOS 
UNIDOS MEXICANOS, 


El Gobierno de los Estados 
Unidos de America y el Gobierno 
de los Estados Unidos Mexicanos, 


Considerando la contigitidad de 
sus respectivos territorios y las 
amistosas relaciones entre ellos; 

Deseando estrechar ms ain los 
vinculos culturales y econémicos 
que unen a sus pueblos y el 
entendimiento y buena voluntad 
que existen entre ellos; 


Reconociendo la creciente im- 
portancia de los viajes aéreos 
internacionales entre los dos paises 
y en el hemisferio y deseando 
asegurar su desarrollo continuo 
para alcanzar el bienestar comén 
con bases de igualdad y recipro- 
cidad; y 

Deseando concluir un Convenio 
que facilite la consecuci6n de los 
objetivos mencionados: 


Han designado por tanto repre- 
sentantes debidamente autoriza- 
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for this purpose, who have agreed 
as follows: 


ARTICLE 1 


For the purposes of the present 
Agreement: 


A. The word “Agreement” 
shall mean the Agreement and ‘the 
Route Schedule annexed thereto. 


B.— The term “‘aeronautical au- . 


thorities’’ shall mean, in the case of 
the United States of America, the 
Civil Aeronautics Board or-any 
person or agency authorized to 
perform the functions exercised at 
the present time by the Civil 
Aeronautics Board; and, in the 
case of the United Mexican States, 
the Ministry of Communications 
and Transport or any person or 
entity authorized to perform the 
functions exercised at present by 
the Ministry of Communications 
and Transport. 


C.— The term “airline” shall 
mean any air transport enterprise 
offering or operating an interna- 
tional air service. 

D.- The term “designated air- 
line” shall mean an airline which 
the aeronautical authorities of one 
contracting party have notified 
the aeronautical authorities of the 
other contracting party to be the 
airline which will operate a route 
or routes specified in the Route 
Schedule annexed to the Agree- 
ment. Such notification must 
have been communicated in writ- 
ing, through diplomatic channels. 


E.— The term “territory”, in 
relation to a State, shall mean the 
Jand areas and territorial waters 
adjacent thereto under the sover- 
eignty, suzerainty, protection, ju- 
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dos para este fin, quienes han 
convenido en lo siguiente: 


ARTICULO 1 


Para los propésitos del presente 
Convenio: 


A La Palabra ‘“Convenio” 

significara el Convenio y el Cuadro 
de Rutas adjunto al mismo. 
B.— El término ‘‘autoridades 
aeronauticas” significaré, en el 
caso de los Estados Unidos de 
América, la Junta de Aeronautica 
Civil o la persosona o agencia 
que fuere autorizada para desem- 
pefiar las funciones que ejerce en 
la actualidad la Junta de Aero- 
nautica Civil; y, en el caso de los 
Estados Unidos Mexicanos, la 
Secretaria de Comunicaciones y 
Transportes o la persona o entidad 
que fuere autorizada para desem- 
pefiar las funciones que en la 
actualidad ejerce la Secretaria de 
Comunicaciones y Transportes. 

C.— El término “linea aérea”’ 
significaré toda empresa de trans- 
porte aéreo que ofrezca o explote 
un servicio aéreo internacional. 

D.— El término “linea aérea de- 
signada”’ significar4 una linea aérea 
que las autoridades aeronauticas 
de una de las partes contratantes 
hubiere notificado a las autori- 
dades aeron4uticas de la otra parte 
contratante que es la linea aérea 
que explotara una ruta o rutas de 
las especificadas en el Cuadro de 
Rutas adjunto al Convenio. Tal 
notificaci6n deber& comucarse por 
escrito a través de los conductos 
diplomaticos. . 

E.- E] término “territorio’’, con 
relacién a un Estado, significaré 
la extensién terrestre y las aguas 
territoriales adyacentes a ella, 
bajo la soberania, dominio, pro- 


TIAS 4675 


61 


U.S. Treaties and Other International Agreements 


risdiction or trusteeship of that 
State. 

F.— The term “air service’”’ shall 
mean any scheduled air service 
performed by aircraft for the 
public transport of passengers, 
cargo or mail. 

G.— The term “international air 
service” shall mean an air service 
which passes through the air space 
over the territory of more than 
one State. 

H.- The term “stop for non- 
traffic purposes” (technical stop) 
shall mean a landing for any pur- 
pose other than taking on or dis- 
charging passengers, cargo or mail. 


ARTICLE 2 


Each party grants to the other 
party rights necessary for the con- 
duct of air services by the desig- 
nated airlines, as follows: the rights 
of transit, of stops for non-traffic 
purposes, and of commercial entry 
and departure for international 
traffic in passengers, cargo, and 
mail at the points in its territory 
named on each of the routes speci- 
fied in the appropriate paragraph 
of the annexed Route Schedule. 
The fact that such rights may not 
be exercised immediately shall not 
preclude the subsequent inaugura- 
tion of air services by the airlines 
of the party to whom such rights 
are granted over the routes speci- 
fied in the said Route Schedule. 


ARTICLE 3 


Air service on a specified route 
may be inaugurated immediately 
or at a later date at the option 
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teccién, jurisdiccién o fideicomiso 
de dicho Estado. 

F.— El término “servicio aéreo” 
significaré todo servicio aéreo regu- 
lar realizado por aeronaves desti- 
nadas al transporte ptiblico de 
pasajeros, carga o correo. 

G.- El término “servicio aéreo 
internacional” significaraé un ser- 
vicio aéreo que pase por el espacio 
aéreo situado sobre el territorio de 
mas de un Estado. 

H.— El término “escala para 
fines no comerciales” (escala téc- 
nica), significaré un aterrizaje 
para fines que no sean los de em- 
barcar o desembarcar pasajeros, 
carga Oo correo, 


ARTICULO 2 


Cada una de las partes concede 
a la otra los derechos necesarios 
para la prestacién de servicios 
aéreos por las lineas aéreas desig- 
nadas, como sigue: derechos de 
transito, de hacer escalas técnicas, 
y de entrar y salir en vuelos comer- 
ciales relacionados con el trAfico 
internacional de pasajeros, carga 
y correo en los puntos de su 
territorio que se mencionan en 
cada una de las rutas especificadas 
en el pérrafo apropiado del Cuadro 
de Rutas adjunto. El hecho de 
que tales derechos no sean ejer- 
cidos inmediatamente no impedir& 
que las lfneas aéreas de la parte a 
la cual se hayan concedido tales 
derechos inauguren posteriormente 
servicios aéreos en Jas rutas es- 
pecificadas en dicho Cuadro de 
Rutas. 


ARTICULO 3 


EI servicio aéreo de una ruta 
determinada podré ser inaugurado 
ya sea inmediatamente o en una 
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of the party to whom the rights 
are granted by an airline or air- 
lines of such party at any time 
after that party has designated 
such airline or airlines for that 
route and the other party has 
given the appropriate operating 
permission. Such other party 
shall, subject to Article 4, be 
bound to give this permission 
provided that the designated air- 
line or airlines may be required to 
qualify before the competent aero- 
nautical authorities of that party, 
under the laws and regulations 
normally applied by these author- 
ities, before being permitted to 
engage in the operations con- 
templated in this Agreement. 


ARTICLE 4 


Each party reserves the right to 
withhold or revoke the operating 
permission provided for in Article 
3 of this Agreement from an airline 
designated by the other party in 
the event that it is not satisfied 
that substantial ownership and 
effective control of such airline are 
vested in nationals of the other 
party or in case of failure by such 
airline to comply with the laws 
and regulations referred to in 
Article 5 of this Agreement, or in 
case of the failure of the airline or 
the Government designating it to 
fulfill the conditions under which 
the rights are granted in accord- 
ance with this Agreement. 
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fecha futura, a opcién de la parte 
a la cual se conceden los derechos, 
por una linea aérea, o lineas 
aéreas, de dicha parte, después de 
que esa parte hubiere designado 
a dicha linea aérea o Ifneas aéreas, 
para dar servicios en esa ruta y la 
otra parte hubiere concedido el 
permiso correspondiente para fun- 
cionar. Dicha otra parte estara 
obligada, con sujecién al artfculo 
4, a otorgar el permiso, con la 
condicién de que podra exigir a 
la Ifnea aérea, o Ifneas aéreas 
designadas, que llenen los requisi- 
tos de las autoridades aero- 
n4uticas competentes de dicha 
Parte, conforme a las leyes y 
reglamentos ordinariamente apli- 
cados por dichas autoridades, antes 
de que se les permita dedicarse 
a prestar el servicio previsto en 
este Convenio. 


ARTICULO 4 


Cada parte se reserva el derecho 
de no conceder o de revocar a una 
linea aérea designada por la otra 
parte el permiso para prestar el 
servicio aéreo estipulado en el 
Articulo 3 de este Convenio, en el 
caso de no estar satisfactoriamente 
convencida de que una proporcién 
importante de la propiedad y 
control efectivo de dicha linea 
aérea estén en manos de nacionales 
de la otra parte, o en el caso de 
que dicha lf{nea aérea no cumpliere 
con las leyes y reglamentos men- 
cionados en el Articulo 5 del 
presente Convenio, o en el caso de 
gue la linea aérea o el Gobierno 
que la designa dejaren de llenar 
las condiciones bajo las cuales se 
otorgan los derechos, de conformi- 
dad con este Convenio. 
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ARTICLE 5 


A.— The laws and regulations of 
one party relating to the admission 
to or departure from its territory 
of aircraft engaged in international 
air navigation, or to the operation 
and navigation of such aircraft 
while within its territory, shall be 
applied to the aircraft of the airline 
or airlines designated by the other 
party and shall be complied with 
by such aircraft upon entering or 
departing from, and while within 
the territory of the first party. 


B.— The laws and regulations of 
one party relating to the admis- 
sion to or departure from its terri- 
tory of passengers, crew, or cargo 
of aircraft, such as regulations 
relating to entry, clearance, im- 
migration, passports, customs, and 
quarantine shall be complied with 
by or on behalf of such passengers, 
crew, or cargo of the other party 
upon entrance into or departure 
from, and while within the terri- 
tory of the first party. 


ARTICLE 6 


Certificates of airworthiness, 
certificates of competency and 
licenses issued or rendered valid 
by one party, and still in force, 
shall be recognized as valid by the 
other party for the purpose of 
operating the routes and services 
provided for in this Agreement 
provided that the requirements 
under which such certificates or 
licenses were issued or rendered 
valid are equal to or above the 
minimum standards which may 
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ARTICULO 5 


A.— Las leyes y reglamentos de 
una, parte relativos a la admisién 
en su territorio, o a la salida de 
éste, de las aeronaves utilizadas en 
la navegacién aérea internacional, 
o relativos al funcionamiento y 
navegacién de tales aeronaves 
mientras se encuentren dentro de 
su territorio, seran aplicados a las 
aeronaves de la linea aérea o lineas 
aéreas designadas por la otra 
parte y seran cumplidos por dichas 
aeronaves a la entrada o a la 
salida del territorio de la primera 
parte y mientras estén dentro 
de él. 

B.— Lasleyes y reglamentos de 
una parte relativos a la admisi6n 
en su territorio, o a la salida de 
éste, de los pasajeros, la tripula- 
cién o la carga de las aeronaves, 
tales como reglamentos de entrada, 
despacho, inmigracién, pasaportes, 
aduanas y cuarentena, seran cum- 
plidos por dichos pasajeros, tri- 
pulacié6n o carga de la otra parte, 
o en su nombre-por agentes de los 
mismos, a la entrada o salida del 
territorio de la primera parte, o 
mientras estén dentro de él. 


ARTICULO 6 


Los certificados de navegabili- 
dad, titulos de aptitud, las li- 
cencias expedidas o convalidadas 
por una parte, que estuvieren 
todavia en vigor, seran aceptados 
como validos por la otra parte 
para los fines de funcionar en las 
rutas y servicios estipulados en 
este Convenio, con la condicién 
de que los requisitos que se hayan 
exigido para expedir o convalidar 
dichos certificados o licencias sean 
iguales o mas elevados que las 
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be established pursuant to the 
Convention on International Civil 
Aviation. [] Each party reserves 
the right, however, to refuse to 
recognize, for the purpose of 
flight above its own territory, cer- 
tificates of competency and licenses 
granted to its own nationals by 
another state. 


ARTICLE 7 


In order to prevent discrimina- 
tory practices and to assure equal- 
ity of treatment, -both parties 
agree further to observe the fol- 
lowing principles: 


(a) Each of the parties may 
impose or permit to be imposed 
just and reasonable charges for 
the use of public airports and 
other facilities under its control. 
Each of the parties agrees, how- 
ever, that these charges shall not 
be higher than would be paid for 
the use of such airports and facili- 
ties by its national aircraft en- 
gaged in similar international 
services. 

(b) Fuel, lubricating oils, con- 
sumable technical supplies, spare 
parts, regular equipment, and 
stores introduced into the territory 
of one party by the other party 
or its nationals, and intended 
solely for use by aircraft of such 
party shall be exempt on a basis 
of reciprocity from custom duties, 
inspection fees and other national 
duties or charges. 


(c) Fuel, lubricating oils, other 
consumable technical supplies, 
spare parts, regular equipment, 
and stores retained on board air- 
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normas mfnimas que pudieran 
establecer de conformidad con la 
Convencién sobre Aviacién Civil 
Internacional. Sin embargo, cada 
parte se reserva el derecho de 
negarse a aceptar, para fines de 
vuelo sobre su propio territorio, 
los titulos de aptitud y licencias 
concedidas a sus propios nacionales 
por otro Estado. 


ARTICULO 7 


Con el fin de impedir prActicas 
discriminatorias y para asegurar la 
igualdad de tratamiento, ambas 
partes acuerdan observar adem4s 
los siguientes principios: 


(a) Cada una de las partes podra 
imponer o permitir que se impon- 
gan tarifas justas y razonables por 
el uso de aeropuertos ptblicos y 
otras facilidades bajo su autoridad. 
Sin embargo, cada una de las parte 
conviene en que dichas tarifas no 
seran mayores que las que serfan 
pagadas por el uso de dichos aero- 
puertos y facilidades por sus aero- 
naves nacionales dedicadas a ser- 
vicios similares internacionales. 

(b) El combustible, aceites lubri- 
cantes, materiales técnicos fungi- 
bles, piezas de repuesto, equipo 
corriente y provisiones introduci- 
dos en el territorio de una parte 
por la otra parte o por sus na- 
cionales para uso exclusivo de las 
aeronaves de dicha parte, estaran 
exentos, a hase de reciprocidad, 
de los impuestos de.aduana, dere- 
chos de inspeccién, y otros im- 
puestos o gravamenes nacionales. 

(c) El combustible, aceites lu- 
bricantes, otros materiales técni- 
cos fungibles, piezas de repuesto, 
equipo corriente y provisiones que 
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craft of the airlines of one party 
authorized to operate the routes 
and services provided for in this 
Agreement shall, upon arriving in 
or leaving the territory of the other 
party, be exempt on a basis of rec- 
iprocity from customs duties, in- 
spection fees and other national 
duties or charges, even though 
such supplies be used or consumed 
by such aircraft on flights in that 
territory. 


(d) Fuel, lubricating oils, other 
consumable technical supplies, 
spare parts, regular equipment, 
and stores taken on board aircraft 
of the airlines of one party in the 
territory of the other and use in in- 
ternational services shall be ex- 
empt on a basis of reciprocity from 
customs duties, excise taxes, in- 
spection fees and other national 
duties or charges. 


ARTICLE 8 


There shall be a fair and equal 


opportunity for the airlines of each 
party to operate on any route 
listed in this Agreement. 


ARTICLE 9 


In the operation by the airlines 
of either party of the trunk serv- 
ices described in this Agreement, 
the interest of the airlines of the 
other party shall be taken into 
consideration so as not to affect 
unduly the services which the 
latter provides on all or part of 
the same routes. 
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se retuvieren. a bordo de las aero- 
naves de las lineas aéreas de una 
parte autorizadas a funcionar en 
las rutas y servicios estipulados en 
este Convenio serAn exonerados, a 
base de reciprocidad, a su legada 
al territorio de la otra parte o a su 
salida de él, de impuestos de 
aduana, derechos de inspeccién y 
otros impuestos o gravAmenes 
nacionales, atin cuando dichos 
articulos sean usados 0 consumidos 
por dichas aeronaves en’ vuelos 
dentro del referido territorio. 

(d) El combustible, aceites lu- 
bricantes, otros materiales técnicos 
fungibles, piezas de _ repuesto, 
equipo corriente y provisiones 
puestos a bordo de las aeronaves 
de las lineas de una parte en el te- 
rritorio dela otra y usados en servi- 
cios internacionales, estarAn exen- 
tos, a base de reciprocidad, de 
impuestos de aduanas, arbitrios, 
derechos de inspeccién y otros im- 
puestos 0 gravamenes nacionales. 


ARTICULO 8 


Habra oportunidad equitativa e 
igualdad de circunstancias para 
que las Ifneas aéreas de cada parte 
presten servicios en cualquiera de 
las rutas. estipuladas en este Con- 
venio. 


ARTICULO 9 


En la explotacién de los servi- 
cios troncales, descritos en el Con- 
venio, por las Ifneas aéreas de 
cualquiera de las partes, se toma- 
r4n en consideracié6n los intereses 
de las lineas aéreas de la otra parte, 
a fin de no afectar indebidamente 
los servicios que estas ultimas 
presten en la totalidad o parte de 
las mismas rutas. 
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ARTICLE 10 


The air services made available 
to the public by the airlines oper- 
ating under this agreement shall 
bear a close relationship to the 
requirements of the public for such 
services. 

It is understood that services 
provided by a designated airline 
under the present Agreement shall 
retain as their primary objective 
the provision of capacity adequate 
to the traffic demands between 
the country of which such airline 
is a national and the countries of 
ultimate destination of the traffic. 
The right to embark or disembark 
on such services international traf- 
fic destined for and coming from 
third countries at a point or points 

on the routes specified in the Route 
Schedule shall be applied in ac- 
cordance with the general prin- 
ciples of orderly development to 
which both parties subscribe and 
shall be subject to the general 
principle that. capacity should be 
related: 


(a) to traffic requirements be- 
tween the country of origin and 
the countries of ultimate destina- 
tion of the traffic; 

(b) to the requirements of 
through airline operation; and, 


(c) to the traffic requirements 
of the area through which the air- 
line passes after. taking account of 
local and regional services. 


Both. parties agree: to recognize: 


that the fifth freedom traffic is 
complementary to the traffic re- 


quirements on the routes between’ 


the territories of the parties, and 
at the same time is subsidiary in 
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ARTICULO 10 


-Los servicios prestados al pi- 
blico por las Ifneas aéreas que 
funcionaren de acuerdo con este 
Convenio deberfn guardar cs- 
trecha relacién con la necesidad 
publica de tales servicios. 

Queda entendido que los servi- 
cios que preste una lIfnea aérea 
designada conforme al presente 
Convenio retendrin el objetivo 
primario de proporcionar trans- 
porte aéreo con capacidad ade- 
cuada a las necesidades del trafico 
entre el pais de su nacionalidad y 
los paises terminales del trAfico. 
El derecho de embarcar o desem- 
barcar, en la prestacién de dichos 
servicios, trafico internacional des- 
tinado a terceros pafses o pro- 
cedentes de ellos en algin’ punto 
o puntos de las rutas especificadas 
en el Cuadro de Rutas se ejercer& 
conforme a los principios generales 
de evoluci6n metédica, que ambas 
partes aceptan, y estar4 sujeto al 
principio general de que la capaci- 
dad de transporte aéreo debe 
guardar proporcién: 


(a) Con las _necesidades del 
trafico entre el pais de origen.y 
los paises adonde va destinado 


. finalmente el trAfico; 


(b) Con las necesidades del 
servicio de las lineas aéreas di- 
rectas; y 

(c) Con las necesidades del tra- 
fico de la regién por donde pasa la 
linea aérea, después de tomar en 
consideracién los servicios locales 
y regionales. 


Ambas. partes convienen en 
reconocer que cl trafico de quinta 


libertad es complementario. de los, 


requerimientos del trafico de las 
rutas entre los territorios de las 
partes y a la vez subsidiario en 
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relation to the traffic require- 
ments of the third and fourth 
freedom between the territory of 
the other party and a country on 
the route. 

In this connection both parties 
recognize that the development 
of local and regional services is a 
legitimate right of each of their 
countries. They agree therefore 
to consult periodically on the 
manner. in which the standards 
mentioned in this Article are 
being complied with by their 
respective airlines, in order to 
assure that their respective in- 
terests in the local and regional 
services as well as through services 
are not being prejudiced. 

Every ‘change of gauge justi- 
fiable for reasons of economy of 
operation, shall be permited at 
any stop on the specified routes. 
Nevertheless, no change of gauge 


may be made in the territory of 


one or the other party when it 
modifies the characteristics of the 
operation of a through airline 
service or if it is incompatible with 
the principles enunciated in the 
present Agreement. 


When one of the parties after a 
period of observation of not less 
than ninety days considers that 
an increase in capacity or fre- 
quency offered by an airline of the 
other party is unjustified or prej- 
udicial to the services of its re- 
spective airline it shall notify the 
other party of its objection to the 
end that consultation is initiated 
between the appropriate aeronau- 
tical authorities, and decision on 
the objection is made by mutual 
agreement within a period which 
may not be more than ninety days 
beginning on the date of such 
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relacién a los requerimientos del 
trafico de tercer y cuarta libertades 
entre el territorio de la otra parte 
y un pafs de la ruta. 


Con relacién a ésto ambas partes 
reconocen que el desarrollo de 
servicios locales y regionales es un 
derecho legitimo de sus respectivos 
paises. Acuerdan .por lo tanto 
consultarse periédicamente sobre 
la manera en que las normas de 
este Articulo sean cumplidas por 
sus respectivas lineas aéreas, con 
el fin de asegurar que sus intereses 
en los servicios locales y regionales 
y también en sus servicios con- 
tinentales no sufran perjuicios. 


Toda ruptura de carga justi- 
ficable por razones dé economia 
de explotacién seri admitida en 
cualquier escala de las rutas de- 
signadas. No obstante, ninguna 
ruptura de carga podra efectuarse 
en los territorios de una u otra de 
las partes, cuando ello modifique 
las caracteristicas de la explota- 
cién de un servicio de largo reco- 
rrido o sea incompatible con los 
principios enunciados en el pre- 
sente Convenio.. 

Cuando una de las partes con- 
sidere, después de un perfodo de 
observacién no menor de noventa 
dias, que un aumento de capacidad 
o de frecuencia ofrecido por una 
linea aérea de la otra parte es 
injustificado o perjudicial para los 
servicios de su respectiva linea 
aérea, notificaré a la otra parte su 
objecién a efecto de que se inicien 
consultas entre las autoridades 
aeronéuticas competentes y se re- 
suelva de comtn acuerdo la ob- 
jecién en un plazo que no podra 
exceder de noventa dias contados 
a partir de la fecha de tal notifica- 
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notification. For this purpose the 
operating companies shall supply 
all traffic statistics that may be 
necessary and required of them. © 


ARTICLE 11 


1.— All rates to be charged by an 
airline of one contracting party to 
or from points in the territory of 
the other contracting party shall 
be established at reasonable levels, 
due regard being pai to all rele- 
vant factors, such as ‘costs of 
operation, reasonable profit, and 
the rates charged by any other 
carriers, as well as the character- 
istics of each service. Such rates 
shall be subject to the approval of 
the aeronautical authorities of the 
parties, who shall act in accord- 
ancé with their obligations under 
this Agreement, within the limits 
of their legal powers. 


2.--Any rate proposed’ to be © 
charged by an airlines of either 
contracting party for carriage to 
or from the territory of the other 
contracting party, shall, if so 
required, be filed by such airline 
with ‘the aeronautical authorities 
of the other contracting party at 
least thirty (30) days before the 
proposed date of introduction un- 
les the contracting party with 
whom the filing is to be made 
permits filing on shorter notice. 
The aeronautical authorities of 
each contracting party shall use 
their best efforts to insure. that the 
rates charged and collected con- 
form to the rates filed with either 
contracting party, and that no 
carrier rebates any portion of such 
rates, by any means, directly or 
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cién. Para este fin las’ empresas 
operadoras suministrarén toda le 
estadistica de tr&fico que sea nece- 
saria y requerida de ella. 


ARTICULO 11 


1.— Todas las tarifas que cobre 
una Ifnea aérea de una de las 
partes contratantes a puntos en 
el territorio de la otra parte con- 
tratante o desde puntos en el 
territorio de la misma se fijar4n en 
niveles razonables, con la debida 
consideraci6n a todos los fac- 
tores petinentes, tales como cos- 
tos de funcionamiento, utilidades 
razonables y tarifas que cobren 
otras Ifneas'aéreas, asi como a las 
caracteristicas de cada servicio. 
Tales tarifas estarfn‘ sujetas a la 
aprobacién de las autoridades de 
aéronfutica de las partes, las 
cuales actuarin de acuerdo con 
sus, obligaciones de conformidad 
con este Convenio y dentro de las 
ae de sus’ facultades ‘le- 

es 

ee Cualquier tarifa que se pro- 
ponga cobrar una Ifnea aérea de 
cualquiera: de las partes contra- 
tantes por transporte & puntos en. 
el territorio de la otra parte con- 
tratante o desde puntos en el 
territorio de la misma, deberé ser 
presentada por dicha ‘linea aérea 
si asf se le requiriese, a las auto- 
ridades de seronautica de la otra 
parte contratante cuando menos 
con treinta (30) dias de anticipa- 
cién a la fecha propuesta para su 
inciaci6n a menos que la parte 
contratante a la que se le someta 
permita presentarla en un plazo 
menor. Las autoridades de aero- 
nautica de cada una de las partes 
contratantes harfn todo lo posible 
para asegurar que las tarifas que 
se carguen y cobren se ajusten a 
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indirectly, including the payment 
of excessive sales commisions to 
agents or the use of unrealistic 
currency conversion rates. 


3.- It is recognized by both con- 
tracting parties that during any 
period for which either contracting 
party has approved the traffic 
conference procedures of the Inter- 
national Air Transport  Associa- 
tion, or other associations of inter- 
national air carriers, any rate 
agreements concluded through 
these procedures and involving 
airlines of that contracting party 
will be subject to the approval of 
that contracting party. 


4.— If @ contracting party, on 
receipt of the notification referred 
to in paragraph 2 above, is dis- 
satisfied with the rate proposed, it 
shall so inform the other contract- 
ing party at least fifteen (15) days 
prior to the date that such rate 
would otherwise become effective, 
and the contracting parties shall 
endeavor to reach agreement on 
the appropriate rate. 


5.— If a contracting party upon 
review of an existing rate charged 
for carriage to or from its territory 
by an airline of the other contract- 
ing party is dissatisfied with that 
rate, it shall so notify the other 
contracting party and the con- 
tracting parties shall endeavor to 
reach agreement on the appro- 
priate rate. 
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las tarifas presentadas a cual- 
quiera de las partes contratantes 
y que ninguna linea aérea re- 
embolse porcién alguna de esas 
tarifas, de ninguna manera, directa 
o indirectamente, inclusive el pago 
de comisiones excesivas a agentes 
o el uso de tipos de cambio 
imaginarios para la conversién de 
monedas. : 

3.~ Las dos partes contratantes 
reconocen que durante cualquier 
periodo por el cual cualquiera de 
las partes contratantes haya apro- 
bado los procedimientos de la Con- 
ferencia de Tr&afico de'la Asocia- 
cién Internacional de Transporte 
Aéreo y otras asociaciones de lineas 
aéreas internacionales, todo arreglo 
de tarifas celebrado por medio de 
estos procedimientos y que com- 
prendan lfneas aéreas de una, parte 
contratante, estaran, sujetas a la 
aprobacién de esa parte contra- 
tante. , 

4— Si una parte contratante, al 
recibir la notificaci6n a que se 
refiere el p4rrafo 2 anterior, no 
est&, satisfecha con la tarifa que se 
propone, informara de ello a la otra 
parte contratante cuando menos 
con quince (15) dias de anticipa- 
cién a la fecha en que dicha tarifa 
entraria de otra manera en vigor, 
y las partes contratantes tratarfan 
de llegar a un arreglo respecto a la 
tarifa conveniente. 

5.— Si una parte contratante, al 
examinar una tarifa en vigor que 
cobre por transporte a su terri- 
torio, o procedente de él, por una 
linea aérea de la otra parte con- 
tratante, no est& satisfecha con 
dicha tarifa, lo notificar4 a la otra 
parte contratante y las partes con- 
tratantes trataran de llegar a un 
acuerdo respecto a la tarifa. apro- 
piada. 
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6.— In the event that an agree- 
ment is reached pursuant to the 
provisions of paragraph 4 or 5, 
each contracting party will exer- 
cise its best efforts to put such rate 
into effect. 

7.— (a) If under the circum- 
stances set forth in paragraph 4 no 
agreement can be reached prior to 
the date that such rate would 
otherwise become effective, or 


(b) If under the circum- 
stances set forth in paragraph 5 no 
agreement can be reached prior to 
the expiry of sixty (60) days from 
the date of notification: 


then the contracting party raising 
the objection to the rate may take 
such steps as it may consider 
necessary to prevent the inaugu- 
ration or the continuation of the 
service in question at the rate com- 
plained of provided, however, that 
the contracting party raising the 
objection shall not require the 
charging of a rate higher than the 
lowest rate charged by its own air- 
line or airlines for comparable 
service between the same pair of 
points. 

8.— Whenin any case under para- 
graphs 4 and 5 of this Article the 
aeronautical authorities of the two 
contracting parties cannot agree 
within a reasonable time upon the 
appropriate rate after consultation 
initiated by the complaint of one 
contracting party concerning the 
proposed rate or an existing rate 
of the airline or airlines of the 
other contracting party, upon the 
request of either, the terms of 
Article 13 of this Agreement shall 
apply. In rendering its advisory 
opinion, the arbitral tribunal shall 
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6.— En caso de llegar a un 
acuerdo, de conformidad con las 
disposiciones del p&rrafo 4 6 5, 
cada parte contratante har& todo 
lo posible para poner dicha tarifa 
en vigor. 

7.— (a) Si conforme a las cir- 
cunstancias expuestas en el parrafo 
4, no es posible llegar a un acuerdo 
antes de la fecha en que de otro 
modo la tarifa deberfa entrar en 
vigor, 0 

(b) Si conforme a las circuns- 
tancias expuestas en el parrafo 5 
no es posible llegar a un acuerdo 
antes de la fecha de expiraci6n de 
los sesenta (60) dias contados 
desde la fecha de la notificacién: 


en tal caso la parte contratante 
que haya suscitado la objecién a la 
tarifa podré adoptar las medidas 
que considere necesarias para 
evitar la iniciaci6n o continuacién 
del servicio en cuestién con la 
tarifa que se objeta, o siempre que, 
sin embargo, la parte contratante 
que suscita la objecién no re- 
quiera que se cobre una tarifa mas 
alta que la tarifa minima que car- 
gan su propia If{nea aérea o lineas 
aéreas por servicios semejantes 
entre los mismos dos puntos. 

8.— Cuando en cualquier caso, 
de conformidad con los p4rrafos 4 
y 5 de este Articulo, las autori- 
dades de aerondutica de las dos 
partes contratantes no puedan 
ponerse de acuerdo dentro de un 
plazo razonable respecto a la 
tarifa conveniente y después de 
la consulta iniciada por la queja 
de una parte contratante en rela- 
cién con la tarifa propuesta o una 
tarifa existente de la linea aérea o 
Iineas aéreas de la otra parte 
contratante, a solicitud de cual- 
quiera de ellas, se aplicaran las 
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be guided by the principles laid 
down in this Article. 


9.— Unless otherwise agreed be- 
tween the parties, each contracting 
party undertakes to use its best 
efforts to insure that any rate 
specified in terms of the national 
currency of one of the parties will 
be established in an amount which 
reflects the effective exchange rate 
(including all exchange fees or 
other charges) at which the air- 
lines of both parties can convert 
and remit the revenues from their 
transport operations into the na- 
tional currency of the other party. 


ARTICLE 12 


Consultation between the com- 
petent authorities of both parties 
may be requested at any time by 
either party for the purpose of 
discussing the interpretation, ap- 
plication, or amendment of this 
Agreement. Such consultation 
shall begin within a period of sixty 
(60) days from the date of the 
receipt of the request by the 
Department of State of the United 
States of America or the Ministry 
of Foreign Relations of the United 
Mexican States as the case may 
be. Should agreement be reached 
on amendment of the Agreement, 
such amendment will come into 
effect upon confirmation by a 
further exchange of diplomatic 
notes. 


ARTICLE 13 


Except as otherwise provided, 
any dispute between the parties 
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disposiciones del Articulo 13 de 
este Convenio. Al rendir su in- 
forme consultivo, el tribunal de 
arbitraje se guiar4 por los princi- 
pios establecidos en este Articulo: 

9.— A menos que se convenga de 
otro modo entre las partes, cada 
parte contratante se compromete 
a esforzarse lo mAs posible para 
asegurar que cualquiera tarifa 
especificada en términos de la 
moneda nacional de una de las 
partes se fije en una cantidad que 
represente un tipo de cambio 
efectivo (inclusive todos los dere- 
chos de cambios u otros cargos) 
al cual las lineas aéreas de ambas 
partes puedan convertir y remitir 
los ingresos de sus operaciones de 
transporte a la moneda nacional de 
la otra parte. 


ARTICULO 12 


Ambas partes podran solicitar 
en todo momento la celebracién de 
consultas entre las autoridades 
competentes de cada una con el 
propésito de discutir la interpre- 
tacién, aplicacién o modificacié6n 
de este Convenio. Dichas con- 
sultas comenzaran dentro de un 
periodo de sesenta (60) dias, con- 
tados a partir de la fecha en que se 
reciba la peticién hecha por el 
Departamento de Estado de los 
Estados Unidos de América o por 
la Secretaria de Relaciones Exteri- 
ores de los Estados Unidos Mexi- 
canos, segtin fuere el caso. Si se 
Ilegase a un acuerdo sobre la 
modificaci6n del Convenio, dicha 
modificacién entraré en vigor al 
confirmarse por un canje adicional 
de notas diplomAticas. 


ARTICULO 18 


Salvo estipulacién en contrario, 
cualquier divergencia entre las 
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relative to the interpretation or 
application of this Agreement 
which cannot be settled through 
consultation shall be submitted 
for an advisory report to a tri- 
bunal of three arbitrators, one to 
be named by each party, and the 
third to be agreed upon by the 
two arbitrators so chosen, pro- 
vided that such third arbitrator 
shall not be a national of either 
party. Each of the parties shall 
designate an arbitrator within two 
months of the date of delivery by 
either party to the other party of 
a diplomatic note requesting arbi- 
tration of a dispute; and the third 
arbitrator shall be agreed upon 
within one month after such 
period of two months. 

If either of the parties fails to 
designate its own arbitrator within 
two months, or if the third arbi- 
trator is not agreed upon within 
the time limit indicated, either 
party may request the President 
of the International Court of Jus- 
tice to make the necessary appoint- 
ment or appointments by choosing 
the arbitrator or arbitrators. 


The parties will use their best 
efforts under the powers available 
to them to put into effect the 
opinion expressed in any such 
advisory report. A moiety of the 
expenses of the arbitral tribunal 
shall be borne by each party. 


ARTICLE 14 


This Agreement, all amend- 
ments thereto, and contracts con- 
nected therewith shall be regis- 
tered with the International Civil 
Aviation Organization. 
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partes relativa a la interpretacién 
o aplicacién de este Convenio, 
que no pudiere arreglarse por 
medio de consultas, ser sometida, 
para informe consultivo, a un 
tribunal de tres 4Arbitros, uno 
nombrado por cada parte y el 
tercero por los dos 4rbitros asf 
designados, con la condicién de 
que el tercer 4rbitro no sea nacio- 
nal de ninguna de las partes. 
Cada una de las partes designara 
un 4rbitro dentro de los dos meses 
siguientes a la presentaci6n por 
una parte a la otra de una nota 
diplomAtica solicitando el arbi- 
traje de una divergencia; y el 
tercer Arbitro ser& escogido en el 
término de un mes después de 
dicho perfodo de dos meses. 

Si cualquiera de las partes dejare 
de nombrar su propio 4rbitro 
dentro de dos meses, 0 si no se 
llegare a designar el tercer Arbitro 
dentro del término indicado, cual- 
quiera de las partes podra solicitar 
al Presidente de la Corte Inter- 
nacional de Justicia que haga el 
nombramiento o nombramientos 
que fueren necesarios, procediendo 
a seleccionar el 4rbitro o 4rbitros. 

Las partes haran el mayor 
esfuerzo, dentro de las facultades 
a su alcance, para poner en prac- 
tica la opinién expresada en dicho 
informe consultivo. Cada parte 
sufragaré la mitad de los gastos 
del tribunal de arbitraje. 


ARTICULO 14 


Este Convenio, todas sus enmi- 
endas y los contratos relacionados 
con el mismo ser4n registrados 
en la Organizaci6n de Aviacién 
Civil Internacional. 
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ARTICLE 15 


If a general multilateral air 
transport Convention accepted by 
both parties enters into force, 
the present Agreement shall be 
amended so as to conform with the 
provisions of such Convention. 


ARTICLE 16 


Either of the two parties may at 
any time notify the other party of 
its intention to terminate the 
present Agreement. Such notice 
shall be sent simultaneously to the 
International Civil Aviation Or- 
ganization. In case such notifica- 
tion should be given the Agree- 
ment would terminate six months 
after the date on which the notice 
of termination may have been re- 
ceived, unless the communication 
under reference is annulled before 
the end of this period by .agree- 
ment between both parties. 
Should the other party not ac- 
knowledge receipt it shall be con- 
sidered that the notification was 
received by it 14 days subsequent 
to the date on which it is received 
by the International Civil Avia- 
tion Organization. 


ARTICLE 17 


Upon entry into effect of the 
present Agreement the aeronau- 
tical authorities of the two parties 
must communicate to each other 
as soon as possible the information 
relating to authorizations given to 
the airline or airlines designated 
by them to operate the routes set 
forth in the Route Schedule. 
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ARTICULO 15 


Si empezare a regir una Con- 
vencién general y multilateral de 
transporte aéreo aceptada por 
ambas partes, el presente Con- 
venio sera modificado para ajus- 
tarlo a las disposiciones de dicha 
Convencién. 


ARTICULO 16 


Cualquicra de las dos partes 
podré en cualquier momento dar 
aviso a la otra parte de su inten- 
cién de poner fin al presente Conve- 
nio. Tal aviso sera enviado simul- 
taneamente a la Organizacién de 
Aviacién Civil Internacional. En 
el caso de que tal comunicacién 
se hiciera, el Convenio quedara sin 
efecto seis meses después de la 
fecha en la cual se hubiera recibido 
la notificacién de terminacién, 
salvo que por convenio entre las 
partes, la comunicaci6n de refe- 
rencia se anulara antes del fin de 
ese perfodo. En caso de que la 
otra parte no acusara recibo, se 
considerara que la notificaci6n fué 
recibida por ella catorce dias des- 
pués de la fecha en la cual hubiere 
sido recibida por la Organizaci6én 
de Aviacién Civil Internacional. 


ARTICULO 17 


A partir de la entrada en vigor 
del presente Convenio, las autori- 
dades aeronéuticas de las dos 
partes deber4n comunicarse, tan 
rapidamente como sea posible, las 
informaciones que conciernen a las 
autorizaciones dadas a la linea o 
Ifneas aéreas designadas por su 
parte para explotar las rutas 
mencionadas en el Cuadro de 
Rutas. 
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ARTICLE 18 


The present Agreement shall 
enter into effect provisionally as 
of the fifteenth day of August, one 
thousand nine hundred sixty, and 
will enter into force definitively ['] 
upon receipt by the Government 
of the United States of America 
of notification from the Govern- 
ment of the United Mexican 
States that the Agreement has 
been approved by the Senate of 
the Republic. 

The Agreement will remain ef- 
fective for a period of three years 
from the fifteenth day of August, 
one thousand nine hundred sixty 
unless terminated earlier by action 
pursuant to Article 16 of this 
Agreement. 

n witness whereof, the under- 
signed, being duly authorized by 
their respective Governments, 
have signed the present Agree- 
ment. 

Done in duplicate at Mexico City 
in the English and Spanish lan- 
guages, both texts being equally 
authentic, this fifteenth day of 
August, one thousand nine hun- 
dred sixty. 


For the Government of 


the United States of America: 
Rosert C. Hii 


ROUTE SCHEDULE 


1.~ An airline or airlines desig- 
nated by the Government of the 
United States of America shall be 
entitled to operate air services on 
each of the air routes specified via 


1 Jan. 17, 1961. 


ARTICULO 18 


El presente Convenio entraraé en 
vigor provisiona!mente a partir del 
quince de agosto de mil noveci- 
entos sesenta y definitivamente al 
recibir el Gobierno de los Estados 
Unidos de América la notificacién 
del Gobierno de los Estados 
Unidos Mexicanos de que el Con- 
venio ha sido aprobado por el 
Senado de la Republica. 


El Convenio tendré una dura- 
cién de tres afios a partir del 
quince de agosto de mil noveci- 
entos sesenta a menos que se 
termine antes, de acuerdo con lo 
estipulado por el articulo 16 de 
este Convenio. 

En fe de lo cual los infrascritos, 
debidamente autorizados por sus 
respectivos Gobiernos han dir- 
mado el presente Convenio. 


Hecho por duplicado en la ciudad 
de México, en los idiomas inglés y 
espafiol, siendo ambos textos igual- 
mente auténticos, el quince de 
agosto de mil novecientos sesenta. 


Por el Gobierno de los Estados 
Unidos Mexicanos: 


W BucHAaNnan 


CUADRO DE RUTAS 


1.— La linea o Ifneas aéreas de- 
signadas por el Gobierno de Esta- 
dos Unidos de América tendrfn 
el derecho de operar servicios 
aéreos en cada una de las rutas 
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via, 


tions, and to make scheduled stops puntos intermedios en ambas di- 
in Mexico at the points specified recciones, y de hacer escalas 


in this paragraph: 


A. 


B. 


H. 


New York, Washington — 
Mexico City. 
Chicago, Dallas, Fort 
Worth — Mexico City, via 
intermediate points in the 
United States. 


Los Angeles — Mexico City, 
via intermediate points in 
the United States. 


New Orleans - Mexico City. 


New Orleans — Merida and 
beyond to Guatemala and 
beyond. 


Miami — Merida and _ be- 
yond to Guatemala and 
beyond. 


Houston — Mexico City and 
beyond to Guatemala and 
beyond, via intermediate 
points in the United States. 


San Antonio — Mexico City. 


I, Miami, Tampa/St. Peters- 


burg—Merida and Cozumel 
and beyond (cargo and 
mail only). 


J. Miami, Tampa — Merida, 


Mexico City. 


2.— An airline or airlines desig- 
nated by the Government of the 
United Mexican States shall be 
entitled to operate air services 
on each of the air routes specified 
via intermediate points, in both 
directions, and to make scheduled 
stops in the United States of 
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regulares en México en los puntos 
que se especifican en este p4rrafo: 


A. 


B. 


2- 


Nueva York, Washington — 
Ciudad de México. 


Chicago, Dallas, Fort 
Worth — Ciudad de México, 
via. puntos intermedios en 
los Estados Unidos. | 


Los Angeles— Ciudad de 
México, via puntos inter- 
medios en los Estados Uni- 
dos. 


Nueva Orleans — Ciudad de 
México. 


Nueva Orleans — Mérida y 
mas all4 a Guatemala y 
mas alla. 

Miami — Mérida y mas alla 
a Guatemala y mas alla. 


Houston - Ciudad de 
México y mas all& a Gua- 
temala y més alld, via 


puntos intermedios en los 
Estados Unidos. 


San Antonio — Ciudad de 
México. 


Miami, Tampa/St. Peters- 
burg — Mérida y Cozumel 
y mas alla (carga y correo 
solamente). 


Miami, Tampa — Mérida, 
Ciudad de México. 


La linea o lineas aéreas 


designadas por el Gobierno de 
México tendran el derecho de 
operar servicios aéreos en cada 
una de las rutas aéreas que se 
especifican, via puntos intermedios, 
en ambas direcciones y de hacer 
escalas regulares en los Estados 
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America at the points specified in Unidos de América en los puntos 


this paragraph: 


A. 


H. 


I. 


intermediate 


Mexico City — Washington, 
New York and beyond New 
York to Europe. 


Mexico City — Dallas, Fort 
Worth, Chicago, via inter- 
mediate points in Mexico. 


Mexico City — Los Angeles, 
via intermediate points in 
Mexico. 

Mazatlan, Torreon, Mon- 
terrey — San Antonio, via 
intermediate points’ in 
Mexico. 


Mexico City - Miami and 


‘beyond. 
La Paz, Baja California — _ 


Los Angeles, via interme- 
diate points in Mexico. 
Mexico City, Monterrey — 
San Antonio. 

Hermosillo — Tucson, via 
points in 
Mexico. 

(Pending). 


3.— Points on any of the specified 
routes may at the option of the 
designated airlines be omitted on 
any or all flights with the excep- 
tion of United States Route J, on 
which the designated airline is 
required to make an intermediate 
stop at Merida. 


Rosert C. Hiny 


[SEAL] 


que se especifican en este parrafo: 


Ay 


H. 


I. 


Ciudad de México — Wash- 
ington, Nueva York y mas 
all4 de Nueva York a Euro- 
pa. 

Ciudad de México ~ Dallas, 
Fort Worth, Chicago, via 
puntos intermedios en 
México. 


Ciudad de México — Los 
Angeles, via puntos inter- 
medios en México. 


Mazatlan, Torre6n, Mon- 
terrey — San Antonio, via 
puntos intermedios en 
México. 


Ciudad de México — Miami 
y més alla. 


La Paz, Baja California — 
Los Angeles, via puntos in- 
termedios en México. 


Ciudad de México, Monte- 
rrey — San Antonio. 


Hermosillo — Tucson, via 


puntos intermedios en 
México. 
(Pendiente). 


3.—Las escalas en las rutas 
especificadas se podran omitir en 
alguno o en todos los vuelos, a 
opcién de las lineas aéreas desig- 
nadas con la excepcié6n de la ruta 
J. de los Estados Unidos de 
América, en la cual Ja linea aérea 
designada esta obligada a hacer 
una escala intermedia en Mérida, 


Yue. 


W BucHANan 


[SEAL] 
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CHINA 


Defense: Loan of Vessel to China [*] 


Agreement supplementing the agreement of February 7, 1959. 
Effected by exchange of notes 

Signed at Taipei January 18, 1961; 

Entered into force January 18, 1961. 


The American Ambassador to the Chinese Minister of Foreign Affairs 


No. 80 Tarpret, January 18, 1961. 


ExXcELLENCY: 

T have the honor to refer to the Agreement between our two Govern- 
ments: effected by an exchange of notes signed at Taipei on February 
7, 1959, which provides for the loan of a naval vessel by the Govern- 
ment of the United States to the Government of the Republic of 
China. [?] 

- I have been authorized to inform you that the Government of the 
United States is now prepared to make available on a loan basis the 
following additional vessel: “USS Whitemarsh” LSD 8. 

' I have the honor to propose the following understandings on this 
subject : 


1. After entry into force of the present agreement, reference in the 
Agreement effected by an exchange of notes signed at Taipei on 
February 7, 1959 to the vessel in the annex thereto shall be considered 
to be a reference to the “USS Whitemarsh” as well. 

2. The “USS Whitemarsh” is loaned to the Government of the 
Republic of China under the terms and conditions of the Agreement 
effected by exchange of notes signed at Taipei on February 7, 1959. 


I further have the honor to propose that if the foregoing under- 
standings are acceptable to your Government, this note and Your 
Excellency’s note in reply concurring therein shall constitute an 
Agreement between our two Governments and the Agreement shall 
enter into force on the date of Your Excellency’s note. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my _ highest 
consideration. 


Everett F. DrumricutT 


His Excellency 
Suen CHANG-HUAN, 
Minister of Foreign Affairs, 
Taipet. 
1 Also TIAS 4828; post, p. 1164. 
* TIAS 4180; 10 UST 177. 
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Translation 


NOTE 
MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS 
REPUBLIC OF CHINA 
No. Wai-50—Mel-1-000773 January 18, 1961. 


EXCELLENCY : 
__Lhave the honor to acknowledge receipt of Your Excellency’s note 
No. 30 of today’s date, which reads as follows: 


[For the English language text of the note, see ante, p. 78.] 

In reply, I have the honor to accept on behalf of the Government 
of the Republic of China the foregoing understandings and to confirm 
that your note and this reply shall constitute an Agreement. between 
our two Governments, effective from today’s date. 


Accept, Excellency, the renewed assurances of my _ highest 
consideration. 


Suen CHANG-HUAN 
[seau] 


His Excellency 
Everetr F,. Dromrieut, 
Ambassador of the United States of America, 
Taipei. 
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HONDURAS 


Termination in Part of Reciprocal Trade Agreement of 
December 18, 1935 


Agreement effected by exchange of notes 
Signed at Tegucigalpa January 18, 1961; 
Entered into force January 18, 1961. 


The American Ambassador to the Honduran Minister of Foreign 
Relations 


No. 66 Trcucia@atpa, D.C., January 18, 1961. 


EXCELLENCY: 

I have the honor to refer to Your Excellency’s note of November 
28, 1960 and to discussions between representatives of our two Gov- 
ernments relating to the Trade Agreement between the United States 
and Honduras, signed at Tegucigalpa on December 18, 1935.[*] 

Considering the views expressed by the Government of Honduras, 
and at the same time desiring to continue in force in so far as possible 
various provisions of the above-mentioned Agreement, I have the 
honor to propose that, beginning February 28, 1961, the following 
provisions of the Agreement be terminated: The schedules thereto, 
Articles I, II, IV, and V, together with the reference to Article V, 
as contained in Article XVI. Other provisions of the said Agree- 
ment will continue in effect. 

If the above-mentioned proposal is acceptable to the Government 
of Honduras, I propose that this note and the note of acceptance by 
the Government of Honduras be considered to constitute an agree- 
ment between the Government of the United States and the Govern- 
ment of Honduras on this matter. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 


Cares R. Burrows 


His Excellency 
Lic. ANpr&s ALVARADO PUERTO, 
Minster of Foreign Relations, 
Tegucigalpa, D.C. 


* EAS 86 ; 49 Stat. 3851. 
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The Honduran Minister of Foreign Relations by Law to the American 
Ambassador 


SECRETARIA DE RELACIONES EXTERIORES 
DE LA 


REPUBLICA DE HONDURAS 


SECCION DIPLOMATICA 
A. V/M-No. 61 Troucieatpa, D.C., 18 de enero de 1961.- 


SeXor Empasapor: 

Tengo a honra referirme a la atenta Nota de Vuestra Excelencia 
de esta misma fecha, contestacién a la de esta Secretaria de Estado de 
fecha 28 de noviembre de 1960, relacionada con el Tratado de Comer- 
cio entre Honduras y los Estados Unidos firmado en Tegucigalpa el 
18 de diciembre de 1935, cuyo texto en idioma inglés es el siguiente: 


“Eimpassy OF THE UNitep Srates or America.—No. 66.~-Tegucigalpa, 
D.C., January 18, 1961.—Excellency: I have the honor to refer to 
Your Excellency’s note of November 28, 1960 and to discussions 
between representatives of our two Governments relating to the 
Trade Agreement between the United States and Honduras, signed 
at Tegucigalpa on December 18, 1935. Considering the views ex- 
pressed by the Government of Honduras, and at the same time 
desiring to continue in force in so far as possible various provisions 
of the above-mentioned Agreement, I have the honor to propose 
that, beginning February 28, 1961, the following provisions of the 
Agreement be terminated: The schedules thereto, Articles I, I, 
IV, and V, together with the reference to Article V, as contained 
in Article XVI. Other provisions of the said Agreement will con- 
tinue in effect. If the above-mentioned proposal is acceptable to 
the Government of Honduras, I propose that this note and the note 
of acceptance by the Government of Honduras be considered to 
constitute an agreement between the Government of the United 
States and the Government of Honduras on this matter. Accept, 
Excellency, the renewed assurances of my highest consideration. f) 
Charles R. Burrows. His Excellency Lic. Andrés Alvarado 
Puerto, Minister of Foreign Relations, Tegucigalpa, D.C.” 


En contestacion a la referida Nota, me complace expresar a Vuestra 
Excelencia, que el Gobierno de Honduras esta de acuerdo con la pro- 
puesta del Ilustrado Gobierno de los Estados Unidos y de consiguiente 
acepta, que a partir del 28 de febrero de 1961, las estipulaciones con- 
tenidas en los Articulos I, II, IV, V y la parte respectiva del Articulo 
XVI, que se refiere al citado articulo V, del Tratado de Comercio 
vigente entre Honduras y los Estados Unidos, de 18 de diciembre de 
1935, se den por terminadas, continuando en vigor las demas dis- 
posiciones contenidas en dicho Tratado. 

Esta conforme también el Gobierno de Honduras, en que la Nota 
de Vuestra Excelencia, y la presente de contestacién, constituyan el 
necesario Acuerdo para introducir los cambios propuestos en e] mismo 
Tratado. 
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Aprovecho la oportunidad para renovar a Vuestra Excelencia las 
seguridades de mi més alta consideracién. 


Roserro Perpomo. 


Roberto Perdomo Paredes 
Ministro de Relaciones Exteriores por la Ley. 


Excelentisimo Sefior Cuartes R. Burrows, 
Embajador Extraordinario y Plenipotenciario 
de los E'stados Unidos de América, 
Ciudad. 


Translation 


DEPARTMENT OF FOREIGN RELATIONS 


REPUBLIC OF HONDURAS 


DIPLOMATIC SECTION 
A. V/M-No. 61 TecucicaLpa, D.C., January 18, 1961 


Mr. AMBASSADOR: 
I have the honor to refer to Your Excellency’s note of this date in 


reply to the note of this Department of State dated November 28, 
1960, relating to the Trade Agreement between Honduras and the 
United States signed at Tegucigalpa on December 18, 1935, the text 
of which in the English language reads as follows: 


[For the English language text of the note, see ante, p. 84.] 


In reply to the aforesaid note, I am happy to inform Your Excel- 
lency that the Government of Honduras accepts the proposal of the 
Government of the United States and consequently agrees that, from 
February 28, 1961, the provisions of Articles I, II, IV, V, and the 
part of Article XVI which refers to Article V, of the Trade Agree- 
ment of December 18, 1935 between Honduras and the United States 
shall be considered terminated, the other provisions of the Agreement 
continuing in effect. 

The Government of Honduras also agrees that Your Excellency’s 
note and this note in reply constitute the necessary agreement to 
make the proposed changes in the said Agreement. 

I avail myself of the opportunity to renew to Your Excellency the 
assurances of my highest consideration. 


Roserto PErpomo. 


Roberto Perdomo Paredes 
Minster of Foreign Relations by Law 


His Excellency 
Cures R, Burrows, 
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary 
of the United States of America, 
City. 
TIAS 4677 


YUGOSLAVIA 


Economic and Technical Assistance 


Agreement effected by exchange of notes 
Signed at Belgrade January 19, 1961; 
Entered into force January 19, 1961. 


The American Ambassador to the Yugoslav Assistant Secretary of 
State for Foreign Affairs 


No. 482 Bexrorave, January 19, 1961 


ExcELLENcyY : 

I have the honor to refer to the Agreement between our two 
Governments effected by an exchange of notes, signed at Belgrade on 
October 22, 1959,[*] and to recent conversations between represent- 
atives of our two Governments relating to the programs of special 
economic and technical assistance which may be made available to 
your Government during United States fiscal year 1961, and, in par- 
ticular, to that portion, not to exceed $1.0 million, of the special 
economic assistance program which may be made available for the 
import of commodities, including demonstration and research equip- 
ment, designed to support technical assistance projects. 

It is understood that, if such commodities are made available to 
your Government, they will be used in connection with, and for the 
purpose of, such technical assistance projects, and that upon com- 
pletion of such projects, any such unused commodities will be used 
for substantially similar purposes. Consequently, it is further under- 
stood that no proceeds will accrue to your Government from the im- 
port or sale of such commodities. 

It is also understood that the terms and conditions of the Economic 
Cooperation Agreement between the United States of America and 
the Federal People’s Republic of Yugoslavia signed on January 8, 
1952, as amended,|[?] and the customary requirements and procedures, 
shall be applicable to the furnishing of the special economic assist- 
ance mentioned above, except that, in view of the special purpose to 
be served by such assistance, Article III of the Economic Cooperation 
Agreement, which relates to the deposit of dinars in the special dinar 
account, shall not be applicable in respect of such assistance. 


* TIAS 4348 ; 10 UST 1860. 
* TIAS 2384, 2791; 3 UST 1; 4 UST 439. 
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I propose that, if these understandings are acceptable to Your 
Excellency’s Government, this note and Your Excellency’s note in 
reply concurring therein shall constitute an Agreement between our 
two Governments, which shall enter into force on the date of Your 


Excellency’s reply. 
Accept, Excellency, the assurance of my most distinguished 
consideration. 
K. L, RanxKIn 
His Excellency 


Boepan CrNosBRNJA, 
Assistant Secretary of State for Foreign Affairs, 
Belgrade. 





The Yugoslav Assistant Secretary of State for Foreign Affairs to the 
American Ambassador 


No. 41912 Bexerane, January 19, 1961 


EXcELLENCY, 
I have the honor to acknowledge the receipt of your note as of 
today, reading as follows: 


“I have the honor to refer to the Agreement between our two 
Governments effected by an exchange of notes, signed at Belgrade on 
October 22, 1959, and to recent conversations between representatives 
of our two Governments relating to the programs of special economic 
and technical assistance which may be made available to your Gov- 
ernment during United States fiscal year 1961, and, in particular, to 
that portion, not to exceed $1.0 million, of the special economic as- 
sistance program which may be made available for the import of 
commodities, including demonstration and research equipment, de- 
signed to support technical assistance projects. 

It is understood that, if such commodities are made available to 
your Government, they will be used in connection with, and for the 
purpose.of, such technical assistance projects, and that upon comple- 
tion of such projects, any such unused commodities will be used for 
substantially similar purposes. Consequently, it is further under- 
stood that no proceeds will accrue to your Government from the 
import or sale of such commodities. 

It is also understood that the terms and conditions of the Economic 
Cooperation Agreement between the United States of America and 
the Federal People’s Republic of Yugoslavia signed on January 8, 
1952, as amended, and the customary requirements and procedures, 
shall be applicable to the furnishing of the special economic assistance 
mentioned above, except that, in view of the special purpose to be 
served by such assistance, Article III of the Economic Cooperation 
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Agreement, which relates to the deposit of dinars in the special dinar 
account, shall not be applicable in respect of such assistance. 

I propose that, if these understandings are acceptable to Your 
Excellency’s Government, this note and Your Excellency’s note in 
reply concurring therein shall constitute an Agreement between our 
two Governments, which shall enter into force on the date of Your 
Excellency’s reply. 

Accept, Excellency, the assurance of my most distinguished 
consideration.” 


I have to inform you that-my Government concurs in the foregoing. 
Accept, Excellency, the renewed assurances of my most distin- 
guished consideration. 


[sEAL] B Crnoprnga 
B. Crnobrnja 


H.R. Mr. K. L. Ranxin 
Ambassador of the United States of America 
Belgrade 
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UNITED KINGDOM 


Tracking Stations 


Agreement effected by exchange of notes 
Signed at London January 20, 1961; 
Entered into force January 20, 1961. 


The American Chargé @ Affaires ad interim to the British Secretary 
of State for Foreign Affairs 


Exmassy oF THE 
Untrep Srates or AMERICA 
No. 167 London, January 20, 1961. 


Sir: 

I have the honor to refer to discussions on the establishment of 
space vehicle tracking stations which have recently taken place be- 
tween representatives of the Government of the United States of 
America and of the Government of the United Kingdom of Great 
Britain and Northern Ireland and to propose that the two Govern- 
inents should now conclude an Agreement to join together in a pro- 
gram to establish and operate within the United Kingdom, for scien- 
tific purposes, stations for the tracking of, and communication with, 
space vehicles. The objects of such a joint. program would be to 
facilitate space operations contributing to the advancement of scien- 
tific knowledge of man’s spatial environment and its effects; the 
application of this knowledge to the direct benefit of man; and the 
development of space vehicles of advanced capabilities, including 
manned space vehicles. The program would be carried out in accord- 
ance with the following provisions: 


(1) Each Government shall designate an agency or agencies which 
shall be responsible for carrying out the program. For the Govern- 
ment of the United States, this. shall be the National Aeronautics 
and Space Administration and for the Government of the United 
Kingdom this shall be such agencies as that Government may from 
time to time designate through the normal diplomatic channels. The 
agency designated by the Government of the United States and the 
agency or agencies designated by the Government of the United 
Kingdom are hereinafter respectively referred to as a “Cooperating 


Agency”. 
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(2) (a) The program shal] include the establishment of a Tracking 
Station at an agreed site at Winkfield, Windsor, Berkshire, England 
and such other stations at other locations as may from time to time he 
agreed upon by the two Governments. 

(b) The Government of the United Kingdom shall provide the 
site for the station at Winkfield at no cost to the Government of the 
United States. 

(3) The Government of the United Kingdom shall upon request of 
a Cooperating Agency investigate any interference to radio reception 
at the station or stations which may be due to electrical apparatus, 
and shall take all reasonable steps to secure the removal of the 
interference. 

(4) (a) All radio operations by the station or stations shall be con- 
ducted so as not to interfere with the services provided by installa- 
tions in the United Kingdom or in neighboring territories, and shall 
comply at all times with the provisions of the International. Telecom- 
munication Convention.[?] 

(b) All frequencies to be used at the station or stations shall 
be subject to approval in advance by the appropriate United Kingdom 
authorities. So far as is possible, these frequencies shall be in such 
frequency bands as may be allocated for use in space research in the 
International Radio Regulations annexed to the International Tele- 
communication Convention. 

(c) The Government of the United Kingdom shall be respon- 
sible for notifying the International Telecommunication Union of 
the frequencies used ‘at the station or stations. The Government of 
the United States shall at all times convey promptly to the Govern- 
ment of the United Kingdom, through the Cooperating Agencies, 
all the information needed to enable that Government to fulfill this 
obligation. 

(5) In connection with each station to be established and operated 
under the program, the Cooperating Agencies shall agree, subject 
to the grant of any wireless telegraphy license required under the law 
in force in the United Kingdom, upon arrangements with respect 
to the duration of use of the station, the responsibility for and financ- 
ing of the construction, installation, equipping, maintenance, and 
operation of the station, and other details relating to the establish- 
ment and operation of the station. 

(6) Each Cooperating Agency shall provide to the other, from the 
data acquired through the operation of each station, such reduced 
scientific data as the other Agency may request for scientific studies 
it may wish to carry out. The results of all such studies shall be 
made available promptly and in their entirety to both Cooperating 
Agencies. 


7 TIAS 32686; 6 UST 12138. 
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(7) Each station established may be used for independent scientific 
activities of the Government of the United Kingdom or of a United 
Kingdom Cooperating Agency, it being understood that such activities 
shall be conducted so as not to conflict with schedules of operations 
agreed between the two Governments or between the Cooperating 
Agencies and that any additional operating costs resulting from such 
independent activities shall be borne by the Government of the United 
Kingdom or by the United Kingdom Cooperating Agency concerned 
unless otherwise agreed. 

(8) (a) The Government of the United Kingdom shall, upon re- 
quest, take the necessary steps to facilitate the admission into the 
United Kingdom of materials, equipment, supplies, goods and other 
items of property owned by the Government of the United States and 
brought into the United Kingdom for the purpose of this Agreement. 

(b) No customs duties shall be charged on the importation 
into the United Kingdom of materials, equipment, supplies, goods and 
other items of property in connection with this Agreement provided 
that such materials, equipment, supplies, goods and other items of 
property are and continue to be the property of, and are imported by, 
the Government of the United States. 

(9)(a) Title to any property provided by the Government of the 
United States for use in connection with each station shall remain 
in the Government of the United States until that Government sells 
or otherwise disposes of such property, notwithstanding that it is 
affixed to the land or to any structure on it. Such property of the 
Government of the United States at each station may be removed 
from the United Kingdom by the Government of the United States 
at any time, free of taxes and other charges. The Government of the 
United States shall arrange for the removal of such property from 
the site of the station when that site is no longer required for the 
purposes of this Agreement. 

(b) If the Government of the United States should desire to 
dispose of all or part of the property to which it holds title within 
the United Kingdom for the purposes of this Agreement, the two 
Governments shall consult beforehand on arrangements therefor. 

(10) (a) The Government of the United Kingdom shall take the 
necessary steps to facilitate, subject to the normal laws and regula- 
tions governing the admission of foreign nationals to the United 
Kingdom, the admission into the United Kingdom of such United 
States personnel as may be assigned by the Cooperating Agency of the 
Government of the United States to visit or participate in the coopera- 
tive activities provided for under this Agreement, due regard being 
paid to the principle that United States personnel shall only be em- 
ployed where no suitably qualified British subjects are available. 

(b) Subject to such conditions as the Government of the United 
Kingdom may deem necessary, personal and household effects of 
United States personnel assigned to a station under the program by 
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the Cooperating Agency of the Government of the United States 
may be brought into the United Kingdom at the time of the owner’s 
first arrival and removed from the United Kingdom on the termina- 
tion of hisassignment free of all taxes and duties. Such effects shall 
not be sold or otherwise disposed of within the United Kingdom ex- 
cept under conditions approved by the Government of the United 
Kingdom. 

(c). For the purposes of this paragraph, the expression “United 
States personnel” means persons not normally resident in the United 
Kingdom who are employees of or under contract with the Govern- 
ment of the United States, or with a United States contractor engaged 
by that Government, in connection with the establishment and opera- 
tion of the station, except that sub-paragraph (b) of this paragraph 
shall apply only to employees of the Government of the United States. 

(11) The program of cooperation set forth in this Agreement shall, 
subject to the availability of funds, remain in effect for a period of 
five years and may thereafter be extended for such additional period 
and on such terms as may be agreed in writing between the two Gov- 
ernments. Nevertheless, either Government may terminate this 
Agreement by giving ninety days’ notice in writing to the other 
Government. 

If the foregoing provisions are acceptable to the Government of 
the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland, I have 
the honor to propose that this note and your reply to that effect, shall 
constitute an Agreement between the two Governments in this matter, 
which shall enter into force on the date of your note in reply. 

Accept, Sir, the renewed assurances of my highest consideration. 


Watworto Barsour 
Charge @’ Affaires ad interim 
The Right Honorable 
Tus Eart or Home, 
Secretary of State for Foreign Affairs, 
Foreign Office, S.W.1. 





The British Secretary of State for Foreign Affairs to the American 
Chargé d’A ffaires ad interim 


Forrten Orricr, 8.W.1. 
No. IAS 81/11 January 20, 1961. 
Sir, 

I have the honour to acknowledge receipt of your Note of today’s 
date about the establishment and operation within the United King- 
dom, for scientific purposes, of stations for the tracking of, and com- 
munication with, space vehicles, which Note reads as follows :— 
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“T have the honor to refer to discussions on the establishment of 
space vehicle tracking stations which have recently taken place 
between representatives of the Government of the United States 
of America and of the Government of the United Kingdom of 
Great Britain and Northern Ireland and to propose that the two 
Governments should now conclude an Agreement to join together 
in a program to establish and operate within the United Kingdom, 
for scientific purposes, stations for the tracking of, and communi- 
cation with, space vehicles. The objects of such a joint program 
would be to facilitate space operations contributing to the advance- 
ment of scientific knowledge of man’s spatial environment and its 
effects; the application of this knowledge to the direct benefit of 
man; and the development of space vehicles of advanced capabil- 
ities, including manned space vehicles. The program would be 
carried out in accordance with the following provisions: 


(1) Each Government shall designate an agency or agencies 
which shall be responsible for carrying out the program. For the 
Government of the United States, this shall be the National Aero- 
nautics and Space Administration and for the Government of the 
United Kingdom this shall be such agencies as that Government 
may from time to time designate through the normal diplomatic 
channels. The agency designated by the Government of the United 
States and the agency or agencies designated by the Government of 
the United Kingdom are hereinafter respectively referred to as a 
“Cooperating Agency”. 

(2) (a) The program shall include the establishment of a Track- 
ing Station at an agreed site at Winkfield, Windsor, Berkshire, 
England and such other stations at other locations as may from 
time to time be agreed upon by the two Governments. 

(b) The Government of the United Kingdom shall provide 
the site for the station at Winkfield at no cost to the Government of 
the United States. 

(3) The Government of the United Kingdom shall upon request 
of a Cooperating Agency investigate any interference to radio 
reception at the station or stations which may be due to electrical 
apparatus, and shall take all reasonable steps to secure the removal 
of the interference. 

(4) (a) All radio operations by the station or stations shall be 
conducted so as not to interfere with the services-provided by in- 
stallations in the United Kingdom or in neighboring territories, and 
shall comply at all times with the provisions of the International 
Telecommunication Convention. 

(b) All frequencies to be used at the station or stations shall 
be subject to approval in advance by the appropriate United King- 
dom authorities. So far as is possible, these frequencies shall be 
in such frequency bands as may be allocated for usé in space re- 
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search in the International Radio Regulations annexed to the Inter- 
national Telecommunication Convention. 

(c) The Government of the United Kingdom shall be respon- 
sible for notifying the International Telecommunication Union of 
the frequencies used at the station or stations. The Government of 
the United States shall at all times convey promptly to the Gov- 
ernment of the United Kingdom, through the Cooperating Agen- 
cies, all the information needed to enable that Government to ful- 
fill this obligation. 

(5) In connection with each station to be established and oper- 
ated under the program, the Cooperating Agencies shall agree, sub- 
ject to the grant of any wireless telegraphy license required under 
the law in force in the United Kingdom, upon arrangements with 
respect to the duration of use of the station, the responsibility for 
and financing of the construction, installation, equipping, mainte- 
nance, and operation of the station, and other details relating to the 
establishment and operation of the station. 

(6) Each Cooperating Agency shall provide to the other, from 
the data acquired through the operation of each station, such re- 
duced scientific data as the other Agency may request for scientific 
studies it may wish to carry out. The results of all such studies 
shall be made available promptly and in their entirety to both 
Cooperating Agencies. 

(7) Each station established may be used for independent scien- 
tific activities of the Government of the United Kingdom or of a 
United Kingdom Cooperating Agency, it being understood that 
such activities shall be conducted so as not to conflict with schedules 
of operations agreed between the two Governments or between the 
Cooperating Agencies and that any additional operating costs re- 
sulting from such independent activities shall be borne by the Gov- 
ernment of the United Kingdom or by the United Kingdom Coop- 
erating Agency concerned unless otherwise agreed. 

(8) (a) The Government of the United Kingdom shall, upon 
request, take the necessary steps to facilitate the admission into the 
United Kingdom of materials, equipment, supplies, goods and other 
items of property owned by the Government of the United States 
and brought into the United Kingdom for the purpose of this 
Agreement. 

(b) No customs duties shall be charged on the importation 
into the United Kingdom of materials, equipment, supplies, goods 
and other items of property in connection with this Agreement pro- 
vided that such materials, equipment, supplies, goods and other 
items of property are and continue to be the property of, and are 
imported by, the Government of the United States. 

(9)(a) Title to any property provided. by the Govenimade of 
the United States for use in connection with each station shall re- 
main in the Government of the United States until that Government 
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sella or otherwise disposes of such property, notwithstanding that 
it is affixed to the land or to any structure on it. . Such property 
of the Government of the United States at each station may be 
removed from the United Kingdom by the Government of the 
United States at any time, free of taxes and other charges. The 
Government of the United States shall arrange for the removal of 
such property from the site of the station when that site is no 
longer required for the purposes of this Agreement. 

(b) If the Government of the United States should desire 
to dispose of all or part of the property to which it holds title 
within the United Kingdom for the purposes of this Agreement, 
the two Governments shall consult beforehand on arrangements 
therefor. 

(10) (a) The Government of the United Kingdom shall take the 
necessary steps to facilitate, subject to the normal laws and regu- 
lations governing the admission of foreign nationals to the United 
Kingdom, the admission into the United. Kingdom of such United 
States personnel as may be assigned by the Cooperating Agency 
of the Government of the United States to visit or participate in 
the cooperative activities provided for under this Agreement, due 
regard being paid to the principle that United States personnel 
shall only be employed where no suitably qualified British subjects 
are available. 

(b) Subject to such conditions as the Government of the 
United Kingdom may deem necessary, personal and household ef- 
fects of United States personnel assigned to a station under the 
program by the Cooperating Agency of the Government of the 
United States may be brought into the United Kingdom at the time 
of the owner’s first arrival and removed from the United Kingdom 
on the termination of his assignment free of all taxes and duties. 
Such effects shall not be sold or otherwise disposed of within the 
United Kingdom except under conditions approved by the Govern- 
ment of the United Kingdom. 

(c) For the purposes of this paragraph, the expression 
“United States personnel” means persons not normally resident 
in the United Kingdom who are employees of or under contract 
with the Government of the United States, or with a United States 
contractor engaged by that Government, in connection with the 
establishment and operation of the station, except that sub-para- 
graph (b) of this paragraph shall apply only to employees of the 
Government of the United States. 

(11) The program of cooperation set forth in this Agreement 
shall, subject to the availability of funds, remain in effect for a 
period of five years and may thereafter be extended for such addi- 
tional period and on such terms as may be agreed in writing be- 
tween the two Governments. Nevertheless, either Government may 
terminate this Agreement by giving ninety days’ notice in writing 
to the other Government. 
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If the foregoing provisions are acceptable to the Government 
of the United Kingdom of Great Britain’and Northern Ireland, 
I have the’honor. to: propose that this note ‘and your reply to that 
effect, shall constitute an Agreement between the’ two Governments 
in this matter, which shall enter‘into force on the date-of your 
note in reply.” 


2. I have the honour. to inform you that the foregoing proposals 
are acceptable to the Government of the United Kingdom of Great 
Britain and Northern Ireland who therefore agree that your Note, 
together with the present reply, shall constitute an Agreement between 
the two Governments which shall enter into force on today’s date. 


I have the honour to be, 
with high consideration, Sir, 
Your obedient Servant, 
(For the Secretary of State) 
H. C. Harnworrs.. 


The Honourable Watworru Barsovr, 
etc., ete., etc., 
24/81 Grosvenor Square, 
Wl. 


TIAS 4679 


SWEDEN 


Mutual Defense Assistance: Security of Information, Equip- 
ment, Materials, or Services 


Agreement relating to the agreement of June 30 and July 1, 1952. 
Effected by exchange of notes 

Signed at Washington January 30, 1961; 

Entered into force January 30, 1961. 


The Swedish Ambassador to the Secretary of State 


ROYAL SWEDISH EMBASSY 
WASHINGTON 8, D.C. 


No. 80. WasuinetTon, D.C., January 30, 1961. 
Sir, 


In an exchange of notes between the Swedish Minister for Foreign 
Affairs and the United States Ambassador to Sweden, dated June 30 
and July 1, 1952,[1] respectively, the terms were agr eed upon under 
which the Government of Sweden desires to procure for defense pur- 
poses military equipment, materials, or services. on a reimbursable 
basis from the Government of the United States of America. 

Subsequently it has been found desirable to widen the scope of this 
agreement, in so far as it regards security measures, to cover any in- 
formation, equipment, materials, or services related to defense, given 
a security classification: by either Government and communicated 
directly or indirectly between our two Governments. Recognizing 
that the protection of all such information, equipment, materials, or 
services is essential to the national safety and security of our respec- 
tive countries I therefore propose that the information, equipment, 
materials, or services be safeguarded in accordance with the following 
general principles, namely that the recipient : 


a. Will not release the information, equipment, materials, or serv- 
ices, to a third Government without the approval of the releas- 
ing Government. : 


b. Will, in accordance with its national procedures, afford the 
information, equipment, materials, or services, substantially the 


+ TIAS 2480; 3 UST, pt. 2, p. 2968. 


TIAS 4680 (98) 


12 ust] Sweden—Mutual Defense Assistance—Jan. 30, 1961 


same degree of protection afforded it by the releasing 
Government. 


c. Will not use the information, equipment, materials, or services, 
for other than the purpose given. 


d. Will respect the proprietary rights, such as patents, copy rights, 
or trade secrets, which are involved in the information, equip- 
ment, materials, or services. 


Details regarding channels of communication and the application 
of the foregoing principles would be the subject of such technical 
arrangements as may be necessary between appropriate agencies of 
our respective Governments. 

If the foregoing is agreeable to your Government, I propose that 
this note and your reply to that effect shall constitute an agreement 
on this matter effective the date of your reply. ; 

Accept, Sir, the assurances of my highest consideration. 


Gunnar JARRING 
Gunnar Jarring 


The Honourable 
Dean Rusg, 
Secretary of State, 
Washington, D.C. 





The Secretary of State to the Swedish Ambassador 


DEPARTMENT OF STATE 
WaAsHINGTON 
January 30, 1961 


 EXCELLENCY : 
I have the honor to refer to Your Excellency’s note of today’s date, 
the text of which is as follows: 


“In an exchange of notes between the Swedish Minister of Foreign 
Affairs and the United States Ambassador to Sweden, dated June 
30 and July 1, 1952, respectively, the terms were agreed upon under 
which the Government of Sweden desires to procure for defense 
purposes military equipment, materials, or services on a reimbursable 
basis from the Government of the United States of America. 

“Subsequently it has been found desirable to widen the scope of 
this agreement, in so far as it regards security measures, to cover 
any information, equipment, materials, or services related to defense, 
given a security classification by either Government and communi- 
cated directly or indirectly between our two Governments. Recog- 
nizing that the protection of all such information, equipment, 
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materials, or services is essential to the national safety and security 
of our respective countries I therefore propose that the information, 
equipment, materials, or services be safeguarded in accordance with 
the following general principles, namely that the recipient: 


a. Will not release the information, equipment, materials, or serv- 
ices, to a third Government without the approval of the releas- 
ing Government. 

b. Will, in accordance with its national procedures, afford the 
information, equipment, materials, or services, substantially the 
same degree of protection afforded it by the releasing Govern- 
ment. 

c. Will not use the information, equipment, materials, or services, 
for other than the purpose given. 

d. Will respect the proprietary rights, such as patents, copy rights 
or trade secrets, which are involved in the information, equip- 
ment, materials, or services. 


“Details regarding channels of communication and the application 
of the foregoing principles would be the subject of such technical 
arrangements as may be necessary between appropriate agencies of 
our respective Governments. 

“Tf the foregoing is agreeable to your Government, I propose that 
this note and your reply to that effect shall constitute an agreement 
on this matter effective the date of your reply.” 


I accept the proposal] that Your Excellency’s note and the present 
note shall constitute an agreement on this subject to enter into force 


today. 
Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 


consideration 
For the Secretary of State: 
Foy D. Kouuer 


His Excellency 
GUNNAR JARRING, 
Ambassador of Sweden. 


TIAS 4680 


NORWAY 


[*] Mutual Defense Assistance: Shipbuilding Program 


Agreement effected by exchange of notes 
Signed at Oslo November 29, 1960; 
Entered into force January 31, 1961. 


The American Chargé d’Affaires ad interim to the Norwegian 
Minister of Foreign Affairs 


EXMBASSY OF THE 
Unirep States or AMERICA 
No. 5 Oslo, November 29, 1960. 


EXxceLiency: 

I have the honor to refer to recent discussions between representa- 
tives of our two Governments regarding a mutually-financed ship- 
building program of the Norwegian Navy to be carried out in 
accordance with the principles and conditions set forth in the Mutual 
Defense Assistance Agreement between our two Governments signed 
at Washington on January 27, 1950, as supplemented by the Agree- 
ment effected by an exchange of notes signed at Oslo on January 
8, 1952,[?] and to confirm the following understandings reached on 
this subject : 


1. The program provides for the construction of naval vessels in 
numbers and of types to be agreed between appropriate representa- 
tives of our two Governments. Construction of vessels under this 
program is to be completed on or before December 31, 1967. 

2. The total costs of the construction program shall not exceed 
111,400,000 United States dollars and shall be shared equally by the 
Governments of Norway and of the United States; however, after 
June 30, 1961, the obligation of the Government of the United States 
to pay its share of the unfinanced remainder of the program is subject 
to the availability of appropriated funds. The obligation of the Gov- 
ernment of Norway is subject to approval by the Norwegian 
Parliament. 

3. The Government of Norway undertakes to ensure that the fund- 
ing of this program, on its part, will be in addition to and not in 
substitution for the amounts which would be allocated for the con- 


* Also TIAS 4729, 4849; post, pp. 392, 1279. 
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struction, operation, maintenance and training of the Norwegian 
defense forces in the absence of such program; that the vessels in- 
cluded in the construction program will be effectively utilized and 
manned and will not be placed in an inactive status, except during 
normal overhaul periods, and that noneffective naval vessels of the 
Norwegian Navy will be retired as early as practicable. 

4. In carrying out this shipbuilding program our two Governments, 
acting through their appropriate contracting officers, will enter into 
supplementary arrangements covering the specific vessels involved. 
These arrangements will set forth the amounts of the respective con- 
tributions for each vessel, the time phasing for delivery of the pro- 
grammed vessels, and other appropriate details. 


I have the honor to propose that, if the foregoing understandings 
are acceptable to your Government, this note and Your Excellency’s 
reply concurring therein shall constitute an Agreement between our 
two Governments, which shall enter into force [*] upon the date of 
the communication by which the Government of Norway gives notice 
of its approval by the Norwegian Parliament. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 


Fisuer Hows 
Chargé @ Affaires ad interim 


His Excellency 
Hatvarp Lanes, 
Minister of Foreign Affairs, 
Oslo. 





The Norwegian Minister of Foreign Affairs to the American Chargé 
@ Affaires ad interim 


MINISTBRE ROYAL 
DES 
AFFAIRES ETRANGERES 


Os o, 29 November 1960. 


Str, 
I have the honour to acknowledge receipt of your note of to-day’s 
date, the terms of which are as follows: 


“T have the honour to refer to recent discussions between repre- 
sentatives of our two Governments regarding a mutually-financed 
shipbuilding program of the Norwegian Navy to be carried out in 
accordance with the principles and conditions set forth in the 
Mutual Defense Assistance Agreement between our two Govern- 
ments signed at Washington on January 27, 1950, as supplemented 
by the Agreement effected by an exchange of. notes signed at Oslo 


*Jan. 31, 1961. 
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on January 8, 1952, and to confirm the following understandings 
reached on this subject : 


1. The program provides for the construction of naval vessels in 
numbers and of types to be agreed between appropriate representa- 
tives of our two Governments. Construction of vessels under this 
program is to be completed on or before December 31, 1967. 

2. The total costs of the construction program shall not exceed 
111,400,000 United States dollars and shall be shared equally by 
the Governments of Norway and of the United States; however, 
after June 30, 1961, the obligation of the Government of the United 
States to pay its share of the unfinanced remainder of the program 
is subject to the availability of appropriated funds. The obliga- 
tion of the Government of Norway is subject to approval by the 
Norwegian Parliament. 

3. The Government of Norway undertakes to ensure that the 
funding of this program on its part, will be in addition to and not in 
substitution for the amounts which would be allocated for the con- 
struction, operation, maintenance and training of the Norwegian 
defense forces in the absence of such program; that the vessels 
included in the construction program will be effectively utilized and 
manned and will not be placed in an inactive status, except during 
normal overhaul periods, and that non-effective naval vessels of 
the Norwegian Navy will be retired as early as practicable. 

4, In carrying out this shipbuilding program our two Govern- 
ments, acting through their appropriate contracting officers, will 
enter into supplementary arrangements covering the specific vessels 
involved. These arrangements will set forth the amounts of the 
respective contributions for each vessel, the time phasing for de- 
livery of the programmed vessels, and other appropriate details. 


I have the honour to propose that, if the foregoing understand- 
ings are acceptable to your Government, this note and Your Excel- 
lency’s reply concurring therein shall constitute an Agreement 
between our two Governments, which shal] enter into force upon 
the date of the communication by which the Government of Norway 
gives notice of its approval by the Norwegian Parliament.” 


I have the honour to state that the Norwegian Government agree to 
this arrangement and will regard your Note and this reply as con- 
stituting an agreement between our respective Governments on these 
matters. 

Accept, Sir, the assurances of my highest consideration. 


Hauvarp LANGE 


Mr. Fister Howe, 
Chargé @ Affaires 4.1., 
The Embassy of the United States of America, 
Oslo. 


TIAS 4681 


COSTA RICA 


Atomic Energy: Cooperation for Civil Uses 


Agreement signed at Washington May 18, 1956; 
Entered into force February 8, 1961. 


AGREEMENT FOR COOPERATION BETWEEN THE GOVERN- 
MENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE 
GOVERNMENT OF COSTA RICA CONCERNING CIVIL USES 
OF ATOMIC ENERGY 


Whereas the peaceful uses of atomic energy hold great promise for 
all mankind; and 

Whereas the Government of the United States of America and the 
Government of Costa Rica desire to cooperate with each other in the 
development of such peaceful uses of atomic energy; and 

Whereas the design and development of several types of research 
reactors are well advanced; and 

Whereas research reactors are useful in the production of research 
quantities of radioisotopes, in medical therapy and in numerous other 
research activities and at the same time are a means of affording 
valuable training and experience in nuclear science and engineering 
useful in the development of other peaceful uses of atomic energy 
including civilian nuclear power; and 

Whereas the Government of Costa Rica desires to pursue a research 
and development program looking toward the realization of the 
peaceful and humanitarian uses of atomic energy and desires to ob- 
tain assistance from the Government of the United States of America 
and United States industry with respect to this program; and 

Whereas the Government of the United States of America, acting 
through the United States Atomic Energy Commission, desires to 
assist the Government of Costa Rica.in such a program ; 

The Parties agree as follows: 


Articir I 
For the purposes of this Agreement: 


(a) “Commission” means the United States Atomic Energy Com- 
mission or its duly authorized representatives. 
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(b) “Equipment and devices” means any instrument or apparatus 
and includes research reactors, as defined herein, and their compo- 
nent parts. 

(c) “Research reactor” means a reactor which is designed for the 
production of neutrons and other radiations for general research and 
development purposes, medical therapy, or training in nuclear science 
and engineering. The term does not cover power reactors, power 
demonstration reactors, or reactors designed primarily for the pro- 
duction of special nuclear materials. 

(d) The terms “Restricted Data,” “atomic weapon,” and “special 
nuclear material” are used in this Agreement as defined in the United 
States Atomic Energy Act of 1954.[*] 


ArticLe IT 


Restricted Data shall not be communicated under this Agreement, 
and no materials or equipment and devices shall be transferred and 
no services shall be furnished under this Agreement to the Govern- 
ment of Costa Rica or authorized persons under its jurisdiction if 
the transfer of any such materials or equipment and devices or the 
furnishing of any such services involves the communication of 
Restricted Data. 


ArtIcLE ITT 


1. Subject to the provisions of Article II, the Parties hereto will 
exchange information in the following fields: 


(a) Design, construction, and operation of research reactors 
and their use as research, development, and engineering tools and 
in medical therapy. 

(b) Health and safety problems related to the operation and 
use of research reactors. 

(c) The use of radioactive isotopes in physical and biological 
research, medical therapy, agriculture, and industry. 


2. The application or use of any information or data of any kind 
whatsoever, including design drawings and specifications, exchanged 
under this Agreement shall be the responsibility of the Party which 
receives and uses such information or data, and it is understood that 
the other cooperating Party does not. warrant the accuracy, complete- 
ness, or suitability of such information or data for any particular 
use or application. 


Arxricte TV 


1. The Commission will lease to the Government of Costa Rica 
uranium enriched in the isotope U-235, subject to the terms and con- 
ditions provided herein, as may be required as initial and replace- 
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ment fuel in the operation of research reactors which the Government 
of Costa Rica, in consultation with the Commission, decides to con- 
struct and as required in the agreed experiments related thereto. 
Also, the Commission will lease to the Government of Costa Rica 
uranium enriched in the isotope U-235, subject to the terms and 
conditions provided herein, as may be required as initial and replace- 
ment, fuel in the operation of such research reactors as the Govern- 
ment of Costa Rica may, in consultation with the Commission, 
decide to authorize private individuals or private organizations under 
its jurisdiction. to construct and operate, provided the Government 
of Costa Rica shall at all times maintain sufficient control of the 
material and the operation of the reactor to enable the Government 
of Costa Rica to comply with the provisions of this Agreement and 
the applicable provisions of the lease arrangement. 

2. The quantity of uranium enriched in the isotope’ U-235 trans- 
ferred by the Commission under this Article and in the custody of 
the Government of Costa Rica shall not. at. any time be in excess of 
six (6) kilograms of contained U-235 in uranium enriched up to a 
maximum of twenty percent (20%) U-235, plus such additional 
quantity as, in the opinion of the Commission, is necessary to permit 
the efficient and continuous operation of the reactor or reactors while 
replaced fuel elements are radioactively cooling in Costa Rica or 
while fuel elements are in transit, it being the intent of the Commis- 
sion to make possible the maximum usefulness of the six (6) kilo- 
grams of said material. 

3. When any fuel elements containing U-235 leased by the Com- 
mission require replacement, they shall be returned to the Commission 
and, except as may be agreed, the form and content of the irradiated 
fuel elements shall not be altered after their removal from the reactor 
and prior to delivery to the Commission. 

4. The lease of uranium enriched in the isotope U-285 under 
this Article shall be at such charges and on such terms and condi- 
tions with respect to shipment and delivery as may be mutually 
agreed and under the conditions stated in Articles VIIT and IX. 


Articte V 


Materials of interest in connection with defined research projects 
related to the peaceful uses of atomic energy undertaken by the 
Governinent of Costa Rica including source materials, special nuclear 
materials, byproduct material, other radioisotopes, and stable isotopes 
will be sold or otherwise transferred to the Government of Costa 
Rica by the Commission for research purposes in such quantities and 
under such terms and conditions as may be agreed when such mate- 
rials ave not available commercially. In no case, however, shall the 
quantity of special nuclear materials under the jurisdiction of the 
Government of Costa Rica, by reason of transfer under this Article, 
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be, at any one time, in excess of 100 grams of contained U-235, 10 
grams of plutonium, and 10 grams of U-233. 


Arricte VI 


Subject to the availability of supply and as may be mutually 
agreed, the Commission will sell or lease, through such means as it 
deems appropriate, to the Government of Costa. Rica or authorized 
persons under its jurisdiction such reactor materials, other than spe- 
cial nuclear materials, as are not obtainable on the commercial market 
and which are required in the construction and operation of research 
reactors in Costa Rica. The sale or lease of these materials shall be 
on such terms as may be agreed. 


Articte VII 


It. is contemplated that, as provided in this Article, private indi- 
viduals and private organizations in either the United States or Costa 
Rica may deal directly with private individuals and private organiza- 
tions in the other country. Accordingly, with respect to the subjects 
of agreed exchange of information as provided in Article ITT, the 
Government of the United States will permit persons under its juris- 
diction to transfer and export materials, including equipment and 
devices, to and perform services for the Government of Costa Rica 
and such persons under its jurisdiction as are authorized by the Gov- 
ernment of Costa Rica to receive and possess such materials and 
utilize such services, subject to: 


(a) The provisions of Article IT. 

(b) Applicable laws, regulations and license requirements of 
the Government of the United States and the Government of 
Costa Rica. 


Articte VITIT 


1, The Government of Costa Rica agrees to maintain such safe- 
guards as are necessary to assure that the special nuclear materials 
received from the Commission shall be used solely for the purposes 
agreed in accordance with this Agreement and to assure the safe- 
keeping of this material. 

2. The Government of Costa Rica agrees to maintain such safe- 
guards as are necessary to assure that all other reactor materials, 
including equipment and devices, purchased in the United States 
under this Agreement by the Government of Costa Rica or author- 
ized persons under its jurisdiction shall be used solely for the design, 
construction, and operation of research reactors which the Govern- 
ment of Costa Rica decides to construct and operate and for research 
in connection therewith, except as may otherwise be agreed. 

3. In regard to research reactors constructed pursuant to this 
Agreement, the Government of Costa Rica agrees to maintain records 
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relating to power levels of operation and burn-up of reactor fuels 
and to make annual reports to the Commission on’ these subjects. 
If the Commission requests, the Government of Costa Rica will 
permit Commission representatives to observe from time to time the 
condition and use of any leased material and to observe the perform- 
ance of the reactor in which the material is used. 

4. Some atomic energy materials which the Government of Costa 
Rica may request the Commission to provide in accordance with this 
arrangement are harmful to persons and property unless handled 
and used carefully. After delivery of such materials to the Gov- 
ernment of Costa Rica, the Government of Costa Rica shall bear all 
responsibility, in so far as the Government of the United States is 
concerned, for the safe handling and use of such materials. With 
respect to any special nuclear materials or fuel elements which the 
Commission may, pursuant. to this Agreement, lease to the Govern- 
ment of Costa Rica or to any private individual or private organiza- 
tion under its jurisdiction, the Government of Costa Rica shall 
indemnify and save harmless the Government of the United States 
against any and all liability (including third party liability) from 
any cause whatsoever arising out of the production or fabrication, 
the ownership, the lease, and the possession and use of such special 
nuclear materials or fuel elements after delivery by the Commission 
to the Government of Costa Rica or to any authorized private indi- 
vidual or private organization under its jurisdiction. 


Articte TX 
The Government of Costa Rica guarantees that : 


(a) Safeguards provided in Article VIII shall be maintained. 

(b) No material, including equipment and devices, transferred 
to the Government of Costa Rica or authorized persons under its” 
jurisdiction, pursuant to this Agreement, by lease, sale, or other- 
wise will be used for atomic weapons or for research on or develop- 
ment of atomic weapons or for any other military purposes, and that 
no such material, including equipment and devices, will be trans- 
ferred to unauthorized persons or beyond the jurisdiction of the 
Government of Costa Rica except as the Commission inay agree to 
such transfer to another nation and then only if in the opinion of 
the Commission such transfer falls within the scope of an agreement 
for cooperation between the United States and the other nation. 


ARTICLE X 


It is the hope and expectation of the Parties that this initial Agree- 
ment for Cooperation will lead to consideration of further coopera- 
tion extending to the design, construction, and operation of power 
producing reactors. Accordingly, the Parties will consult with each 
other from time to time concerning the feasibility of an additional 
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agreement for cooperation with respect to the production of power 
from atomic energy in Costa Rica. 


Artictr XI 


1. This Agreement shall enter into force on the day [*] on which 
each Government shall receive from the other Government written 
notification that it has complied with all statutory and constitutional 
requirements for the entry into force of such Agreement and shall 
remain in force for a period of five years. 

2. At the expiration of this Agreement or of any extension thereof 
the Government of Costa Rica shall deliver to the United States all 
fuel elements containing reactor fuels leased by the Commission and 
any other fuel materials leased by the Commission. Such fuel ele- 
ments and such fuel materials shall be delivered to the Commission 
at a site in the United States designated by the Commission at the 
expense of the Government of Costa Rica and such delivery shall 
be made under appropriate safeguards against radiation hazards 
while in transit. 


In wirness wueEreor, the Parties hereto have caused this Agree- 
ment to be executed pursuant to duly constituted authority. 

Done at Washington, in duplicate, this eighteenth day of May, 
1956. 


FOR THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA: 


Henry F. Hotiann 
Assistant Secretary of State for 
Inter-American A ffuirs 


Lewis L Srrauss 
Chairman, United States 
Atomic Energy Commission 


FOR THE GOVERNMENT OF COSTA RICA: 


FERNANDO FOouRNIER 
Ambassador of Costa Rica 


7 Feb. 8, 1961. 
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PAKISTAN 


Friendship and Commerce 


Treaty, with protocol, signed at Washington November 12, 1959; 

Ratification advised by the Senate of the United States of America August 
17, 1960; 

Ratified by the President of the United States of America August 29, 1960; 

Ratified by Pakistan October 3, 1960; 

Ratifications exchanged at Karachi January 12, 1961; 

Proclaimed by the President of the United States of America. February 
I, 1961; 

Entered into force February 12, 1961. 


By Tae Preswenr or THE Unrrep Srates or AMERICA 
A PROCLAMATION 


Wuereas a treaty of friendship and commerce between the United 
States of America and Pakistan, together with a protocol relating 
thereto, was signed at Washington on November 12, 1959, the originals 
of which treaty and protocol, being in the English language, are word 
for word as follows: 
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TREATY OF FRIENDSHIP AND COMMERCE BETWEEN THE 
UNITED STATES OF AMERICA AND PAKISTAN 


The United States of America and Pakistan, desirous of strength- 
ening the bonds of peace and friendship traditionally existing be- 
tween them and of encouraging closer economic and cultural relations 
between their peoples, and being cognizant of the contributions which 
may be made toward these ends by arrangements encouraging mu- 
tually beneficial investments, promoting mutually advantageous 
commercial intercourse and otherwise establishing mutual rights and 
privileges, have resolved to conclude a ‘Treaty of Friendship and Com- 
merce, based in general upon the principles of national: and most- 
favored-nation treatment unconditionally accorded, and for that 
purpose have appointed as their Plenipotentiaries, 


The President of the United States of America: 
Christian A. Herter, Secretary of State of the United States of 
America, and 


The President of Pakistan: 
Zulfikar Ali Bhutto, Minister for Commerce of Pakistan, 


who, having communicated to each other their full powers found to 
be in due form, have agreed upon the following Articles: 


Articiz I 


Each Party shall at all times accord equitable treatment to the 
persons, property, enterprises and other interests oF nationals and 
companies of the other Party. 


Articie IT 


1. Nationals of either Party shall be permitted, subject to the 
requirements relating to the entry and sojourn of aliens, to enter the 
territories of the other Party, to travel therein freely, and to reside 
at places of their choice. Nationals of either Party shall in particu- 
lar be permitted to enter the territories of the other Party and to 
remain therein: (a) for the purpose of carrying on trade between the 
territories of the two Parties and engaging in related commercial 
activities; and (b) for the purpose of developing and directing the 
operations of an enterprise in which they have invested, or in which 
they are actively in the process of investing, a substantial amount of 
capital. 
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2. Nationals of either Party, within the territories of the other 
Party, shall be permitted: (a) to enjoy liberty of conscience; (b) 
to hold both private and public religious services; (c) to gather and 
transmit material for dissemination to the public abroad; and (qd) 
to communicate with other persons inside and outside such territories 
by mail, telegraph and other means open to general public use. 

3. The provisions of the present Article shall be subject to the 
right of either Party to apply measures that are necessary to main- 
tain public order and protect the public health, morals and safety. 


Articte IIT 


1. Nationals of either Party within the territories of the other 
Party shall be free from molestations of every kind, and shall receive 
the most constant protection and security, in no case less than that 
meshes by international law. 

2. If, within the territories of either Party, a national of the other 
Party is taken into custody, the nearest consular representative of 
his country shall on the demand of such national be immediately 
notified and shall have the right to visit and communicate with such 
national. Such national shall: (a) receive reasonable and humane 
treatment; (b) be formally and immediately informed of the ac- 
cusations against him; (c) be brought to trial with all convenient 
speed, with due consideration to the proper preparation of his de- 
fense; and (d) enjoy all means reasonably necessary to his defense, 
including the services of competent counsel of his choice. 


ArticLte IV 


1. Nationals of either Party shall be accorded national treatment 
in the application of laws and regulations within the territories of 
the other Party that establish a pecuniary compensation or other 
benefit or service, on account of disease, injury or death arising out 
of and in the course of employment or due to the nature of 
employment. 

2. In addition to the rights and privileges provided in paragraph 
1 of the present Article, nationals of either Party within the terri- 
tories of the other Party shall be accorded national treatment in the 
application of laws and regulations establishing compulsory systems 
of social security, under which benefits are paid without an individual 
test of financial need; (a) against loss of wages or earnings due to 
old age, unemployment, sickness or disability, or (b) against loss 
of financial support due to the death of father, husband or other per- 
son on whom such support had depended. 


ARTICLE V 


1. Nationals and companies of either Party shall be accorded 
national treatment and most-favored-nation treatment with respect 
to access to the courts of justice and to administrative tribunals and 
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agencies within the territories of the other Party, in all degrees of 
jurisdiction, both in pursuit and in defense of their rights. It is 
understood that companies of either Party not engaged in activities 
within the territories of the other Party shall enjoy such access therein 
without any requirement of registration or domestication. - 

2. Contracts entered into between nationals and companies of either 
Party and nationals and companies of the other Party, that provide 
for the settlement by arbitration of controversies, shall not be deemed 
unenforceable within the territories of such other Party merely on 
the grounds that the place designated for the arbitration proceedings 
is outside such territories or that the nationality of one or more of 
the arbitrators is not that of such other Party. No award duly 
rendered pursuant to any such contract, and final and enforceable 
under the laws of the place where rendered, shall be deemed invalid 
or denied effective means of enforcement within the territories of 
either Party merely on the grounds that the place where such award 
was rendered is outside such territories or that the nationality of 
one or more of the arbitrators is not that of such Party. 


Arricte VI 


1. Property of nationals and companies of either Party shall receive 
the most constant protection and security within the territories of 
the other Party. 

2. The dwellings, offices, warehouses, factories and other premises 
of nationals and companies of either Party located within the terri- 
tories of the other Party shall not be subject to molestation or to 
entry without just cause. Official searches and examinations of such 
premises and their contents, when necessary, shall be made only ac- 
cording to law and with careful regard for the convenience of the 
occupants and the conduct of business. 

3. Neither Party shall take unreasonable or discriminatory measures 
that would impair the legally acquired rights or interests within its 
territories of nationals and companies of the other Party in the 
enterprises which they have established, in their capital, or in the 
skills, arts or technology which they have supplied. 

4, Property of nationals and companies of either Party shall not be 
taken within the territories of the other Party except for a public 
purpose, nor shall it be taken without the prompt payment of just 
compensation. Such compensation shall be in an effectively realiz- 
able form and shall represent the full equivalent of the property 
taken; and adequate provision shall have been made at or prior to 
the time of taking for the determination and payment thereof. 

5. Nationals and companies of either Party shall in no case be 
accorded, within the territories of the other Party, less than national 
treatment and most-favored-nation treatment with respect to the mat- 
ters set forth in paragraphs 2 and 4 of the present Article. More- 
over, enterprises in which nationals and companies of either Party 
have a substantial interest shall be accorded, within the territories 
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of the other Party, not less than national treatment and most-favored- 
nation treatment in all matters relating to the taking of privately 
owned enterprises into. public ownership and to the placing of such 
enterprises under public control. 


ARTICLE Vil 


1. Enterprises which nationals and companies of either Party are 
permitted to establish or acquire, within the territories of the other 
Party, shall be permitted freely to-conduct their activities therein, 
upon terms no less favorable than other enterprises of whatever 
nationality engaged in similar activities. Such nationals and com- 
panies shall enjoy the rights to continued control and management 
of such enterprises, and to do all other things necessary or incidental 
to the effective conduct of their affairs.. z 

2. Each Party reserves the right to limit the extent to which aliens 
may. establish or acquire interests in enterprises engaged within its 
territories in activities for gain (business activities) provided that in 
any event not less than most-favored-nation treatment shall be ac- 
corded. However, new limitations imposed by either Party upon 
the extent to which alien nationals or companies are permitted to 
carry on such activities within its territories shal] not. be applied as 
against enterprises which are engaged in such activities therein at 
the time such limitations are adopted and which are owned or con- 
trolled by nationals and companies of the other Party. 


ArticteE VIII 


1. Nationals and companies of either Party shall be permitted,’ in 
accordance with the applicable laws, to engage, within the territories 
of the other Party, accountants and other technical. experts, execu- 
tive personnel, attorneys, agents and other specialists of their choice. 
Moreover, such nationals and companies shall be permitted .to engage 
accountants and other technical experts regardless of the extent to 
which they may have qualified for.the practice of a profession within 
the territories of such other Party, for the particular purpose of 
making examinations, audits and technical investigations for, and 
rendering reports to, such nationals and companies in connection with 
the planning and operation of their enterprises, and enterprises in 
which they have a financial interest, within such territories. 

2. Nationals and companies of either Party shall be accorded 
national treatment and most-favored-nation treatment with respect 
to engaging in scientific, educational, religious and philanthropic ac- 
tivities within the territories of the other Party, and shall be accorded 
the right to form associations for that purpose under the laws of 
such other Party. Nothing in the present Treaty shall be deemed 
to grant or imply any right to engage in political activities. 
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Arricte [X 


1. Nationals and companies of either Party shall be accorded 
within the territories of the other Party: 


(a) national treatment with respect to leasing land, buildings and 
other real property appropriate to the conduct of activities in 
which they are permitted to engage pursuant to Articles VII 
and VIII and for residential purposes and with respect to 
occupying and using such property, and 


(b) other rights in real property permitted by the applicable laws 
of the other Party. 


2. Nationals and companies of either Party shall be permitted freely 
to dispose of property within the territories of the other Party with 
respect to the acquisition of which through testate or intestate suc- 
cession their alienage has prevented them from receiving national 
treatment, and they shall be permitted a term of at least five years in 
which to effect such disposition: 

3. Nationals and companies of either Party shall be accorded 
within the territories of the other Party national treatment and 
most-favored-nation treatment with respect to acquiring, by purchase, 
lease or otherwise, and with respect to owning and possessing, personal 
property of all kinds, both tangible and intangible. However, either 
Party may impose restrictions on alien’ ownership of materials 
dangerous from the standpoint of public safety and alien ownership 
of interests in enterprises carrying on particular types of activity, 
but only to the extent that this can be done without impairing the 
rights and privileges secured by Article VII or by other provisions 
of.the present Treaty. 

4. Nationals and companies of either Party shall be accorded within 
the territories of the other Party national treatment and most- 
favored-nation treatment with respect to disposing of property. 
of all kinds. 

ARTICLE XX 


1. Nationals and companies of either Party shall be accorded, 
within the territories of the other Party, national treatment and most- 
favored-nation treatment with respect to obtaining and maintaining 
patents of invention, and with respect to rights in trademarks, trade 
names, trade labels arid industrial property ofevery kind. 

2. The Parties undertake to cooperate in furthering the inter- 
change and use of scientific and technical knowledge, particularly in 
the interests of increasing productivity and improving standards of 
living within their respective territories. 


ARTICLE XI 


1. Nationals of either Party residing within the territories of the 
other Party, and companies of either Party engaged in trade or other 
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gainful pursuit or in scientific, educational, religious or philanthropic 
activities within the territories of the other Party, shall not be sub- 
ject to the payment of taxes, fees or charges imposed upon or applied 
to income, capital, transactions, activities or any other object, or to 
requirements with respect to the levy and collection thereof, within 
the territories of such other Party, more burdensome than those borne 
by nationals and companies of such other Party. 

2. With respect to nationals of either Party who are not resident 
within the territories of the other Party, and with respect to compa- 
nies of either Party which are not engaged in trade or other gainful 
pursuit within the territories of the other Party, it shall be the aim of 
such other Party to apply in general the principle set forth in para- 
graph 1 of the present Article. 

3. Nationals and companies of either Party shall in no case be sub- 
ject, within the territories of the other Party, to the payment of 
taxes, fees or charges imposed upon or applied to income, capital, 
transactions, activities or any other object, or to requirements with 
respect to the levy and collection thereof, more burdensome than 
those borne by nationals, residents and companies of any third 
country. 

4, In the case of companies of either Party engaged in trade or 
other gainful pursuit within the territories of the other Party, and 
in the case of nationals of either Party engaged in trade or other gain- 
ful pursuit within the territories of the other Party but not resident 
therein, such other Party shall not impose or apply any tax, fee or 
charge upon any income, capital or other basis in excess of that rea- 
sonably allocable or apportionable to its territories, nor grant deduc- 
tions and exemptions less than those reasonably allocable or appor- 
tionable to its territories. A comparable rule shall apply also in the 
case of companies organized and operated exclusively for scientific, 
educational, religious and philanthropic purposes. 

5. Each Party reserves the right to: (a) extend specific tax advan- 
tages on the basis of reciprocity; (b) accord special tax advantages 
by virtue of agreements for the avoidance of double taxation or the 
mutual protection of revenue; and (c) apply special provisions in 
allowing, to nonresidents, exemptions of a personal nature in connec- 
tion with income and inheritance taxes. 


ARTICLE XII 


1. Nationals and companies of either Party shall be accorded by 
the other Party national treatment and most-favored-nation treat- 
ment with respect to payments, remittances and transfers of funds 
or financial instruments between the territories of the two Parties as 
well as between the territories of such other Party and of any third 
country. 

2. Neither Party shall impose exchange restrictions as defined in 
paragraph 5 of the present Article except to the extent necessary 
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to prevent its monetary reserves from falling to a low level, to effect 
an increase in the reserves in order to bring them up to an adequate 
level, or both. It is understood that the provisions of the present 
Article do not alter the obligations either Party may have to the 
International Monetary Fund or preclude imposition of particular 
restrictions whenever the Fund specifically authorizes or requests 
a Party to impose such particular restrictions. 

3. If either Party imposes exchange restrictions in accordance with 
paragraph 2 of the present Article, it shall, after making whatever 
provision may be necessary to assure the availability of foreign ex- 
change for goods and services essential to the health and welfare of 
its people, make reasonable provision for the withdrawal, in foreign 
exchange in the currency of the other Party, of: (a) the compensation 
referred to in Article VI, paragraph 4, (b) earnings, whether in the 
form of salaries, interest, dividends, commissions, royalties, pay- 
ments for technical services, or otherwise, and (c) amounts for amor- 
tization of loans, depreciation of direct investments, and capital trans- 
fers, giving consideration to special needs for other transactions. If 
more than one rate of exchange is in force, the rate applicable to such 
withdrawals shall be a rate which is specifically approved by the 
International Monetary Fund for such transactions or, in the absence 
of a rate so approved, an effective rate which, inclusive of any taxes 
or surcharges on exchange transfers, is just and reasonable, 

4, Exchange restrictions shall not be imposed by either Party in 
a manner unnecessarily detrimental or arbitrarily discriminatory to 
the claims, investments, transport, trade, and other interests of the 
nationals and companies of the other Party, nor to the competitive 
position thereof. 

5. The term “exchange restrictions” as used in the present Article 
includes all restrictions, regulations, charges, taxes, or other require- 
ments imposed by either Party which burden or interfere with pay- 
ments, remittances or transfers of funds or of financial instruments 
between the territories of the two Parties. 

6. Each Party shall afford the other Party adequate opportunity 
for consultation at any time regarding application of the present 
Article. 


Articty XIIT 


Commercial travellers representing nationals and companies of 
either Party engaged in business within the territories thereof shall, 
upon their entry into and departure from the territories of the 
other Party and during their sojourn therein, be accorded most- 
favored-nation treatment in respect of the customs and other mat- 
ters, including, subject to the exceptions in paragraph 5 of Article 
XI, taxes and charges applicable to them, their samples and the 
taking of orders, and regulations governing the exercise of their 
functions. 
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Artioie XIV 


1. Each Party shall accord most-favored-nation treatment to prod- 
ucts of the other Party, from whatever place and by whatever type 
of carrier arriving, and to products destined for exportation to the 
territories of such other Party, by whatever route and by whatever 
type of carrier, with respect to customs duties and charges of any 
kind imposed on or in connection with importation or exportation or 
imposed on the international transfer of payments for imports or 

. exports, and with respect to the method of levying such duties and 
charges, and with respect to all rules and formalities in connection 
with importation and exportation. 

2. Neither Party shall impose restrictions or prohibitions on the 
importation of any product of the other Party, or on the exportation 
of any product to the territories of the othér Party, unless the im- 
portation of the like product of, or the exportation of the like product 
to, all third countries is similarly restricted or prohibited. 

3. If either Party imposes quantitative restrictions on the importa- 
tion and exportation of any product in which the other Party has 
an important interest: 


(a) it shall to the extent practicable give prior public notice of 
the total amount of the product, by quantity or value, that 
may be imported or exported during a specified period, and 
of any change in such amount or period ; 


(b) in case public notice of permitted imports or exports is not 
practicable, it shall provide to the other Party,. upon request, 
all relevant information concerning the administration of the 
restrictions; and 


(c) if it makes allotments to any third country, it shall afford 
such other Party a share proportionate to the amount of the 
product, by quantity or value supplied by or to it during a 
previous representative period, due consideration being given 
to any special factors affecting the trade in such product. 


4, Either Party may impose prohibitions or restrictions on sani- 
tary or other customary grounds of a noncommercial nature, or in 
the interest of preventing deceptive or unfair practices, provided such 
prohibitions or restrictions do not arbitrarily discriminate against 
the commerce of the other Party. 

5. Nationals and companies of either Party shall be accorded na- 
tional treatment and most-favored-nation treatment by the other 
Party with respect to all matters relating to importation and 
exportation. 

6. The provisions of the present Article shall not apply to advan- 
tages accorded by either Party: 
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(a) to products of its national fisheries; 
(b) to adjacent countries in order to facilitate frontier traffic; or 


(c) by virtue of a customs union or free-trade area of which it 
may become a member, so long as it informs the other Party 
of its plans and affords such other Party adequate opportunity 
for consultation. 


_ %. Notwithstanding the provisions of paragraphs 2 and 3(c) of 
the present Article, a Party may apply restrictions or, controls on 
importation and exportation of goods that have effect equivalent to, 
or which are necessary to make effective, exchange restrictions applied 
pursuant to Article XII. However, such restrictions or controls shall 
depart no more than necessary from the aforesaid paragraphs and 
shall be conformable with a policy designed to promote the maximum 
development of. nondiscriminatory foreign trade and to expedite 
the attainment both of a balance-of-payments position and of mone- 
tary reserves which will obviate the necessity for such restrictions. 


ARTICLE XV 


1. Each Party shall promptly publish laws, regulations and ad- 
ministrative rulings of general application pertaining to rates of 
duty, taxes or other charges, to the classification of articles for customs 
purposes, and to requirements or restrictions on imports and exports 
or the transfer of payments therefor, or affecting their sale, distribu- 
tion or use; and shall administer such laws, regulations and rulings 
in a uniform, impartial and reasonable manner. As a general prac- 
tice, new administrative requirements or restrictions affecting imports, 
with the exception of those relating to customs duties and internal 
revenue taxes and with the exception of requirements and restrictions 
imposed on sanitary grounds or for reasons of public safety, shall 
not go into effect before the expiration of 30 days after publication, 
or alternatively, shall not apply to products en route at time of 
publication. 

2. Each Party shall provide an appeals procedure under which 
nationals and companies of the other Party, and importers of prod- 
ucts of such other Party, shall be able to obtain prompt and impartial 
review, and correction when warranted, of administrative action 
relating to customs matters, including the imposition of fines and 
penalties, confiscations, and rulings on questions of customs classifica- 
tion and valuation by the administrative authorities. Penalties im- 
posed for infractions of the customs and shipping laws and 
regulations shall be merely nominal in cases resulting from clerical 
errors or when good faith can be demonstrated. 


ArTICLE XVI 


1. Products of either Party shall be accorded, within the territories 
of the other Party, national treatment and most-favored-nation treat- 
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ment in all matters affecting internal taxation, sale, distribution, 
storage and use. - 

2. Articles produced by nationals and companies of either Party 
within the territories of the other Party, or by companies of the latter 
Party controlled by such nationals and companies, shall be accorded 
therein treatment no less favorable than that accorded to like articles 
of national origin by whatever person or company produced, in all 
matters affecting exportation, taxation, sale, distribution, storage and 
use. 


Articte XVII 
1. Each Party undertakes: 


(a). that enterprises owned or controlled by its Government, and 
that monopolies or agencies granted exclusive or special priv- 
ileges within its territories, shall make their purchases and 
sales involving either imports or exports affecting the com- 
merce of the other Party solely in-accordance with commercial 
considerations, including price, quality, availability, market- 
ability, transportation and. other: conditions of purchase or 
sale; and 


(b) that.the nationals, companies‘and commerce of such other 
Party shall be afforded adequate opportunity, in accordance 
with customary business practice, to compete for participa- 
tion in such purchases and sales. 


2. Each Party shall accord to the nationals, companies and com- 
merce of the other Party fair and equitable treatment, as compared 
with that accorded to the nationals, companies and commerce of any 

- third country, with respect to: 


(a) the governmental purchase of supplies, 


(b) the awarding of concessions and other government contracts, 
and 


(c) the sale of any service sold by the Government or by any 
monopoly or agency granted exclusive or special privileges. 


Articte XVITI 


1. The two Parties agree that business practices which restrain 
competition, limit access to markets or foster monopolistic control, 
and which are engaged in or made effective by one or more private 
or public commercial enterprises or by combination, agreement or 
other arrangement among such enterprises, may have harmful effects 
upon commerce between their respective territories. Accordingly, 
each Party agrees upon the request of the other Party to consult with 
respect to any such practices and to take such measures as it deems 
appropriate with a view to eliminating such harmful effects. 
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.2. The Parties recognize that conditions of competitive equality 
should be maintained in situations in which publicly owned or con- 
trolled trading or manufacturing enterprises of either Party engage 
in competition, within the territories thereof, with privately owned 
and controlled enterprises of nationals and companies of the other 
Party. Accordingly, such private enterprises shall, in such situa- 
tions, be entitled to the benefit of any special advantages of an eco- 
nomic nature accorded such public enterprises, whether in the nature 
of subsidies, tax exemptions or otherwise. The foregoing rule shall 
not apply, however, to special advantages given in connection with: 


(a) manufacturing goods for government use, or supplying goods 
and services to the Government for government use; or 
(b) supplying, at prices substantially below competitive prices, 
the needs of particular population groups for essential goods 
and services not otherwise practically obtainable by such 
groups. 
Arricte XIX 


There shall be freedom of transit through the territories of each 
Party by the routes most convenient for international transit: 


(a) for nationals of the other Party, together with their baggage; 


(b) for other persons, together with their baggage, en route to or 
from the territories of such other Party; and 


(c) for products of any origin en route to or from the territories 
of such other Party. 


Such persons and things in transit shall be exempt from customs 
duties, from duties imposed by reason of transit, and from unreason- 
able charges and requirements; and shall be free from unnecessary 
delays and restrictions. They shall, however, be subject to measures 
referred to in paragraph 3 of Article II, and to nondiscriminatory 
regulations necessary to prevent abuse of the transit privilege. 


1. The present Treaty shall not preclude the application of 
measures: 
(a) regulating the importation or exportation of gold or silver; 


(b) relating to fissionable materials, to radioactive by-products 
of the utilization or processing thereof, or to materials that 
are the source of fissionable materials; 


(c) regulating the production of or traffic in arms, ammunition 
and implements of war, or traffic in other materials carried 
on directly or indirectly for the purpose of supplying a mili- 
tary establishment; 
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(d) necessary to fulfill the obligations of a Party for the main- 
tenance or restoration of international peace and security, or 
necessary to protect its essential security. interests; and, 

(e) denying to any company in’the ownership or direction of 
which nationals of any: third-country or countries have di- 
rectly or indirectly the controlling interest, the advantages of 
the present Treaty, except with respect to’ recognition of jurid: 
ical status and. with respéct to access to'courts.. 


2. The most-favored-nation provisions of the present Treaty 
relating to the treatment of goods shall not apply to advantages ac- 
corded by the United States of America or its Territories and pos- 
sessions to one another, to the Republic of ‘Cuba, to the Republic of 
the Philippines, to the Trust’ Territory of the Pacific Islands or 
to the Panama Canal Zone. 

8. The provisions of the present Treaty relating to the treatment 
of goods shall not preclude action by either Party which is required 
or specifically permitted by the General. Agreement on Tariffs and 
Trade during such time as such Party is'a-contracting party to the 
General Agreement. Similarly, the most-favored-nation provisions 
of the present Treaty shall not apply: to special-advantages accorded 
by virtue of the aforesaid Agreement. 

4. The most-favored-nation: treatment. provisions of the present 
Treaty shall not apply to special advantages permitted by the General 
Agreement on Tariffs and Trade [*] and-accorded by the provisions of 
any agreement made by either Party with a third country before the 
coming into force of the present Treaty or an agreement made re- 
newing or continuing any special advantages previously accorded. 
. 5, Nationals of either Party. admitted into, the territories of the 
other Party for limited purposes shall.not enjoy rights to engage in 
gainful occupations in contravention-of limitations expressly a 
according to law, as a condition of their'admittance. 


ARTICLE XXT 


1. The term-“national treatment” means treatment accorded within 
the territories of a Party upon terms no less favorable than the treat- 
ment: accorded therein, in like situations, to. nationals, companies, 
products or other objects, as the case may be,. ‘of such Party. 

2. The term “most-favored-nation treatment” means treatment ac- 
corded within the territories of @ Party upon terms no less favorable 
than the treatment accorded therein, in like situations, to nationals, 
companies, products or other objects, as the case may be, of any third 
country. 

3. As used in the present: Treaty, the term “companies” means 
corporations, partnerships, companies and other associations, whether 
or not with limited liability and whether or not for pecuniary profit. 
Companies constituted under the applicable laws and regulations 
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within the territories of either Party shall be deemed companies 
thereof and shall have their juridical status recognized within the 
territories of the other Party. 

. 4, National treatment accorded under the provisions of the present 
Treaty to companies of Pakistan shall, in any State, Territory or 
possession of the United States of America, be the treatment accorded 
therein to companies created or organized in other States, Territories, 
and possessions of the United States of America. 


Articte XXII 


The territories to which the present Treaty extends shall comprise 
all areas of land and water under the sovereignty or authority of 
each Party, other than the Panama Canal Zone and the Trust Terri- 
tory of the Pacific Islands. 


ARTICLE XXIII 


1. Each Party shall accord symapthetic consideration to, and shall 
afford adequate opportunity for consultation regarding, such repre- 
sentations as the other Party may make with respect to any matter 
affecting the operation of the present Treaty. 

2. Any dispute between the Parties as to the interpretation or 
application of the present Treaty, not satisfactorily adjusted by 
diplomacy, shall be submitted to the International Court of Justice; 
unless the Parties agree to settlement by some other pacific means. 


Articiz XXIV 


1. The present Treaty shall be ratified, and the instruments of 
ratification thereof shall be exchanged at Karachi as soon as possible. 
-- 2. The present Treaty shall enter into force [*?] one month after 
the day of exchange of instruments of ratification. It shall remain 
in force for ten years and shall continue in force thereafter until 
terminated as provided herein. 

3. Either Party may, by giving one year’s written notice to the 
other Party, terminate the present Treaty at the end of the initial 
ten-year period or at any time thereafter. 


IN WITNESS WHEREOF the respective Plenipotentiaries have signed 
the present Treaty and have affixed hereunto their seals. _ 

Done in duplicate at Washington, this twelfth day of November, 
one thousand nine hundred fifty-nine. 

FOR THE UNITED STATES OF AMERICA: 


[sEaL] CuristTian A. HerTER 
' FOR PAKISTAN: 
[seaL] | ZuuLFikaR ALI BHUTTO 


* Feb. 12, 1961. 
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PROTOCOL 


At the time of signing the Treaty of Friendship and Commerce 
between the United States of America and Pakistan the undersigned 
Plenipotentiaries, duly authorized by their respective Governments, 
have further agreed on the following provisions, which shall be con- 
sidered integral parts of the aforesaid Treaty : 


1. The provisions of Article II, paragraph 1(b), shall be construed 
as extending to a national of either Party seeking-to enter the terri- 
tories of the other Party solely for the purpose of developing and 
directing the operations of an enterprise in the territories of such 
other Party in which his employer has invested or is actively in the 
process of investing a substantial amount of capital, provided that 
such employer is a national or company of the same nationality as 
the applicant and that the applicant is employed by such national 
or company in a responsible capacity. 

2. The term “access” as used in Article V, paragraph 1, compre- 
hends, among other things, legal aid and security for costs and 
judgment. 

3. The provisions of Article VI, paragraph 4, providing for‘ the 
payment of compensation shall extend to interests held directly or 
indirectly by nationals and companies of either Party in property 
which is taken within the territories of the other Party. 

4. With reference to Article VII, paragraph 2, either Party may 
require that rights to engage in mining on the public domain shall 
be dependent on reciprocity. 

5. The provision for most-favored-nation treatment in Article 
VII, paragraph 2, shall not apply to the practice of professions. 

6. The provisions of Article XI, paragraph 1, shall not prevent 
a Party from granting an adjustment in the income tax or corpora- 
tion tax payable by companies which declare and pay dividends 
within its territories. 

7. Nothing in the present Treaty shall be construed to supersede 
any provision of the Convention between Pakistan and the United 
States of America with respect to taxes on income, signed at Wash- 
ington July 1, 1957, and instruments of ratification exchanged at 
Karachi on May 21, 1959. 

8. The treatment provided in Article XII, paragraph 1, as clari- 
fied ‘by reference to Article X-XI, paragraphs 1 and 2, has only in 
‘view to preclude discrimination on the ground of nationality of per- 
sons and companies and does not, for instance, preclude special ar- 
rangements providing more favorable treatment for transactions in 
certain currencies than for transactions in other currencies for bal- 
ance-of-payments reasons, or the application of residence require- 
ments. 

9. With reference to Article XIV, paragraph 3(b), the Party ap- 
plying restrictions may withhold from the other Party, for such period 
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as may be necessary to assure success of the policy of restriction, any 
information the premature disclosure of which might endanger such 
policy. 

10. The provisions of Article XX, paragraph 2, shall apply in the 
case of Puerto Rico regardless of any change that may take place in 
its political status. 

11. Article XXII does not apply to territories under the authority 
of either Party solely as a military base or by reason of temporary 
military occupation. 


. In wITNEss wHEREOF the respective Plenipotentiaries have signed 
this Protocol and have affixed hereunto their seals. 

Done in duplicate at Washington, this twelfth day of November, 
one thousand nine hundred fifty-nine. 


FOR THE UNITED STATES OF AMERICA: 
[seaL] Curistran A, HerTER 


FOR PAKISTAN: 
[sEaL] Zuu¥ikaArk Axil Buurro 


Wuereas the Senate of the United States of America by their 
resolution of August 17, 1960, two-thirds of the Senators present 
concurring therein, did advise ’and consent to the ratification of the 
said treaty, together with the said protocol ; 

‘Wuereas the said treaty, together with the said protocol, was 
vititied by the President of the United States of America on August 
29, 1960, in pursuance of the said advice and consent of the Senate 
and was duly ratified on the part of the Government of Pakistan; 

’ Wuereas the respective instruments of ratification of the said treaty 
and protocol were duly exchanged at Karachi on January 12, 1961; 

AND WHEREAS it is provided in Article XXIV of the said treaty 
-that the treaty shall enter into force one month after the day of ex- 
change of instruments of ratification and in the said protocol that 
the provisions thereof shall be considered integral parts of the treaty; 

Now, THEREFORE, be it known that I, John F. Kennedy, President 
of the United States of America, do hereby proclaim and make public 
the said treaty, together with the said protocol, to the end that the 
same and every article and clause thereof may be observed and ful- 
filled in good faith on and after February 12, 1961, one month after 
the day of exchange of instruments of ratification, by the United 
States of America and by the citizens of the United States of America 
and all other persons subject to the jurisdiction thereof. 
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IN restrMony WHEREOF, I have hereunto set my hand and caused 
the Seal of the United States of America to be affixed. 
Done at the city of Washington this first day of February in the 
year of our Lord one thousand nine hundred and sixty- 
[seat] one and of the Independence of the United States of 
America the one hundred eighty-fifth. 


Joun F. Kennepy 


By the President: 
Dean Rusk 
Secretary of State 
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UNITED ARAB REPUBLIC 


Surplus Agricultural Commodities [*] 


Agreement amending the agreement of August 1, 1960, as amended. 
Effected by exchange of notes 

Signed at Cairo February 13, 1961; 

Entered into force February 13, 1961. 


The American Ambassador to the Minister of Economy of the United 
Arab Republic 


: EMBASSY OF THE 
Unrirep StatTes or AMERICA 
Cairo, February 13, 1961. 


EXXCELLENCY : 

I have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agree- 
ment of August 1, 1960, as amended January 16, 1961,[?] between 
the Government of the United States of America and the Government 
of the United Arab Republic. 

The Government of the United States of America, in response to 
the request of the Government. of the United Arab Republic, proposes 
further to amend Article IT of the Agreement as follows: 


1. In paragraph 1(c) change “$40.8 million” to “$31.4 million.” 

2. Add a new paragraph 1(D) to read as follows: “For a grant to 
the Government of the United Arab Republic under Section 104(e) 
of the Act, the Egyptian pound equivalent of not more than $9.4 
million, for financing such projects to promote balanced economic 
development as may from time to time be mutually agreed.” 

3. In paragraph 2 for “65 percent of the excess will be available 
for a loan under Section 104(g)” substitute “50 percent of the excess 
will be available for a loan under Section 104(g), 15 percent for a 
grant under Section 104(e).” 


Except as provided herein the provisions of the Agreement of 
August 1, 1960, as amended, shall remain unchanged. 

If the foregoing is acceptable to Your Excellency’s Government, 
it is proposed that this note together with Your Excellency’s affirma- 


+ Also TIAS 4762, 4790, 4844; post, pp. 628, 883, 1240. 
°? TIAS 4542, 4647; 11 UST 1931; ante, p. 56. 
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tive reply shall constitute an Agreement between our two Govern- 
ments on this matter to enter into force on the date of Your Excel- 
lency’s note in reply. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 


G. Freperick REINHARDT 


His Excellency 
Aspe, Monemm Ex-Katssount, 
Minister of Economy of the 
United Arab Republic, 
Cairo. 





The Minister of Economy of the United Arab Republic to the 
American Ambassador 


UNITED ARAB REPUBLIC 
CENTRAL MINISTRY OF ECONOMY 


OFFICE OF THE MINISTER 
Cairo, February 13, 1961 


EXcELLENCY: 
T have the honor to acknowledge the receipt of Your Excellency’s 
note of February 13, 1961, which reads as follows: 


“T have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agree- 
ment of August 1, 1960, as amended January 16, 1961, between the 
Government of the United States of America and the Government of 
the United Arab Republic. 

“The Government of the United States of America, in response 
to the request. of the Government of the United Arab Republic, pro- 
poses further to amend Article IT of the Agreement as follows: 


“1, In paragraph 1(C) change “$40.8 million” to “$31.4 million.” 

“9, Add a new paragraph 1(D) to read as follows: “For a grant 
to the Government of the United Arab Republic under Section 104(e) 
of the Act, the Egyptian pound equivalent of not more than $9.4 
million, for financing such projects to promote balanced economic 
development as may from time to time be mutually agreed”. 

“3. In paragraph 2 for “65 percent of the excess will be available 
for a loan under Section 104(g)” substitute “50 percent of the excess 
will be available for a Joan under Section 104(g), 15 percent for a 
grant under Section 104(e)”. 


“Except as provided herein the provisions of the Agreement of 
August 1, 1960, as amended, shall remain unchanged. 

“Tf the foregoing is acceptable to Your Excellency’s Government, 
it is proposed that this note together with Your Excellency’s affirma- 
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tive reply shall constitute an Agreement between our two Governments 
on this matter to enter into force on the date of Your Excellency’s 
note in reply.” 


I have the honor to inform Your Excellency that the terms of the 
foregoing note are acceptable to the Government of the United Arab 
Republic and that the Government of the United Arab Republic 
considers Your Excellency’s note and the present reply as constituting 
an agreement between our two Governments on this subject, the 
agreement to enter into force on today’s date. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my _ highest 
consideration. 


KArssouNnr 


His Excellency 
G. Frepertck Reryarpr, 
Ambassador of the 
Onited States of America, 
Cairo. 
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ITALY | 
Friendship, Commerce and Navigation 


Agreement supplementing the treaty of February 2, 1948. 
Signed at Washington September 26, 1951; 
Ratification advised by the Senate of the United States of America, with an 
understanding, July 21, 1953; 

Ratified by the President of the United States of America with said under- 

_ standing, September 22, 1960; 
Ratified by Italy October 28, 1960; 
Instruments of ratification exchanged at Washington March 2, 1961; 
Proclaimed by the President of the United States of America March 8, 1961; 
Entered into force March 2, 1961. 


By THE PRESIDENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA 


A PROCLAMATION 


WHEREAS an agreement supplementing the treaty of friendship, 
commerce and navigation between the United States of America and 
the Italian Republic was signed at Washington on September 26, 
1951, the original of which agreement, in the English and Italian 
languages, is word for word as follows: 
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AGREEMENT SUPPLEMENTING THE TREATY OF FRIEND. 
SHIP, COMMERCE AND NAVIGATION BETWEEN THE 
UNITED STATES OF AMERICA AND THE ITALIAN 
REPUBLIC 


The United States of America and the Italian Republic, desirous 
of giving added encouragement to investments of the one country in 
useful undertakings in the other country, and being cognizant of the 
contribution which may be made toward this end by amplification of 
the principles of equitable treatment set forth in the Treaty of Friend- 
ship, Commerce and Navigation signed at Rome on February 2, 
1948,['] have resolved to conclude a supplementary Agreement, and 
for that purpose have appointed as their Plenipotentiaries, 


The President of the United States of America: 


Dean Acheson, Secretary of State of the United States of America, 
and . 


The President of the Italian Republic: 
‘Giuseppe Pella, Minister of the Budget of the Italian Republic, 


Who, having communicated to each other their full powers found 
to be in due form, have agreed as follows: 


Article I 


The nationals, corporations and associations of either High Con- 
tracting Party shall not be subjected to arbitrary or discriminatory 
measures within the territories of the other High Contracting Party 
resulting particularly in: (a) preventing their effective control and 
management of enterprises which they have been permitted to es- 
tablish or acquire therein; or, (b) impairing their other legally acquired 
rights and interests in such enterprises or in the investments which 
they have made, whether in the form of funds (loans, shares or other- 
wise), materials, equipment, services, processes, patents, techniques 
or otherwise. Each High Contracting Party undertakes not to dis- 
criminate against nationals, corporations and associations of the other 
High Contracting Party as to their obtaining under normal terms the 
capital, manufacturing. processes, skills and technology which may be 
needed for economic development. 


Article IT 


With reference to Article I, paragraph 2 (c), of the said Treaty of 
Friendship, Commerce and Navigation, laws regarding qualifications 
for the practice of a profession shall not prevent the nationals, corpora- 
tions and associations of either High Contracting Party from engaging, 


1 TIAS 1965; 63 Stat., pt. 2, p. 2255. 
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ACCORDO INTEGRATIVO DEL TRATTATO DI AMICIZIA, 
COMMERCIO E NAVIGAZIONE TRA GLI STATI UNITI 
D’AMERICA E LA REPUBBLICA ITALIANA 


Gli Stati Uniti d’America e la Repubblica Italiana, desiderando 
dare ulteriore incoraggiamento agli investimenti di capitali in imprese 
di riconosciuta utilité da un Paese all’Altro e consapevoli del contri- 
buto che a tal fine pud essere costituito dall’ampliare i principi di 
equo trattamento enunciati con il Trattato di Amicizia, Commercio 
e Navigazione, firmato a Roma il 2 febbraio 1948, hanno stabilito 
-di concludere un accordo integrativo e a tale scopo hanno nominato 
come loro Plenipotenziari, 


Tl Presidente degli Stati Uniti d’America: 
Dean Acheson, Segretario di Stato degli Stati Uniti d’America, e 


Tl Presidente della Repubblica Italiana: 
Giuseppe Pella, Ministro del Bilancio della Repubblica Italiana, 


TI quali, avendo notificato l’un l’altro i loro pieni poteri ed avendoli 
trovati nelle forme dovute, hanno concordato sui seguenti articoli: 


Articolo I 


I cittadini e le persone giuridiche ed associazioni di ciascuna Alta 
Parte Contraente non saranno sottoposti nei territori dell’altra 
Alta Parte Contraente a misure arbitrarie o discriminatorie che 
abbiano in particolare per conseguenza: (a) d’impedire il loro effettivo 
controllo e l’amministrazione delle imprese che essi abbiano ricevuto 
il permesso di stabilire 0 di acquistare; oppure, (b) di pregiudicare 
altri loro diritti ed interessi relativamente a tali imprese od investimentr 
da essi effettuati sotto forma di apporto di fondi (prestiti, parteci- 
pazioni azionarie o altro), materiali, macchinari, servizi, processi di 
produzione, patenti, ritrovati tecnici o altro. Ciascuna Alta Parte 
Contraente si impegna a non agire in maniera discriminatoria nei 
riguardi di cittadini e persone giuridiche ed associazioni dell’altra 
Alta Parte Contraente cosi che essi possano ottenere a condizioni 
normali i capitali, i procedimenti ed i ritrovati tecnici occorenti per lo 
sviluppo economico,. 


Articolo IT 


Con riferimento all’Articolo I, paragrafo 2 (c), del predetto Trattato 
di Amicizia, Commercio e Navigazione, la legislazione relativa ai 
requisiti per |’esercizio di una professione non impedira ai cittadini e 
alle persone giuridiche éd associazioni di ciascuna Alta Parte Con- 
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or contracting for the services of, technical and administrative experts 
for the particular purpose of making, exclusively within the enterprise, 
examinations, audits and technical investigations for, and rendering 
reports to, such nationals, corporations and associations in connection | 
with the planning and operation of their enterprise, and enterprises in 
which they have a financial interest, within the territories of the other 
High Contracting Party. 


Article III 


1. Regarding the transferability of capital invested by nationals, 
corporations and associations of either High Contracting Party in 
the territories of the other, and the returns thereon, the High Con- 
tracting Parties undertake to grant each other the most liberal 
treatment practicable. 

2. Each High Contracting Party will permit the nationals, cor- 
porations and associations of the other High Contracting Party to 
transfer freely, by obtaining exchange in the currency of their own 
country: 


(a) Earnings, whether in the form of salaries, interest, dividends, 
commissions, royalties, payments for technical services, or otherwise, 
and funds for amortization of loans and .depreciation of direct 
investments, and 

(b) Funds for capital transfers. 


If more than one rate of exchange is in force, the rate applicable to 
transfers referred to in the present paragraph shall be a rate which 
is specifically approved by the International Monetary Fund ['] for such 
transactions or, in the absence of such specifically approved rate, an 
effective rate which, inclusive of any tax or surcharges on exchange 
transfers, is just and reasonable. 


Article IV 


1. Notwithstanding the provisions of Article III of the present 
Agreement, each High Contracting Party shall retain the right, in 
periods of foreign exchange stringency, to apply: (a) exchange re- 
strictions to the extent necessary to assure the availability of foreign 
exchange for payments for goods and services essential to the health 
and welfare of its people; (b) exchange restrictions to the extent 
necessary to prevent its monetary reserves from falling to a very low 
level or to effect a moderate increase in very low monetary reserves; 
and (c) particular exchange restrictions specifically authorized or 
requested by the International Monetary Fund. In the event that 
either High Contracting Party applies exchange restrictions, it shall 
within a period of three months make reasonable and specific provisions 
for the transfers referred to in Article III, paragraph 2 (a), together 
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traente di assumere esperti tecnici ed amministrativi, o stipulare con 
essi contratti per l’utilizzazione dei loro servizi, per il. particolare 
scopo di effettuare, esclusivamente nell’ambito dell’impresa, esami, 
ispezioni contabili ed indagini tecniche, nonché di redigere relazioni, 
per detti cittadini e persone giuridiche ed associazioni, in correlazione 
con Ja progettazione e il funzionamento delle loro imprese, e di quelle 
nelle quali essi abbiano una compartecipazione finanziaria, nei terri- 
tori dell’altra Alta Parte Contraente. 


Articolo III 


1. Circa la trasferibilita dei capitali investiti dai cittadini e dalle 
persone giuridiche ed associazioni di una delle Alte Parti Contraenti 
nei territori dell’altra e dei redditi derivanti da tali investimenti, le 
Alte Parti Contraenti si impegnano ad accordarsi l’un l’altra il trat- 
tamento pid liberale possibile. 

2. Ciascuna Alta Parte Contraente permettera ai cittadini e alle 
persone giuridiche ed associazioni dell’altra Alta Parte Contraente 
di trasferire liberamente, ottenendo la valuta del proprio paese: 


(a) I redditi, sia in forma di salari, interessi, dividendi, com- 
missioni, diritti di privativa industriale, pagamenti per servizi 
tecnici, sia di altra natura, o i fondi per l’ammortizzamento dei 
prestiti e il deprezzamento degli investimenti diretti, © 

(b) I fondi per trasferimenti di capitali. 


Se @ in vigore pid di un tasso di cambio, il tasso applicabile ai trasferi- 
menti di cui al presente paragrafo sara il tasso che sia specificata- 
mente approvato dal Fondo Monetario Internazionale per tali transa- 
zioni oppure, in mancanza di tale tasso di cambio specificatamente 
approvato, un tasso di cambio effettivo che, compresa qualsiasi tassa 
© sopratassa sui trasferimenti di valuta, sia equo e ragionevole. 


Articolo IV 


1. Nonostante le disposizioni di cui all’Articolo III del presente 
Accordo, ciascuna Alta Parte Contraente conserva il diritto, in periodi 
di difficolté valutarie, di applicare: (a) restrizioni di cambio fino al li- 
mite necessario per assicurare la disponibilité di valuta estera per il 
pagamento di beni e servizi essenziali alla salute e al benessere della 
propria popolazione; (b) restrizioni di cambio fino al limite necessario 
per prevenire la diminuzione delle riserve monetarie a un livello molto 
basso o per produrre un moderato aumento di reserve monetarie 
molto basse; e (c) particolari restrizioni di cambio specificatamente 
autorizzate o richieste dal Fondo Monetario Internazionale. Nella 
eventualita che ciascuna Alta Parte Contraente applichi restrizioni di 
cambio essa dovra, nel termine di tre mesi, adottare ragionevoli, 
specifiche misure per i trasferimenti di cui all’Articolo III, paragrafo 
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with such provisions for the transfers referred to in Article III, para- 
graph 2 (b), as may be feasible, giving consideration to special needs 
for other transactions, and shall afford the other High Contracting 
Party adequate opportunity for consultation at any time regarding 
such provisions and other matters affecting such transfers. Such 
provisions shall be reviewed in consultation with such other High 
‘Contracting Party at intervals of not more than twelve months. 

2. The provisions of the present Article, rather than those of 
Article XXIV, paragraph 1 (f), of the said Treaty, shall govern as 
to ‘the matters treated i in the present Agreement. 


Article V 


In addition, and without prejudice to the other provisions of the 
present Agreement or of the said Treaty, there shall be applied to 
the investments made in Italy the regulations covering the special 
advantages set forth in the fields of taxation, customs and transpor- 
tation rates, for the industrialization of Southern Italy under Law 
No. 1598 of December 14, 1948, and for the development of the 
Apuanian industrial area and the industrial areas of Verona, Gorizia, 
Trieste, Leghorn, Marghera, Bolzano and other areas covered by the 
Italian legislation now existing or which may in the future be adopted. 


Article VI 


The clauses of contracts entered into between nationals, corpora- 
tions and associations of either High Contracting Party, and nation- 
als, corporations and associations of the other High Contracting 
Party, that provide for the settlement by arbitration of controversies, 
shall not be deemed unenforceable within the territories of the other 
High Contracting Party merely on the grounds that the place desig- 
nated for the arbitration proceedings is outside such territories, or 
that the nationality of one or more of the arbitrators is not that of 
such other High Contracting Party. No award duly rendered pur- 
suant to any such contractual clause, which is final and enforceable 
under the laws of the place where rendered, shall be deemed invalid 
or denied effective means of enforcement within the territories of 
either High Contracting Party merely on the grounds that the place 
where such award was rendered is outside such territories or that the 
nationality of one or more of the arbitrators is not that of such High 
Contracting Party. It is understood that nothing herein shall be 
construed to entitle an award to be executed within the territories of 
either High Contracting Party until after it has been duly declared 
enforceable therein. 


Article VII 


1. The two High Contracting Parties, in order to prevent gaps 
in the social insurance protection of their respective nationals who 
at different times accumulate substantial periods of coverage under 


TYAS 4685 


12 ust] Italy—Friendship, Com., Navigation—Sept. 26, 1951 137 


“2 (a), e, nei limiti del possibile, per i trasferimenti-di cui all’ Articolo 
III, paragrafo 2 (b), tenendo presente le speciali esigenze in relazione 
ad altre transazioni, e fornira all’altra Alta Parte Contraente ade- 
guata opportunita per consultazione in ogni momento circa tali mi- 
sure ed altre questioni relative ai trasferimenti stessi. Tali misure 
saranno riesaminate in consultazione con 1’altra Alta Parte Contra- 
ernite ad intervalli non maggiori di dodici mesi. 

2. Le disposizioni del presente Articolo, piuttosto che quelle del- 
lArticolo XXIV, paragrafo 1 (f), del predetto Trattato, regoleranno 
le questioni di cui al presente Accordo. | 


Articolo V 


In aggiunta, e senza pregiudizio delle altre-disposizioni del presente 
Accordo o del predetto Trattato, saranno applicate agli investimenti 
eseguiti in Italia le norme relative alle speciali agevolazioni previste 
in materia fiscale, doganale e di tariffe dei trasporti, per l’industria- 
lizzazione dell’Italia Meridionale (legge del 14 dicembre 1948 N.1598), 
e per lo sviluppo della zona industriale Apuana e di quelle di Verona, 
Gorizia, Trieste, Livorno, Marghera, Bolzano ed altre contemplate 
dalla legislazione italiana attualmente in vigore o che possa essere 
adottata in futuro. 


Articolo VI 


Le clausole dei contratti stipulati tra i cittadini e le persone giuri- 
diche ed associazioni di ciascuna Alta Parte Contraente ed i cittadini, 
le persone giuridiche ed associazioni dell’altra Alta Parte Contra- 
ente, che prevedono il regolamento delle controversie a mezzo di 
arbitrato non saranno ritenute invalide ai fini dell’esecuzione nei 
territori dell’altra Alta Parte Contraente unicamente perché il luogo 
designato per la procedura di arbitrato é@ al di fuori di tali territori, 
o perché la nazionalita di uno o pid degli arbitri non é queila di tale 
altra Alta Parte Contraente. Nessuna decisione debitamente resa 
in conformita a tale clausola arbitrale, che sia definitiva e suscet- 
tibile di esecuzione in base alla legislazione del luogo ove é resa, sara 
ritenuta invalida o non suscettibile di esecuzione nei territori di ciascuna 
Alta Parte Contraente, unicamente perché il luogo ove tale decisione é 
stata resa é al di fuori di tali territori o perché la nazionalita di uno o pit 
degli arbitri non é quella di tale Alta Parte Contraente. Nulla nel 
presente articolo deve essere interpretato in modo che una decisione 
arbitrale possa divenire esecutiva nei territori di ciascuna Alta Parte 
Contraente prima di esservi stata debitamente delibata. 


Articolo VII 


1. Le due Alte Parti Contraenti, allo scopo di eliminare le lacune 
nel sistema delle assicurazioni sociali a protezione dei rispettivi 
cittadini che in diverse epoche abbiano cumulato apprezzabili 
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the principal old-age and survivors insurance system of one High 
Contracting Party and also under the corresponding system of the 
other High Contracting Party, declare their adherence to a policy of 
permitting all such periods to be taken into account under either 
such system in determining the rights of such nationals and of their 
families. The High Contracting Parties will make the necessary 
arrangements['] to carry out this policy in accordance with the 
following principles: 


(a) Such periods of coverage shall be combined only to the 
extent that they do not overlap or duplicate each other, and only 
insofar as both systems provide comparable types of benefits. 

(b) In cases where an individual’s periods of coverage are 
combined, the amount of benefits, if any, payable to him by either 
High Contracting Party shall be determined in such a manner 
as to represent, so far as practicable and equitable, that proportion 
of the individual’s combined coverage which was accumulated 
under the system of that High Contracting Party. 

(c) An individual may elect to have his right. to benefits, and 
the amount thereof, determined without regard to the provisions 
of the present paragraph. 


Such arrangements may provide for the extension of the present 
paragraph to one or more special old-age and survivors insurance 
systems of either High Contracting Party, or to permanent or ex- 
tended disability insurance systems of either High Contracting Party. 


2. At such time as the Maintenance of Migrants’ Pension Rights 
Convention of 1935 enters into force with respect to both High 
Contracting Parties, the provisions of that Convention shall super- 
sede, to the extent that they are inconsistent therewith, paragraph 
1 of the present Article and arrangements made thereunder. 


Article VIII 


Each High Contracting Party shall accord sympathetic consid- 
eration to, and shall afford adequate opportunity for consultation 
regarding, such questions as the other High Contracting Party may 
raise with respect to any matter affecting the operation of the 
present Agreement or of the said Treaty. 


Article LX 


The present Agreement shall be ratified, and the ratifications 
thereof shall be exchanged at Washington as soon as possible. It 
shall enter into force on the day of exchange of ratifications, and 
shall thereupon constitute an integral part of the said Treaty of 
Friendship, Commerce and Navigation. 


1 For understanding of the two Governments concerning arrangements under 
Article VII, paragraph 1, see post, p. 140. 
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periodi di copertura in base al sistema principale di assicurazione 
per vecchiaia e superstiti di una delle Alte Parti Contraenti e anche 
in base alla corrispondente legislazione dell’altra. Alta Parte Con- 
traente si dichiarano d’accordo, in principio, di permettere il con- 
teggio di tutti tali periodi secondo l’una o l’altra legislazione nel 
determinare i diritti dei propri cittadini e delle loro famiglie. Le 
Alte Parti Contraenti prenderanno i necessari accordi al fine di 
‘attuare tale direttiva secondo i seguenti principi: 


(a) Tali periodi di copertura saranno cumulabili in misura tale 
da non sovrapporsi o duplicarsi, e solo in quanto.entrambi i sistemi 
assicurino analoghi benefici. 

(b) Nel caso in cui i periodi di copertura di un assicurato siano 
cumulati, l’ammontare dei benefici eventualmente da pagarsi 
all’interessato da ciascuna Alta Parte Contraente sara determinato 
in modo tale da rappresentare, per quanto possibile ed equo, la 
proporzione della copertura complessivamente accumulata in base 
al sistema della medesima Alta Parte Contraente. 

(c) L’interessato avra facoltaé di decidere se il proprio diritto 
ai benefici spettantigli, e l’ammontare relativo, debba essere de- 
terminato senza riguardo alle disposizioni del presente paragrafo. 


I suddetti accordi potranno disporre l’estensione di questo para- 
grafo ad uno o pid speciali sistemi di assicurazione vecchiaia e super- 
stiti di ciascuna Alta Parte Contraente, oppure ai sistemi di assi- 
curazione per inabilit& permanente o prolungata di ciascuna Alta 
Parte Contraente. 

2. Allorquando la Convenzione del 1935 sul Mantenimento dei 
Diritti di. Pensione degli Emigranti entrera in vigore per entrambe 
le Alte Parti Contraenti, le disposizioni di tale Convenzione avranno 
precedenza, per quanto possano essere in contrasto, sul paragrafo 1 
del presente Articolo e sui relativi accordi raggiunti. 


Articolo VIII 


Ciascuna Alta Parte Contraente considerera con spirito amichevole, 
dando ‘adeguata opportunita di consultazione, tutte le questioni che 
Valtra -Alta ‘Parte Contraente possa sollevare in merito a qualsiasi 
questione che influisca sul funzionamento del presente Accordo o del 
predetto Trattato. 


Articolo [IX 


Il presente Accordo sara ratificato, e lo scambio delle ratifiche avra 
luogo a Washington al pid presto possibile. Il presente Accordo 
entrera in vigore il giorno dello scambio delle ratifiche e costituira 
da quel momento parte integrante del predetto Trattato di Amicizia, 
Commercio e Navigazione. 
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In wirness' WHEREOF the re- 
spective Plenipotentiaries have 
signed the present Agreement and 
have affixed hereunto their seals. 

Done ‘in -duplicate, in the 
English: and Italian languages, 
both equally authentic, at Wash- 
ington, this twenty-sixth day of 
September, one thousand nine 
hundred fifty-one. ©. 


IN FEDE DI CHE i frispettivi 
Plenipotenziari hanno firmato il 
presente Accordo e vi hanno 
apposto i loro sigilli. © ae 

Farro in doppio esemplare 
nelle lingue inglese ed ‘italiana, 
entrambi ugualmente autentici, 
a Washington, il giorno ventisei 
Settembre millenovecento cin- 
quantuno. 


[12 UST 


FOR THE UNITED STATES OF AMERICA: 
PER GLI STATI UNITI D’AMERICA: ~ 


Dean ACHESON [SEAL] 
FOR THE ITALIAN REPUBLIC: 
PER LA REPUBBLICA ITALIANA: 
GIvsEPPE PELLA [SEAL] 





Wuereas the Senate of the United States of America by their 
resolution of July 21, 1953, two-thirds of the Senators present con- 
curring therein, did advise and consent to the ratification of the said 
agreement “subject to the understanding that the arrangements 
referred to in Article VII, paragraph 1, of the said agreement shall 
be made by the United States only in conformity with provisions of 
statute” ; . 

Wuereas the text of the said understanding was communicated by 
the Government of the United States of America to the Government 
of the Italian Republic by a note dated July 24, 1953 and was accepted 
by the Government of the Italian Republic on a reciprocal basis; 

Wuereas the said agreement was ratified by the President of the 
United States of America on September 22, 1960, in pursuance of the 
aforesaid advice and consent of, the Senate and subject to the said 
understanding, and was ratified on the part of the Italian Republic; 

WHEREAS the respective instruments of ratification as aforesaid, 
were exchanged at Washington on March 2, 1961, and a protocol of 
exchange, in the English and Italian languages, was signed at that 
place and on that date by the respective Pleaipotentiaries of the 
United States of America and the Italian Republic, the said protocol 
of exchange declaring that ‘‘it is understood that the entry into force 
of the arrangements mentioned in Article VII, paragraph 1, of the 
said agreement is subordinate in any case to the fulfilling on the part 
of the United States of America of its provisions of statute and on the 
part of the Italian Republic of its constitutional requirements’’; 
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AND WHEREAS it is provided in Article IX of the said agreement 
that the agreement shall enter into force on the day of exchange of 
ratifications; 

Now, THEREFORE, be it known that I, John F. Kennedy, Presi- 
dent of the United States of America, do hereby proclaim and make 
public the said agreement to the end that the same and every article 
and clause thereof may be observed and fulfilled in good faith on and 
after March 2, 1961, by the United States of America and by the 
citizens of the United States of America and all other persons subject 
to the jurisdiction thereof, subject to the said understanding. 

IN TESTIMONY WHEREOF, I have caused the Seal of the United States 
of America to be hereunto affixed. 

Done-at,the city of Washington this eighth day of March in the year 

of our Lord one thousand nine hundred sixty-one and of 

{sEAL] the independence of the United States of America the one 

hundred eighty-fifth. 


JouHn F KENNEDY 


By the President: 
Dean Rusk 
Secretary of State 
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CHINA 


Surplus Agricultural Commodities [*] 


Agreement supplementing and amending the agreement of August 30, 1960, 
as amended. 

Effected by exchange of notes 

Signed at Taipei February 9, 1961; 

Entered into force February 9, 1961. 


The American Ambassador to the Chinese Minister for Foreign 
Affairs 


No. 37 Tarrel, February 9, 1961. 


EXCELLENCY : 

I have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agree- 
ment entered into by our two Governments on August 30, 1960, and 
to the accompanying exchange of notes, as amended, [2 ] and, in 
response to the request of the Government of the Republic of China, 
to propose that this Agreement be supplemented and amended as 
follows: 


1. To provide for additional financing by the Government of 
the United States of America of the following commodities 
and ocean transportation : 





Commodity Report Market Value 
: (millions) 

Wheat and/or flour US$3. 0 

Ocean transportation (estimated) .6 
Total US$3. 6 


2. To provide that New Taiwan dollars accruing to the Govern- 
ment of the United States of America as a consequence of sales 
made pursuant to this supplementary Agreement will be used 
by the Government of the United States of America as follows: 


(a) For payment of United States expenditures in the Republic 
of China under subsections (aS, (b), (d), (f) and (h) 
through (r) of Section 104 of the Agricultural Trade 


+ Also TIAS 4770, 4825, 4901; post, pp. 689, 1132, Part 3. 
*TIAS 4563, 4628, 4634; 11 UST 2058, 2444, 2503. 
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Development and Assistance Act, as amended [*] (herein- 
after referred to as the Act), or under any of such sub- 
sections, the New Taiwan dollar equivalent of US$680,000. 
This increases the total amount indicated in paragraph 
1-a of Article II of the Agreement to the New Taiwan 
dollar equivalent of US$3.43 million. 


(b) For procurement of military equipment, materials, facili- 
ties and services in accordance with subsection 104(c) of 
the Act, as mutually agreed upon by the two Governments, 
the New Taiwan dollar equivalent to US$1.95 million. 
This increases the total amount indicated in paragraph 
1-b of Article II of the Agreement to the New Taiwan 
dollar equivalent of US$9.5 million. 


(c) For loans to be made by the Export-Import Bank of Wash- 
ington under subsection 104(e) of the Act and for ad- 
ministrative expenses of the Export-Import Bank of Wash- 
ington in the Republic of China incident thereto, the New 
Taiwan dollar equivalent of US$650,000. This increases 
the total amount indicated in paragraph 1-c of Article 
II of the Agreement to the New Taiwan dollar equivalent 
of US$3.25 million. 

(d) For a loan to the Government of the Republic of China 
under subsection 104(g) of the Act, the New Taiwan dol- 
lar equivalent of US$320,000. This increases the total 
amount indicated in paragraph 1-d of Article II of the 
Agreement to the New Taiwan dollar equivalent of US$1.62 
million. 


It is understood that in the event the fotal of New Taiwan dollars 
accruing to the Government ‘of the United States of America as a 
consequence of sales made pursuant to the Agreement and this supple- 
ment is less than the New Taiwan dollar equivalent of US$17.8 mil- 
lion, the amount available for expenditures under subsection 104(c) of 
the Act will be reduced by the amount of such difference; to the 
extent the total exceeds the equivalent of US$17.8 million, 54 per 
cent of the excess will be available for uses under subsection 104(c), 
18 per cent for loans under subsection 104(e), 9 per cent for a loan 
under subsection 104(g), and 19 per cent for any use or uses author- 
ized by Section 104 of the Act as the Government of the United States 
of America may determine. 

It is further understood that in the notes of August 30, 1960 re- 
lating to the conversion of New Taiwan dollars into other currencies 
“US$284,000” is deleted and “US$356,000” is substituted therefor. 

Application for purchase authorizations will be made within 90 
calendar days of the effective date of this supplementary Agreement. 


* 68 Stat. 456; 7 U.S.C. § 1704. 
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Except as otherwise provided herein, the pertinent provisions of 
the Agreement of August 30, 1960 and the accompanying exchange 
of notes shall apply to this supplementary Agreement. 

I have the honor to propose that this note and Your Excellency’s 
reply concurring therein shall constitute an Agreement between our 
two Governments on this matter to enter into force on the date of 
Your Excellency’s note in reply. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my _ highest 
consideration. 

Everett F, Drumricur 


His Excellency 
SHEN CHANG-HUAN, 
Minister for Foreign Affairs, 
Taipei. 
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The Chinese Minister for Foreign Affairs to the American 
Ambassador 
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Translation 
MINISTRY OF 
FOREIGN AFFAIRS 
NOTH 


No. Wai-(50)—-Mei-1-001835 Tarret, February 9, 1961 


EXCELLENCY : 
I have the honor to acknowledge receipt of Your Excellency’s 
Note No. 37 of today’s date which reads as follows: 


[For the English language text of the note, see ante, p. 142.] 


In reply, I have the honor to signify on behalf of the Government 
of the Republic of China its concurrence in the foregoing proposals 
and to confirm that Your Excellency’s Note and this Note shall 
constitute an Agreement between our two Governments on this matter, 


effective from today’s date. 
Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 
Suen CHANG-HUAN 
His Excellency 


Everetr F, Drumricut, 
Ambassador of the United States of America, 
Taipei. 


TIAS 4686 


AUSTRALIA 


Atomic Energy: Cooperation for Civil Uses 


Agreement amending the agreement of June 22, 1956. 
Signed at Washington September 14, 1960; 
Entered into force March 6, 1961. 


AN AGREEMENT TO AMEND THE AGREEMENT FOR CO- 
OPERATION BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE 
UNITED STATES OF AMERICA AND THE GOVERNMENT 
OF THE COMMONWEALTH OF AUSTRALIA CONCERNING 

' THE CIVIL USES OF ATOMIC ENERGY 


The Government of the United States of America and the Govern- 
ment of the Commonwealth of Australia, 

Having cooperated extensively under the Agreement for Coopera- 
tion Between the Government of the United States of America and 
the Government of the Commonwealth of Australia Concerning the 
Civil Uses of Atomic Energy, signed at Washington on June 22, 1956 
(hereinafter referred to as the “Agreement for Cooperation”), ig and 

Desiring to extend further their cooperation in the civil uses of 
atomic energy, 

Agree as follows: 


Articte I 


Article IV, paragraph A of the Agreement for Cooperation is 
amended to read as follows: 


“A. Research Materials and Neutron Sources 


“In connection with any subject of agreed. exchange of information 
as provided in Article III, and subject to the provisions of Article 
II, materials of interest, including source materials, special nuclear 
materials, by-product material, other radioisotopes, and stable iso- 
topes will, under this Article, be exchanged in research quantities for 
research purposes and under such terms and conditions as may be 
agreed when such materials are not available commercially. In 
addition, plutonium in the form of fabricated neutron sources may 


* TIAS 3830; 8 UST 738. 
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be exchanged, under such terms and conditions as may be agreed, for 
industrial applications.” 


Articie II 


Article VII of the Agreement for Cooperation is amended to read 
as follows: 


“A. During the period of this Agreement, the United States Com- 

mission will sell or lease, as may be agreed, to the Government of the 
Commonwealth of Australia, uranium enriched in the isotope U-235 
in a net amount not to exceed 500 kilograms of contained U-235 in 
uranium. This net amount shall be the gross quantity of contained 
U-235 in uranium sold or leased to the Government of the Common- 
wealth of Australia less the quantity of contained U-235 in recover- 
able uranium which has been resold or otherwise returned to the 
Government of the United States of America, or transferred to any 
other nation or international organization with the approval of the 
Government of the United States of America in accordance with 
this Agreement. This material may not be enriched above twenty 
per cent (20%) U-235 except as hereinafter provided. Such ma- 
terial will be sold or leased subject to the terms and conditions of this 
Article and the other provisions of this Agreement as and when re- 
quired as initial and replacement fuel in the operation of defined 
research, materials testing, experimental, demonstration power and 
power. reactors and reactor experiments (1) which the Government 
of the Commonwealth of Australia, after consultation with the United 
States Commission, decides to construct or (2) which are constructed 
by a person in Australia with the concurrence of the Government of 
the Commonwealth of Australia, after consultation with the United 
States Commission; and as required i in experiments related thereto. 
The United States Commission may, upon request and in its dis- 
cretion, make a portion of the foregoing 500 kilograms available as 
material enriched up to ninety per cent (90%) for use in research 
reactors, ‘materials testing reactors, and reactor experiments, each 
capable ‘of operating with a fuel load not to exceed eight (8) kilo- 
grams of contained U-235 in uranium. 

“B, Within the limitations contained in paragraph A of this 
Article, the quantity of uranium enriched in the isotope U-235 trans- 
ferred by the United States Commission under this Article and in 
the custody of the Government of the Commonwealth of Australia 
shall not at any time be in excess of the amount of material necessary 
for the full loading of each defined reactor project which the Gov- 
ernment of the Commonwealth of Australia or persons under its 
jurisdiction decide to construct as provided heréin, plus such ad- 
ditional quantity as, in the opinion of the United States Commission, 
is necessary to permit the efficient and continuous operation of the 
reactor or reactors while replaced fuel elements are radioactively 
cooling in Australia or while fuel elements are in transit, it being the 
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intent of the United States Commission to make possible the maxi- 
mum usefulness of the material so transferred. 

“C. Each sale or lease of uranium enriched in the isotope U-285 
shall be subject to the agreement of the Parties as to the schedule of 
deliveries, the form of material to be delivered, charges therefor and 
the amount of material to be delivered consistent with the quantity 
limitations established in paragraph A of this Article. It is under- 
stood and agreed that although the Government of the Commonwealth 
of Australia will distribute uranium enriched in the isotope U-235 
to authorized users in Australia, the Government of the Common- 
wealth of Australia will retain title to any uranium enriched in the 
isotope U-235 which is purchased from the United States Commission 
at least until such time as private users in the United States are 
permitted to acquire title in the United States to uranium enriched 
in the isotope U-235. 

“D. It is agreed that when any source or special nuclear materials 
received from the United States require reprocessing, such reprocess- 
ing shall be performed at the discretion of the United States Com- " 
mission in either United States Commission facilities or facilities 
acceptable to the United States Commission, on terms and conditions 
to be later agreed; and it is understood, except as may otherwise be 
agreed, that the form and content of the irradiated fuel elements 
shall not be altered after their removal from the reactor and prior 
to delivery to the United States Commission or the facilities accept- 
able to the United States Commission for reprocessing. 

“E. Special nuclear material produced in any part of fuel leased 
hereunder as a result of irradiation processes shall be for the account 
of the Government of the Commonwealth of Australia and after re- 
processing as provided in paragraph D of this Article, shall be re- 
turned to the Government of the Commonwealth of Australia, at 
which time title to such material shall be transferred to that Govern- 
ment, unless the Government of the United States of America shall 
exercise the option, which is hereby granted, to retain, with appro- 
priate credit to the Government of the Commonwealth of Australia, 
any such special nuclear material which is in excess of the needs of 
Australia for such material in its program for the peaceful uses of 
atomic energy. 

“F. With respect to any special nuclear material not subject to 
the option referred to in paragraph E of this Article and produced 
in reactors fueled with material obtained from the United States 
which is in excess of Australia’s need for such material in its program 
for the peaceful uses of atomic energy, the United States shall have 
and is hereby granted (a) a first option to purchase such material at 
prices then prevailing in the United States for special nuclear ma- 
terial produced in reactors which are fueled pursuant to the terms of 
an agreement for cooperation with the United States, and (b) the 
right to approve the transfer of such material to any other nation 
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or international organization in the event the option to purchase is 
not exercised, 

“G. Some atomic energy materials which the United States Com- 
mission may provide in accordance with this Agreement are harmful 
to persons and property unless handled and used carefully. After 
delivery of such materials to the Government of the Commonwealth 
of Australia and until their return for any purpose to the United 
States Commission the Government of the Commonwealth of Aus- 
tralia shall bear all responsibility, in so far as the Government of the 
United States of America is concerned, for the safe handling and use 
of such materials. With respect to any source or special nuclear 
material or other reactor materials which the United States Commis- 
sion may, pursuant to this Agreement, lease to the Government of 
the Commonwealth of Australia or to any private individual or pri- 
vate organization under its jurisdiction, the Government of the 
Commonwealth of Australia shall, until the materials are returned 
for any purpose to the United States Commission, indemnify and 
save harmless the Government of the United States of America 
against any and all liability (including third party liability) for 
any cause whatsoever arising out of the production or fabrication, 
the ownership, the lease, and the possession and use of such source 
or special nuclear material or other reactor materials after delivery 
‘by the United States Commission to the Government of the Common- 
wealth of Australia or to any authorized private individual or private 
organization under its jurisdiction.” 


Artictr III 


This Amendment shall enter into force [*] on the day on which 
each Government shall have received from the other Government 
written notification that it has complied with all statutory and con- 
stitutional requirements for the entry into force of such Amendment 
and shall remain in force for the period of the Agreement for 
Cooperation. 


In wITness WHEREoF, the undersigned, duly authorized, have signed 
this Amendment. 


Done at Washington, in duplicate, this fourteenth day of Septem- 
ber, 1960. 


FOR THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA: 
J. Grauam Parsons 
Joun A McCons 


FOR THE GOVERNMENT OF THE COMMONWEALTH OF AUSTRALIA : 
Howarp Brats. 


* Mar. 6, 1961. 
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UNITED KINGDOM 


Tracking and Communications Station in the Island of Zanzibar 


Agreement effected by exchange of notes 
Signed at London October 14, 1960; 
Entered into force October 14, 1960. 





The American Ambassador to the Britich Secretary of State for 
Foreign Affairs 


Empassy OF THE 
Unrrep Srates or AMERICA 
No. 115 London 


Sr: 

I have the honor to refer.to recent discussions between represent- 
atives of the Government of the United States of America and of 
the Government of the United Kingdom of Great Britain and 
Northern Ireland concerning a proposal that the Government of the 
United States should establish and operate, for scientific purposes, a 
station for space vehicle tracking and communications in the Island 
of Zanzibar. Such a station is required by the United States of 
America as part of a world-wide tracking range being established 
by the Government of the United States in connection with its 
manned satellite program, known as Project Mercury, under which 
the United States plans to place a manned earth satellite into orbital 
flight and to recover it. 

The Government of the United Kingdom, desiring to cooperate 
with the Government of the United States in this scientific program, 
and thereby to contribute to the knowledge of man’s spatial environ- 
ment, has indicated its willingness to agree, after consultation with 
His Highness the Sultan of Zanzibar, to the request of the United 
States to establish the said tracking and communications station in 
the Island of Zanzibar and its willingness to make such arrangements 
as are necessary with the Government of Zanzibar in connection with 
the establishment and operation of the Station. 

Accordingly, the Government of the United States proposes that 
this station shall be established and operated in accordance with the 
following provisions: 
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(1) The costs of constructing, installing, equipping and operating 
the station shall be borne wholly by the Government of the United 
States. 

(2) (a) The Government of the United Kingdom shall use its 
best efforts to ensure that land areas and rights-of-way required 
for the station shall be made available to the Government of the 
United States. The specific site or sites and ancillary rights required 
for the station shall be as agreed upon by the authorized represent- 
atives of the two Governments. On the part of the Government of 
the United States, these shall be representatives of the National Aero- 
nautics and Space Administration (hereinafter referred to as 
“NASA”). On the'part of the Government of the United Kingdom, 
these shall be representatives of the Government of Zanzibar. 

(b) Rental costs for the land areas and rights-of-way required 
for the station shall be borne by the Government of the United States. 

(3) The station shall include installations for telemetry, a ground 
to air transmitter, and a ground receiver; installations for point-to- 
point communications to the extent that communications requirements 
cannot be met by the authorized telecommunications carrier, who, for 
the purposes of this agreement, shall be Cable and Wireless Limited; 
and necessary supporting buildings and structures for offices, storage, 
housing, sanitation, and for other purposes which may be required. 
Buildings shall generally be of a standard prefabricated type, trans- 
portable and removable. Power for the station may, under license 
from the Zanzibar Electricity Board, be generated at the site or sites 
by equipment installed as part of the station, if the said Board itself 
is unable to supply power of the type and quantity required. Roads 
shall be constructed as necessary, at the expense of the Government 
of the United States, to connect the station with the local road system. 

(4) The Government of the United Kingdom shall co-operate with 
the Government of the United States to determine the radio frequen- 
cies to-be used for the station. All radio operations shall be con-. 
ducted so as not to interfere with the services of installations in the 
Island of Zanzibar or in neighboring territories, and shall comply 
at all times with the provisions of the International Telecommunica- 
tion Convention. 

(5) Construction of the station shall be by a United States con- 
tractor who shall, to the maximum extent feasible, employ local 
subcontractors, if available, and local labor to perform the required 
work. Maximum use shall be made of materials and supplies avail- 
able locally. The Government of the United Kingdom shall, upon 
request, use its best efforts to assist the contractor in the local pro- 
curement of goods, materials, supplies and services required for the 
construction of the station. |. 

(6) Special electronic and related equipment:required for the sta- 
tion shall be equipment standardized for Project Mercury and shall 
be installed by United States technicians. 
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(7) The. Government of Zanzibar shall, upon request, take the 
necessary steps to facilitate the admission into the Island of Zanzi- 
bar of materials, equipment, supplies, goods or other property fur- 
nished by the Government of the United States for the purposes of 
the Station. No tax, duty or charge shall be levied or assessed-on 
such materials, equipment, supplies, goods or other property brought 
into the said Island (not being property imported for the personal 
use of employees of the station), on condition: that they are sub- 
sequently re-exported from the Island of Zanzibar, unless they are 
disposed of under the provisions of paragraph (11) (a) below. 

(8) Title to all materials, equipment or other property used in 
connection with the station shall remain in the Government of the 
United States. Such materials, equipment and other property of 
the Government of the United States and its official papers, shall 
be exempt from inspection, search and seizure, and may be removed 
free of taxes or duties by the Government of the United States at 
any time. Such exemption shall be subject to the deposit with the 
Government of Zanzibar of a certificate in a form agreed between 
the Government of Zanzibar and NASA, together with such customs 
documents as may be agreed. 

(9) (a) The station shall be operated by NASA, either directly 
or through a United States contractor. In either case, the resident 
director of the station shall be an official of the Government of the 
United States in the person of a NASA representative. In addition 
to essential United States technicians and specialists assigned by 
NASA or its contractor, qualified local personnel shall be utilized 
in connection with the operation and maintenance of the station to 
the maximum extent feasible. 

(b) Any point-to-point communications established under the 
provisions of paragraph (3) above shall be used solely for the trans- 
mission or reception of operational or essential administrative mes- 
sages in connection with station activities; no social messages, or any 
messages on behalf of any third party shall be transmitted or received. 

(c) The operator of the said point-to-point communications 
shall refuse to accept any communications other than those author- 
ized in paragraph (9) (b) above; if any such unauthorized communi- 
cation is involuntarily received, the operator shall not divulge the 
contents thereof to any person or reproduce such communication in 
writing or make use thereof. 

(d) Radio communication with fixed points shall be estab- 
lished only with those points that are authorized by the Government 
of the United Kingdom. 

(10) (a) Any United States personnel assigned by NASA to visit, 
or participate in the establishment or operation of the station, their 
wives and minor children, shall be admitted into the Island of Zanzi- 
bar if in possession of a valid national passport, duly visaed and 
endorsed. The Government of Zanzibar shall take the necessary steps 
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to facilitate the stay in the Island of Zanzibar of such personnel, their 
-wives and minor childrén, by the issue of the appropriate permits. 

(b) The entry into and removal from the Island of Zanzibar 
of.the personal -and household effects of United States personnel as- 
signed to the said Island under Project Mercury shall be subject to 
the normal provisions applicable to persons taking up residence or 
residing in the Island of Zanzibar. 

(c) Any United States personnel, serving or employed in the 
Island of Zanzibar in connection with the establishment or operation 
of the station, and residing in the said Island by reason only of 
such service or employment, shall not be liable to pay tax on income, 
except in respect of income derived from the Island of Zanzibar, or 
‘to pay tax on ownership and use of property situated outside the 
Island of Zanzibar. 

(d) For the purposes of this paragraph the expression 
“United States personnel” means any person not normally resident 
in Zanzibar employed by, or under a contract with the Government 
of the United States.or NASA or a United States contractor engaged 
in works under contracts with that Government or NASA, in con- 
nection with the establishment or operation of the station. 

(11) (a) If the Government of the United States should desire 
to dispose in the Island of Zanzibar of all or part of the materials, 
equipment or other property: to which it holds title in the Island, it 
shall not dispose of any such materials, equipment, or other property : 


(i) without the consent in writing of the Government of Zanzi- 
bar; 


(ii) without offering such materials, equipment or property 
for sale to that Government, if such offer is consistent with 
the laws of the United States of America then in effect; 


(iii) before the expiration of such period (not being less than 
120 days after the date of such offer) as may be reasonable 
in the circumstances. 


(b) Any such materials, equipment or other property not 
removed or disposed of as aforesaid within a reasonable time after 
the termination of the use of the station shal] become the property 
of the Government of Zanzibar. 

(c) Any site or other ground from which such materials, 
equipment or.other property are removed shall, if the Government of 
Zanzibar so require, be restored as far as possible by the Government 
of the United States to its condition at the date of its occupation 
by that Government before possession is given back to the owner 
thereof. 

(12) The Government of the United States shall, in consultation 
with the Government of Zanzibar, take all reasonable precautions 
against damage and danger resulting from operations of the station. 
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(13) The Government of the United States undertakes to ‘use its 
best efforts to ensure that adequate and effective compensation will - 
be paid, with due consideration being given to the sum payable in 
@ similar case under the law of Zanzibar, in respect of: 


(a) injury, including injury resulting in death, caused to any 
person; and 


(b) loss or damage caused to any property; 


resulting from any act or omission on the part of the Government of 
the United States or any officer, servant, agent, authorized repre- 
sentative or contractor of the Government of the United States, 
acting within ‘the scope of his authority and employment, in con- 
nection with the establishment, maintenance or use of the station. 
The Government of the United States will consider and make dis- 
position of any such claim against the Government of the United 
Kingdom and all other interested authorities, corporations and 
persons, 

(14) The Government of the United States shall make available 
to the Government of the United Kingdom all data obtained by 
the station and other relevant technical information obtained in the 
operation thereof, as well as all such information obtained in the 
general operation of Project Mercury as the Government of the 
United Kingdom may require. 

(15) Supplementary arrangements between NASA and the Gov- 
ernment of Zanzibar may be made from time to time as required, for 
the carrying out of the purposes of this Agreement. 

(16) It is understood that to the extent that the carrying out of 
this Agreement will depend on funds appropriated by the Congress 
of the United States, it is subject to the availability of such funds. 

(17) (a) The Government of the United States anticipates that 
the Station will be required for use until July 1, 1963. The Govern- 
ment of the United Kingdom agrees that the station may be operated 
in accordance with the provisions of the present Agreement until 
that date, and thereafter, on the request of the Government of the 
United States, for such additional period and on such terms as may 
be agreed upon by the two Governments. . 

(b) Should changed conditions alter the requirement of the 
Government of the United States for the station at any time prior 
to July 1, 1963, that Government shall have the right to terminate 
its use of the station after ninety days advance notice to the Govern- 
ment of the United Kingdom of its intention to terminate the use 
of the station. 


If the foregoing provisions are acceptable to the Government of 
the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland, I 
have the honor to propose that this Note and your reply to that effect 
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shall constitute an. Agreement between the two Governments which 
shall enter into force on the date of your Note in reply. 
Accept,.Sir, tha renewed assurances of my highest consideration. 


Joun Hay Wurrney 
October 14, 1960 


The Right Honorable 
Tue Earu or Home, 
Secretary of State for Foreign Affairs, 
Foreign Office, 
S.W.1. 


The British Seoretary of State for Foreign Affairs to the American 
Ambassador 


Foreren Orrice, S.W.1. 
No. IAS 82/94 October 14, 1960. 


Your Exce..ency, 

I have the honour to acknowledge receipt of Your Excellency’s Note 
of today’s date about the establishment in the Island of Zanzibar of 
a space vehicle tracking and communications station in connexion with 
the: manned satellite programme of the Government of the United 
States of America, known as “Project Mercury,” which Note reads 
as follows: 


“I have the honor to refer to recent discussions between repre- 
sentatives of the Government of the United States of America and 
of the Government of the United Kingdom of Great Britain and 
Northern Ireland concerning a proposal that the Government of 
the United States should establish and operate, for scientific pur- 
poses, a station for space vehicle tracking and communications in 
the Island of Zanzibar. Such a station is required by the United 
States of America as part of a world-wide tracking range being 
established by the Government of the United States in connection 
with its manned satellite program, known as Project Mercury, 
under which the United States plans to place a manned earth 
satellite into orbital flight and to recover it. 

The Government of the United Kingdom, desiring to cooperate 
with the Government of the United States in this scientific pro- 
gram, and thereby to contribute to the knowledge of man’s spatial 
environment, has indicated its willingness to agree, after consulta- 
tion with His Highness the Sultan of Zanzibar, to the request of 
the United States to establish the said tracking and communica- 
tions station in the Island of Zanzibar and its willingness to make 
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such arrangements as are necessary: with the Government of Zanzi- 
bar in connection with the establishment.and operation of the 
Station. ; 

. Accordingly,.the Government of the United States proposes that 
this station shall be established and operated in accordance with the 
following provisions: 


(1) The costs of constructing, installing, equipping and operat- 
ing the station shall be borne wholly by the Government of the 
United States. 

(2) (a) The Government of the United Kingdom shall use its 
best efforts to ensure that land areas and rights-of-way required 
for the station shall be made available to the Government of the 
United States. The specific site or sites and ancillary rights re- 
quired for the station shall be as agreed upon by the authorized 
representatives of the two Governments. On the part of the Gov- 
ernment of the United States, these shall be representatives of 
the National Aeronautics and Space Administration (hereinafter 
referred to as “NASA”). On the part of the Government of the 
United Kingdom, these shall be representatives.of the Government 
of Zanzibar. 

(b) Rental costs for the land areas and rights-of-way re- 
quired for the station shall be borne by the Government of the 
United States. 

(8) The station shall include installations for telemetry, a ground 
to air transmitter, and a ground receiver; installations for point- 
to-point communications to the extent that communications require- 
ments cannot be met by the authorized telecommunications carrier, 
who, for the purposes of this agreement, shall be Cable and Wire- 
less Limited; and necessary supporting buildings and structures 
for offices, storage, housing, sanitation, and for other purposes 
which may be required. Buildings shall generally be of a standard 
prefabricated type, transportable and removable. Power for the 
station may, under license from the Zanzibar Electricity Board, 
be generated at the site or sites by equipment installed as part of 
the station, if the said Board itself is unable to supply power of 
the type and quantity required. Roads shall be constructed as 
necessary, at the expense of the Government of the United States, 
to connect the station with the local road system. 

(4) The Government of the United Kingdom shall co-operate 
with the Government of the United States to determine the radio 
frequencies to be used for the station. All radio operations shall 
be conducted so as not to interfere with the services of installations 
in the Island of Zanzibar or in neighboring territories, and shall 
comply at all times with the provisions of the International Tele- 
communication Convention. 
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(5) Construction of the station shall be by a United States 
contractor who shall, to the maximum ‘extent feasible, employ local 
sub-contractors, if available, and local labor to perform the re- 
‘quired work. Maximum use shall be made of materials and sup- 
plies available locally. The Government of the United Kingdom 
shall, upon request, use its best efforts to assist the contractor in 
the local procurement of goods, materials, supplies and services 
required for the construction of the station. 

(6) Special electronic and related equipment required for the 
station shall be equipment standardized for Project, Mercury and 
shall be installed by United States technicians. 

(7) The Government of Zanzibar shall, upon request, take the 
necessary steps to facilitate the admission into the Island of Zanzi- 

. bar of materials, equipment, supplies, goods or other property 
furnished by the Government of the United States for the purposes 
of the Station. No tax, duty or charge shall be levied or assessed 
on such materials, equipment, supplies, goods or other property 
brought into the said Island (not being property imported for the 
personal use of employees of the station), on condition that they 
are subsequently re-exported from the Island of Zanzibar, unless 
they are disposed of under the provisions of paragraph (11) (a) 
below. 

(8) Title to all materials, equipment or other property used in 
connection with the station shall remain in the Government of the 
United States. Such materials, equipment and other property of 
the Government of the United States and its official papers, shall 
be exempt from inspection, search and seizure, and may be removed 
free of taxes or duties by the Government of the United States at 
any time. Such exemption shall be subject to the deposit with the 
Government of Zanzibar of a certificate in a form agreed between 
the Government of Zanzibar and NASA, together with such customs 
documents as may be agreed. 

(9) (a) The station shall be operated by NASA, either directly 
or through-a United States contractor. In either case, the resident 
director of the station shall be an official of the Government of the 
United States in the person of a NASA representative. In addi- 
tion to essential United States technicians and specialists assigned 
by NASA or its contractor, qualified local personnel shall be utilized 
in connection with the operation and maintenance of the station 
to the maximum extent feasible. 

(b) Any point-to-point communications established under 
the provisions of paragraph (3) above shall be used solely for the 
transmission or reception of operational or essential administrative 
messages in connection with station activities; no social messages, or 
any messages on behalf of any third party shall be transmitted or 
received. 
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(c) The operator of the said ‘point-to-point communications 
shall refuse to accept any communications other than those author- 
ized in paragraph (9)(b) above; if any such unauthorized com- 
munication is involuntarily received, the operator shall not 
divulge the contents thereof to any person or reproduce such com- 
munication in writing or make use thereof. 

(d) Radio communication with fixed points shall be estab- 
lished only with those points that are authorized by the Government 
of the United Kingdom. 

. .(10) (a) Any United States personnel assigned by NASA to 
visit, or participate in the establishment or operation of the station, 
‘their wives and minor children, shall be admitted into the Island 
of Zanzibar if in possession of a valid national passport, duly 
visaed and endorsed. The Government of Zanzibar shall take the 
necessary steps to facilitate the stay in the Island of Zanzibar of 
such personnel, their wives and minor children, by the issue of the 
appropriate, permits. 

_ + (b) The entry into and removal from the Island of Zanzibar 
of the personal and household effects of United States personnel 
assigned to the said Island under Project Mercury shall be subject 

_ to the normal provisions applicable to persons taking up residence 
or residing in the Island of Zanzibar. 

(c) Any United States personnel, serving or employed in 
the Island of Zanzibar in connection with the establishment or 
operation of the station, and residing in the said Island by reason 
only of such service or employment, shall not be liable to pay tax 

. On income, except in respect of income derived from the Island of 
Zanzibar, or.to pay tax on ownership and use of property situated 

. outside the Island of Zanzibar. 

; (d) For‘the purposes of this paragraph the expression 
“United States personnel” means any person not normally resident 
in Zanzibar employed by, or under a contract with the Government 
of the United States or NASA or a United States contractor en- 
gaged in works under contracts with that Government or NASA, in 
connection with the establishment or operation of the station. 

(11) (a) If the Government of the United States should desire 
to dispose in the Island of Zanzibar of all or part of the materials, 
equipment or other property to which it holds title in the Island, 
it shall not dispose of any such materials, equipment, or other 
property : 

(i) without the consent in writing of the Government of 

Zanzibar ; 
(ii) without offering such materials, equipment or property 
for sale to that Government, if such offer is consistent 


with the laws of the United States of America then in 
effect ; 
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(iii) before the expiration of such period (not. being less 
than 120 days after the date of such offer) as may be 
reasonable m the circumstances. - 


(b) Any such materials, equipment or other property not re- 
moved or disposed of as aforesaid within a reasonable time after 
the termination of the use of the station shall become the property 
of the Government of Zanzibar. 

(c) Any site or other ground from which such materials, 
equipment or other property are removed shall, if the Government 
of Zanzibar so require, be restored as far as possible by the Govern- 
ment of the United States to its condition at the date of its occupa- 
tion by that Government before possession is given back to the 
owner thereof. 

(12) The Government of the United States shall, in consultation 
with the Government of Zanzibar, take all reasonable precautions 
against damage and danger resulting from operations of the station. 

(18) The Government of the United States undertakes to use 
its best efforts to ensure that adequate and effective compensation 
will be paid, with due consideration being given to the sum payable 
in a similiar case under the law of Zanzibar, in respect of: 


(a) injury, including injury resulting i in death, caused to any 
person ; and 


(b) loss or damage caused to any property ; 


resulting from any act or omission on the part of the Government 
of the United States or any officer, servant, agent, authorized repre- 
sentative or contractor of the Government of:the United States, 
acting within the scope of his authority and employment, in con- 
nection with the establishment, maintenance or use of the station. 
The Government of the United States will consider and make dis- 
position of any such claim against the Government of the United 
Kingdom and all other interested authorities, corporations and 
persons. 

(14) The Government of the United States shall make available 
to the Government of the United Kingdom all data obtained by 
the station and other relevant technical information obtained in 
the operation thereof, as well as all such information obtained in 
the general operation of Project Mercury as the Government of the 
United Kingdom may require. 

(15) Supplementary arrangements between NASA and the 
Government of Zanzibar may be made from time to time as re- 
quired, for the carrying out of the purposes of this Agreement. 

(16) It is understood that to the extent that the carrying out of 
this Agreement will depend on funds appropriated by the Congress 
of the United States, it is subject to the availability of such funds. 
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(17) (a) The Government of the United States anticipates that 
the Station will be required for use until July 1, 1968. The Gov- 
ernment of the United Kingdom agrees that the station may be 
operated in accordance with the provisions of the present Agree- 
ment until that date, and thereafter, on the request of the Govern- 
ment of the United States, for such additional. period and on such 
terms as may be agreed upon by the two Governments. 

(b) Should changed conditions alter the requirement of the 
Government of the United States for the station at any time prior 
to July 1, 1963, that Government shall have the right to terminate 
its use of the station after ninety days advance notice to the Gov- 
ernment of the United Kingdom of its intention to terminate the 
use of the station. 


If the foregoing provisions are acceptable to the Government of 
the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland, I 
have the honor to propose that this Note and your reply to that 
effect shall constitute an Agreement between the two Governments 
which shall enter into force on the date of your Note in reply.” 


2. I have the honour to inform Your Excellency that the foregoing 
proposals are acceptable to the Government of the United Kingdom 
who therefore agree that your Note, together with the present reply, 
shall constitute an Agreement between the two Governments which 
shall enter into force on today’s date. 
I have the honour to be, with the highest consideration, 
Your Excellency’s obedient Servant, 


(For the Secretary of State) 


H. C. Harnworte 


His Excellency 
The Honourable 
Joon Hay Wuirney, C.B.E., 
etc., etc., etc, 
1, Grosvenor Square, 
W.1, 
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Atomic Energy: Cooperation for Civil Uses 


Agreement amending the agreement of July 3, 1957. 
Signed at Washington July 22, 1959; 
Entered into force March 30, 1961. 


AMENDMENT TO AGREEMENT FOR COOPERATION CON- 
CERNING THE CIVIL USES OF ATOMIC ENERGY BETWEEN 
THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA 
AND THE GOVERNMENT OF THE ITALIAN REPUBLIC 


The Government of the United States of America and the Govern- 
ment of the Italian Republic; 

Desiring to amend the Agreement for Cooperation Concerning the 
Civil Uses of Atomic Energy Between the Government of the United 
States of America and the Government of the Italian Republic, signed 
at Washington on July 3, 1957 ['] (hereinafter referred to as the 
“Agreement for Cooperation”); 

Have agreed as follows: 


ARTICLE I 


Paragraph A of Article VI of the Agreement for Cooperation is 
amended to read as follows: 


“A. Research Materials 


“Materials of interest in connection with defined research 
projects related to the peaceful uses of atomic energy and under the 
limitations set forth in Article III, including source materials, 
special nuclear materials, by-product materials, other radioisotopes, 
and stable isotopes, will be sold or otherwise transferred to the 
Government of the Italian Republic for research purposes other 
than fueling reactors and reactor experiinents in such quantities and 
under such terms and conditions as may be agreed when such ma- 
terials are not available commercially.” 
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ARTICLE IT 


Paragraphs A, B, and C of Article VIII of the Agreement for Co- 
operation are deleted and the following paragraphs A, B, and C are 
substituted in lieu thereof: 


“A. The Commission will sell or lease as may be agreed to the 
Government of the Italian Republic uranium enriched up to twenty 
per cent (20%) in the isotope U-235, except as otherwise provided 
in paragraph C of this Article, in such quantities as may be agreed 
in accordance with the terms, conditions, and delivery schedules 
set forth in contracts for fucling defined research, experimental. 
power, demonstration power, and power reactors, materials testing 
reactors and reactor experiments, which the Government of the 
Italian Republic, in consultation with the Commission, decides to 
construct or authorize private organizations to construct in the 
Italian Republic and as required in experiments related thereto; 
provided, however, that the net amount of: any uranium sold or 
leased hereunder during the period of this Agreement shall not ex- 
ceed 7,000 kilograms of contained U-235. This net amount shall 
be the gross quantity of contained U-235 in uranium sold or leased 
to the Government of the Italian Republic during the period of this 
Agreement less the quantity of contained U-235 in recoverable 
uranium which has been resold or otherwise returned to the Govern- 
ment of the United States of America during the period of this 
Agreement or transferred to any other nation or international 
organization with the approval of the Government of the United 
States of America. 

“B. Within the limitations contained in paragraph A of this 
Article, the quantity of uranium enriched in the isotope U-235 
transferred by the Commission under this Article and in the cus- 
tody of the Government of the Italian Republic shall not at any 
time be in excess of the amount of material necessary for the full 
loading of each defined reactor project which the Government of 
the Italian Republic or persons under its jurisdiction decide to 
construct and fuel with United States fuel, as provided herein, 
plus such additional quantity as, in the opinion of the Commission, 
is necessary to permit the efficient and continuous operation of such 
reactors or reactor experiments while replaced fuel elements are 
radioactively cooling or, subject to the provisions of paragraph E, 
are being reprocessed in the Italian Republic, it being the intent of 
the Commission to make possible the maximum usefulness of the 
material so transferred. 

“C,. The Commission may, upon request and in its discretion, 
make a portion of the foregoing special nuclear material available 
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as material enriched up to ninety per cent (90%) for use in research 
reactors, materials testing reactors, and reactor experiments, each 
capable of operating with a fuel load not to exceed eight (8) kilo- 
grams of contained U-235 in uranium.” 


ArticLe III 


This Amendment, which shall be regarded as an integral part of 
the Agreement for Cooperation, shall enter into force [!] on the day 
on which each Government shall have received from the other Gov- 
ernment written notification that it has complied with all statutory 
and constitutional requirements for the entry into force of this 
Amendment. 


EMENDAMENTO ALL’ACCORDO DI COLLABORAZIONE TRA 
IL GOVERNO DEGLI STATI UNITI D’AMERICA E IL GO- 
VERNO DELLA REPUBBLICA ITALIANA SUGLI USI PACIFICI 
DELLA ENERGIA ATOMICA 


Il Governo degli Stati Uniti d’America e il Governo della Repubblica 
Italiana ; 

Desiderando emendare !’Accordo di Collaborazione tra il Governo 
degli Stati Uniti d’America e il Governo della Repubblica Italiana 
sugli Usi Pacifici dell’Energia Atomica, firmato a Washington il 3 
luglio 1957 (ai fini del presente Accordo chiamato ‘‘Accordo di 
Collaborazione”’) ; 

Hanno convenuto quanto segue: 


ArticoLo I 


Il Paragrafo A dell’Articolo VI dell’Accordo di Collaborazione 
é emendato come segue: 


“A. Material di Ricerca 


“TY materiali che interessano specifici progetti di ricerca 
relativi agli usi pacifici dell’energia atomica, compresi i materiali- 
fonte, i materiali nucleari speciali, i sottoprodotti, gli altri radio- 
isotopi e gli isotopi stabili, verranno venduti o altrimenti trasferiti 
al Governo della Repubblica Italiana, nei limiti fissati nell’ Articolo 
III, per scopi di ricerca diversi da quelli dell’alimentazione dei 
reattori e dei dispositivi sperimentali per la progettazione di reattori, 
in quantitativi, a condizioni e in termini da convenirsi, sempre che 
i materiali stessi non siano ottenibili commercialmente.”’ 


1Mar. 30, 1961. 
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Articoto II 
T Paragrafi A, Be C dell’Articolo VIII dell’Accordo di Collabora- 


zione sono annullati e sostituiti in loro vece dai seguenti Paragrafi A, 


BeC: 


“A, Conformemente a quanto sara concordato e salvo quanto 
stabilito in contrario nel Paragrafo C di questo articolo, la Com- 
missione vendera o cedera in affitto al Governo della Repubblica 
Italiana uranio arricchito sino al venti per cento (20%) nell’isotopo 
U-235, in quantitativi che verranno fissati tenuto conto dei termini, 
delle condizioni e delle previste date di consegna indicati nei con- 
tratti per la alimentazione di determinati reattori di ricerca, speri- 
mentali, prototipi di potenza, di potenza, reattori per prova di 
materiali e dispositivi sperimentali per la progettazione di reattori, 
che il Governo della Repubblica Italiana, di intesa con la Commis- 
sione, decidera di costruire in proprio o di autorizzare organizzazioni 
private a costruire nel territorio della Repubblica Italiana e a seconda 
di quanto risultera necessario per gli esperimenti collegati a queste 
costruzioni; purché, tuttavia, il quantitativo netto di qualsiasi tipo 
di uranio venduto o ceduto in affitto in base a questo articolo durante 
il periodo di validita del presente Accordo non sia superiore a sette- 
mila (7.000) chilogrammi di U-235 contenuto nell’uranio. Questo 
quantitativo netto verré computato detraendo dal quantitativo 
lordo di U-235 contenuto nell’uranio venduto o ceduto in affitto al 
Governo della Repubblica Italiana durante il periodo di validita 
del presente Accordo, il quantitativo di U-235 contenuto nel- 
Vuranio ricuperabile 0 rivenduto o in qualsiasi modo restituito al 
Governo degli Stati Uniti d’America nel periodo di validita del 
presente Accordo o trasferito a qualsiasi altro paese o organizza- 
zione internazionale con l’approvazione del Governo degli Stati 
Uniti d’America. 

“B. Entro i limiti stabiliti nel paragrafo A di questo articolo, i 
quantitativo di uranio arricchito nell’isotopo U-285 trasferito dalla 
Commissione ai sensi del presente articolo e tenuto in custodia dal 
Governo della Repubblica Italiana non potra in alcun ‘momento 
superare il quantitativo di materiale necessario per la piena carica 
di ciascun determinato progetto di reattore che il Governo della 
Repubblica Italiana o persone poste sotto la sua giurisdizione 
decidano di costruire e alimentare con combustibile fornito dagli 
Stati Uniti d’America, come qui previsto, pid gli eventuali quanti- 
tativi addizionali che, secondo l’opinione della Commissione, siano 
necessari ad assicurare il funzionamento efficiente e continuo dei 
reattori in parola o dei dispositivi sperimentali per la progettazione 
di reattori mentre gli elementi combustibili sostituiti subiscono il 
raffreddamento radioattivo o, entro i limiti fissati nel paragrafo E, 
sono in corso di rigenerazione nel territorio della Repubblica Ita- 
liana, intendendo la Commissione di assicurare al massimo grado 
Vutilizzo del materiale cost trasferito. 
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“C. La Commissione potra, a richiesta e a propria discrezione, 
mettere a disposizione parte del materiale nucleare speciale sopra 
citato sotto forma di materiale arricchito sino al novanta per cento 
(90%) per uso in reattori di ricerca, in reattori per prove di materiali 
e in dispositivi sperimentali per la progettazione di reattori, ognuno 
capace di funzionare con una carica non eccedente otto (8) 
chilogrammi di U-235 contenuto nell’uranio”’. 


ArRTIcOoLO III 


Questo mendainsnte. che sara considerato parte integrale del- 
lAccordo di Collaborazione, entrera in vigore il giorno in cui ciascuno 
dei Governi avra ricevuto dall’altro Governo una comunicazione 
scritta attestante che detto Governo ha adempiuto a tutte le formalita 
e pratiche richieste dalla sua Costituzione e dai suoi regolamenti 
interni per l’entrata in vigore di questo Emendamento. 


IN WITNESS WHEREOF, the 
undersigned, duly authorized, 
have signed this Amendment. 

Done at Washington, in du- 
plicate, in the English and Ital- 
lan languages, both equally 
authentic, this twenty-second day 
of July 1959. 


IN FEDE DI CHE i sottoscritti, 
debitamente autorizzati, hanno 
firmato il presente Accordo. 

Farro in Washington, in du- 
plice copia nelle lingue inglese ed 
italiana, ciascuna facente ugual- 
mente fede, il giorno ventidue 
luglio 1959. 


FOR THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA: 
PER Il. GOVERNO DEGLI STATI UNITI D’AMERICA: 
Ivan B. Wut 


. Haroun S. VaNncE 


FOR THE GOVERNMENT OF THE ITALIAN REPUBLIC: 
PER IL GOVERNO DELLA REPUBBLICA ITALIANA: 
Caro PERRONE CaPaNno 
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IRELAND 


Atomic Energy: Cooperation for Civil Uses 


Agreement amending the agreement of March 16, 1956. 
Signed at Washington February 13, 1961; 
Entered into force March 30, 1961. 


AMENDMENT TO THE AGREEMENT FOR COOPERATION 
BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES 
OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF IRELAND CON- 
CERNING CIVIL USES OF ATOMIC ENERGY 


The Government of the United States of America and the Govern- 
ment of Ireland, 

Desiring to amend the Agreement for Cooperation Between the 
Government of the United States of America and the Government of 
Ireland Concerning Civil Uses of Atomic Energy, signed at Wash- 
ington on March 16, 1956 [?] (hereinafter referred to as the “Agree- 
ment for Cooperation”), 

Agree as follows: 


ARTICLE I 


The last sentence of Article V of the Agreement for Cooperation 
is amended by deleting the phrase “10 grams of plutonium, and 10 
grams of U-233” and substituting in lieu thereof the phrase “10 
grams of U-233, 250 grams of plutonium in the form of fabricated 
foils and sources, and 10 grams of plutonium in other forms”. 


Articte IT 


This Amendment shall enter into force [?] on the day on which 
each Government shall have received from the other Government 
written notification that it has complied with all statutory and con- 
stitutiona] requirements for the entry into force of such Amendment 
and shall remain in force for the period of the Agreement for 
Cooperation. 


+TTAS 4059 ; 9 UST 943. 
* Mar. 30, 1961. 
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In witness wHereor, the undersigned, duly authorized, have signed 
this Amendment. . 
Done at Washington, in duplicate, this thirteenth day of February, 
1961. 
FOR THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA: 
Foy D Koutrr 


JoHN. S. GranamM 


FOR THE GOVERNMENT OF IRBLAND: 
T. J. Kiernan. 
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Surplus Agricultural Commodities 


Agreement amending the agreement of May 4, 1960, as amended. 
Effected by exchange of notes 

Signed at New Delhi March 9, 1961; 

Entered into force March 9, 1961. 


The American Ambassador to the Economic Secretary, Ministry of 
Finance of India 


AMERICAN Embassy 
New Dethi, India, March 9, 1961. — 


Dear Mr. JHA: 

T have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agree- 
ment entered into by our two Governments on May 4, 1960 as amended 
on July 29, 1960 and September 23, 1960,[*] providing for the financ- 
ing of certain agricultural commodities under Title I of the Agricul- 
tural Trade Development and Assistance Act,[?] as amended. 

It is proposed that Article I of the said Agreement, as amended, 
be further amended by increasing the amount for cotton from $39.6 
million to $73.2 million and that the amount of ocean transportation 
be increased from $200.0 million to $201.5 million. 

It is further proposed that the dollar figures given in the following 
paragraphs of Article II of the said Agreement, as amended, be 
increased as indicated hereafter: That in paragraph 1(a) the figure 
$209,170,000 be increased to $214,670,000; that in paragraphs 1(b) 
and 1(c) the figure $562,765,000 be increased to $577,565,000; and 
that in paragraph (2) the figure $1,334,700,000 be increased to 
$1,369,800,000. 

T also refer to the exchange of notes of May 4, 1960 as amended on 
July 29, 1960 and September 23, 1960 with regard to the rupees 
accruing to uses indicated under Article II of the Agricultural Com- 
modities Agreement of that date and propose that the dollar figures 
given in paragraph 1(ii) be increased by $1.8 million to $68,555,000. 


*TTAS 4499, 4548, 4574; 11 UST 1544, 1941, 2132. 
788 Stat. 455; 7 U.S.0. §§ 1701-1709. 
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Imports of cotton under Title I shall be over and above usual 
commercial imports from free world sources during United States 
fiscal year 1962 of not less than 350,000 bales (480 lbs. net weight). 

With respect to the use of rupees provided for under Article IT, 
sub-paragraph (A) of paragraph one, the Government of India 
will provide, on the request of the Government of the United States 
of America, facilities for the conversion of the rupee equivalent of 
up to $500,000 into currencies other than United States dollars to 
be used in connection with educational exchange programs between 
other countries and the United States of America, at a rate not to 
exceed the rupee equivalent of $250,000 per year beginning with 
United States fiscal year 1961-62. 


If you concur in the foregoing, I propose that this note and your 
affirmative reply thereto shall constitute an agreement between our 
two Governments to enter into force on the date of your note in 
reply. 

Sincerely yours, 


Exitsworto BunKER 


Mr. L. K. Jia, 
Secretary, 
Department of Economic Affairs, 
Ministry of Finance, 
Government of India, 
New Delhi. 





The Economic Secretary, Ministry of Finance of India to the Ameri- 
can Ambassador 


Economic SECRETARY 
MInIstry oF FINANCE 
New Detyi 
March 9 1961 


Dear Mr. AMBassaADor: 
I have received your letter dated the 9th March, 1961 reading as 


follows: 


“T have the honour to refer to the Agricultural. Commodities 
Agreement entered into by our two Governments on May 4, 1960 
as amended on July 29, 1960 and September 23, 1960, providing 
for the financing of certain agricultural commodities under Title 
I of the Agricultural Trade Development and Assistance Act, as 
amended. 


It is proposed that Article I of the said Agreement, as amended, 
be further amended by increasing the amount for cotton from 
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$39.6 million to $73.2 million and that the amount of ocean trans- 
portation be increased from $200.0 million to $201.5 million. 

It is further proposed that the dollar figures given in the follow- 
ing paragraphs of Article II of the said Agreement, as amended, 


- be increased as indicated hereafter: That in, paragraph 1(a) the 
figure $209,170,000 be increased to $214,670,000; that in paragraphs 


is 


1(b) and 1(0) the figure $562,765,000 be increased. to $577,565,000 ; 
and that in paragraph (2) the figure $1,334,700,000 be increased to 
$1,369,800,000. 

I also refer to the exchange of notes of May 4, 1960 as amended 
on July 29, 1960 and September 23, 1960 with regard to the rupees 
accruing to uses indicated under Article II of the Agricultural 
Commodities Agreement of that date and propose that the dollar 
figures given in paragraph 1(ii) be increased by $1.8 million to 
$68,555,000. 

Imports of cotton under Title I shall be over and above usual 
commercial imports from free world sources during United States 
fiscal year 1962 of not less than 350,000 bales (480 Ibs. net weight). 

With respect to the use of rupees provided for under Article IT, 
sub-paragraph (A) of paragraph one, the Government of India 
will provide, on the request of the Government of the United States 
of America, facilities for the conversion of the rupee equivalent 
of up to $500,000 into currencies other than United States dollars 
to be used in connection with educational exchange programs be- 
tween other countries and the United States of America, at a 
rate not to exceed the rupee equivalent of $250,000 per year begin- 
ning with the United States fiscal year 1961-62. 


If you concur in the foregoing, I propose that this note and your 
affirmative reply thereto shall constitute an agreement between our 
two Governments to enter into force on the date of your note in 
reply.” 

I confirm that the understanding set forth in the above quoted letter 
acceptable to the Government of India. I agree that your letter 


together with this reply shall constitute an agreement between our 
two Governments effective on the date of this reply. 


Yours sincerely, 
L. K. Ja 
(L. K. Jha) 


H. E. Mr. Excirswortu Bunker, 


Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary 
Of The United States of America, 
New Delhi. 
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NETHERLANDS 


Defense: Weapons Production Program 


Agreement effected by exchange of notes 

Signed at The Hague March 24, 1960; 

Entered into force provisionally March 24, 1960; definitively 
January 2, 1962. 


The American Ambassador to the Netherlands Minister of Foreign 
Affairs 


THE FORBIGN SERVICE 
OF THD 
UNITED STATES OF AMERICA, 


No. 486 Tue Haavez, March 24, 1960. 


EXCELLENCY: 

I have the honor to refer to recent discussions between representa- 
tives of our two Governments concerning a Weapons Production 
Program, the purpose of which is to increase the capacity of North 
Atlantic Treaty Organization countries, jointly and severally, to pro- 
duce, maintain, repair, and overhaul equipment and materials needed 
for their mutual defense. 

As a result of these discussions, the following understandings were 
reached : 


1. The Government of the United States of America will furnish 

under the Weapons Production Program to the Government of the 

. Kingdom of the Netherlands such equipment, materials, services, 
and information as may be mutually arranged in accordance with 
paragraph 8 hereof, to assist in the production, maintenance, re- 
pair, and overhaul of equipment and materials needed for the com- 
mon defense. 

2. The assistance furnished by the Government of the United 
States of America under this program will be made available in 
accordance with the terms and conditions of the Mutual Defense 
Assistance Agreement between the United States of America and 
the Netherlands signed on January 27, 1950 [+] and agreements 
amendatory and supplementary thereto. 


*TIAS 2015; 1 UST 88. 
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3. The Weapons Production Program shall be carried on through 
mutually agreed projects, which may include projects carried on 
solely by the Netherlands as well as joint projects of coordinated 
production. Such joint projects may include those in which NATO 
countries carry out the project work through the North Atlantic 
Treaty Organization, including subsidiary bodies of the North 
Atlantic Council. Accordingly, assistance furnished by the Gov- 

“ernment of the United States of America under this agreement 
may, at the request of the Government of the Kingdom of the 
Netherlands, be furnished to the North Atlantic Treaty Organiza- 
tion or such a subsidiary body. The undertakings of the Govern- 
ment of the Kingdom of the Netherlands set forth in this agreement 
will extend to all joint projects in which the Netherlands partici- 
pates as well as to projects carried out exclusively by the Govern- 
ment of the Kingdom of the Netherlands. 

4.a. The Government of the Kingdom of the Netherlands, in 
connection with assistance intended to create or expand facilities 
under this program, will: 


(1) Maintain or cause to be maintained those facilities which 
the Government of the United States of America has assisted 
to establish or expand so that they will be in a condition properly 
to produce, maintain, repair, and overhaul equipment and mate- 
rials, when they may be required. Pending such time, such addi- 
tional facilities and equipment furnished by the Government of 
the United States of America may be used for other agreed pur- 
poses, provided that such use will not interfere with the ready 
availability of such facilities for use for the purpose for which 
they were established or expanded. 

(2) Furnish all of the land, buildings, equipment, materials, 
and services required for such additional facilities, except for the 
equipment, materials, services, and information to be furnished 
either by the Government of the United States of America or by 
other. governments participating in joint projects, and take what- 
ever measures are required to establish or expand such facilities 
in good operating order. 

(3) Use its best efforts to maintain or cause to be maintained 
in usable condition a total capacity of facilities for the production 
or fabrication, for military purposes, of equipment and materials 
of the same type as those which may be produced or fabricated 
in a facility established or expanded with the assistance of the 
Government of the United States of America, which shall not 
be less than the aggregate of the capacity of such facilities al- 
ready existing, those already programmed for construction in the 
Netherlands under public or private ownership on the date of 
the conclusion of the project arrangements for such a correspond- 
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ing facility, and those established or expanded with United 
States assistance. 

(4) Maintain or cause to be maintained in usable condition a 
total capacity of facilities for the maintenance, repair, or over- 
haul of military equipment or materiel of the same type as those 
established or expanded with the assistance of the Government 
of the United States of America, which shall not be less than 
the aggregate of the capacity of such facilities already existing, 
those already programmed for construction in the Netherlands 
under public ownership on the date of the conclusion of the 
project arrangement for such a corresponding facility, and those 
established or expanded with United States assistance. 


b. The undertakings in this paragraph with respect to the 
maintenance of facilities are subject to the understanding that 
should changed conditions make continued compliance with these 
undertakings either unnecessary as a matter of defense, or imprac- 
ticable, the Government of the Kingdom of the Netherlands may, 
after consultation with the Government of the United States of 
America, modify those undertakings to accord with these changed 
conditions. 

_ 5. The Government of the Kingdom of the Netherlands also will: 


a. Sell the products and services resulting from this program 
to other NATO nations at fair and reasonable prices, and shall 
not discriminate among such nations in terms of the price charged 
for, or the quality of, such products or services, the time within 
which such products or services are delivered and performed, or 
in any other manner, provided, however, that the defense require- 
ments of the Netherlands and other countries participating in the 
production may be satisfied first. 

b. Sell the products and services resulting from this program 

_ tonon-NATO nations only in such cases as may be mutually agreed 
upon. 

c. Exclude as an element of the price of the products and 
services sold any charge which. is attributable in any way to the 
initial cost of equipment, materials, or services furnished by the 
Government of the United States of America. 

d. Permit the importation and exportation free from customs 
duties, taxes, or other similar charges of equipment and materials 
sent to the Netherlands for production, maintenance, repair, or 
overhaul in any facility expanded or established with United 
States assistance, and permit the exportation free from customs 
duties, taxes, or other similar charges of the products and services 
of such facilities sold to other nations in accordance with the pro- 
visions of this note. 
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6. Agreement of our two Governments shall be a prerequisite to 
the sale or transfer to any other nation by the Netherlands of the 
following: 


a. Items produced under this program to which the Govern- 
ment of the United States of America has contributed, either di- 
rectly or indirectly, classified information essential to their manu- 
facture, use or maintenance; 

b. Any classified information of United States origin furnished 
in connection with the production, maintenance, repair, overhaul, 
or use of items produced under this program. 


7. The Government of the Kingdom of the Netherlands will 
furnish without cost to the Government of the United States of 
America for defense purposes technical information (proprietary 
or other) developed in or essential to the production, maintenance, 
repair, overhaul, or development of military items under this pro- 
gram, and will grant to the Government of the United States of 
America for defense purposes a royalty-free license on inventions, 
improvements, and discoveries made in connection with the work 
carried out under this program, to the extent to which, and subject 
to the conditions under which, the Government of the Kingdom of 
the Netherlands has the right so to do without the payment of 
royalties or other compensation to others. The Government of 
the Kingdom of the Netherlands undertakes that, in entering into 
contracts subsequent to the effective date of this agreement for the 
production, maintenance, repair, overhaul, or development of mili- 
tary items under this program, it will obtain for the Government 
of the United States of America rights to technical information 
(proprietary or other) and to inventions, improvements and dis- 
coveries equal to those obtained under such contracts by the Gov- 
ernment of the Kingdom of the Netherlands for itself. 

8. In carrying out this program, our two Governments, acting 
through their appropriate contracting officers, will enter into sup- 
plementary arrangements covering the specific projects involved, 
which will set forth the nature and amounts of the contributions to 
be made by each Government, the description and purpose of the 
facilities to be established, appropriate security arrangements, and 
other appropriate details. Joint projects may be covered by sup- 
plementary arrangements entered into between the Government of 
the United States of America and the North Atlantic Treaty Organ- 
ization, including subsidiary bodies of the North Atlantic Council. 

9. The Agreement effected by an exchange of notes signed on 
April 29, 1955, and concerning a special program of facilities as- 
sistance [1] is hereby terminated. However, individual project ar- 
rangements executed prior to the effective date of this Weapons 


* TIAS 3258; 6 UST 1159. 
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Production Program Agreement shall continue in full force and 
effect subject to the provisions of this Agreement, excepting those 
contained in paragraph 7 hereof. 


I have the honor to suggest that if these understandings meet with 
the approval of the Government of the Kingdom of the Netherlands, 
this note and Your Excellency’s note in reply concurring therein 
shall constitute detailed arrangements pursuant to Article I, para- 
graph 1, of the Mutual Defense Assistance Agreement, as amended 
and supplemented, superseding, except as provided in paragraph 9 
of this note, the Agreement concluded in the exchange of notes signed 
at The Hague on April 29, 1955. 

As far as the Kingdom of the Netherlands is concerned, the pro- 
visions of this Agreement shall apply to the Realm in Europe only. 

The present Agreement shall enter into force on the date the 
Embassy of the United States is notified that the approval constitu- 
tionally required in the Netherlands has been obtained. Meanwhile, 
I suggest that the parties to the present Agreement shall apply its . 
provisions from the date of Your Excellency’s reply. 

Please accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 


Puaiure Youne 


His Excellency 
J. M. A. H. Louns, 
Minister of Foreign Affairs, 
The Hague. 





The Netherlands Minister of Foreign Affairs to the American 
Ambassador 


MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS 
THH HAGUE 
EXCELLENCY: 
I have the honour to acknowledge receipt of Your Excellency’s 
Note dated March 24, 1960 and reading as follows: 


“Excellency : 

I have the honor to refer to recent discussions between representa- 
tives of our two Governments concerning a Weapons Production Pro- 
gram, the purpose of which is to increase the capacity of North 
Atlantic Treaty Organization countries, jointly and severally, to 
produce, maintain, repair, and overhaul equipment and materials 
needed for their mutual defense. 

As a result of these discussions, the following understandings were 
reached : 
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1. The Government of the United States of America will furnish 


under the Weapons Production Program to the Government of the 
Kingdom of the Netherlands such equipment, materials, services, and 
information as may be mutually arranged in accordance with para- 
graph 8 hereof, to assist in the production, maintenance, repair, and 
overhaul of equipment and materials needed for the common defense. 


2. The assistance furnished by the Government of.the United States 


of America under this program will be made available in accordance 
with the terms and conditions of the Mutual Defense Assistance 
Agreement between the United States of America and the Nether- 
lands signed on January 27, 1950 and agreements amendatory and 
supplementary thereto. 


3. The Weapons Production Program shall be carried on through 


mutually agreed projects, which may include projects carried on 
solely by the Netherlands as well as joint projects of coordinated pro- 
duction. Such joint projects may include those in which NATO 
countries carry out the project work through the North Atlantic 
Treaty Organization, including subsidiary bodies of the North At- 
lantic Council. Accordingly, assistance furnished by the Government 
of the United States of America under this agreement may, at the 
request of the Government of the Kingdom of the Netherlands,. be 
furnished. to the North Atlantic Treaty Organization or such a sub- 
sidiary body. The undertakings of the Government of the Kingdom 
of the Netherlands set forth in this agreement will extend to all joint 
projects in which the Netherlands participates as well as to projects 
carried out exclusively by the Government of the Kingdom of the 
Netherlands. 


4.a. The Government of the Kingdom of the Netherlands, in con- 


nection with assistance intended to create or expand facilities under 
this program, will: 


(1) Maintain or cause to be maintained those facilities which 


the Government of the United States of America has assisted’ to 
establish or expand so that they will be in a condition properly to 
produce, maintain, repair, and overhaul equipment and materials, 
when they may be required. Pending such time, such additional 
facilities and equipment furnished by the Government of the United 
States of America may be used for other agreed purposes, provided 
that such use will not interfere with the ready availability of such 
facilities for use for the purpose for which they were established 
or expanded. 


(2) Furnish all of the land, buildings, equipment, materials, 


and services required for such additional facilities, except for the 
equipment, materials, services, and information to be furnished 


either by the Government of the United States of America or by 


other governments participating in joint projects, and take what- 
ever measures are required to establish or expand such facilities 
in good operating order. 


TIAS. 4692 


186 U.S. Treaties and Other International Agreements [12 UST 


(3) Use its best efforts to maintain or cause to be maintained 
in usable condition a total capacity of facilities for the production 
or fabrication, for military purposes, of equipment and materials 
of the same type as those which may be produced or fabricated in- 
a facility established or expanded with the assistance of the 
Government of the United States of America, which shall not be 
less than the aggregate of the capacity of such facilities already 
existing, those already programmed for construction in the Nether- 
lands under public or private ownership on the date of the con- 
clusion of the project arrangements for such a corresponding 
facility, and those established or expanded with United States 
assistance. 

(4) Maintain or cause to be maintained in usable condition a 
total capacity of facilities for the maintenance, repair, or overhaul 
of military equipment or material of the same type as those estab- 
lished or expanded with the assistance of the Government of the 
United States of America, which shall not be less than the aggre- 
gate of the capacity of such facilities already existing, those al- 
ready programmed for construction in the Netherlands under 
public ownership on the date of the conclusion of the project ar- 
rangement for such a corresponding facility, and those established 
or expanded with United States assistance. 


b. The undertakings in this paragraph with respect to the main- 
tenance of facilities are subject to the understanding that should 
changed conditions make continued compliance with these under- 
takings either unnecessary as a matter of defense, or impracticable, 
the Government of the Kingdom of the Netherlands may, after con- 
sultation with the Government of the United States of America, 
modify those undertakings to accord with these changed conditions. 

5. The Government of the Kingdom of the Netherlands also will: 


a. Sell the products and services resulting from this program to 
other NATO nations at fair and reasonable prices, and shall not dis- 
criminate among such nations in terms of the price charged for, or 
the quality of, such products or services, the time within which such 
products or services are delivered and performed, or in any other 
manner, provided, however, that the defense requirements of the 
Netherlands and other countries participating in the production may 
be satisfied first. : 

b. Sell the products and services resulting from this program to 
non-NATO nations only in such cases as may be mutually agreed 
upon. 

c. Exclude as an element of the price of the products and services 
sold any charge which is attributable in any way to the initial cost 
of equipment, materials, or services furnished by the Government of 
the United States of America. . 
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d. Permit the importation and exportation free from: customs: 


duties, taxes, or other similar charges of equipment and materials. 
sent to the Netherlands for production, maintenance, repair, or 
overhaul in any facility expanded or established with United States 
assistance, and permit the exportation free from customs duties, 
taxes, or other similar charges of the products and services of such 
facilities sold to other nations in accordance with the provisions of 
this note. 


6. Agreement of our two Governments shall be a prerequisite to 


the sale or transfer to any other nation by the Netherlands of the 
following: 


a. Items produced under this program to which the Government 


of the United States of America has contributed, either directly or 
indirectly, classified information essential to their manufacture, use 
or maintenance; 


b. Any classified information of United States origin furnished 


in connection with tho production, maintenance, repair, overhaul,. or 
use of items produced under this program. 


7%. The Government of the Kingdom of the Netherlands will fur- 


nish without cost to the Government of the United States of America 
for defense purposes technical information (proprietary or other) . 
developed in or essential to the production, maintenance, repair, over- 
haul, or development of military items under this program, and will 
grant to the Government of the United States of America for defense 
purposes a royalty-free license on inventions, improvements, and dis- 
coveries made in connection with the work carried out under this 
program, to the extent to which, and subject to the conditions under 
which, the Government of the Kingdom of the Netherlands has the 
right so to do without the payment of royalties or other compensa- 
tion to others. The Government of the Kingdom of the Netherlands 
undertakes that, in entering into contracts subsequent to the effec- 
tive date of this agreement for the production, maintenance, repair, 
overhaul, or development of military items under this program, it 
will obtain for the Government of the United States of America rights 
to technical information (proprietary or other) and to inventions, 
improvements and discoveries equal to those obtained under such 
contracts by the Government of the Kingdom of the Netherlands for 
itself. 


8. In carrying out this program, our two Governments, . acting 


through their appropriate contracting officers, will enter into supple- 
mentary arrangements covering the specific projects involved, which 
will set forth the nature and amounts of the contributions to be made 
by each Government, the description and purpose of the facilities to 
be established, appropriate security arrangements, and other appro- 
priate details. Joint projects may be covered by supplementary ar- 
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rangements entered into between the Government of the United States 
of America and the North Atlantic Treaty Organization, including 
subsidiary bodies of the North Atlantic Council. 

9. The Agreement effected by an exchange of notes signed on 
April 29, 1955, and concerning a special program of facilities assist- 
ance is hereby terminated. However, individual project arrangements 
executed prior to the effective date of this Weapons Production Pro- 
gram Agreement shall continue in full force and effect subject to the 
provisions of this Agreement, excepting those contained in paragraph 
7 hereof.” 


I have the honour to inform Your Excellency that the Netherlands 
Government accept the foregoing provisions and will regard Your 
Excellency’s Note and the present reply as constituting an agreement 
between our two Governments, pursuant to Article I, paragraph 1, of 
the Mutual Defense Assistance’ Agreement, as amended and supple- 
mented, superseding, except as provided in paragraph 9 of this note, 
the Agreement concluded in the exchange of notes signed at The 
Hague on April 29, 1955. 

As far as the Kingdom of the Netherlands is concerned, the pro- 
visions of this Agreement shall apply to the Realm in Europe only. 

The present Agreement shall enter into force on the date the 
United States Embassy is notified that the approval constitutionally 
required in the Netherlands, has been obtained. I accept your sug- 
gestion that, meanwhile, the parties to the present Agreement shall 
apply its provisions from the date of this Note. of Reply. 

Please accept, Excellency, the renewed assurances of my highest. 
consideration. 


JMAH Lons 
Tue Hagor, March 24, 1960 


His Excellency 
P. Youna, 
United States Ambassador, 
The Hague. 
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ITALY 


Interchange of Patent Rights and Technical Information for 
Defense Purposes 


Agreement signed at Rome October 3, 1952; 

Entered into force provisionally October 3, 1952, and definitively 
December 16, 1960. . 

And exchanges of notes dated at Rome March 9 and October 27, 1959, 
and April 29 and August 2, 1960: 

Regarding procedures for filing classified patent applications. 


AGREEMENT 


on Arrangements Respecting Patents and Technical Information 
in Defense Programs 


ACCORDO 
relativo ad intese-sui brevetti e le informazioni tecniche 
nell’ambito dei programmi di difesa " 
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AGREEMENT 


on Arrangements Respecting Patents and Technical Information 
in Defense Programs 


The GovERNMENT of the: Unirep States of America and the 
GovERNMENT of ITALy, 

In keeping with the spirit and objectives of Article III of the North 
Atlantic Treaty signed at Washington on April 4, 1949; ['] and 

Desiring generally to assist in the production of equipment and 
materials required for defense by facilitating and expediting the 
interchange of patent rights and technical information; 


Agree as follows: 
Article I 
The Contracting Governments recognize 


(a) that when privately-owned patent rights and “technical 
information’ (which for the purpose of this Agreement is defined as 
information originated by or peculiarly within the knowledge of the 
owner thereof and those in privity with him, which is not available 
to the public and is subject to protection as property under recognized 
legal principles) are used or provided in connection with production 
arrangements for the purpose of defense, the owners of such patent 
rights and technical information are entitled 


(i) to prompt, just and effective compensation therefor; and 


(ii) to be afforded, so far as practicable, an opportunity of 
protecting and preserving any rights they may have therein; and 


(b) that if such patent rights and technical information provided 
or used for purposes of defense are used for purposes not related to 
defense, the owners thereof are entitled to due compensation therefor. 


Article IT 


Each Contracting Government shall designate a representative, 
assisted by an advisory staff, to meet with the representative and staff 
of the other to constitute a Technical Property Committee. It shall 
‘be the function of this Committee to consider such matters relating 
to the subject of this Agreement as may be brought before it by either 
Government, and, in addition, 


(a) to make recommendations to the Contracting Governments 
concerning any question relating to patent rights and technical infor- 
mation which is affected by the defense program and is brought to 
its attention by either Government; 

(b) to assist in the negotiation of agreements for the use of patent 
rights and technical information in the defense program; 


1TIAS 1964; 63 Stat., pt. 2, p. 2242. 
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ACCORDO 


relativo ad intese sui brevetti e le informazioni tecniche 
nell’ambito dei programmi di difesa 


Il Governo Dreut Stati Unrri p’America ed il Governo ITat1aNno, 


In armonia con lo spirito e gli obbiettivi dell’art. III del Trattato 
Nord Atlantico, firmato a Washington il 4 aprile 1949; e 

Desiderando in linea generale di prestarsi assistenza nella produzione 
degli equipaggiamenti e dei materiali necessari per la difesa, col 
facilitare e rendere pit spedito lo scambio dei brevetti e delle 
informazioni tecniche; 

Concordano quanto segue: 


Art. 1 
I Governi contraenti riconoscono: 


a) che quando brevetti ed «informazioni tecniche> di proprieta 
privata (che agli effetti del presente Accordo si intende comprendano: 
informazioni derivanti direttamente dal, o rientranti in modo speciale: 
nella conoscenza del, proprietario o di coloro che hanno con lui rela-. 
zione legale, le quali non siano gia di dominio pubblico e siano protette 
come proprieta in base a riconosciuti principi di legge) sono usati o 
messi a disposizione, in relazione ad intese di produzione per scopi 
di difesa, i proprietari di tali brevetti ed informazioni tecniche hanno 
diritto 

(1) ad un compenso immediato, equo ed effettivo; e 
(4) ad usufruire, per quanto possibile, dei mezzi atti a pro- 
teggere e preservare ogni loro diritto; e 


b) che se tali brevetti ed informazioni tecniche, messi a disposi- 
zione od usati per scopi di difesa, vengono usati per scopi non attinenti 
alla difesa, i proprietari hanno diritto al dovuto compenso. 


Art. 2 


Ogni Governo contraente designera un rappresentante, assistito da 
un gruppo di consiglieri, che si riuniré col rappresentante ed i consiglieri 
dell’altro, in modo da costituire un <Comitato per la Proprieta 
tecnica>. Sara compito di questo Comitato di prendere in esame 
ogni questione relativa a quanto forma oggetto del presente Accordo, 
che gli sara sottoposta da uno dei due Governi ed inoltre 


a) di fare raccomandazioni ai Governi contraenti su ogni que- 
stione relativa ai brevetti ed alle informazioni tecniche che sia collegata 
con il programma di difesa e che gli venga sottoposta da uno dei due 
Governi; 

b) di prestare la sua assistenza in occasione della negoziazione 
di accordi per l’uso dei brevetti e delle informazioni tecniche nell’am- 
bito del programma di difesa; 
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(c) to take note of pertinent agreements for the use of patent 
‘rights and technical information in the defense program, and, where 
necessary, obtain the views of the two Governments on the accept- 
ability of such agreements; 

(d) to encourage projects, and facilitate the use of patent rights 
and technical information in projects, for technical collaboration 
undertaken by the armed services of either Government; 

(e) to arrange for the procurement of, and to make recommenda-~ 
tions respecting payment for, licenses and indemnities covering 
inventions in appropriate cases arising in the defense program; and 


(f) to keep under review all questions concerning the use, for the 
‘purposes of the defense program, of all inventions which are, or 
hereafter come, within the provisions of Article V. 


Article III 


Each Government shall, whenever practicable without undue 
limitation of, or impediment to, defense production, facilitate the use 
of patent rights and encourage the flow and use for defense purposes 
of privately-owned technical information — 


(a) through the medium of any existing commercial relationships 
between the owners of such patent rights and technical information 
and persons or business establishments in the country where the 
patent or information is to be used; and 

(b) in the absence of such existing relationships, through the 
creation by such owners of such commercial relationships; 


provided that such arrangements shall not conflict with security 
requirements, and provided further that the terms of all such arrange- 
ments shall be subject to the law of either country as may be 
appropriate. 


Article IV 


When for defense purposes, technical information is supplied by one 
Contracting Government to the other for information purposes only, 
and such fact is so specified at the time of the supply, the latter 
Government shall treat the information as disclosed in confidence 
and use its best endeavors to ensure that the information is not dealt 
with in any manner likely to prejudice the rights of the owner thereof 
to obtain patent or other like statutory protection therefor. 


Article V 


Each Government will adopt procedures to assure that when one 
Government owns an interest in an invention, which invention is 
used by the other Government for defense purposes, such use will, 
to the extent that no liability to private owners with established 
interests in such inventions would be incurred, be without cost to such 
other Government. 
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c) di prendere nota degli accordi in merito all’uso dei brevetti 
e delle informazioni tecniche nell’ambito del programma di difesa o, 
ove necessario, ottenere il parere dei due Governi per stabilire se tali 
accordi possano essere da loro accettati; 

d) di incoraggiare progetti e facilitare l’uso dei brevetti ed infor- 
mazioni tecniche in progetti per la collaborazione tecnica intrapresi 
dalle forze armate dei due Paesi; 

e) di predisporre quanto necessario per la messa a disposizione 
delle licenze e delle indennitaé a copertura delle invenzioni e di fare 
raccomandazioni relative al pagamento di esse, nei casi in cui cid si 
rivelasse necessario nell’ambito del programma di difesa; 

ff) di tenere in evidenza tutte le questioni relative all’uso, nel 
quadro del programma di difesa, di-tutte le invenzioni che rientrano 
o rientreranno nel disposto dell’art. 5. 


Art. 3 


Ciascun Governo faciliter&é l’uso dei brevetti ed incoraggera la 
circolazione e l’uso per scopi di difesa delle informazioni tecniche di 
proprieta privata quando cid sia attuabile senza provocare limitazioni 
od impedimenti alla produzione per la difesa: 


- @) attraverso i normali tramiti commerciali esistenti tra i pro- 
prietari di tali brevetti ed informazioni tecniche e le persone o le 
imprese commerciali nel Paese in cui il brevetto o l’informazione deve 
essere usata; 6 

b) in mancanza di tali tramiti, attraverso la creazione di essi da 
parte dei proprietari interessati; 


purché tali accordi non contrastino con le necessité di sicurezza e 
purché le disposizioni di tutti questi accordi siano soggette alla legge 
di ambedue i Paesi, nel modo pid appropriato. 


Art. 4 


Quando, per scopi di difesa, una informazione tecnica viene fornita 
da un Governo contraente all’altro a puro titolo informativo, e di 
cid viene fatta espressa menzione al momento della trasmissione di 
tale informazione, questa sara considerata. dal Governo ricevente 
come comunicatagli in via confidenziale; tale Governo fara del suo 
meglio per assicurare che |’informazione sia usata in ogni caso in 
maniera da non pregiudicare i diritti del proprietario ad ottenere il 
brevetto o ogni altra protezione statutaria su di essa. 


Art. 5 


Ciascun Governo adottera le misure necessarie per assicurare che, 
quando ad uno di essi appartenga un’interesse in una invenzione e 
questa invenzione sia usata dall’altro Governo per scopi di difesa, 
tale uso sar& gratuito per l’altro Governo se ed in quanto non incom- 
bano oneri a favore di proprietari privati i quali abbiano degli interessi 
riconosciuti in tali invenzioni. 


TIAS 4698 


194 U.S. Treaties and Other International Agreements [12 UST 


Article VI 


Each Contracting Government agrees to accord any information 
made available to it or its nationals for the purpose of defense pro- 
duction the same degree of security protection as such information 
receives in the country from which it is transmitted. Patentable 
information transmitted for such purposes, but which is subject to 
security restrictions in the country of origin, shall be treated with 
no less security restrictions in the country to which transmitted. In- 
formation, the subject of a patent application held in secrecy in the 
country of origin, shall be accorded similar treatment when a corre- 
sponding patent application is filed in the other country. 


Article VII 


Each Contracting Government shall supply to the other all neces- 
sary production information and other assistance required for the 
purposes of assessing payments and awards arising out of the operation 
of this Agreement. 


Article VIII 


Nothing in this Agreement shall apply to patents, patent applica- 
tions and technical information in the field of atomic energy which 
are restricted by the applicable laws of either Government. 


Article IX 


The present Agreement shall enter into force provisionally on the 
date of signature and definitively ["] on the date of notification to the 
United States Government by the Italian Government of the fulfill- 
ment of its constitutional formalities. 

This Agreement will terminate one year after the receipt of notifi- 
cation by either Government of the intention of the other to terminate 
it, but without prejudice to obligations and liabilities which have then 
accrued pursuant to the terms of this Agreement. 


The terms of this Agreement may be reviewed at any time at the 
request of either Government. 

Dons at Rome, in duplicate, in the English and Italian languages, 
both texts authentic, this 3d day of october, 1952. 


For the GOVERNMENT For the GOVERNMENT 
OF THE UNITED STATES OF ITALY 
OF AMERICA 
‘ELtsworta BUNKER Paoto Eminio Taviant. 


1 Dec. 16, 1960. 
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Art. 6 


Ciascun Governo consente ad accordare ad ogni informazione messa 
a sua diretta disposizione o a disposizione di suoi cittadini, per scopi 
di produzione per la difesa, lo stesso grado di sicura salvaguardia 
che tale informazione riceve nel Paese dal quale é stata trasmessa. 
Le informazioni brevettabili trasmesse per tali scopi, ma che siano 
soggette nel Paese di origine a restrizioni per assicurarne la segretezza, 
dovranno fruire di restrizioni di sicurezza corrispondenti nel Paese 
al quale sono state trasmesse. 

Alle informazioni che sono oggetto di una richiesta di brevetto di 
carattere segreto nel Paese di origine dovra essere accordato un 
trattamento analogo quando una richiesta di brevetto corrispondente 
viene depositata nell’altro Paese. 


Art. 7 


Ciascun Governo contraente fornira all’altro tutte le informazioni 
necessarie relative alla produzione ed ogni altra assistenza richiesta 
per i pagamenti connessi e gli indennizzi che si renderanno necessari 
a seguito della pratica applicazione di questo Accordo. 


Art. 8 


- Nessuna delle disposizioni di questo Accordo si applichera ai 
brevetti, alle richieste di brevetti ed alle informazioni tecniche nel 
campo dell’energia atomica, quando essi siano sottoposti a segreto in 
base alle leggi vigenti in uno dei due Stati. 


Art. 9 


Il presente Accordo entrera in vigore provvisoriamente al momento 
della sua firma e definitivamente quando il Governo Italiano noti- 
ficher’ al Governo degli Stati Uniti l’adempimento delle proprie 
formalita costituzionali. 

Esso cessera di avere vigore dopo un anno dalla data in cui una 
delle parti contraenti avra ricevuto dall’altra parte la notifica della 
sua intenzione di recedere dall’Accordo. Cid tuttavia senza pre- 
giudizio per gli obblighi e le responsabilité che saranno stati assunti 
in base alle disposizioni del presente Accordo. 

I termini del presente Accordo potranno. essere modificati in ogni 
tempo, su richiesta di uno dei due Governi. 

Fatro a Roma, in duplice originale, nelle lingue inglese ed 
italiana, i due testi facenti egualmente fede, il 3 ottobre 1952. 


Per il GOVERNO Per il GOVERNO 
ITALIANO DEGLI STATI UNITI 
D’AMERICA 
Paoto Emitio Tavianl. E.itsworte BunKkEerR 
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The American Ambassador to the Italian Minister for Foreign Affairs 
No.1006 | Rome, March 9, 1959 


EXcELLENCY: 

I have the honor to refer to the Agreement on Arrangements 
Respecting Patents and Technical Information in Defense Programs 
between the Government of the United States of America and the 
Government of Italy which was signed in Rome on October 3, 1952,['] 
and to the discussions between representatives of our two Govern- 
ments regarding procedures for the reciprocal filing of classified 
patent applications under the terms of Article IIT and VI of this 
Agreement. I attach a copy of the procedures prepared during the 
course of these discussions and agreed to by those representatives. 

I am now instructed to inform you that the enclosed procedures 
have been agreed to by the Government of the United States of 
America.- I would appreciate it if you would confirm that they are also 
acceptable to your Government. Upon receipt of such confirmation, 
‘my Government will consider that these procedures shall thereafter 
govern the reciprocal filing of classified patent applications, in ac- 
cordance with the terms of the aforesaid Agreement. 

Please accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 


James Davip ZELLERBACH 


Enclosures: 
1. Copy of Procedures 
2. Code of Federal Regulations 
Part 5 of Title 37, Para. 5.5. 


His. Excellency 
GiusePPE PELLA, 
Minister for Foreign Alas, 
Rome. 


PROCEDURES FOR RECIPROCAL FILING OF CLASSIFIED 
PATENT APPLICATIONS IN THE UNITED STATES OF 
AMERICA AND ITALY 


1. General 


The following procedures are in implementation of Article VI of the 
Agreement on Arrangements Respecting Patents and Technical In- 
formation in Defense Programs between the Government of the United 
States of America and the Government of Italy which was signed and 
entered into force provisionally on October 3, 1952. The purpose of 
these procedures is to facilitate the filing of patent applications involving 
classified subject matter of defense interest, by inventors of one coun- 


1 Ante, p. 190. 
TIAS 4693 


12 UST] Italy—Interchange of Patent Rights—M* ‘ ‘Se. 2, ed 197 , 
——_——__ I? 
try in the other country, and to guarantee adequate security in such 
other country for the inventions disclosed by such applications. 
These procedures are based upon the following understandings with 
respect to basic security requirements: 


(a) Each Government has authority within its jurisdiction to im- 
pose secrecy on an invention of defense interest which it considers to 
involve classified subject matter. 

(b) The authority of each Government, when acting as the orig- 
inating Government, to impose, modify or remove secrecy orders shall 
be exercised only at the request, or with the concurrence, of national 
defense officials of that Government, or pursuant to criteria established 
by national defense agencies of that Government. 

(c) Secrecy orders shall apply to the subject matter of the inventions 
concerned, and prohibit unauthorized disclosure of the same by all 
persons having access thereto. 

(d) Adequate physical security arrangements shall be provided in 
all Government departments, including Patent Offices, handling inven- 
tions of defense interest and ‘all persons in these departments and offices 
required to handle such inventions shall have been security cleared. 

(e) Each Government shall take all possible steps to prevent un- 
authorized foreign filing of patent applications which may involve 
classified subject matter for defense interest. 

(f) Permission. for foreign filing of a patent application involving 
classified subject matter of defense interest shall remain discretionary 
with each Government. 

(g) The recipient Government shall assign to the invention inyolved 
a classification corresponding to that given in the country of origin 
and shall take effective measures to provide security protection ap- 
propriate to such classification. 

(h) Where patent applications covered by a secrecy order are 
handled by patent agents or attorneys in private practice, arrange- 
ments shall be made for the security clearance of these agents or 
attorneys and all of their emoloyees prior to their handling such appli- 
cations or information relating thereto, as well as for adequate physical 
security measures in their offices. 

(i) When secrecy has been imposed on an invention in one country - 
and the inventor has been given permission to apply for a patent in, 
the other country, all communications regarding the classified aspects 
of the invention shall pass through diplomatic or other secure channels. 


2. Applications Originating in the United States 


The following provisions shall apply when, for defense purposes, a 
United States patent application has been placed i in secrecy under the 
provisions of Title 35, United States Code, Section 181, ['] and the 
applicant wishes to file a corresponding application in Italy; 


1 66 Stat. 805. 
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(a) The applicant shall petition the United States Commissioner of 
Patents for modification of the secrecy order to permit filing in Italy. 
This petition will be prepared in conformance with paragraph 5.5 of 
Part 5, Title 37, Code of Federal Regulations, the provisions of which 
are incorporated herein by reference. 

(b) Under Italian law a patent or patent application relating to de- 
fense is subject to compulsory surrender to the State. However, the 
Italian law also provides that in such cases the compulsory surrender 
may be confined to the right to use the invention involved for purposes 
of the State. It is agreed that, when a patent application is filed in 
Italy under these procedures, the Government of Italy will limit its 
powers of compulsory surrender under the above mentioned provi- 
sions of law to the right to use, for defense purposes only, the invention 
covered by such patent application. 

(c) Permission to file a classified patent application in Italy is 
conditional upon the applicants agreeing to: 


(1) Make the invention involved or any information relating 

thereto available to the Italian Government for purposes of defense; 

(2) Waive any right to compensation for damage which might 

arise under the laws of Italy by virtue of the mere imposition of secrecy 

- on his invention in Italy, but reserving any right of action for compen- 

sation provided by the laws of Italy for use by the Italian Government 
of the invention disclosed by the application. 


(d) Upon obtaining permission to file in Italy, the applicant shall 
forward the documents for the foreign application to the defense 
agency which initiated the secrecy order. 

(e) The defense agency shall transmit, through diplomatic chan- 
neJs, the documents received from the applicant to the appropriate 
section of the United States Embassy in Italy. The letter trans- 
mitting the documents to the United States Embassy in Italy shall 
indicate the security classification given to the application in the 
United States, state that the invention involved or information 
relating thereto has been made available to the Italian Government 
for purposes of defense, and state that the applicant has authorization 
to file a corresponding application in Italy under the provisions of 
Title 35, United States Code, Section 184. It shall also include 
instructions for the Embassy to inquire of appropriate Italian Ministry 
of Defense officials as to whether the Italian patent agent designated 
by the applicant is security cleared in accordance with the provisions 
of subparagraph 1 (h), supra. 

(f) If the designated patent agent is not security cleared, the 
Italian Ministry of Defense shall so inform the appropriate section 
of the American Embassy, which shall forward such information to 
the United States defense agency which initiated the secrecy order. 
It shall then be necessary for the designated patent agent to become 
security cleared, if time permits, or for the patent applicant to select 
another patent agent and submit his name through the United States 
defense agency to the American Embassy in Italy. 
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(g) When a security cleared patent agent has been designated, the 
Embassy shall transmit the documents to him by personal delivery 
or in any other manner consistent with Italian security regulations. 

(h) The Italian patent agent shall then file the application in the 
Italian Patent Office in Rome. 

(i) The Italian Patent Office will take the necessary measures to 
keep the application and the documents enclosed with it in secrecy 
and, subject to the provisions of paragraph 5, will withhold the grant 
of a patent thereon for such period as secrecy is required by either 
Government. 

(j) The applicant shall submit as soon as possible to the initiating 
agency the serial number and filing date of the Italian application. 


3. Applications Originating in Italy 


The following provisions shall apply when, for defense purposes, an 
Italian patent application involving classified subject matter of 
defense interest has been placed in secrecy under the provisions 
of Italian law, and the applicant wishes to file a corresponding applica- 
tion in the United States of America: 


(a) The applicant shall send a written request to the Italian 
Minister of Defense asking permission to file such an application in 
the United States of America. 

(b) Permission to file a classified patent application in the United 
States shall be conditional upon the applicants agreeing to: 


(1) Make the invention involved or any information relating 
thereto available to the United States Government for purposes 
of defense; 

(2) Waive any right to compensation for damage which might 
arise under the alws of the United States by virtue of the mere imposi- 
tion of secrecy on his invention in the United States, but reserving 
any right of action for compensation provided by the laws of the 
United States for use by the United States Government of the inven- 
tion disclosed by the application. 


(c) Upon obtaining permission to file in the United States, the 
applicant shall forward to the Italian Ministry of Defense, three copies 
of the foreign patent application, all in conformance with Italian 
security regulations. 

(d) The Italian Ministry of Defense shall transmit, through diplo- 
matic channels, the documents received from the applicant, simul- 
taneously, as follows: 


(1) One copy to the appropriate service attache in the United 
States Embassy in Italy for use by the United States Government for 
defense purposes; and 

(2) Two copies to the Military Attache at the Italian Embassy in 
the United States. The letter transmitting the documents to the 
Military Attache at the Italian Embassy in the United States shall 
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indicate the security classification given to the application or patent in 
Italy and state that the invention involved and information relating 
thereto has been made available to the United States Government for 
purposes of Defense, in accordance with provisions of Title 35, United 
States Code, Section 181-188 inclusive.. It shall also include instruc- 
tions for the Military Attache to inquire of the Secretary, Armed 
Services Patent Advisory Board, Patents Division, Office of the Judge 
Advocate General, Department of the Army, Washington 25, D.C., as 
to whether the American attorney or agent designated by the applicant 
is security cleared in accordance with the provisions of subparagraph 
1 (h) supra. 
(e) If the designated attorney or agent is not security cleared, the 
. Secretary, Armed Services Patent Advisory Board, shall so inform 
the Military Attache, who shall forward such information to the 
Italian Ministry of Defense. It shall then be necessary for the desig- 
nated attorney or agent to become security cleared, if time permits, 
or for the patent applicant to select another attorney or agent and 
submit his name through the Italian Military Attache to the Secre-' 
tary of the Armed Services Patent Advisory Board. 
(f) When a security cleared attorney or agent has been designated, 
the Italian Military Attache shall transmit the documents to him by 
personal delivery or in any other manner consistent with United 
States security regulations. The designated attorney or agent shall 
then file the application in the United States Patent Office and shall 
forward to the Secretary of the Armed Services Patent Advisory 
Board a copy of the application as filed, as well as a copy of the docu- 
ment issued by the Italian Government to the patent applicant per- 
mitting him to file in the United States. 
(g) The Government of the United States shall then place the 
application in secrecy. 


4. Subsequent Correspondence Between Applicant and Foreign 
Patent Office. 


(a) All subsequent correspondence of a classified nature between 
an applicant in either country and the patent office in the other 
country shall be through the same channels as outlined for.the original . 
application. 

(b) Unclassified formal notification such as statements of fees, 
extensions of time limits, etc., may be sent by the patent offices 
directly to the applicant or his authorized representative without 
any special security arrangements. - 


5. Removal of Secrecy 


(a) A secrecy order shall be removed only on the seaticst of the 
originating Government. 

(b) The originating Government shall give the other Government 
six weeks’ notice of its intention to remove secrecy and shall take 
into account, as far as possible, any representations made by the 

- other Government during this period. 
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6. Notification of Changes in Laws and Regulations 


Each Government shall give the other Government prompt notice 
through the Technical Property Committee of any changes in its laws 
or regulations affecting these procedures. 


CODE OF FEDERAL REGULATIONS 
Part 6 of Title 37, Paragraph 5.6 


Permit to Disclose or Modification of Secrecy Order 


Consent to disclosure, or to the filing of an application abroad, as 
provided in 35 U.S.C. 182,['] shall be made by a “permit” or “modifi- 
cation” of the secrecy order. 

Petitions for a permit or modification must fully recite the reason 
or purpose for the proposed disclosure. Where any proposed dis- 
closee is known to be cleared by a defense agency to receive classified 
information, adequate explanation of such clearance should be made 
in the petition including the name of the agency or department grant- 
ing the clearance and the date and degree thereof. The petition must 
be filed in duplicate and be accompanied by one copy of the application 
or an order for the same, unless a showing is made that such a copy has 
already been furnished to the department or agency which caused the 
secrecy order to be issued. 

In a petition for modification of a secrecy order to permit filing 
abroad, all countries in which it is proposed to file must be made 
known, as well as all attorneys, agents and others to whom the 
material will be consigned prior to being lodged in the foreign patent 
office. The petition should include a statement vouching for the 
loyalty and integrity of the proposed disclosees and where their clear- 
ance status in this or the foreign country is known all details should 
be given. 

Consent to the disclosure of subject matter from one application 
under secrecy may be deemed to be consent to the disclosure of com- 
mon subject matter in other applications under secrecy order so long 
as not taken out of context in a manner disclosing material beyond 
the modification granted in the first application. 

The permit or modification may contain conditions and limitations. 





The Italian Minister of Foreign Affairs to the American Ambassador 
IL MINISTRO DEGLI AFFARI ESTERI 
49/01070 Roma, 27 ottobre 1959 


Signor AMBASCIATORE, 
Mi onoro di riferirmi alla Sua lettera in data 9 marzo 1959 n. 1096, 
con la quale mi ha fatto pervenire il testo delle procedure redatte e 


166 Stat. 806. 
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concordate tra i rappresentanti dei nostri due Governi, concernenti il 
reciproco deposito di domande di brevetto a carattere riservato in 
base agli artt. II e VI dell’Accordo tra I’Italia e gli Stati Uniti relativo 
alle intese sui Brevetti e le Informazioni tecniche nell’ambito dei 
programmi di difesa, firmato il 3 ottobre 1952. 

Nel prendere atto che le procedure allegate hanno avuto l’adesione 
del Governo degli Stati Uniti d’America, sono lieto di comunicarLe 
che ad esse aderisce anche il mio Governo. 

Resta inteso che nel ricevere la presente comunicazione i due 
Governi considereranno operanti le disposizioni di cui al suddetto 
Accordo sulla regolamentazione delle procedure relative al reciproco 
deposito di domande di brevetto a carattere riservato. 

Voglia accogliere, Signor Ambasciatore le espressioni della mia pid 
alta considerazione. 


PELLA 
./. 1/Copia delle procedure 


A Sua Eccellenza 
Mr. James Davip ZELLERBACH 
Ambasciatore degli Stati Uniti d’ America 
Roma 


SCHEMA DI REGOLAMENTAZIONE DELLE PROCEDURE RE. 
LATIVE AL RECIPROCO DEPOSITO DI DOMANDE DI BRE. 
VETTO A CARATTERE RISERVATO, NEGLI STATI UNITI 


D’AMERICA E IN ITALIA. 


I—Disposizioni generali 


Le seguenti procedure attuano l’art. VI dell’Accordo tra l’Italia e 
gli Stati Uniti d’America relativo ad intese sui brevetti e le informa- 
zioni tecniche nell’ambito dei programmi di difesa eutrato in vigore 
provvisoriamente il 3 ottobre 1952. Scopo di tali procedure é quello 
di facilitare il deposito da parte degli inventori di un Paese nell’altro 
Paese, di domande di brevetto che, riferendosi ad invenzioni inte- 
ressanti la difesa, hanno carattere riservato, e che debbono, pertanto, 
avere in tale altro Pacse, adeguate garanzic di sicurezza per le inven- 
zioni descritte nelle domande stesse. 

Tali procedure, regolate dalle presenti intese, debbono rispondere 
ai seguenti requisiti fondamentali di sicurezza: 


a) ciascun governo ha facolta, nella propria giurisdizione, di imporre 
il vincolo del segreto sulle invenzioni che si riferiscono a materia di 
carattere riservato e interessano la difesa; 

b) la facolté del Governo del Paese di origine della domanda di 
brevetto di imporre o di togliere il vincolo'del segreto sara esercitata 
solamente a richiesta o con l’accordo dei rappresentanti qualificati 
della difesa nazionale di tale Governo o in applicazione di criteri fissati 
dalle Amministrazioni della difesa di detto Governo; 
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c) il vincolo del segreto dovra applicarsi alla materia attinente alle 
invenzioni e comprendere la proibizione della divulgazione dell’inven- 
zione stessa da parte di chiunque ne possa venire a conoscenza; 

d) idonei dispositivi di sicurezza saranno adottati negli uffici gover- 
nativi, ivi compreso l’Ufficio Brevetti, che si occupano di invenzioni 
interessanti la difesa e tutte le persone addette a tali uffici e che trat- 
terranno tali invenzioni dovranno essere state dichiarate idonee dal 
punto di vista delle norme di sicurezza; 

e) ciascun governo adottera tutti i provvedimenti necessari per 
prevenire il deposito all’estero non autorizzato di domande di brevetti 
che si riferiscano a materia di carattere riservato ed interessino la 
difesa ; 

f) Vautorizzazione per il deposito all’estero di una domanda di 
brevetto concernente materia di carattere riservato ed interessante la 
difesa rientra nei poteri discrezionali di ciascun Governo; 

g) il Governo che riceve la domanda di brevetto deve assegnare 
alla relativa invenzione un grado di segretezza corrispondente a quello 
attribuito all’invenzione stessa, nel Paese di origine adottando efficaci 
misure affinché tale grado di segretezza venga assicurato in modo 
adeguato; 

h) se domande di brevetto soggette al vincolo di segreto sono trat- 
tate da agenti di brevetto o da altri professionisti nell’esercizio della 
loro attivita, saranno presi accordi per garantire l’idoneita, dal punto 
di vista della sicurezza, di tali agenti o professionisti e di tutti i loro 
impiegati prima ancora di affidarne loro la trattazione, come pure per 
assicurare che, nei loro uffici, esistano le opportune attrezzature di 
sicurezza; 

i) quando in un Paese una invenzione é stata posta sotto il vincolo 
del segreto e l’inventore é stato autorizzato ad effettuarne il deposito 
nell’altro Paese, qualsiasi comunicazione concernente gli aspetti riser- 
vati dell’invenzione sara trasmessa per il tramite diplomatico od altro 
sicuro canale. 


2)—Domande di brevetto originarie degli Stati Uniti d’America 


Se, per fini di difesa, una domanda di brevetto originaria degli 
Stati Uniti d’America @ stata posta sotto il vincolo di segreto in 
applicazione del Titolo 35, Sezione 181 dello “United States Code’, 
il richiedente che desideri depositare una corrispondente domanda di 
brevetto in Italia, deve attenersi alle disposizioni seguenti: 


(a)—rivolgere una istanza al “Commissioner of Patents’ degli 
Stati Uniti d’America intesa ad ottenere una modificazione del vincolo 
di segreto che gli consenta di depositare, in Italia, la domanda di 
brevetto. Tale istanza deve essere redatta in conformita del paragrafo 
5.5 della Parte 5, Titolo 37 del “Code of Federal Regulations” le cui 
disposizioni sono qui allegate ai fini di consultazione. 

(b)—La legge italiana dispone che un brevetto 0 una domanda di 
brevetto possa essere coattivamente ceduta allo Stato. nell’interesse 
della difesa. 
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Essa dispone, altresi, che tale cessione obbligatoria possa venire 
limitata al diritto di uso dell’invenzione stessa per i bisogni dello 
Stato. Resta convenuto che, ove una domanda di brevetto venga 
depositata in Italia in base alla presente regolamentazione, il Governo 
italiano limiteré i suoi poteri, in materia di cessione obbligatoria ai 
sensi delle sopra richiamate disposizioni di legge, all’uso dell’invenzione 
oggetto della domanda di brevetto per i soli fini della difesa. 

(c)—Per ottenere l’autorizzazione ad effettuare in Italia il deposito 
di una domanda di brevetto il richiedente deve: 


-1—Dichiarare di mettere a disposizione del Governo Italiano per 
gli scopi di difesa l’invenzione ed ogni informazione ad essa relativa; 

2—Rinunciare ad ogni diritto d’indennizzo per i danni che possano 
sorgere in applicazione delle leggi italiane per effetto della semplice 
imposizione del vincolo. del segreto alla sua invenzione in Italia con 
riserva di ogni diritto ad azione per i compensi previsti dalle leggi 
italiane in conseguenza dell’uso da parte del Governo Italiano dell’in- 
venzione comunicata mediante la domanda di brevetto. 


(d)—Ottenuta l’autorizzazione per il deposito della domanda in 
Italia, il richiedente, invia i documenti necessari per il deposito 
all’estero all’Organo della Difesa che ha preso la iniziativa di ee 
Vinvenzione al vincolo del segreto. 

(e)—L’Organo della Difesa provveder& successivamente a tra- 
smettere, per via diplomatica, i documenti del richiedente alla 
competente sezione dell’Ambasciata degli Stati Uniti in Italia. Nella 
lettera di trasmissione. dei documenti all’Ambasciata degli Stati 
Uniti in Italia sara indicato il grado di segretezza assegnato all’inven- 
zione negli Stati Uniti d’America, sara dichiarato che l’invenzione o 
qualsiasi informazione ad essa relativa é stata messa a disposizione del 

- Governo Italiano per scopi di difesa e indichera che il richiedente ha 
ottenuto la autorizzazione a depositare una corrispondente domanda 
di brevetto in Italia in base alle disposizioni del Titolo 35, Sezione 184 
dello “United States Code’’. Lia lettera di trasmissione comprendera, 
inoltre, le istruzioni per 1’Ambasciata che dovra& assumere informa- 
zioni, attraverso i funzionari del Ministero della Difesa italiano, circa 
Vidoneita, in relazione alle norme di sicurezza considerate sul paragrafo 
1 h di cui sopra, dell’agente di brevetto designato dal richiedente. 

(f)—Se l’agente di brevetto designato non é@ considerato idoneo 
sotto il profilo della sicurezza, il Ministro italiano della Difesa ne 
dara notizia alla competente sezione dell’Ambasciata americana, la 
quale ne informera |’Organo americano di difesa che prese |’iniziativa 
di sottoporre l’invenzione al vincolo del segreto. Si rendera quindi 
necessario, per l’agente di brevetto designato, in quanto ve ne sia il 
tempo, di ottenere la dichiarazione di idoneitaé dal punto di vista 
della sicurezza, salvo che il richiedente non designi un altro agente 
di brevetti comunicandone il nome all’Ambasciata Americana in 
Italia per il tramite dell’Organo di difesa degli Stati Uniti. 

(g)—Se l’agente di brevetti designato dal richiedente @ considerato 
idoneo, dal punto di vista delle norme di sicurezza, l’Ambasciata gli 
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trasmettera la documentazione ricevuta mediante consegna alla 
persona o con altri mezzi rispondenti alle disposizioni italiane in 
materia di sicurezza. 

(h)—L’agente di brevetti italiano depositeraé successivamente la 
domanda presso |’Ufficio brevetti di Roma. 

(i)—L’Ufficio brevetti italiano adotter4 le misure necessarie 
affinché la domanda di brevetto ed i documenti ad essa allegati vengano 
mantenuti segreti secondo le disposizioni specificate nel paragrafo 5, 
€ sospendera, in ordine alla suddetta domanda, la concessione del 
brevetto fino a quando l’uno o l’altro dei due Governi lo ritenga 
necessario. 

(j)—I richiedente comunichera al pid presto possibile all’Organo 
della Difesa che ha preso |’iniziativa di sottoporre l’invenzione al 
vincolo del segreto, la data e gli altri estremi concernenti il deposito, 
in Italia, delle domande di brevetto. 


3—Domande di brevetto originarie dell’Italia 


Se, per fini di difesa, una domanda di brevetto italiana concernente 
materia di carattere riservato interessante la difesa @ stata posta 
sotto il vincolo di segreto in applicazione delle disposizioni di legge in 
vigore in Italia, il richiedente che desideri depositare una corri- 
spondente domanda di brevetto negli Stati Uniti d’America, deve 
osservare la procedura seguente: 


(a)—Rivolgere una formale istanza al Ministero italiano della 
Difesa, intesa ad ottenere l’autorizzazione a depositare tale domanda 
negli Stati Uniti d’America. 

(b)—Per ottenere l’autorizzazione ad effettuare negli Stati Uniti 
il deposito di una domanda di brevetto sottoposta al vincolo del 
segreto il richiedente deve: 


1—Dichiarare di mettere a disposizione del Governo degli Stati 
Uniti per gli scopi di difesa l’invenzione ed ogni informazione ad essa 
relativa. 

2—Rinunciare ad ogni diritto d’indennizzo per i danni che 
possano sorgere in applicazione delle leggi degli Stati Uniti per 
effetto della semplice imposizione del vincolo del segreto alla sua 
invenzione negli S.U.A. con riserva di ogni diritto od azione per i 
compensi previsti dalle leggi degli S.U.A. in conseguenza dell’uso da 
parte del Governo degli S.U.A. dell’invenzione comunicata mediante 
la domanda di brevetto. 


(c)—Ottenuto il consenso per il deposito della domanda negli 
Stati Uniti d’America, il richiedente curera la consegna di tre esemplari 
dei documenti necessari per il deposito all’estero al Ministero italiano 
della Difesa, osservando le disposizioni sul segreto militare vigenti 
in Italia, 

(d)—Il Ministero italiano della Difesa trasmettera, simul- 
taneamente, per via diplomatica i documenti ricevuti dal richiedente 
come segue: 
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1—Un esemplare all’addetto del competente servizio armato 
presso l’Ambasciata degli Stati Uniti in Italia per l’uso del Governo 
degli Stati Uniti per gli scopi di difesa; 

2—Due esemplari all’Addetto Militare dell’Ambasciata d’Italia 
negli Stati Uniti. Nella lettera di trasmissione dei documentt 
all’Addetto Militare presso l’Ambasciata d’Italia negli Stati Uniti, 
sara indicato il grado di segretezza assegnato all’invenzione in Italia, 
sara dichiarato che l’invenzione e qualsiasi informazione ad essa rela- 
tiva é@ stata messa a disposizione del Governo degli Stati Uniti per gli 
scopi di difesa in base alle disposizioni del Titolo 35, “United States 
Code”, Sezione 181-188 inclusa. La lettera di trasmissione com- 
prendera, inoltre le istruzioni per l’addetto del competente servizio 
armato di assumere informazioni attraverso il Segretario dello ‘‘Armed 
Services Patent Advisory Board, Patents Division, Office of the Judge 
Advocate General, Department of the Army, Washington 25, D.C.” 
circa l’idoneita in relazione alle norme di sicurezza considerate sul 
paragrafo 1 (h), dicui sopra, dell’agente di brevetti o del professionista 
designato dal richiedente. 


(e)—Se il professionista designato non é considerato idoneo sotto il 
profilo della sicurezza,- il Segretario dello “Armed Services Patent 
Advisory Board’’ ne dara notizia all’addetto del competente servizio 
armato, il quale ne informera il Ministero italiano della difesa. Si 
rendera quindi necessario per il professionista designato, in quanto ve 
ne sia il tempo, di ottenere Ja dichiarazione di idoneité dal punto di 
vista della sicurezza, salvo che il richiedente non designi un altro 
professionista comunicandone il nome per il tramite dell’addetto del 
competente servizio armato al Segretario dello “Armed Services Patent 
Advisory Board’’. 

(f)—Se l’agente di brevetti designato dal richiedente é@ considerato 
idoneo, dal punto di vista delle norme di sicurezza, l’Addetto Militare 
italiano gli trasmettera la documentazione ricevuta mediante consegna 
alla persona o con altri mezzi rispondenti alle disposizioni italiane in 
materia di sicurezza. I] professionista designato depositera, suc- 
cessivamente, la domanda presso lo “United States Patent Office’ 
ed invier’ al Segretario dello ‘Armed Services Patent Advisory 
Board” copia della domanda depositata, insieme ad un esemplare del 
documento rilasciato dal Governo Italiano con il quale é stato autoriz- 
zato ad effettuare il deposito negli Stati Uniti. 

(g)—II Governo degli Stati Uniti sottoporra quindi la invenzione al 
vincolo del segreto. 


4—Successiva corrispondenza fra il richiedente e l’Ufficio brevetti 
estero. 


(a) Tutta la successiva corrispondenza di natura riservata che fosse 
scambiata fra il richiedente nell’uno o nell’altro Paese e 1|’Ufficio 
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brevetti dell’altro Paese seguira gli stessi canali specificati per l’origi- 
nale della domanda di brevetto. 

(b) Comunicazioni formali non riservate, come quelle relative a 
tasse, proroga di termini, ecc., potranno essere direttamente trasmesse 
dagli Uffici brevetti al richiedente o al suo rappresentante autorizzato 
senza speciali cautele di sicurezza. 


5—Cessazione’del vincolo del segreto 


(a) Il vincolo del segreto sara tolto solo a richiesta del Governo 
che lo ha originariamente imposto. 

(b) Il suddetto Governo dara al Governo dell’altro Paese un pre- 
avviso di sei settimane circa la sua intenzione di togliere il vincolo 
del segreto tenendo presenti, per quanto possibile, i desideri espressi 
da tale altro Governo, nel periodo di preavviso. 


6—Comunicazioni relative a modifiche di leggi e regolamenti 


Ciascun Governo notificher&a prontamente all’altro Governo, 
attraverso il Comitato della Propriet&é Tecnica, qualsiasi modifica 
nelle sue leggi e regolamenti che possa in qualsiasi modo interferire 
sulle presenti procedure. 


Translation 
MINISTER OF FOREIGN AFFAIRS 
49/01070 Roms, October 27, 1969 


Mr. AMBASSADOR: 

J have the honor to refer to your letter No. 1096 of March 9, 1959, 
enclosing the text of the procedures prepared and agreed to by the 
representatives of our two Governments concerning the reciprocal 
filing of classified patent applications under Articles II and VI of the 
Agreement between Italy and the United States on Arrangements 
Respecting Patents and Technical Information in Defense Programs, 
signed on October 3, 1952. 

Noting that the enclosed procedures ['] have been agreed to by the 
Government of the United States of America, J am happy to inform 
you that my Government also agrees to them. 

It is understood that upon receipt of this communication the two 
Governments will consider operative the provisions of the aforesaid 
Agreement regulating procedures for the reciprocal filing of classified 
patent applications. 


1¥or the English language text of the procedures, see ante, p. 196. 
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Please accept, Mr. Ambassador, the assurances of my highest 
consideration. 


PELLA 
Encl.: 1 Copy-of Procedures ['] 


His Excellency 
JAMES Davip ZELLERBACH, 
Ambassador of the United States of America, 
Rome. 


The American Chargé d’Affaires ad interim to the Italian Minister for 
Foreign Affairs 


No. 1253 Roms, April 29, 1960. 


EXcELLENCY: 

I have the honor to refer to the Agreement regarding Procedures 
for the Reciprocal Filing of Classified Patent Applications between 
the Government of the United States of America and the Govern- 
ment of Italy, effected by an exchange of notes signed in Rome on 
March 9, 1959 and October 27, 1959,[*] which implements the Agree- 
ment on Arrangements respecting Patents and Technical Information 
in Defense Programs between the Government of the United States 
of America and the Government of Italy signed in Rome on October 
3, 1952.[5] 

In a recent meeting of the Technical Property Committee estab- 
lished under Article II of the 1952 Agreement, the representatives of 
our two governments agreed to the following changes in the Agree- 
ment regarding Procedures for the Reciprocal Filing of Classified 
Patent Applications: 


1. Delete paragraph 2(g) and 2(h) of the Procedures and substitute 
the following: 


“2(g). When a security cleared patent agent has been desig- 
nated, the Embassy shall transmit the documents to the appropriate 
service of the Italian Ministry of Defense which will notify the patent 
agent of the availability of the documents for processing.” 

“2(h). After completion of the necessary processing of the 
documents, under control of the appropriate service of the Ministry 
of Defense, the patent agent, in accordance with security regulations 
prescribed by the Ministry of Defense, then shall file the application 
in the Ufficio Centrale Brevetti del Ministero dell’Industria e del 
Commercio.”’ 


+ For the English language text of the procedures, see ante, p. 196. 
? Ante, p. 196. 
® Ante, p. 190. 
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2. In paragraph 2(i) of the Procedures, delete “Italian Patent 
Office” and substitute ‘Ufficio Centrale Brevetti del Ministero 
dell’Industria e del Commercio’’. 


I am now instructed to inform you that these amendments to the 
Procedures are acceptable to the Government of the United States of 
America. My Government shall consider these amendments to be 
in force upon the date of Your Excellency’s Note in reply confirming 
that these amendments are also acceptable to your Government. 

Please accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 


OvuTERBRIDGE Horsry 
Charge d’A ffaires a.i. 
His Excellency 
ANTONIO SEGNI 
Minister for Foreign Affairs, 
Rome. 


The Italian Ministry for Foreign Affairs to the American Embassy 


MINISTERO DEGLI AFFARI ESTERI 
49/0252 
NOTA VERBALE 


I] Ministero degli Affari Esteri si pregia riscontrare la Nota Verbale 
n. 1253 del 29 aprile 1960 concernente l’Accordo sulle procedure 
sul deposito delle domande di brevetto di carattere riservato inter- 
venuto fra il Governo degli Stati Uniti e il Governo Italiano con 
scambio di note in Roma rispettivamente del 9 e del 27 ottobre 1959, 
a complemento dell’Accordo relativo alle invenzioni e alle informa- 
zioni tecniche interessanti la Difesa firmate a Roma il 3 ottobre 1952 
e si pregia comunicare il suo pieno accordo in ordine agli emendamenti 
adottati dal Comitato della Proprieta Tecnica nella riunione del 29/29 
marzo 1960, riportati nelia stessa Nota Verbale. 

Poiché codesta Ambasciata comunica che é frattanto intervenuta 
l’approvazione di tali emendamenti da parte del Governo degli Stati 
Uniti il Ministero degli Affari Esteri concorda nel considerare gli 
emendamenti stessi in vigore fra le parti a partire dalla data di rice- 
zione della presente Nota Verbale. 

fl Ministero degli Affari Esteri coglie l’occasione per rinnovare 
all’Ambasciata degli Stati Uniti i sensi della sua pid alta considera- 
zione. 


2 Aco. 1960 


ALL’ AMBASCIATA DEGLI Stati Uniti 
Roma ; 
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Translation 


MINISTRY FOR FOREIGN AFFAIRS 
49/0252 
NOTE VERBALE 


The Ministry of Foreign Affairs takes the liberty of replying to 
note verbale No. 1253 of April 29, 1960 concerning the Agreement re- 
garding Procedures for the Filing of Classified Patent Applications 
concluded between the Government of the United States and the 
Italian Government by an exchange of notes in Rome on October 9 
and 27,['] 1959, implementing the Agreement on Inventions and 
Technical Information relating to Defense signed in Rome on October 
3, 1952, and wishes to signify its full agreement on the amendments 
adopted by the Technical Property Committee at the meeting of 
March 29, 1960, which are indicated in the aforesaid note verbale. 

Since your Embassy states that, meanwhile, these amendments 
have been approved by the Government of the United States, the 
Ministry of Foreign Affairs agrees to consider the said amendments 
to be in force [?] between the parties from the.date of receipt of the 
present note verbale. 

The Ministry of Foreign Affairs avails itself of the opportunity to 
renew to the Embassy of the United States the assurances of its 
highest consideration. 


Avucust 2, 1960 


Embassy OF THE UNITED STATES, 
Rome. 


1 Should read ‘March 9 and October 27,” 
2 Aug. 3, 1960. 
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FRANCE 


Atomic Energy: Cooperation for Civil Uses 


Agreement amending the agreement of June 19, 1956, as amended. 
Signed at Washington September 30, 1960; 
Entered into force April 14, 1961. 


AMENDMENT TO AGREEMENT FOR COOPERATION CON.- 
CERNING THE CIVIL USES OF ATOMIC ENERGY BETWEEN 
THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA 
AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF FRANCE 


The Government of the United States of America and the Govern- 
ment of the Republic of France; 

Desiring to amend further the Agreement for Cooperation Con- 
cerning the Civil Uses of Atomic Energy Between the Government of 
the United States of America and the Government of the Republic of 
France, signed at Washington on June 19, 1956 ['] (hereinafter referred 
to as the “Agreement for Cooperation’’), as amended by the Agree- 
ment signed at Washington on July 3, 1957, (*] and as further amended 
by the Agreement signed at Washington on July 22, 1959; [°] 

Have agreed as follows: 


ARTICLE I 


Paragraph C of Article VIII of the Agreement for Cooperation as 
amended is deleted and the following paragraph C is substituted in 
lieu thereof: 


“C, The Commission may, upon request and in its discretion, 
make a portion of the foregoing special nuclear material available 
as material enriched up to ninety per cent (90%) for use in research 
reactors, materials testing reactors and reactor experiments, each 
capable of operating with a fuel load not to exceed eight (8) kilo- 
grams of U-235 contained in uranium. In addition, the Commis- 
sion may, upon request and in its discretion, make up to a net 
amount of 300 kilograms of the U-235 to be transferred under this 
Article available as material enriched up to sixty per cent (60%) 
for use in the reactor experiment Rapsodie.”’ 


1 TIAS 3689; 7 UST 3097. 
2 TIAS 3883; 8 UST 1354. 
3 TIAS 4313; 10 UST 1654. 
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This Amendment, which shall be regarded as an integral part of 
the Agreement for Cooperation, as amended, shall enter into force ['] 
on the day on which each Government shall have received from the 
other Government written notification that it has complied with all 
statutory and constitutional requirements for the entry into force of 
this Amendment. 


AMENDEMENT A L’ACCORD DE COOPERATION RELATIF 
AUX USAGES CIVILS DE L’ENERGIE ATOMIQUE ENTRE 
LE GOUVERNEMENT DES ETATS-UNIS D’AMERIQUE ET 
LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE FRANCAISE 


Le Gouvernement des Etats-Unis d’Amérique et le Gouvernement 
de la République Francaise; 

Désireux de modifier & nouveau l’Accord de Coopération relatif 
aux usages civils de l’énergie atomique entre le Gouvernement des 
Etats-Unis d’Amérique et le Gouvernement de la République Fran- 
gaise, signé & Washington le 19 juin 1956 (ci-aprés désigné par les 
termes ‘‘Accord de Coopération’’), modifié par l’accord signé & Wash- 
ington le 3 juillet 1957, et modifié & nouveau par l’accord signé & 
Washington le 22 juillet 1959; 

Sont convenus de ce qui suit: | 


ARTICLE I 


Le paragraphe C de l’Article 8 de l’Accord de Coopération tel 
qu’il a été amendé est supprimé et remplacé par le paragraphe C 
suivant: 

“C, La Commission pourra, sur demande et & sa discrétion, 
fournir une partie des matiéres nucléaires-spéciales susmentionnées 
‘a.un taux d’enrichissement allant jusqu’é quatre-vingt-dix pour 
‘cent (90%), pour étre utilisées dans des réacteurs de recherche, 
des réacteurs d’essai de matériaux et des installations d’expérimen- 
tation de réacteurs, chacun étant susceptible de fonctionner avec 
une charge de combustible ne dépassant pas huit (8) kilogrammes 
d’Uranium 235 contenu. En outre, la Commission pourra, sur 
demande et & sa discrétion, fournir jusqu’d& concurrence de 300 
kilogrammes de l’Uranium 235, dont le transfert est prévu au titre 
de cet Article, 8 un taux d’enrichissement allant jusqu’a soixante 
pour cent (60%) en vue de son utilisation dans le réacteur expéri- 
mental Rapsodie.” 


1 Apr. 14, 1961. 
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ArticuE II 


Le présent Amendement, qui sera considéré comme partie inté- 
grante de l’Accord de Coopération, ainsi qu’il a été amendé, entrera 
en vigueur le jour od chacun des Gouvernements aura recu de |’autre 
notification écrite qu’il a satisfait & toutes les exigences légales et 
constitutionnelles pour la mise en vigueur du dit amendement. 


IN WITNESS WHEREOF, the un- EN For DE quot, les soussignés, 
dersigned, duly authorized, have dQment autorisés, ont signé le 
signed this Amendment. présent Amendement. 

Done at Washington, in dupli- Farr & Washington, en double 
cate, in the English and French exemplaire, en anglais et en 
languages, both equally authentic, francais, les deux textes faisant 
this thirtieth day of September également foi, le trente septembre 
1960. 1960. 


FOR THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA: 
POUR LE GOUVERNEMENT DES ETATS-UNIS D’AMERIQUE: 


Foy D. Kouuer 
Rosert E Wuson 


FOR THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF FRANCE: 
POUR LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE FRANCAISE: 


Hervé ALPHAND. 
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NORWAY 


Mutual Defense Assistance: Disposition of Surplus Equipment 
and Material 


Agreement amending the agreement of May 15 and June 26, 1953. 
Effected by exchange of notes 

Signed at Oslo September 1, 1960 and January 14, 1961; 

Entered into force January 14, 1961. 


The American Chargé @ Affaires ad interim to the Norwegian 
Minister of Foreign Affairs 


EXMBASSY OF THE 
Unrrep States or AMERICA 
No. 4 Oslo, September 1, 1960 


EXCELLENOY : 

I have the honor to refer to the Agreement between our two Gov- 
ernments effected by an exchange of notes dated at Oslo on May 15 
and June 26, 1953,[1] concerning the disposition of equipment and 
material furnished by the United States under the Mutual Defense 
Assistance Program, and to propose that that Agreement be amended 
by adding a new paragraph 6, reading as follows: 


Notwithstanding the other provisions of this Agreement, the Gov- 
ernment of Norway may from time to time offer to the NATO Main- 
tenance Supply Services System, through the NATO Maintenance 
Supply Services Agency (NMSSA), for redistribution, such spare 
parts as are no longer required by any of the armed forces of the 
Government of Norway which are supported by military assistance 
from the Government of the United States of America. Each offer 
of spare parts to NMSSA shall be submitted in advance by the Gov- 
ernment of Norway in adequate detail to the appropriate military 
representatives of the Government of the United States of America 
for their approval. The approval of the Government of the United 
States of America shall not be withheld if the spare parts are no 
longer required by any of the armed forces of the Government of 
Norway which are supported by military assistance from the Gov- 


*TIAS 3468 ; 6 UST 6153. 
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ernment of the United States of America. The Government of 
Norway shall comply with the other provisions of this Agreement 
with regard to such spare parts as are offered to, but.not accepted by, 
NMSSA. 


I have the honor to propose that, if this amendment is acceptable 
to Your Excellency’s Government, this note and Your Excellency’s 
note in reply concurring therein shall constitute an Agreement be- 
tween our two Governments amending the Agreement of May 15 and 
June 26, 1953, which shall enter into force on the date of Your 
Excellency’s reply. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 


Fisner Hows 
Charge dA ffaires ad interim 
His Excellency 
Hatvarp Laner, 
Minister of Foreign Affairs,. 
Oslo. 





The Norwegian Acting Minister of Foreign Affairs to the American 
Ambassador 


MINISTERE ROYAL 
DES 
AFFAIRES ETRANGERES 
Osto, 14th January, 1961. 


‘EXCELLENCY, 
I have the honour to refer to your note of September 1, 1960, the 
terms of which are as follows: 


“I have the honor to refer to the Agreement between our two 
Governments effected by an exchange of notes dated at Oslo on 
May 15 and June 26, 1953, concerning the disposition of equipment 
and material furnished by the United States under the Mutual 
Defense Assistance Program, and to propose that that Agreement 
be amended by adding a new paragraph 6, reading as follows: 


Notwithstanding the other provisions of this Agreement, the 
Government of Norway may from time to time offer to the NATO 
Maintenance Supply Services System, through the NATO Main- 
tenance Supply Services Agency (NMSSA), for redistribution, 
such spare parts as are no longer required by any of the armed 
forces of the Government of Norway which are supported by mil- 
itary assistance from the Government of the United States of 
America. Each offer of spare parts to NMSSA shall be submitted 
in advance by the Government of Norway in adequate detail to the 
appropriate military representatives of the Government of the 
United States of America for their approval. The approval of the 
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Government of the United States of America shall not be withheld 
if the spare parts are no longer required by any of the armed forces 
of the Government of Norway which are supported by military as- 
sistance from the Government of the United States of America. 
The Government of Norway shall comply with the other provisions 
of this Agreement with regard to such spare parts as are offered to, 
but not accepted by, NMSSA. 


I have the honor to propose that, if this amendment is acceptable 
to Your Excellency’s Government, this note and Your Excellency’s 
note in reply concurring therein shall constitute an Agreement be- 
tween our two Governments amending the Agreement of May 15 
and June 26, 1953, which shall enter into force on the date of Your 
Excellency’s reply.” 


_ I have the honour to state that the Norwegian Government agree 
to this arrangement and will regard Your note and this reply as con- 
stituting an agreement amending the aforementioned agreement con- 
cerning the disposition of equipment and material furnished by the 
United States under the Mutual Defense Assistance Program. 

Accept, Excellency, the assurances of my highest consideration. 


Arnn Sxavue 


Her Excellency, 
Miss Frances E. Wii118, 
Ambassador of the United States of America, 
ete., etc., ete., 
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PERU 


Foreign Service Personnel: Free Entry Privileges 


Agreement effected by exchanges of notes 

Signed at Lima November 7 and December 28, 1960, February 4 and 13, 
1961; 

Entered into force February 13, 1961. 


The American Chargé d’ Affaires ad interim to the Peruvian Minister of 
Foreign Affairs 


Empassy OF THE UNITED STATES 
or America, Lima, Peru, 
Note No. 156 November 7, 1960. 


EXCELLENCY: : 

I have the honor to inform you that the Government of the United 
States of America is desirous of negotiating a customs agreement with 
the Government of Peru by an exchange of notes, providing on the 
basis of reciprocity, that all American and Peruvian diplomatic and 
consular officers of career and members of their families living with 
them, as well as employees of the sending state, specifically appointed . 
or assigned by the sending state to serve in its respective diplomatic 
and consular offices, who are nationals of the sending state and not 
engaged i in any other occupation for gain in the country of the other, 
and who are not normally resident within the territory of the receiv- 
ing state, shall be extended free entry privileges upon arrival to take 
up their duties and upon return from leave spent abroad, including 
free importation of one personally owned automobile, as well as the 
privilege of free importation of articles intended for their personal use 
at any time during official residence, provided the importation of such 
articles is not prohibited respectively by the laws of the United States 
and the Republic of Peru. 

Further, the Embassy and all consulates will be afforded free entry 
for all supplies and equipment including government-owned auto- 
mobiles brought into the country for official use. 

If the foregoing proposal is agreeable to the Government of Peru, 
the Government of the United States of America will consider this 
note and your reply note concurring therein as concluding an agree- 
ment between our respective Governments on this subject. 
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Please accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
and most distinguished consideration. 


Jack D. Nea 
Chargé d’ Affaires ad interim 


His Excellency 
Luis ALvarapo GarrRiDo, 
Minister of Foreign Affairs, 
Tnma. 





The Peruvian Minister of Foreign Affairs to the American Chargé 
d’ Affaires ad interim 


MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES 
NUMERO: (H) 6-3/171 Lima, 28 de Diciembre de 1960 


SrNor Encarcabo DE NEGocios: 

Tengo a honra avisar recibo a Vuestra Sefioria de su atenta nota 
ntmero 156, de 7 de Noviembre ultimo, en la expresa que el Gobierno 
de los Estados Unidos de América est& deseoso de negociar con el 
Gobierno del Peri un Acuerdo, por medio de un cambio de notas, 
que establezca, a base de la reciprocidad, se hagan extensivos los 
privilegios de ingreso libre de gravamenes a los funcionarios consulares 
de carrera; asi como a los empleados que sean nacionales de los mismos 
Estados y que no se dediquen a ninguna otra ocupacién remunerativa 
en el otro pais. 

En respuesta a la nota que contesto, el Gobierno del Pert defiriendo 
a la propuesta que formula Vuestra Sefioria, le manifiesta que con- 
curriendo con el punto referente al otorgamiento de privilegios, 
fr ranquicias y exenciones a los funcionarios consulares de carrera que 
ejerzan funcién en la Republica Peruana y en los Estados Unidos de 
América, estarfa dispuesto a concederlas tinicamente a éstos en la 
forma que lo regulan las disposiciones contenidas en el Decreto 
Supremo nimero 69, de 18 de Febrero de 1954, y con las equivalencias 
a las categorfas correspondientes y las cuotas que, para dichas cate- 
gorias, se establecen en el citado Reglamento. 

En lo referente a los empleados, por disposici6n expresa de la ley 
en la materia, no serfa posible—a pesar de mi deseo—acceder a la 
propuesta de Vuestra Sefiorfa, no pudiéndose otorg&rseles otros 
privilegios que los que les acuerda el citado Decreto Supremo nimero 69. 

Si Vuestra Sefiorfa aceptara los términos de esta contra-propuesta, 
con la limitaci6n que contiene, su respuesta aceptandola concluiria el 
Acuerdo que el Gobierno de Vuestra Sefiorfa, en base a la estricta 
reciprocidad, propone para extender los privilegios de exenciones 
aduaneras a los funcionarios consulares de carrera de ambos pajses, 
es decir, de los Estados Unidos de América en el Pert y del Pert en 
los Estados Unidos de América. 
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Valgome de esta ocasién para reiterarle las seguridades de mi 
distinguida consideracién. 


Luis ALvarapo G 


Al Honorable sefior 
Jack D. NEAL 
Encargado de Negocios a.i. de los 
Estados Unidos de América. 
Ciudad — 


Translation 


MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS 
No. (H) 6-3/171 Lima, December 28, 1960 


Mr. Care p’AFFAIRES: 

_ Ihave the honor to acknowledge receipt of your note No. 156 dated 
November 7 last, stating that the Government of the United States 
of America is desirous of negotiating with the Government of Peru an 
agreement by an exchange of notes, providing, on the basis of reciproc- 
ity, that career consular officers, as well as employees who are nationals 
of the same States and who are not engaged in any other occupation 
for gain in the other country, shall be extended duty-free entry 
privileges. 

In answer to the note to which I am replying, the Government of 
Peru, in deference to your proposal, informs you that, while accepting 
the point relating to the granting of privileges, exemptions from duty, 
and exemptions to career consular officers serving in the Peruvian 
Republic and in the United States of America, it would be prepared 
to grant them only to those officers in the manner specified by the 
provisions contained in Supreme Decree No. 69 of February 18, 1954 
and with the equivalences of the corresponding ranks and the quotas 
specified for such ranks in the aforesaid Regulations. 

As regards the employees, because of an express provision of the 
pertinent law, it would not be possible—despite my willingness—to 
assent to your proposal; they cannot be granted any privileges except 
those accorded to them by the aforementioned Supreme Decree 

' No. 69. 

‘Tf you should accept the terms of this counterproposal, with the 
limitation it contains, your reply accepting it would conclude the 
agreement proposed by your Government, on the basis of strict 
reciprocity, in order to extend customs-exemption privileges to the 
career consular officers of the two countries, that is to say, of the 
United States of America in Peru and of Peru in the United States of 
America. 
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L avail myself of this opportunity to renew to you the assurarices 
of my distinguished consideration. 


Luis AtvaRraDo G. 


Mr. Jacx D. Neat, 
Chargé d’ Affaires ad interim of the 
United States of America, 
City. 


The Peruvian Minister of Foreign Affairs to the American Chargé 
d’A ffaires ad interim 
MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES 
NUMERO (BH): 6-3/13 Lima, 4 de febrero de 1961 


Seftor Encarcapo pre Nxcocios: 

Tengo a honra referirme a las recientes conversaciones sostenidas 
con Vuestra Sefioria sobre privilegios a los funcionarios diplomAticos 
y consulares de carrera y, ampliando los términos de mi nota N° 171, 
de fecha 28 de Diciembre ultimo, me es grato manifestar a Vuestra 
Sefiorfa que el Gobierno del Peri extenderia esos beneficios a los 
empleados administrativos nacionales de los Estados Unidos que sean 
designados por el Gobierno de Vuestra Sefiorfa, con conocimiento 
del Departamento de Estado y conforme a una relacién que esa 
Embajada suministrar{a periédicamente a este Despacho, y con la 
tnica taxativa de que no hayan constitufdo domicilio permanente en 
el Pert. 

Queda entendido que igual tratamiento se otorgar4 a los ciudadanos 
peruanos que presten servicios en la representacién diplomAtica y en 
los Consulados de Ja Reptblica en los Estados Unidos de América. 

Asimismo, para los efectos de la internacién y venta de los vehiculos 
de los funcionarios administrativos, se observar4 tinicamente lo esta- 
blecido en el artfculo 2° del Decreto Supremo N° 620, de 13 de Setier- 
bre de 1958 y en el articulo 27° del Decreto Supremo N° 69, de 18 de 
Febrero de 1954, respectivamente. 

La presente nota y la respuesta de aceptacién de Vuestra Sefioria 
concluiran un Acuerdo entre nuestros Gobiernos. 

Aprovecho la oportunidad para reiterar a Vuestra Sejfioria las 
seguridades de mi distinguida consideracién. 


Luis ALvaRaDo G 


Al Honorable sefior Jack D. NEAL, 
Encargado de Negocios a.t. 
de los Estados Unidos de América. 
Ciudad. 


TIAS 4696 


12 UST] Peru—Foreign Service Personnel X%-j) Beez 221 


Translation 
MINISTRY OF FORFIGN AFFAIRS 
No. (H): 6-3/18 Lima, February 4, 1961 


Mr. CHarcf v’AFFAIRES: ° 

I have the honor to refer to the recent conversations held with you 
on privileges to career diplomatic and consular officers, and, with 
reference to the terms of my note No. 171 dated December 28 last, 
I am happy to inform you that the Government of Peru would extend 
those benefits to national administrative employees of the United 
States appointed by your Government, with the knowledge of the 
Department of State and according to a list that your Embassy 
would submit periodically to this Office, the sole limitation being that 
they have not established permanent residence in Peru. 

It is understood that equal treatment shall be accorded to Peruvian 
citizens serving in the diplomatic representation and in the consulates 
of the Republic in the United States of America. 

Likewise, for the purposes of the importation and sale of vehicles 
of administrative officials, solely the provisions of Article 2 of Supreme 
Decree No. 620, dated September 13, 1958 and Article 27 of Supreme 
Decree No. 69, dated February 18, 1954, respectively, shall be 
observed. 

The present note and your reply in acceptance shall conclude an 
agreement between our Governments. 

T avail myself of the opportunity to renew to you the assurances 
of my distinguished consideration. 


Luis Atvarabo G. 


Mr. Jack D. Neat, 
Chargé d’ Affaires ad interim of the 
United States of America, 
City. 





The American Chargé d’A ffaires ad interim to the Peruvian Minister of 
Foreign Affairs 


EMBassy OF THE UNITED States 
oF America, Lima, Peru, 
No. 252 February 13, 1961, 


EXcELLENCY: 

I have the honor to acknowledge the receipt of your Note No. 13, 
dated February 4, 1961, concerning an agreement reciprocally extend- 
ing customs privileges to the consular officers and administrative 
employees of our respective countries assigned to the diplomatic and 
consular establishments within the other country. 

The Government of the United States welcomes the accord reached 
between our Governments by my earlier Note No. 156, of November 
7, 1960, and by your Notes No. 171, of December 28, 1960, and 
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No. 13, of February 4, 1961. Accordingly, this note and those men- 
tioned constitute an agreement between our respective Governments, 
to enter into effect this date. 

Please accept, Excellency, the renewed assurances of iny highest 
consideration. 


Jack D. Neat 
Chargé d’ Affaires ad interim 


His Excellency, 
Dr. Luis ALVARADO GARRIDO, 
Minister of Foreign Affairs, 
Republic of Peru. 
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GREECE 


United States Educational Foundation in Greece 


Agreement amending the agreement of April 23, 1948, as amended. 
Effected by exchange of notes 

Signed at Athens January 23, 1959 and November 22, 1960; 
Entered into force November 22, 1960. 


The American Chargé d’ Affaires ad interim to the Greek Minister of 
Foreign Affairs 


EMBASSY OF THE 
Untrep States or AMERICA 
No. 299 Athens, January 23, 1959. 


EXxceLLEency: 

I have the honor to refer to the Agreement between the United 
States of America and Greece dated April 23, 1948, as amended and 
modified by notes dated March 16 and April 13, 1951, June 28, 1954, 
and March 12 and June 4, 1955, establishing a program of educational 
exchange between the two countries.[*] I have the honor to refer 
also: to recent conversations between representatives of our two 
governments on the same subject and to confirm the understanding 
reached that the aforesaid Agreement shall be further modified as 
follows: 


1. The fourth paragraph of the preamble is amended by inserting 
a comma and the date “May 15, 1947” immediately after the 
date “September 25, 1946”. 


2. The fourth paragraph of the preamble is further amended by 
substituting the figure and words “$4,000,000 in 1948 and 
$5,000,000 in 1949 and each year thereafter” for the figure 
“$4,000,000”, in order to make this paragraph accord with the 
terms of the Surplus Property Credit Agreement of January 
6, 1948.[?] 


*TIAS 1751, 4087, 3037, 3280; 62 Stat., pt. 2, p. 1901; 9 UST 1086; 5 UST, 
pt. 2, p. 1616 ; 6 UST 2082. 
*184 UNTS 258. 
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3. The first paragraph of Article 11 as amended is modified by 
substituting the figure and words “$5,700,000 (an increase 
of $1,500,000 over the original agreement as amended)” for 
the figure and words “$4,200,000 (an increase of $2,000,000 over 
the original agreement as amended)”. 


Upon receipt of a note from Your Excellency indicating that the 
foregoing provisions are acceptable to the Royal Hellenic Govern- 
ment, the Government of the United States of America will consider 
that this note and your reply thereto constitute an agreement between 
the two governments on this subject, the agreement to enter into force 
on the date of your note in reply. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of: my highest 
consideration. 


Simca D. Berger 
Charge d’ Affaires ad interim 


His Excellency 
Evancetos AvEROFF-TossizZA 
Minister of Foreign Affairs, 
Athens. 





The Greek Minister of Foreign Affairs to the American Chargé 
@Affaires ad interim 


MINISTERED ROYAL 
DES AFFAIRES ETRANGDRES 


Ne 4352 ATHENS, November 22nd, 1960 


ExcELLency, 

With reference to Mr. S. D. Berger’s letter dated J: anuary.23, 1959, 
I have the honour to confirm the fact that the Greek Government 
accepts the provisions included in the above-mentioned letter which 
runs as follows: 


“I have the honor to refer to the Agreement between the United 
States of America and Greece dated April 23, 1948, as amended 
and modified by notes dated March 16 and April 18, 1951, June 
28, 1954, and March 12 and June 4, 1955, establishing a program 
of educational exchange between the two countries. I have the 
honor to refer also to recent conversations between representatives: 
of our two governments on the same subject and to confirm the 
understanding reached that the aforesaid Agreement shall be fur- 
ther modified as follows : 


“1. The fourth paragraph of the préamble is amended by inserting 
a comma and the date “May 15, 1947” immediately after the 
date “September 25, 1946”. 
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The fourth paragraph of the preamble is further amended by 
substituting the figure and words “$ 4,000,000 in 1948 and 
$ 5,000,000 in 1949 and each year thereafter” for the figure 
“$ 4,000,000” in order to make this paragraph accord with the 
terms of the Surplus Property Credit Agreement of January 
6, 1948. 

The first paragraph of Article 11 as amended is modified by 
substituting the figure and words “$ 5,700,000 (an increase of 
$ 1,500,000 over the original agreement as amended)” for the 
figure and words “$ 4,200,000 (an increase of $ 2,000,000 over 
the original agreement as amended)”. 


“Upon receipt of a note from Your Excellency indicating that the 
foregoing provisions are acceptable to the Royal Hellenic Govern- 
ment, the Government of the United States of America will con- 
sider that this note and your reply thereto constitute an agreement 
between the two governments on this subject, the agreement to enter 
into force on the date of your note in reply. 


“Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
; , y) y hig 
consideration. 


Accept, Excellency, the renewed assurances of my _ highest 
consideration. 


E Averorr-Tossizza 
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PAKISTAN 


Mutual Security: Defense Support Assistance 


Agreement amending the agreement of January 11, 1955. 
Effected by exchange of notes 

Signed at Rawalpindi March 11, 1961; 

Entered into force March 11, 1961. 


The American Ambassador to the Secretary, Economic Affairs Divi- 
sion, Pakistani Ministry of Finance 


Karacut, Pakistan, 
Signed at Rawa.rrnp1, 
No. 563 March 11, 1961. 


Dear Mr. Ayvs: 

I have the honor to refer to recent conversations between repre- 
sentatives of the Government of the United States of America and the 
Government of Pakistan with respect to the Agreement relating to 
Defense Support signed at Karachi on January 11, 1955,[*] and to 
propose that this Agreement be amended by the addition of a new 
paragraph five to Article IV thereof reading as follows: 


“5. The deposit required pursuant/to Paragraph 1 of this Article 
will not be required when the Dire¢tor of the United States Opera- 
tions Mission to Pakistan and an appropriate representative of the 
Government of Pakistan mutually agree that the omission of such 
deposit will help to achieve the purposes of this Agreement.” 


I have the honor to propose that, if the foregoing proposal is ac- 
ceptable to the Government of Pakistan, this note and your Excel- 
lency’s note in reply concurring therein shall constitute an agreement 
between our two governments amending the Agreement relating to 
Defense Support dated January 11, 1955, which shall enter into force 
on the date of your Excellency’s note. 


1 TITAS 3183; 6 UST 501. 
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Accept, Excellency, the renewed assurance of my _ highest 


consideration. 
Wiuiam M. Rountree 
Ambassador of the United States 
of America in Pakistan 
Mr. M. Arup, 


Secretary, Ministry of Finance, 
Economic Affairs Division, 
Rawalpindi. 





The Secretary, Economic Affairs Division, Pakistani Ministry of 
Finance to the American Ambassador 


GovERNMENT oF PAKISTAN 
MINIstTrRY or FINANCE 
Economic Arrairs Drviston 
RAWALPINDI. 
March 11, 1961. 


Dear Mr. Ampassapor, 

I have the honour to acknowledge with thanks the receipt of your 
letter dated March 11, 1961, containing the proposal for amendment 
to Defence Support Agreement, signed on January 11, 1955, the text 
of which is reproduced below: 


“T have the honor to refer to recent conversations between repre- 
sentatives of the Government of the United States of America 
and the Government of Pakistan with respect to the Agreement. 
relating to Defense Support signed at Karachi on January 11, 
1955, and to propose that this Agreement be amended by the ad- 
dition of a new paragraph five to Article IV thereof reading as 
follows: 


“5. The deposit required pursuant to Paragraph 1 of this Article 
will not be required when the Director of the United States 
Operations Mission to Pakistan and an appropriate represent- 
ative of the Government of Pakistan mutually agree that the 
omission of such deposit will help to achieve the purposes of 
this Agreement.” 


I have the honor to propose that, if the foregoing proposal is 
acceptable to the Government of Pakistan, this note and your 
Excellency’s note in reply concurring therein shall constitute an 
agreement between our two governments amending the Agreement 
relating to Defense Support dated January 11, 1955, which shall 
enter into force on the date of your Excellency’s note. 
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Accept, Excellency, the renewed assurance of my _ highest 
consideration.” 


I write to confirm that the foregoing sets forth the understanding 
of the Government of Pakistan. 
Yours sincerely, 


M. AyuB 
(M. Ayub) 
Secretary 
His Excellency 
Mr. Witi1am M. Rountree, 
Ambassador of the 
United States of America 
in Pakistan. 
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REPUBLIC OF KOREA 


Surplus Agricultural Commodities [*] 


Agreement amending the agreement of December 28, 1960. 
Effected by exchange of notes 

Signed at Seoul March 17, 1961; 

Entered into force March 17, 1961. 


The American Ambassador to the Korean Minister of Reconstruction 


No. 1011 Srout, March 17, 1961. 


ExceLLency: 

I have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agree- 
ment signed on December 28, 1960,[?] between the Government of the 
United States of America and the Government of the Republic of 
Korea and in particular to Article II of the Agreement concerning 
the use of hwan accruing to the Government of the United States of 
America as a consequence of sales made pursuant to this Agreement. 

I have the honor to propose that, in view of the change in the 
exchange system of the Republic of Korea which became effective 
February 2, 1961, the following amendments be made in the text of 
Article IT: 


1. In sub-paragraph 1, change $5.9 million to $3.51 million, 

2. Insub-paragraph 2, change $1,500,000 to $770,000. 

3. In sub-paragraph 3, change $27.7 million to $30.82 million. 
4. In the last paragraph, substitute 10 percent for 17 percent, 


substitute 2.2 percent for 4 percent, and substitute 87.8 percent 
for 79 percent. 


If Your Excellency concurs in the foregoing, I have the honor to 
propose that this note and Your Excellency’s reply thereto shall 
constitute an agreement between our two Governments and enter 
into force on the date of Your Excellency’s note in reply. 


* Also TIAS 4700, 4757 ; post, pp. 282, 612. 
> TTAS 4656; 11 UST 2635. 
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Accept, Excellency, the renewed assurances of my _ highest 
consideration. 


Watrter P, McConavuauy 


His Excellency 
T’an Wan-sON, 
Minister of Reconstruction, 
Seoul. 





The Korean Minister of Reconstruction to the American Ambassador 


MINISTRY OF RDCONSTRUCTION 
REPUBLIC OF KORDA 


Srout, Korea 
Marcu 17, 1961 


EXcELLENCY: 

I have the honor to acknowledge receipt of your letter, No. 1011, 
of March 17, 1961, concerning the Agricultural Commodities Agree- 
ment signed on December 28, 1960, between the Government of the 
United States of America and the Government of the Republic of 
Korea and in particular to Article II of the Agreement concerning 
the use of hwan accruing to the Government of the United States of 
America as a consequence of sales made pursuant to this Agreement. 

I have the honor to accept that, in view of the change in the 
exchange system of the Republic of Korea which became effective 
February 2, 1961, the following amendments be made in the text of 
Article IT: 


1. In sub-paragraph 1, change $5.9 million to $3.51 million, 

2. In sub-paragraph 2, change $1,500,000 to $770,000. 

3. In sub-paragraph 3, change $27.7 million to $30.82 million. 
4 


. Inthe last paragraph, substitute 10 percent for 17 percent, sub- 
stitute 2.2 percent for 4 percent, and substitute 87.8 percent for 
79 percent. 


I have the honor to assure you that the Government of the Republic 
of Korea concurs in the foregoing and to confirm that your note and 
this reply thereto shall constitute an agreement between our two 
Governments and enter into force on the date of present note. 
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_ Accept, Excellency, the renewed assurances of my _ highest 


consideration. 
Tan Wan Son 
Tae Wan Son 
Minister of Reconstruction 
His Excellency 


Water P. McConaucHy 
Ambassador of the United States 
Seoul. 


TIAS 4699 


REPUBLIC OF KOREA 


Surplus Agricultural Commodities [*] 


Agreement amending the agreements of December 28,1960, and June 30,1959. 
Effected by exchange of notes 

Signed at Seoul March 17, 1961; 

Entered into force March 17, 1961; 

Operative retroactively February 2, 1961. 


The American Ambassador to the Korean Minister of Reconstruction 


No. 1012 Sout, March 17, 1961. 


EXCELLENCY: 

I have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agree- 
ments signed on December 28, 1960 [?] and June 30, 1959,[*] between 
the Government of the United States of America and the Government 
of the Republic of Korea, and in particular to Article IIT of these 
Agreements concerning the deposit of hwan against the dollar sales 
value of the commodities purchased under these Agreements. 

I have the honor to propose that, in view of the change in the 
exchange system of the Republic of Korea which became effective 
February 2, 1961, the present text of Article III of each of these 
Agreements be eliminated and the following text be inserted in its 
place: 


Deposir or KorEANn Hwan 


The deposit of hwan to the account of the Government of the 
United States of America in payment for commodities and for 
ocean transportation costs financed by the Government of the 
United States of America (except excess costs resulting from the 
requirement that United States flag vessels shall be used) shall 
be made at the rate of exchange for United States dollars generally 
applicable to import transactions (excluding imports granted a 
preferential rate) in effect on the dates of dollar disbursements by 
United States banks or by the Government of the United States 
of America, as provided in the purchase authorizations. 


1 Also TIAS 4757 ; post, p. 612. 
*TIAS 4656; 11 UST 2635. 
®TIAS 4256 ; 10 UST 1195. 
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I further have the honor to propose that all deposits relating to 
dollar disbursements made on or after February 2, 1961, for the deliv- 
ery of commodities under these Agreements shall be made in accord- 
ance with the foregoing provisions of Article ITI. 

If Your Excellency concurs in the foregoing, this note and Your 
Excellency’s reply thereto shall constitute an agreement between our 
two Governments, the provisions of which shall be regarded as being 
effective as of February 2, 1961. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 


Water P. McConaveHy 


His Excellency 
T’an WAN-SON, 
Minister of Reconstruction, 
Seoul. 





The Korean Minister of Reconstruction to the American Ambassador 


MINISTRY OF RECONSTRUCTION 
REPUBLIC OF KOREA 


Srout, Korra 
Marcn 17, 1961 


EXCELLENCY : 

I have the honor to acknowledge receipt of your letter, No. 1012, 
of March 17, 1961, concerning the Agricultural Commodities Agree- 
ment signed on December 28, 1960 and June 30, 1959, between the 
Government of the United States of America and the Government of 
the Republic of Korea, and in particular to Article III of these Agree- 
ments concerning the deposit of hwan against the dollar sales value 
of the commodities purchased under these Agreements. 

I have the honor to accept that, in view of the change in the ex- 
change system of the Republic of Korea which became effective Febru- 
ary 2, 1961, the present text of Article ITI of each of these Agreements 
be eliminated and the following text be inserted in its place: 


Deposir or Korean Hwan 


_ The deposit of hwan to the account of the Government of the 
United States of America in payment for commodities and for 
ocean transportation costs financed by the Government of the United 
States of America (except excess costs resulting from the require- 
ment that United States flag vessels shall be used) shall be made 
at the rate of exchange for United States dollars generally appli- 
cable to import transactions (excluding imports granted a preferen- 
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tial rate) in effect on the dates of dollar disbursements by United 
States banks or by the Government of the United States of America, 
as provided in the purchase authorizations. 


I further have the honor to accept that all deposits relating to 
dollar disbursements made on or after February 2, 1961, for the deliv- 
ery of commodities under these Agreements shall be made in accord- 
ance with the foregoing provisions of Article ITI. 

I have the honor to assure you that the Government of the Republic 
of Korea concurs in the foregoing and to confirm that your note and 
this reply thereto shall constitute an agreement between our two Gov- 
ernments, the provisions of which shall be regarded as being effective 
as of February 2, 1961. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 


Taz Wan Son 


Tae Wan Son 
Minister of Reconstruction 


His Excellency 
Watrer P. McConavany 
Ambassador of the United States 
Seoul. 


TIAS 4700 


UNITED KINGDOM 


Tracking Station in Island of Bermuda 


Agreement effected by exchange of notes 
Signed at Washington March 15, 1961; 
Entered into force March 15, 1961. 





The Secretary of State to the British Ambassador 


DEPARTMENT OF STATE 
WasHINGTON 
March 16, 1961 


EXcELLENCY : 

I have the honor to refer to the desire of the Government of the 
United States of America to conduct in Bermuda, through the 
National Aeronautics and Space Administration (NASA), certain 
tracking and communications activities required for Project MER- 
CURY. Project MERCURY involves the installation and operation 
of a special world-wide tracking and communication system to pro- 
vide information on the location and progress of a manned space 
capsule to be launched from a site in the United States and to 
permit the exercise of command functions for emergency or final 
landings of the space vehicle. It is contemplated that a number 
of ground stations will be established for such functions. One such 
station is desired in Bermuda. 

The relatively small area required for such activities in Bermuda 
could be made available by the United States Air Force, during the 
period of the NASA Project, within the existing leased bases areas 
presently being utilized by the United States under the Leased Bases 
Agreement of March 27, 1941,[*] and subsequent related Agreements. 
The major function of the Bermuda station would be to determine 
whether the capsule has been properly placed in orbit and, if the 
trajectory is not acceptable, to effect an emergency landing in a pre- 
determined area. 

For this purpose, NASA would install and operate the necessary 
tracking, computing, telemetry, and control equipment at the follow- 
ing locations available to the United States Air Force: Cooper's 


* BAS 235 ; 55 Stat. 1560. 
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Island, Town Hill, Paynter’s Hill, and Skinner’s Hill. The installa- 
tions would occupy approximately eleven acres. It is understood 
that approximately twenty-five NASA personnel would be required 
for the maintenance and operation of the facilities. Construction 
would be performed by a United States contractor who would obtain 
employees locally and in the United States. 

I accordingly have the honor to propose that the Government of 
the United States be authorized to install and operate the tracking 
and communications facilities required for Project MERCURY in 
Bermuda for the purposes and-in the manner set-out above. 

In order to facilitate the carrying out of such activities, I also 
propose that the provisions of the Leased Bases Agreement of March 
27, 1941 and subsequent related Agreements (hereinafter together 
referred to as “the Agreements”) in the fields of immigration, juris- 
diction, taxation, and the payment of customs and other duties on 
personal belongings and household effects should be applied to per- 
sons entering Bermuda for the purpose of Project MERCURY (other 
than persons already covered by the Agreements) as if such persons 
were persons.employed by or under a contract with the Government 
of the United States in connection with the construction, maintenance, 
operation, or defense of the Leased Bases and, where such: persons 
are nationals of the United States, as if their residence in Bermuda 
for the purpose of Project MERCURY were residence in the terri- 
tory by reason only of their employment therein in connection with 
the construction, maintenance, operation, or defense of the said Bases. 

I further propose that the provisions of the Agreements in the field 
of payment of customs and other duties on material, equipment, sup- 
plies, or goods, should be applied to material, equipment, supplies, 
or goods the property of the Government of the United States and 
introduced. into Bermuda in connection with Project MERCURY, 
as if such material, equipment, supplies, or goods were for use in the 
construction, maintenance, operation, or defense of the said Bases. 

The Government of the United States would make available to the 
Government of the United Kingdom all data obtained by the station 
and other relevant technical information obtained in the operation 
thereof, as well as all such information obtained in the general opera- 
tion of Project MERCURY as the Government of the United King- 
dom may require. 

If the foregoing proposals are acceptable to the Government of 
the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland, I have 
the honor to propose that this note and Your Excellency’s reply to 
that effect shall constitute an Agreement between the two Governments 
which shall enter into force on the date of Your Excellency’s note in 


reply. 
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Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 


consideration. 
For the Secretary of State: 
Ivan B, WuItE 
His Excellency 
The Right Honorable 
Sir Harotp Caccta, G.C.M.G., K.C.V.O., 
British Ambassador. 





The British Ambassador to the Secretary of State 


Bririsu Emsassy, 
Wasurnaton, D.C. 


No. 108 March 16, 1961. 


Sir, 


I have the honour to acknowledge receipt of your Note of to-day’s 


date about the establishment in Bermuda of a Space Vehicle Tracking 
and Communication Station in connexion with the manned satellite 
programme of the Government of the United States of America, 
known as “Project MERCURY”, which Note reads as follows: 


“I have the honor to refer to the desire of the Government of the 
United States of America to conduct in Bermuda, through the 
National Aeronautics and Space Administration (NASA), certain 
tracking and communications activities required for Project MER- 
CURY. Project MERCURY involves the installation and opera- 
tion of a special world-wide tracking and communication system 
to provide information’ on the location and progress of a manned 
space capsule to be launched from a site in the United States and 
to permit the exercise of command functions for emergency or final 
landings of the space vehicle. It is contemplated that a number 
of ground stations will be established for such functions. One such 
station is desired in Bermuda. — 

‘The relatively small area required for such activities in Bermuda 

could be made available by the United States Air Force, during 
the period of the NASA Project, within the existing leased bases 
areas presently being: utilized by the United States under the 
Leased Bases Agreement of March 27, 1941, and subsequent related 
Agreements. The major function of the Bermuda station would 


‘be to determine whether the capsule has been properly placed in 


orbit and, if the trajectory is not acceptable, to effect an emergency 
landing in a predetermined area. 
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For this purpose, NASA would install and operate the necessary 
tracking, computing, telemetry, and control equipment at the fol- 
lowing locations available to the United States Air Force: Cooper’s 
Island, Town Hill, Paynter’s Hill, and Skinner’s Hill. The instal- 
lations would occupy approximately eleven acres. It is understood 
that approximately twenty-five NASA personnel would be required 
for the maintenance and operation of the facilities. Construction 
would be performed by a United States contractor who would 
obtain employees locally and in the United States. 

I accordingly have the honor to propose that the Government of 
the United States be authorized to install and operate the tracking 
and communications facilities required for Project MERCURY in 
Bermuda for the purposes and in the manner set out above. 

In order to facilitate the carrying out of such activities, I also 
propose that the provisions of the Leased Bases Agreement of 
March 27, 1941 and subsequent related Agreements (hereinafter 
together referred to as “the Agreements”) in the fields of immigra- 
tion, jurisdiction, taxation, and the payment of customs and other 
duties on personal belongings and household effects should be ap- 
plied to persons entering Bermuda for the purpose of Project 
MERCURY (other than persons already covered by the Agree- 
ments) as if such persons were persons employed by or under a 
contract with the Government of the United States in connection 
with the construction, maintenance, operation, or defense of the 
Leased Bases and, where such persons are nationals of the United 
States, as if their residence in Bermuda for the purpose of Project 
MERCURY were residence in the territory by reason only of their 
employment therein in connection with the construction, main- 
tenance, operation, or defense of the said Bases. 

I further propose that the provisions of the Agreements in the 
field of payment of customs and other duties on material, equipment, 
supplies, or goods, should be applied to material, equipment, sup- 
plies, or goods the property of the Government of the United 
States and introduced into Bermuda in connection with Project 
MERCURY, as if such material, equipment, supplies, or goods 
were for use in the construction, maintenance, operation, or defense 
of the said Bases. as 

The Government of the United States would make available to 
the Government of the United Kingdom all data obtained by the 
station and other relevant technical information obtained in the 
operation thereof, ag well as all such information obtained in the 
general operation of Project MERCURY as the Government of 
the United Kingdom may require. 

If the foregoing proposals are acceptable to the Government of 
the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland, I 
have the honor to propose that this note and Your Excellency’s 
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reply to that effect shall constitute an Agreement between the two 
Governments which shall enter into force on the date of Your 
Excellency’s note in reply.” 


2. I have the honour to inform you that the foregoing proposals 
are acceptable to the Government of the United Kingdom, who there- 
fore agree that your Note, together with the present reply, shall 
constitute an Agreement between the two Governments which shall 
enter into force on to-day’s date. 

I avail myself of this opportunity to renew to you, Sir, the as- 
surances of my highest consideration. 


Harotp Caccta 


The Honourable 
Dean Rosx, 
Secretary of State of the United States of America, 
Washington, D.C. 


TIAS 4701 


PARAGUAY 


Relief Supplies and Equipment: Duty-Free Entry and Exemp- 


tion From Internal Taxation 


Agreement amending the agreement of April 4, 1957. 
Effected by exchange of notes 

Signed at Asunci6én December 27, 1960, and March 7, 1961; 
Entered into force March 7, 1961. 


The American Ambassador to the Paraguayan Minister of Foreign 
Affairs 


TEMBASSY OF THE 
Unrrep States or AMERICA 
No. 292 Asuncion, December 27, 1900. 


EXCELLENCY : 

I have the honor to refer to recent conversations between representa- 
tives of our two Governments concerning the desirability of amending 
paragraph 4 of the Agreement between the Government of the United 
States of America and the Government of the Republic of Paraguay, 
effected by an exchange of notes signed at Asuncién April 4, 1957,["] 
in regard to shipments by United States voluntary relief and rehabili- 
tation agencies of certain supplies and equipment to the Republic of 
Paraguay. 

In accordance with the understandings reached in the conversations 
referred to above, I now have the honor to propose that paragraph 4 
of the Agreement be amended to read as follows: 


“4, The cost of transporting such supplies and equipment (in- 
cluding port, handling, storage, and similar charges, as well as 
transportation) within Paraguay to the ultimate beneficiary will be 
borne by the Government of the Republic of Paraguay.” 


I have the honor to propose that, if the foregoing amendment is 
acceptable to Your Excellency’s Government, the present note and 
Your Excellency’s note in reply concurring therein shall constitute an 
Agreement between our two Governments, amending the Agreement 


*TIAS 8811; 8 UST 618. 
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of April 4, 1957, which shall enter into force on the date of Your 
Excellency’s note. 


Accept, Excellency, the assurances of my highest consideration. 
Harry F. Stimpson, Jr. 


His Excellency 
Rat SApena Pastor, 
Minister of Foreign Affairs, 





The Paraguayan Minister of Foreign Affairs to the American 
Ambassador 


REPUBLICA DHL PARAGUAY 
MINISTDRIO DE RELACIONES DXTHRIORDS 


D.O.T.A.I. N° 0341- Asuncion, 7 de marzo de 1.961 


SeXor Empasapor: 

Tengo el honor de dirigirme a Vuestra Excelencia con el objeto de 
acusar recibo de su nota N° 292, de fecha 27 de diciembre de 1960, cuyo 
texto en version espafiola es el siguiente: 


“Excelencia:-Tengo el honor de referirme a las recientes conver- 
saciones efectuadas entre representantes de nuestros dos Gobiernos, 
relativas a la conveniencia de enmendar el parrafo 4° del Convenio 
suscrito entre el Gobierno del Paraguay y el Gobierno de los Estados 
Unidos de América, mediante cambio de notas el 4 de abril de 1957, 
relativo a embarques de ciertos abastecimientos y equipo por agencias 
de los Estados Unidos de América a la Reptiblica del Paraguay. De 
acuerdo a lo convenido en las conversaciones anteriormente menciona- 
das, tengo el honor de proponer que el paérrafo 4° de dicho Convenio 
sea enmendado como sigue: 


‘4. El costo del transporte de dichos abastecimientos y equipo (in- 
cluso tasas portuarias, acarreo, almacenamiento y gastos similares, 
asi como transporte) dentro del Paraguay hasta el beneficiario final 
estaré a cargo del Gobierno del Paraguay’. 


“Tengo el honor de proponer que, si la enmienda expresada es acep- 
tada por el Gobierno de Vuestra Excelencia, la presente nota y la res- 
puesta de Vuestra Excelencia, dando conformidad a lo expuesto, 
constituiré un Acuerdo de Enmienda al parrafo 4° del Convenio del 4 
de abril de 1957, que entrar4 en vigencia a la fecha de la nota de Vues- 
tra Excelencia. 

“Acepte, Excelencia, las seguridades de mi mas alta consideracién”. 


TITAS 4702 


242 U.S. Treaties and Other International Agreements [12 UST 


En respuesta, cimpleme llevar a conocimiento de Vuestra Excelen- 
cia que mi Gobierno acepta la proposicién del Gobierno de los Estados 
Unidos de América, considerando la presente nota y la de Vuestra 
Excelencia, precedentemente transcripta, como un Acuerdo de Enmien- 
da al parrafo 4° del Convenio del 4 de abril de 1957, destinado a entrar 
en vigencia a partir de esta fecha. 

Aprovecho la oportunidad para saludar a Vuestra Excelencia con 
las seguridades de mi consideracién mas distinguida. 


Raut Sarena Pastor 
[SEAL] 


A Su Excelencia 
el Sefior Don Harry F. Stimpson, 
Embajador Extraordinario y Plenipotenciario 
de los Estados Unidos de América. 
Ciudad. 


Translation 


REPUBLIC OF PARAGUAY 
MINISTRY OF FOREIGN RELATIONS 


D.O.T.A.L No. 0841 Asunot6n, March 7, 1961 


Mr. AMBASSADOR: 

I have the honor to acknowledge receipt of Your Excellency’s note 
No. 292, dated December 27, 1960, the text of which in Spanish trans- 
lation reads as follows: 


[For the English language text of the note, see ante, p. 240.] 


In reply, I am to inform Your Excellency that my Government ac- 
cepts the proposal of the Government of the United States of America 
and considers the present note and Your Excellency’s note transcribed 
above an Agreement amending paragraph 4 of the Agreement of April 
4, 1957, which is to enter into force on this date. 

I avail myself of the opportunity to present to Your Excellency the 
assurances of my most distinguished consideration. 


Rati Sarena Pastor 
[sax] 


His Excellency 
Harry F. Stimpson, 
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary 
of the United States of America, 
City. 


TIAS 4702 


FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY 


Mutual Defense Assistance: Disposition of Military Equip- 
ment and Materials [*] 


Agreement amending the agreement of June 30, 1955. 
Effected by exchange of notes 

Signed at Bonn March 9, 1961; 

Entered into force March 9, 1961. 


The American Ambassador to the Minister for Foreign Affairs of the 
Federal Republic of Germany 


EMBASSY OF THE 
Unrrtep Srates or AMERICA 
No. 176 Bonn, March 9, 1961 


EXceLLENcy: 

I have the honor to refer to the exchange of notes between our two 
Governments effected at Bonn on June 30, 1955,[?] to which an Annex 
was attached concerning arrangements for return of equipment pur- 
suant to the Mutual Defense Assistance Agreement [*] and to propose 
that this Annex be amended by adding a paragraph reading as follows: 


6. Notwithstanding the provisions of paragraphs one to five, 
the Government of the Federal Republic of Germany may from 
time to time offer to the NATO [*] Maintenance Supply Services 
System, through the NATO Maintenance Supply Services Agency 
(NMSSA), for redistribution, such spare parts as are no longer 
required by any of the armed forces of the Federal Republic of 
Germany which are supported by military assistance from the Gov- 
ernment of the United States of America. Each offer of spare 
parts to NMSSA shall be submitted in advance by the Government 
of the Federal Republic of Germany in adequate detail to the ap- 
propriate military representatives of the Government of the United 
States of America for their approval. The approval of she Govern- 
ment of the United States of America shall not be withheld if the 
spare parts are no longer required by any of the armed forces of 
the Federal Republic of Germany which are supported by military 


* Also TIAS 4908 ; post, Part 3. 
®TIAS 3444; 6 UST 6005. 

* TIAS 3443; 6 UST 5999. 

‘North Atlantic Treaty Organization. 
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assistance from the Government of the United States of America. 
The Government of the Federal Republic of Germany shall comply 
with the provisions of paragraphs one to five with regard to such 
spare parts as are offered to,-but not accepted by, NMSSA. 


I have the honor to propose that, if this amendment is acceptable 
to Your. Excellency’s Government, this note and Your Excellency’s 
note in reply concurring therein shall constitute an agreement between 
our two Governments amending the Annex to the notes of June 30, 
1955, which shall enter into force on the date of Your Excellency’s 


reply. 
een Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 
Watrter Dow ine 
His Excellency 


Dr. Hetnricu von Brentano, 
Minister for Foreign Affairs, 
Bonn. 





The Minister for Foreign Affairs of the Federal Republic of Germany 
to the American Ambassador 


DER BUNDESMINISTER 
DHS AUSWARTIGHN 
Bonn, den 9. Marz 1961 


EXzELLENz, 
ich beehre mich, den Empfang Ihrer Note vom 9. Marz 1961 zu 


bestiitigen, deren Wortlaut in vereinbarter Ubersetzung wie folgt 
lautet : 


“Ich beehre mich, auf den am 30, Juni 1955 in Bonn vollzogenen 
Notenaustausch zwischen unseren beiden Regierungen,. dem ein 
Anhang betreffend Abmachungen tiber die Riickgabe von Ausriis- 
tung gemaf dem Abkommen iiber gegenseitige Verteidigungshilfe 
beigefiigt war, Bezug zu nehmen und vorzuschlagen, diesen Anhang 
durch Hinzufiigung eines Absatzes 6 zu iindern, der folgenden 
Wortlaut hat: i 


‘6. Ungeachtet der Bestimmungen von Absatz 1 bis 5 kann die 
Regierung der Bundesrepublik Deutschland dem NATO-Ersatz- 
teil-Versorgungssystem (NATO Maintenance Supply Services Sys- 
tem) tiber die NATO-Ersatzteilversorgungsagentur (NATO 
Maintenance Supply Services Agency-NMSSA) von Zeit zu Zeit 
zur Neuverteilung diejenigen Ersatzteile anbieten, welche die durch 
-Militarhilfe der amerikanischen Regierung unterstiitzten Streit- 
krafte der Bundesrepublik Deutschland nicht mehr bendtigen. Die 
Regierung der Bundesrepublik Deutschland legt zunachst jedes 
Ersatzteilangebot, das an die NMSSA gerichtet wird, hinreichend 
aufgeschliisselt den zustiindigen militirischen Vertretern der Regie- 


TIAS 4703 


12 usT] Germany—Mutual Defense Assistance—Mar. 9, 1961 245 





rung der Vereinigten Staaten von Amerika zur Genehmigung vor. 
Die Regierung der Vereinigten Staaten von Amerika wird die 
Genehmigung nicht versagen, wenn die durch Militérhilfe der 
amerikanischen Regierung unterstiitzten Streitkrifte der Bundes- 
republik Deutschland die Ersatzteile nicht mehr bendtigen. Die 
Regierung der Bundesrepublik Deutschland beachtet hinsichtlich 
derjenigen Ersatzteile, die der NMSSA angeboten, aber nicht von 
ihr angenommen werden, die Bestimmungen von Absatz 1 bis 5.’ 


Falls diese Anderung fiir die Regierung Eurer Exzellenz an- 
nehmbar ist, beehre ich mich vorzuschlagen, da diese Note und 
die zustimmende Antwortnote Eurer Exzellenz ein Abkommen 
zwischen unseren Regierungen bildet, welches den Anhang zu den 
Noten vom 30. Juni 1955 iindert und mit dem Zeitpunkt der Ant- 
wort Eurer Exzellenz in Kraft treten soll.” 


Ich beehre mich, Ihnen mitzuteilen, da die Regierung der Bundes- 
republik Deutschland mit dem Inhalt Ihrer Note und damit einver- 
standen ist, daf} Ihre Note und diese Antwort eine Vereinbarung 
zwischen unseren beiden Regierungen bilden sollen, die mit dem 
Datum dieser Antwort in Kraft tritt. 

Genehmigen Sie, Exzellenz, den Ausdruck meiner ausgezeichnetsten 
Hochachtung. 

VON BRENTANO 
Seiner Exzellenz 
dem Botschafter der Vereinigten Staaten von Amerika 
Herrn Watter C. DowLina 
Bad Godesberg 


Translation 


THH FEDERAL MINISTHR 


OF FORHIGN AFFAIRS 
Bonn, March 9, 1961 


EXcELLENCY : 
I have the honor to acknowledge receipt of your note of March 9, 
1961, the agreed translation of which reads as follows: 


[For the English language text of the note, see ante, p. 243.]} 


I have the honor to inform you that the Government of the Federal 
Republic of Germany agrees to the content of your note and to your 
proposal that your note and this reply shall constitute an Agreement 
between our two Governments which shall enter into force on the 


date of this reply. 
Accept, Excellency, the assurance of my highest. consideration. 


von BRENTANO 


His Excellency 
Mr. Watter C. Dow ine, 
Ambassador of the United States of America, 
Bad Godesberg. 
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UNITED KINGDOM 


Experimental Communications Satellites: Intercontinental 
Testing 


Agreement effected by exchange of notes 
Signed at London March 29, 1961; 
Entered into force March 29, 1961. 


The American Chargé d’ Affaires ad interim to the British Secretary 
of State for Foreign Affairs 


EMBASSY OF THE 
Unirep States oF AMERICA. 
Lonpon 
No. 207 March 29, 1961 


Sm: 

I have the honor to propose a program of joint participation be- 
tween the United States National Aeronautics and Space Administra- 
tion and Her Majesty’s Post Office in intercontinental testing in 
connection with the experimental communications satellites planned 
to be launched by the United States under Projects Relay and Re- 
bound. I have the honor to propose further that the details and pro- 
cedures with respect to such joint participation be in accordance with 
arrangements between these agencies. 

If the foregoing proposals are acceptable to the Government of the 
United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland, I have the 
honor to propose that this note and your reply to that effect, shall 
constitute an Agreement between the two Governments in this matter, 
which shall enter into force on the date of your note in reply. 

Accept, Sir, the renewed assurances of my highest consideration. 


WatwortH Barsour 
Charge @’ Affaires ad interim 


The Right Honorable 
Tue Eart or Home, 
Secretary of State for Foreign Affairs, 
Foreign Office, 
S.W.1. 
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The British Secretary of State for Foreign Affairs to the American 


Chargé d’ Affaires ad interim 


Foreien Orrics, 8.W.1. 


No. IAS 181/18 March 29, 1961. 
Sir, 


I have the honour to acknowledge the receipt of your Note of today’s 


date, which reads as follows :- 


2. 


acceptable to the Government of the United Kingd 


“T have the honor to propose a program of joint participation 
between the United States National: Aeronautics and Space Ad- 
ministration and Her Majesty’s Post Office in intercontinental test- 
ing in connection with the experimental communications satellites 
planned to be launched by the United States under Projects Relay 
and Rebound. I have the honor to propose further that the details 
and procedures with respect to such joint participation be in ac- 
cordance with arrangements between these agencies. 

“Tf the foregoing proposals are acceptable to the Government of 
the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland, I have 
the honor -to propose that this note and your reply to that effect, 
shall constitute.an Agreement between the two Governments in this 
matter, which shall enter into force on the date of your note in 
reply.” 


I have the honour to inform you that the foregoing pve are 
om of Great 


Britain and Northern Ireland who therefore agree that your Note, 
together with the present reply, shall constitute an Agreement between 
the two Governments which shall enter into force on today’s date. 


I have the honour to be, 
with high consideration, Sir,. 
Your obedient servant, 
(For the Secretary of State) 


H. C. Harnworru 


The Honourable WatwortH Bargour, 


ete., etc., etc., 
24-31 Grosvenor Square, 
W.1. 
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BOLIVIA 


Mutual Defense Assistance: Equipment, Materials, and Services 


Agreement effected by exchange of notes 
Signed at La Paz February 9, 1961; 
Entered into force February 9, 1961; 
Operative retroactively November 18, 1960. 


The American Ambassador to the Bolivian Minister of Foreign 
Affairs and Worship 


EMBASSY OF THE 
Untrep States of AMERICA 
No. 179 _ La Paz, February 9, 1961. 


EXCELLENCY: 

I have the honor to refer to recent conversations between repre- 
sentatives of our two Governments as a result of which the Govern- 
ment of the United States of America has agreed to make available 
certain military assistance requested by the Government of Bolivia 
and authorized by the Government of the United States of America 
in accordance with such terms and conditions as may be agreed upon. 

In this connection, it is the understanding of the Government of 
the United States of America that the Government of Bolivia will 
accept and use the equipment, materials, services and other assistance 
furnished by the Government of the United States of America here- 
under subject to, and in accordance with, numbered paragraphs 
two, three, four, and five of the Agreement effected by an exchange 
of notes signed at La Paz on March 21 and April 22, 1958.[*] 

If this understanding is acceptable to Your Excellency’s Govern- 
ment, I propose that this note and Your Excellency’s note in reply 
concurring therein shall constitute an Agreement between our two 
Governments which shall be deemed to have become effective 
November 18, 1960. 


*TIAS 4061; 9 UST 953. 
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Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 


Cart W. Srrom 


His Excellency 
Dr. Envarpo ArzE Quriroaa, 
Minister of Foreign Affairs and Worship, 
La Paz. 


The Bolivian Minister of Foreign Affairs and Worship to the 
American Ambassador 


REPUBLICA DE BOLIVIA 


MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES 
Y CULTO 


La Paz, 9 de febrero de 1961 


EXcELENCIA! 
Tengo el honor de avisar recibo de la Nota de Su Excelencia del 
siguiente tenor: 


“Excelencia :— Tengo el honor de referirme a Jas recientes conver- 
saciones entre representantes de nuestros dos Gobiernos, como resul- 
tado de las cuales, el Gobierno de los Estados Unidos de América, ha 
convenido conceder cierta asistencia militar, requerida por el Gobierno 
de Bolivia y que fué autorizada por el Gobierno de los Estados 
Unidos de América, de acuerdo con los términos y condiciones que 
Se convengan a propésito. 


“En relacién a esto, es de entendimiento del Gobierno de los Estados 
Unidos de América que el Gobierno de Bolivia, aceptara y utilizara 
el equipo, materiales, servicios y otra asistencia extendida por el 
Gobierno de los Estados Unidos de América segtin éste Convenio, de 
acuerdo y: con’ sujecién a los parrafos enumerados 2, 3, 4 y 5 del 
Acuerdo efectuado mediante el cambio y firma de notas en La Paz 
el 21 de marzo y 22 de abril de 1958. 


“Si este entendimiento es aceptable por el Gobierno de Vuestra Exce- 
lencia, propongo que ésta nota y Ja nota concordante de respuesta de 
Vuestra Excelencia, constituyan un Acuerdo entre nuestros dos 
Gobiernos el que sera considerado haber entrado en vigencia el 
18 de noviembre de 1960. 


“Acepte Excelencia las renovadas seguridades de mi mas alta 
consideracién”. 


En respuesta, tengo el honor de informar a Vuestra Excelencia que 
el Gobierno de la Reptblica de Bolivia esta de acuerdo y acepta los 
términos de la nota arriba transcrita y que dicha nota y la presente 
constituyen un acuerdo formal entre nuestros dos Gobiernos. 
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Acepte, Excelencia, las seguridades de mi consideracién mas alta 
y distinguida. 


E Arze Q 


Al Exemo. Sefior Don Cart Strom, 
Embajador Extraordinario y Plenipotenciario 
de los Estados Unidos de Norte América. 
Presente— 


Translation 


REPUBLIC OF BOLIVIA 


MINISTRY OF FOREIGN RELATIONS 
AND WORSHIP 


La Paz, February 9, 1961 


EXCELLENCY: 
I have the honor to acknowledge receipt of Your Excellency’s 
note of the following tenor : 


[For the English language text of the note, see ante, p. 248.] 


In reply, I have the honor to inform Your Excellency that the 
Government of the Republic of Bolivia concurs and accepts the terms 
of the note transcribed above and that that note and this one shall 
constitute a formal agreement between our two Governments. 

Accept, Excellency, the assurances of my highest and most distin- 
guished consideration. 


E. Arzp Q. 


His Excellency 
Cart Srrom, 
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary 
of the United States of America, 
City. 


TIAS 4705 


INDONESIA 


Foreign Service Personnel: Free Entry Privileges 


Agreement effected by exchange of notes 
Signed at Washington March 23 and 31, 1961; 
Entered into force March 31, 1961. 


The Secretary of State to the Indonesian Chargé d’Affaires ad interim 


DEPARTMENT OF STATE 
WasHINGTON 


March 23, 1961 
Sir: 


I refer to conversations between representatives of the Government 
of the United States of America and representatives of the Govern- 
ment of the Republic of Indonesia on the subject of free entry 
privileges. 

Pending the negotiation and conclusion of a consular convention be- 
tween the United States and Indonesia, the Government of the United 
States of America proposes that, on a basis of reciprocity, all Ameri- 
can and Indonesian diplomatic’ and consular officers of career and 
members of their families living with them, as well as employees of 
the sending state, specifically appointed or "assigned by the sending 
state to serve in its respective diplomatic or consular offices, who are 
nationals of the sending state and not engaged in any other occupation 
for gain in the country of the receiving state, shall be extended free 
entry privileges upon arrival to take up their duties and upon return 
from leave spent abroad, as well as the privilege of free importation 
of articles intended for their personal use at any time during official 
residence, provided the importation of such articles is not prohibited 
respectively by the laws of the United States and the Republic of 
Indonesia. 

If the foregoing proposal is agreeable to thie Government of the Re- 
public of Indonesia, my Government will consider this note and your 
reply note concurring therein as concluding an agreement between our 
respective Governments, replacing such existing arrangements on this 
subject as may be in effect between the two Governments, such agree- 
ment to enter into force on the date of your reply note. 
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Accept, Sir, the renewed assurances of my high consideration. 


For the Secretary of State: 
JoHNn M. Srreves 
The Honorable 
Mr. Nucrono, 
Chargé @’ Affaires ad interim 
of the Republic of Indonesia. 





The Indonesian Chargé @ Affaires ad interim to the Secretary of State 


KEDUTAAN BESAR INDONESIA CABLE ADDRESS: INDONESIA 
EMBASSY OF INDONESIA 
WASHINGTON, D.C. 
CHANCERY 
2020 Massacuuserts Avenve, N.W. 
TELEPHONE HUpson 3-6600 
March 31, 1961 


Sm: 

I have the honor to refer to your note of March 23, 1961 and to 
conversations between representatives of the Government of the Re- 
public of Indonesia and representatives of the Government of the 
United States of America on the subject of free entry privileges. 

Pending the negotiation and conclusion of a consular convention 
_ between Indonesia and the United States of America, the Government 
of the Republic of Indonesia is prepared to conclude a specific agree- 
ment with the Government of the United States of America, by an 
exchange of notes, providing, on a basis of reciprocity, that all Indo- 
nesian and American diplomatic and consular officers of career and 
members of their families living with them, as well as employees of 
the sending state, specifically appointed or assigned by the sending 
state to serve in its respective diplomatic or consular offices, who are 
nationals of the sending state and not engaged in any other occupation 
for gain in the country of the receiving state, shall be extended free 
entry privileges upon arrival to take up their duties and upon return 
from leave spent abroad, as well as the privilege of free importation 
of articles intended for their personal use at any time during official 
residence, provided the importation of such articles is not prohibited 
respectively by the laws of the Republic of Indonesia and the United 
States of America. 

The Government of the Republic of Indonesia agrees to the fore- 
going provision as a result of the conversations mentioned above, and 
will consider your note of March 23, 1961, and this note, concurring 
therein as conciuding an agreement between our respective Govern- 
ments, replacing such existing arrangements on this subject as may be 
in effect between the two Governments, such agreement to enter into 
force on the date of this note, March 31, 1961. 
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Please accept, Sir, the renewed assurances of my most distinguished 


consideration. 
Nueroxo. 
Nugroho 

Charge d’Affaires ad interim 
The Honorable 
Dean Rusk 
Secretary of State of the 
United States of America 


Washington, D.C. 


TIAS 4706 


CHILE 


Investment Guaranties 


Agreement effected by exchange of notes 
Signed at Santiago July 29, 1960; 
Entered into force February 15, 1961. 


The Amervcan Chargé d’Affarres ad wnterrm to the Chilean Mimster of 
Foreign Affacrs 


Embassy or THE UNIrEp States 
or AMERICA, 
Sant1aGo, CHILE. 
No. 87 July 29, 1960 
EXceLLEeNcy’ 

I have the honor to refer to conversations which have been held 
between representatives of our two governments to conclude the nego- 
tiations relative to guarantying United States investors against the 
risk of inconvertibility, in accordance with the terms of Section 413(b) 
(4) (B) (i) of the Mutual Security Act of 1954, of the United States of 
America, as amended.['] In this regard, I have the honor to confirm 
the following understanding reached as a result of these conversations: 


1. The Government of the United States of America and the Govern- 
ment of Chile shall, upon the request of either of thein, consult respect- 
ing investment projects to be carried out in Chile proposed by citizens 
of the United States of America with-respect to which guaranties 
under Section 413(b) (4)(B) (i) of the Mutual Security Act of 1954 of 
the United States of America, as amended, have been made or are 
under consideration. 

2. The Government of the United States of America agrees that it 
will issue no guaranty with respect to any project unless it 1s approved 
by the Government of Chile. 

3. With respect to the guaranties against inconvertibility covering 
projects approved by the Government of Chile for purposes of 
guaranty, the Government of Chile agrees. 


a) That if the Government of the United States of America 
makes payment in United States dollars to any person under such 
guaranty, the Government of Chile will recognize the transfer to 
the Government of the United States of America of any right, title, 


' 68 Stat. 847, 22 U.S.C. § 1933(b) (4) (B) (i). 
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or interest of such persons in currency or credits in currency on ac- 
count of which such payment was made, and the subrogation of the 
Governinent of the United States of America to any claim or cause 
of action, or right of such person arising in connection therewith. 
Nothing in this agreement shall grant to the Government of the 
United States of America other rights than those available to such 
person with respect to any petition or claim or right to which the 
Government of the United States of America may be subrogated; 

b) That amounts in Chilean escudos and credits in Chilean 
escudos acquired by thé Government of the United States of America 
pursuant to such guaranties shall be accorded treatment not less 
favorable than that accorded to private funds arising from transactions 
of United States nationals which are comparable to the transactions 
covered by such guaranties, and that such amounts and credits in 
Chilean escudos shall be freely available to the Government of the 
United States of America for administrative expenditures; 

c) That the subrogation of the Government of the United States 
of America referred to in the aforementioned subparagraph (a), 
shall pertain only to the aforementioned amounts in Chilean escudos 
and credits in Chilean escudos and shall not be applicable to the 
physical or real property comprising an investment for which guaran- 
ties have been issued by the Government of the United States of 
America pursuant to this Agreement. 


This note and Your Excellency’s favorable reply in similar terms 
shall be considered an agreement between the parties concerned, and 
this Agreement shall enter into force ['] on the date on which the 
Government of Chile notifies the Government of the United States of 
America that this exchange of notes has been approved pursuant to 
its constitutional procedures. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my distinguished 


consideration. 
Wiuuiam lL. Kuize 
Chargé d’ Affaires a.t. 
His Excellency 
Enrique Orrézar Escosar, 
Minister of Foreign Affairs, 
Santiago. 
1 Feb, 15, 1961. 
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The Chilean Minister of Foreign Affairs to the American Chargé 
d’ Affaires ad interim 


REPUBLIOA DE OHILE 
MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES 


No 9088 Santiago, 29 de julio de 1960. 


Seftor EncArGapo DE NEGocios: 
Tengo el agrado de acusar recibo de la Nota de Vuestra Sefiorfa 
N° 37, de fecha de hoy, cuyo texto dice como sigue: 


“Tengo el honor de referirme a las conversaciones que se han venido 
sosteniendo entre representantes de nuestros dos Gobiernos, para 
Ilegar a formalizar las negociaciones destinadas a garantizar a los 
inversionistas americanos contra el riesgo de inconvertibilidad, 
conforme a los términos deja Seccién 413 (b) (4) (B) (i) de la Ley de 
Seguridad Mutua de 1954 de los Estados Unidos de América, con sus 
modificaciones. Sobre dicha materia, tengo el honor de confirmar el 
siguiente acuerdo a que se llegé como resultado de tales conversaciones: 


1- El Gobierno de Chile y el Gobierno de los Estados Unidos de 
América, a solicitud de cualquiera de ellos, se consultarén sobre 
proyectos de inversiones por ejecutarse en Chile, propuestos por 
ciudadanos de los Estados Unidos de América, respecto de los cuales 
se han concedido, 0 se encuentran bajo estudio, las garantias previstas 
en la Seccién 413 (b) (4) (B) (i) de la Ley de Seguridad Mutua de 
1954 de los Estados Unidos de América, con sus modificaciones. 


2.- El Gobierno de los Estados Unidos de América conviene en no 
otorgar ninguna garantfa respecto de ningtin proyecto, a menos de 
que éste sea aprobado por el Gobierno de Chile. 


3.- Respecto de las garantias contra la inconvertibilidad que se 
concedan a proyectos que hayan sido aprobados por el Gobierno de 
Chile con fines de garantia, el Gobierno de Chile se compromete a: 


a) Que, si el Gobierno de los Estados Unidos de América efectuara 
un pago en délares de los Estados Unidos a cualquiera persona, de 
conformidad con cualesquiera de dichas garantias, el Gobierno de 
Chile reconocer4 la transferencia al Gobierno de los Estados. Unidos 
de América de cualquier derecho, t{tulo o interés de dicha persona 
sobredinero o créditos en dinero por cuyo concepto se efectud ese 
pago, y la subrogacién en favor del Gobierno de los Estados Unidos de 
América de cualquiera reclamacién o causa de accién o derecho de 
dicha persona, proveniente de los mismos. 

Nada en este acuerdo concederé al Gobierno de los Estados Unidos 
de América otros derechos que aquellos que pueden invocar tales 
personas con respecto a cualquiera demanda, reclamacién o derecho 
en los cuales se subrogue el Gobierno de los Estados Unidos de 
América; 

b) Que las sumas y créditos en escudos chilenos adquiridos por el 
Gobierno de los Estados Unidos de América de conformidad con 
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dichas garantfas, recibirén un tratamiento no menos favorable que 
el que se otorga a fondos privados provenientes de transacciones 
de nacionales de los Estados Unidos de América, comparables a las 
transacciones protegidas por dichas garantfas, y que dichas sumas y 
créditos en escudos chilenos estardn libremente a la disposicién del 
Gobierno de los Estados Unidos de América para gastos admi- 
nistrativos; 

.c) Que la subrogacién a favor del Gobierno de los Estados Unidos 
de América ya mencionada en el sub-pérrafo a), se aplicard sdlo a las 
referidas sumas y créditos en escudos chilenos y no seré aplicable 
1 la propiedad ffsica o a bienes rafces comprendidos en una inversién 
sobre la cual se ha otorgado garantfas por el Gobierno de los Estados 
Unidos de América en conformidad con este acuerdo. 


La presente nota y la respuesta favorable de Vuestra Excelencia 
en términos similares, se considerarfn un acuerdo entre las Partes 
y éste comenzar4 a regir desde la fecha en que el Gobierno de Chile 
notifique al de los Estados Unidos de América que el presente cambio 
de notas ha sido aprobado de conformidad a sus procedimientos 
constitucionales. 

Aprovecho la oportunidad para reiterar a Vuestra Excelencia las 
seguridades de mi més alta y distinguida consideracién’’. 


Al respecto, tengo el agrado de comunicar a Vuestra Sefiorfa la 
conformidad de mi Gobierno con los términos de la Nota transcrita, 


constituyendo tanto ella como la presente respuesta, un acuerdo 
entre ambas Partes. 


Me valgo de la oportunidad para reiterar a Vuestra Sefiorfa las 
seguridades de mi distinguida consideracién. 
E. Orrtézar E. 


Al Honorable Sefior 
WiuuiaM L. Kaisa, 


Encargado de Negocios de los Estados Unidos de América 
Presente.— 
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Translation 


REPUBLIC OF CHILE. 
MINISTRY OF FOREIGN RELATIONS 


No. 0085 _ Santiago, July 29, 1960 


Mr. Cuarc& pv’ AFFAIRES: 
I take pleasure in acknowledging receipt of your note No. 37 of 
this date, the text of which reads as follows: 


[For the English language text of the note, see ante, p. 254.) 

In this connection, I am happy to inform you of my Government’s 
approval of the terms of the note reproduced above, that note to- 
gether with this reply constituting an agreement between the two 
Parties. 

‘I avail myself of the opportunity to renew to you the assurances 
of my distinguished consideration. 


E. Orrtézar E. 


The Honorable 
WiutaM L. Krise, 
Chargé d’ Affaires of the 
United States of America, 
City. 
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PERU 


Surplus Agricultural Commodities 


Agreement relating to the agreement of February 12, 1960. 
Effected by exchange of notes 

Signed at Lima October 4 and December 27, 1960; 
Entered into force December 27, 1960. 


The American Chargé d’Affaires ad interim to the Peruvian Acting 
Minister of Foreign Relations 


No. 122 Lima, October 4, 1960. 


EXxceELLENcy : 

I have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agree- 
ment between the Government of the United States of America and 
the Government of Peru, signed on February 12, 1960, and to the 
exchange of notes between the two Governments of .the same date [*] 
relative to the transfer to the Development Loan Fund of the sol 
equivalent of $1 million for disbursement in connection with the loan 
made by the Development Loan Fund to the Government of Peru 
for construction of the Aguaytia-Pucallpa Highway, said sol equiva- 
lent of $1 million being a portion of the Peruvian soles accruing under 
said Commodities Agreement for the establishment of a line of credit 
in favor of the Government-of Peru for the promotion of economic 
development under Section 104(g) of the Agricultural Trade Develop- 
ment and Assistance Act,[?] as amended. 

I wish to confirm my Government’s understanding of the further 
agreement reached in conversations which have subsequently taken 
place between representatives of the Government of the United States 
and the Government of Peru with respect to the transfer of an addi- 
tional portion of the Peruvian soles accruing under the aforesaid 
Commodities Agreement and presently reserved for establishment of 
the aforementioned line of credit. 

It is understood that since the Development Loan Fund has ap- 
proved the loan requested by the Peru Savings and Loan Association 
(Associacién Mutual de Creditos para Vivienda Peru) for the pur- 
pose of providing a portion of the Association’s initial capitalization, 
the Government of Peru agrees that[*] the Peruvian sol equivalent of 


1 TIAS 4430; 11 UST 186. 
°68 Stat. 457; 7 U.S.C. § 1704(g). 
* The word “of” was inadvertently omitted. 
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not more than $5.4 million reserved for the aforesaid line of credit 
as reduced by the sol equivalent of $1 million heretofore reserved for 
transfer to the Development Loan Fund, the sol equivalent of an addi- 
tional $1 million may be served[*] by the Government of the United 
States for transfer to the Development Loan Fund for disbursement 
by the Development Loan Fund to Peru Mutual Savings and Loan 
Association to provide a portion of its initial capitalization. . It is 
further understood that the aforesaid line of credit will be reduced 
to the extent of disbursements made by the Development Loan Fund 
from the soles transferred to the Development Loan Fund from the 
soles reserved for the above purposes. It is further understood that 
the Development Loan Fund will disburse the said soles te the Peru 
Mutual Savings and Loan Association pursuant to the terms and 
conditions of a separate Loan Agreement entered into by the Develop- 
ment Loan Fund with the Peru Mutual Savings and Loan Associa- 
tion on July 13, 1960. : 

I shall appreciate receiving Your Excellency’s confirmation of the 
above understanding. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 


Jack D. Nau 
Chargé @’ Affaires ad interim 


His Excellency 
Luis Axvarapo Garripo, 
Acting Minister of Foreign Relations, 
Ministry of Foreign Relations, 
Lima. 





The Perwian Acting Minister of Foreign Relations to the American 
Chargé @ Affaires ad interim 


MINISTERIO DE RELACIONES BXTERIORES 
NUMERO : (H) 6-3/170 Lima, 27 de Diciembre de 1960. 


SeNor Encarcapo pve Necocios: 

Tengo a honra referirme a la atenta nota de Vuestra Sefiorfa, 
nimero 122, de fecha 4 de Octubre del presente aio, en la que se refiere 
al Convenio de Excedentes Agricolas celebrado entre el Gobierno de 
Vuestra Sefiorfa y el Gobierno del Perd, suscrito e] 12 de Febrero 
de 1960; asi como, al intercambio de notas de la misma fecha relativas 
a la transferencia del equivalente en soles de Un Millén de délares, 
al Fondo de Desarrollo Econdémico, para gastos en conexién con el 
préstamo otorgado al Gobierno del Pera por el Fondo de Desarrollo 
Econémico. 

Me refiero, ademas, concretamente, al Acuerdo Adicional a que se 
llegara en conversaciones posteriores entre los Representantes de los 


Should read “reserved”. 
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Gobiernos del Peri y de los Estados Unidos de América, con respecto — 
a la transferencia de una cantidad adicional de soles peruanos, acumu- 
lados bajo el referido Acuerdo de Excedentes Agricolas. 

En respuesta a su referida nota, me es grato manifestarle que el 
senor Ministro de Hacienda y Comercio me expresa que esté conforme 
en que, el equivalente en soles de Un Millén de ddlares disponibles de 
los fondos acumulados en virtud del Convenio de Excedentes Agrf- 
colas “P. L. 480”, de 12 de Febrero del presente afio, sea reservado 
por el Gobierno de los Estados Unidos de América para ser transferido 
al Fondo de Préstamos para Desarrollo “D L F”, quien, a su vez, los 
desembolsaré a la Mutual Pera, de conformidad con los términos 
estipulados en las partes pertinentes de la nota que contesto. 

Me valgo de esta grata ocasién para reiterar a Vuestra Sefiorfa, 
las seguridades de mi distinguida consideracién. 


Louis Atvarapo G 


Al Honorable sefior 
Jacx D. Nean 
Encargado de Negocios a.i. de los 
Estados Unidos de América. 
Ciudad — 


Translation 


MINISTRY OF FORWIGN RELATIONS 
No. (H) 6-3/170 Lima, December 27, 1960 


Mr, Cuarcé p’AFFAIRES : 

I have the honor to refer to your note No. 122 dated October 4 
of this year, in which reference is made to the Surplus Agricultural 
Commodities Agreement concluded between your Government and 
the Government of Peru, signed on February 12, 1960, and to the 
exchange of notes of the same date relating to the transfer of the 
sol equivalent of one million dollars to the Economic Development 
Fund for disbursements in connection with the loan made to the 
Government of Peru by the Economic Development Fund. 

I also refer, in particular, to the Supplementary Agreement reached 
in subsequent conversations between the representatives of the Gov- 
ernments of Peru and the United States of America with respect to 
the transfer of an additional amount of Peruvian soles accruing under 
the aforesaid Surplus Agricultural Commodities Agreement. 

In reply to your note mentioned above, I take pleasure in informing 
you that the Minister of Finance and Commerce has advised me that 
he agrees that the sol equivalent of one million dollars available from 
the funds accruing under Surplus Agricultural Commodities Agree- 
ment, P.L. 480 of February 12 of this year, shall be reserved by the 
Government of the United States of America for transfer to the 


20075 O - 62 - 18 (pt. 1) TIAS 4708 


262 U.S. Treaties and Other International Agreements [12 UST 


Development Loan Fund (DLF), which in turn shall disburse them 
to Peru Mutual, in accordance with the terms specified in the perti- 
nent parts of the note to which I am replying. 

I avail myself of this opportunity to renew to you the assurances 
of my distinguished consideration. 

Luis Atvarapo G. 
The Honorable 
Mr. Jack D. Near 
Chargé @’ Affaires ad interim of the 
United States of America 
City 
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INDONESIA 


Surplus Agricultural Commodities [*] 


Agreement supplementing the agreement of November 5, 1960. . 
Effected by exchange of notes 

Signed at Djakarta March 2, 1961; 

Entered into force March 2, 1961. 


The American Ambassador to the Indonesian Secretary General, 
Department of Foreign Affairs 


No. 628 Dsaxarta, March 2, 1961. 


EXCELLENCY : 

I have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agree- 
ment entered into by our two Governments on November 5, 1960 and 
to the accompanying exchange of notes,[?] and, in response to the 
request of the Government of the Republic of Indonesia tu propose 
that this Agreement be supplemented as follows: 


1, To provide for additional financing by the Government of the 
United States of America of the following commodity and ocean 
transportation : 


Commodity Eeport Market Value 

Rice $ 3, 100, 000 

Ocean transportation (Est.) 600, 000 
Total $ 3,700, 000 


2. To provide that Indonesian rupiah accruing to the Government 
of the United States of America as a consequence of sales made pur- 
suant to this supplementary Agreement will be used by the Govern- 
ment of the United States of America as follows: 


(a) For loans to be made by the Export-Import Bank of Wash- 
ington under subsection 104(e) of the Agricultural Trade Develop- 
ment and Assistance Act, as amended,[*] (hereinafter referred to as 
the Act) and for administrative expenses of the Export-Import 
Bank of Washington in the Republic of Indonesia incident thereto, 


* Also TIAS 4846, 4897; post, p. 1266 and Part 8. 
* TIAS 4616 ; 11 UST 2357. 
* 68 Stat. 456; 7 U.S.C. § 1704(e). 
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the Indonesian rupiah equivalent of $185,000. This increases the 
total amount indicated in paragraph 1 of Article II of the Agree- 
ment to the Indonesian rupiah equivalent of $985,000. : 

(b) For a loan to the Government of the Republic of Indonesia 
under subsection 104(g) of the Act, the Indonesian rupiah equivalent 
of $1,387,500. This increases the total amount indicated in para- 
graph 2 of Article II of the Agreement to the Indonesian rupiah 
equivalent of $7,387,500. 

(c) For a grant to the Government of the Republic of Indonesia 
under subsection 104(e) of the Act, the Indonesian rupiah equivalent. 
of $1,387,500. This increases the total amount indicated in para- 
graph 3 of Article II to the Indonesian rupiah equivalent of 
$7,387,500. 

(d) For payment of United States expenditures in the Republic 
of Indonesia under subsections (a), (b), (f), and (h) through (r) 
of Section 104 of the Act, or under any of such subsections and for 
other mutually agreed uses under Section 104 of the Act, the In- 
donesian rupiah equivalent of $740,000. This increases the total 
amount indicated in paragraph 4 of Article II of the Agreement to 
the Indonesian rupiah equivalent of $3,940,000. 

It is understood that in the event the total of Indonesian rupiah 
accruing to the Government of the United States of America as a 
consequence of sales made pursuant to the Agreement and this sup- 
plement is less than the Indonesian rupiah equivalent of $19,700,000, 
the amount available for expenditures under subsection 104(g) loans 
and subsection 104(e) grants to the Government of the Republic of 
Indonesia will be reduced by an equivalent amount and propor- 
tionately between 104(g) loans and 104(e) grants; to the extent 
that the total exceeds the rupiah equivalent of $19,700,000, 20 percent 
of the excess will be available for the use of the Government of 
United States of America, 75 percent for loans and grants to Govern- 
ment of the Republic of Indonesia under subsections 104(g) and 
104(e), and 5 percent for loans under subsection 104(e). 


3. In order that the delivery of rice under this supplementary 
Agreement not unduly disrupt world prices of agricultural .com- 
modities, or impair trade relations among friendly nations, the 
Government of the Republic of Indonesia shall import during United 
States calendar year 1961 with its own foreign exchange resources 
650,000 metric tons of rice from free world sources. This quantity 
shall be purchased in addition to those quantities to be obtained 
pursuant to this supplementary agreement. Prior to signing any 
supplementary agreements to be entered into between our two Gov- 
ernments under the Act involving delivery of rice during United 
States calendar 1961 the figure on commercial purchases will be re- 
examined on the basis of the Indonesia supply position and other 
factors at that time. 
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4. It is further understood that in the notes of November 5, 1960, 
relating to the conversion of the Indonesian rupiah into other cur- 
rencies “$320,000” is deleted and “$394,000” is substituted therefor. 

5. Application for purchase authorizations will be made within 90 
calendar days of the effective date of this supplementary Agreement. 

6. Except as otherwise provided herein, the pertinent provisions 
of the Agreement of November 5, 1960 and the accompanying ex- 
changes of notes shall apply to this supplementary Agreement. 


I have the honor to propose that this note and Your Excellency’s 
reply concurring therein shall constitute an Agreement between our 
two Governments on this matter to enter into force on the date of 
Your Excellency’s note in reply. 

. Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 


consideration. 
Howarp P. Jones | 
Howard P. Jones 
Ambassador E'xtraordinary 
and Plenipotentiary 
His Excellency 


R. Suwiro Kusumowmacpo, 
Secretary General, 
Department of Foreign Affairs, 
Djakarta. 





The Indonesian Secretary General, Department of Foreign Affairs, 
to the American Ambassador 


DEPARTMENT OF FOREIGN AFFAIRS 
‘REPUBLIC OF INDONESIA 


No. 221/61/8 Dsaxarra, March 2, 1961- 


EXcELLENCY, 
I have the honour to acknowledge receipt of your Excellency’s 
note No. 628 dated March 2, 1961, which reads as follows : 


“I have the honour to refer to the Agricultural Commodities Agree- 
ment entered into by our two Governments on November 5, 1960 and 
to the accompanying exchange of notes, and, in response to the request 
of the Government of the Republic of Indonesia to propose that this 
Agreement be supplemented as follows: 


1. To provide for additional financing by the Government of the 
United States of America of the following commodity and ocean 
transportation : 
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Commodity Eeport Market Value 

Rice $ 3, 100, 000 

Ocean transportation (Est.) 600, 000 
Total $ 3, 700, 000 


2. To provide that Indonesian rupiah accruing to the Government 
of the United States of America as a consequence of sales made pur- 
suant to this supplementary Agreement will be used by the Govern- 
ment of the United States of America as follows : 


(a) For loans to be made by the Export-Import Bank of Wash- 
ington under subsection 104(e) of the Agricultural Trade Develop- 
ment and Assistance Act, as amended, (hereinafter referred to as the 
Act) and for administrative expenses of the Export-Import Bank 
of Washington in the Republic of Indonesia incident thereto, the 
Indonesian rupiah equivalent of $ 185,000. This increases the total 
amount indicated in paragraph 1 of Article II of the Agreement of 
the Agreement to the Indonesian rupiah equivalent of $ 985,000. 

(b) For a loan to the Government of the Republic of Indonesia 
under subsection 104(g) of the Act, the Indonesian rupiah equivalent 
of $ 1,387,5000. This increases the total amount indicated in para- 
graph 2 of Article II of the Agreement to the Indonesian rupiah 
equivalent of $ 7,387,5000. 

(c) For a grant to the Government of the Republic of Indonesia 
under subsection 104(e) of the Act, the Indonesian rupiah equivalent 
of $ 1,887,500. This increases the total amount indicated in para- 
graph 8 of Article II to the Indonesian rupiah equivalent of 
$ 7,387,500. 

(d) For payment of United States expenditures in the Republic 
of Indonesia under subsections (a), (b), (f), and (h) through (r) 
of Section 104 of the Act, or under any of such subsections and for 
other mutually agreed uses under Section 104 of the Act, the Indo- 
nesian rupiah equivalent of $740,000. This increases the total amount 
indicated in paragraph 4 of Article II of the Agreement to the 
Indonesian rupiah equivalent of $3,940,000. 

It is understood that in the event the total of Indonesian rupiah 
accruing to the Government of the United States of America as a 
consequence of sales made pursuant to the Agreement and this sup- 
plement is less than the Indonesian rupiah equivalent of $19,700,000, 
the amount available for expenditures under subsection 104(g) loans 
and subsection 104(e) grants to the Government of the Republic of 
Indonesia will be reduced by an equivalent amount and proportion- 
ately between 104(g) loans and 104(e) grants; to the extent that the 
total exceeds the rupiah equivalent of $19,700,000, 20 percent of the 
excess will be available for the use of the Government of United 
States of America, 75 percent for loans and grants to Government 
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of the Republic of Indonesia under subsections 104(g) and 104(e), 
and 5 percent for loans under subsection 104(e). 


8. In order that the delivery of rice under this supplementary 
Agreement not unduly disrupt world prices of agricultural commodi- 
ties, or impair trade relations among friendly nations, the Govern- 
ment of the Republic of Indonesia shall import during United States 
calendar year 1961 with its own foreign exchange resources 650,000 
metric tons of rice from free world sources. This quantity shall be 
purchased in addition to those quantities to be obtained pursuant 
to this supplementary agreement. Prior to signing any supplemen- 
tary agreements to be entered into between our two Governments 
under the Act involving delivery of rice during United States Calen- 
dar 1961 the figure on commercial purchases will be re-examined on 
the basis of the Indonesia supply position and other factors at that 
time. 

"4. It is further understood that in the notes of November 5, 1960, 
relating to the conversion of the Indonesian rupiah into other cur- 
rencies “$320,000” is deleted and “$394,000” is substituted therefor. 

5. Application for purchase authorizations will’/be made within 
90 calendar days of the effective date of this supplementary 
Agreement. 

6. Except as otherwise provided herein, the pertinent provisions 
of the Agreement of November 5, 1960 and the accompanying ex- 

- changes of notes shall apply to this supplementary Agreement.” 


I have the honour to confirm the understandings stated in Your 
Excellency’s Note, on behalf of my Government. 

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency 
the assurance of my highest consideration. 


R. Suwrro Kusumowmacpo 


R. Suwito Kusumowidagdo 
Secretary General 
Department of Foreign Affairs. 


His Excellency 
Howarp P. Jonzs 
Ambassador Extraordinary 
and Plenipotentiary of the United States of America 
Djakarta. 
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REPUBLIC OF KOREA 


Economic, Technical and Related Assistance 


Agreements effected by exchanges of notes 
Signed at Seoul February 8, 1961; 
Entered into force February 28, 1961. 
With agreed minute. 


The American Ambassador to the Korean Minister of Foreign Affairs 


No. 878 Srour, February 8, 1961. 


EXcELLENCY: 

I have the honor to refer to recent conversations between repre- 
sentatives of the Government of the United States of America and 
the Government of the Republic of Korea regarding the understand- 
ings applicable to economic, technical and related assistance furnished 
by the Government of the United States to the Government of the 
Republic of Korea and to propose that henceforth these understand- 
ings shall be as follows: 


1) The Government of the United States and the Government 
of the Republic of Korea jointly reaffirm that economic, technical and 
related assistance is an essential requirement for the achievement of 
the paramount objective of maintaining the defense of the Republic 
of Korea, consistent with the purposes and principles of the United 
Nations. 

2) The Government of the United States will furnish such eco- 
nomic, technical and related assistance hereunder as may be requested 
by representatives of appropriate agencies of the Government of the 
Republic of Korea and approved by representatives of the agency 
designated by the Government of the United States to administer 
its responsibilities under this Agreement, or as may be requested and 
approved by other representatives designated by our two Govern- 
ments. The furnishing of such assistance shall be subject to appli- 
cable United States laws and regulations. It shall be made available 
in accordance with arrangements agreed upon between the above- 
mentioned representatives. 
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3) The Government of the Republic of Korea reaffirms the under- 
takings expressed in the Mutual Defense Treaty between the United 
States of America and the Republic of Korea which was signed at 
Washington on October 1, 1958, and entered into force on November 
17, 1954,[7] the Mutual Defense Assistance Agreement signed at Seoul 
on January 26, 1950,[*] and the Agreement effected by an exchange 
of notes signed at Pusan on January 4 and 7, 1952; [*] will make 
the full contribution permitted by its manpower, resources, facilities 
and general economic condition in furtherance of the purposes for 
which such assistance is made available; will take appropriate steps 
to assure the effective use of such assistance; will cooperate with the 
Government of the United States to assure that procurement will be 
at reasonable prices and on reasonable terms; will, without restric- 
tion, permit continuous observation and review by United States 
representatives of programs and operations hereunder, and records 
pertaining thereto; will provide the United States with full and com- 
plete information concerning such programs and operations and other 
relevant information which the Government of the United States 
may ‘need ‘to determine the nature and scope of operations and to 
evaluate the effectiveness of the assistance furnished or contemplated; 
and will give to the people of the Republic of Korea full publicity 
concerning programs hereunder. With respect to cooperative tech- 
nical assistance programs hereunder, the Government of the Republic 
of Korea will also bear a fair share of the costs thereof; will, to the 
maximum extent possible, seek full coordination and integration of 
technical cooperation programs being carried on in the Republic of 
Korea; and will cooperate with other nations participating in such 
programs in the mutual exchange of technical knowledge and skills. 

4) In any case where commodities or services are furnished on 
a grant basis under arrangements which will result in the accrual 
of proceeds to the Government of the Republic of Korea from the 
import or sale of such commodities or services, the Government of 
the Republic of Korea, except as may otherwise be mutually agreed 
by the representatives "referred to in paragraph 2, will establish in 
its own name a Special Account in the Bank of Korea, will deposit 
promptly in such Special Account the amount of local currency equiv- 
alent to such proceeds and, upon notification from time to time by 
the Government of the United States of its local currency require- 
ments, will make available to the Government of the United’ States, 
in the manner requested by that Government, out of any balances in 
the Special Account, such sums as are stated ‘in such notifications to 


* TIAS 3097 ; 5 UST, pt. 3, p. 2368, 
* TITAS 2019; 1 UST 187. 
*TIAS 2612 ; 3 UST, pt. 4, p. 4619, 
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be necessary for such requirements. The Government of the Repub- 
lic of Korea may draw upon any remaining balances in the Special 
Account for such purposes beneficial to the Republic of Korea as 
may be agreed upon from time to time by the representatives referred 
to in paragraph’2. Any unencumbered balances of funds which re- 
main in the Special Account upon termination of assistance here- 
under to the Government of the Republic of Korea shall be disposed 
of for such purposes as, subject to approval by act or joint resolution 
of the Congress of the United States, may be agreed upon by the 
representatives referred to in paragraph 2. 

5) The Government of the Republic of Korea will receive a special 
mission, and its personnel, which will discharge the responsibilities 
of the Government of the United States hereunder. Upon. appro- 
priate notification by the Government of the United States, the 
Government of the Republic of Korea will consider this special 
mission and its personnel as part of the diplomatic mission of the 
United States in the Republic of Korea for the purposes of enjoying 
the privileges and immunities accorded to that mission and its per- 
sonnel of comparable grade or rank. The Government of the Re- 
public of Korea will give full cooperation to the special mission, and 
its personnel, including the furnishing of facilities necessary for. the 
purposes of carrying out the provisions of this Agreement. 

6) In order to assure the maximum benefits to the people of the 
Republic of Korea from the assistance to be furnished hereunder: 


(a) Any supplies, materials, equipment or commodities, includ- 
ing motor vehicles, or any funds introduced into or acquired in 
the Republic of Korea by the Government of the United States, 
or any contractor financed by that Government, for purposes of 
any program or project conducted pursuant to this Agreement 
shall, while such supplies, materials, equipment, commodities or 
funds are used in connection with such a program or project, be 
exempt from any taxes on ownership or use of property, and any 
other taxes, investment or deposit: requirements and currency con- 
‘trols in the Republic of Korea.. The import, export (except that 
in the case of contractors financed by the Government of the United 
States export transactions shall be the subject of special arrange- 
ments between the representatives referred to in paragraph 2 
hereof), purchase, use or disposition (other than by sale by a con- 
tractor financed by the Government of the United States) of any 
such supplies, materials, equipment, commodities, including motor 
vehicles, or funds in connection with such a program or project 
shall be-exempt from any tariffs, customs duties, import and export 
taxes, taxes on purchase or disposition (other than by sale by a 
contractor financed by the Government of the United States) of 
property, and any other taxes or similar charges in the Republic 
of Korea. 
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(b) All personnel, except citizens and permanent residents of 
the Republic of Korea, including employees of the Government 
of the United States or its agencies who are present in the Republic 
of Korea to perform work in connection herewith shall be exempt 
from income and social security taxes levied under the laws of the 
Republic of Korea with respect to income upon which they are 
obligated to pay income or social security taxes to the Government 
of the United States, and from taxes on purchase, ownership, use 
or disposition of personal moveble property, including motor ve- 
hicles, intended for their own use. Such personnel and members 
of their families shall receive the same treatment, but in no case 
treatment more favorable, with respect to the payment of customs 
and import and export duties on personal effects, equipment, sup- 
plies or commodities, including motor vehicles, imported. into the 
Republic of Korea for their own use as is accorded by the Govern- 
ment of the Republic of Korea to diplomatic personnel of the Amer- 
ican Embassy in Seoul. 

(c) Funds introduced into the Republic of Korea for purposes 
of furnishing assistance hereunder shall be convertible into currency 
of the Republic of Korea at the highest rate in terms of the number 
of Korean hwan per United States dollar which, at the time the 
conversion is made, is not unlawful in the Republic of Korea. 


7) All or any part of the program of assistance provided here- 
under may be terminated by the Government of the United States if 
it determines that because of changed conditions the continuation of 
such assistance is unnecessary or undesirable. The termination of 
such assistance under this provision may include the termination of 
deliveries of any commodities hereunder not yet delivered. 

8) The agreements applicable to economic, technical, or related 
assistance furnished directly by the Government of the United States 
to the Government of the Republic of Korea, or through the Unified 
Command, which are superseded in whole or part by this Agreement 
shall be specified in supplementary arrangements made between the 
representatives referred to in paragraph 2 hereof. 


I have the honor to propose that, if these understandings are ac- 
ceptable to the Government of the Republic of Korea, the present 
note and your reply note concurring therein shall constitute an Agree- 
ment between our two Governments which shall enter into force on 
the date of notification [*] by the Government of the Republic of 
Korea to the United States Embassy in Seoul of the consent thereto 
by the National Assembly of the Republic of Korea, and which shall 
remain in force until thirty days after the receipt by either Govern- 
ment of written notification of the intention of the other to terminate 


*¥eb. 28, 1961. 
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it, it being understood, however, that the provisions of this Agree- 
ment shall remain in full force and effect with respect to assistance 
furnished pursuant to requests made under paragraph 2 hereof. 
Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. i 


Warren P. McConaucuy 
His Excellency 
Ym Hyrune Cxyrone, 
Minister of Foreign Affairs, 
Seoul. 





' The Korean Minister of Foreign Affairs to the American Ambassador 


RHPUBLIC OF KOREA 
MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS 
PT-9401 Fesruary 8, 1961 


EXcELLENcyY : 
I have the honor to refer to Your Excellency’s note dated February 
8, 1961 which reads as follows: 


“I have the honor to refer to recent conversations between repre- 
sentatives of the Government of the United States of America and 
the Government of the Republic of Korea regarding the understand- 
ings applicable to economic, technical and related assistance furnished 
by the Government of the United States to the Government of the 
Republic of Korea and to propose that henceforth these understand- 
ings shall be as follows: 


“1) The Government of the United States and the Government 
of the Republic of Korea jointly reaffirm that economic, technical 
and related assistance is an essential requirement for the achievement 
of the paramount objective of maintaining the defense of the Re- 
public of Korea, consistent with the purposes and principles of the 
United Nations. 

“2) The Government of the United States will furnish such 
economic, technical and related assistance hereunder as may be re- 
quested by representatives of appropriate agencies of the Government 
of the Republic of Korea and approved by representative of the 
agency designated by the Government of the United States to ad- 
minister its responsibilities under this Agreement, or as may be 
requested and approved by other representatives designated by our 
two Governments. The furnishing of such assistance shall be subject 
to applicable United States laws and regulations. It shall be made 
available in accordance with arrangements agreed upon between the 
above-mentioned representatives. 
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“3) The Government of the Republic of Korea reaffirms the 
undertakings expressed in the Mutual Defense Treaty between the 
United States of America and the Republic of Korea which was 
signed at. Washington on October 1, 1953, and entered into force on 
November 17, 1954, the Mutual Defense Assistance Agreement signed 
at Seoul on January 26, 1950, and the Agreement effected by an ex- 
change of notes signed at Pusan on January 4 and 7, 1952; will make 
the full contribution permitted by its manpower, resources, facilities 
and general economic.condition in furtherance of the purposes for 
which such assistance is made available; will take appropriate steps 
to assure the effective use of such assistance; will cooperate with the 
Government of the United States to assure that procurement will 
be at reasonable prices and on reasonable terms; will, without re- 
striction, permit continuous observation and review by United States 
representatives of programs and operations hereunder, and records 
pertaining thereto; will provide the United States with full and 

’ complete information concerning such programs and operations and 
other relevant information which the Government of the United 
States may need to determine the nature and scope of operations 
and to evaluate the effectiveness of the assistance furnished or con- 
templated; and will give to the people of the Republic of Korea 
full publicity concerning programs hereunder. With respect to co- 
operative technical assistance programs hereunder, the Government 
of the Republic of Korea will also bear a fair share of the costs 
thereof; will, to the maximum extent possible, seek full coordination 
and integration of technical cooperation programs being carried on 
in the Republic of Korea; and will cooperate with other nations 
participating in such programs in the mutual exchange of technical 
knowledge and skills. 

“4) In any case where commodities or services are furnished on 
a grant basis under arrangements which will result in the accrual 
of proceeds to the Government.of the Republic of Korea from the 
import or sale of. such commodities or services, the Government of 
the Republic. of Korea, except as may otherwise be mutually agreed 
by the representatives.referred to in paragraph 2, will establish in 
its own name a Special Account in the Bank of Korea, will deposit 
promptly in such Special Account the amount of local currency 
equivalent to such proceeds and, upon notification from time to time 
by the Government of the United States of its local currency require- 
ments, will make available to the Government of the United States, 
in the manner requested by that Government, out of any balances 
in the Special Account, such sums as are stated in such notifications 
to be necessary for such requirements. The Government of the Re- 
public of Korea may draw upon any remaining balances in the 
Special Account for such purposes beneficial to the Republic of 
Korea as may be agreed upon from time to time by the represent- 
atives referred to in paragraph 2. Any unencumbered balances of 
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funds which remain in the Special Account upon termination of 
assistance hereunder to the Government of the Republic of Korea 
shall be disposed of for such purposes as, subject to approval by act 
or joint resolution of the Congress of the United States, may be 
agreed upon by the representatives referred to in paragraph 2. 

“5) The Government of the Republic of Korea will receive a spe- 
cial mission, and its personnel, which will discharge the responsibil- 
ities of the Government of the United States hereunder. Upon 
appropriate notification by the Government of the United States, the 
Government of the Republic of Korea will consider this special mis- 
sion and its personnel as part of the diplomatic mission of the United 
States in the Republic of Korea for the purposes of enjoying the priv- 
jleges and immunities accorded to that mission and its personnel of 
comparable grade or rank. The Government of the Republic of 
Korea will give full cooperation to the special mission, and its per- 
sonnel, including the furnishing of facilities necessary for the pur- 
poses of carrying out the provisions of the Agreement. 

“6) In order to assure the maximum benefits to the people of the 
Republic of Korea from the assistance to be furnished hereunder : 


(a) Any supplies, materials, equipment or commodities, includ- 
ing motor vehicles, or any funds introduced into or acquired in 
. the Republic of Korea. by the Government of the United States, 
or any contractor financed by that Government, for purposes of any 
program or project conducted pursuant to this Agreement shall, 
while such supplies, materials, equipment, commodities or funds-are 
used in connection with such a program or project, be exempt from 
any taxes on ownership or use of property, and any other taxes, in- 
‘vestment or: deposit requirements and currency controls in the Re- 
public of Korea. The import, export, (except that in the case of 
contractors financed by the Government of the United States export 
transactions shall be the subjéct of special arrangements between the 
representatives referred to in paragraph 2 hereof) purchase, use 
‘or disposition (other than by sale by a contractor financed by the 
Government of the United States) of any such supplies, materials, 
equipment, commodities, including motor vehicles, or funds in con- 
nection with such a program or project shall be exempt from any 
tariffs, customs duties, import and export taxes, taxes on purchase 
' or. disposition (other than by sale by a contractor financed by the 
Government of the United States) of property, and any other taxes 
or similar charges in the Republic of Korea. 

(b) All personnel, except citizens and permanent residents of 
the Republic of Korea, including employees of the Government of 
the United States or its agencies who are present in the Republic 
of Korea to perform work in connection herewith shall be exempt 
from income and social security taxes levied under the laws of the 
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Republic of Korea with respeet to income upon which they are 
obligated to pay income or social seeurity taxes to the Government 
of the United States, and from taxes on purchase, ownership, use 
or. disposition of personal movable property, including motor ve- 
hicles, intended for their own use. Such personnel and members 
of their families shall receive the same treatment, but in no case 
treatment more favorable, with respect to the payment of customs 
and import and export duties on personal effects, equipment, sup- 
plies or commodities, including motor vehicles, imported into 
Korea for their own use as is accorded by the Government of the 

’ Republic of Korea to diplomatic personnel of the American Em- 
bassy in Seoul. 

(c) Funds introduced into the Republic of Korea for purposes 
of furnishing assistance hereunder shall be convertible into currency 
of the Republic of Korea at the highest rate in terms of the number 
of Korean hwan per United States dollar which, at the time the 
conversion is made, is not unlawful in the Republic of Korea. 


“7) All or any part of the program of assistance provided here- 

under may be terminated by the Government of the United States if 
it determines that because of changed conditions the continuation of 
such assistance is unnecessary or undesirable. The termination of 
such assistance under this provision may include the termination 
of deliveries of any commodities hereunder not yet delivered. 
_ “8) The agreements applicable to economic, technical, or related 
assistance furnished directly by the Government of the United States 
to the Government of the Republic of Korea, or through the Unified 
Command, which are superseded in whole or part by this agreement 
shall be specified in supplementary arrangements made between the 
representatives referred to in paragraph 2 hereof. 


I have the honor to propose that, if these understandings are 
acceptable to the Government of the Republic of Korea, the. present 
note and your reply note concurring therein shall constitute an Agree- 
ment between our two Governments which shall enter into Fores 
on the date of notification by the Government. of the Republic of 
Korea to the United States Embassy in Seoul of the consent thereto 
by the National Assembly of the Republic of Korea, and which shall 
remain in force until thirty days after the receipt by either Govern- 
ment of written notification of the intention of the other to terminate 
it, it being understood, however, that the provisions of this Agree- 
ment shall remain in full force and effect with respect.to assistance 
furnished pursuant to requests made under paragraph 2 hereof. 

“Accept, Excellency, tlie renewed assurances of my highest 
consideration.” 
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I have the honor to inform Your Excellency that the understandings 
set forth in your note are acceptable to the Government of the Re- 
public of Korea and that your note and the present reply will con- 
stitute an agreement between the two Governments. 

Please accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 


Y. H. Cuyune 


His Excellency 
Watrer P. McConaucuy 
Ambassador of the United States of 
America, Seoul, 


AGREED MINUTE 


Pursuant to paragraph 8 of the Agreement effected by the exchange 
of notes, dated February 8, 1961, the Governments of the United 
States of America and the Republic of Korea agree that the Agreement 
on Aid between the United States of America and the Republic of Ko- 
rea signed at Seoul on December 10, 1948,[*] as amended; the Agree- 
ment on Economic Coordination between the Republic of Korea and 
the United States acting as the Unified Command, and the accompany- 
ing exchange of notes and minutes, signed at Pusan on May 24, 1952,[*] 
as amended; and the Agreement between the United Nations Com- 
mand Economic Coordinator and the Prime Minister of the Republic 
of Korea entitled “Combined Economic Board Agreement for a Pro- 
gram of Economic Reconstruction and Financial Stabilization,” with 
Annexes, signed at Seoul on December 14, 1953, are superseded by the 
Agreement effected by the exchange of notes, dated February 8, 1961. 


1 TITAS 1908 ; 62 Stat., pt. 3, p. 3780. 
* TITAS 2593 ; 8 UST, pt. 3, p. 4420. 
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It is agreed, however, that paragraph 13 of Article III of the 
above-mentioned Agreement on Economic Coordination shall be the 
subject of separate arrangements. 


For the Government of the 
United States of America 


Water P. McConaucuy 


Walter P. McConaughy 
Ambassador of the United States of 
America to the Republic of Korea 


For the Government of the 
Republic of Korea 


Y. H. Cuyune 
Yil Hyung Chyung 
Minister of Foreign Affairs 
of the Republic of Korea 


The American Ambassador to the Korean Minister of Foreign Affairs 


No. 880 Szout, February 8, 1961. 


EXXCELLENCY : 

I have the honor to refer to the Agreed Minute to the Agreement 
effected by the exchange of notes, dated February 8, 1961, between 
the Governments of the United States of America and the Republic 
of Korea and to propose that until amended by mutual agreement be- 
tween the United States of America and the Republic of Korea, the 
privileges, immunities and facilities envisaged by paragraph 13, 
Article III, of the Agreement on Economic Coordination between 
the Republic of Korea and the United States acting as the Unified 
Command, of May 24, 1952, as amended, shall continue to be accorded 
individuals and agencies of the United Nations Command. 

I have the honor to propose that, if these undertakings are accept- 
able to the Government of the Republic of Korea, the present note 
and your reply note concurring therein shall constitute an agreement 
between our two Governments. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 

Water P. McConaucHy 
His Excellency 
Yr. Hyune Cuyuna, 
Minister of Foreign Affairs, 
Seoul. 
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The Korean Minister of Foreign Affairs to the American Ambassador 


REPUBLIC OF KOREA 
MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS 
PT-9402 Fesrvuary 8, 1961 


EXcELLENCY : 
I have the honor to refer to Your Excellency’s note dated February 
8, 1961 which reads as follows : 


“TI have the honor to refer to the agreed minute to the agreement 
effected by the exchange of notes, dated February 8, 1961 between the 
Governments of the United States of America and the Republic of 
Korea and to propose that until amended by mutual agreement be- 
tween the United States of America and the Republic of Korea, the 
privileges, immunities and facilities envisaged by paragraph 13, 
Article III, of the Agreement on Economic Coordination between the 
Republic of Korea and the United States acting as the Unified Com- 
mand, of May 24, 1952, as amended, shall continue to be accorded 
individuals and agencies of the United Nations Command. 

I have the honor to propose that, if these undertakings are accept- 
able to the Government of the Republic of Korea, the present note 
and your reply note concurring therein shall constitute an agreement 
between our two Governments. 

“Accept, Excellency, the renewed assurances of my _ highest 
consideration.” 


I have the honor to inform Your Excellency that the undertakings 
set forth in your note are acceptable to the Government of the 
Republic of Korea and to confirm that your note and the present 
reply will constitute an agreement between our two Governments. 

Please accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 


_Y. H. Cuyrune 


His Excellency 
Water P. McConaucuy 
Ambassador of the United States of 
America, Seoul. 


TIAS 4°10 


ICELAND 


Surplus Agricultural Commodities 


Agreement amending the agreement of April 6, 1960. 
Effected by exchange of notes _ 

Signed at Reykjavik February 27, 1961; 

Entered into force February 27, 1961. 


The American Ambassador to the Icelandic Minister for Foreign 
Affairs 


EMBassy OF THE 
Unrrep States or AMERICA 
No. 51 _ Reykjavik, February 27, 1961. 


EXxce..ency: 

I have the honor to refer tothe Agricultural Commodities Agree- 
ment of April 6, 1960 between the Government of the United States 
of America and the Government of Iceland.[*] 

The Government of the United States of America, in response to 
the request of the Government of Iceland, proposes to amend Article 
I of the Agreement by adding the commodities “Canned peaches and 
canned fruit cocktail” in the amount of “$75,000” and by changing 
the total export market value from “$1,850 thousand” to “$1,925 
thousand.” 

It is also proposed that Article II of the Agreement be amended 
as follows: ; 


1. In paragraph 1-a change “$462,000” to “$481,250.” 

2. In paragraph 1-b change “$1,388,000” to “$1,443,750.” 

3. In paragraph 2 change “$1.85 million” wherever it occurs to 
“$1,925,000.” 


It is also proposed that numbered paragraph 3 of the Memorandum 
annexed to the Agreement be amended by changing “$37,000” to 
“$38,500.” 

Except as otherwise provided herein, the provisions of the Agree- 
ment.of April 6, 1960 shall remain unchanged. 


+ TIAS 4468 ; 11 UST 1348. 
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I have the honor to propose that this note, and Your Excellency’s 
reply concurring herein, constitute an Agreement between our two 
Governments, to enter into force on the date of Your Excellency’s 


note in reply. 
Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 
Tyrer THOMPSON 
His Excellency 


Gupmunpvr I. Gupmunnséon, 
Minister for Foreign Affairs, 


Reykjavik. | 
The Icelandic Minister jor cok Affairs to the American 
Ambassador 
UTANRIKISRADUNEYTID [*] 
RYKJAVIK 


Reykjavik, February 27, 1961. 
Your Excrtency, 


I have the honour to acknowledge receipt of Your Exeellency’s 
Note of to-day’s date reading as follows: 


“T have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agree- 
ment of April 6, 1960, between the Government of the United States 
of America and the Government of Iceland. 

The Government of the United States of America, in response to 
the request of the Government of Iceland, proposes to amend Article 

I of the Agreement by adding the commodities “Canned peaches 
and canned fruit cocktail” in the amount of “$75,000” and by chang- 
ing the total export market value from “$1,850 thousand” ee “$1, 995 
thousand. 

‘It is is proposed that Article II of the Agreemtnt be amended 
as follows: 


1. In paragraph 1-a change “$462,000” to “$481,250”. 

2. In paragraph 1-b change “$1,388,000” to “$1,443,750.” 

3. In paragraph 2 change “$1.85 million” wherever it occurs to 
“$1,925,000.” 


It is also proposed that numbered paragraph 8 of the Memorandum 
annexed to the Agreement be amended by changing “$37,000” to 
“$38, 500. ” 

Except as otherwise provided herein, the provisions of the Agree- 
ment of April 6, 1960, shall remain unchanged. 


1 Ministry for Foreign Affairs. 
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I have the honor to propose that this note, and Your Excellency’s 
reply concurring herein, constitute an Agreement between our two 
Governments, to enter into force on the date of Your Excellency’s 
note in reply.” 

In reply I have the honour to inform Your Excellency that the 
Government of Iceland will consider Your Excellency’s Note, above 
mentioned, together with this Note, as constituting an Agreement be- 
tween our two Governments in this matter. 

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency 
the assurances of my highest consideration. 


Gupm. I, Gupmunpsson 


His Excellency 
Tyter THompson, 
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary, 
The Embassy of the United States of America, 
Reykjavik. 
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COLOMBIA 


Economic Assistance 


Agreement effected by exchange of notes 
Signed at Washington March 30 and April 4, 1961; 
Entered into force April 4, 1961. 


The Acting Secretary of State to the Colombian Ambassador 


DEPARTMENT OF STATE 
WaAsHINGTON 
March 30, 1961 


EXcELLENCY : ok 

I have the honor to refer to conversations which have recently taken 
place between representatives of our two Governments relating to the 
request by the Government of Colombia for economic assistance from 
the Government of the United States of America. 

The Government of the United States of America agrees to provide 
economic assistance to the Government of Colombia in. accordance 
with written arrangements to be entered into by appropriate agencies 
of the two Governments. Articles II, III, and IV of the General 
Agreement for Technical Cooperation between the Government of the 
United States of America and the Government of Colombia, which 
entered into force on March 9, 1951, as amended,|[*] shall apply to all 
such assistance and arrangements and shall be deemed to refer equally 
to assistance furnished hereunder. The above-mentioned arrange- 
ments shall include, as appropriate, the standard provisions contained 
in project agreements entered into pursuant to said Agreement. 

The Government of Colombia will consider any mission and its 
personnel in Colombia to discharge the responsibilities of the Gov- 
ernment of the United States of America hereunder as part of the 
diplomatic mission of the United States of America in- Colombia 
for the purpose of enjoying the privileges and immunities accorded 
to that diplomatic mission and its personnel. 

Upon receipt of a note from Your Excellency indicating that the 
provisions hereof are acceptable to the Government of Colombia, the 
Government of the United States of America will consider that this 
note and your reply constitute an agreement between the two Govern- 
ments which shall enter into force on the date of your note. 


* TIAS 2231, 2628 ; 2 UST 799; 3 UST, pt. 4, p. 4700. 
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Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 


For the Acting Secretary of State: 
Tuomas C. Mann 


His Excellency 
Dr. Cantos Sanz pE SANTAMARIA, 
Ambassador of Colombia. 


The Colombian Ambassador to the Secretary of State 


Empasapa pe Corometa [7] 
WaAsHINGTON 
April 4th, 1961. 


EXCELLENCY : 

I have the honor to refer to Your Excellency’s note of March 30, 
confirming the conversations which have taken place between repre- 
sentatives of our two Governments relating to the request by the 
Government of Colombia for economic assistance from the Govern- 
ment of the United States of America. 

It is the understanding of my Government that the Government of 
the United States of America agrees to provide economic assistance 
to the Government. of Colombia in accordance with written. arrange- 
ments to be entered into by appropriate agencies of the two Govern- 
ments. Articles II, III and IV of the General Agreement for Techni- 
cal Cooperation between the Government of the United States of 
America and the Government of Colombia, which entered into force 
on March 9, 1951, as amended, shall apply to all such assistance and 
arrangements and shall be deemed to refer equally to assistance fur- 
nished hereunder. The above-mentioned arrangements shall include, 
as appropriate, the standard provisions contained in project agree- 
ments entered into pursuant to said Agreement. 

It is agreed that the Government of Colombia will consider any 
mission and its personnel in Colombia to discharge the responsibilities 
of. the Government of the United States of America hereunder as part 
of the diplomatic mission of the United States of America‘ in Colom- 
bia for the purpose of enjoying the privileges and immunities ac- 
corded to that diplomatic mission and its personnel. 

My Government considers that Your Excellency’s note and this 
reply indicating the acceptance of the provisions therein contained, 
constitute an agreement between the two Governments which shall 
enter into force on this date. 


* Embassy of Colombia. 
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Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 


consideration. 
C. S. pp SANTAMARIA 
Carlos Sanz de Santamaria 
Ambassador of Colombia 
His Excellency 
Dean Rusk, 


Secretary of State, 
Washington, D.C. 
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CHINA 


United States Educational Foundation 


Agreement amending the agreement of November 10, 1947, as amended. 
Effected by exchange of notes 

Signed at Taipei February 28, 1961; 

Entered into force February 28, 1961. 


The American Ambassador to the Chinese Minister of Foreign Affairs 


No. 88 Tatrr, February 28, 1961. 


EXcELLENCY : 

I have the honor to refer to the Agreement between the United 
States of America and the Republic of China dated November 10, 
1947, amended by notes exchanged on November 30, 1957,[*] which 
established a program of educational exchange between the two coun- 
tries. It is the desire of the Government of the United States of 
America to make available additional currency of the Republic of 
China for the purpose of the Agreement of November 10, 1947, as 
amended. I have the honor to refer also to recent conversations be- 
tween: representatives of our two Governments on the same subject 
and confirm the understanding reached that the aforementioned 
agreement, as amended, shall be further amended by: 


1. Adding to Article 3 the following sentence: 


“In no event may the annual budget exceed the statutory limita- 
tion of the equivalent of $1,000,000 per annum.” 


2. Inserting after the second paragraph of Article 11 the following 
paragraph : 

_ “The Government of the United States of America and the Gov- 
ernment of the Republic of China agree that currency of the Repub- 
lic of China may be used for the purposes of this agreement as 
follows: a) 13,615,690 New Taiwan Dollars acquired by the Govern- 
ment of the United States of America pursuant to the Surplus Agri- 
cultural Commodities Agreement dated April 18, 1958,[?] b) 
10,944,002 New Taiwan Dollars acquired by the Government of the 
United States of America pursuant to the Surplus Agricultural 


*TIAS 1687, 3957 ; 61 Stat., pt. 4, p. 3582; 8 UST 2399. 
*TIAS 4022; 9 UST 429. 
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Commodities Agreement dated June 9, 1959,[*] and c) any other 
currency of the Republic of China owned by the Government of the 
United States of America.” 


Upon receipt of a note from Your Excellency indicating that the 
foregoing provisions are acceptable to the Government of the Republic 
of China, the Government of the United States of America will con- 
sider that this note and your reply thereto constitute an agreement 
between our two Governments on this subject, the agreement to enter 
into force on the date of your note in reply. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 


Everett F. DrumricHt 


His Excellency 
Suen CHANG-HUAN, 
Minister of Foreign Affairs, 
Taipei. 


*TIAS 4258; 10 UST 1202. 
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Translation 


NOTE 
MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS 
REPUBLIC OF CHINA 
No. Wai-50-Mei-1-002855 Fesruary 28, 1961. 
EXCELLENCY : 

I have the honor to acknowledge receipt of Your Excellency’s note 
No. 38 of today’s date, which reads as follows: 

{For the English language text of the note, see ante, p. 285.] 

In reply, I have the honor to signify on behalf of the Government of 
the Republic of China its acceptance of the foregoing provisions and 
to confirm that your note and this reply shall constitute an Agree- 
ment between our two Governments, effective from today’s date. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my _ highest 
consideration. 

[sEaL] Suen CHANG-HUAN 


His Excellency 
Everett F, Drumricut, 
Ambassador of the United States of America, 
Taipei. 
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FRANCE 


Surplus Agricultural Commodities 


Agreement amending the agreement of March 21, 1959. 
Effected by exchange of notes 

Signed at Paris February 23, 1961; 

Entered into, force February 23, 1961. 


The American Chargé d’ Affaires ad interim to the French Secretary 
General, Ministry of Foreign Affairs 
THE FOREIGN SERVICE 


OF THE 
UNITED STATES OF AMERICA 


Paris, February 23, 1961 


EXcELLENCY: 

I have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agree- 
ment between the Government of the United States of America and 
the Government of the French Republic signed at Paris on March 21, 
1959.['] - 

In accordance with the provisions of paragraph 2 of the annexed 
note to the Agreement which concerns the use of French francs accru- 
ing to the Government of the United States of America pursuant to 
the terms of the Agreement and in view of the fact that the total 
amount of francs realized by the Government of the United States of 
America under the Agreement failed to reach the equivalent of 
$28,165,000, I have the honor to propose that the amount expected 
to be actually realized (equivalent of $3,500,000) be distributed among 
the various franc uses specified in Article II of the Agreement and 
paragraph 1 of the annexed note as follows: 


(a) The equivalent of $650,000 under Section 104(a) of the United 
States Agricultural Trade Development and Assistance Act,[?] as 
amended, to help develop new markets for United States agricultural 
commodities and for agricultural utilization research in France. 

(b) The equivalent of $875,000 under Section 104(e) of the Act for 
loans to be made by the Export-Import Bank of Washington and for 
administrative expenses of the Export-Import Bank of Washington in 
France incident thereto. 


1 TIAS 4212; 10 UST 758, 
2 68 Stat. 456; 7 U.S.C. § 1704(a). 
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(c) The equivalent of $925,000 under Section 104(h) of the Act for 
international educational exchange purposes. 

(d) The equivalent of $1,050,000 under Section 104(f) of the Act for 
other expenditures in the franc area by the Government of the United 
States of America. 


Further, I have the honor to propose that numbered paragraph 4 
of the annexed note to the Agreement be amended by substituting 
“$200,000” for $400,000” and that numbered paragraph 6 of the 
annexed note be amended by substituting “June 30, 1961” for ‘“De- 
cember 31, 1960.” 

It is understood that the foregoing figures are preliminary estimates. 
Actual expenditures may vary somewhat, but any substantial modifi- 
cations of the above-mentioned amounts of expenditures would be in 
proportion to the amount by which the total amount of francs realized 
by the Government of the United States of America under the Agree- 
ment either should exceed or should fail to reach the equivalent of 
$3,500,000. 

Accordingly, I have the honor to propose that this note and Your 
Excellency’s reply concurring in the foregoing shall constitute an 
amendment to the Agreement of March 21, 1959 effective upon the 
date of receipt of Your Excellency’s note in reply. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 


Ceci, B. Lyon 
Chargé d’ Affaires a.t. 


His Excellency 
Eric DE CARBONNEL 
Secretary General 
Ministry of Foreign Affairs 
Paris 


The French Secretary General, Ministry of Foreign Affairs, to the 
American Chargé d’ Affaires ad interim 


Panis, le 23 février 1961 


Monsieur LE CHARGE p’AFFAIRES, 
Je me référe & votre lettre du 23 février 1961 dont le texte traduit 
en frangais est le suivant: 


“J’ai Vhonneur de me référer & l’Accord sur les produits agricoles 
intervenu entre les Gouvernements américain et frangais et signé & 
Paris le 21 mars 1959. 

Conformément aux dispositions du paragraphe 2 de la lettre 
annexée a l’accord, concernant l’utilisation des francs francais devant 
étre versés au Gouvernement des Etats-Unis d’Amérique en vertu 
des termes de l’Accord, et eu égard au fait que le montant total en 
francs, touché par le Gouvernement des Etats-Unis d’Amérique aux 
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termes de l’Accord, n’a pas atteint la contrevaleur de $28 165 000, 
j’ai ’honneur de vous proposer que le montant qui, d’aprés les 
prévisions, devrait étre effectivement réalisé (soit la contrevaleur de 
$3 500 000), soit réparti entre les divers chapitres précisés 4 ]’Article 
II de l’Accord et au paragraphe 1 de la lettre annexée, de la fagon 
suivante: 


a) Au titre de la Section 104 (a) de la Loi américaine d’Aide au 
Développement des échanges agricoles, telle qu’elle a été modifiée, la 
contrevaleur de $650 000 pour faciliter le développement de nouveaux 
marchés des produits agricoles américains et pour encourager en 
France les recherches sur |’utilisation des produits agricoles. 

' pb) Au titre de la Section 104 (e) de la Loi, la contrevaleur de 
$875 000, pour des préts de l’Export-Import Bank de Washington et 
pour les dépenses administratives en. France de ladite banque & 
V’occasion de ces préts. 

- ¢) Au titre de la Section 104 (h) de la Loi, la contrevaleur de 
$925 000 pour des projets d’échanges culturels internationaux. 

d) Au titre de la Section 104 (f) de la Loi, la contrevaleur de 
$1 050 000 pour d’autres dépenses faites dans la zone franc par le 
Gouvernement des Etats-Unis d’Amérique. 


En outre, j’ai l’honneur de proposer les modifications suivantes : au 
paragraphe n° 4 de la lettre annexée a |’Accord, lire “200 000 $” au 
lieu de ‘$400 000”, et au paragraphe n° 6, lire “30 juin 1961” au lieu 
de 31 décembre 1960”. 


Il est entendu que les chiffres indiqués ci-dessus ne sont que des 
premiéres estimations. Les dépenses effectives pourront étre quelque 
peu différentes, mais toute modification importante des chiffres 
indiqués ci-dessus serait fonction des montants effectivement touchés 
par le Gouvernement des Etats-Unis, en plus ou en moins dé la 
contrevaleur de $3 500 000. 

En conséquence, j’ai l’honneur de vous proposer que la présente 
lettre et la réponse de Votre Excellence donnant son accord sur ce 
qui précéde constituent un amendement 41’Accord du 21 mars 1959, 
qui prendra effet 4 la date de réception de la réponse de Votre 
Excellence”’. 


J’ai l’honneur de vous confirmer que les dispositions reprises dans 
la lettre mentionnée ci-dessus correspondent bien au sens donné par 
mon gouvernement a l’accord intervenu entre nous./. 

Veuillez agréer, Monsieur le Chargé d’Affaires, l’assurance de ma 
haute considération. 


Eric pr CARBONNEL 


Monsieur Crcit B. Lyon 
Chargé d’ Affaires des 
Etats-Unis d’ Amérique 
Paris 
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Translation 


Panis, February 23, 1961 


Mr. Caarak p’ AFFAIRES: 
I refer to your note of February 23, 1961, the text of which trans- 
lated into French reads as follows: 


[For the English language text of the note, see ante, p. 293.] 


I have the honor to confirm that the provisions contained in the 
above-mentioned note are in complete harmony with the interpretation 
given by my Government to the agreement concluded between us. 

Accept, Mr. Chargé d’Affaires, the assurance of my high 
consideration. 


Eric p# CARBONNEL 


Mr. Cercru B. Lyon, 
Chargé d’ Affaires of the 
United States of America, 
Paris. 
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PHILIPPINES 


Finance: Adjustment of Amount and Final Settlement of 
Obligation of Philippine Government Under Agree- 
ment of November 6, 1950 


Agreement effected by exchange of notes 
Signed at Washington March 27, 1961; 
Entered into force March 27, 1961. 


The Acting Secretary of State to the Special and Personal Envoy of 
the President of the Philippines 


DerarRTMENT or STATE 
WasHINGTON 
March #7, 1961 


EXCBLLENCY : 

I have the honor to refer to discussions which have taken place 
between representatives of the Government of the Republic of the 
Philippines and of the Government of the United States of America 
looking toward adjustment of the amount and fina) settlement of the 
obligation of the Philippine Government under terms of the Agree- 
ment of November 6, 1950,[*] relating to the repayment of funds. 
advanced to the National Defense Forces, Republic of the Philippines 
by the United States: Philippines-Ryukyus Command, and of related 
matters. 

I enclose a Memorandum of Understanding incorporating arrange- 
ments to be entered into by the two Governments: in connection with 
the final settlement. 

I have the honor to propose that this note and the enclosed Memo- 
randum of Understanding and Your Excellency’s reply acknowledg- 
ing and accepting these arrangements shall constitute an agreement 
between our two Governments, the agreement to enter into force on 
the date of your note in reply. 


1 TIAS 2151; 1 UST 765. 
(297) TIAS 4715 


298 U.S. Treaties and Other International Agreements [12 UST 


Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 


For the Acting Secretary of State: 
J. GRAHAM Parsons 


Enclosure : 
Memorandum of Understanding 
His Excellency 
Epvuarpo QUINTERO, 
Special and Personal Envoy 
of the President of the Philippines 


MEMORANDUM OF UNDERSTANDING | 


1. The Government of the Republic of the Philippines hereby agrees 
to pay to the Government of the United States of America on or 
before April 27, 1961 and the Government of the United States of 
America hereby agrees to accept the sum of $20,000,000.00 in partial - 
payment of the principal and interest due the United States under 
Articles I and II of the Agreement between the Governments of the 
Republic of the Philippines and of the United States of America 
signed November 6, 1950, relating to the repayment of funds advanced 
to the National Defense Forces, Republic of the Philippines by the 
United States Philippines-Ryukyus Command. 

2. The Government of the Republic of the Philippines and the 
Government of the United States of America agree that the remaining 
principal and interest due the United States shall be offset as payment 
in full against any United States indebtedness to the Philippines 
arising out of the claim for work performed by any individual or ele- 
ment of the National Defense Forces, Republic of the Philippines 
for the Recovered Personnel Division and/or its successor organiza- 
tion, the Adjutant General Records Depository of the United States 
Philippines-Ryukyus Command, established to implement the Missing 
Persons Act. The claims of the United States and the Philippines in 
these matters shall thereby be considered to have been finally settled 
and extinguished. 

3. The Government of the United States of America hereby re- 
linquishes any and all interest in the Trust Fund consisting of unde- 
livered checks amounting to P2,540,480.23 established by the Armed 
Forces of the Philippines in the Philippine Bank of Commerce on 
behalf of certain persons whose claims for compensation had pre- 
viously been approved by the United States. 
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. 4. The Government of the Republic of the Philippines agrees to 
release the Government of the United States of America from any 
and all responsibility regarding the claims represented by the amounts 
deposited in the said Trust Fund and to assume any and all such 
responsibility. with respect thereto. Moreover, the Government of 
the Republic of the Philippines agrees that the said Trust Fund shall 
remain open for proof of the validity of claims to the checks deposited 
in the'said Trust Fund for a period of one year from the date of this 
Agreement. Thereafter, any unclaimed sums in the said Trust Fund 
may become the property of the Government of the Republic of the 
Philippines as permitted by Philippine law. 

5. If the payment referred to in paragraph 1 of this Memorandum 
of Understanding is not made on or before April 27, 1961, this Mem- 
orandum of Understanding shall be of no force and effect and the 
Government of the United States of America and the Government of 
the Republic of the Philippines shall have the rights with respect 
to the Agreement of November 6, 1950 and the Recovered Personnel 
Division claim which they had before March 27, 1961. 





The Special and Personal Enwoy of the President of the Philippines 
to the Secretary of State 


Wasuineton, D.C. 
March 27, 1961 


EXCELLENCY : 

I have the honor to acknowledge the receipt of your note of today’s 
date, together with the memorandum of understanding enclosed there- 
with, the text of which reads as follows: 


MEMORANDUM OF UNDERSTANDING 


1. The Government of the Republic of the Philippines hereby 
agrees to. pay to the Government of the United States of America 
on or before April 27, 1961 and the Government of the United 
States of America hereby agrees to accept the sum of $20,000,000.00 
in partial payment of the principal and interest due the United 
States under Articles I.and II of the Agreement between the 
Governments of the Republic of the Philippines and of the United 
States of America signed November 6, 1950, relating to the repay- 
ment of funds advanced to the National Defense Forces, Republic 
of the Philippines by the United States Philippines-Ryukyus 
Command. 

2. The Government of the Republic of the Philippines and the 
Government of the United States of America agree that the re- 
maining principal and interest due the United States shall be 
offset as payment in full against any United States indebtedness 

.to the Philippines arising out of the claim for work performed 
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by any individual or element of the National Defense Forces, Re- 
public of the Philippines for the Recovered Personnel Division 
and/or its successor organization, the Adjutant General Records 
Depository of the United States Philippines-Ryukyus Command, 
established to implement the Missing Persons Act. The claims 
of the United States and the Philippines in these matters shall 
thereby be considered to have been finally settled and extinguished. 

3. The Government of the United States of America hereby 
relinquishes any and all interest in the Trust Fund consisting of 
undelivered checks amounting to ®2,540,480.23 established by the 
Armed Forces of the Philippines in the Philippine Bank of Com- 
merce on behalf of certain persons whose claims for compensation 
had previously been approved by the United States. 

4. The Government of the Republic of the Philippines agrees to 
release the Government of the United States of America from any 
and all responsibility regarding the claims represented by the 
amounts deposited in the said Trust Fund and to assume any and 
all such responsibility with respect thereto. Moreover, the Gov- 
ernment of the Republic of the Philippines agrees that the said 
Trust Fund shall remain open for proof of the validity of claims to 
the checks deposited in the said Trust Fund for a period of one 
year from the date of this agreement. Thereafter, any unclaimed 
sums in the said Trust Fund may become the property of the Gov- 
ernment of the Republic of the Philippines as permitted by Philip- 
pine law. 

5. If the payment referred to in paragraph 1 of this Memoran- 
dum of Understanding is not made on or before April 27, 1961, 
this Memorandum of Understanding shall be of no force and effect 
and the Government of the United States of America and the 
Government of the Republic of the Philippines shall have the 
rights, with respect to the Agreement of November 6, 1950 and the 
Recovered Personnel Division claim, which they had before March 
27, 1961. 


I have the honor to inform you that the Government of the Republic 
of the Philippines accepts the understandings set out in the mem- 
orandum enclosed with your note, and regards your note and this 
reply as constituting an agreement between our two Governments, the 
agreement to enter into force on this day. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 


Epvuarpo QUINTERO 


His Excellency 
Tue SECRETARY OF STATE 
Washington, D.C. 
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PANAMA 


Motor-Vehicle Operator’s Licenses: Procedures for Reciprocal 
Recognition by the.Canal Zone and Panama 


Agreement effected by exchange of notes 
Signed at Panamé October 31, 1960; 
Entered into force November 1, 1960. 


The American Ambassador to the Panamanian Minister of Foreign 
Relations 


EMBASSY OF THE 
Unitrep States or AMERICA 
No, 166 Panamd, R. P., October 31, 1960 


EXcELLEeNcY: 

I have the honor to refer’ to meetings and discussions which have 
taken place between representatives of the Ministry of Foreign 
Relations and the Canal Zone Government, in which a representative 
of the Embassy has also participated, on the subject, among other 
things, of the establishment of procedures for reciprocal recognition of 
motor-vehicle operator’s licenses issued by the Canal Zone and 
Panamé. 

In this connection I have received for transmittal to Your Excel- 
lency a letter dated October 28, 1960 from the Governor of the Canal 
Zone addressed to Your Excellency setting forth the understandings 
reached concerning this matter. The letter reads as follows: 


“October 28, 1960 


Excellency: 

I have the honor to refer to recent discussions between repre- 
sentatives of our two Governments concerning the establishment of 
procedures for reciprocal recognition of motor-vehicle operator’s 
licenses issued by the two jurisdictions on the Isthmus of Panama 
in order to establish comity for the convenience of residents of 
the two jurisdictions. 

As a result of these discussions, the following understandings 

. were reached. 


1. Jurisdiction to license. Each jurisdiction will limit the 
exercise of its jurisdiction to license motor-vehicle operators to 
residents of the jurisdiction; that is, the competent authorities 
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in the Canal Zone will issue licenses only to residents of the Canal 
Zone and the authorities in the Republic of Panama will issue 
licenses only to persons residing within that jurisdiction: Provided, 
however, That in addition to the exercise of licensing jurisdiction 
based upon residence, each jurisdiction may provide for the issuance 
of official licenses or permits by any agency or instrumentality of 
the respective Governments without regard to the residence of the 
person licensed. It is understood, however, that any such official 
license or permit shall authorize the operation of only designated, 
or designated classes of, Government vehicles. 

2. Reciprocal recognition of operator's licenses. Each jurisdiction 
will grant reciprocal recognition to the motor-vehicle operator’s 
licenses issued by the other jurisdiction and will take the necessary 
action to conform its internal laws and regulations to give effect to 
this agreement. To be entitled to reciprocal recognition, the 
licensed operator must have the valid, unexpired license in his 
immediate possession. 

3. Revocation or suspension of permission to operate motor- 
vehicles. The permission to operate a motor-vehicle within the 
Canal Zone based upon. reciprocal recognition of a motor-vehicle 
operator’s license issued by authorities of the Government of 
Panama will be subject to revocation or suspension by Canal Zone 
authorities for the same reasons as constitute grounds for revocation 
or suspension of a license or permit issued by Canal Zone authorities 
to residents of the Canal Zone, and the procedures followed in the 
revocation or suspension of such permission will conform, as 
nearly as may be practicable, to the procedures prescribed by 
applicable laws and regulations for the suspension or revocation 
of a license issued by Canal Zone authorities to residents of the 
Canal Zone; as a corollary, the permission to operate a motor- 
vehicle in the Republic of Panama based upon reciprocal recognition 
of a motor-vehicle operator’s license issued by Canal Zone author- 
ities will be subject to revocation or suspension by the Panamanian 
authorities for the same reasons as constitute grounds for revocation 
or suspension of a license or permit issued by Panamanian author- 
ities to residents of that jurisdiction, and the procedures followed 

- in making any such revocation or suspension will conform, as nearly 
as may be practicable, to the procedures prescribed by applicable 
laws and regulations for the suspension or revocation of a license 
issued by Panamanian authorities to a resident of that jurisdiction. 

4. Notice of revocation or suspension. In the case of a revocation 
or suspension by Canal Zone authorities of a person’s reciprocal 
permission to operate, appropriate Panamanian authorities, upon 
notification of that fact, will, if requested, take the necessary steps 
to serve any notice required in connection therewith upon the 
person involved, in conformity with the requirements for giving 
legal notice in Panamanian jurisdiction, and will duly present to 

' the Canal’ Zone authorities appropriate evidence or certification 
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that such service of notice has been made; as a corollary, in the 
case of a revocation or.suspension by Panamanian authorities of a 
person’s reciprocal permission to operate, the appropriate author- 
ities in the Canal Zone, upon notification of that fact, will, if 
requested, serve any notice required in connection therewith, upon 
the Canal Zone resident involved, in conformity with the require- 
. ments for giving legal notice in the Canal Zone and will duly present 
to the appropriate officials of the Government of Panama appro- 
priate evidence or certification that service of notice has been made. 
_ 5. Exchange of information. The two jurisdictions will keep each 
other fully informed of revocations or suspensions of licenses issued 
by each jurisdiction and of revocations or suspensions of the recipro- 
. cal permission to operate. 

6. Licenses not to be surrendered or annotated. In connection 
with the enforcement of the Canal Zone vehicle laws and regulations 
the Canal Zone authorities will not require the surrender at any 
stage of an operator’s motor-vehicle license issued by the Republic 
of Panama and will not make any notations thereon with respect to 
cancellation, suspension, infraction committed in the Canal Zone, 
or any other matter. “Canal Zone authorities will have authority 
to require that such operator’s licenses be exhibited under the cir- 
cumstances in which a license issued by Canal Zone authorities to 
a Canal Zone resident are required to be exhibited. In connection 
with the enforcement of Panamanian vehicle laws and regulations 
the Panamanian authorities will not require the surrender at any 
stage of an operator’s motor-vehicle license issued by the authorities 
of the Canal Zone, and Panamanian authorities will not make any 
notations thereon with respect to cancellation, suspension, infrac- 
tion committed in Panamanian jurisdiction, or any other matter. 
Panamanian authorities will have authority to require that such 
operator’s licenses be exhibited under the circumstances in which 
a license issued by Panamanian authorities to residents of: the 
Republic of Panama are required to be exhibited. 

7. Cost of licenses; examination in Spanish or English. No 
distinction will be made on the basis of citizenship in the fees 
charged for issuance of an operator’s license. Each jurisdiction 
will provide for the examination of applicants for motor-vehicle 
operator’s licenses in either Spanish or English in the event an 
applicant is not sufficiently proficient in the official language of the 
licensing jurisdiction. 

8. Uniform standards, signs, ete. The two jurisdictions will 
establish, to the extent practicable, uniformity in the standards 
governing issuance of licenses and in the matter of traffic signs, 
shapes and symbols. 

9. Consultations respecting public liability insurance, taxi and 
bus fares. The two governments agree to consult with a view to 
reaching early mutual agreement regarding (a) the establishment of 
uniform compulsory public liability insurance for commercial and/or 
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non-commercial vehicles and (b) revision of the present joint agree- 
ment, executed. in 1943,['] governing bus and taxi fares for vehicles 
operating in -both jurisdictions, in the interest’ of establishing 
modernized, uniform requirements in these areas. It is understood 
that, if the two jurisdictions are. unable to agree upon the require- 
ments to be established in these fields, it may become necessary for 
one or both jurisdictions to take unilateral action in the establish- 
ment of requirements for its particular jurisdiction. 

10. Consultation regarding application. The two Governments 

. will, upon the request of either of them, consult regarding any 

matter relating to the application or implementation of this 
Agreement. 

11. Termination of Agreement. Either Government may ter- 
minate this Agreement by giving six months’ notice. 


In exercise of the authority vested in the President of the United 
States by section 322 of Title 2 of the Canal Zone Code,|*] which 
authority has been delegated to me by the President under Execu- 
tive Order No. 9746 of July 1, 1946,[*] as amended by Executive 
Order No. 10595 of February 7, 1955,[{4] and after consultation 
with the Ambassador of the United States to your Government, 
I have the honor to propose that, if these understandings meet 
with the approval of the Government of the Republic of Panama, 
the present note and Your Excellency’s note in reply concurring 
therein shall constitute an Agreement between our two Govern- 
ments on the subjects treated, effective on that date [‘] on which 
both jurisdictions shall have completed any changes in law or 
regulation required under paragraph 2 of this Agreement. 

Please accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 


S/ W. A. Carter 


W. A. Carter 
Governor of the Canal Zone 


His Excellency 
Galileo Solis 
Minister of Foreign Relations 
Panama, R. P.’”’ 


As stated in his letter, the Governor of the Canal Zone has con- 
sulted with the Embassy in regard to this matter, which the Embassy 
considers would be to the mutual advantage of the residents of both 
the Canal Zone and Panamé. If the understandings set forth in the 


1 Not printed. 

348 U.S.C. § 1312. 
$11 F.R. 7329. 
420 F.R. 819. 

§ Nov. 1, 1960. 
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Governor’s letter meet with the approval of the Government of 
Panam, «8 note in reply to this effect from Your Excellency would 
be understood to constitute the necessary agreement on this subject. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 


JosEpH S. FARLAND 


His Excellency 
GauiLeo Sotfs, 
Minister of Foreign Relations 





The Panamanian Minister of Foreign Relations to the American 
Ambass 


REPUBLIOA DE PANAMA 
MINISTERIO DE RELAOIONES EXTERIORES 


P.r.e.a. No, 1012/1026-1 Panam, 31 de octubre de 1960; 


Szfor EMBasapor: 

Tengo el honor de avisar recibo de la nota de Vuestra Excelencia 
No. 166 de 31 del presente mes, por la cual tiene a bien transcribirme 
el texto de una proposicién del Gobernador de-la Zona del Canal, 
‘Mayor General William A. Carter, para concertar un Acuerdo entre 
el Gobierno de la Reptblica de Panama y el Gobierno de los Estad 
Unidos de Norteamérica tendiente a uniférmar los reglamentos, de 
transito de vehfculos a motor de las jurisdicciones de la Republicé de 
Panam y de los Estados Unidos de Norteamérica en la Zona del 
Canal, a fin de lograr, entre otras cosas, el reconocimiento rec{proco 
de las licencias de manejo de tales vehiculos, expedidas, respectiva- 
‘mente, por las autoridades de ambas jurisdicciones. 

Me es grato expresar a Vuestra Excelencia, en contestacién, que el 
Gobierno de la Reptblica de Panamé& acepta los puntos de la pro- 
posicién de Acuerdo mencionada que 8 continuacién se transcriben. 


“1, Jurisdiccién para expedir licencias, Cada jurisdiccién limi- 
tar& el ejercicio de su jurisdiccién para expedir licencias de conduc- 
tores de vehiculos a motor a los residentes de la jurisdiccién; esto 
es, las autoridades competentes de la Zona del Canal expedirin 
licencias inicamente a los residentes de la Zona del Canal y las 
autoridades de la Reptblica de Panam& expediran licencias dnica- 
mente a las personas que residen dentro de esa jurisdicci6n; siempre 
y cuando, sin embargo, que ademas del ejercicio de la jurisdiccién 
para expedir licencias a base de residencia, cada jurisdiccién podr& 
disponer la expedici6n de licencias o permisos oficiales por parte 
de cualquier agencia o dependencia de los respectivos Gobiernos, 
Do importa el lugar de residencia de la persona a quien se expida 
la licencia. Queda entendido, sin embargo, que dicha licencia o 
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permiso oficial autorizar& el manejo tnicamente de veh{fculos: Ofici- 
ales determinados o de clases determinadas. . 

2. Reconocimiento rectproco de las licencias de ohduslopen: Cada 
jurisdiccién conceder& reconocimiento rec{proco a las licencias de 
conductor de vehfculos a motor expedidas por la otra jurisdiccién 
y tomaré las medidas necesarias para ajustar sus leyes y reglamentos 
internos para dar vigor a este Acuerdo. A fin de tener derecho 
al reconocimiento rec{proco, el conductor autorizado debe tener en 
su posesién inmediata la licencia vélida y sin expirar. 

3. Revocacién o suspension. de la autorizacién para manejar veht- 
culos a motor. La autorizacién para manejar un vebfculo a motor 
dentro de la Zona del Canal, basada sobre el reconocimiento recf- 
proco de una licencia de. conductor de vehfculo'a motor expéedida 
por'las autoridadeés del Gobierno de Panamé, estar& sujeta a revo- 
cacién o suspensién por las autoridades de la Zona del Canal por 
las mismas razones que constituyen causal para la revocacién o 
suspensién de una licencia o permiso expedido por las autoridades 
de la Zona del Canal.a los residentes de la Zona del Canal, y los 
procedimientos que se sigan para la revocacién o suspensién de 
dicha autorizacién se conformaran, hasta donde sea pr&ctico, a los 
procedimientos sefialados por las leyes y reglamentos aplicables a 
la suspensién 0 revocacién de una licencia expedida por las auto- 
ridades de la Zona del Canal a residentes de la Zona del Canal; 
como corolario, la autorizacién para manejar un vehfculo a motor 
en la Reptblica de Panama, basada en el reconocimiento recfproco 
de una licencia de conductor de vehfculo a motor expedida por las 
autoridades de la Zona del Canal, estar& sujeta a revocacién o 
suspensién por las autoridades panamefias por las mismas razones 
que constituyen causal para la revocaci6n o suspensién de una 
licencia o permiso expedido por las autoridades panamefias a los 
residentes de esa jurisdicci6n, y los procedimientos que se sigan 
para dicha revocacién o suspensi6n se conformar&n, hasta donde 

’ sea préctico, a los procedimientos sefialados por las leyes o regla- 
mentos aplicables a la suspensién o revocacién de una licencia 
expedida por las autoridades panamefias a un residente de esa 
jurisdicci6n. _ 

4. Notificacién de la revocacién o la suspensién.' En el caso de 
una revocacién o suspensién por las autoridades de la Zona del 
Canal de la autorizacién recfproca de una persona para manejar, 
las autoridades panamefias competentes, al ser notificadas de ese 
hecho, tomaran, si asi se les solicita, las medidas necesarias para 
dar cualquier notificacién que se requiera en relacién con ello a la 
persona afectada, de acuerdo con los requisitos para dar notifica- 
ciones legales en la jurisdiccién panamefia, y presentarén debida- 
mente a las autoridades de la Zona del Canal prueba o certificacién 
adecuada de que se ha dado la dicha notificaci6n; como corolario, 
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en el caso de una révocacién o suspensién por las autoridades 
panamefias de la autorizacién recfproca de una persona para mane- 
jar, las autoridades competentes en la Zona del Canal, al ser notifi- 
cadas ‘de ese hecho, tomarin, si asi se les solicita, las medidas 
necesarias para dar cualquier notificacién que se requiera en relacién 
con ello a la persona afectada, de acuerdo con los requisitos para 
dar notificaciones legales en la Zona del Canal y presentar4n debi- 
damente a las autoridades competentes del Gobierno de Panam& 


' prueba o certificaci6n adecuada de que se ha dado la notificacién. 


5. Canje de informacién. [Las dos jurisdicciones se mantendrén 
plenamente informadas entre s{ de las revocaciones 0 suspensiones 


- de licencias expedidas por cada jurisdiccién y de las revocaciones 


o suspensiones de la autorizacién reciproca para manejar. 
6. No se entregardn las licencias ni se hardn anotaciones en las 
mismas. En relacién con el cumplimiento de las leyes y reglamentos 


- sobre vehiculos de la Zona del Canal, las autoridades de la Zona 


del Canal no exigirAn la entrega en ningtin momento de una licencia 
de conductor de vehiculo a motor expedida por la Reptblica de Pa- 
nam y no har&n anotaciones sobre la misma respecto de cancelacién, 
suspensi6n, infraccién cometida en la Zona del Canal, o de cualquier 
otro asunto. Las autoridades de la Zona del Canal tendrén la 
facultad para exigir que dichas licencias de conductores sean 
mostradas en las circunstancias en que se exige que se muestre una 
licencia expedida por las autoridades de la Zona del Canal a un 
residente de la Zona del Canal. En relacién con el cumplimiento de 
las leyes y reglamentos panamefios sobre vehiculos las autoridades 
panamefias no exigir4n la entrega en ningin'momento de una licencia 
de conductor de vehiculo a motor expedida por las autoridades de la 
Zona del Canal, y las autoridades panamefias no harfn anotaciones 
sobre las mismas respecto de cancelacién, suspensién, infraccién 
cometida en la jurisdiccién panamefia, o de cualquier otro asunto. 
Las autoridades panamefias tendrfn la facultad para exigir que 
dichas licencias de conductores sean mostradas en las circunstancias 
en que se exige que: se muestre una licencia expedida por las 
autoridades panamefias a los residentes de la Reptiblica de Panama. 

7. Costo de licencias; examen en espaiiol o inglés. No se har& 
distincién a base de ciudadonfa en cuanto a los cargos que se cobran 
por la expedicién de una licencia de conductor. Cada jurisdiccién 
dispondr& lo necesario para el examen de los solicitantes de licencias 
de conductor de vehiculo s motor bien en espafiol o en inglés en el 
caso de que el solicitante no domine lo suficiente el idioma oficial de 
la jurisdiccién que expide la licencia. 

8. Normas, sefiales, etc., uniformes. Las dos jurisdicciones 
estableceran, hasta donde sea pr&ctico, la uniformidad en las normas 
que rigen la expedicién de licencias y en las sefiales, formas y 
simbolos de tr&nsito. 
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9. Consultas respecto de seguro de riesgo piblico, tarifas de taxi y 
autobuses. Los dos Gobiernos convienen en consultarse con miras 
& un préximo Acuerdo mutuo sobre (a) el establecimiento de un 
seguro obligatorio y uniforme de riesgo ptblico para vehiculos 
comerciales y/o no comerciales, y (b) la revisién del actual convenio 
mutuo, celebrado en 1943, que rige sobre tarifas de autobuses y 
taxis para los vehfculos que circulan en las dos jurisdicciones, con 
el fin de establecer requisitos modernos y uniformes en estas materias. 
Queda entendido que, si las dos jurisdicciones no pueden llegar a 
un acuerdo sobre los requisitos que se establecerin en estas materias, 
podr& ser necesario que una o ambas jurisdicciones tomen accién 
unilateral para el establecimiento de requisitos para su jurisdiccién 
particular. 

10. Consultas sobre cumplimiento. Los dos Gobiernos, a solicitud 
de cualquiera de ellos, celebraran consultas respecto de cualquier 
asunto relacionado con la aplicaci6n o cumplimiento de este Acuerdo. 

11. Terminacién del Acuerdo. Cualquiera de los dos Gobiernos 
podr& terminar este Acuerdo previo aviso de seis meses.” 


Es entendido que este Acuerdo entrar& a regir tan pronto como las 
autoridades del Gobierno de la Reptblica de Panam& y las del Gobierno 
de Estados Unidos de Norteamérica en la Zona del Canal de Panama 
ajusten sus leyes y reglamentos de transito de conformidad con lo 
dispuesto en el punto 2 del presente Acuerdo. 

Acepte, Vuestra Excelencia, las reiteradas seguridades ae mi ms 
alta y distinguida consideracién. 


Gauiteo Sotfs 


Galileo Solis, 
Ministro de Relaciones Exteriores. 


Su Excelencia 
Joszra S, FaRuanp, 
Embajador de los 
Estados Unidos de Norteamérica, 
Panamd. 
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Translation 


REPUBLIO OF PANAMA 

MINISTRY OF FOREIGN RELATIONS 
P.r.e.u. No, 1012/1026-1 Panam&, October 31, 1960 
Mr. AMBASSADOR: 


I have the honor to acknowledge receipt of Your Excellency’s note 
No. 166 dated the 31st of this month, in which you transcribe for me 
the text of a proposal by Major General William A. Carter, Governor 
of the Canal Zone, for the purpose of concluding an agreement between 
the Government of the Republic of Panama and the Government of 
the United States of America intended to standardize the motor- 
vehicle traffic regulations of the jurisdictions of the Republic of 
Panama and the United States of America in the Canal Zone in order 
to obtain, among other things, reciprocal recognition of licenses to 
operate such vehicles, issued, respectively, by the authorities of the 
two jurisdictions. 

I am happy to inform Your Excellency, in reply, that the Govern- 
ment of the Republic of Panama accepts the following points of the 
proposed Agreement mentioned above: 


[For the English language text of the numbered paragraphs, see ante, 
p. 301.] 


It is understood that this Agreement shall enter into force as soon 
as the authorities of the Government of the Republic of Panama 
and those of the Government of the United States of America in the 
Panama Canal Zone bring their traffic laws and regulations into 
conformity with the provisions of Point 2 of the present Agreement. 


Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest and 
most distinguished consideration. 


GatiLEo Sotfs 


Galileo Solis 
Minister of Foreign Relations 
His Excellency 
JosEru S, FARLAND, 
Ambassador of the 
United States of America, 


Panamd, 


70075 O - 62 - 21 (pt. 1) 
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VIET-NAM 


Exchange of Official Publications 


Agreement effected by exchange of notes 
Signed at Saigon April 4, 1961; 
Entered into force April 4, 1961. 


The American Ambassador to the Vietnamese Secretary of State for 
Foreign Affairs 


EMBASsY OF THE 
Unrrep States or AMERICA 
No. 152 Saigon, April 4, 1961. 


EXcELLENCY : 

I have the honor to refer to the conversations which have taken 
place between representatives of the Government of the United States 
of America and representatives of the Government of Viet-Nam in 
regard to the exchange of official publications, and to inform Your 
Excellency that the Government of the United States of America 
agrees that there shall be an exchange of official publications between 
the two Governments in accordance with the following provisions: 


1. The Government of the United States of America shall furnish 
regularly a copy of each of the official publications in its Standard 
Partial Depository Set of United States Government Publications, 
and the Government of Viet-Nam shall furnish regularly a copy of 
each of its official publications. 

2. The official exchange office for the transmission of publications 
of the Government of the United States of America shall be the 
Smithsonian Institution. The official exchange office for the trans- 
mission of publications of the Government of Viet-Nam shall be 
The National Library of Viet-Nam. 

3. The publications shall be received on behalf of the United 
States of America by the Library of Congress and on behalf of the 
Government of Viet-Nam by The National Library of Viet-Nam. 

4. The present agreement does not obligate either of the two 
Governments to furnish blank forms, circulars which are not of a 
public character, or confidential publications. 

5. Each of the two Governments shall bear all charges, including 
postal, rail and shipping costs, arising under the present agreement 
in connection with the transportation within its own country of the 
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publications to a port, or other appropriate place reasonably con- 
venient to the exchange office of the other Government. 

6. The present agreement shall not be considered as a modification 
of any existing agreement between a department or agency of one 
of the Governments and a department or agency of the other 
Government. 


Upon receipt of a note from Your Excellency indicating that the 
foregoing provisions are acceptable to the Government of Viet-Nam, 
the Government of the United States of America will consider that 
this note and your reply constitute an agreement between the two 
Governments on this subject, the agreement to enter into force on the 
date of your note in reply. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 


Exsries Dursrow 


His Excellency. 
Vu Van Mau, 
_ Secretary of State for 
Foreign Affairs, 
Saigon. °° 





The Vietnamese Secretary of State for Foreign Affairs to the 
American Ambassador 


_ REPUBLIQUE DU VIMTNAM 
DEPARTEMENT DBS AFFAIRDS STRANGERES 


Le Secrétaire d’Etat 
Satcon, April 4, 1961 


EXcELLENCY, 

With reference to Your Excellency’s note of April 4, 1961, and to the 
conversations between representatives of the Government of Viet-Nam 
and representatives of the Government of the United States of Amer- 
ica in regard to the exchange of official publications, I have the honor 
to inform Your Excellency that the Government of Viet-Nam agrees 
that there shall be an exchange of official publications between the 
two Governments in accordance with the following provisions : 


1. The Government of the United States of America shall furnish 
regularly a copy of each of the official publications in its Standard 
Partial Depository Set of United States Government Publications, 
and the Government of Viet-Nam shall furnish regularly a copy of 
each of its official publications. 

2. The official exchange office for the transmission of publications 
of the Government of the United States of America shall be the 
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Smithsonian Institution. The official exchange office for the trans- 
mission of publications of the Government of Viet-Nam shall be The 
National Library of Viet-Nam. 

3. The publications shall be received on behalf of the United States 
of America by the Library of Congress and on behalf of the Govern- 
ment of Viet-Nam by The National Library of Viet-Nam. 

4. The present agreement does not obligate either of the two Gov- 
ernments to furnish blank forms, circulars which are not of a public 
character, or confidential publications. 

5. Each of the two Government shall bear all charges, including 
postal, rail and shipping costs, arising under the present agreement 
in connection with the transportation within its own country of the 
publications to a port, or other appropriate place reasonably conven- 
ient to the exchange office of the other Government. 

6. The present agreement shall not be considered as a modification 
of any existing agreement between a department or agency of one 
of the Governments and a department or agency of the other 
Government. 


The Government of Viet-Nam considers that your note and this 
reply constitute an agreement between the two Governments on this 
subject, the agreement to enter into force on the date of this note. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 

[sea] Vu Van Mav 

Vii-Van-Mai 
His Excellency Exsrmer Dursrow 
Ambassador Extraordinary and 


Plenipotentiary of the United 
States of America. 
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Tracking Station on Canton Island 


Agreement effected by exchange of notes 
Signed at London April 6, 1961; 
Entered into force April 6, 1961. 


The American Chargé d@’ Affaires ad interim to the British Secretary 
of State for Foreign Affairs 


EMBASSY OF THE 
Unirep States or AMERICA 
Lonpon 
No. 202 April 6, 1961 
Sr, 

I have the honor to refer to the Agreement effected by an Exchange. 
of Notes dated April 6, 1939, between the Government of the United 
States of America and the Government of the United Kingdom of 
Great Britain and Northern Ireland regarding the administration 
of the Islands of Canton and Enderbury in the South Pacific 
Ocean [+] and in particular to paragraph V of the said Agreement 
providing that use of any part of either of the Islands or their 
territorial waters for aviation and other purposes “shall be the subject 
of agreement between the two Governments”. 

I have the honor also to refer to recent discussions between repre- 
sentatives of the two Governments concerning a proposal that the 
Government of the United States should establish and operate, for 
scientific purposes, a station for space vehicle tracking and com- 
munications on Canton Island. Such a station is required by the 
United States of America as part of a world-wide tracking range 
being established by the Government of the United States in connec- 
tion with its manned satellite program, known as Project. Mercury, 
under which the United States plans to place a manned earth satellite 
into orbital flight and to recover it. 

The Government of the United Kingdom, desiring to cooperate 
with the Government of the United States in this scientific program, 
and thereby to contribute to the knowledge of man’s spatial environ- 
ment, has indicated its willingness to agree to the request of the 


* BAS 145; 58 Stat., pt. 3, p. 2219. 
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United States to establish the said tracking and communications sta- 
tion in Canton Island and its willingness to make such arrangements 
as are necessary in connection with the establishment and operation 
of the station. 

Accordingly, the Government of the United States proposes that 
this station shall be established and operated in accordance with the 
following provisions: 


(1) (a) The costs of constructing, installing, equipping and oper- 
ating the station, which shall be situated at 2°47’ South Latitude and 
171°41’ West Longitude, shall be borne wholly by the Government of 
the United States. 

(b) The Government of the United States shall take all appro- 
priate steps to ensure that existing facilities in Canton Island, and 
especially the airport, are not unduly burdened by the station and its 
operating personnel of about eighteen United States citizens. 

(2) The specific site or sites and ancillary rights required for the 
station shall be as agreed upon by the authorized representatives of 
the two Governments. On the part of the Government of the United . 
States, these shall be representatives of the National Aeronautics 
and Space Administration (hereinafter referred toas“NASA”). On 
the part of the Government of the United Kingdom, these shall be 
the United Kingdom High Commissioner for the Western Pacific, 
or his representative. 

(3) The station shall include installations for telemetry, a ground 
to air transmitter and a ground receiver; installations for point-to- 
_point communications; a fuel oil storage tank and fuel pumps; power 
vans; a shore dock; a fuel oil jetty; facilities for water storage; and 
necessary, supporting buildings and structures for offices, storage, 
housing, sanitation, and for other purposes which may be required. 
Buildings shall generally be of a standard prefabricated type, trans- 
portable and removable: Power for the station may be generated 
at the site or sites by equipment installed as part of the station. 
Roads shall be constructed as necessary, at the expense of the Gov- 
ernment of the United States, to connect the station with the local 
road system and with such other points as may be necessary. NASA 
shall be permitted to modify the existing Federal] Aviation Agency 
housing development, situated near the airstrip on the northwest tip 
of Canton Island, to the extent necessary to satisfy its requirements 
for a water storage facility and for buildings to house its operating 
personnel. 

(4) The Government of the United Kingdom shall cooperate with 
the Government of the United States to determine the radio fre- 
“quencies to be used for the station. All radio operations shall be 
conducted so as not to interfere with the services of installations on 
Canton Island or in neighboring territories, and shall comply at all 
times with the provisions of the International Telecommunication 

‘Convention. 
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(5) Construction of the station shall be by a United States con- 
tractor who shall, to the maximum extent feasible, employ personnel 
of a United States Mobile Construction Battalion (Seabees) to per- 
form the required work. 

(6) Special electronic and related equipment required for the 
station shall be standardized for Project Mercury and shall be in- 
stalled by United States technicians. 

(7) The United Kingdom High Commissioner for the Western 
Pacific, or his representative, shall, upon request, take all necessary 
steps to facilitate the admission into Canton Island of materials, 
equipment, supplies, goods or other property furnished by the 
Government of the United States for the purposes of the station. 

(8) Title to all materials, equipment and other property used in 
connection with the station shall remain in the Government of the 
United States. Such materials, equipment and other property may 
be removed by the Government of the United States at any time. 

(9) Any site or other ground from which such materials, equip- 
ment or other property are removed shall, if the Government of the 
United Kingdom so require, be restored as far as possible to its condi- 
tion at the date of its occupation by NASA. 

(10) The station shall be operated by NASA, either directly or 
through a United States contractor. In either case, the resident 
director of the station shall be an official of the Government of the 
United States in the person of a NASA representative. In addition 
to essential United States technicians and specialists assigned by 
NASA or its contractor, qualified United Kingdom personnel avail- 
able locally shall be allowed to participate in the operation and main- 
tenance of the station to the maximum extent deemed feasible by the 
resident director of the station. 

(11) (a) The Government of the United Kingdom shall, upon re- 
quest, facilitate the entry into Canton Island of such United States 
personnel as may be assigned by NASA to visit or participate in the 
establishment and operation of the station, 

(b) For the purposes of this paragraph, the expression 
“United States personnel” means persons not normally resident on 
Canton Island who are employees of or under contract with the Gov- 
ernment of the United States, or with a United States contractor 
engaged by that Government, in connection with the establishment 
and operation of the station. 

(12) The Government of the United States shall make available 
to the Government of the United Kingdom all data obtained by the 
station and other relevant technical information obtained in the oper- 
ation thereof, as well as all such information obtained in the general 
operation of “Project Mercury” as the Government of the United 
Kingdom may require. 

(13) Supplementary arrangements between NASA or its resident 
director, on the one hand, and the United Kingdom High Commis- 
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sioner for the Western Pacific, or his representative, on the other 
hand, may be made from time to time as required, for the carrying 
out of the purposes of this Agreement. 

(14) It is understood that to the extent that the carrying out of 
this Agreement will depend on funds appropriated by the Congress 
of the United States, it is subject to the availability of such funds. 

(15) (a) The Government of the United States anticipates that 
the station will be required for use until July 1, 1963. The Govern- 
ment of the United Kingdom agrees that the station may be operated 
in accordance with the provisions of the present Exchange of Notes 
until that date, and thereafter, on the request of the Government 
of the United States, for such additional period and on such terms 
as may be agreed upon by the two Governments. 

(b) Should changed conditions alter the requirement of the 
Government of the United States for the station at any time prior 
to July 1, 1963, that Government shall have the right to terminate 
its use of the station after ninety days advance notice to the Govern- 
ment of the United Kingdom of its intention to terminate the use 
of the station. 

(16) It is understood that the present Exchange of Notes shall 
prejudice neither the respective claims of either Government to 
Canton Island nor any interpretation of the Agreement effected by 
an Exchange of Notes on April 6, 1939, aforesaid, which either 
‘Government may wish to advance in the future. 


If the foregoing provisions are acceptable to the Government of 
the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland, I have 
the honor to propose that this note and your reply to that effect shall 
constitute an Agreement between the two Governments which shall 
enter into force on the date of your note in reply. 

Accept, Sir, the renewed assurances of my highest consideration. 


WatwortH BaRBouR 
Charge @ Affaires ad interim 
The Right Honorable 
Tue Eart or Home, 
Secretary of State for Foreign Affairs, 
Foreign Office, 
S.W.1. 





The British Secretary of State for Foreign Affairs to the American 
Chargé @Affaires ad interim 
Foreren Orrice, 8.W.1. 
No, IAS 82/18 Apri 6, 1961. 
Sr, 
I have the honour to acknowledge receipt of your Note of today’s 
date about the establishment in Canton Island of a Space Vehicle 
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Tracking and Communications Station in connexion with the manned 
satellite programme of the Government of the United States of 
America, known as “Project Mercury”, which Note reads as follows :— 


“I have the honor to refer to the Agreement effected by an 
Exchange of Notes dated April 6, 1939, between the Government 
of the United States of America and the Government of the United 
Kingdom of Great Britain and Northern Ireland regarding the 
administration of the Islands of Canton arid Enderbury in the 
South Pacific Ocean and in particular to paragraph V of the said 
Agreement providing that use of any part of either of the Islands 
or their territorial waters for aviation and other purposes “shall 
be the subject of agreement between the two Governments”. 

I have the honor also to refer to recent discussions between 
representatives of the two Governments concerning a proposal that 
the Government of the United States should establish and operate, 
for scientific purposes, a station for space vehicle tracking and 
communications on Canton Island. Such a station is required by 
the United States of America as part of a world-wide tracking 
range being established by the Government of the United States 
in connection with its manned satellite program, known as Project 
Mercury, under which the United States plans to place a manned 
earth satellite into orbital flight and to recover it. 

The Government of the United Kingdom, desiring to cooperate 
with the Government of the United States in this scientific program, 
and thereby to contribute to the knowledge of man’s spatial environ- 
ment, has indicated its willingness to agree to the request of the 
United States to establish the said tracking and communications 
station in Canton Island and its willingness to make such arrange- 
ments as are necessary in connection with the establishment and 
operation of the station. 

Accordingly, the Government of the United States proposes 
that this station shall be established and operated in accordance 
with the following provisions: ; 


(1) (a) The costs of constructing, installing, equipping and op- 
erating the station, which shall be situated at 2°47’ South Latitude 
and 171°41’ West Longitude, shall be borne wholly by the Govern- 
ment of the United States. 

(b) The Government of the United States shall take all 
appropriate steps to ensure that existing facilities in Canton Island, 
and especially the airport, are not unduly burdened by the station 
and its operating personnel of about eighteen United States 
citizens. 

(2) The specific site or sites and ancillary rights required for 
the station shall be as agreed upon by the authorized representatives 
of the two Governments. On the part of the Government of the 
United States, these shall be representatives of the National Aero- 
nautics and Space Administration (hereinafter referred to as 
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“NASA”). On the part of the Government of the United King- 
dom, these shall be the United Kingdom High Commissioner for 
the Western Pacific, or his representative. 

(3) The station shall include installations for telemetry, a ground 
to air transmitter and a ground receiver; installations for point-to- 
point communications; a fuel oil storage tank and fuel pumps; 
power vans; a shore dock; a fuel oil jetty; facilities for water 
storage; and necessary supporting buildings and structures for 
offices, storage, housing, sanitation, and for other purposes which 
may be required. Buildings shall generally be of a standard pre- 
fabricated type, transportable and removable. Power for the sta- 
tion may be generated at the site or sites by equipment installed 
as part of the station. Roads shall be constructed as necessary, 
at the expense of the Government of the United States, to connect 
the station with the local road system and with such other points 
as may be necessary. NASA shall be permitted to modify the 
existing Federal Aviation Agency housing development, situated 

. hear the airstrip on the northwest tip of Canton Island, to the 
extent necessary to satisfy its requirements for a water storage 
facility and for buildings to house its operating personnel. 

(4) The Government of the United Kingdom shall cooperate 
with the Government of the United States to determine the radio 
frequencies to be used for the station. All radio operations shall 
be conducted so as not to interfere with the services of installations 
on Canton Island or in‘neighboring territories, and shall comply at 
all times with the provisions of the International Telecommunica- 
tion Convention. 

(5) Construction of the station shall be by a United States 
contractor who shall, to the maximum extent feasible, employ per- 
sonnel of a United States Mobile Construction Battalion (Seabees) 
to perform the required work. 

(6) Special electronic and related equipment required for the 
station shall be standardized for Project Mercury and shall be 
installed by United States technicians. 

(7) The United Kingdom High Commissioner for the Western 
Pacific, or his representative, shall, upon request, take all necessary 
steps to facilitate the admission into Canton Island of materials, 
equipment, supplies, goods or other property furnished by the 
Government of the United States for the purposes of the station. 

(8) Title to all materials, equipment and other property used 
in connection with the station shall remain in the Government 
of the United States. Such materials, equipment and other prop- 
erty may be removed by the Government of the United States at 

"any time. 

(9) Any site or other ground from which such materials, equip- 
ment or other property are removed shall, if the Government of 
the United Kingdom so require, be restored as far as possible to 
its condition at the date of its occupation by NASA. 
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(10) The station shall be operated by NASA, either directly or 
' through a United States contractor. In either casa, the resident 
director of the station shall be an official of the Government of 
the United States in the person of a NASA representative. In 
addition to essential United States technicians and specialists as- 
signed by NASA or its contractor, qualified United Kingdom 
personnel available locally shall be allowed to participate in the 
operation and maintenance of the station to the maximum extent 
deemed feasible by the resident director of the station. 

(11) (a) The Government of the United Kingdom shall, upon 
request, facilitate the entry into Canton Island of such United 
States personnel as may be assigned by NASA to visit or participate 
in the establishment and operation of the station. 

(b) For the purposes of this paragraph, the expression 
“United States personnel” means persons not normally resident on 
Canton Island who are employees of or under contract with the 
Government of the United States, or with a United States con- 
tractor engaged by that Government, in connection with the estab- 
lishment and operation of the station. 

(12) The Government of the United States shall make available 
to the Government of the United Kingdom all data obtained by 
the station and other relevant technical information obtained in 
the operation thereof, as well as all such information obtained in 
the general operation of “Project Mercury” as the Government of 
the United Kingdom may require. 

(18) Supplementary arrangements between NASA or its resi- 
dent director, on the one hand, and the United Kingdom High 
Commissioner for the Western Pacific, or his representative, on the 
other hand, may be made from time to time as required, for the 
carrying out of the purposes of this Agreement. 

(14) It is understood that to the extent that the carrying out 
of this Agreement will depend on funds appropriated by the Con- 
gress of the United States, it is subject to the availability of such 
funds. 

(15) (a) The Government of the United States anticipates that 
the station will be required for use until July 1, 1968. The Govern- 
ment of the United Kingdom agrees that the station may be oper- 
ated in accordance with the provisions of the present Exchange 
of Notes until that date, and thereafter, on the request of the Gov- 
ernment of the United States, for such additional period and on 
such terms as may be agreed upon by the two Governments. 

(b) Should changed conditions alter the requirement of 
the Government of the United States for the station at any time 
prior to July 1, 1963, that Government shall have the right to 
terminate its use of the station after ninety days advance notice 
to the Government of the United Kingdom of its intention to 
terminate the use of the station. 
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(16) It is understood that the present Exchange of Notes shall 
prejudice neither the respective claims of either Government to 
Canton Island nor any interpretation of the Agreement effected 
by an Exchange of Notes on April 6, 1939, aforesaid, which either 
Government may wish to advance in the future. 


If the foregoing provisions are acceptable to the Government 
of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland, I 
have the honor to propose that this note and your reply to that 
effect shall constitute an Agreement between the two Governments 
which shall enter into force on the date of your note in reply.” 


2. I have the honour to inform you that the above proposals are 
acceptable to the Government of the United Kingdom of Great 
Britain and Northern Ireland, who therefore agree that your Note, 
together with the present reply, shall constitute an Agreement be- 
tween the two Governments which shall enter into force on today’s 
date. 
I have the honour to be, 
with high consideration, Sir, 
Your obedient Servant, 


(For the Secretary of State) 
H. C. Harnworru. 


The Honourable Watwortu Barsovur, 
ete., etc., ete., 
24-31, Grosvenor Square, 
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Surplus Agricultural Commodities [*] 


Agreement amending the agreement of July 26, 1960, as amended. 
Effected by exchange of notes 

Signed at Washington April 10 and 17, 1961; 

Entered into force April 17, 1961. 


The Secretary of State to the Iranian Chargé @’ Affaires ad interim 


DEPARTMENT OP STATE 
‘WasHINGTON 
April 10, 1961 


Sir: 

I refer to the Agricultural Commodities Agreement entered into by 
our two Governments on July 26, 1960,[?] to accompanying notes of 
that same date, and to the amendments signed September 26, 1960 and 
October 20, 1960 [*] and to propose that the said agreement and notes 
be further amended as follows: 


In Article I of the agreement, change the amount for wheat from 
$15.595 million to $16.725 million; change the amount for ocean trans- 
portation from $3.345 million to $3.715 million ; change the total from 
$20.035 million to $21.535 million. 

In Article II paragraph (a) change $5.376 million to $5.751 million ; 
in paragraph (b) change $1.557 million to $1.632 million; in para- 
graph (c) change $13.102 million to $14.152 million; in paragraph (d) 
change $20.035 million to $21.535 million in the places it appears. 

In note No. 502, paragraph 3, change $625,000 to $655,000 and the 
$325,000 for market development to $355,000. 


1 Also TIAS 4785 ; post, p. 855. 
9 TITAS 4544; 11 UST 1944. 
5 TTAS 4592, 4598 ; 11 UST 2208, 2239. 
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I propose that if the Government of Iran concurs in the foregoing, 
this note and your reply shall constitute an agreement between our two 
Governments to enter into force on the date of your reply. 

Accept, Sir, the renewed assurances of my high consideration. 


For the Secretary of State: 
A. H. Meyer 


The Honorable 
Dr. Kuosro Kxosrovant, 
Chargé @’A ffaires ad interim of Iran. 





The Iranian Chargé d’ Affaires ad interim to the Secretary of State 


IRANIAN EMBASSY 
WASHINGTON, D.C. 


No. 237 Aprit 17, 1961 


EXcELLENCY: 

I have the honor to acknowledge the receipt of the note dated 
April 10, 1961, with reference to the Agricultural Commodities A gree- 
ment entered into by our two Governments on July 26, 1960, to ac- 
companying notes of the same date, and to the amendments signed on 
September 26, 1960, and October 20, 1960, respectively. 

The Government of Iran gratefully concurs in the proposed further 
amendments to the Agreements and notes, as set forth in your note of 
April 10; and it is therefore understood that this exchange of notes 
constitutes an agreement between our two Governments, effective on 


this date. 
Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 
K. Kaurosrovani 
Dr. Khosro Khosrovani 
Chargé @’A ffatres a. i. 
His Excellency 
Dean Rusk 
Secretary of State 


Washington, D.C. 
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PAKISTAN 


Surplus Agricultural Commodities [*] 


Agreements amending the agreement of April 11, 1960, as amended. 
Effected by exchanges of notes 

Signed at Rawalpindi March 11, 1961; 

Entered into force March 11, 1961. 


The American Ambassador to the Secretary, Economic Affairs 
Division, Pakistani Ministry of Finance 


Karacui, Pakistan 
Signed at Rawa.pinp1 
No. 560 March 11, 1961 


Dear Mr. Ayus: 

I have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agree- 
ment entered into by our two Governments on April 11, 1960, as 
amended on September 23, 1960,[?] providing for financing of certain 
agricultural commodities under Title I of the Agricultural Trade 
Development and Assistance Act, as amended. [*] 

I propose that Article I of the said Agreement, as amended, be 
further amended by adding thereto “tobacco” in the amount of $4.0 
million; that the $12.4 million for ocean transportation be amended 
to read $12.5 million; and that the total $82.5 million be amended to 
read $86.6 million. 

I propose that the $16.5 million in paragraph (1) of Article II be 
amended to read $17.32 million; that the $8.2 million in paragraph 
(2) of Article II be amended to read $8.61 million; that the $28.9 
million in paragraphs (3) and (4) of Article II be amended to read 
$30.335 million; and that the amount $82.5 million in the paragraph 
following paragraph (4) be amended to read $86.6 million in the 
instances in which the former appears. 

I also propose that the $900,000 in paragraph (1) of the exchange 
of notes which accompanied the said agreement, as amended, be 
amended to read $980,000; and that the amount $450,000 be amended 
to read $490,000. 

The remaining provisions of the said Agreement of April 11, 1960, 
as amended, shall remain unchanged. 


+ Also TIAS 4748, 4772, 4778, 4794, 4829, 4852; post, pp. 501, 715, 784, 897, 1170, 
and Part 2. 

= TIAS 4470, 4579; 11 UST 1352, 2156. 

*68 Stat. 455; 7 U.S.C. §§ 1701-1709. 
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If the foregoing is acceptable to your Government, it is proposed 
that this note together with Your Excellency’s note in reply concurring 
therein shall constitute an Agreement between our two Governments 
to enter into force on the date of Your Excellency’s reply. 


Witutam M. Rountree 
Ambassador of The United States 
of America in Pakistan 


Mr. M. Ayus 
Secretary 
Ministry of Finance 
Economic Affairs Division 
Rawalpindi 





The Secretary, Economic Affairs Division, Pakistani Ministry of 
Finance to the American Ambassador 


GovERNMENT oF PAKISTAN 
Ministry or FINAaNnces 
Economic Arrairs Drvision 
RAWALPINDI 
March 11, 1961. 


Dear Mr. Ampassapor, 

I have the honour to acknowledge with thanks the receipt of your 
letter dated March 11th 1961, containing the proposal for amendment 
to the Agricultural Commodities Agreement signed on April 11, 1960, 
as amended on September 23, 1960 the text of which is reproduced 
below: 


“[ have the honor to refer to the Agricultural Commodities 
Agreement entered into by our two Governments on April 11, 1960, 
as amended on September 23, 1960, providing for financing of 
certain agricultural commodities under Title I of the Agricultural 
Trade Development and Assistance Act, as amended. 

I propose that Article I of the said Agreement, as amended, be 
further amended by adding thereto “tobacco” in the amount of $ 4.0 
million ; that the $ 12.4 million for ocean transportation be amended 
to read $ 12.5 million; and that the total $- 82.5 million be amended 
toread $ 86.6 million. 

I propose that the $ 16.5 million in paragraph (1) of article IT be 
amended to read $ 17.32 million; that the $ 8.2 million in paragraph 
(2) of Article II be amended to read $ 8.61 million; that the $ 28.9 
million in paragraphs (3) and (4) of article IT be amended to read 
$ 30.335 million; and that the amount $ 82.5 million in the para- 
graph following paragraph (4) be amended to read $ 86.6 million in 
the instances in which the former appears. 
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I also propose that the $ 900,000 in paragraph (1) of the ex- 
change of notes which accompanied the said agreement, as amended, 
be amended to read $ 980,000; and that the amount $ 450,000 be 
amended to read $ 490,000. 

The remaining provisions of the said Agreement of April 11, 1960, 
as amended, shall remain unchanged. 

If the foregoing is acceptable to your Government, it is proposed 
that this note together with Your Excellency’s note in reply con- 
curring therein shall constitute an Agreement between our two 
Governments to enter into force on the date of Your Excellency’s 


reply.” 
I write to confirm that the foregoing setsforth the understanding of 


the Government of Pakistan. 
Yours sincerely, 


M. Ayus 


(M. Ayub) 
Secretary 


His Excellency 
Mr. Wim M. Rounrrer, 
Ambassador of the United 
States of America in Pakistan. 


The American Ambasscedor to the Secretary, Economic Affairs 
Division, Pakistani Ministry of Finance 


Karacut, Pakistan 
Signed at RawaLPrnpi 
No. 561 March 11, 1961 


Dear Mr. Ayvs: 

“T have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agree- 
ment signed on April 11, 1960 as amended on September 23, 1960 [*] 
and on March 11, 1961,[?] and to propose that the agreement be 
further amended as follows: 


1. In Article I, increase the amount for rice from $8.7 million to 
$13.2 million, the amount for ocean transportation from $12.5 million 
to $18.4 million, and the total amount from $86.6 million to $92.0 
million. 


> TIAS 4470, 4579; 11 UST 1352, 2156. 
> Ante, p. 323. 
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2. In Article II, increase the amount in paragraph (1) from $17.32 
million to $18.40 million, the amount in paragraph (2) from $8.61 
million to $9.15 million, the amount in paragraphs (3) and (4) from 
$30.335 million to $32.225 million, and the amount in the paragraph 
following paragraph (4) from $86.6 million to $92.0 million in the 
instances in which the former appears. 

3. In paragraph (1) of the accompanying exchange of notes in- 
crease the amount $980,000 to $1,070,000, and the amount $490,000 to 
$535,000. 

4. It is understood that the amount of rice sold under this agree- 
ment is above and beyond the Government of Pakistan’s commitment 
to purchase rice from free world sources (other than United States 
under PL 480)[?] for delivery in calendar year 1961 which at this 
time amounts to 300,000 metric tons. It is also understood that Paki- 
stan will not offer rice for export except for superior grades of rice 
known as Basmati, Parmal and Begmi. 


If the foregoing is acceptable to your Government it is proposed 
that this note together with Your Excellency’s note in reply con- 
curring therein shall constitute an Agreement between our two Gov- 
ernments to enter into force on the date of Your Excellency’s reply. 


Wruu41am M. Rountres 
Ambassador of The United States 
of America in Pakistan 
Mr. M. Ayus . 
Secretary 
Ministry of Finance 
Economic Affairs Division 

Rawalpindi 





The Secretary, Economic Affairs Division, Pakistani Ministry of 
Finance to the American Ambassador 


GOVERNMENT OF PAKISTAN . 
Ministry oF Finance 
Economic Arratks Division 
RAWALPINDI 
March 11, 1961. 


Dear Mr. Ampassapor, 

I have the honour to acknowledge with thanks the receipt of your 
letter dated March 11th 1961, containing the proposal for amendment 
to the Agricultural Commodities Agreement signed on April 11, 1960, 
as amended on September 23, 1960 and further amended on March 
11th, 1961, the text of which is reproduced below: , om 


*68 Stat. 454; 7 U.S.C. § 1691 note. 
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“T have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agree- 
ment signed on April 11, 1960 as amended on September 23, 1960 
and on March 11, 1961, and to propose that the agreement be 
further amended as follows: 


1. In Article I, increase the amount for rice from $ 8.7 million 


to $ 13.2 million, the amount for ocean transportation from 
$ 12.5 million to $ 13.4 million, and the total amount from 
$ 86.6 million to$ 92.0 million. 


In Article II, increase the amount in paragraph (1) from 
$ 17.32 million to $ 18.40 million, the amount in paragraph 
(2) from $ 8.61 million to $ 9.15 million, the amount in para- 
graphs (3) and (4) from $ 30.335 million to $ 32.225 million, 
and the amount in the paragraph following paragraph (4) 
from $ 86.6 million to $ 92.0 million in the instances in which 
the former appears. 

In paragraph (1) of the accompanying exchange of notes in- 
crease the amount $ 980,000 to $ 1,070,000, and the amount 
$ 490,000 to $ 535,000. 


It is understood that the amount of rice sold under this agree- 
ment is above and beyond the Government of Pakistan’s 
commitment to purchase rice from free world sources (other 
than United States under PL 480) for delivery in calendar 
year 1961 which at this time amounts to 300,000 metric tons. 
It is also understood that Pakistan will not offer rice for export 
except for superior grades of rice known as Basmati, Parmal 
and Begmi. 


If the foregoing is acceptable to your Government it is proposed 
that this note together with Your Excellency’s note in reply con- 
curring therein shall constitute an Agreement between our two 
Governments to enter into force on the date of Your Excellency’s 
reply.” 


I write to confirm that the foregoing setsforth the understanding of 


the Government of Pakistan. 
Yours sincerely, 
M. Ayus 
(M. Ayub) 
Secretary 


His Excellency 


Mr. Wuu1am M. Rounrrer, 


Ambassador of the United States 
of America in Pakistan. 
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HONG KONG 


Parcel Post 


Agreement and detailed regulations of execution 
Signed at Hong Kong January 18, 1961, and at Washington February 2, 
Pee ratified by the President of the United States of America 
March 4, 1961; 
Entered into force July 1, 1961. 
PARCEL POST AGREEMENT 
between 
THE POSTAL ADMINISTRATION 
of 
THE UNITED STATES OF AMERICA 
and 
THE POSTAL ADMINISTRATION 
of 


HONG KONG 
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PARCEL POST AGREEMENT BETWEEN THE POSTAL AD- 
MINISTRATION OF THE UNITED STATES OF AMERICA 
AND THE POSTAL ADMINISTRATION OF HONG KONG 


The undersigned, for and on behalf of the Postal Administrations 
of the United States of America and Hong Kong, duly authorized by 
their respective governments, have by mutual consent agreed to the 
following Articles: 


Article I 


Object of the Agreement 


Between the United States of America (including Puerto Rico, 
the U.S. Virgin Islands, Guam, Samoa, and the Canal Zone) on the 
one hand and Hong Kong on the other hand, there may be exchanged 
parcels up to the limits of weight and dimensions stated in the Detailed 
Regulations for the Execution of this Agreement 


Article II 


Transit Parcels 


1. Each Postal Administration agrees to accept in transit through 
its service, to or from any country with which it has parcel-post 
communication, parcels originating in, or addressed for delivery in 
the service of, the other contracting Administration. 

2. Each Postal Administration shall inform the other to which 
countries parcels may be sent through it as intermediary, and the 
amount of the charges due to it therefor, as well as other conditions. 

3. To be accepted for onward transmission, parcels sent by one of 
the contracting Administrations through the service of the other Ad- 
ministration must comply with the conditions prescribed from time 
to time by the intermediate Administration. 


Article ITT 
Postage and Fees 


1. The Administration of origin is entitled to collect from the 
sender of each parcel the postage and the fees for requests for in- 
formation as to the disposal of a parcel made after it has been posted, 
and also, in the case of insured parcels, the insurance fees and the 
fees for return receipts that may from time to time be prescribed by 
its regulations. 
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2. Except in the case of returned or redirected parcels, the postage 
and such of the fees mentioned in the preceding section as are appli- 
cable must be paid in advance. 

Article IV 
Preparation of Parcels 


Every parcel shall be packed in a manner adeqiiate for the length 
of the journey and the protection of the contents as set’ forth in the 


Detailed Regulations. 
Article V 
Prohibitions 
1. The following articles are prohibited transmission by parcel 
post: 


(a) A letter or a communication having the character of an actual 
and personal correspondence. Nevertheless, it is permitted to en- 
close in a parcel an open invoice confined to the particulars which 
constitute an invoice, and also a simple copy of the address of the 
parcel, that of the sender being added. 

(b) An enclosure which bears an address different from that placed 
on the cover of the parcel. 

(c) Any live animal, except bees. 

(d) Any article the admission of which is forbidden by the Customs 
or other laws or regulations in force in either country. 

(e) Any explosive or inflammable article and, in general, any 
article the conveyance of which is dangerous, including articles which 
from their nature or packing may be a source of danger to postal em- 
ployees or may soil or damage other articles. 

(f) Articles of an obscene or immoral nature. 


It is, moreover, forbidden to send coin, bank notes, currency notes, 
or any kind of securities payable to bearer; platinum, gold, or silver 
(whether manufactured or unmanufactured); precious stones, 
jewelry, or other precious articles in uninsured parcels. 

If a parcel which contains coin, bank notes, currency notes, or any 
kind of securities payable to bearer, platinum, gold, or silver (whether 
manufactured or unmanufactured) ; precious stones, jewelry, or other 
precious articles is sent uninsured, it shall be placed under insurance 
by the Administration of destination and treated accordingly. 

2. If a parcel contravening any of these prohibitions is handed 
over by one Administration to the other, the latter shall proceed in 
accordance with its laws and inland regulations. Explosives or in- 
flammable articles, as well as documents, pictures, and other articles 
injurious to public morals, may be destroyed on the spot by the Ad-+ 
ministration which finds them in the mails. 
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8. The fact that a parcel contains a letter, or a communication 
having the nature of a letter, may not in any case entail return of 
the parcel to the sender. The letter, however, is marked for collec- 
tion of postage calculated at double the rate applicable to the letter 
service from the country of origin to the country of destination. 

4. The two Administrations advise each other, by means of the 
List of Prohibited Articles published by the International Bureau of 
the Universal Postal Union, of all prohibited articles. However, 
they do not on that account assume any responsibility towards thé 
Customs or police authorities, or the sender. 

5. If a parcel wrongly admitted to the post is neither returned 
to origin nor delivered to the addressee, the Administration of origin 
shall be informed as to the precise treatment accorded to the parcel 
in order that it may take such steps as are necessary. 


Article VI 
Insurance 


1. Parcels may be insured up to the amount of 1,000 gold francs 
or its equivalent in the currency of the country of origin. However, 
the Chiefs of the two contracting Postal Administrations may, by 
mutual consent, increase or decrease this maximum amount of 
insurance. 

2. A parcel cannot give rise to the right to an indemnity higher 
than the actual value of its contents, but it is permissible to insure 
it for only part of that value. 


Article VII 
Responsibility. Indemnity 


1. The Postal Administrations of the two countries concerned will 
not be responsible for the loss, abstraction, or damage of an ordinary 
parcel. 

2. Except in the cases mentioned in the Article following, the 
contracting Administrations are responsible for the loss of insured 
parcels mailed in one of the two countries for delivery in the other 
and for the loss, abstraction of, or damage to their contents or a part 
thereof. 

The sender or other rightful claimant, is entitled to compensation 
corresponding to the actual amount of the loss, abstraction, or dam- 
age. The amount of indemnity is calculated on the basis of the actual 
value (current price or, in the absence of current price, the ordinary 
estimated value) at the place where and the time when the parcel 
was accepted for mailing; provided in any case that the indemnity 
may not be greater than the amount for which the parcel was insured . 
and on which the insurance fee has been collected, or the maximum 
amount of 1,000 gold francs. 
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In cases where the loss, damage, or abstraction occurs in the service 
of the country of destination, the Administration of destination may 
pay compensation to the addressee at its own expense and without 
consulting the Administration of origin; provided that the addressee 
= prove that the sender has waived his rights in the addressee’s 

‘avor. 

3. No indemnity is paid for indirect damages or loss of profits 
resulting from the loss, rifling, damage, non-delivery, misdelivery, 
or delay of an insured parcel dispatched in accordance with the con- 
ditions of the present Agreement. 

4. In the case where indemnity is payable for the loss of a parcel 
or for. the destruction or abstraction of the whole of the contents 
thereof, the sender is entitled to return of the postal | charges, if 
claimed. However, the insurance fees are not returned in any case. 

5. In the absence of special agreement to the contrary between the 
Administrations involved, which agreement may be made by cor- 
respondence, no indemnity. will be paid by either Administration 
for the loss, rifling, or damage of transit insured parcels; that is, 
parcels originating in a country not participating in this Agreement 
and destined for one of the two participating countries, or parcels 
originating in one of the two participating countries and destined 
for a country not participating in this Agreement. 

6. When an insured parcel originating in one country and destined 
to be delivered in the other country is reforwarded from there to a 
third country or is returned to a third country at the request of the 
sender or of the addressee, the party entitled to the indemnity in 
case of loss, rifling, or damage occurring subsequent to the reforward- 
ing or return of the parcel by the original country of destination, 
can lay claim, in such a case, only to the indemnity which the Ad- 
ministration of the country where the loss, rifling, or damage oc- 
curred consents to pay, or which that Administration is obliged to 
pay in accordance with the agreement made between the Administra- 
tions directly interested in the reforwarding or retu:n. Either of the 
two. Administrations signing the present Agreement which wrongly 
forwards an insured parcel to a third country is responsible to the 
sender to the same extent as the country of origin, that is, within the 
limits of the present Agreement. 


Article VIII 
Exceptions to the Principle of Responsibility 


1. The two Administrations are relieved from all responsibility: 


(a) When the parcel has been delivered to the addressee or it has 
beem returned to the sender, and the addressee or the sender, as the 
case may be, has accepted delivery without any reservation. 

(b) In case of loss or damage through force majeure, although 
either Administration may at its option and without recourse to 
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the other Administration pay indemnity for loss or damage due to 
force majeure even in cases where the Administration of the country 
in the service of which the loss or damage occurred recognizes that 
the damage was due to force majeure. The Administration respon- 
sible for the loss, abstraction, or damage must decide in. accordance 
with the internal legislation of the country whether this loss, abstrac- 
tion, or damage was due to circumstances constituting a case of force 
majeure. 

(c) When, their responsibility not having been proved otherwise, 
they are unable to account for parcels in consequence of the destruc- 
tion of official documents through force majeure. 

_ (d) When the damage has been caused by the fault or negligence 
of the sender, or the addressee, or the representative of either; or 
when it is due to the nature of the article. 

’ (e) For parcels which contain prohibited articles. 

(f) In case the sender of an insured parcel, with intent to defraud, 
shall declare the contents to be above their real value; this rule, how- 
ever, shall not prejudice. any, legal proceedings necessitated by the 
legislation of the country of origin. ’ 

(g) For parcels seized by the Customs because of false declaration 
of contents. 

. (h) When no inquiry or application for indemnity has been made 
by claimant or his representative within ‘a year commencing with the 
day following the posting of the insured parcel. 

(i) For parcels which contain matter of no intrinsic value or perish- 
able matter, or which did not. conform to the stipulations of this 
‘Agreement, or which were not posted in the manner prescribed: but 

-the Administration responsible for the loss, rifling, or damage may 

pay indemnity in respect of such parcels without recourse to the other 
Administration. 


2. The responsibility of properly enclosing, packing, and sealing 
insured parcels rests upon the sender, and the postal service of neither 
country will assume liability for loss, rifling, or damage arising from 
defects which may not be observed at the time of posting. 


Article IX 
Termination of Responsibility 


1. The two Administrations shall cease to be responsible for parcels 
which have been delivered in accordance with their internal regula- 
tions and of which the owners or their agents have accepted delivery. 

2. Responsibility is, however, maintained when the addressee or, 
in case of return, the sender makes reservations in taking delivery 

* of a parcel the contents of which have been abstracted or damaged. 
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Article X 
Payment of Compensation 


The payment of compensation shall be undertaken by the Adminis- 
tration of origin except in the cases indicated in Article VII, Section 
2, where payment is made by the Administration of destination. 
The Administration of origin may, however, after obtaining the 
sender’s consent, authorize the Administration of destination to settle 
with the addressee. The paying Administration retains the right to 
make a claim against the Administration responsible. 


Article XI 


Period for payment:of compensation 


1. The payment of compensation for an insured parcel shall be 
made to the rightful claimant as soon as possible and at the latest. 
within a period of one year counting from the day following that on 
which the application is made. 

However, the Administration responsible for making payment 
may exceptionally defer payment of indemnity for a longer period 
than that stipulated if, at the expiration of that period, it has not 
been able to determine the disposition made of the article in question 
or the responsibility incurred. 

2. Except in cases where payment is exceptionally deferred as 
provided in the second paragraph of the foregoing Section, the 
Postal Administration which undertakes the payment of compen- 
sation is authorized to pay indemnity on behalf of the Office which, 
after being duly informed of the application for indemnity, has 
let nine months pass without settling the matter. 


Article XII 
Fixing of Responsibility 


1. Until the contrary is proved, responsibility for an insured parcel 
shall rest with the Administration which, having received the parcel 
from the other Administration without making any reservation 
and having been furnished with all the particulars for investigation 
prescribed by the regulations, cannot establish either proper delivery 
to the addressee or his agent, or other proper disposal of the parcel. 

2. When the loss, rifling, or damage of an insured parcel is detected 
upon opening the receptacle at the receiving exchange office and 
after it has been regularly pointed out to the dispatching exchange 
office; the responsibility falls on the Administration to which the 
latter office belongs; unless it be proved that the irregularity occurred 
in the service of the receiving Administration. 

3. If, in the case of a parcel dispatched from one of the two coun- 
tries for delivery in the other, the loss, damage, or abstraction has 
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occurred in course of conveyance without its being possible to prove 
in the service of which country the irregularity took place, the two 
Administrations shall bear the amount of compensation in equal 
shares. 

4. By paying compensation, the Administration concerned takes 
over, to the extent of the amount paid, the rights of the person who 
has received compensation in any action which may be taken against 
the addressee, the sender, or a third party. 

5. Ifa parcel which has been regarded as lost is subsequently found, 
in whole or in part, the person to whom compensation has been paid 
shall be informed that he is at liberty to take possession of the parcel 
against repayment of the amount paid as compensation. 


Article XIIT 


Repayment of Compensation 


1. The Administration responsible for the loss, rifling, or damage 
and on whose account the payment is effected, is bound to repay the 
amount of the indemnity to the Administration which has effected 
payment. This reimbursement must take place without delay and 
at the latest within the period of nine months after notification of 
payment. 

2. These repayments to the creditor Administration must be made 
without expense for that Office, by money order or draft, in money 
valid in the creditor country or in any other way to be agreed upon 
mutually by correspondence. 


Article XIV 
Certificate of Mailing. Receipts 


_ 1. On request made at the time of mailing an ordinary (uninsured) 
parcel, the sender may receive a certificate of mailing from the post 
office where the parcel is mailed, on a form provided for the purpose; 
and each Administration may fix a reasonable fee therefor. 

2. The sender of an insured parcel receives without charge at the 
time of posting, a receipt for his parcel. 


Article XV 
Return Receipts and Inquiries 


1. The sender of an insured parcel may obtain an advice of delivery 
(return receipt) on payment of such additional charge, if any, as the 
Administration of origin of the parcel shall stipulate and under the 
conditions laid down in the Regulations. 

2. A fee may be charged, at the option of the Administration of 
origin, on a request for information as to the disposal of an ordinary 
parcel and also of an insured parcel made after it has been posted if 
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the sender has not already paid the special fee to obtain an advice of 
delivery. 

3. A fee may also be charged, at the option of the Administration 
of origin, in connection with any complaint of any irregularity which 
prima facie was not due to the fault of the Postal Service. 


Article XVI 
Customs Charges 


The parcels are subject to all Customs laws and regulations in 
force in the country of destination. The duties collectible on that 
account are collected from the addressee on delivery of the parcel in 
accordance with the Customs regulations. 


Article XVII 


Customs Charges to be Canceled 


The Administrations agree to cancel Customs duties and other non- 
postal charges on parcels which are returned to the country of origin, 
abandoned by the senders, destroyed because the contents are com- 
pletely damaged, or redirected to a third country. 


Article XVIII 


Fee for Customs Clearance 


When applicable, the office of delivery may collect from the ad- 
dressee either in respect of delivery to the Customs and clearance 
through the Customs, or in respect of delivery to the Customs only, a 
fee not exceeding 80 gold centimes per parcel or such other fee as it 
may from time to time fix for similar services in its parcel-post re- 
lations with other countries generally. 


Article XTX 
Delivery to the Addressee. Fee for Delivery at the Place of Address 


Where such service is provided, parcels are delivered to the ad- 
dressees as quickly as possible in accordance with the conditions in 
force in the country of destination. The Administration of that 
country may collect in respect of delivery of parcels to the addressee 
a fee not exceeding 50 gold centimes per parcel. The same fee may 
be charged, if the case arises, for each presentation after the first at 
the addressee’s residence or place of business. 
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Article XX 
Warehousing Charge 


The Administration of destination is authorized to collect the ware- 
housing charge fixed by its legislation for parcels addressed “General 
Delivery” or “Poste Restante” or which are not claimed within the 
prescribed period. This charge may in no case.exceed 5 gold francs. 


Article XXI 


Missent Parcels 


Parcels received out of course, or wrongly allowed to be dispatched, 
shall be retransmitted or returned in accordance with the provisions of 
the Detailed Regulations. 


Article XXII 
Redirection 


1. A parcel may be redirected in consequence of the addressee’s 
change of address in the country of destination. The Administra- 
tion of destination may collect the redirection charge prescribed by its 
internal regulations. Similarly, a parcel may be redirected from one 
of the two countries whose Postal Administrations are parties to this 
Agreement to a third country provided that the parcel complies with 
the conditions required for its further conveyance and provided, as 
a rule, that the extra postage is prepaid at the time of redirection 
or documentary evidence is produced that the addressee will pay it. 

2. Additional charges levied in respect of redirection and not 
paid by the addressee or his representative shall not be canceled in 
case of further redirection or of return to origin, but shall be col- 
lected from the addressee or from the sender as the case may be, 
without prejudice to the payment of any special charges incurred 
which the Administration of destination does not agree to cancel. 


Article XXIII 
Nondelivery 


1. If a parcel is undeliverable, or is refused, it shall be returned 
without charge, through the appropriate exchange offices of the two 
contracting Administrations. The country of origin may collect from 
the sender for the return of the parcel, a charge equal to the amount 
required to fully prepay the postage thereon when originally mailed. 

2. The sender must state at the time of mailing, that, if the parcel 
cannot be delivered as addressed, it may be either (a) tendered for 
delivery at a second address in the country of destination, (b) treated 
as abandoned or (c) returned to sender. No other alternative is 
permissible. The request must appear on the parcel and the Cus- 
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toms declaration and must be in conformity with or analogous to, one 
of the following forms: 


“Tf undeliverable as addressed, deliverto..... ” 
“If undeliverable as addressed, abandon.” 
“Tf undeliverable as addressed, return to sender.” 


3. In the absence of a request by the sender to the contrary, a parcel 
which cannot be delivered shall be returned to the sender without 
previous notification and at his expense thirty days after its arrival 
at the office of destination. Insured parcels shall be returned as such. 

Nevertheless, a parcel which is definitely refused by the addressee | 
shall be returned immediately. 


Article XXIV 


Sale. Destruction 


Articles of which the early deterioration or corruption is to be 
expected, and these only, may be sold immediately, even when in 
transit on the outward or return journey, without previous notice or 
judicial formality. If, for any reason, a sale is impossible, the spoilt 
or putrid articles shall be destroyed. 


Article XXV 


-Abandoned Parcels 


Parcels which cannot be delivered to the addressees. and which 
the senders have abandoned shall not be returned by the Administra- 
tion of destination, but shall be treated in accordance with its legis- 
lation. No claim shall be made by the Administration of destination 
against the Administration of origin in respect of such parcels. 


Article XXVI- 
Charges 


1. In the case of a parcel reforwarded out of the country of desti- 
nation or one redirected back to origin, if new postage and new 
insurance fees (in the case of insured parcels) are collected by the 
redispatching office, the parcel is treated as if it had originated in 
that country. Otherwise, the redispatching office recovers from the 
office to which the parcel is redispatched, the charges entailed in the 
further transmission. 

2. The sums to be paid for a parcel in transit, that is, parcels 
destined either for a possession or for a third country, are either 
indicated in the Detailed Regulations or may be fixed by each Ad- 
ministration and advised by correspondence. 
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Article XXVITI 


Air Parcels 


The Postal Administrations of the two countries have the right to 
fix by mutual consent the air surtax and other conditions in the case 
where the parcels are conveyed by air routes. 


Article XXVIII 
Miscellaneous Provisions 


1. The francs and centimes mentioned in this Agreement are gold 
francs and centimes as defined in the Universal Postal Union Con- 
vention. 

2. Parcels shall not be subjected to any postal charges other than 
those contemplated in this Agreement, except by mutual consent of 
the two Administrations. 

3. In extraordinary circumstances either Administration may tem- 
porarily suspend the parcel post, either entirely or partially, on 
condition of giving immediate notice, if necessary by tereel to 
the other Administration. : 


Article XXIX 


Matters not Provided for in the Present Agreement 


1. Unless they are provided for in the present Agreement, all 
questions concerning the obtaining. and the disposition of return 
receipts, and the adjustment of indemnity claims in connection with 
insured parcels shall be governed by the provisions of the Universal 
Postal Convention and its Regulations of Execution [*] insofar as 
they are applicable and are not contrary to the foregoing provisions. 
If the case is not provided for at all, the domestic legislation of the 
United States of America or of Hong Kong or the decisions made by 
one country or the other are applicable in the respective country. 

2. The details relative to the application of the present Agreement 
will be fixed by the two Administrations in the. Detailed Regulations, 
the provisions of which may be modified or completed by mutual 
consent by way of correspondence. 

8. The two Administrations may notify each other of their laws, 
ordinances and tariffs concerning the exchange of parcel post. They 
must advise each other of all modifications in rates which may be 
subsequently made. 


> TIAS 4202; 10 UST 413. 
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Article XXX 


Entry into Force and Duration of Agreement 


1. This Agreement replaces and abrogates the Parcel Post Conven- 
tion which was signed at Washington on November 21, 1908.[*] 

2. It shall become effective [#] on a date to be mutually settled 
between the Administrations of the two countries. 

3. It shall remain in force until one of the two contracting Ad- 
ministrations has notified the other, six months in advance of its 
intention to abrogate it. 


Done in duplicate and signed at Hong Kong, the 18th day of Janu- 
ary and at Washington, the 2nd day of February, 1961. 


J. Epwarp Day C. G. Foiweiu 
The Postmaster General of the Acting Postmaster General 
United States of America of Hong Kong 
[SEAL] 


The foregoing Agreement between the United States of America 
and Hong Kong for the exchange of parcels by parcel post has been 
negotiated and concluded with my advice and consent and is hereby 
approved and ratified. 

In testimony whereof I have caused the seal of the United States 
to be hereunto affixed. 


Joun F. Kennepy 
[sEAL] 


By the President 
Dean Rusk 
Secretary of State 


Wasuineton, March 4, 1961. 


* Post Office Department print ; 33 Stat. 2242. 
* July 1, 1961. 
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DETAILED REGULATIONS FOR THE EXECUTION OF 
THE PARCEL POST AGREEMENT 


The following Detailed Regulations for the Execution of the Par- 
cel Post Agreement have been agreed upon by the Postal Administra- 
tions of the United States of America and Hong Kong. 


Article 1 


Circulation 


1. Each Administration shall forward by the routes and means 
which it uses for its own parcels, parcels delivered to it by the other 
Administration for conveyance in transit through its terrtory. 

2. Missent parcels shall be retransmitted to their proper destina- 
tion by the most direct route at the disposal of the office retransmit- 
ting them. Insured parcels, when missent, may not be reforwarded 
to their destination except as insured mail. If this is impossible, 
they must be returned to origin. 


Article 2 


Limits of Weight and Size 


1. The parcels to be exchanged under the provisions of this Agree- 
ment may not exceed 22 pounds (10 kilograms) in weight nor the 
following dimensions: 


Greatest, combined length and girth, 6 feet. Greatest length 3% 
feet, except that parcels measure up to 4 feet in length, on condition 
that parcels over 42 and not over 44 inches in length do not exceed 
24 inches in girth, parcels over 44 and not over 46 inches in length do 
not exceed 20 inches in girth, and parcels over 46 inches and up to 
4 feet in length do not exceed 16 inches in girth. 

In regard to the exact calculation of the weight and dimensions, 
the indications furnished by the dispatching office will be accepted 
save in the case of obvious error. 


2. The limit of weight and maximum dimensions stated above 
may be changed from time to time by agreement made through 
correspondence. 


Article 3 


Receptacles 


1. The Postal Administrations of the two countries shall provide 
the respective bags necessary for the dispatch of their parcels and 
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each bag shall be marked to show the name of the office or country 
to which it belongs. 

2. Bags must be returned empty to the dispatching office, made 
up in bundles to be enclosed in one of the bags. The total number 
of bags returned shall be entered on the relative parcel bills. 

3: Each Administration shall be required to make good the value 
of any bags which it fails to return. 


Article 4 


Method of exchange of parcels 


1. The parcels shall ‘be exchanged in sacks duly fastened and 
sealed by the offices appointed by agreement between the two Ad- 
ministrations and shall be dispatched to the country of destination 
by the country of origin at its cost and by such means as it provides. 

2. Insured parcels shall be enclosed in separate sacks from those in 
which ordinary parcels are contained and the labels of sacks contain- 
ing insured parcels shall be marked with such distinctive symbols as 
may from time to time be agreed upon. 

3. The weight of any sack of parcels shall not exceed 40 kilograms 
{88 pounds). 


Article 5 


Fixing of. Equivalents 


Tn: fixing the charges for parcels, either Administration shall be at 
liberty to adopt such approximate equivalents as may be convenient in 
its own currency. 


Article 6 
Preparation of: Parcels 
Every parcel shall: 


.. (a) Bear the exact address of the addressee in Roman characters. 
Addresses in pencil shall not be allowed except that parcels bearing 
addresses written with indelible pencil on a previously dampened sur- 
face shall be accepted. The address shall be written on the parcel 
itself or on a label so firmly attached to it that it cannot become de- 
tached. The sender of a parcel shall be advised to enclose in the par- 
cel a copy of the address together with a note of his own address. 

(b) Be packed in a manner adequate for the length of the jour- 
ney and for the protection of the contents. 

Articles liable to injure postal employees or to damage other 
parcels shall be so packed as to prevent any risk. 
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Article 7 
_ Special Packing -. 


’ Liquids and easily liquefiable substances must be packed i in 4 double 
receptacle. Between the inner receptacle (bottle, flask, box, etc.) and. 
the outer receptacle (box of metal, strong wood, strong corrugated. 
cardboard, or strong carton of fibreboard, or receptacle of equal 
strength), there must be left a space to be filled with sawdust, bran, 
or other absorbent material, in sufficient quantity to absorb all the 
liquid in case that the receptacle i isbroken. | 

2. Dry coloring powders, such as aniline blue, etc., are admitted 
only in resistant metal boxes which in turn are placed in boxes of wood. 
or strong corrugated cardboard, with sawdust or any other absorberit 
or protective matter between the two containers. ‘Dry non-coloring 
powders must be placed in boxes of metal, wood or'cardboard. Thesé 
boxes should in turn, be: enclosed i ina “inen, parchment or heavy 
paper cover. 


Article 8 
Customs Declarations . 


1. The sender shall prepare one Customs declaration for each anal 
sent from either country, upon a special form provided for the purpose 
by the country of origin. 

The Customs declaration shall give an accurate statement of the 
contents and value of the parcel, date of mailing, actual weight, the 

. gsender’s name and address, and the name and address of the addressee, 
a shall be securely attached to the parcel. 
2. The two Administrations accept no oresponsibility for the accuracy 
of Customs declarations. ; 


Article 9 
Return Receipts 


1. As to an insured parcel for which a return receipt is asked, the 
office of origin. places on the parcel the letters or words “A.R.” or 
“Avis de reception”, or “Return receipt requested”. The office of 
origin or any other office appointed by the dispatching Administra- 
tion shall fill out a return receipt form and attach it to the parcel.. 
If the form does not reach the office of destination, that office makes 
out a duplicate. 

2. The office of destination, after having duly filled out the return. 
receipt form, returns it free of postage to the address of the sender of 
the parcel. 

3. When the sender applies for a return receipt after a parcel has 
‘been mailed, the office of origin duly fills out a return receipt form and 
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attaches it to a form of inquiry which is entered with the details con- 
cerning the transmission of the parcel and then forwards it to the 
office of destination of the parcel. In the case of the due delivery of 
the parcel, the office of destination withdraws the inquiry form, and 
the return receipt is treated in the manner prescribed in the foregoing 
Section. 


Article 10 
Indication of Insured Value 


Every insured parcel and the relative Customs declaration shall 
bear an indication of the insured value in the currency of the country 
of origin. The indication on the parcel shall be both in Roman letters 
written in full and in Arabic figures. The amount of the insured value 
shall be converted into gold francs by the Administration of origin. 
The result of the conversion shall be indicated distinctly by new 
figures placed beside or below those representing the amount of the 
insured value in the currency of the country of origin. 


Article 11 
Insurance Numbers, Labels, Seals 


1. Each insured parcel must bear on the address side, an insurance 
number and must bear a label with the word “Insured” or “Valeur 
Declaree”. The word used may be marked or stamped on the parcel. 
The insurance number will also be shown on the Customs declaration. 

2. The wax or other seals, the labels of whatever kind and any 
postage stamps affixed to insured parcels shall be so spaced that they 
cannot conceal injuries to the cover. Neither shall the labels or post- 
age stamps, if any, be folded over two sides of the wrapping so as 
to hide the edge. 


Article 12 


Sealing of Parcels 


1, Ordinary parcels may be sealed at the option of the senders, or 
careful tying is sufficient as a mode of closing. 

2. Every insured parcel shall be sealed by means of wax or by lead 
or other seals, the seals being sufficient in number to render it impos- 
sible to tamper with the contents without leaving an obvious trace of 
violation. Either Administration may require a special design or 
mark of the sender on the sealing of insured parcels mailed in its 
service, as a means of protection. 

3. The Customs Administration of the country of destination is 
authorized to open the parcels. To that end, the seals or other fasten- 
ings may be broken. Parcels opened by the Customs must be re- 
fastened and also officially resealed. 
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Article 13 
Indication of Weight of Insured Parcels 


The exact weight in grams or in pounds and ounces of each insured 
parcel shall be entered by the Administration of origin: 


(a) On the address side of the parcel. 
(b) On the Customs declaration, in the place reserved for this 
purpose. 


Article 14 


Place of Posting 


Each parcel and the relative Customs declaration shall bear the 
name of the office and the date of posting. 


Article 15 


Retransmission 


1. The Administration retransmitting a missent parcel shall not 
levy Customs or other non-postal charges upon it. 

When an Administration returns such a parcel to the country from 
which it has been directly received, it shall report the error by means 
of a verification note. 

In other cases, the retransmitting Administration shall allow to 
the Administration to which it forwards the missent parcel the charges 
due for onward conveyance; it shall then recover the expenses of 
transmission which it has to defray by claiming them from the office 
of exchange from which the missent parcel was directly received. 
The reason for this claim shall be notified to the latter by means of a 
verification note. 

2. When a parce] has been wrongly allowed to be dispatched in 
consequence of an error attributable to the postal service and has, 
for this reason, to be returned to the country of origin, the Adminis- 
tration which sends the parcel back shall notify the Administration 
from which it was received, by means of a verification note. 

3. The charges on a parcel redirected to a third country shall be 
claimed from the Administration to which the parcel is forwarded; 
unless the charge for conveyance is paid at the time of redirection, 
in, which case the parcel shall be dealt with as if it had been addressed 
directly from the retransmitting country to the new country of desti- 
nation. In case the Administration of the third country to which 
the parcel is forwarded refuses to assume the charges because they 
cannot be collected from the sender or the addressee, as the case may 
be, or for any other reason, they shall be charged back to the Adminis- 
tration of origin. 

4, In the case of a parcel ‘pabimied or reforwarded in transit 
through one of the two Administrations to or from the other, the 
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shepuaddigty ‘Adtninistcation may claim also the sum due to it for 
any additional territorial or sea service provided, together with any 
amounts due to any other Administration or pe CraEnistvaions 
concerned. 

5. A parcel which is iediwetad shall be votdansmitiad in its 
original packing .and shall be accompanied by the original Customs 
declaration. If the parcel, for any reason whatsoever, has to be re- 
packed or if the original Customs declaration has to be replaced by 
a substitute declaration, the name of the office of origin of the parcel 
and the original serial number and, if possible, the date of posting 
at that office shall be entered both on the parcel and on the Customs 
declaration. 


Article 16 
Return of Undeliverable Parcels 


1. If the sender of an undeliverable parcel has made a request not 
provided for by Article XXIII, Section 2 of the Agreement, the Ad- 
ministration of destination need not comply with it but may return 
the parcel to the country of origin, after retention for the prescribed 
period. 

2. The Administration which returns a parcel to the sender shall 
indicate clearly and concisely on the parcel and on the relative 
Customs declaration the cause of nondelivery. This information may 
be furnished in manuscript or by means of a stamped impression or 
a label. The original Customs declaration belonging to the returned 
parcel must be sent back to the country of origin with the parcel. 

8. A parcel to be returned to the sender shall be entered on the 
parcel bill with the word “Rebut” in the “Observations” column. | 


Article 17. 
Sale. Destruction 


When an insured parcel has been sold or destroyed in accordance 
with the provisions of Article XXIV of the Agreement, a report of 
the sale or destruction shall be prepared, a copy of which shall be 
transmitted to the Administration of origin. 


Article 18 


Inquiries Concerning Parcels 


For inquiries concerning parcels which have not been returned, 2. 
form shall be used similar to the specimen annexed to the Detailed 
Regulations of the Parcel Post Agreement of the Universal Postal 
Union. These forms shall be forwarded to the offices appointed by 
the two Administrations to deal with them and they shall be 
dealt with in the manner mutually arranged between the two 
Administrations. 
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Article 19 


Parcel Bills 


1. Separate parcel bills must be prepared for the ordinary parcels 
on the one hand and for the insured parcels on the other hand. The 
parcel bills are prepared in duplicate and both copies are sent enclosed 
in one of the bags. The bag containing the parcel bills is designated 
with the letter “F” conspicuously marked on the label. 

2. Ordinary parcels sent from either country to the other shall be 
entered on the parcel bills to show the total weight thereof. - 

3. Insured parcels, sent from either country, shall be entered in- 
dividually on the parcel bills to show the insurance number and 
the name of the office of origin, as well as the total net weight of the 
parcels, 

4. Parcels sent “a decouvert” must be entered separately. 

5. In the case of returned or redirected parcels the word “Returned” 
or “Redirected”, as the case may be, must be entered on the bill 
against the individual entry. A statement of the charges whichmay 
be due on these parcels should be shown in the “Observations” 
column. Undeliverable “Rebut” parcels shall be returned without 
charge. :- 


'__ 6. The total number of bags comprising each dispatch must also 


be shown on the parcel bill. 
7. Each. dispatching office of exchange shall number the parcel 


‘bills in the top left-hand corner in an annual series. A note of the 


last number of the year shall be made on the first parcel bill of the 
following year. 

8. The exact method of advising parcels or the receptacles contain- 
ing them sent by one Administration in transit through the other, 
together with any details of procedure in connection with the advice 
of such parcels or receptacles for which provision is not made in 
this Agreement, shall be settled by mutual consent through cor- 
respondence between the two Administrations. 


Article 20 
Verification by the exchange offices 


1. Upon receipt of a dispatch, the exchange office of destination 
proceeds to verify it. The entries in the parcel bill must be verified 
exactly. Each error or omission must be brought immediately to the 
knowledge of the dispatching exchange office by means of a Bulletin 
of Verification. A dispatch is considered as having been found in 
order in all regards when no Bulletin of Verification is made up. . 

If any error or irregularity is found upon receipt of a dispatch, 
all objects which may serve later on for investigations or for examina- 
tion of requests for indemnity must be kept. 

2. The dispatching exchange office to which a Bulletin of Veri- 
fication is sent returns it after having examined it and entered there- 
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on its observations, ifany. That Bulletin is then attached to the parcel 
bills of the parcels to which it relates. Corrections made on a parcel 
bill which are not justified by supporting papers are considered as 
devoid of value. 

3. If necessary, the dispatching exchange office may also be advised 
by telegram, at the expense of the office sending such telegram. 

4. In case of shortage of a parcel bill, a duplicate is prepared, a 
copy of which is sent to the exchange office of origin of the dispatch. 

5. The office of exchange which receives from a corresponding office 
a parcel which is damaged or insufficiently packed must redispatch 
such parcel after repacking, if necessary, preserving the original 
packing as far as possible. 

If the damage is such that the contents of the parcel may have been 
abstracted, the office must first officially open the parcel and verify 
its contents. 

In either case, the weight of the parcel will be verified before and 
after repacking, and indicated on the wrapper of the parcel itself. 
That indication will be followed by the note “Repacked at 2 


_and the signature of the agents who have effected such repacking. 
Article 21 
Transit Charges 


1. The transit charges due to the United States of America for par- 
cels addressed for delivery to the service of its possessions or to a 
third country shall-be as follows, computed on the bulk net weight 
of each dispatch: 


Maritime transit service only...... 0.70 gold francs per kilogram 
Land transit service only........ iis, #. e -# “ 
Land and maritime transit service com- 

bined! ys wea aya haw we SG wi tee Se 160 * “ « is 


2. The transit charges due Hong Kong shall be those fixed by that 
Administration and notified through correspondence. 

3. Each Administration reserves the right to vary its transit rates 
in accordance with any alterations of these charges which may be de- 
cided upon in connection with its parcel post relations with other 
countries generally. 

4, Three months’ advance notice must be given of any increase or 
reduction of the rates mentioned in this Article. Such reduction or 
increase shall be effective for a period of not less than one year. 


Article 22 


Accounting 


1. At the end of each quarter the receiving Administration makes 
up an account on the basis of the parcel bills covering dispatches dur- 
ing the quarter. 
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2. These accounts shall be submitted to the dispatching Administra- 
tion for examination and acceptance as early as possible after the end 
of the quarter to which the accounts relate. Accepted copies of ac- 
counts shall be returned without delay. 

8. Upon acceptance of the accounts of parcels forwarded in both. 
directions the debtor Administration shall take steps to settle the 
net balance without delay by remittance means mutually agreed upon 
by correspondence. , 

The expenses of payment are chargeable to the debtor Adminis- 
tration. 

Article 23 


Entry into Force and Duration of the Detailed Regulations 


The present Detailed Regulations shall come into force on the day 
on which the Parcel Post Agreement comes into force and shall have 
the same duration as the Agreement. The Administrations con- 
cerned shall, however, have the power by mutual consent to modify 
the details from time to time. 


Done in duplicate and signed at Hong Kong on the 18th day of 
January 1961 and at Washington, the 2nd day of February, 1961. 


[seaL] 
J Evwarp Day C. G. Fotweii 
The Postmaster General of the Aoting Postmaster General 
United States of America of Hong Kong 


The foregoing Regulations of Execution for the Parcel Post Agree- 
ment between the United States of America and Hong Kong have 
been negotiated and concluded with my advice and consent and are 
hereby approved and ratified. 

In testimony whereof, I have caused the seal of the United States 
to be hereunto affixed. 


Joun F Kennepy 
[sEaL] 


By the President 
Dean Rusk 
Secretary of State 


Wasurnaton, March 4, 1961. 
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VIET-NAM 


Surplus Agricultural Commodities [*] 


Agreement signed at Saigon March 25, 1961; 
Entered into force March 25, 1961. 
With exchange of notes. 


AGRICULTURAL COMMODITIES AGREEMENT BETWEEN 
THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE REPUBLIC 
OF VIET-NAM UNDER TITLE I OF THE AGRICULTURAL 
TRADE DEVELOPMENT AND ASSISTANCE ACT, AS 
AMENDED 


The Government of the United States of America and the Govern- 
ment of the Republic of Viet-Nam: 

Recognizing the desirability of expanding trade in agricultural 
commodities between their two countries and with other friendly na- 
tions in a manner which would not displace usual marketings of the 
United States of America in these commodities or unduly disrupt 
world prices of agricultural commodities or normal patterns of com- 
mercial trade with friendly countries; 

Considering that the purchase for piastres of surplus agricultural 
commodities produced in the United States of America will assist in 
achieving such an expansion of trade; 

Considering that the piastres accruing from such purchases will be 
utilized in a manner beneficial to both countries; 

Desiring to set forth the understandings which will govern the 
sales of surplus agricultural commodities to Viet-Nam pursuant to 
Title I of the Agricultural Trade Development and Assistance Act, as 
amended,[*] (hereinafter referred to as the Act), and the measures 
which the two Governments, will take individually and collectively in 
furthering the expansion of trade in such commodities, 

Have agreed as follows: 


+ Also TIAS 4822, 4920; post, pp. 1112 and Part 3. 
768 Stat. 455; 7 U.S.C. §§ 1701-1709. 
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Articize I 


Sales for Piastres 


Subject to the issuance by the Government of the United States of 
America and acceptance by the Government of the Republic of Viet- 
Nam of purchase authorizations, the Government of the United States 
of America undertakes to finance the sale to purchasers authorized 
by the Government of the Republic of Viet-Nam, for piastres, of the 
following agriculturai commodities determined to be surplus pursuant 
to the Act, in the amount indicated: 


Commodity Amount 

Cotton $2, 400, 000 

Ocean transportation (est. 50%) 100, 000 
Total $2, 500, 000 


Application for purchase authorizations will be made within 90 
calendar days after the effective date of this Agreement, except that 
application for purchase authorizations for any additional commodi- 
ties or amounts of commodities provided for in any amendment or 
supplement to this Agreement will be made within 90 days after the 
effective date of such amendment or supplement. They will include 
provisions relating to the sale and delivery of commodities, the time 
and circumstances of deposit of the piastres accruing from such sale 
and other relevant matters. 


Arricte II 


Uses of Piastres 


The two Governments agree that the piastres accruing to the Gov- 
ernment of the United States of America as a consequence of the sales 
made pursuant to this Agreement will be used by the Government of 
the United States of America, in such manner and order of priority 
as the Government of the United States of America shall determine, 
for the following purposes, in the amounts shown: 


1. For United States expenditures under sub-sections (a), (e), 
(f), (h) through (r) of Section 104 of the Act, or under any of such 
sub-sections, the piastre equivalent of $1,250,000. 

2. To procure military equipment, materials, facilities and serv- 
ices for the common defense in accordance with Section 104(c) of the 
Act, as amended, the piastre equivalent of $1,250,000. 


In the event the total piastres accruing to the Government of the 
United States of America, as a consequence of sales made pursuant to 
this Agreement, is less than the piastre equivalent of $2,500,000, the 
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amount available for common defense purposes under Section 104(c) 
may be reduced by the amount of such difference; in the event the total 
piastre deposit exceeds the equivalent of $2,500,000, 50 percent of the 
excess may be available for use of the Government of the United 
States of America under Section 104(f) and 50 percent may be avail- 
able for any use or uses authorized by Section 104 as the Government 
of the United States may determine. 


Articiz III 


Deposit of Piastres 


Deposit of Vietnamese piastres to an account of the Government of 
the United States of America in the National Bank of Viet-Nam in 
payment of commodities and ocean transportation costs financed by 
the Government of the United States of America (except excess costs 
resulting from the requirement that United States flag vessels be used) 
shall be made at the rate of exchange for United States dollars gen- 
erally applicable to import transactions (excluding imports granted 
preferential rate) in effect on the dates of the dollar disbursements by 
United States banks or by the Government of the United States of 
America as provided in the purchase authorizations. 


Artictxy [V 


General Undertakings 


The Government of the Republic of Viet-Nam agrees that it will 
take all possible measures to prevent the resale or transshipment to 
other countries, or the use for other than domestic purposes (except 
where such resale, transshipment or use is specifically approved by the 
Government of the United States of America), of the surplus agricul- 
tural commodities purchased pursuant to the provisions of this Agree- 
ment, and to assure that the purchase of these commodities does not 
result in increased availability of these or like commodities to nations 
unfriendly to the United States of America. 

In carrying out this Agreement the two Governments will seek 
to assure conditions of commerce permitting private traders to func- 
tion effectively and will use their best endeavors to develop and ex- 
pand continuous market demand for agricultural commodities. 

The Government of the Republic of Viet-Nam agrees to furnish, 
upon request of the Government of the United States of America, 
information on the progress of the program, particularly with re- 
spect to arrivals and condition of commodities and information 
relating to exports of the same or a like commodity. 
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ARTICLE V 


Consultation 


The two Governments will, upon the request of either of them, 
consult regarding any matter relating to the application of this 
Agreement or to the operation of arrangements carried out pursuant 
to this Agreement. 


ArticLe VI 


Entry Into Force 
This Agreement shall enter into force upon signature. 


IN WITNESS WHEREOF, the respective representatives, duly author- 
ized for the purpose, have signed the present Agreement. 
Done at Saigon, this 25th day of March, 1961 


FOR THE GOVERNMENT OF THE FOR THE GOVERNMENT OF THE 
UNITED STATES OF AMERICA REPUBLIC OF VIET-NAM 


Exsriwce Dursrow Nevren Neoc Tuo 





The American Ambassador to the Vietnamese Secretary of State for 
National Economy 


No, 148 Sascon, March 25, 1961. 


EXcELLENCY: 

I have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agree- 
ment between the United States of America and the Republic of Viet- 
Nam under Title I of the Agricultural Trade Development and 
Assistance Act, as amended, hereinafter referred to as the Act, which 
has been signed at Saigon today and is hereinafter referred to as 
“Agricultural Commodities Agreement,” and to confirm the following 
supplementary understanding: 


1. In addition to depositing piastres in payment of commodities 
and ocean freight as specified in Article III of the Agricultural 
Commodities Agreement, the Government of the Republic of Viet- 
Nam agrees to pay an amount of VN$48,125,000 piastres into the 
account of the Government of the United States of America speci- 
fied in the said Article III. This amount shall be paid in full at 
the same time as the first deposit of piastres is made pursuant to 
the said Article. 

2. If between the date of signature of the Agricultural Com- 
modities Agreement and the time when the payment of 
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VN$48,125,000 piastres will become. due, there should be a change 
in the Vietnamese exchange rate system, the amount of such pay- 
ment shall be determined by mutual agreement. 

3. In the event it is ultimately determined that the amount of 
sales, including ocean transportation, financed by the Government 
of the United States of America pursuant to Article I of the Agri- 
cultural Commodities Agreement is less than United States $1,250,- 
000, then the payment of the Government of the Republic of 

_ Viet-Nam described in the preceding paragraphs shall be reduced 
in the ratio which the amount of sales financed by the Government 
of the United States of America bears to the amount of $1,250,000, 
and the Government of the United States of America will return 
to the Government of the Republic of Viet-Nam the difference be- 
tween the payment so reduced and the amount paid pursuant to 
the preceding paragraphs. 

4. For purposes of Sections 104(a) of the Act, the Government 
of the Republic of Viet-Nam will provide, upon request of the 
Government of the United States of America, facilities for the 
conversion into other non-dollar currencies of up to $50,000 worth 
of piastres. These facilities for conversion will be utilized to 

. finance agricultural market development activities in other 
countries. 

- 5. With regard to paragraph 1 of Article II of the Agricultural 
Commodities Agreement, it is understood that the piastre equiv- 
alent of $625,000, but not more than 25 percent of the currencies 
received under that Agreement, will be for loans to be made by 
the Export-Import Bank of Washington under Section 104(e) 
of the Act and for administrative expenses of the Export-Import 
Bank of Washington in Viet-Nam incident thereto. It is also 
understood that : 


(a) Such loans under Section 104(e) of the Act will be made 
to United States business firms and branches, subsidiaries, or 
affiliates of such firms in Viet-Nam for business development 
and trade expansion in Viet-Nam and to United States firms 
and Viet-Nam firms for the establishment of facilities for aiding 
in the utilization, distribution, or otherwise increasing the con- 
sumption of and markets for United States agricultural prod- 
ucts. In the event the piastres set aside for loans under Section 
104(e) of the Act are not advanced within three years from the 
date of the Agricultural Commodities Agreement because the 
Export-Import Bank of Washington has not approved loans 
or because proposed loans have not been mutually agreeable to 
the Export-Import Bank of Washington and National Bank of 
Viet-Nam, the Government of the United States of America may 
use the piastres for any purpose authorized by Section 104 of 
the Act. 
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(b) Loans will be mutually agreeable to the Export-Import 
Bank of Washington and the Government of the Republic of 
Viet-Nam acting through the National Bank of Viet-Nam. The 
Governor of the National Bank of Viet-Nam, or his designate, 
will act for the Government of the Republic of Viet-Nam, and 
the President of the Export-Import Bank of Washington, or his 
designate, will act for the Export-Import Bank of Washington. 

(c) Upon receipt of an application which the Export-Import 
Bank is prepared to consider, the Export-Import Bank will 
inform the National Bank of Viet-Nam of the identity of the 
applicant, the nature of the proposed business, the amount of 
the proposed loan, and the general purposes for which the loan 
proceeds would be expended. 

(d) When the Export-Import Bank is prepared to act favor- 
ably upon an application it will so notify the National Bank 
of Viet-Nam and will indicate the interest rate and the repayment 
period which would be used under the proposed loan. The 
interest rate will be similar to those prevailing in Viet-Nam on 
comparable loans and the maturities will be consistent with the 
purposes of the financing. 

(e) Within sixty days after the receipt of notice that the 
Export-Import Bank is prepared to act favorably upon an appli- 
cation the National Bank of Viet-Nam will indicate to the 
Export-Import Bank whether or not the National Bank of Viet- 
Nam has any objection to the proposed loan. Unless within 
the sixty-day period the Export-Import Bank has received such 
a communication from the National Bank of Viet-Nam it shall 
be understood that the National Bank of Viet-Nam has no objec- 
tion to the proposed loan. When the Export-Import Bank ap- 
proves or declines the proposed loan, it will notify the National 
Bank of Viet-Nam. 


Upon receipt of a note from Your Excellency indicating that the 
foregoing provisions are acceptable to the Government of the Repub- 
lic of Viet-Nam, the Government of the United States of America 
will consider that this note and your reply thereto constitute an 
Agreement between the two Governments on this subject, which shall 
enter into force on the date of your note in reply. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 


Exsriwce Dursrow 


His Excellency 
Nevyen Neoo Tuo, 
Vice President of the Republic of Viet-Nam 
and Secretary of State for National Economy, 
Saigon. 
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The Vietnamese Secretary of State for National Economy to the 
American Ambassador 


REPUBLIQUE DU VIET-NAM 


VICE-PRESIDENCE 


No 239-PT/VP Satcon, le 25 Mars 1961 


His Excei.ency, : 
I have the honor to acknowledge the receipt of your Note No. 
148 under date of March 25, 1961, which reads as follows : 


“Excellency, 

I have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agree- 
ment between the United States of America and the Republic of Viét- 
Nam under Title I of the Agricultural Trade Development and As- 
sistance Act, as amended, hereinafter referred to as the Act, which 
has been signed at Saigon today and is hereinafter referred to as 
“Agricultural Commodities Agreement,” and to confirm the following 
supplementary understanding : 


1. In addition to depositing piastres in payment of commodities and 
ocean freight as specified in Article III of the Agricultural Com- 
modities Agreement, the Government of the Republic of Viét-Nam 
agrees to pay an amount of VN$ 48,125,000 piastres into the account 
of the Government of the United States of America specified in the 
said Article III. This amount shall be paid in full at the same time 
as the first deposit of piastres is made pursuant to the said Article. 

2. If between the date of signature of the Agricultural Commodi- 
ties Agreement and the time when the payment of VN$ 48,125,000 
piastres will become due, there should be a change in the Viétnamese 
exchange rate system, the amount of such payment shall be determined 
by mutual agreement. 

3. In the event it is ultimately determined that the amount of sales, 
including ocean transportation, financed by the Government of the 
United States of America pursuant to Article I of the Agricultural 
Commodities Agreement is less than United States $ 1,250,000, then 
the payment of the Government of the Republic of Viét-Nam de- 
scribed in the preceding paragraphs shall be reduced in the ratio 
which the amount of sales financed by the Government of the United 
States of America bears to the amount of $ 1,250,000, and the Gov- 
ernment of the United States of America will return to the Govern- 
ment of the Republics of Viét-Nam the difference between the pay- 
ment so reduced and the amount paid pursuant to the preceding 
paragraphs. 

4. For purposes of Sections 104(a) of the Act, the Government 
of the Republic of Viét-Nam will provide, upon request of the Gov- 
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ernment of the United States of America, facilities for the conversion 
into other non-dollar currencies of up to $ 50,000 worth of piastres. 
These facilities for conversion will be utilized to finance agricultural 
market development activities in other countries. 

5. With regard to paragraph I of Article II of the Agricultural 
Commodities Agreement, it is understood that the piastre equivalent 
of $625,000, but not more than 25 percent of the currencies received 
under that Agreement, will be for loans to be made by the Export- 
Import Bank of Washington under Section 104(e) of the Act and 
for administrative expenses of the Export-Import Bank of Wash- 
ington in Viét-Nam incident thereto. It is also understood that : 


(a) Such loans under Section 104(e) of the Act will be made to 
United States business firms and branches, subsidiaries, or afiil- 
jates of such firms in Viét-Nam for business development and 
trade expansion in Viét-Nam and to United States firms and 
Viét-Nam firms for the establishment of facilities for aiding in the 
utilization, distribution, or otherwise increasing the consumption 
of and markets for United States agricultural products. In the 
event the piastres set aside for loans under Section 104(e) of the 
Act are not advanced within three years from the date of the 
Agricultural Commodities Agreement because the Export-Im- 
port Bank of Washington has not approved loans or because 
proposed loans have not been mutually agreeable to the Export- 
Import Bank of Washington and National Bank of Viét-Nam, the 
Government of the United States of America may use the piastres 
for any purpose authorized by Section 104 of the Act. 

(b) Loans will be mutually agreeable to the Export-Import 
Bank of Washington and the Government of the Republic of 
Viét-Nam acting through the National Bank of Viét-Nam. The 
Governor of the National Bank of Viét-Nam, or his designate, 
will act for the Government of the Republic of Viét-Nam, and the 
President of the Export-Import Bank of Washington, or his 
designated, will act for the Export-Import Bank of Washington. 

(c) Upon receipt of an application which the Export-Import 
Bank is prepared to consider, the Export-Import Bank will in- 
form the National Bank of Viét-Nam of the identity of the ap- 
plicant, the nature of the proposed business, the amount of the 
proposed loan, and the general purposes for which the loan pro- 
ceeds would be expended. 

(d) When the Export-Import Bank is prepared to act favor- 
ably upon an application it will so notify the National Bank of 
Viét-Nam and will indicate the interest rate and the repayment 
period which would be used under the proposed loan. The in- 
terest rate will be similar to those prevailing in Viét-Nam on com- 
parable loans and the maturities will be consistent with the 
purposes of the financing. 
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(e) Within sixty days after the receipt of notice that the Ex- 
port-Import Bank is prepared to act favorably upon an applica- 
tion the National Bank of Viét-Nam will indicate to the Export- 
Import Bank whether or not the National Bank of Viét-Nam has 
any objection to the-proposed loan. Unless within the sixty-day - 
period the Export-Import Bank has received such a communica- 
tion from the National Bank of Viét-Nam it shall be understood 
that the National Bank of Viét-Nam has no objection to the pro- 
posed loan. When the Export-Import Bank approves or declines 
the proposed loan, it will notify the National Bank of Viét-Nam. 


Upon receipt of a note from Your Excellency indicating that the 
foregoing provisions are acceptable to the Government of the Re- 
public of Viét-Nam, the Government of the United States of America 
will consider that this note and your reply thereto constitute an 
Agreement between the two Governments on this subject, which shall 
enter into force on the date of your note in reply. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration.” 


In reply, I have the honor to inform you that the foregoing pro- 
visions are acceptable to the Government of the Republic of Viét-Nam 
and to confirm that this exchange of notes constitutes an Agreement 
between the two Governments on this subject, which shall enter into 


. force today. 
Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 
[sea] Nevyen Neoc THo 
Nguyen-Ngoc-Tho 
Vice-President 
of The Republic of Viét-Nam 
Secretary of State 
for National Economy. 
His Excellency 
Tre Ampassapor or UntrEp StaTes 
or AMERICA 
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Agreement, with memorandum of understandings, 
Signed at Reykjavik April 7, 1961; 
Entered into force April 7, 1961. 


AGRICULTURAL COMMODITIES AGREEMENT BETWEEN 
THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA 
AND THE GOVERNMENT OF ICELAND UNDER TITLE I 
OF THE AGRICULTURAL TRADE DEVELOPMENT AND 
ASSISTANCE ACT, AS AMENDED 


The Government of the United States of America and the Govern- 
ment of Iceland: 

Recognizing the desirability of expanding trade in agricultural 
commodities between their two countries and with other friendly na- 
tions in a manner which would not ‘displace usual marketings of the 
United States in these commodities or unduly disrupt world prices 
of agricultural commodities or normal patterns of commercial trade 
with friendly countries; 

Considering that the purchase for kronur of surplus agricultural 
commodities produced in the United States of America will assist in 
achieving such an expansion of trade; 

Considering that the kronur accruing from such purchase will be 
utilized in a manner beneficial to both countries; 

Desiring to set forth the understandings which will govern the sales, 
as specified below, of surplus agricultural commodities to Iceland pur- 
suant to Title I of the Agricultural Trade Development and Assist- 
ance Act,[{?] as amended, (hereinafter referred to as the Act) and the 
measures which the two Governments will take individually and col- 
lectively in furthering the expansion of trade in such commodities; 

Have agreed as follows: 


ArticLe I 


SALES FOR KRONUR 
1. Subject to the availability of commodities for programming 
under the Act and to issuance by the Government of the United States 


1 Also TIAS 4827, 4878; post, pp. 1161, 1646. 
768 Stat. 455: 7 U.S.C. §§ 1701-1709. 
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of America and acceptance by the Government of Iceland of purchase 
authorizations, the Government of the United States of America un- 
dertakes to finance the sales for kronur to purchasers authorized by the 
Government of Iceland of the following agricultural commodities 
determined to be surplus pursuant to the Act, in the amounts 





indicated : 
Commodity Export Market Value 
(thousands) 
Wheat/wheat flour $ 600 
Cracked corn/cornmeal 200 
Barley/barleymeal 200 
Rice 20 
Tobacco/tobacco products 500 
Soybean/cottonseed oil 100 
Fresh lemons and lemon juice 20 
Ocean transportation (est) 100 
Total $ 1,740 


2. Applications for purchase authorizations will be made within 90 
calendar days after the effective date of this Agreement, except that 
applications for purchase authorizations for any additional commod- 
ities or amounts of commodities provided for in any amendment or 
supplement to this Agreement will be made within 90 days after the 
effective date of such amendment or supplement. Purchase authoriza- 
tions will include provisions relating to the sale and delivery of com- 
modities, the time and circumstances of deposit of the kronur accruing 
from such sale, and other relevant matters. 

3. It is understood that the sale of agricultural commodities under 
this Agreement is not intended to increase the availability of these or 
like commodities for export and is made on the condition that no ex- 
ports of such commodities will be made from Iceland during the 
period that the commodities are being imported and utilized. 


Articie IT 


USES OF KRONUR 


1. The two Governments agree that the kronur accruing to the 
Government of the United States of America as a consequence of sales 
made pursuant to this Agreement will be used by the Government of 
the United States of America, in such manner and order of priority 
as the Government of the United States of America shall determine, 
for the following purposes, in the amounts shown: 


a. For United States expenditures under subsections (a), (b), 
(c), (ad), (f), and (h) through (r) of Section 104 of the Act or 
under any of such subsections, the kronur equivalent of $435,000. 
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b. For a loan to the Government of Iceland under subsection (g) 
of Section 104 of the Act, the kronur equivalent of not more than 
$1,305,000 for financing such projects to promote economic develop- 
ment, including projects not heretofore included in plans of the 
Government of Iceland, as may be mutually agreed. In the event 
that agreement is not reached on the use of local currency set aside 
for loans under this paragraph within three years from the date of 
this agreement, the Government of the United States may use the 
local currency for any other purposes authorized by Section 104 of 
the Act. 


2. In the event the total kronur accruing to the Government of the 
United States of America as a consequence of sales made pursuant to 
this agreement is less than the equivalent of $1.74 million, the amount: 
available for loans to the Government of Iceland-under Section 104(g) . 
will be reduced by the amount of such difference; in the event the 
total kronur deposit exceeds the equivalent of $1.74 million, 75 per- 
cent of the excess will be available for a-loan under Section 104(g), 
and 25 percent for any use or uses authorized by Section 104 as the 
Government of the United States of America may determine. 


Articye III 


DEPOSIT OF KRONUR 


The deposit of kronur to the account of the Government of the 
United States of America in payment for the commodities and for 
ocean transportation costs financed by the Government of the United 
States of America (except excess costs resulting from the requirement 
that United States flag vessels be used) shall be made at the rate of 
exchange for United States. dollars generally applicable to import 
transactions (excluding imports granted a preferential rate) in effect 
on the dates of dollar disbursement by United States banks, or by the 
Government of the United States of America, as provided in the pur- 
chase authorizations. 


Articitz IV 


GENERAL UNDERTAKINGS 


1. The Government of Iceland agrees that it will take all possible 
measures to prevent the resale or transshipment to other countries, or 
the use for other than domestic purposes (except where such resale, 
transshipment or use is specifically approved by the Government of 
the United States of America), of the surplus agricultural commod- » 
ities purchased pursuant to the provisions of this Agreement, and to 
assure that the purchase of such commodities does not result in in- 
creased availability of these or like commodities to nations unfriendly 
to the United States of America. 
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2. The two Governments agree that they will take reasonable pre- 
cautions to assure that all sales or purchases of surplus agricultural 
commodities, pursuant to the Agreement, will not unduly disrupt 
world prices of agricultural commodities, displace usual marketings 
of the United States of America in these commodities, or disrupt . 
normal patterns of commercial trade with friendly countries. 

3. In carrying out this Agreement, the two Governments will seek 
to assure conditions of commerce permitting private traders to func- 
tion effectively and will use their best endeavors to develop and: expand 
continuous market demand for agricultural commodities. 

4, The Government of Iceland agrees to furnish, upon request of the 
United States of America, information on the progress of the pro-. 
gram, particularly with respect to. arrivals and conditions of com: 
modities and the provisions for the maintenance of usual marketings, 
and information relating to exports of the same or like commodities. 


Articiz V 


CONSULTATION 


The two Governments will, upon the request of either of them, 
consult regarding any matter relating to the application of this 
Agreement or to the operation of arrangements carried out pursuant 
to this Agreement. 


ArticLE VI 
ENTRY INTO FORCE 


. The Agreement shall enter into force upon signature. 


IN WITNESS WHEREOF, the respective representatives, duly authorized 
for the purpose, have signed the present Agreement. 
Donn at Reykjavik this seventh day of April, 1961. 


FOR THE GOVERNMENT OF THE FOR THE GOVERNMENT. OF 
UNITED STATES OF AMERICA: ICELAND: 
Tyter THompson Gupm. I. Gupmunbss0N 
Memorandum 


The following understandings were reached in the course of nego- 
tiations between representatives of the Governments of the United 
States and of Iceland with respect to the maintenance of usual market- 
ings in Iceland of commodities sold under the Agricultural Commod- 
ities Agreement, signed today, and to other undertakings of the 
Government of Iceland on which this Agreement is based. 
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1. The Government of Iceland will provide facilities for Icelandic 
importers to purchase, during calendar year 1961, at least 1,500 tons 
of wheat and/or wheat flour from the United States and other friendly 
countries in order to maintain its usual marketings. 

In addition, at least the following amounts of commodities will be 
imported from the United States during calendar year 1961 and 
financed from funds other than those provided for in the Agreement: 


Feed and feed grains 10,000 metric tons 
Tobacco and Tobacco Products $390,000 
Soybean and/or Cottonseed Oil 100 metric tons 


2. The Government of Iceland undertakes not to resell to third 
countries or permit to be resold to third countriés any grains, fruit, 
or tobacco acquired from foreign countries during calendar year 1961. 

3. It is understood that the Government of Iceland may, at its dis- 
cretion, arrange for the processing in the United States at its own 
expense of any leaf tobacco, and for the grinding of barley. 

4, The Government of Iceland agrees, upon request of the United 
States Government, to convert the kronur equivalent of up to $35,000 
of the amount of kronur deposits reserved for United States uses into 
other non-dollar currencies for agricultural market development 
projects in countries where Title I local currency funds are not avail- 
able or are inadequate. 

5. The Government of Iceland gives assurances that any taxes col- 
lected in connection with the import of commodities under this agree- 
ment will not be used for export promotion. 

6. The Government of Iceland undertakes to keep the United States 
Embassy informed as to the operations of the program and in partic- 
ular, to supply the same information as to arrivals and unloadings of 
commodities by ship, assurances regarding re-export, and progress in 
meeting usual marketing requirements, as was supplied under the 1960 
program. 
7. With respect to paragraph 1(b) of Article II, the two Govern- 
ments agree to follow the procedures in effect for the Agricultural 
Commodities Agreement of March 3, 1959. ,[?] and, specifically, those 
referred to in paragraph 7 of the Memorandum ‘of Understanding 
attached to that Agreement. 


TT. @.1.@. 
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PERU 


Defense: Loan of Vessel 


Agreement effected by exchange of notes 
Signed at Washington December 27 and 28, 1960; 
Entered into force December 28, 1960. 


The Secretary of State to the Peruvian Ambassador 


DEPARTMENT OF STATE 
WasHINGTON 
December 27, 1960 


EXcELLENCY : 

I have the honor to refer to the Agreement between our two Gov- 
ernments effected by an exchange of notes signed at Lima on February 
12 and 26, 1960, [7] which provides for the loan of naval vessels by the 
Government of the United States of America to the Government 
of the Republic of Peru. 

I have been authorized to inform you that the Government of the 
United States of America is now prepared to make available from 
the reserve fleet on a loan basis the following additional vessel pur- 
suant to your Government’s request : 


1 destroyer of the “Lavalette” 
(ex-“Fletcher”) class. 


I have the honor to propose the following understandings on this 
subject : 


1. The destroyer described above is loaned to the Government of 
the Republic of Peru under the terms and conditions of the Agree- 
ment effected by an exchange of notes signed at Lima on February 
12 and 26, 1960, and is added to the annex thereof. 

2. In addition to the terms and conditions contained in the above- 
mentioned Agreement, the following terms and conditions shall 
also be applicable to the destroyer loaned pursuant hereto: 


a. The Government of the Republic of Peru agrees to pay the 
Government of the United States of America (1) the cost of 
such outfitting, repairs, and overhauling or rehabilitation as may 
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be requested by the Government of the Republic of Peru and 
furnished by the Government of the United States of America 
to render the destroyer operable, and (2) the fair value and in- 
stallation costs of any equipment or material which is placed on 
board at the request of the Government of the Republic of Peru 
and which is additional to or substituted for normal allowances. 
The Government of the Republic of Peru agrees that any and all 
such payments to the Government of the United States of America 
shall be in accordance with the Mutual Security Act of 1954, 
acts amendatory and supplementary thereto, [1] and appropria- 
tion acts thereunder. 

- b. If the destroyer is returned to the Government of the United 
States of America at its request prior to the expiration of the 
initial five year period provided for, the Government of the 
United States of America will consult with the Government of 
the Republic of Peru with respect to such compensation to the 
Government of the Republic of Peru for costs paid by the latter 
Government pursuant to paragraph 2a of this note as may be 
authorized by the laws of the United States in effect at that 
time. 

c. To the extent that outfitting, repairs, overhauling or re- 
habilitation to render this destroyer operable takes place sub- 
sequent to delivery to the Government of the Republic of Peru, 
that Government undertakes, in connection with paragraph 7 
of the Agreement effected by an exchange of notes signed at Lima 
on February 12 and 26, 1960, to return the destroyer and its 
equipment and appliances in the same condition, reasonable wear 
and tear excepted, as when such outfitting, repairs, overhauling 
or rehabilitation was completed. 


I further have the honor to propose that if the foregoing under- 


standings are acceptable to your Government, this note and Your 
Excellency’s note in reply concurring therein shall constitute an 
Agreement between our two Governments that this destroyer is loaned 
to the Government of the Republic of Peru on the terms and conditions 
provided hereunder, and the present Agreement shall enter into force 
on the date of your reply. 


Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 


consideration. 


For the Secretary of State: 
Wrmeertey DeR. Corre 


His Excellency 


FerNANDO BrRCKEMEYER, 
Ambassador of Peru. 


192 U.S.C. § 1750 note. 
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The Peruvian Ambassador to the Secretary of State 


PERUVIAN EMBASSY 
WASHINGTON 6, D.C. 


No. 5-8-M/201 December 28, 1960 


EXCELLENCY : 
I have the honor to acknowledge receipt of Your Excellency’s 
note dated December 27, 1960, the text of which reads as follows: 


“T have the honor to refer to the Agreement between our two Gov- 
ernments effected by an exchange of notes signed at Lima on February 
12 and 26, 1960, which provides for the loan of naval vessels by the 
Government of the United States of America to the Government of 
the Republic of Peru. 

“T have been authorized to inform you that the Government of 
the United States of America is now prepared to make available from 
the reserve fleet on a loan basis the following additional vesse] pur- 
suant to your Government’s request: 1 destroyer of the “Lavaierrr” 
(ex-“FietcHer’”’) class. 

“T have the honor to propose the following understandings on this 
subject: 


“1, The destroyer described above is loaned to the Government of 
the Republic of Peru under the terms and conditions of the Agree- 
ment effected by an exchange of notes signed at Lima on February 
12 and 26, 1960, and is added to the annex thereof. 


“9. In addition to the terms and conditions contained in the above- 
mentioned Agreement, the following terms and conditions shall 
also be applicable to the destroyer loaned pursuant hereto: 


“a, The Government of the Republic of Peru agrees to pay the 
Government of the United States of America (1) the cost of such 
outfitting, repairs, and overhauling or rehabilitation as may be re- 
quested by the Government of the Republic of Peru and furnished 
by the Government of the United States of America to render the 
destroyer operable, and (2) the fair value and installation costs of 
any equipment or material which is placed on board at the request 
of the Government of the Republic of Peru and which is additional 
to or substituted for normal allowances. The Government of the 
Republic of Peru agrees that any and all such payments to the 
Government of the United States of America shall be in accordance 
with the Mutual Security Act of 1954, acts amendatory and sup- 
plementary thereto, and appropriation acts thereunder. 

“b, If the destroyer is returned to the Government of the United 
States of America at its request prior to the expiration of the 
initial five year period provided for, the Government of the United 
States of America will consult with the Government of the Re- 
public of Peru with respect to such compensation to the Govern- 


TIAS 4724 


12 usT] Peru—Defense, Loan of. Vessel—Dec. 27, 28, 1960 367 


ment of the Republic of Peru for costs paid by the latter 
Government pursuant to paragraph 2a of this note as may be au- 
thorized by the laws of the United States in effect at that time. 

“c. To the extent that outfitting, repairs, overhauling or re- 
habilitation to render this destroyer operable takes place subsequent 
to delivery to the Government of the Republic of Peru, that Gov- 
ernment undertakes, in connection with paragraph 7 of the Agree- 
ment effected by an exchange of notes signed at Lima on February 
12 and 26, 1960, to return the destroyer and its equipment and 
appliances in the same condition, reasonable wear and tear ex- 
cepted, as when such outfitting, repairs, overhauling or rehabilita- 
tion was completed. 


“I further have the honor to propose that if the foregoing under- 
standings are acceptable to your Government, this note and Your 
Excellency’s note in reply concurring therein shall constitute an Agree- 
ment between our two Governments that this destroyer is loaned to 
the Government of the Republic of Peru on the terms and conditions 
provided hereunder, and the present Agreement shall enter into force 
on the date of your reply.” 


In reply, I further have the honor to inform Your Excellency of 
the concurrence of the Peruvian Government in the foregoing; and 
therefore this note and Your Excellency’s note dated December 27, 
1960, shall be regarded as constituting an Agreement between our 
two Governments which shall enter into force today. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 


F BrercKEMEYER 


His Excellency 
CurisTian A. HERTER 
Secretary of State 
Washington, D.C. 
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POLAND 


Surplus Property 


Agreement regarding purchase by Poland of surplus property prior to 
January 1, 1948; 

Signed at Washington April 22, 1946; 

Entered into force April 22, 1946. 

Protocol implementing paragraph 6 of the agreement of April 22, 1946; 

Signed at Warsaw September 17, 1947; 

Entered into force September. 17, 1947. 

Agreement extending the period under the agreement of April 22, 1946; 

Signed at Paris December 10 and 31, 1947; 

Entered into force December 31, 1947. 

Agreement regarding payment of arrearages 

Effected by exchange of notes 

Signed at Warsaw March 20, 1961; 

Entered into force March 20, 1961. 
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22 Apri 1946 


His Excellency Oskar Lance 
Ambassador of Poland 
2640 16th Street, NW 
Washington, D.C. 


My Dear Mr. AmBassapor: 

Representatives of your Government have expressed an interest 
in the purchase of United States surplus property. I am glad to 
inform you that the Office of The Foreign Liquidation Commissioner 
has surplus property available which may be acquired by your Gov- 
ernment. The quantities and types of such surplus property, the 
prices thereof and other terms of sale, including provisions for ex- 
changes of property, are matters for agreement between the Office 

_ of the Foreign Liquidation Commissioner, or its Field Commissioners, 
and the representatives of your Government. For the purposes of 
any purchases which are made by your Government prior to January 
1, 1948 of surplus property made available by the Office of the Foreign 
Liquidation Commissioner, we would be willing to extend a line of 
credit to your Government for an aggregate amount not in excess of 
$50,000,000, subject to the following conditions and terms of payment: 


(1) A sum in United States dollars, equal to the total purchase 
price of individual sales of such surplus property shall be paid in 
twenty-five (25) equal annual installments beginning on July 1, 1952 
and continuing thereafter on July 1, of each year up to and including 
July 1, 1976, subject to the provisions of paragraphs (4), (5) and (6) 
of this letter. 

(2) Interest shall accrue from the respective dates specified in the 
individual sales contracts for the taking of delivery by the Govern- 
ment of Poland, and shall be paid on the outstanding unpaid balance 
of the total purchase price. The rate of interest shall be two and 
three-eighths percent (2%%) per annum, payable on July 1 of each 
year, the first payment to be made on July 1, 1947. 

(3) Except as otherwise provided herein, all payments of principal 
and interest shall be made in United States dollars to the Treasurer 
of the United States, through the Federal Reserve Bank of New York. 

(4)(a) In the event the Government of the United States wishes to 
receive local currency of the Government of Poland for the payment 
of any or all expenditures in Poland of the Government of the United 
States and its agencies, the Government of the United States may 
request at any time or times, and the Government of Poland agrees to 
furnish at such time or times, Polish currency at an exchange rate as 
provided in sub-paragraph (4)(b), in any amount not in excess of the 
net outstanding balance of principal (whether or not then due in 
United States dollars) plus interest (then due in United States dollars) 
payable under the terms of this letter: provided, however, that except 
by mutual agreement between the Government of the United States 
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and the Government of Poland, the Government of the United States 
shall not be entitled to receive in any single calendar year under the 
terms of this paragraph (4) and paragraph (6) any local currency or 
property the combined total value of which is in excess of $2,000,000. 
In the event that local currency is received by the Government of the 
United States under the terms of this paragraph, the United States 
dollar equivalent of the amount received shall be credited first to past 
due interest, if any, and then pro rata to all remaining unpaid install- 
ments of principal. 

(4)(b) The exchange rate shall be that established by the Inter- 
national Monetary Fund, provided that, if no such rate exists, the 
rate shall be that rate most favorable to the United States which was 
used in any Polish Government transactions with any party during 
the preceding twelve months period. 

(5) The Government of Poland may anticipate the payment, in 
United States dollars, of any installment of principal, or any part 
thereof, provided that this right of anticipation may not be exercised 
when any installment of principal or interest is past due and unpaid. 

(6) When the Government of the United States wishes to acquire 
any property, real or personal, tangible or intangible, or to improve 
any property in which it has interest, at the expense of the Govern- 
ment of Poland, the Government of the United States will request 
at any time or times and the Government of Poland agrees at any 
such time or times to enter into negotiations with the Government of 
the United States and to use its best efforts to consummate without 
any undue delay appropriate contracts by mutual agreement wherein 
the Government of Poland will furnish to the Government of the 
United States the properties or improvements it desires or which its 
representatives have selected. Representatives of the Government 
of the United States may at their discretion conduct discussions di- 
rectly with owners of property.or with contractors for improvements 
as to fair terms and price prior to the acquisition of such property or 
improvements by the Government of Poland for delivery to the Gov- 
ernment of the United States. When performance of any such con- 
tract is made by the Government of Poland, the Government of the 
United States shall credit the Government of Poland with the United 
States dollar equivalent of the fair value received at an exchange rate 
as provided in sub-paragraph (4)(b), such credit being applied first 
to past due interest, if any, and then pro rata to all remaining unpaid 
installments of principal. The total value of property to be delivered 
by the Government of Poland in any calendar year shall be subject 
to the annual limitation specified in sub-paragraph 4(a). 

(7) If these terms are agreeable to your Government it is requested 
that you indicate its acceptance thereof by signing and returning 
to me the enclosed duplicate original of this letter. When this has 
been done I shall inform my Field Commissioners as to the terms in 
order that they may be appropriately incorporated or referred to in 
any contracts for the sale or exchange of surplus property which may 
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be executed between my Field Commissioners and representatives of 
your Government. 


As we have explained in our informal discussions with representa- 
tives of your Government, the purpose of this letter is to facilitate our 
surplus property transactions by arriving at an overall understanding 
as to a maximum line of credit, credit terms and exchanges of property. 

My letter to you dated February 7, 1946 regarding a dollar credit 
agreement for surplus property sales is hereby withdrawn. 

Sincerely yours, 


Tuomas B. McCase 
Thomas B. McCabe 


Special Assistant to the Secretary of State 
and Foreign Liquidation Commissioner 


The terms of the foregoing 
letter are hereby accepted. 
Osxar LANGE 


(Date) April 22, 1946 





Protocol between the Government of Poland And the Government of 
the United States of America Concerning the Implementation of 
Paragraph Six of the Surplus Property Agreement Entered into by 
the Governments of Poland and the United States of America at 


Washington On April 22, 1946 


With reference to the provisions of the Surplus Property Agreement 
entered into by the Governments of the United States and Poland 
at Washington on April 22, 1946,['] the contracting parties agree to 
the following terms in connection with the implementation of the 
foregoing Agreement : 


1) If the Government of the United States shall acquire the use of 
EITHER BY FEE OR LEASE any real property in Warsaw the Embassy 
of the United States in Warsaw shall so notify the Ministry of Finance 
in Warsaw transmitting the original or a certified copy of the PURCHASE 
OR LEASE agreement, which shall contain precise data as to the 
amount and date or dates of payment of the agreed purchase price 
OR RENTAL of the property in question. 

2) In the event an agreement is entered into for the repair, RENOVA- 
TION OR CONSTRUCTION OF PROPERTY OWNED OR LEASED OR TO BE 
OWNED OR LEASED BY THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES, the 
Embassy of the United States will also submit to the Ministry of 
Finance the original or a certified copy of the agreement with the con- 
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tractor which shall show the total value of the contract and the terms 
of payment. IN THE EVENT THAT NO FORMAL AGREEMENT EXISTS, 
THEN THE EMBASSY SHALL SUBMIT TO THE MINISTRY OF FINANCE 
CERTIFIED COPIES OF BILLS FOR WORK OR SERVICES PERFORMED. 

3) IT IS AGREED THAT COSTS CHARGEABLE BY THE EMBASSY OF THE 
UNITED STATES UNDER THIS PROTOCOL FOR THE PURPOSES DESCRIBED 
IN PARAGRAPHS 1 AND 2 MAY INCLUDE: 


1. UNITED STATES EMBASSY ARCHITECTS’ AND ENGINEERS’ FEES. 


2. LEGAL CHARGES, NOTARIAL FEES, LAND TRANSFER TAX, STAMP 
TAX, 

3. COSTS INVOLVED IN REMOVAL OF TENANTS. 

4, EQUIPMENT PURCHASED LOCALLY. 

5. ALL OTHER AUXILIARY COSTS AND CHARGES PAYABLE IN ZLOTYS. 

6. ALL BACK CHARGES BY THE GOVERNMENT OF POLAND OR OTHERS 
ON PROPERTY OCCUPIED OR LEASED BY THE UNITED STATES EM= 
BASSY IF PAYABLE IN ZLOTYS AND IF APPROVED AND ACCEPTED 
BY THE UNITED STATES EMBASSY! 


4) The Government of Poland shall place at the disposal of the 
Government of the United States through the United States Embassy 
in Warsaw the amounts in Polish currency required for the payment 
of contracts and bills submitted to the Ministry of Finance in accord- 
ance with paragraphs 1, 2, and 3 of this Protocol. 

5) The total sum in Polish currency placed at the disposal of the 
Government of the United States in accordance with paragraph 7 of 
this Protocol will not exceed in any one calendar year the equivalent 
in Polish currency as defined below in paragraph 7 of $ 2,000,000 in 
accordance with the limitation contained in sub-paragraph 4a of the 
Surplus Property Agreement of April 22, 1946. 

6) IT IS AGREED THAT UPON. THE SIGNATURE OF THE PRESENT 
PROTOCOL, THE POLISH MINISTRY OF FINANCE WILL DEPOSIT TO THE 
ACCOUNT OF THE UNITED STATES EMBASSY IN WARSAW ZLOTY FUNDS 
IN AMOUNTS REQUESTED BY THE UNITED STATES EMBASSY IN WARSAW 
NOT TO EXCEED THE AMOUNT TO WHICH THE UNITED STATES GOVERN~ 
MENT MAY BE ENTITLED UNDER THE PROVISIONS OF PARAGRAPHS 5 AND 
7 OF THIS PROTOCOL FOR ANY ONE CALENDAR YEAR, IT BEING UNDER- 
STOOD HOWEVER THAT THE UNITED STATES GOVERNMENT WILL CREDIT 
THE POLISH GOVERNMENT UNDER THE SURPLUS PROPERTY AGREEMENT 
WITH DOLLARS CONVERTED IN ACCORDANCE WITH THE PROCEDURE 
DESCRIBED BELOW IN PARAGRAPH 7 ONLY AGAINST SUCH WITHDRAWALS 
OF ZLOTYS AS ARE MADE FROM TIME TO TIME BY THE UNITED STATES 
EMBASSY IN WARSAW FROM THE DEPOSITS OF ZLOTY FUNDS DESCRIBED 
ABOVE. 

7) The sums in Polish currency placed at the disposal of the 
United States Government under this Protocol shall be credited by 
the United States Government to the Polish Government in dollars. 
The conversion rate to be used shall be 100 zlotys to 1 dollar supple- 
mented by an addition of 300 zlotys for each dollar, this supplement 
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to be granted by the Government of Poland to offset the abnormally 
high construction costs in Warsaw. This supplement shall apply to 
this Protocol only, shall not constitute a precedent, and shall be con- 
sidered as having no connection with the rate of exchange. 

8) In the event that the DoLLAR-zLOTY RATE OF EXCHANGE I8 
ESTABLISHED IN ACCORDANCE WITH PARAGRAPH 4b OF THE SURPLUS 
PROPERTY AGREEMENT, the provisions of paragraph 7 of this Protocol 
will become inoperative and conversion of zlotys into dollars will be 
in accordance with the rate of exchange so established; provided, 
however, that if this rate is less advantageous to the Government of 
the United States than the procedure described in paragraph 7 of 
this Protocol, the Government of Poland shall grant the Government 
of the United States, under a similar arrangement to that described 
in paragraph 7 of this Protocol, a supplement to offset abnormal 
construction costs in Warsaw so that the net sum received will not 
be less than 400 zlotys for each dollar. 

9) IT IS MUTUALLY AGREED THAT THE PRESENT PROTOCOL MAY BE 
CANCELLED BY EITHER CONTRACTING PARTY ON THIRTY DAYS’ NOTICE, 
EXCEPTING AS TO CONTRACTS ALREADY ENTERED INTO AND FOR WHICH 
FUNDS ARE NOT ALREADY ON DEPOSIT. 


Nowicki! ZYGMUNT Epwarp S. CrockEer 


Warsaw, September 17, 1947. 


UNITED STATES OF AMERICA 
OFFICE OF THE FOREIGN LIQUIDATION COMMISSIONER 


Headquarters, Central Field Commissioner for Europe 
28, avenue d’Iena, Paris XVI, France 


DercEeMBER 10, 1947 


Tue MinisTER OF FINANCE 
Government of Poland 
Warsaw, Poland. 


Dear Mr. MInIsTER: 


Reference is made to the Letter of Credit Agreement dated 22 April 
1946 between the Government of the United States and the Govern- 
ment of Poland which provides for the purchase of surplus prop- 
erty made available by the Office of the Foreign Liquidation Com- 
missioner prior to 1 January 1948. . 

I take this occasion to inform you that, although no final decision 
has yet been reached as to the prolongation of the period for purchase 
of surplus property, my government has authorized me to inform 
you that it is now willing to extend this period to 31 January 1948 
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subject to the same terms and conditions as stated in the present 
credit agreement dated 22 April 1946. It is hoped that this limited 
extension will provide ample opportunity to complete consideration 
of any further extension of the period during which surplus property 
may be made available by the Office of the Foreign Liquidation 
Commissioner. 


If these terms are agreeable to your government, it is requested that 
you indicate the acceptance of your government by signing and return- 
ing to me the inclosed duplicate original of this letter. 

Sincerely yours, 


Criype L Hyssone 


Clyde L. Hyssong 
Maj. Gen. USA 
Central Field Commissioner for Europe 


The Terms of the foregoing 
letter are hereby accepted. 
K. DasrowskI 


(Name) (K. Dabrowski) 
(Title) Minister of Finance 
of the Republic of Poland 


(Date) Warsaw, December 31, 1947 





The American Ambassador to the Director-General, Polish Ministry 
of Finance 


EMBASSY OF THE 
UNITED StarEs OF AMERICA 
No. 514 Warsaw, March 20, 1961. 


EXCELLENCY: 

I have the honor to refer to the negotiations which have been con- 
ducted between the representatives of the Government of the United 
States of America and the Government of the Polish People’s Republic 
relative to the payment by the Polish Government of the difference 
in repaying the principal of the Surplus Property Agreement dated 
April 22, 1946 ['] which arose as a result of different methods of book- 
keeping by the Ministry of Finance of the Polish People’s Republic 
and the Treasury Department of the United States of America. 

After reciprocal examination of the documentation it has been 
agreed that this difference amounts to $1,901,963.15 calculated as of 
July 15, 1960. 
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It has been agreed that the Government of Poland will, in addition 
to the regular annual installments of principal and interest required 
under the Agreement of April 22, 1946, pay this difference to the 
Government of the United States of America in seven annual install- 
ments in the amount of $271,709.02 plus interest beginning July 1, 
1961 and on July 1 of each year thereafter to July 1, 1967 inclusive 
with the exception that the payment on July 1, 1967 will be $271,709.03 
plus interest. All payments will be in U.S. dollars and, in accordance 
with the Agreement of April 22, 1946, interest at the rate of 2% 
percent per annum will accrue on the unpaid balance. 

It has been agreed that in making payments against the difference 
plus the regular annual installments of principal and interest, the 
Government of Poland will identify the amounts separately. 

It is, of course, understood that at its option the Government of 
Poland may pre-pay installments or any part thereof. 

The foregoing agreements and arrangements do not modify or 
affect in any way the provisions of the Agreement of April 22, 1946. 

I have the honor to propose that this note and the reply of the 
Government of Poland shall be regarded as constituting an agreement. 
between our two governments with effect as from today’s date. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my _ highest 
consideration. 


Jacos D. Bram 


His Excellency 
Henryk Korticki, 
Director-General, 
Ministry of "Finanee, 
Warsaw. 


The Director-General, Polish Ministry of Finance, to the 
American Ambassador 


Warszawa, 20 marca 1961 r. 


ExscELENCIO, 
Mam zaszczyt potwierdzié odbiér Pafiskiej noty z dnia dzisiejszego, 
ktérej tekst jest nastepujacy: 


“Mam zaszczyt nawigzaé do rozméw, ktére zostaly przeprowadzone 
pomiedzy przedstawicielami Rzadu Polskie} Rzeczypospolitej Ludo- 
we] i Rzadu Stanédw Zjednoczonych Ameryki, odnognie zaplacenia 
przez Rzad Polski réznicy w splacie kapitatu z ukladu o kredycie 
demobilowym /Surplus Property Agreement/ z dnia 22 kwietnia 
1946 r., powstale] wskutek odmiennych metod ksiegowania stosowa- 
nych przez Ministerstwo Finanséw Polskiej Rzeczypospolite] Ludowej 
i przez Departament Skarbu Stanéw Zjednoczonych Ameryki. 

Po wzajemnym zbadaniu dokumentacji uzgodniono, ze wysokosé 
rémicy wynosi $ USA 1.901.963,15 obliczonej na dzief 15 lipca 1960 r. 
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Uzgodniono, ze Rzad Polski zaplaci poza normalnymi rocznymi 
ratami na kapitat i odsetki, wymaganymi na zasadzie uktadu z dnia 
22 kwietnia 1946 r., te rémice Rzadowi Stanéw Zjednoczonych 
Ameryki w siedmiu rocznych ratach w wysokoéci $ 271.709,02 kazda 
wraz z Odsetkami, poczynajgac od dnia 1 lipca 1961 r. i w dniu 1 lipca 
kagzdego roku po tej dacie az do dnia 1 lipca 1967 r. wiacznie z tym, 
ze wplata w dniu 1 lipca 1967 r. wyniesie kwote $ 271.709,03 wraz z 
odsetkami. Wszystkie wptatv dokonywane bedg w dolarach Stanéw 
Zjednoczonych, i — stosownie do uktadu z dnia 22 kwietnia 1946 r. — 
od niezaplaconego salda narastaé bedq odsetki wediug stopy 2 3/8 
procent rocznie. 

Uzgodniono, ze przy dokonywaniu wplat na poczet rémicy oraz 
na normalne roczne raty kapitatu i odsetek,.Rzad Polski bedzie 
okreSlat tytuly tych wplat oddzielnie. 

Rozumie sie oczywiscie, ze Rzadowi Polskiemu pozostawia sic. 
prawo przedterminowej splaty poszczegélnych rat wzglednie jakiej- 
kolwiek ich czeSci. 

Powyzsze uzgodnienia i ustalenia nie zmieniajg ani nie oddzialtywuja 
w zaden sposéb na postanowienia uktadu z dnia 22 kwietnia 1946 r. 

Mam zaszcezyt zaproponowaé, aby niniejsza nota oraz odpowiedé 
Rzadu Polskiego byty uwazane jako stanowiace porozumienie pomiedzy 
naszymi obydwoma rzadami z moca obowigzujaca od dnia 
dzisiejszego’’. 

Mam zaszczyt zakomunikowaé, ze Rzad Polski akceptuje propo- 
zycje Pana, aby niniejsza nota i odpowied4 Rzadu Polskiego na nig 
byly uwazane jako stanowigce porozumienie pomiedzy naszymi 
obydwoma rzadami z mocg obowigzujaca od dnia dzisiejszego. 

Prosze przyjaé, Ekscelencjo, ponowne zapewnienia mego najwyZ- 
szego powazania. 


H Kottickr 


. Jego Ekscelencja 
Jacos D. Bram 
Ambasador Stanéw Zjednoczonych 
w Warszawie 


Translation 


Warsaw, March 20, 1961 


EXcELLENCY: 
I have the honor to confirm the receipt of your note of this date, 
the text of which is as follows: 


{For the English language text of the note, see ante, p. 374.] 
I have the honor to communicate that the Government of Poland 
accepts your proposal that this note and the reply of the Government 
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of Poland shall be regarded as constituting an agreement between our 
two governments, effective as of this date. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 


H Koruicxt 


His Excellency 
Jacos D. Bram, 
Ambassador of the United States, 
Warsaw. 
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AFGHANISTAN 


Economic Cooperation: Informational Media Guaranty © 
Program 


Agreement effected by exchange of notes 
Signed at Kabul January 26 and February 15, 1961; 
Entered into force February 15, 1961. 


The American Chargé @ Affaires ad interim to the Afghan Minister 
of Foreign Affairs 


January 26, 1961 


Your Roya HieHness: 

I have the honor to refer to conversations which have taken place 
between representatives of the Government of the United States of 
America and the Royal Government of Afghanistan, relating to an 
Informational Media Guaranty Program. This Informational Media 
Guaranty Program is designed to facilitate the procurement of in- 
formational materials through regular commercial channels by 
Afghan importers by means of guarantees issued to American ex- 
porters by the Government of the United States of America to pay 
the equivalent sums in United States dollars for sums earned in 
afghanis through the sale of such materials to Afghan importers. 

The total annual amount of guaranty and each United States 
exporter applying for a contract to export informational materials 
to Afghanistan under this program will require the approval of 
both the Government of the United States of America and the Royal 
Government of Afghanistan before any contract is issued. The Royal 
Government of Afghanistan agrees that Afghan currency acquired 
by the Government of the United States of America under the 
operation of this program will be freely expendable by the Govern- 
ment of the United States of America for its administrative expenses 
in Afghanistan. 

Upon receipt of a note from Your Royal Highness, indicating that 
the foregoing provisions are acceptable to the Royal Government 
of Afghanistan, the Government of the United States of America 
will consider that this note and your reply thereto constitute an agree- 
ment between the two governments on this subject, the agreement 
to enter into force on the date of Your Royal Highness’ note in reply. 
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Please accept, Your Royal Highness, the renewed assurances of 
my highest consideration. 


Norman B. Hannan 
Charge d’Affaires ad interim 
His Royal Highness 
Lemar-e-’Ali Sardar Monammep Naim, 
Minister of Foreign Affairs, 
Royal Afghan Ministry of Foreign Affairs, 
Kabul. 





The Afghan Minister of Foreign Affairs to the American Chargé 
d@ Affaires ad interim 
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Translation 


THE MINISTHR OF FOREIGN AFFAIRS 
27 Dav 1339 [Fesruary 15, 1961] 


Duar Sr: 

I acknowledge with thanks the receipt of your letter dated 7 Dalv 
1339 [January 26, 1961] concerning the guaranty of payments in 
foreign exchange for the purchase of informational media by the 
United States Government and hereby inform you of my Govern- 
ment’s approval of the contents of the aforementioned letter. 

I avail myself of this opportunity to renew to you the expression 
of my highest consideration. 


MonamMMeED Nam 
Mohammed Naim 


Mr. Norman B. Hannan 
Chargé @ Affaires of the 
Onited States E'mbasey 
at Kabul 
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BRAZIL 


Grant for Procurement of Nuclear Research and Training 
Equipment and Materials 


Agreement effected by exchange of notes 
Signed at Rio de Janeiro October 10, 1960 and March 17, 1961; 
Entered into force March 17, 1961. 


The American Ambassador to the Brazilian Minister for Foreign Affairs 


THE FOREIGN SERVICE 
OF THE 
UNITED STATES OF AMERICA | 


No. 213 ; Rio DE JANEIRO, October 10, 1960. 


EXcELLENCY: 

I have the honor to refer to the request by your Government dated 
May 31, 1960,['] for a grant by the Government of the United States 
of America to assist the Government of the United States of Brazil 
in the acquisition of certain nuclear research and training equipment 
and materials, and to inform Your Excellency’s Government that 
approval of this grant has now been given. 

I further have the honor to propose the following uonererendlings 
on the basis of which funds are to be furnished: 


1. Funds granted by the Government of the United States of 
America in accordance with this note shall be available only to 
purchase such equipment and materials, or their equivalents, in 
such amounts, and not in excess of such prices as may be established 
by the United States Atomic Energy Commission. Any difference 
between the amounts and prices established by the United States 
Atomic Energy Commission and the actual amounts and costs 
may not be applied by the Government of the United States of 
Brazil toward purchase of other items or for any other purpose. 

2. The Government of the United States of Brazil, or its 
designated agent, shall procure, or arrange for procurement of, 
all equipment and materials to be financed by the grant referred 
to above and shall meet, from resources other than the granted 
funds, the costs of transporting, insuring while in transit, installing, 
and operating the equipment and materials. 

3. The Government of the United States of Brazil, or its 
designated agent, shall insure that 50 per cent of the gross tonnage 
of equipment and materials financed by the grant referred to above 
‘1 Not printed. ‘ 

(381) ' TIAS 4727 


382 U.S. Treaties and Other International Agreements [12 UST 


which may be transported on ocean vessels shall be transported 
on United States-flag vessels, to the extent such vessels are available 
at fair and reasonable rates for United States-flag commercial 
vessels. 

4. The equipment and materials procured as provided herein 
shall be used for peaceful purposes only. 

5. The manner and procedures for payment by the Government 
of the United States of America for equipment and materials pro- 
cured as provided in this note shall be established by the United 
States Atomic Energy Commission and notified to the Government 
of the United States of Brazil. 

6. Copies of technical publications deriving from use of equip- 
ment and materials procured as provided herein will be provided 
currently to the Government of the United States of America, and 
an appropriate plaque acknowledging the assistance of the Govern- 
ment of the United States of America will be permanently displayed 
in the laboratory in which such equipment and materials are located. 

7. The Government of the United States of Brazil shall indemnify 
and save harmless the Government of the United States of America 
against any and all liabilities from any cause whatsoever, including 
liability to third parties, which may result from the operation or 
use of any equipment and materials procured as provided herein. 

8. The National Nuclear Energy Commission of Brazil will be 
responsible, among other things, for the acquisition of the necessary 
supporting equipment and services required to effectively utilize 
the equipment and materials procured hereunder. 


If these understandings are acceptable to Your Excellency’s Gov- 
ernment, this note and Your Excellency’s reply concurring therein 
shall constitute an Agreement between our two Governments, which 
shall enter into force on the date of Your Excellency’s reply. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my _ highest 
consideration. 

Joun M. CasBor 


His Excellency 
Dr. Horacio Larsr, 
Minister for Foreign Affairs, 
Rio de Janeiro. 





The Brazilian Minister for Foreign Affairs to the American Ambassador 
MINISTERIO DAS RELAGGOES EXTERIORES 
DAI/D0r/48/563.80(22) Em 17 de marco de 1961. 


Senuor EMBAIXADOR, 
Tenho a honra de acusar o recebimento da nota de Vossa Exceléncia 
n. 213, de.10 de outubro de 1960, cujo texto, em tradugao, 60 seguinte: 


“Tenho a honra de referir-me A solicitagéo de seu Govérno, datada 
de 31 de maio de 1960, relativa a donativos, pelo Govérno dos 
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Estados Unidos da América, destinados a auxiliar o' Govérno 
dos Estados Unidos do Brasil na aquisig¢éo de certos equipamentos 
e materiais para reatores nucleares de pesquisa, e de informar ao 
Govérno de Vossa Exceléncia que foi aprovada a concessao daqueles 
donativos. 

Tenho, ainda, a honra de propor-lhe os seguintes entendimentos, 
& base dos quais seréo fornecidos os fundos: 


1. Os fundos doados pelo Govérno dos Estados Unidos aig América, 
nos térmos desta nota, estardéo disponiveis exclusivamente para a 
compra dos ditos equipamentos e materiais, ou seus equivalentes, 
em quantidades e a pregos tais, que nfo excedam os que possam 
vir a ser estabelecidos pela Comisséo de Energia Atémica dos 
Estados Unidos da América. Quaisquer diferengas entre as quan- 
tidades e os precos estabelecidos pela Comiss&o de Energia Atémica 
dos Estados Unidos da América e as quantidades e custos reais 
dos equipamentos e materiais adquiridos nfo poderdo ser aplicados, 
pelo Govérno dos Estados Unidos do Brasil, na compra de outros 
bens, ou para outros fins. 


2. O Govérno dos Estados Unidos do Brasil, ou agente por éle 
designado, dever& comprar ou tomar providéncias para que sejam 
comprados todos os equipamentos e materiais a serem financiados 
com os fundos acima mencionados e dever4 utilizar recursos outros, 
que néo os. doados, para as despesas de transporte, seguros em 
transito, instalag&éo, funcionamento e uso dos ‘equipamentos e 
materiais. 


3. O Govérno dos Estados Unidos do Brasil, ou agente por éle 
designado, garantir& que 50% da tonelagem brute dos equipamentos 
e materiais financiados pelos donativos referidos acima e transpor- 
taveis por via maritima, o serfo em navios de bandeira norte- 
americana, na medida em que haja navios disponiveis a fretes justos 
e razo&veis: para navios de bandeira norte-americana. 

4. Os equipamentos e materiais comprados nas condigées aqui 
estipuladas serfio usados exclusivamente para fins pacificos. 

5. Amaneira eo processo de pagamento, pelo Govérno dos Estados . 
Unidos da América, dos equipamentos e materiais comprados na 
forma estipulada nesta nota seréo estabelecidos pela Comissao de 
Energia Atémica dos Estados Unidos da América e notificados a0 
Govérno dos Estados Unidos do Brasil. 


6. Exemplares de publicagées .técnicas resultantes do uso dos 
equipamentos e materiais comprados na forma estipulada nesta 
nota serio normalmente fornecidos ao Govérno dos Estados Unidos 
da América, sendo que uma placa apropriada em reconhecimento do 
auxilio prestado pelo Govérno dos Estados Unidos da América, 
estar& permanentemente afixada no laboratério em que se en- 
contrem os equipamentos e materiais. : 
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7. O Govérno dos Estados Unidos do Brasil dever& resguardar o 
Govérno dos Estados Unidos da América de quaisquer e tédas 
responsabilidades civis, inclusive responsabilidade contra terceiros, 
resultantes do funcionamento ou uso dos equipamentos e materiais 
fornecidos na forma aqui estipulada. 


8. A Comisséo Nacional de Energia Nuclear do Brasil ser& 
responsfvel, entre outras coisas, pela aquisic&éo dos equipamentos 
acessérios e dos servicos necessfrios a utilizagaéo efetiva dos ditos 
equipamentos e materiais. 


Se ésses entendimentos forem aceitaéveis pelo Govérno de Vossa 
Exceléncia, esta nota e a resposta de Vossa Exceléncia manifestando 
concordaéncia passaréo a constituir um Acérdo entre os nossos dois 
Governos, o qual entrar& em vigor na data da resposta de Vossa 
Exceléncia. 
Queira aceitar, Exceléncia, os renovados protestos da minha mais 
alta consideracéo.”’ 
2. Em resposta, levo ao conhecimento de Vossa Exceléncia que o 
Govérno brasileiro concorda com os térmos da nota acima, a qual, 
juntamente com esta, constituirh um Acérdo entre os nossos dois 
Governos, que entrar& em vigor na data de hoje. 

Aproveito a oportunidade para renovar a Vossa Exceléncia os 
protestos da minha mais alta consideracao. 


Em nome do Ministro de Estado: 
V. pa CuNHA 


A Sua Exceléncia o Senhor Joun Moors Casot, 
Embaizador dos Estados Unidos da América. 


Translation 


Ministry FoR Foreign AFFAIRS 
DAI/D01/48/563.80(22) March 17, 1961 
Mr. AMBASSADOR: 
I have the honor to acknowledge the receipt of Your Excellency’s 
note No. 213 of October 10, 1960, the text of which in translation 
reads as follows: 


[For the English language text of the note, see ante, p. 381.] 


2. Inreply, [inform Your Excellency that the Brazilian Government 
accepts the terms of the foregoing note, which, together with this 
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note, shall constitute an Agreement between our two Governments, 
which shall enter into force on this date. 

I avail myself of the opportunity to renew to Your Excellency the 
assurances of my highest consideration. 


In the name of the Minister of State: 
V. pa CunHA 
His Excellency 
Jonn Moors Casot, 


Ambassador of the 
United States of America. 
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MOROCCO 


Guaranty of Private Investments 


Agreement effected by exchange of notes 
Signed at Rabat March 31, 1961; 
. Entered into force March 31, 1961. 


The American Chargé d’ Affaires ad interim to the Moroccan Minister of 
Foreign Affairs 


EMBASSY OF THE 
Unitep Srares or AMERICA, 
Rasat, 
No. 603 March 31, 1961. 


EXcELLENcy: 

I have the honor to refer to conversations which have recently 
taken place between representatives of our two Governments relating 
to guaranties authorized by Section 413 (b)(4) of the Mutual Security 
Act of 1954, as amended.['] I also have the honor to confirm the 
following understandings reached as a result of these conversations: 


1. The Governments of the United States of America and the 
Kingdom of Morocco will, upon the request of either of them, 
consult respecting projects in Morocco proposed by citizens of 
the United States of America with respect to which guaranties 
under Section 413(b)(4) of the Mutual Security Act of 1954, 
as amended, have been made or are under consideration. 

2. The Government of the United States of America agrees that 
it will issue no guaranty with respect to any project unless it 
is approved by the Government of the Kingdom of Morocco. 

3. With respect to such guaranties extending to projects which 
are approved by the Government of the Kingdom of Morocco 
in accordance with the provisions of the aforementioned Section 
413(b) (4), the Government of the Kingdom of Morocco agrees: 


(a) That if the Government of the United States of America 
makes payment in United States dollars to any person 
under any such guaranty, the Government of the Kingdom 


4 


1 68 Stat. 847; 22 U.S.C. §1933(b) (4). 
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of Morocco will recognize the transfer to the Government 
of the United States of America of any currency, credits, 
assets, or investment on account of which such payment 
is made, and the subrogation of the Government of the 
United States of America to any right, title, claim or cause 
of action existing in connection therewith; 


That dirham amounts acquired by the Government of the 
United States of America pursuant to such guaranties shall 
be accorded treatment not less favorable than that accorded 
to private funds arising from transactions of United States 
nationals which are comparable to the transactions covered 
by such guaranties, and that such dirham amounts shall 
be freely available to the Government of the United States 
. of America for administrative expenses; 


(c) That any claim against the Government of the Kingdom 
of Morocco to which the Government of the United States 
of America may be subrogated as a result of any payment 
under such a guaranty, shall be the subject of direct 
negotiations between the two Governments. If within a 
reasonable period, they are unable to settle the claim by 
agreement, it shall be referred for final and binding de- 
termination to a sole arbitrator selected by mutual agree- 
ment. If the Governments are unable, within a period 
of three months, to agree upon such selection, the arbitrator 
sball be one who may be designated by the President of the 
International Court of Justice at the request of either 
Government; 


(d) That if the Government of the United States of America 
issues guaranties to cover losses by reason of war with 
respect to investments in Morocco, the Government of the 
Kingdom of Morocco agrees that nationals of the United 
States of America to whom such guaranties have been 
issued, will be accorded by the Government of the Kingdom 
of Morocco treatment no less favorable than that accorded, 
in like circumstances, to its nationals or nationals of third 
countries, with reference to any reimbursement, compensa- 
tion, indemnification, or any other payment, including the 
distribution of reparations received from enemy countries, 
that the Government of the Kingdom of Morocco may 
make or pay for losses incurred by reason of war; if the 
Government of the United States of America makes pay- 
ment in U.S. dollars to any national of the United States 
of America under a guaranty for losses by reason of war, 
the Government of the Kingdom of Morocco will-recognize 
the transfer to the Government of the United States of 
America of any right, privilege, or interest, or any part 


(b 


— 
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thereof, that such nationals may be granted or become 
entitled to as a result of the aforementioned treatment by 
the Government of the Kingdom of Morocco; 


(e) The aforementioned subparagraph (c) with respect to the 
arbitration of claims shall not be applicable to the type of 
guaranties against losses by reason of war provided for in 
subparagraph (d). 

Upon receipt of a note from Your Excellency indicating that the 
foregoing provisions are acceptable to the Government of the King- 
dom of Morocco, the Government of the United States of America 
will consider that this note and your reply thereto constitute an 
agreement between the two Governments on this subject, the agree- 
ment to enter into force on the date of your note in reply. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my distinguished 
consideration. 


Davin G. Nrs 
Chargé d’ Affaires ad Interim 


His Excellency 
Driss MHAmMMeEDI, 
Minister of Foreign Affairs, 
Rabat. 





The Moroccan Minister of Foreign Affairs to the American Chargé 
d’ Affaires ad interim 


ROYAUME DU MAROO 


MINISTERE 
DES AFFAIRES ETRANGERES 


— 


No 145 M/A/E Rasat, le 31 mars 1961 


Monsieur LE Cuaras vp’ AFFAIRES, 
J’ai ’honneur d’accuser réception de votre note n? 603, en date du 


31 mars 1961, ainsi rédigée : 


“Excellence, 

J’ai ’honneur de me référer aux conversations qui ont eu lieu 
récemment entre les représentants de nos deux Gouvernements au 
sujet des garanties autorisées par la Section 413(b)(4) de la Loi de 
Sécurité Mutuelle de 1954, amendée. J’ai également |’honneur de 
sae les ententes ci-aprés, auxquelles ces conversations ont 
abouti: 


1. Les Gouvernements des Etats-Unis d’Amérique et du Royaume 
du Maroc se consulteront, & la requéte de |’un ou |’autre d’entre eux, 
& l’égard de projets que des citoyens des Etats-Unis envisagent de 
réaliser au Maroc, et 41’égard desquels les garenties prévues a la Sec- 


TIAS 4728 


12 UST] 


tion 413(b)(4) de la Loi de Sécurité Mutuelle de 1954, amendée, ont 
été données ou sont en cours d’étude. 


2. Le Gouvernement des Etats-Unis d’Amérique accepte de ne 
donner aucune garantie a l’égard d’un projet quelconque, 4 moins 
qu’il ne soit approuvé par le Gouvernement du Royaume du Maroc. 


3. En ce qui concerne de telles garanties s’étendant 4 des projets 
approuvés par le Gouvernement du Royaume du Maroc confor- 
mément aux dispositions de la Section précitée 413(b)(4), le Gouver- 
nement du Royaume du Maroc donne son agrément & ce qui suit : 


a) Si le Gouvernement des Etats-Unis d’Amérique effectue un 
paiement en dollars des Etats-Unis 4 une personne quelconque au 
titre d’une telle garantie, le Gouvernement du Royaume du Maroc 
reconnaftra le transfert au Gouvernement des Etats-Unis d’Amé- 
rique de toutes devises, tous crédits, avoirs ou investissements en 
raison desquels le paiement est affectué, et la subrogation du 
Gouvernement des Etats-Unis d’ Amérique dans tous droits, titres, 
réclamations ou recours en justice y afférents; 


b) Les montants en dirhams acquis par le Gouvernement des 
Etats-Unis d’Amérique conformément 4 ces garanties béné- 
ficieront d’un traitement qui ne sera pas moins favorable que 
celui accordé 4 des fonds privés provenant de transactions de 
ressortissants des Etats-Unis comparables aux transactions 
couvertes par ces garanties, et ces montants en dirhams seront 
librement accessibles au Gouvernement des Etats-Unis d’Amé- 
rique & des fins de dépenses administratives; 


c) Toute réclamation contre le Gouvernement du Royaume du 
Maroc & laquelle le Gouvernement des Etats-Unis d’Amérique 
peut étre subrogé comme conséquence d’un paiement fait au 
titre d’une telle garantie sera l’objet de négociations directes 
entre les deux Gouvernements. Si, aprés un délai raisonnable, 
ils ne parviennent pas a régler la réclamation par un accord, elle 
sera renvoyée pour décision définitive et obligatoire 4 un abritre 
unique choisi d’un commun accord. Si, dans un délai de’ trois 
mois, les Gouvernements ne parviennent pas 4 s’accorder sur ce 
choix, un arbitre sera nommé par le Président de la Cour Interna- 
tionale de Justice 4 la requéte de |’un ou l’autre Gouvernement; 


d) Si le Gouvernement des Etats-Unis d’Amérique délivre des 
garanties pour couvrir des pertes du fait de la guerre, relatives 
& des investissements au Maroc, le Gouvernement du Royaume 
du Maroc accepte que les ressortissants des Etats-Unis d’Amé- 
rique auxquels ces garanties ont été accordées recoivent du 
Gouvernement du Royaume du Maroc un traitement non moins 
favorable que celui accordé, dans des circonstances ‘semblables, 
& ses propres ressortissants, ou 4 des ressortissants de pays tiers, 
en matiére de tout rémboursement, compensation, indemnisation 
ou de tout autre paiement, y compris la répartition de réparations 
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regues de pays ennemis que le Gouvernement du Royaume du 
Maroc peut effectuer ou payer pour des pertes subies du fait de 
la guerre; si le Gouvernement des Etats-Unis d’Amérique 
effectue des paiements en dollars des Etats-Unis 4 un ressortissant 
des Etats-Unis d’Amérique au titre d’une garantie de pertes du 
fait de la guerre, le Gouvernement du Royaume du Maroc recon- 
naitra le transfert au Gouvernement des Etats-Unis d’ Amérique 
de tout droit, privilége ou intérét, ou d’une partie quelconque de 
ceux-ci, qui peut étre accordé a ces ressortissants ou auxquels 
ceux-ci peuvent avoir droit par suite du traitement précité de la 
part du Gouvernement du Royaume du Maroc; 


e) Le sous-paragraphe c) précité, 4]’égard d’arbitrage des réclama- 
tions, ne sera pas applicable au type des garanties contre pertes 
du fait de la guerre visé au sous-paragraphe d).”’ 


J’ai l’honneur de vous confirmer l’accord de mon Gouvernement 
sur les dispositions prévues ci-dessus. 
Je vous prie de croire, Monsieur le Chargé d’Affaires, 4 l’assurance 


de ma trés haute considération. 
y yr? 


Dris Mhammedi 
Ministre des Affaires Etrangéres 


Monsieur le CoarGf p’AFFAIRES 
pDEs Erats-UNIs p’AMERIQUE 
Rabat. 
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Translation 


KINGDOM OF MOROCCO 


MINISTRY 
OF FOREIGN AFFAIRS 


No, 145 M/A/E Rapat, March 31, 1961 


Mr. CHarc& v’AFFAIRES: 
I have the honor to acknowledge the receipt of your note No. 603 
of March 31, 1961, which reads as follows: 


“Excellency: 

“T have the honor to refer to conversations which have recently 
taken place between representatives of our two Governments relating 
to the guaranties authorized by Section 413(b)(4) of the Mutual 
Security Act of 1954, as amended. I also have the honor to confirm 
the following understandings reached as a result of these conversations: 


[For the English language text of the note, see ante, p. 386.] 


I have the honor to confirm to you the agreement of my Government 
to the foregoing provisions. 

Accept, Mr. Chargé d’Affaires, the assurances of my very high 
consideration. 


Dris MHAMMEDI 


Dris Mhammedi 
Minister of Foreign Affairs 


CuHarGs& p’AFFAIRES OF THE 
Unirep States or AMERICA, 
Rabat 
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NORWAY 


Mutual Defense Assistance [*] 


Agreement amending annex C to the agreement of January 27, 1950. 
Effected by exchange of notes 

Dated at Oslo March 6 and 23, 1961; 

Entered into force March 23, 1961. 


The American Ambassador to the Norwegian Minister of Foreign 
Affairs 


THE FOREIGN SERVICE 
OF THE 
UNITED STATES OF AMERICA 


No. 14 


The Ambassador of the United States of America presents her 
compliments to His Excellency the Royal Norwegian Minister of 
Foreign Affairs and, with reference to her Note No. 2 of July 21, 
1960,[?] and paragraph (1) of Article IV of the Mutual Defense 
Assistance Agreement between the United States and Norway, signed 
at Washington on January 27, 1950,[*] has the honor, upon instruc- 
tion from her Government, to state for the information of the Minister 
that the additional amount of Norwegian kroner necessary during the 
United States fiscal year 1961 for the administrative expenditures 
of the United States Fimbassy at Oslo in connection with the carrying 
out of the Agreement, including those of related training in Norway, 
has been estimated to be 344,088.67 Norwegian kroner. This amount 
is in addition to the 2,920,500.00 Norwegian kroner already made 
available by the Government of Norway for expenses during United 
States fiscal year 1961. 

The Ambassador proposes that, in accordance with previous prac- 
tice, and in order to reflect the additional requirement as noted above, 
Annex C of the Bilateral Agreement be amended to read as follows: 


“In implementation of paragraph (1) of Article IV of the 
Mutual Defense Agreement between the Governments of the United 
States of America and Norway, the Government of Norway will 
deposit Norwegian kroner at such times as requested in an account 


7 Also TIAS 4849 ; post, p. 1279. 
7 TIAS 4566 ; 11 UST 2004. 
* TIAS 2016; 1 UST 108. 
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designated by the United States Embassy at Oslo, not to exceed 
in total 3,264,588.67 Norwegian kroner for its use on behalf of the 
Government of the United States of America for administrative 
expenditures within Norway in connection with carrying out that 
Agreement for the period ending June 30, 1961.” 


It is suggested that, if acceptable to the Norwegian Government, 
this Note and the Minister’s reply together shall constitute an amend- 
ment to Annex C of the Mutual Defense Agreement between the 
United States of America and Norway, signed at Washington, D. C. 
on January 27, 1950. 


FEW 


Emassy oF THE Unrrep STaTEs OF AMERICA, 
Oslo, March 6, 1961. 





The Norwegian Ministry of Foreign Affairs to the American 
Ambassador 


la ROYAL 
ES 
AFFAIRES TaTEAROnAWE 


The Royal Ministry of Foreign Affairs has the eno to acknowl- 
ae receipt of the note dated March 6, 1961, from Her Excellency 
the Ambassador of the United States of America, regarding funds 
necessary during the United States fiscal year 1961, in addition to the 
budget already approved for administrative expenses of the Embassy 
in implementing the Mutual Defense Assistance Agreement between 
Norway and the United States, signed at Washington on January 27, 
1950. 

The Ministry has the honour to state that the Norwegian Govern- 
ment agrees to the proposal made in the Ambassador’s Note to the 
effect that Annex C of the Bilateral Agreement be amended to read as 
follows: 


“In implementation of paragraph (1) of Article IV of the Mutual 
Defense Agreement between the Governments of the United States 
of America and Norway, the Government of Norway will deposit 
Norwegian kroner at such times as requested in an account designated 
by the United States Embassy at Oslo, not to exceed in total 3,264,- 
588.67 Norwegian kroner for its use on behalf of the Government 
of the United States of America for administrative expenditures 
within Norway in connection with carrying out that pe omens for 
the period ending June 30, 1961.” 


It is further agreed upon that the Ambassador’s Note of March 6, 
1961, together with this reply, constitute an amendment to Annex Cc 
of the Mutual Defense Assistance Agreement between Norway and 


the United States of America, signed at Washington D.C. on Jan- 
uary 27, 1950. 
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The Royal Ministry of Foreign Affairs avails itself of this oppor- 
tunity to renew to the Embassy of the United States of America the 
assurances of its highest consideration. 


Osto, March 23rd, 1961. 
RTB 


[snaL] 


Empassy oF THE Untrep States oF AMERICA, 
Oslo. 
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TURKEY 


Surplus Agricultural Commodities [*] 


Agreement amending the agreement of January 20, 1958, as supplemented 
and amended. 

Effected by exchange of notes 

Signed at Ankara March 29, 1961; 

Entered into force March 29, 1961. 


The American Chargé d’Affaires ad interim to the T unit Minister 
of Commerce 


American Emsassy, 
ANKARA, TURKEY, 
No. 1219 March 29, 1961. 


EXcELLENcy : 

IT have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agree- 
ment entered into by our two Governments on January 20, 1958, as 
amended and supplemented,[?] and to propose, in response to the 
request of the Government of Turkey, that the Agreement be further 
amended as follows: 


From paragraph 1(c) of Article II of the Agreement there is 
deleted the second sentence beginning, “It is understood that the loan 
will be denominated in dollars.” 


Except as provided herein the provisions of the Agreement of 
January 20, 1958, as amended and supplemented, shall remain 
unchanged. 

If the foregoing is acceptable to Your Excellency’s Government, 
it is proposed that this note together with Your Excellency’s affirma- 
tive reply shall constitute an Agreement between our two Govern- 
ments on this matter to enter into force on the date of Your 
Excellency’s note of reply. 


* Also TIAS 4819; post, p. 1098. 
*?TIAS 3981, 4160, 4056, 4132, 4161; 9 UST 79; 10 UST 11; 9 UST 929, 1379; 
10 UST 13. 


(395) TIAS 4730 


396 U.S. Treaties and Other International Agreements [12 UST 


Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 


consideration. 
Leon lL. Cow.es 
Leon L. Cowles 
Charge @Affatres a.t. 
His Excellency 


Meumer Bayovr, 
Minister of Commerce of the 
Republic of Turkey, 
Ankara, Turkey. 


The Turkish Minister of Commerce to the American Chargé @’ Affaires 
ad interim 


TURKIYE CUMHURIyYET!I 
TICARET BAKANLIGI[!] 





Anxara, March 29, 1961 


Dear Mr. MrInIsTErR: 
I have the honor to acknowledge receipt of your letter No. 1219, 
dated March 29, 1961, which reads as follows: 


“Excellency : 

T have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agree- 
ment entered into by our two Governments on January 20, 1958, 
as amended and supplemented, and to propose, in response to the 
reguest of the Government of Turkey, that the Agreement be further 
amended as follows: 

From the paragraph 1(c) of Article II of the Agreement there 
is deleted the second sentence beginning, “It is understood that the 
loan will be denominated in dollars.” 


Except as provided herein the provisions of the Agreement of 
January 20, 1958, as amended and supplemented, shall remain 
unchanged. 

If the foregoing is acceptable to your Excellency’s Government, 
it is proposed that this note together with your Excellency’s affirma- 
tive reply shall constitute an Agreement between our two Govern- 
ments on this matter to enter into force on the date of Your 
Excellency’s note of reply. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration.” 


.? Republic of Turkey 
Ministry of Commerce. 
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I have the honor to inform you that the Government of Turkey 
concurs with the foregoing understanding. 
Accept, Sir, the renewed assurances of my high consideration. 


Meumet Baypur 
Mehmet Baydur 
Minister of Commerce 


The Honorable 
Lron L. Cow zs, 
Charge @ Affaires ai., 
of the United States of America 
Ankara. 


TIAS 4730 


YUGOSLAVIA 


Grant for Procurement of Nuclear Research and Training 
Equipment and Materials 


Agreement effected by exchange of notes 
Signed at Belgrade April 19, 1961; 
Entered into force April 19, 1961. 


The American Ambassador to the Yugoslav Assistant Secretary of 
State for Foreign Affairs 


EMBASSY OF THE 
Unitep States oF AMERICA 
No. 713 Belgrade, April 19, 1961. 


EXcELLENCY : 

I have the honor to refer to the request by your Government for a 
grant by the Government of the United States to assist the Govern- 
ment of the Federal People’s Republic of Yugoslavia in the acquisi- 
tion of certain nuclear research and training equipment and materials, 
and to inform Your Excellency’s Government that approval of this 
grant has now been given. 

I further have the honor to propose the following understandings 
on the basis of which funds are to be furnished. 


1. Funds granted by the Government of the United States in accord- 
ance with this note shall be available only to purchase.such equipment 
and materials, or their equivalents, in such amounts, and not in excess 
of such prices as may be established by the United States Atomic 
Energy Commission. Any difference between the amounts and prices 
established by the United States Atomic Energy Commission and the 
actual amounts and costs may not be applied toward purchase of other 
items or for any other purpose. 

2. The Government of the Federal People’s Republic of Yugoslavia, 
or its designated agent, shall procure, or arrange for procurement of, 
al] equipment and materials to be financed by the grant referred to 
above and shall meet, from resources other than the granted funds, 
the costs of transporting, insuring while in transit, installing, and 
operating the equipment and materials. 

3. The Government of the Federal People’s Republic of Yugoslavia, 
or its designated agent, shall insure that 50 per cent of the gross ton- 
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nage of equipment and materials financed by the grant referred to 
above which may be transported on ocean vessels shall be transported 
on United States-flag vessels, to the extent such vessels are available 
at fair and reasonable rates for United States-flag commercial vessels. 


4. The equipment and materials procured as provided herein shall 


be used for peaceful purposes only. 


5. The manner and procedures for payment by the Government of 


the United States for equipment and materials procured as provided 
in this note shall be established by the United States Atomic Energy 
Commission and notified to the Government of the Federal People’s 
Republic of Yugoslavia. 


6. An appropriate plaque acknowledging the assistance of the Gov- 


ernment of the United States will be permanently displayed in the 
laboratory in which such equipment and materials as provided in this 
note are located. 


7. The Government of the Federal People’s Republic of Yugoslavia 


shall indemnify and save harmless the Government of the United 
States against any and all liabilities from any cause whatsoever, in- 
cluding liability to third parties, which may result from the operation 
or use of any equipment and materials furnished hereunder. 


If these understandings are acceptable to Your Excellency’s Gov- 


ernment, this note and Your Excellency’s reply concurring therein 
shall constitute an agreement between our two Governments, which 
shall enter into force on the date of Your Excellency’s reply. 


Accept, Excellency, the assurances of my most distinguished 


consideration. 


K. L. Ranxin 


[SEAL] 


His Excellency 


JozeE Brie, 


Assistant Secretary of State for 
Foreign Affairs, 
Belgrade. 





The Yugoslav Assistant Secretary of State for Foreign Affairs te 


the American Ambassador 


No. 49507 Brocrap, April 19, 1961 
EXCELLENCY, 


T have the honour to acknowledge the receipt of your Note of April 


19, 1961, which reads as follows: 


“TI have the honor to refer to the request by your Government for a 


grant by the Government of the United States to assist the Govern- 
ment of the Federal People’s Republic of Yugoslavia in the acquisi- 
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tion of certain nuclear research and training equipment and materials, 
and to inform Your Excellency’s Government that approval of this 
grant has now been given. 

I further have the honor to propose the following understandings 
on the basis of which funds are to be furnished : 


1. Funds granted by the Government of the United States in accord- 
ance with this note shall be available only to purchase such equipment 
and materials, or their equivalents, in such amounts, and not in excess 
of such prices as may be established by the United States Atomic 
Energy Commission. Any difference between the amounts and prices 
established by the United States Atomic Energy Commission and the 
actual amounts and costs may not be applied toward purchase of 
other items or for any other purpose. 

2. The Government of the Federal People’s Republic of Yugo- 
slavia, or its designated agent, shall procure, or arrange for procure- 
ment of, all equipment and materials to be financed by the grant re- 
ferred to above and shall meet, from resources other than-the granted 
funds, the costs of transporting, insuring while in transit, installing, 
and operating the equipment and materials. 

3. The Government of the Federal People’s Republic of Yugo- 
slavia, or its designated agent, shall insure that 50 per cent of the gross 
tonnage of equipment and materials financed by the grant referred 
to above which may be transported on ocean vessels shall be trans- 
ported on United States-flag vessels, to the extent such vessels are 
available at fair and reasonable rates for United States-flag com- 
mercial vessels. 

4, The equipment and materials procured as provided herein shall 
be used for peaceful purposes only. 

5. The manner and procedures for payment by the Government of 
the United States for equipment and materials procured as provided 
in this note shall be established by the United States Atomic Energy 
Commission and notified to the Government of the Federal People’s 
Republic of Yugoslavia. 

6. An appropriate plaque acknowledging the assistance of the 
Government of the United States will be permanently displayed in 
the laboratory in which such equipment and materials as provided 
in this note are located. 

7. The Government of the Federal People’s Republic of Yugo- 
slavia shall indemnify and save harmless the Government of the 
United States against any and all liabilities from any cause whatso- 
ever, including liability to third parties, which may result from the 

' operation or use of any equipment and materials furnished hereunder. 


If these understandings are acceptable to Your Excellency’s Gov- 
ernment, this note and Your Excellency’s reply concurring therein 
shall constitute an agreement between our two Governments, which 
shall enter into force on the date of Your Excellency’s reply.” 
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I have the honour to confirm to Your Excellency that my Govern- 
ment concurs in the foregoing and will regard your Note together 
with this reply as constituting an agreement between our two Govern- 
ments in this matter. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 


consideration. 
Assistant Secretary of State for 
Foreign Affairs 
J Brivey 
(Dr. Joze Brilej) 
[SEAL] | 


His Excellency 
Monsieur K. L. Rankin 
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary — 
of the United States of America 
Beograd 
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GREECE 


Surplus Agricultural Commodities 


Agreement relating to the agreements of June 24, 1955, one as amended; 
August 8, 1956, as supplemented and amended; and December 18, 1957. 

Effected by exchange of notes _ 

Signed at Athens April 3 and 13, 1961; 

Entered into force April 13, 1961. 


The American Chargé @’ Affaires ad interim to the Greek Minister 
of Coordination 


Empassy OF THE 
Unirtep States or AMERICA 
Athens, April 3, 1961. 
EXcEeLLENcy : ; 

I have the honor to refer to the two Agricultural Commodities 
Agreements between the Government of the United States of America 
and the Government of Greece signed on June 24, 1955,[*] one of 
which was amended by an exchange of notes dated February 13 and 
17, 1956; [?] to the Agricultural Commodities Agreement between our 
two Governments signed on August 8, 1956,[°] as supplemented on 
January 21, 1957 [*] and as amended by an exchange of notes dated 
March 1 and 4, 1957; [°] and to the Agricultural Commodities Agree- 
ment. between our two Governments signed on December 18, 1957.[°] 

The two Agreements of June 24, 1955, as amended, provided that 
the Government of the United States of America would finance sales 
for drachmae of surplus agricultural commodities with a total value 
of up to $20,400,000.00, including estimated ocean transportation 
costs to be financed by the Government of the United States of 
America. While actual disbursements by the Government of the 
United States of America were $20,338,984.90, disbursements for 
which deposits of drachmae were required totaled $20,251,080.56, the 


*TIAS 3449, 3450 ; 6 UST 6025, 6029. 
> TIAS 3553 ; 7 UST 748. 

* TIAS 3633 ; 7 UST 2459. 

“ TIAS 3741; 8 UST 75. 

* TIAS 3779; 8 UST 326. 

*TIAS 3959; 8 UST 2417. 
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difference representing excess costs resulting from the requirement 
that United States-flag vessels be used. It has been determined that 
deposits of 609,561,519.10 drachmae pursuant to Article III of the 
Agreements are equal to the value for which deposits were required 
and that such deposits have been made to the account of the Govern- 
ment of the United States of America. As Your Excellency’s Gov- 
ernment has already been informed by the United States Department 
of Agriculture, no further disbursements will be made by. the Govern- 
ment of the United States of America pursuant to these Agreements, 
and dollar funds not disbursed are not available for financing any 
additional purchases under these Agreements. 

The Agreement of August 8, 1956, as supplemented and amended, 
provided that the Government of the United States of America would 
finance sales for drachmae of surplus agricultural commodities with 
a total of up to $25,800,000.00, including estimated ocean transporta- 
tion costs to be financed by the Government of the United States of 
America. While actual disbursements by the Government of the 
United States of America were $26,030,060.75, disbursements for 
which deposits of drachmae were required totaled $25,744,532.65, the 
difference representing excess costs resulting from the requirement 
that United States-flag vessels be used. It has been determined that 
deposits of 774,910,431.85 drachmae pursuant to Article III of the 
Agreement are equal to the value for which deposits were required 
and that such deposits have been made to the account of the Govern- 
ment of the United States of America. As Your Excellency’s Gov- 
ernment has already been informed by the United States Department 
of Agriculture, no further disbursements will be made by the Govern- 
ment of the United States of America pursuant to this Agreement, 
and dollar funds not disbursed are not available for financing any 
additional purchase under this Agreement. 

The Agreement of December 18, 1957 provided that the Government 
of the United States of America would finance sales for drachmae of 
surplus agricultural commodities with a total value of up to $19,800,- 
000.00, including estimated ocean transportation costs to, be financed 
by the Government of the United States of America. While actual 
disbursements by the Government of the United States of America 
were $19,783,562.89, disbursements for which deposits of drachmae 
were required totaled $18,774,479.46, the difference representing excess 
costs resulting from the requirement that United States-flag vessels 
be used. It has been determined that deposits of 565,157,857.60 
drachmae pursuant to Article III of the Agreement are equal to the 
value for which deposits were required and that such deposits have 
been made to the account of the Government of the United States of 
America. As Your Excellency’s Government has already been in- 
formed by the United States Department of Agriculture; no further 
disbursements will be made by the Government of the United States 
of America pursuant to this Agreement, and dollar funds not dis- 
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bursed are not available for financing any additional purchase under 
this Agreement. 

To facilitate the closing out of the accounts in connection with the 
above-mentioned Agreements and at the same time to make provision 
for the payment of any necessary adjustment refunds, I have the 
honor to propose that any refunds of drachmae which may be due 
or may become due under these Agreements would be made by the 
Government of the United States of America from funds available 
from the most recent Agricultural Commodities Agreement between 
our two Governments under Title I of the Agricultural Trade De- 
velopment and Assistance Act,[*] as amended, in effect at the time of 
the refund. 

Accordingly, I have the honor to propose that this note and Your 
Excellency’s reply concurring herein shall constitute an Agreement 
between our two Governments to enter into force upon the date of 
Your Excellency’s note in reply. , 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 


Samvugt D. Brrcer 
Samuel D. Berger 


His Excellency 
ARIsTIDEs PROTOPAPADAEIS, 
Minister of Coordination, 
Athens. 





The Greek Minister of Coordination to the American Chargé 
@’ Affaires ad interim 


MINISTER OF COORDINATION 
Atuens, April 13, 1961 


Dear Mr. Bercer, 

I would like to refer to your letter of April 3, 1961, concerning the 
following Agricultural Commodities Agreements between the Govern- 
ment of Greece and the Government of the United States of America: 


(a) The two Agreements of June 24, 1955, as amended, of a total 
value of up to $ 20,4 m. 

(b) The Agreement of August 8, 1956, as supplemented and 
amended, of a value of up to $ 25,8 m. 

(c) The Agreement of December 18, 1957, of a value of up to 
$ 19,8 m. 


In connection with the above Agreements, and with a view to 
closing the relevant accounts, I would like to advise you that the 
Greek Government concurs in the proposed method of dealing with 

*68 Stat. 455 ; 7 U.S.C. $§ 1701-1709. 
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any adjustment refunds of drachmae due by the U.S. Government 
under these Agreements; namely, by making such refunds out of 
funds available from the most recent Agricultural Commodities 
Agreement between our two Governments under Title I of P-L. 
480,[*] as amended, in effect at the time of the refund. 

Also, the Greek Government agrees that your previously men- 
tioned communication and this letter shall constitute an Agreement 
between our two Governments entering into force as of this date. 

Sincerely yours, 


A ProropaPaDAKIS 


Mr. S. D. Berczr 
Chargé @’ Affaires at. 
Embassy of the United States of America 
Athens 


168 Stat. 455; 7 U.S.C. §§ 1701-1709, 
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LIBERIA 
Military Mission 


Agreement renewing the agreement of January 11, 1951, as extended and 
amended. 

Effected by exchange of notes 

Signed at Monrovia April 19 and 24, 1961; 

Entered into force April 24, 1961; 

Operative retroactively January 11, 1960. 


The American Ambassador to the Liberian Secretary of State 


No. 8 Monrovia, April 19, 1961. 


EXcELLENCY : 

I have the honor to refer to the Agreement for Assignment of 
United States Military Mission to Liberia signed at Washington on 
January 11, 1951, [1] as extended by notes exchanged at Washington 
on August 7 and October 23, 1953 [?] and on November 18 and 
December 2, 1957 [*] and amended by notes exchanged.at Monrovia 
on March 27 and 31, 1959, [*] and to advise that my Government 
proposes the renewal of that Agreement effective as of January 11, 
1960, for an additional three years. 

If this proposal is acceptable to Your Excellency’s Government, 
this note and Your Excellency’s reply concurring therein shall con- 
stitute a renewal of the aforementioned agreement, as extended and 
amended. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 

Exsert G. MaTrHews 
His Excellency 
J. Rupotru GRiMes, 
Secretary of State, 
Department of State, 
Monrovia. 


*TIAS 2171; 2 UST 1. 

*TIAS 3140; 5 UST, pt. 3, p. 2847. 
*TIAS 3955; 8 UST 2391. 
“TIAS 4660; 11 UST 2655. 
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The Liberian Secretary of State to the American Ambassador 


DEPARTMENT OF STATE 
Monrovia, Liperia. 
6956/DF April 24, 1961 


Mr. AMBASSADOR: 

I have the honour to acknowledge receipt of Your Excellency’s 
Note No. 8 of April 19, 1961, referring to the Agreement for assign- 
ment of United States Military Mission to Liberia signed at Washing- 
ton on August 7 and October 23, 1953, and on November 18 and 
December 2, 1957, and amended by notes exchanged at Monrovia on 
March 27 and 381, 1959, and advising me of your Government’s pro- 
posal for the renewal of that Agreement effective as of January 11, 
1960, for an additional three years. 

I have pleasure in advising Your Excellency of my Government’s 
acceptance of this proposal and that our exchange of notes shall hereby 
constitute the renewal of the Agreement as extended and amended. 

Please accept, Mr. Ambassador, the assurance of my high considera- 
tion and esteem. 


J. RuvotpH GRIMES 
J. Rudolph Grimes 
Secretary of State 


His Excellency Exserr G. MarHews 
Ambassador Ewtraordinary & Plenipotentiary 
Embassy of the United States of America 

Mamba Point, Monrovia 
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FEDERATION OF THE WEST INDIES 


United States Defense Areas in the Federation of The West 
Indies 


Agreement, with annexes, between the United States of America and the 
Federation of The West Indies 

Signed at Port of Spain February 10, 1961; 

Entered into force February 10, 1961. 

With memorandum of understanding and agreed minute; 

And related exchange of notes between the British Parliamentary Under- 
Secretary of State for the Colonies and the Representative of the United 
States of America. 
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AGREEMENT 
between the Government of the 
United States of America and the 


Government of the Federation of The West Indies 


CONCERNING UNITED STATES DEFENCE ‘AREAS 
IN THE 


FEDERATION OF THE WEST INDIES 
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The Government of the United States'of America and the Govern- 
ment of the Federation of The West Indies, 

Having participated, together with the Government of the United 
Kingdom of Great Britain and Northern Ireland, in a review of the 
Agreement relating to the Bases Leased to the United States of Amer- 
ica signed at London on March 27, 1941, ['] and other Agreements 
relating to United States defence facilities in the territory of the 
Federation of The West Indies, between the Governments of the 
United Kingdom and of the United States of America; 

Taking account of the process of constitutional change which is 
designed to lead to the establishment at an early date of a sovereign 
Federation of The West Indies; 

Desiring to strengthen the firm friendship and understanding be- 
tween them; 

Desiring also to contribute to the defence of the Western Hemi- 
sphere and to the maintenance of peace and security within the 
framework of the Charter of the United Nations; [?] 

Believing that practical co-operation within the territory of the 
Federation of The West Indies as provided for in this Agreement will 
greatly assist in the attainment of these objectives; 

Have agreed as follows :— 


ArticLe I 
Definitions 
In this Agreement, the expression: 


“Contractor personnel”? means employees of a United States con- 
tractor who are not ordinarily resident in the Federation and who 
are there solely for the purposes of this Agreement; 

“Defence area”? means an area in respect of which the Government 
of the United States of America (hereinafter called “‘the United States 
Government’’) is for the time being entitled to have and enjoy, in 
accordance with the terms and conditions of this Agreement, the 
rights, power and authority described in Article IT; 

‘Dependants” means the spouse and children under 21 of a person 
in relation to whom it is used; and, if they are dependent upon him 
for their support, the parents and children over 21 of that person; 

‘“‘Federation” means the Federation of The West Indies; 


1 EAS 235; 55 Stat. 1560. 
2 TS 993; 59 Stat. 1031. 
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“(Members of the United States Forces’’ means: 


(a) military members of the United States Forces on active duty; 


(b) civilian personnel accompanying the United States Forces 
and in their employ who are not ordinarily resident in the 
Federation and who are there solely for the purposes of this 
Agreement; and 


(c) dependants of the persons described in (a) and (b) above; 
“Military purposes” means: 


(a) the installation, construction, maintenance and use of mili- 
tary equipment and facilities, including facilities for the 
training, accommodation, hospitalisation, recreation, edu- 
cation and welfare of members of the United States Forces; 
and 

(b) all other activities of the United States Government, United 
States contractors and authorised service organisations 
carried out for the purposes of this Agreement; 

“Territory” means any Territory of the Federation in which there 
exists an area which is, or is treated as, a defence area; and “‘the 
Territory’? means the Territory concerned; 

“United States contractor” means any person, body or corporation 
ordinarily resident in the United States of America that is in the Ter- 
ritory for the purposes of this Agreement by virtue of a contract with 
the United States Government, and includes a subcontractor; 

“United States Forces’ means the land, sea and air armed services 
of the United States, including the Coast Guard. 


Articuie II 


General Description of Rights 


The United States Government shall have and enjoy, in accordance 
with the terms and conditions of this Agreement, the rights, power and 
authority which are necessary for the development, use, operation 
and protection for military purposes of the defence areas which are 
described in the Annexes ['] hereto. The United States Government 
shall have and enjoy such rights of access, rights of way and ease- 
ments as may be necessary for these purposes. 


Articuie Til 


Flags 


The flags of the United States, the Federation and the Territory 
shall fly side by side over each defence area. 


* Post, p. 424. 
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ArtTIcLeE IV 
Defence Areas and Property 


(1) The defence areas, rights of access, rights of way and ease- 
ments shall be provided free of rent and all other charges. 

(2) Except with the prior approval of the Government of the 
Federation (hereinafter called ‘“‘the Federal Government”) and the 
Government of the Territory, the United States Government shall not 
transfer or assign any rights conferred by or under this Agreement, 
nor shall the United States Government permit the defence areas to 
be used in any way whatsoever by any other person, body or 
Government. 

(3) The United States Government may at any time notify the 
Federal Government and the Government of the Territory that it has 
vacated and no longer requires a defence area or a specified portion 
thereof and thereupon such defence area or such portion thereof shall, 
for the purposes of this Agreement, cease to be, or to be a portion of, 
a defence area, as the case may be. 

(4) Except for the purposes of this Agreement or with the con- 
currence of the Government of the Territory, the United States 
Government shall not remove or demolish or otherwise dispose of any 
permanent construction or installation in a defence area. No com- 
pensation shall be payable to the United States Government in respect 
of any such construction or installation. The United States Govern- 
ment shall be entitled to remove free of any restrictions any other 
construction or installation and other property owned by it from the 
area while it is a defence area or within a reasonable time thereafter. 
No compensation shall be payable to the United States Government 
in respect of any construction or installation or other property not so 
removed. 

(5) The United States Government shall be under no obligation 
to restore the defence areas to the condition in which they were at any 
time prior to their ceasing to be defence areas. 

(6) All minerals (including oil), antiquities and treasure trove in 
the defence areas and all rights relating thereto are reserved to the 
Government of the Territory, but any exploitation thereof shall be 
with the concurrence of the United States Government. 


ARTICLE V 


Entry and Departure of Members of the United States Forces 


(1) Members of the United States Forces who may be brought 
into the Federation for the purposes of this Agreement shall be 
exempt from passport and visa requirements, immigration inspection 
and any registration or control as aliens. Such persons shall be 
furnished with appropriate identification cards, specimens of which 
shall be supplied to the Federal Government and to the Government 
of the Territory. 
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(2) No military member of the United States Forces shall be 
discharged in the Fedération without the consent of the Government 
of the Territory. The United States Government shall inform the 
Government of the Territory of any change in the status of any other 
member of the United States Forces and shall be responsible for 
taking such steps as are open to it for his removal from the Territory 
if the Government of the latter should so request. 

(3) The United States Government shall take steps to ensure the 
correct behaviour of all members of the United States Forces and shall, 
at the request of the Government of the Territory, remove as soon as 
possible any member of the United States Forces whose conduct renders 
his presence in that Territory undesirable to its Government. 


ARTICLE VI 


Local Purchases and Employment of Local Labour 


(1) The United States Government and United States contractors 
may purchase locally goods and services required for the purposes of 
this Agreement. Subject to United States policies or regulations, 
preference shall be given to the procurement of goods in, and to the 
employment of contractors and workers from, the Territory. 

(2) In the fixing of terms of employment for such contractors and 
workers, particularly in respect of wages and conditions of work, 
supplementary payments, insurance and conditions for the protection 
of workers, clubs and recreational facilities, full regard shall be given 
to employment practices generally obtaining for similar employment 
in the Territory, and in no case shall the terms of employment for 
such workers be inferior to those laid down by any legislation in force 
in the Territory or any international convention the provisions of 
which have been adopted by the United States Government and 
which apply to the Territory. . 


Articie VII 


Public Services and Facilities 


(1) The United States Forces, United States contractors and the 
members of the United States Forces and contractor personnel may 
use the public services and facilities belonging to or controlled or 
regulated by the Federal Government or the Government of the 
‘Territory. The terms of use, including charges, shall be no less 
favourable than those available to other users unless otherwise 
.agreed. No landing charges shall, however, be payable by the 
United States Government by reason of the use by aircraft owned or 
operated by or on behalf of the United States Government of any 
airport in a Territory. There shall be such contribution by the 
United States Government to the maintenance and operating costs 
of any airport as may be fair and reasonable, having regard to the 
use made of it by such aircraft. The amount of such contribution 
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shall be subject to agreement between the United States Government 
and the Government of the Territory, after consultation with the 
Federal Government. 

(2) There shall be no toll charges, including light and harbour 
dues, on United States Government vessels using port facilities in a 
Territory, nor shall such vessels be subject to compulsory pilotage. 

(3) Lights and other aids to navigation of vessels and aircraft 
placed or established in the defence areas and territorial waters 
adjacent thereto or in the vicinity thereof by the United States 
Government shall conform to the system in use in the Territory. 
The position and characteristics of any such lights or other aids and 
any alterations thereof shall be determined in consultation with the 
appropriate. authority of the Territory. 


ARTICLE VIII 


Fiscal Exemptions 


(1) No taxes or duties of customs shall be imposed upon the 
importation or exportation of: 


(a2) materials and equipment imported by or for the use of the 
United States Forces and United States contractors for the 
purposes of this Agreement and, if required, certified as such 
on behalf of the United States Government; 


(b) the personal effects and household goods, including pri- 
vately owned automobiles, imported by members of the 
United States Forces, United States contractors and con- 
tractor personnel on first arrival in a Territory or within 
six months thereafter and related thereto. 


(2) No excise, consumption or other duty shall be levied or 
charged on any goods or materials purchased locally by or for the 
use of the United States Government for the purposes of this Agree- 
ment. 

(3) Where the legal incidence of any form of taxation in the 
Federation or a Territory depends on residence or domicile, periods 
during which members of the United States Forces, United States 
contractors or contractor personnel are in the Territory solely by 
reason of this Agreement shall not be considered as periods of resi- 
dence (or as creating a change of residence or domicile) for the purposes 
of such taxation. Members of the United States Forces, United 
States contractors and contractor personnel shall be exempt from 
taxation in the Federation and the Territory on the salary and 
emoluments received by them as such, on any tangible movable 
property within a defence area and on the ownership of such property 
outside a defence area which is in the Territory solely by reason of 
this Agreement. 

(4) Nothing in this Article shall prevent taxation of members 
of the United States Forces, United States contractors or contractor 
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personnel with respect to any profitable enterprise other than their 
employment as such in which they may engage in the Federation; and 
except as regards salary and emoluments and the tangible movable 
property referred to in the preceding paragraph, nothing in this 
Article shall prevent taxation to which, even if regarded as resident 
or domiciled outside the Federation, such persons are liable under 
the law of the Federation or the Territory. 

(5) United States Government vehicles shall be exempted from 
all fees, taxes and other charges. Each vehicle shall carry in addition 
to its registration number a distinct nationality mark in front and 
rear. A list of all such vehicles and their registration numbers shall 
be furnished to the Government of the Territory. Privately owned 
automobiles imported by members of the United States Forces which 
qualify for exemption under paragraph (1)(b) of this Article shall 
also be exempt from Motor Vehicles Tax, or any other tax, duty or 
charge of a similar nature. 

(6) The authorities of the United States Forces and of the Territory 
shall collaborate in measures to be taken to prevent abuse of the 
privileges granted under this Article. 


Articur IX 
Criminal Jurisdiction 
(1) Subject to the provisions of this Article, 


(a) the military authorities of the United States shall have 
the right to exercise within the Territory all criminal 
and disciplinary jurisdiction conferred on them by 
United States law over all persons subject, to the military 
law of the United States; 


(b) the authorities of the Territory shall have jaeisdiotiod 
over members of the United States Forces with respect 
to offences committed within that Territory and punish- 
able by the law in force there. 


(2) (a) The military authorities of the United States ‘shall have 
the right to exercise exclusive jurisdiction over persons 
subject to the military law of the United States with 
respect to offences, including offences relating to security, 
punishable by the law of the United States but not by 
the law in force in the Territory. 


(b) The authorities of the Territory shall have the right 
to exercise exclusive jurisdiction over members of the 
United States Forces with respect to offences, including 
offences relating to security, punishable by the law in 
force in the Territory but not by the law of the United 
States. 
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(c) For the purposes of this paragraph and of paragraph 
(3) of this Article, an offence relating to security shall 
include 


(i) treason; 


(ii) sabotage, espionage or violation of any law relating 
to official secrets or secrets relating to national 
defence. 


(3) In cases where the right to exercise jurisdiction is concurrent 
the following rules shall apply :— 


(a) The military authorities of the United States shall have 
the primary right to exercise jurisdiction over a member of 
the United States Forces in relation to 


(i) offences solely against the property or security of the 
United States or offences solely against the person 
or property of another member of the United States 
Forces; 


(ii) offences arising out of any act or omission done in the 
performance of official duty. 


(b) In the case of any other offence the authorities of the 
Territory shall have the primary right to exercise jurisdic- 
tion. 


(c) If the authorities having the primary right decide not to 
exercise jurisdiction, they shall notify the other authorities 
as soon as practicable. The United States authorities sball 
give sympatbetic consideration to a request from the 
authorities of the Territory for a waiver of their primary 
right in cases where the authorities of the Territory consider 
such waiver to be of particular importance. The author- 
ities of the Territory will waive, upon request, their primary 
right to exercise jurisdiction under this Article, except where 
they in their discretion determine and notify the United 
States authorities that it is of particular importance that 
such jurisdiction be not waived. 


(4) The foregoing provisions of this Article shall re imply any 
right for the military authorities of the United States to exercise 
jurisdiction over persons who belong to, or are ordinarily resident in, 
the Federation unless they are military members of the United States 
Forces. 

(5)(a) To the extent authorised by law, the autborities of the 

Territory and the military authorities of the United 
States shall assist each other in the service of process and 
in the arrest of members of the United States Forces in the 
Territory and in handing them over to the authorities 
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which are to exercise jurisdiction in accordance with the 
provisions of this Article. 


(b) The authorities of the Territory shall notify promptly the 
military authorities of the United States of the arrest of 
any member of the United States Forces. 


(c) Unless otherwise agreed, the custody of an accused member 
of the United States Forces over whom the authorities of a 
Territory are to exercise jurisdiction shall, if he is in the 
hands of the United States authorities, remain with the 
United States authorities until he is charged. In cases 
where the United States authorities may have the respon- 
sibility for custody pending the completion of judicial 
proceedings, the United States authorities shall, upon 
request, make such a person immediately available to the 
authorities of the Territory for purposes of investigation 
and trial and shall give full consideration to any special 
views of such authorities as to the way in which custody 
should be maintained. 


(6)(2) To the extent authorised by law, the authorities of the 
Territory and of the United States shall assist each other in 
the carrying out of all necessary investigations into offences, 
in providing for the attendance of witnesses and in the col- 
lection and production of evidence, including the seizure 
and, in proper cases, the handing over of objects connected 
with an offence. The handing over of such objects may, 
however, be made subject to their return within the time 
specified by the authorities delivering them. 


(b) The.authorities of the Territory and of the United States 
shall notify one another of the disposition of all cases in 
which there are concurrent rights to exercise jurisdiction. 

(7) A death sentence shall not be carried out in any Territory by 
the military authorities of the United States if the legislation of that 
Territory does not provide for such punishment in a similar case. 

(8) Where an accused has been tried in accordance with the pro- 
visions of this Article and has been acquitted, or has been convicted 
and is serving, or has served, his sentence or has been pardoned, he 
may not be tried again for the same offence within the Federation. 
Nothing in this paragraph shall, however, prevent the military 
authorities of the United States from trying a military member of the 
United States Forces for any violation of rules of discipline arising 
from an act or omission which constituted an offence for which he was 
tried by the authorities of a Territory. 

— (9) Whenever a member of the United States Forces is’ ‘prosecuted 
by the authorities of a Territory he shall be entitled— 


(a) toa prompt and speedy trial; 
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(b) to be informed in advance of trial of the specific charge or 
charges made against him; 


(c) to be confronted with the witnesses against him; 


(d) to have compulsory process for obtaining witnesses in his 
favour if they are within the jurisdiction of the Territory; 


(e) to have legal representation of his own choice for his defence 
or to have free or assisted legal representation under the 
conditions prevailing for the time being in the Territory; 


(f) if he considers it necessary, to have the services of a com- 
petent interpreter; and 


(g) to communicate with a representative of the United States 
and, when the rules of the court permit, to have such a 
representative present at his trial which shall be public 
except when the court decrees otherwise in accordance with 
the law in force in the Territory. 


(10) Where a member of the United States Forces is tried by the 
military authorities of the United States for an offence committed 
outside a defence area or involving a person, or the property of a 
person, other than a member of the United States Forces, the 
aggrieved party and representatives of the Territory and of the 
aggrieved party may attend the trial proceedings except where this 
would be inconsistent with the rules of the court. 

(11) A certificate of the appropriate United States commanding 
officer that an offence arose out of an act or omission done in the 
performance of official duty shall be conclusive, but the commanding 
officer shall give consideration to any representation made by the 
Government of the Territory. 

(12) Regularly constituted military units or formations of the 
United States Forces shall have the right to police the defence areas. 
The military police of the United States Forces may take all appro- 
priate measures to ensure the maintenance of order and security 
within such defence areas. 

(13) In this Article, a reference to the authorities of a Territory 
includes, where appropriate, the authorities of the Federation. 


ArticLe X 
Civil Claims 
(1) The United States Government agrees to pay just and reason- 
able compensation in settlement of civil claims (other than con- 
tractual claims) arising out of acts or omissions of members of the 
United States Forces done in the performance of official duty or out 
of any other act, omission‘or occurrence for which the United States 
Forces are legally responsible. 


(2) AJl such claims shall be processed and settled in accordance 
with the applicable provisions of United States law. 
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ARTICLE XI 
Surveys 


The United States Government may with the concurrence of the 
Federal Government and the Government of the Territory make 
topographic, hydrographic and other similar surveys (which may in- 
clude the taking of aerial photographs) in any Territory, including the 
territorial waters thereof. When any survey is to be made outside 
the defence areas, the United States Government shall: notify the 
Federal Government and the Government of the Territory, which 
may each designate an official representative to be present. Copies 
of the data resulting from such surveys shall be furnished without cost 
to the Federal Government and to the Government of the Territory. 


ARTICLE XII 


Frequencies 


The use of radio frequencies, powers and band widths for communi- 
cation, detection, and research and test operations for the purposes of 
this Agreement shall be subject to the concurrence of the Federal 
Government and the Government of the Territory. 


ARTICLE XIII 


Post Offices 


The United States Government may establish and operate United 
States post offices in the defence areas for domestic use between such 
post offices, and between such post offices and other United States 
post offices. These post offices shall be for the exclusive use of the 
United States Government and members of the United States Forces 
and of United States contractors, contractor personnel, United States 
diplomatic or consular representatives in the Federation and their 
dependants. 


ARTICLE XIV 


Commissariat 


The United States Government shall have the right to establish and 
operate in the defence areas agencies such as commissary stores, 
military service exchanges and social clubs for the use of members of 
the United States Forces and of United States contractors, contractor 
personnel, United States diplomatic or consular representatives in the 
Federation and their dependants. Such agencies and the inerchandise 
and services sold or dispensed by them shall be free of all taxes, duties 
and imposts. The authorities of the United States Forces and of the 
Territory shall collaborate in measures to be taken to prevent abuse of 
the privileges granted under this Article. 
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Health and Sanitation 


The appropriate authorities shall collaborate in the enforcement in 
the defence areas of the health and quarantine laws in force in the 
Territory. These authorities shall also collaborate in making arrange- 
ments for the improvement of sanitation and the protection of health 
in areas outside, but in the vicinity of, the defence areas. 


ARTICLE XVI 


Use of Currency 


(1) The United States Government shall collaborate with the 
Federal Government and the Government of the Territory in ensuring 
compliance with any foreign exchange law in force in the Federation. 
The United States Forces and United States contractors may possess 
and use United States currency for official purposes, including the 
payment of personnel, and may purchase and use local currency. 

(2) Members of the United States Forces and contractor per- 
sonnel may use for internal transactions and export United States 
currency received from the United States Forces or United States 
contractors. 

(3) The appropriate authorities shall collaborate in the estab- 
lishment of facilitites to permit the purchase of local currency with 
United States currency and to prevent unauthorised transactions in 
either currency. 


Articte XVII 
Driving Permits 

(1) The Government of the Territory shall honour without 
driving test or fee driving permits issued by the United States or a 
subdivision thereof to members of the United States Forces and to 
United States contractors, contractor personnel and their dependants, 
or issue its own driving permits without test or fee to such persons 
who hold such United States permits. Members of the United 
States Forces and United States contractors, contractor personnel 
and their dependants who do not hold driving permits issued by the 
United States or a subdivision thereof shall be required to obtain 
licences in accordance with the law in force in the Territory. 

(2) The United States authorities in collaboration with the 
authorities of the Territory shall issue appropriate instructions to 
members of the United States Forces and to United States con- 
tractors, contractor personnel and their dependants, fully informing 
them of the traffic laws in force in the Territory and requiring strict 
compliance therewith. 
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General Obligations 


(1) Saveas is expressly provided in this Agreement, nothing herein 
shall be so construed as to impair the authority of the Federal 
Government or of the Government of a Territory with regard to 
the affairs of the Federation or the Territory. 

(2) Members of the United States Forces, United States con- 
tractors and contractor personnel in the Federation for the purposes 
of this Agreement shall respect the laws of the Federation and of 
the Territory and refrain from any activity inconsistent with the 
spirit of this Agreement. Such persons shall not take part directly 
or indirectly in the political affairs of the Federation or of the 
Territory. 

(3) In the exercise of the privileges and facilities granted under 
this Agreement, the United States Government shall take every 
practicable measure to ensure the safety and safeguard the interests 
of the peoples of the Territory and of the Federation. 


ARTICLE XIX 


Local Participation 


The United States Government shall permit, where agreed to be 
practicable and on such conditions as may be agreed, the use of in- 
stallations and facilities in the defence areas for the apprenticeship 
and industrial training of persons from the Federation, and also for 
training programmes designed to permit proper participation by such 
persons in the performance of functions connected with defence and 
security. On such conditions as may be agreed, welfare communi- 
cations facilities in the defence areas may be used for éducational, 
cultural and social programmes of general interest to the people of 
the Federation. , 


Apricun XX 
Competent Authorities 


Nothing in this Agreement shall impair the freedom of movement 
within a Territory of its competent authorities. The designation of 
competent authorities in respect of a defence area shall be with the 
concurrence of the United States authorities. Access may not be 
granted to secure areas within the defence areas. 


ARTICLE XXI 


Consultation 


(1) There shall be established’a Joint Consultative Board, con- 
sisting of representatives of the United States Government, the 
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Federal Government and the Governments of the Territories, which 
shall keep the implementation of this Agreement under review. 

(2) At the request of any of the said Governments, there shall 
also be established in any Territory a sub-board, which shall concern 
itself with matters arising under this Agreement in the Territory 
and, where appropriate, advise and make recommendations to the 
Joint Consultative Board. 


ArticLte XXII 
Special Provisions for Indiwidual Territories 


The provisions contained in the Annexes hereto shal] have effect 
in relation to the Territories to which they respectively appertain 
and shall be read and construed as part of this Agreement. 


ARTICLE XXIII 


Supersession 


Upon the coming into force of this Agreement, the provisions of 
the following Agreements (including any amendments, modifications 
and extensions thereof)— 


Agreement of March 27, 1941 relating to the Bases Leased to 
the United States of America, ['] 


Agreement of February 24, 1948 concerning the Opening of Cer- 
tain Military Air Bases in the Caribbean Area and Bermuda 
to use by Civil Aircraft, [?] 


Agreement of January 15, 1952 concerning the Extension of the 
Bahamas Long Range Proving Ground by Additional Sites 
in the Turks and Caicos Islands, [*] 


Agreement of June 25, 1956 concerning the Extension of the 
Bahamas Long Range Proving Ground by the Establish- 
ment of Additional Sites in Saint Lucia, [‘] 


. Agreement of November 1, 1956 for the Establishment in Bar- 
bados of an Oceanographic Research Station, [*] 


Agreement of November 27, 1956 for the Establishment of an 
Oceanographic Research Station in the Turks and Caicos 
Islands, [°] 


Exchange of Notes of March 16/April 16, 1959 concerning the 
Establishment and Operation of a Tracking Station on the 
Island of Grand Turk in the Turks and Caicos Islands, ['] 


1EAS 235; 55 Stat. 1560. 

2 TIAS 1717; 62 Stat., pt. 2, p. 1860. 
3 TIAS 2426; 3 UST, pt. 2, p. 2594. 
*TIAS 3595; 7 UST 1939. 

5 TIAS 3672; 7 UST 2901. 

6 TIAS 3696; 7 UST 3169. 

™TIAS 4215; 10 UST 780. 


TIAS 4734 


12 ust] The West Indies—U.S. Defense Areas—Feb. 10, 1961 423 


and of any other Agreement between the Government of the United 
Kingdom and the United States Government concerning the grant 
of rights to the United States Government with respect to defence 
facilities in the Federation shall, save as expressly provided in this 
Agreement, cease to have any force or effect in so far as they. relate 
to. any territory of the Federation. 


ARTICLE XXIV’ 
Duration and Review 


(1) This Agreement shall come into force on the date of signature 
and shall remain in force so long as any area continues to be, or to be 
treated as, a defence area in accordance with this Article. 

(2) As early as may be practicable in the year 1968 there shall be 
a review of this Agreement in the light of its operation at which con- 
sideration shall be given to the need for the defence areas and to the 
desirability of modifications of its terms and conditions., Except as 
otherwise agreed at this review, the provisions of this Agreement shall 
not be affected thereby. 

(3) As early as may be practicable in the year 1973 there shall be 
a further review of this Agreement at which consideration shall be 
given to the strategic need for the defence areas in the light of the 
world situation at that time. If it is not agreed before the expiration 
of the year 1973 that a defence area should continue as such, this 
Agreement, and any modifications thereof, shall continue nevertheless 
to apply to such area as if it were a defence area until the expiration 
of the year 1977. 


In witness whereof the undersigned, duly authorised thereto by 
their respective Governments, have signed this Agreement. 
. Done in duplicate at Port of Spain on the tenth day of February, 


1961. 
For the Government of the For the Government of the Fed- 
United States of America: eration of The West Indies: 


GRANTLEY ADAMS. 
Prime Minister, 
The West Indies. 


V. C. Biro 
Hector Perez Garcia Chief Minister, Antigua. 


Ivan B. Wurrse H. Gorpon Cummins: 
; Premier, Barbados. 
WiuuraM E. Lane N. W. Maney. 
Premier, Jamaica. 


G F Cuar.es 
Chief Minister, St. Lucia. 


Eric WILLIAMS 
Premier, Trinidad and Tobago. 


JoHN Hay WHITNEY 


GeorGE L P WEAVER 
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ANNEX A 


Antigua 
Defence Areas, Rights of Way and Easements 


(1) The attached map No. 1 shows, but not definitively, the 
defence areas, certain rights of access, rights of way and easements. 
The defence areas shall as soon as may be practicable be definitively 
described by agreement between the United States Government, the 
Federal Government and the Government of the Territory. 


Nature of Rights 


(2) (a) The rights vested in the United States Government by 
virtue of this Agreement include the right to maintain 
and operate within the defence areas an. electronic. re- 
search and test station and. an oceanographic research 
station, including their associated instrumentation, de- 
tection ‘and communications systems. The United States 
Government shall also have the right to launch, fly 
and land test vehicles. 


(b) No wireless station, submarine cable, land line or other 
installation shall be established by the United States 
Government outside the defence areas except at such 
place or places as may be agreed. Any submarine cable 
or wireless station shall be sited and operated in such 
a way that it will not cause interference with established 
civil communications. 


(c) When submarine cables are no longer required for the 
purpose of this Agreement, their disposal or further use 
shall be subject to consultation between the parties and, 
in the absence of agreement, they shall be removed by 
and at the expense of the United States Government. 


(d) The United States Government shall have such use of the 
foreshore and of the internal and territorial waters ad- 
jacent to the defence areas as shall be mutually agreed. 
Any such agreed use shall not interfere with navigation 
but’ may entail the restriction of anchoring, fishing and 
landing in agreed areas. 


Roads 


(3) (a) The roads running through the defence ‘areas which are 
open generally for public use on the date of signature 
of this Agreement shall remain open for such use; pro- 
vided, however, that nothing shall be done to interfere 
with the carrying out of the purposes of this Agreement. 


(b) The United States Government shall consult from time 
to time with the Government of Antigua for the purpose 
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of agreeing upon the extent of any damage to roads which 
may have been caused by United States operations, and 
the repairs which are necessary. The United States 
Government shall either make those repairs or reimburse 
their cost to the local Government. 


Coolidge Field 


(4) (a) 


(b) 


Aircraft owned or operated by or on behalf of the United 
States Government shall at all times be entitled to 
unrestricted use of Coolidge Field airport on the terms 
and conditions as to landing charges and contributions 
set out in paragraph (1) of Article VII of this Agreement; 
but no charges shall be payable for any airport services 
provided in respect of such use. 

The United States Government and the United States 
contractors may, without charge, use the pier at Coolidge 
Field for the purposes of this Agreement. 


Parham Peninsula 


(5) (a) 


(b) 


The United States Government may erect and operate 
on Parham Peninsula 


(i) approximately ten antennae arrays (each array to 
consist of four poles, each approximately 90 feet 
high, set in a rhombic pattern, each side of which 
extends approximately 300 feet) together with neces- 
sary connecting lines, power lines, underground 
cables and support wires; and 

(ii) a communications building approximately 50’ x 100’ 
in size with an access road thereto. 


Persons authorised by the United States Government 
may enter and move freely on the Peninsula for purposes 
related to the preparatory survey for and the installation, 
operation and maintenance of the antennae. 


Land under and adjacent to the antennae may be used 
for agricultural purposes, provided that such use does not 
interfere with the operation of the antennae. 
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ANNEX B 


Barbados 
Defence Area, Rights of Way and Easements 


(1) The attached map No. 2 shows, but not definitively, the 
defence area, certain rights of access, rights of way and easements. 
The defence area shall as soon as may be practicable be definitively 
described by agreement between the United States Government, the 
Federal Government and the Government of the Territory. 


Nature of Rights 


(2) (a) The rights vested in the United States Government by 
virtue of this Agreement include the right to maintain 
and operate within the defence area an oceanographic 
research station, including its associated instrumenta- 
tion, detection and communications systems. 


(b) No wireless station, submarine cable, land line or other 
installation shall be established by the United States 
Government outside the defence area except at such 
place or places as may be agreed. Any submarine cable 
or wireless station shall be sited and operated in such 
a way that it will not cause interference with established 
civil communications. 


(c) When submarine cables are no longer required for tho 
purposes of this Agreement, their disposal or further 
use shall be subject to consultation between the parties 
and, in the absence of agreement, they shall be removed 
by and at the expense of the United States Government. 


(d) The United States Government shall have such use of 
the foreshore and of the internal and territorial waters 
adjacent to the defence area as shall be mutually agreed. 
Any such agreed use shall not interfere with navigation, 
but may entail the restriction of anchoring, fishing and 
landing in agreed areas. 


Temporary Anchorage 


(3) Any vessel or aircraft compelled by weather or some other 
exigency of prudent nagivation may seek safe temporary anchorage 
in the sea areas which are adjacent to or are included in the defence 
area. 


Roads 


(4) The United States Government shall consult from time to 
time with the Government of Barbados for the purpose of agreeing 
upon the extent of any damage to roads which may have beon 
caused by United States operations, and the repairs which are neces- 
sary. The United States Government shall either make those repairs 
or reimburse their cost to the local Government. 
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ANNEX C 


Jamaica 
Defence Area, Rights of Way and Easements 


(1) The attached map No. 3 shows, but not definitively, the 
defence area, certain rights of access, rights of way and easements. 
The defence area shall as soon as may be practicable be definitively 
described by agreement between the United States Government, the 
Federal Government and the Government of the Territory. 


Nature of Rights 


(2) The rights vested in the United States Government by 
virtue of this Agreement include the right to establish, maintain 
and operate within the defence area a Loran Station, the function 
of which shall be to transmit electronic signals to provide long range 
navigational aid by which ships and aircraft may determine their 
exact position. 
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ANNEX D 


St. Lucia 
Defence Areas, Rights of Way and Easements 


(1) The attached map No. 4 shows, but not definitively, tho 
defence areas, certain rights of access, rights of way and easements. 
The defence areas shall as soon as may be practicable be definitively 
described by agreement between the United States Government, the 
Federal Government and the Government of the Territory. 


Nature of Rights 


(2) (a) The rights vested in the United States Government by 
virtue of this Agreement include the right to maintain 
and operate within the defence areas an electronic 
research and test station, including its associated instru- 
mentation, detection and communications systems. Tho 
United States Government shall also have the right to 
launch, fly and land test vehicles. 


(b) No wireless station, submarine cable, land line or other 
installation shall be established by the United States 
Government outside the defence areas except at such 
place or places as may be agreed. Any submarine cable 
or wireless station shall be sited and operated in such a 
way that it will not cause interference with established 
civil communications. 


(c) When submarine cables are no longer required for the 
purposes of this Agreement, their disposal or further use 
shall be subject to consultation between the parties and, 
in the absence of agreement, they shall be removed by 
and at the expense of the United States Government. 


Beane Field 


(3) (a) Notwithstanding the provisions of paragraph (2) of 
Article IV of this Agreement, Beane Field will be open 
for civil use under the terms of the Agreement of Feb- 
ruary 24, 1948, between the Government of the United 
Kingdom and the United States Government concerning 
the opening of certain Military Bases in the Caribbean 
Area and Bermuda to use by civil aircraft.['] The 
United States Government shall give notice as far in 
advance as is practicable if it becomes necessary to limit 
or suspend civil air operations at Beane Field pursuant 
to Article VI of that Agreement. 


(b) The Government of St. Lucia or any authority or person 
authorised by that Government may have access to and 


1 TIAS 1717; 62 Stat. 1860. 


TIAS 4734 


12 ust] The West Indies—U.S. Defense Areas—Feb. 10, 1961 429 


use the pier at Beane Field, provided that such use does 
not interfere with the use of the pier for the purposes of 
this Agreement by the United States Government. 


Water Supply 


(4) The United States Government shall, within the capacity of 
the facilities in place on the date of signature of this Agreement, in- 
crease the supply of water in excess of United States needs to meet 
the normal needs of the civil population in the vicinity of Beane Field 
and the Vieux Fort area. 


Roads 


(5) The United States Government shall consult from time to 
time with the Government of St. Lucia for the purpose of agreeing 
upon the extent of any damage to roads which may have been caused 
by United States operations, and the repairs which are necessary. 
The United States Government shall either make those repairs or 
reimburse their cost to the local Government. 
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ANNEX E 


Trinidad and Tobago 
Defence Area 


(1) The attached map No. 5 shows, but not definitively, tho 
defence area. The defence area shall as soon as may be practicable 
be definitively described by agreement between the United States 
Government, the Federal Government and the Government of the 
Territory. 


Areas to be Vacated 


(2) By the end of 1962, the United States Government shall 
vacate the Areas I and II as shown on the attached map No. 5. With 
due regard for security until they are vacated, these areas may be 
used by the Government of Trinidad and Tobago. 


Nature of Rights 


(3) The rights vested in the United States Government by virtue 
of this Agreement include the right to maintain and operate within 
the defence area a naval station and an electronic research and test 
station, including its associated instrumentation, dotection and 
communications systems. 


Stand-by Areas 


(4) In the event of the outbreak of general hostilities while any 
part of the area referred to in paragraph (1) of this Annex is, or is 
treated as, a defence area, the areas described below shall, upon 
request, be immediately made available to the United States Govern- 
ment. These areas shall be made available free of rent and all 
charges other than such compensation as it may mutually be agreed 
shall be paid by the United States Government in order to compen- 
sate for any loss suffered by private persons in respect of improve- 
ments made after the date of signature of this Agreement. 


(a) Waller Field 


(i) An area of approximately 1,400 acres bounded as 
follows:— 


by the Churchill-Roosevelt Road on the North, 

by the Andrews Road on the West, 

by the Orinoco Road on the South, 

by the Demerara and Castries Road on the East; 
and 


(ii) a flight clearance strip at the end of each runway 
extending 2,500 feet from the end of the runway and 
extending fanwise to a width of 1,500 feet. 
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(b) 


{c) 


(d) 


Monos Island 


Five acres of land in two or more parcels for use in con- 
nexion with harbour defence, the exact locations of which 
shall be determined by agreement at the time. 


Greenhill Harbour Defence Site 


An area of approximately 130 acres to be determined by 
agreement. 


Scotland Bay 


The area shown as Area II on the attached map No. 5, 
which is enclosed by the following coordinates: 


“Beginning on the shoreline at N14000 W26120; thence, 
south along the shoreline including Bowens. Island to 
N11000 W25060; thence, east to N11000 W23000; thence, 
north-east to N14470 W21770; thence, east to N14470 
W21340; thence, north to N16230 W21340; thence, north- 
west to N16230 W23000; thence, north-west to N17000 
W23410; thence, west to Mahant Bay at N17000 W24330; 
thence, in a south-westerly direction along the shoreline to 
the point of beginning.” 


Teteron Bay 


(5) (a) The part of the defence area which is known as the 


Teteron Bay area, and which is described below, may 
also be used by the Government of Trinidad and Tobago 
and the Federal Government for the purposes of the 
training and stationing of Trinidadian and Federal 
naval units, marine police forces, and engineering 
construction units. 


(b) The Teteron Bay area, which is shown as Area III on 
the attached map No. 5, is enclosed by the following 
coordinates: : 


“Beginning on the shoreline within Teteron Bay at 
N6500 W23950; thence, west to N6500 W22800; thence, 
north-eastward to N8000 W21670; thence, north to 
N9800 W21670; thence, east to N9800 W23000; thence, 
south-west to N9000 W23400; thence, west to the 
shoreline; thence, along the shoreline to the point 
of beginning.” 


Machine Shops 


(6) The United States Government shall permit such use of 


machine shops in the defence area east of Staubles Bay as would 
assist in the carrying out of agreed programmes for vocational train- 
ing of the people of Trinidad and Tobago. 
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Restricted Water Area 


(7) (a) In order to provide an area within the territorial waters 
adjacent to the defence area for the operation of sea- 
planes, an area shall be designated as a restricted area. 


(b) The restricted area at present agreed is shown as Area IV 
on the attached map No. 5 and is enclosed by a line: 


“Beginning at a point on the shoreline N9140 W3670; 
thence, running to Caledonia Island light; thence, to the 
westernmost point of Lenagan Island; thence, to the 
westernmost point of Rock Island; thence, to the south- 
ernmost point of Carrera Island; thence, to the most 

\ southerly point on Pointe Gourde; thence, eastward 
along the shoreline to the beginning.” 


This area may be redefined from time to time by agree- 
ment between the United States Government and the 
Government of Trinidad and Tobago. 


(c) All vessels shall be permitted to enter the restricted area 
subject to the following conditions:— 


(i) Vessels shall remain continuously underway. 


(ii) Every vessel shall carry between sunset and sunrise 
at least one white light visible from all points of 
the horizon for a distance of at least two miles and 
mounted at least two feet above the gunwales. 


(iii) The occupants of all vessels shall comply with all 
lawful orders issued by a member of the United 
States Navy. 


In addition to the foregoing, other conditions may be 
imposed as shall be mutually agreed to be necessary to 
ensure safe and efficient seaplane operations. 


Fleet Anchorage 


(8) (a) The United States Government shall notify the Govern- 
ment of Trinidad and Tobago whenever it requires the 
control of an anchorage, to be known as the United States 
Fleet Anchorage, and shall, after such consultation with 
that Government as may be appropriate, exercise control 
thereof. To facilitate such control the Government of 
Trinidad and Tobago, at the request of the United States 
Government, shall take steps to clear the anchorage. 


(b) The anchorage shall comprise an area in the Gulf of 
Paria enclosed by a line as follows:— 


“Beginning at Caledonia Island light; thence, due east to 
a point directly south of Cumana Point; thence, due 
south to the northern edge of the dredged channel to 
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(c) 


(d) 


(e) 


Access 


(9) (@) 


(b) 


Port of Spain; thence, generally westward along the 
northern edge of the dredged channel to a point due south 
of Point de Cabras on Huevos Island; thence, to Point 
de Cabras; thence, along the eastern shoreline of Huevos 
Island to the north-east point of this Island; thence, to 
the north-west point of Monos Island; thence, along the 
southern shores of Monos Island to the north-east point 
of this Island; thence, to Point Rouge.” 


As soon as reasonably practicable, the United States 
Government shall notify the Government of Trinidad and 
Tobago that it will by a specified time no longer require, 
or that it no longer requires, control of the anchorage 
and from the time so specified, or from the notification, 
as the case may be, the United States Government shall 
cease to have or exercise control of the anchorage. 


The United States Government shall have the rights, 
power and authority necessary for the utilisation of the 
anchorage as such and for its protection. 


A reference to the anchorage includes a reference to a 
part thereof. 


Subject only to such restrictions as the United States 
Government may require for reasons of military necessity 
or for proper police control, 


(i) the United States Government shall not hinder the 
rights of development possessed by the Government 
of Trinidad and Tobago in Pointe Gourde and in the 
islands forming part of Trinidad and adjoining the 
defence area; 

(ii) the Government of Trinidad and Tobago, members 
of its forces, and all persons employed or having 
business at Pointe Gourde, the islands mentioned in 
sub-paragraph (i) above and La Retraite shall have 
the right of access by land and sea to those places. 


Means of access to Scotland Bay and Teteroh Bay shall 
be as mutually agreed. 


Natural Resources 


(10) (a) 


Stone, Sand and Gravel 


From such areas and upon such terms and conditions as 
may be mutually agreed the Government of Trinidad and 
Tobago may within the defence area win stone, gravel 
and sand for public works, provided that nothing shall 
be done to interfere with the carrying out of me purposes 
of this Agreement. 
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(b) Water Supply 


Such water from existing wells within the defence area as 
after determination by hydrological survey is surplus to 
United States requirements, will be made available at the 
well head to the Government of Trinidad and Tobago. 
United States requirements shall include the need to 
maintain appropriate levels and pressures. 


Plantation Administration 


(11) (a) Existing plantation areas and other areas as may be 
agreed within the defence area may, subject to United 
States military requirements, be cultivated under the 
administrative control of the Government of Trinidad and 
Tobago, consistent with such security and property con- 
trol arrangements as may be deemed to be necessary. 


(b) Existing administrative buildings and other installations 
used in connexion with the plantation areas will be under 
the administration and control of the Government of 
Trinidad and Tobago for use and maintenance in con- 
nexion with the administration and cultivation of the 
plantation areas. New buildings or installations may 
not be constructed without the concurrence of the United 
States Government. 


Magazine Areas 


(12) The United States Government shall take every practicable 
measure in magazine areas in the defence area to prevent injury to 
the people of Trinidad and Tobago or their property. 
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ANNEX F 


Turks and Caicos Islands 


Defence Areas, Rights of Way and Easements 


(1) The attached map No. 6 shows, but not definitively, the 
defence areas, certain rights of access, rights of way and easements. 
The defence areas shall as soon as may be practicable be definitively 
described by agreement between the United States Government, the 
Federal Government and the.Government of the Territory. 


Nature of Rights 


(2) (a) The rights vested in the United States Government by 
virtue of this Agreement shall include the right to main- 
tain and operate within the defence areas an electronic 
research and test station and an oceanographic research 
station, including their associated instrumentation, de- 
tection and communications systems. The United 
States Government shall also have the right to launch, 
fly and land test vehicles. 


(b) No wireless station, submarine cable, land line or other 
installation shall be established by the United States 
Government outside the defence areas except at such 
place or places as may be agreed. Any submarine cable 
or wireless station shall be sited and operated in such a 
way that it will not cause interference with established 
civil communications. 


(c) When submarine cables are no longer required for the 
purposes of this Agreement, their disposal or further use 
shall be subject to consultation between the parties and, 
in the absence of agreement, they shall be removed by 
and at the expense of the United States Government. 


(d) The United States Government shall have such use of the 
foreshore and of the internal and territorial waters 
adjacent to the defence areas as shall be mutually 
agreed. Any such agreed use shall not interfere with 
navigation but may entail the restriction of anchoring, 
fishing and landing in agreed areas. 

Civil Air Operations 

(3) Notwithstanding the provisions of paragraph (2) of Article 
IV of this Agreement, civil air operations may be carried on in ac- 
cordance with the Exchange of Notes of December 6, 1956/January 
4, 1957 between the Government of the United Kingdom and the 
United States Government concerning the use of certain Long Range 
Proving Ground facilities by civil aircraft. ['] Upon the specific 


1 TIAS 3727; 8 UST 1. 
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request of the Administrator to the Commanding Officer a non- 
scheduled, privately owned, licensed aircraft may, under the terms 
of that: Agreement, so far as applicable (including paragraph (2)(d) 
thereof), make a single landing at a defence area. 


Water Supply 


(4) The United States.Government shall, within the capacity 
of the facilities in place on the date of signature of this Agreement, 
make available to meet the needs of the civil population water which 
is in excess of United States needs. 


Pier 


(5) The Government of the Turks and Caicos Islands or any 
authority or person authorised by that Government may have access 
to and use the pier in the defence area, provided that such use does 
not interfere with the use of the pier for the purposes of this Agreement 
by the United States Government. 


Temporary Anchorage 


(6) Any vessel or aircraft compelled by weather or some other 
exigency of prudent navigation may seek safe temporary anchorage 
in the sea areas which are adjacent to or are included in a defence 
area, 


Roads 


(7) The United States Government shall consult from time to 
time with the Government of the Turks and Caicos Islands for the 
purpose of agreeing upon the extent of any damage to roads which 
may have been caused by United States operations, and the repairs 
which are necessary. The United States Government shall either 
make those repairs or reimburse their cost to the local Government. 
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MEMORANDUM OF UNDERSTANDING | 


1... The United States Government and the Federal Government have 
reached the following understandings with regard to the Agreement 
signed this day concerning United States defence areas in the Federa- 
ation of The West Indies: 


(a) With respect to paragraph (1) of Article VII, it is under- 
stood that the words “other users’? mean those persons who, 
where preferential rates apply to certain users, are charged at the 
lowest rate. 


(b) With respect to paragraph (3) of Article VIII, it is under- 
stood that United States contractors will be exempt from taxation 
on any income received under a contract with the United States 
Government for the purposes of the Agreement and will also be 
exempt from any tax in the nature of a licence with respect to 
any work performed for the United States Government for the 
purposes of the Agreement. 


(c) (i) With respect to Article XII, it is understood that the 
United States Government may continue to use all those radio 
frequencies, powers and band widths for communications, detec- 
tion, research and test operations that it is entitled to use in the 
Federation at the date of signature of the Agreement. 


(ii) It is also understood that the United States Government 
will continue to be responsible for notifying to the International 
Frequency Registration Board (I.F.R.B.), as appropriate, those 
frequencies, powers and band widths used in connexion with 
United States operations under the Agreement. Prior to notify- 
ing the I.F.R.B. of any change in registered frequencies, the 
United States Government will reach agreement with the Federal 
Government regarding the proposed change. 


(iii) The Federal Government and the United States Govern- 

ment will inform the I.F.R.B. that this arrangement which has 
been entered into between them provides for the necessary coor- 
dination regarding frequencies used by the United States Govern- 
ment and authorises the United States Government to obtain 
international registration of agreed frequencies. 
(d) (i) With respect to paragraph (3) of Annex E, it is understood 
that the electronic test and research station which the United 
States Government will operate pursuant to- this provision will 
be used in connexion with United States test and research pro- 
grammes in the fields of electronic surveillance and communica- 
tions. Research and test operations at the station will include 
detection, tracking, telemetry, data read-out, reception, trans- 
mission and communications related to both missile and space 
programmes. 
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(ii) It is also understood that, while the general nature and 
purposes of the station will remain as described above, technical 
changes in equipment and operations will be made from time to 
time in order that the station may carry out its role in the sur- 
veillance and communications programmes, 


2. It is also the understanding of the two Governments that the 
local administrative agreements or other arrangements in effect on the 
date of signature of the Agreement, including existing arrangements 
on matters which under paragraph (3) of Article VII and sub-para- 
graphs (b) and (d) of paragraph (2) of Annexes A, B, D, and F would 
require consultation between or concurrence by the appropriate 
United States and local authorities, shall remain in effect, without 
prejudice to the right of the appropriate authorities to request a 
review of these administrative agreements or other arrangements. 


Done in duplicate at Port of Spain on the tenth day of February, 


1961. 
For the Government of the For the Government of the Fed- 
United States of America: eration of The West Indies: 
GRANTLEY ADAMS. 
JoHN Hay WHITNEY Prime Minister, 
Grorce L P WEAVER The West Indies. 
V. C. Biro 
Hictor Perez Garcta Chief Minister, Antigua. 
Ivan B. Waite H. Gorpon Cummins. 
Ww EL Premier, Barbados. 
ILLIAM EB. LANG 
N. W. Maney. 
Premier, Jamaica. 
G F Cuarugs 


Chief Minister, St. Lucia. 


Eric WILLIAMS 
Premier, Trinidad and Tobago. 





AGREED MINUTE WITH RESPECT TO ARTICLE X OF THE 
AGREEMENT OF FEBRUARY, 10, 1961 CONCERNING UNITED 
STATES DEFENCE AREAS IN THE FEDERATION OF THE 
WEST INDIES 


1. With respect to paragraph (2) of Article X, the United States 
delegation explained: that in handling claims under this provision 
United States authorities would exercise the broad authority provided 
under United States laws relating to Foreign Claims and regulations 
issued thereunder. These laws provide for simple, administrative 
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procedures for the settlement of claims against the United States 
overseas. Under these procedures any inhabitant of the Federation 
who believes he has a valid claim would, upon application to any 
United States authority, be referred to the appropriate United States 
Foreign Claims Commission which is authorised by law to settle 
foreign claims. 


2. A Claims Commission’s procedures in considering claims referred 
to it are expeditious and very informal, although a full record is 
developed in each case. A Claims Commission is not bound by judi- 
cial rules of evidence and may consider any material which is relevant 
to the claim. Claims must be presented to a Commission within two 
years from the time of the loss or injury. 


3. Except where settlement is accepted in full satisfaction, a claim- 
ant is not precluded from pursuing such remedies as local law provides. 


4. The United States delegation explained that in settling claims 
which are described in paragraph (1) of Article X as arising “. . 

out of any other act, omission or occurrence for which the United 
States Forces are legally responsible”, United States authorities 
would take into consideration local law and practice. An example 
would be a claim based upon an injury caused by a falling structure 
that was under the full control of the United States Forces. 

5. It was understood that should the procedures provided for under 
Article X prove to be unsatisfactory, upon the request of the Gov- 
ernment of the Federation of The West Indies a new claims article 
would be adopted which would be equivalent. in substance to. para- 
graph (5) of Article VIII of the NATO Status of Forces Agreement. |'] 


Joun Hay WHITNEY . GRANTLEY ADAMS. 
Grorce L P Weaver V. C. Brrp 
Hictror Pérez Garcia H. Gorpon Cummins. 

Ivan B, WHITE N. W. Manuey. 
Wiuuiam E. Lane G F Caries 


Eric WILLIAMS 
i) 


Port or SPAIN, 
10 February, 1961. 


1 TIAS 2846; 4 UST 1806. 
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The British Parliamentary Under Secretary of State for the Colonies to the 
Representative of the United States of America 


COLONIAL OFFICE 
Port or SpaIn, 
February 10, 1961. 


Sir, 

I have the honour to inform you that Her Majesty’s Government in 
the United Kingdom have addressed to the Governor-General of the 
Federation of The West Indies a communication in the following 
terms: 


“My Lord, 

I have the honour to inform Your Lordship that Her Majesty’s: 
Government view with much satisfaction the outcome of the Con- 
ference which has recently been held to consider the revision of the 
Leased Bases Agreement of March 27, 1941, and other Agreements 
relating to United States defence facilities in the territory of the 
Federation of The West Indies. The successful conclusion of the 
discussions, and the cordial atmosphere in which agreement was 
reached, reflect the continuing desire of the Governments which 
participated in the Conference to co-operate in the defence of the 
Caribbean area as part of the defence of the free world. With this 
end in view, and having regard to the provisions of Article 56(1) of 
the Constitution of The West Indies, the United Kingdom Gov- 
ernment are pleased to entrust to the Government of the Federation 
of The West Indies authority to sign the Agreement concerning 
United States defence areas in the Federation which was negotiated 
at the Conference. 

I shall be grateful if you will acknowledge receipt of this des- 
patch.” 


I shall be grateful if you will confirm that the Government of the 
United States of America have taken note of the foregoing. 

I avail myself of this opportunity to renew to you the assurance of 
my highest consideration, 


Huaeu FRASER. 


The Honourable 
Joun Hay WuitNeEy, 
Representative of the 
United States of America. 


TIAS 4734 


12 ust] The West Indies—U.S. Defense Areas—Feb. 10, 1961 


The Representative of the United States of America to the British Parlia- 
mentary Under-Secretary of State for the Colonies 


Port or Spain, TRINIDAD, 
February 10, 1961. 


Sir: 

I have the honor to acknowledge receipt of your Note of today’s 
date, which reads as follows: 

“Sir, 

I have the honour to inform you that Her Majesty’s Govern- 
ment in the United Kingdom have addressed to the Governor- 
General of the Federation of The West Indies a communication in 
the following terms: 


‘My Lord, 

I have the honour to inform your Lordship that Her Majesty’s 
Government view with much satisfaction the outcome of the Con- 
ference which has recently been held to consider the revision of 
the Leased Bases Agreement of March 27, 1941, and other 
Agreements relating to United States defence facilities in the 
territory of the Federation of The West Indies. The. successful 
conclusion of the discussions, and the cordial atmosphere in 
which agreement was reached, reflect the continuing desire of the 
Governments which participated in the Conference to ‘co-operate 
in the defence of the Caribbean area as part of the defence of the 
free world. With this end in view, and having regard to the pro- 
visions of Article 56 (1) of the Constitution of The West Indies, 
the United Kingdom Government are pleased to entrust to the 
Government of the Federation of The West Indies authority to 
sign the Agreement concerning United States defence areas in the 
Federation which was negotiated at the Conference. 

I shall be grateful if you will acknowledge receipt of this 
despatch.’ 


I shall be grateful if you will confirm that the Government of the 
United States of America have taken note of the foregoing.” 


I have the honor to confirm that the Government of the United 
States of America have taken note of the contents thereof., 
Accept, Sir, the renewed assurances of my highest consideration. 
Sincerely yours, 


Joun Hay WHITNEY 
Representative of the 
United States of America 
The Honourable 
Hueu Fraser, M.B.E., M.P., 
Parliamentary Under-Secretary of State 
for the Colonies. 
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UNITED KINGDOM 


Defense Areas in the Federation of The West Indies: Use by 
the United Kingdom of Oceanographic Research Stations 
and Parts of Long Range Proving Ground 


Agreement effected by exchange of notes 
Signed at Port of Spain February 10, 1961; 
Entered into force February 10, 1961. 


The British Parliamentary Under-Secretary of State for the Colonies 
to the Representative of the United States of America 


Port or Spain, 
February 10, 1961. 


Str, 

I have the honour to refer to the Agreement signed this day 
concerning United States defence areas in the Federation of The 
West Indies [*] and to state that it is the understanding of Her 
Majesty’s Government in the United Kingdom that they will con- 
tinue to enjoy the same rights as they have enjoyed hitherto in con- 
nexion with the use of Oceanographic Research Stations and of parts 
of the Long Range Proving Ground which are now to be operated 
under the provisions of that Agreement. 

I shall be grateful if you will confirm that this is also the under- 
standing of the Government of the United States of America. I 
am addressing a communication in similar terms to the Government 
of the Federation of The West Indies. 

I avail myself of this opportunity to renew to you the assurance 
of my highest consideration. 


Hueu Fraser. 


The Honourable 
Joun Hay Wuitney, 
Representative of the United States of America. 


1 TIAS 4784; ante, p. 408. 
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The Representative of the United States of America to the British 
Parliamentary Under-Secretary of State for the Colonies 


Port or Spain, Trinmap, 
February 10, 1961. 


Sir: 
I have the honor to acknowledge receipt of your Note of silage 
date, which reads as follows: 


“Sir, 

I have the honour to refer to the Agreement signed this day con- 
cerning United States defence areas in the Federation of The West 
Indies and to state that it is the understanding of Her Majesty’s 
Government in the United Kingdom that they will continue to 
enjoy the same rights as they have enjoyed hitherto in connection 
with the use of Oceanographic Research Stations and of parts of 
the Long Range Proving Ground which are niow to be operated 
under the provisions of that Agreement. 

I shall be grateful if you will confirm that this is also the under- 
standing of the Government of the United States of America. I 
am addressing a communication in similar terms to the Government 
of the Federation of The West Indies.” 


I have the honor to confirm that the Government of the United 
States of America shares the understanding of Her Majesty’s Gov- 
ernment in the United Kingdom as expressed in the first paragraph 
of your Note. 

Accept, Sir, the renewed assurances of my highest consideration. 

Sincerely yours, 


Joun Hay Wurrney 
Representative of the 


United States of America 
The Honorable 
Hocu Fraser, M.B.E., M.P., 
Parliamentary Under-Secretary of State 
for the Colonies. 
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MULTILATERAL 
International Tracing Service 


Agreement effected by exchange of notes 

Signed at Bonn and Bonn/{Bad Godesberg April 28 and May 5, 1960; 
Entered into force May 5, 1960. 

Agreement effected by exchange of notes 

Signed at Bonn and Geneva May 9 and 12, 1960; 

Entered into force May 12, 1960; 

Operative retroactively May 5, 1960. 

Protocol renewing and amending the agreement of June 6, 1955; 
Signed at Bonn August 23, 1960; 

Entered into force May 5, 1960. 

Protocol renewing and amending the agreement of June 6, 1955; 
Signed at Bonn and Geneva September 30 and October 7, 1960; 
Entered into force May 5, 1960. 
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The Minister for Foreign Affairs of the Federal Republic of Germany 
to the American Ambassador [*] 


DER BUNDESMINISTER 
DES AUSWARTIGEN 


Bonn, den 28. April 1960 


Herr BorscHarFter, 

am 6. Juni 1955 ist durch Notenwechsel zwischen dem Bundeskanzler 
und den Botschaftern der Franzésischen Republik, des Vereinigten 
Kénigreichs GroBbritannien und Nordirland und der Vereinigten 
Staaten von Amerika in Durchfiihrung der Bestimmungen des Arti- 
kels 1(d) des Siebenten Teiles des Vertrages zur Regelung aus Krieg 
und Besatzung entstandener Fragen vereinbart worden, daB die 
Verantwortung fiir die Leitung und Verwaltung des Internationalen 
Suchdienstes fiir eine Periode von 5 Jahren dem Internationalen 
Komitee vom Roten Kreuz iibertragen wird. 


Ich beehre mich vorzuschlagen, da die Verantwortung fiir die 
Leitung und Verwaltung des Internationalen Suchdienstes fiir eine 
neue Periode von 5 Jahren—vom 5. Mai 1960 ab gerechnet—dem 
Internationalen Komitee vom Roten Kreuz, unbeschadet des Eigen- 
tumsrechtes an den Archiven und Unterlagen des Internationalen 
Suchdienstes, tibertragen wird. 


Die im Notenwechsel vom 6. Juni 1955 vereinbarten Bedingungen 
sollen durch die Bestimmungen erganzt werden, die in der beigefiigten 
Kopie des Schreibens aufgefiihrt sind, das ich in dieser Angelegenheit 
und vorbehaltlich der Zustimmung Threr Regierung sowie der Regie- 
rungen der anderen zwei Michte, an den Herrn Prisidenten des In- 
ternationalen Komitees vom Roten Kreuz zu senden beabsichtige. 
Diese Ergiinzungen erstrecken sich insbesondere auf eine erneute 
Anerkennung des neutralen, unparteiischen und weltweiten Charak- 
ters des Internationalen Komitees vom Roten Kreuz, auf die Art der 
Finanzierung des Internationalen Suchdienstes, dessen Stellung und 
dessen Aufgaben. 


Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland wird ihrerseits wie 
bisher dafiir sorgen, daB die Verwaltung der Archive und Unterlagen 
des Internationalen Suchdienstes durch das Internationale Komitee 
vom Roten Kreuz in Arolsen ungestért erfolgen kann. 


+The English translation of the note is quoted in the United States note; 
post, p. 446. The enclosure to the German note is not printed. 
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Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland wird mit den Regie- 
rungen der Franzésischen Republik, des Vereinigten Kénigreichs 
GroBbritannien und Nordirland und der Vereinigten Staaten von 
Amerika spatestens nach Ablauf von vier Jahren—vom 5. Mai 1960 ab 
gerechnet—iiber die weitere Durchfiihrung des Artikels 1(d) des 
Siebenten Teils des Vertrages zur Regelung aus Krieg und Besatzung 
entstandener Fragen, insbesondere tiber die Fortdauer oder Anderung 
der bisher getroffenen Abmachungen beraten. Ferner soll dann erneut 
geprtift werden, ob die Archive und Unterlagen des Internationalen 
Suchdienstes in Arolsen bleiben oder an den Sitz des Internationalen 
Komitees vom Roten Kreuz oder an einen anderen Ort iiberftihrt 
werden sollen. Die im Internationalen Ausschu8 vertretenen anderen 
Regierungen sollen eingeladen werden, ihre Ansicht zu den in Frage 
stehenden Problemen zu dufern. 


Die obenerwahnten Abmachungen sind fiir die Regierung der Bun- 
desrepublik Deutschland annehmbar. Wenn sie auch fiir die Regie- 
rung der Vereinigten Staaten von Amerika annehmbar sind, beehre 
ich mich, Ihnen vorzuschlagen, diese Note und Ihre zustimmende 
Antwort als eine zwischen unseren beiden Regierungen getroffene 
Vereinbarung hieriiber anzusehen. 


Genehmigen Sie, Herr Botschafter, die Versicherung meiner aus- 
gezeichnetsten Hochachtung. 


v BRENTANO. 


Seiner Exzellenz, 
dem Botschafter der Vereinigten 
Staaten von Amerika, 
Herrn Watrer C. Dow tine 
Bad Godesberg 


The American Ambassador to the Minister for Foreign Affairs of the 
Federal Republic of Germany 


No. 326 Bonn/Bap Govessere, May 5, 1960. 


EXcELLENCY: 

I have the honor to acknowledge receipt of your Note of April 28, 
regarding the continuance of the International Tracing Service, which 
in English translation reads as follows: 


“Mr. Ambassador, 

In exchanges of Notes of June 6, 1955,[*] between the Federal 
Chancellor and the Ambassadors of the French Republic, the United 
Kingdom of Great Britain and Northern Ireland, and the United 


*TIAS 3471; 6 UST 6169. 
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States of America, it was agreed in implementation of the provi- 
sions of Article 1(d) of Chapter Seven of the Convention on the 
Settlement of Matters arising out of the War and the Occupation [7] 
to entrust the responsibility for the direction and administration 
of the International Tracing Service to the International Commit- 
tee of the Red Cross for a period of five years. 

I now have the honor to propose that the responsibility for the 
direction and administration of the International Tracing Service 
shall, without prejudice to the rights of ownership of the archives 
and documents of that Service, be delegated to the International 
Committee of the Red Cross for a further period of five years from 
May 5, 1960. 

The conditions agreed upon in the exchanges of Notes of June 6, 
1955, shall be supplemented by the provisions set out! in the en- 
closed copy of a letter [?] which, subject to the agreement of your 
Government and the Governments of the two other Powers, I pro- 
pose to send to the President of the International Committee of 
the Red Cross. These additional provisions concern, in particular, 
renewed recognition of the neutral, impartial, and universal char- 
acter of the International Committee of the Red Cross, the condi- 
tions for the financing of the International Tracing Service and its 
position and duties. 

For its part, the Government of the Federal Republic of Ger- 
many shall continue to ensure that the International’ Committee 
of the Red Cross may carry out the administration of the archives 
and documents of the International Tracing Service at Arolsen 
without interference of any kind. 

The Government of the Federal Republic of Germany shall con- 
sult with the Governments of the French Republic, the United 
Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and the United 
States of America, concerning the further implementation of Article 
1(d) of Chapter Seven of the Convention on the Settlement of 
Matters Arising out of the War and the Occupation, in particular 
concerning the continuance or amendment of the arrangements 
previously agreed upon, at a date not later than four years as 
from May 5, 1960. At the same time, it shall be further considered 
whether the archives and documents of the International Tracing 
Service shall remain in Arolsen or whether they shall be transferred 
to the headquarters of the International Committee of the Red 
Cross or to any other place. The other Governments represented 
on the International Commission for the International Tracing 
Service shall be invited to make known their views on the problems 
in question. 


* TIAS 3425; 6 UST 4493. 


of 


?Translation not printed. For the text of the agreement based: on this copy 
a letter, see post, pp. 448-456. 
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The foregoing arrangements are acceptable to the Government of 
the Federal Republic of Germany. If they are also acceptable 
to the Government of the United States of America I have the 
honor to propose that the present Note and your Excellency’s reply 
in that sense should be regarded as constituting an Agreement be- 
tween the two Governments in this matter. 

Accept, Excellency, the assurances of my highest consideration. 


(signed) von Brentano” 


In reply, I have the honor to inform your Excellency that the Gov- 
ernment of the United States of America accepts the proposals made 
in your Note and agrees with the terms of the letter enclosed therewith 
which you propose to send to the President of the International Com- 
mittee of the Red Cross. The Government of the United States 
of America likewise agrees with the suggestion that your Note, to- 
gether with this reply, should be regarded as constituting an agree- 
ment between the two Governments in this matter. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 


Watter DowLine 


His Excellency 
Dr. HernricH von BRENTANO, 
Federal Minister for Foreign Affairs, 
Bonn. 





The Minister for Foreign Affairs of the Federal Republic of Germany 
to the President of the International Committee of the Red Cross 


Beglaubigte Abschrift 


Der Bundesminister 
des Auswirtigen 


Bonn, den 9. Mai 1960 


Herr PRrAsIDENT, 

ich beehre mich, Ihnen mitzuteilen, da die Regierungen der Bun- 
desrepublik Deutschland, der Franzésischen Republik, des Vereinigten 
K6nigreichs GroRbritannien und Nordirland und der Vereinigten 
Staaten von Amerika nach den Bestimmungen des Absatzes 3 Nr. 11 
des Notenwechsels zwischen diesen Regierungen und Ihnen vom 6. 
Juni 1955 iiber die Fortfiihrung des Internationalen Suchdienstes in 
einem Notenwechsel tibereingekommen sind, die Arbeiten des Inter- 
nationalen Suchdienstes wie bisher fortzusetzen und das Interna- 
tionale Komitee vom Roten Kreuz zu bitten, die Verantwortung fiir 
die Leitung und Verwaltung des Internationalen Suchdienstes fiir 
weitere fiinf Jahre, vom 5. Mai 1960 ab gerechnet, zu tibernehmen; 
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eine Abschrift des obenerwihnten Notenwechsels ist zu Ihrer Kennt- 
nisnahme beigefiigt. 


Ich schlage Ihnen im Namen der Regierungen der Bundesrepublik 
Deutschland, der Franzésischen Republik, des Vereinigten Kénig- 
reichs Grofsbritannien und Nordirland und der Vereinigten Staaten 
von Amerika folgende Abmachungen vor: 


(1) 


(2 


~~ 


(3) 


(4) 


Das Internationale Komitee vom Roten Kreuz iibernimmt die 
Verantwortung fiir die Leitung und Verwaltung des Interna- 
tionalen Suchdienstes fiir eine neue Zeitdauer von fiinf Jahren, 
ab 5. Mai 1960, unbeschadet des Eigentumsrechtes an den 
Archiven und Unterlagen dieses Suchdienstes. 


Der Internationale Ausschu8, der durch das Abkommen vom 
6. Juni 1955 zwischen den Regierungen des Kénigreichs Belgien, 
der Franzésischen Republik, der Bundesrepublik Deutschland, 
des Staates Israel, der Italienischen Republik, des GroBherzog- 
tums Luxemburg, des Kénigreichs der Niederlande, des Vereinig- 
ten Kénigreichs GroSbritannien und Nordirland und der Verei- 
nigten Staaten von Amerika geschaffen worden und dem die 
Regierung des Kénigreichs Griechenland beigetreten ist, sorgt 
auch weiterhin fiir die Zusammenarbeit zwischen den beteiligten 
Regierungen in Fragen des Internationalen Suchdienstes sowie 
im Einvernehmen mit dem Internationalen Komitee vom Roten 
Kreuz fiir die Aufstellung der Richtlinien fiir die Titigkeit des 
Internationalen Suchdienstes. 


Die Aufgabe des Internationalen Suchdienstes besteht haupt- 
sichlich darin, im Einvernehmen mit dem Internationalen Aus- 
schuB aus seinen Archiven und Unterlagen individuelle Aus- 
kiinfte fiir humanitire Belange an direkt interessierte Personen 
zu erteilen. Solche Auskiinfte erfolgen auf geeignetem Wege 
kostenlos auf Grund eines entsprechenden Gesuches. Diese 
Auskiinfte werden—zu dem gleichen Zweck—auch den Mit- 
gliedern des Internationalen Ausschusses, den Verbindungs- 
offizieren der im Internationalen Ausschu8 vertretenen Re- 
gierungen sowie dem Hohen Kommissar der Vereinten Nationen 
fiir Fliichtlinge oder einer anderen Organisation der Vereinten 
Nationen, die dessen Aufgabe des internationalen Schutzes der 
Fliichtlinge iibernehmen wird, zur Verfiigung gestellt, und, nach 
einstimmiger Genehmigung des Internationalen Ausschusses 
und mit Zustimmung des Internationalen Komitees vom Roten 
Kreuz, auch jeder staatlichen oder nichtstaatlichen Organisation, 
die darum im Interesse der Berechtigten oder ihrer Rechtsver- 
treter bittet. 


Das Internationale Komitee vom Roten Kreuz ernennt fiir den 
neven Zeitabschnitt von fiinf Jahren nach einstimmiger 
Billigung durch die Mitglieder des Internationalen Ausschusses 
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einen schweizerischen Staatsangehérigen als Direktor des In- 
ternationalen Suchdienstes und setzt im Benehmen mit dem In- 
ternationalen Ausschuf die Anstellungsbedingungen fiir ihn 
fest. Dieser Direktor, der durch das Internationale Komitee vom 
Roten Kreuz besoldet wird, tritt sein Amt mdglichst bald nach 
Inkrafttreten dieser Vereinbarung an. 


(5) Der Direktor trifft die von ihm fiir erforderlich gehaltenen 
Entscheidungen iiber die Einstellung, Weiterbeschaftigung oder 
Entlassung der Bediensteten des Internationalen Suchdienstes. 
Nach Moéglichkeit beschiftigt er das bei seinem Amtsantritt beim 
Internationalen’ Suchdienst vorhandene Personal weiter. Er 
bemiiht sich auBerdem, im Rahmen des Méglichen unter den 
Bediensteten bei gleicher Eignung den Anteil der Personen, die 
unter die Zustindigkeit des Hohen Kommissars der Vereinten 
Nationen fiir Fliichtlinge oder einer anderen Organisation der 
Vereinten Nationen fallen, die dessen Aufgabe des inter- 
nationalen Schutzes der Fliichtlinge tibernehmen wird, auf etwa 
25% zu halten. 


(6) Der Direktor kann eine Anzahl qualifizierter schweizerischer 
Staatsangehériger in Stellungen berufen, in denen ihre An- 
wesenheit gegebenenfalls erforderlich ist, um dem Direktor die 
wirksame Leitung der Geschifte des Internationalen Such- 
dienstes zu erméglichen. 


(7) Der Direktor ist ausschlieBlich dem Internationalen Komitee 
vom Roten Kreuz fiir die Leitung und Verwaltung des Interna- 
tionalen Suchdienstes verantwortlich und handelt nach den 
Weisungen des Internationalen Komitees vom Roten Kreuz. 
Diese Weisungen miissen mit den Bestimmungen dieser Verein- 
barung und mit den vom Internationalen Ausschu8 im Ein- 
vernehmen mit dem Internationalen Komitee vom Roten Kreuz 
aufgestellten Richtlinien in Einklang stehen. 


(8) Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland wird dem Inter- 
nationalen Komitee vom Roten Kreuz fiir die Fortfiihrung der 
Arbeiten des Internationalen Suchdienstes jahrlich einen Be- 
trag zur Verfiigung stellen, der den erforderlichen Aufwen- 
dungen des Internationalen Suchdienstes entspricht. Dieser 
Betrag wird von Haushaltsjahr zu Haushaltsjahr zwischen der 
Bundesregierung und dem Internationalen Komitee vom Roten 
Kreuz festgelegt. 


(9) Das Internationale Komitee vom Roten Kreuz wird der Regie- 
rung der Bundesrepublik Deutschland bis zum 1. Marz eines 
jeden Jahres einen Haushaltsvoranschlag des kommenden Rech- 
nungsjahres sowie bis zum 1. Februar eines jeden Jahres eine 
Abrechnung iiber die Einnahmen und Ausgaben des Vorjahres 
itbermitteln. 
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(10) Die fiir Verwaltungszwecke vom Internationalen Suchdienst 
benutzten beweglichen und unbeweglichen Sachen werden, soweit 
erforderlich, von der Regierung der Bundesrepublik Deutsch- 
land fir die Dauer von fiinf Jahren kostenlos zur Verfigung 
gestellt. 


(11) Die Einzelheiten iiber technische Fragen, wie Art der Finan- 
zierung, Abrechnung, Haushaltsvoranschlag usw., werden zwi- 


schen der Regierung der Bundesrepublik Deutschland und dem ° 
Internationalen Komitee vom Roten Kreuz unmittelbar geregelt. 


(12) Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland ‘wird, wie 
bisher, dafiir sorgen, da die Verwaltung der Archive und Unter- 
lagen des Internationalen Suchdienstes durch das Internationale 
Komitee vom Roten Kreuz ungestért erfolgen kann.’ Zur Ver- 
meidung von Schwierigkeiten, die sich aus der Tatsache ergeben 
kénnten, da es nicht méglich war, dem Internationalen Such- 
dienst ein besonderes Statut im Rahmen der deutschen Gesetz- 
gebung zu geben, wird die Regierung der Bundesrepublik 
Deutschland in Briefen an die Linder der Bundesrepublik auf 
die besondere Situation des Internationalen Suchdienstes hin- 
weisen und diese Briefe zusammen mit dieser Vereinbarung im 
Bundesanzeiger veréffentlichen. 


(18) Die Grundsitze der Neutralitit, der Unparteilichkeit und des 


weltweiten Charakters, die die gesamte Titigkeit des Inter- 


nationalen Komitees vom Roten Kreuz bestimmen, werden 
ausdriicklich auch weiterhin anerkannt und beachtet werden. 


_ (14) Die Regierungen der Bundesrepublik Deutschland, der Franzé- 
sischen Republik, des Vereinigten Kénigreichs GroBbritannien 
und Nordirland und der Vereinigten Staaten von Amerika einer- 
seits und das Internationale Komitee vom Roten Kreuz anderer- 
seits werden spitestens vier Jahre nach Inkrafttreten dieser 
Vereinbarung itiber deren Verlingerung oder Anderung beraten. 


Ich wire dankbar, wenn sich das Internationale Komitee vom Roten 
Kreuz zur Fortfiihrung der Leitung und Verwaltung des Inter- 
nationalen Suchdienstes bereit erkliren und der obenerwahnten 
Regelung zustimmen wiirde. Falls das Internationale Komitee vom 
Roten Kreuz mit dieser Regelung einverstanden ist, beehre ich mich 
vorzuschlagen, dieses Schreiben und Ihre zustimmende Antwort als 
eine zwischen den Regierungen der Bundesrepublik Deutschland, der 
Franzésischen Republik, des Vereinigten Kénigreichs GroBbritannien 
und Nordirland und der Vereinigten Staaten von Amerika‘ und dem 
Internationalen Komitee vom Roten Kreuz in dieser Angelegenheit 
getroffene Vereinbarung zu betrachten. 
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Genehmigen Sie, Herr Prisident, den Ausdruck meiner ausgezeich- 
netsten Hochachtung. 


gez. VON BRENTANO 
v B. 


Monsieur le professeur 
Liorotp Botssrer 
Président du Comité international 
de la Croix Rouge — 
7, avenue de la Paix 
Genéve (Swisse) 


Die Ubereinstimmung dieser Abschrift mit dem im Archiv der Bundes- 
[SEAL] republik Deutschland hinterlegten Doppel der Urschrift wird hiermit 
beglaubigt. 


Bonn, den 16. Februar 1961 


TH LEUTNITZ 


Translation 


Certified Copy 


The Federal Minister 
of Foreign Affairs 


Bonn, May 9, 1960 


Mr. Present: 

J have the honor to inform you that the Governments of the Federal 
Republic of Germany, the French Republic, the United Kingdom of 
Great Britain and Northern Ireland, and the United States of America, 
in accordance with the provisions of subparagraph 11 of paragraph 3 
of the Exchange of Notes of June 6, 1955[*] between these Govern- 
ments and yourself concerning the continuance of the International 
Tracing Service, have agreed in an Exchange of Notes[?] to continue 
as hitherto the operation of the International Tracing Service and to 
request the International Committee of the Red Cross to assume 
responsibility for the direction and administration of the International 
Tracing Service for a further period of five years, beginning May 5, 
1960. A copy of the above-mentioned Exchange of Notes is enclosed 
for your information. [?] 

On behalf of Governments of the Federal Republic of Germany, the 
French Republic, the United Kingdom of Great Britain and Northern 


1 TITAS 3471; 6 UST 6177. 
2 Ante, pp. 445-448. 
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Ireland, and the United States of America, I propose to you the fol- 
lowing arrangements: 


(1) The International Committee of the Red Cross shall assume 


(2 


) 


responsibility for the direction and administration of the Inter- 
national Tracing Service for a further period of five years, begin- 
ning May 5, 1960, without prejudice to the right to ownership 
of the archives and documents of that Service. 


The International Commission, constituted under the Agreement 


' of June 6, 1955, between the Governments of the Kingdom of 


(3 


(4 


— 


~— 


Belgium, the French Republic, the Federal Republic of Ger- 
many, the State of Israel, the Italian Republic, the Grand Duchy 
of Luxembourg, the Kingdom of the Netherlands, the United 
Kingdom of Great Britain and Northern Ireland, and the United 
States of America, to which the Government of the Kingdom 
of Greece subsequently became a party, shall continue to ensure 
coordination between the Governments concerned in matters 
relating to the International Tracing Service and to draw up 
directives, in agreement with the International Committee of the 
Red Cross, for the operations of the International Tracing 
Service. 


The basic task of the International Tracing Sacving shall be 
to provide, for humanitarian purposes, in agreement with the 
International Commission, personal information extracted from 
its archives and documents, to individuals directly concerned. 
Such information shall be provided upon request, through the 
appropriate channels and without charge. It shall also be made 
available for the same purposes to the members of the Inter- 
national Commission, to liaison officers of the Governments 


‘represented on the International Commission, to the United 


Nations High Commissioner for Refugees, or any other agency 
of the United Nations which may succeed him in his work for 
the international protection of refugees, and, with the unani- 
mous approval of the International Commission and the ap- 
._proval of the International Committee of the Red Cross, to any 
governmental or non-governmental organization requesting in- 
formation for the benefit of interested parties or their pee 
administrators or executors. 


For the further period of five years, subject to the unanimous 
approval of the members of the International Commission, the 
International Committee of the Red Cross shall appoint a Swiss 
national as Director of the International Tracing Service and, 
in consultation with’ the International Commission, shall fix 
his terms of service. This Director, who shall be paid by the 
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International Committee of the Red Cross, shall take up his 
duties as soon as possible after entry into force [*] of the present 
Agreement. 


The Director shall make such decisions as he may feel necessary 
concerning appointment, retention or dismissal of the employees 
of the International Tracing Service. As far as possible he 
shall retain the personnel employed by the International Tracing 
Service on the date on which he assumes his duties. He shall 
also seek as far as possible to maintain, at approximately 25 per- 
cent, the proportion of persons falling under the mandate of 
the United Nations High Commissioner for Refugees, or any 
other agency of the United Nations which may succeed him in 
his work for the international protection of refugees, provided 
that these persons are equally suitable. ~ 


(6) The Director may appoint a number of qualified Swiss citizens 
to positions in which their presence may be required to enable 
him effectively to conduct the operations of the International 
Tracing Service. 


(7) The Director shall be responsible solely to the International 
Committee of the Red Cross for the direction and administra- 
tion of the International Tracing Service and will act in accord- 
ance with the instructions of the International Committee of the 
Red Cross. These instructions shall be consistent with the terms 
of the present Agreement and the directives laid down by the 
International Commission in agreement with the International 
Committee of the Red Cross. 


The Government of the Federal Republic of Germany will place 
at the disposal of the International Committee of the Red Cross 
an annual amount for the continuance of the operations of the 
International Tracing Service corresponding to the necessary 
expenditure of the said Tracing Service. This amount shall 
be fixed for each budget year by the Federal Government and 
the International Committee of the Red Cross. 


The International Committee of the Red Cross shall transmit 
to the Government of the Federal Republic of Germany by 
March 1 of each year a budget estimate for the following finan- 
cial year, and by February 1 of each year an account of the 
receipts and expenditures for the previous year. 


(10) The movable and immovable property used for administrative 
purposes by the International Tracing Service will, to the extent. 
required, be provided by the Government of the Federal Republic 
of Germany free of charge for a period of five years. 


(5 


~~ 


(8 


— 


(9 


— 





*May 5, 1960. 
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(11) The details concerning technical questions such as methods of 
- finance, accounting, budget estimates, etc., shall be settled directly 
between the Government of the Federal Republic of Germany 

and the International Committee of the Red Cross. 


(12) The Government of the Federal Republic of Germany will con- 
tinue to ensure that the International Committee of the Red 
Cross may conduct the administration of the archives and docu- 
ments of the International Tracing Service without interference 
of any kind. In order to avoid difficulties which might arise 
from the fact that it was not possible to give the International 
Tracing Service a special statute within the framework of Ger- 
man legislation, the Government of the Federal. Republic of 
Germany will, in letters to the Lander of the Federal Republic, 
call attention to the special position of the International Tracing 
Service and publish the letters, together with the text of the 
present Agreement, in the Bundesanzeiger. 


(13) The principles of neutrality, impartiality and world-wide scope 
which govern all activity of the International Committee of the 
Red Cross will continue to be clearly recognized and observed. 


(14) The Governments of the Federal Republic of Germany, the 
French Republic, the United Kingdom of Great Britain and 
Northern Ireland, and the United States of America, of the one 
part, and the International Committee of the Red Cross, of the 
other part, shall consult together concerning the continuance or 
amendment of the present Agreement at the latest four years 
after its entry into force. 


I should be grateful if the International Committee of the Red 
Cross would declare its readiness to continue with the direction and 
administration of the International Tracing Service and agree to the 
above-mentioned settlement. I the International Committee of the 
Red Cross is in agreement with this settlement, I have the honor to 
suggest that the present note and your reply in that sense be regarded 
as an Agreement concluded in regard to this matter between the Gov- 
ernments of the Federak Republic of Germany, the French Republic, 
the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and the 
United States of America, and the International Committee of the 
Red Cross. 
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Accept, Mr. President, the assurances of my highest consideration. 


signed von BRENTANO 


vB. 


Monsieur le professeur 
Liorotp Borssier 
President of the International 
Committee of the Red Cross, 
7, avenue de la Paix 
Geneva, Switzerland 


[SEAL] 


The conformity of this copy with the duplicate original deposited in the 
archives of the Federal Republic of Germany is hereby certified. 


Bonn, February 16, 1961 
TH LEUTNITZ 


The Vice President of the International Committee of the Red Cross 
to the Minister for Foreign Affairs of the Federal Republic of 
Germany 


Beglaubigte Abschrift 
COMITH INTHRNATIONAL 
GHNEVH 


COMITH INTERNATIONAL 
DY LA 
CROIX-ROUGH 


Geneve, le 12 mai 1960. 
Monstevr te Ministre, — 
En l’absence de notre Président, M. Léopold Boissier, j’ai ’yhonneur 
d’accuser réception de votre lettre du 9 mai 1960—accompagnée de ver- 


sions en langues frangaise et anglaise—, congue dans les termes 
suivants : 


“ Tch beehre mich, Ihnen mitzuteilen, dass die Regierungen der 
Bundesrepublik Deutschland, der Franzdsischen Republik, des Verei- 
nigten Kénigreichs Grossbritannien und Nordirland und der Ver- 
einigten Staaten von Amerika nach den Bestimmungen des Absatzes 3 
Nr. 11 des Notenwechsels zwischen diesen Regierungen und Ihnen 
vom 6. Juni 1955 iiber die Fortfiihrung des Internationalen Such- 
dienstes in einem Notenwechsel iibereingekommen sind, die Arbeiten 
des Internationalen. Suchdienstes wie bisher fortzusetzen und das 
Internationale Komitee vom Roten Kreuz zu bitten, die Verantwor- 
tung fiir die Leitung und Verwaltung des Internationalen Such- 
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dienstes fiir weitere fiinf Jahre, vom 5. Mai 1960 ab gerechnet, zu 
tibernehmen ; eine Abschrift des obenerwaihnten Notenwechsels ist zu 
Threr Kenntnisnahme beigefiigt. 


Ich schlage Ihnen in Namen der Regierungen der Bundesrepublik 
Deutschland, der Franzisischen Republik, des Vereinigten Kénig- 
reichs Grossbritannien und Nordirland und der Vereinigten Staaten 
von Amerika folgende Abmachungen vor : . 


(1) 


(2) 


Das Internationale Komitee vom Roten Kreuz tibernimmt die 
Verantwortung fiir die Leitung und Verwaltung des Interna- 
tionalen Suchdienstes fiir eine neue Zeitdauer von fiinf Jahren, 
ab 5. Mai 1960, unbeschadet des Eigentumsrechtes an den 
Archiven und Unterlagen dieses Suchdienstes. 


Der Internationale Ausschuss, der durch das Abkommen vom 


6, Juni 1955 zwischen den Regierungen des Kénigreichs Belgién, 


(3) 


(4) 


der Franzésischen Republik, der Bundesrepublik Deutschland, 
des Staates Israel, der Italienischen Republik, des Grossherzog- 
tums Luxemburg, des Kénigreichs der Niederlande, des Verei- 
nigten Kénigreichs Grossbritannien und Nordirland und der 
Vereinigten Staaten von Amerika geschaffen worden und dem 
die Regierung des Kénigreichs Griechenland beigetreten ist, 
sorgt auch weiterhin fiir die Zusammenarbeit zwischen den 
beteiligten Regierungen in Fragen des Internationalen Such- 
dienstes sowie im Einvernehmen mit dem Internationalen 
Komitee vom Roten Kreuz fiir die Aufstellung der Richtlinien 
fiir die Titigkeit des Internationalen Suchdienstes. 


Die Aufgabe des Internationalen Suchdienstes besteht haupt- 
sichlich darin, im Einvernehmen mit dem Internationalen Aus- 
schuss aus seinen Archiven und Unterlagen individuelle 
Auskiinfte fiir humanitiire Belange an direkt interessierte Per- 
sonen zu erteilen. Solche Auskiinfte erfolgen auf geeignetem 
Wege kostenlos auf Grund eines entsprechenden Gesuches. 
Diese Auskiinfte werden—zu dem gleichen Zweck—auch den 
Mitgliedern des Internationalen Ausschusses, den Verbindungs- 
offizieren der im Internationalen Ausschuss vertretenen Re- 
gierungen sowie dem Hohen Kommissar der Vereinten Nationen 
fiir Fliichtlinge oder einer anderen Organisation der Vereinten 
Nationen, die dessen Aufgabe des internationalen Schutzes der 
Flichtlinge tibernehmen wird, zur Verfiigung gestellt, und, 
nach einstimmiger Genehmigung des Internationalen Aus- 
schusses und mit Zustimmung des Internationalen Komitees vom 
Roten Kreuz, auch jeder staatlichen oder nichtstaatlichen 
Organisation, die darum im Interesse der Berechtigten oder ihrer 
Rechtsvertreter bittet. 


Das Internationale Komitee vom Roten Kreuz ernennt fiir den 
neuen Zeitabschnitt von fiinf Jahren nach einstimmiger Billi- 
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gung durch die Mitglieder des Internationalen Ausschusses 
einen schweizerischen Staatsangehérigen als Direktor des Inter- 
nationalen Suchdienstes und setzt im Benehmen mit dem Inter- 
nationalen Ausschuss die Anstellungsbedingungen fiir ihn fest. 
Dieser Direktor, der durch das Internationale Komitee vom 
Roten Kreuz besoldet wird, tritt sein Amt méglichst bald nach 
Inkrafttreten dieser Vereinbarung an. 


(5) Der Direktor trifft die von ihm fir erforderlich gehaltenen 
Entscheidungen iiber die Einstellung, Weiterbeschiftigung 
oder Entlassung der Bediensteten des Internationalen Such- 
dienstes. Nach Méglichkeit beschiftigt er das bei seinem Amts- 
antritt beim Internationalen Suchdienst vorhandene Personal 
weiter. Er bemiiht sich ausserdem, im Rahmen des Méglichen 
unter den Bediensteten bei gleicher Eignung den Anteil der 
Personen, die unter die Zustindigkeit des Hohen Kommissars 
der Vereinten Nationen fiir Fliichtlinge oder einer anderen 
Organisation der Vereinten Nationen fallen, die dessen Aufgabe 
des internationalen Schutzes der Fliichtlinge tibernehmen wird, 
auf etwa 25% zu halten. 


Der Direktor kann eine Anzahl qualifizierter schweizerischer 
Staatsangehériger in Stellungen berufen, in denen ihre Anwesen- 
heit gegebenenfalls erforderlich ist, um dem Direktor die 
wirksame Leitung der: Geschifte des Internationalen Such- 
dienstes zu erméglichen. 


Der Direktor ist ausschliesslich dem Internationalen Komitee 
vom Roten Kreuz fiir die Leitung und Verwaltung des Inter- 
nationalen Suchdienstes verantwortlich und handelt nach den 
Weisungen des Internationalen Komitees vom Roten Kreuz. 
Diese Weisungen miissen mit den Bestimmurngen dieser Verein- 
barung und mit den vom Internationalen Ausschuss im Ein- 
vernehmen mit dem Internationalen Komitee vom Roten Kreuz 
aufgestellten Richtlinien in Einklang stehen. 


(8) Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland wird dem Inter- 
nationalen Komitee vom Roten Kreuz fiir die Fortfiihrung der 
Arbeiten des Internationalen Suchdienstes jahrlich einen Betrag 
zur Verfiigung stellen, der den erforderlichen Aufwendungen 
des Internationalen Suchdienstes entspricht. Dieser Betrag 
wird von Haushaltsjahr zu Haushaltsjahr zwischen der Bundes- 
regierung und dem Internationalen Komitee vom Roten Kreuz 
festgelegt. 


(9) Das Internationale Komitee vom Roten Kreuz wird der Regie- 
rung der Bundesrepublik Deutschland bis zum 1. Marz eines 
jeden Jahres einen Haushaltsvoranschlag des kommenden Rech- 
nungsjahres sowie bis zum 1. Februar eines jeden Jahres eine 
Abrechnung tiber die Einnahmen und Ausgaben des Vorjahres 
tibermitteln. 


(6 


— 


(7 


— 
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(10) Die fiir Verwaltungszwecke vom Internationalen Suchdienst 
benutzten beweglichen und unbeweglichen Sachen werden, 
soweit erforderlich, von. der Regierung der Bundesrepublik 
Deutschland fiir die Dauer von fiinf Jahren kostenlos zur 
Verfiigung gestellt. 


(11) Die Einzelheiten tiber technische Fragen, wie Art der Finan- 
zierung, Abrechnung, Haushaltsvoranschlag usw., werden zwi- 
schen der Regierung der Bundesrepublik Deutschland und dem 
Internationalen Komitee vom Roten Kreuz unmittelbar geregelt. 


(12) Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland wird, wie 
bisher, dafiir sorgen, dass die Verwaltung der Archive und 
Unterlagen des Internationalen Suchdienstes durch das Inter- 
nationale Komitee vom Roten Kreuz ungestért erfolgen kann. 
Zur Vermeidung von Schwierigkeiten, die sich aus der Tatsache 
ergeben kénnten, dass es nicht méglich war, dem Internationalen 
Suchdienst ein besonderes Statut im Rahmen der deutschen 
Gesetzgebung zu geben, wird die Regierung der Bundesrepublik 
Deutschland in Briefen an die Lander der Bundesrepublik auf 
die besondere Situation des Internationalen Suchdienstes hin- 
weisen und diese Briefe zusammen mit dieser Vereinbarung im 
Bundesanzeiger veréffentlichen. 


(13) Die Grundsitze der Neutralitat, der Unparteilichkeit und des 
weltweiten Charakters, die die gesamte Titigkeit des Inter- 
nationalen Komitees vom Roten Kreuz bestimmen, werden 
ausdriicklich auch weiterhin anerkannt und beachtet werden. 


(14) Die Regierungen der Bundesrepublik Deutschland, der Fran- 
zsischen Republik, des Vereinigten Kénigreichs Gross- 
britannien und Nordirland und der Vereinigten Stasten von 
Amerika einerseits und das Internationale Komitee vom Roten 
Kreuz andererseits werden spiitestens vier Jahre nach In- 
krafttreten dieser Vereinbarung tiber deren Verlingerung oder 
Anderung beraten. 


Ich ware dankbar, wenn sich das Internationale Komitee vom Roten 
Kreuz zur Fortfiihrung der Leitung und Verwaltung des Interna- 
tionalen Suchdienstes bereit erkliren und der obenerwiahnten Regelung 
zustimmen wiirde. Falls das Internationale Komitee vom Roten 
Kreuz mit dieser Regelung einverstanden ist, beehre ich mich vor- 
zuschlagen, dieses Schreiben und Ihre zustimmende Antwort als eine 
zwischen den Regierungen der Bundesrepublik Deutschland, der 
Franzésischen Republik, des Vereinigten K6nigreichs Grossbritannien 
und Nordirland und der Vereinigten Staaten von Amerika und dem 
Internationalen Komitee vom Roten Kreuz in dieser Angelegenheit 
getroffene Vereinbarung zu betrachten. ” 


Le contenu de cette lettre a regu Pagrément du Comité international 
de la Croix-Rouge et l’ensemble que forment la dite lettre et la présente 


TIAS 4786 


460 U.S. Treaties and Other International Agreements [12 UST 


réponse est & considérer comme un accord conclu entre les Gouverne- 
ments de la République fédérale d’Allemagne, de la République 
francaise, du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d’Irlande du 
Nord, des Etats-Unis d’Amérique, et le Comité international de la 
Croix-Rouge. 

Je vous prie d’agréer, Monsieur le Ministre, les assurances de ma 


trés haute considération. 
Martin. Boomer. 
Martin Bodmer 
Vice-Président 
Son Excellence, 


Monsieur le Dr. HeinricH von Brentano 
Ministre des Affaires étrangéres 
' Ministére des Affaires étrangéres 
Bonn : , 


Die Ubereinstimmung dieser Abschrift mit der im Archiv der Bundes- 
(seaL] republik Deutschland hinterlegten Urschrift wird hiermit beglaubigt. 


Bonn, den 16, Februar 1961 
TH LEUTNITZ 


Translation 


Certified Copy 
INTERNATIONAL COMMITTED 
GBNEVA 


INTPRNATIONAL COMMITTED 
OF THR 
RED CROSS 


Guneva, May 12, 1960 
Mr. MINISTER: ' aL. 
In the absence of our President, M. Léopold Boissier, I have the 


honor to acknowledge the receipt of your note of May 9, 1960—accom- 
panied by texts in French and English—which reads as follows: 


[For the English language translation of the note, see ante, p. 452.] 


The International Committee of the Red Cross has agreed to the 
contents of this note, and this note together with the present reply is 
to. be considered an agreement concluded between the Governments 
of the Federal Republic of Germany, the French Republic, the United 
Kingdom of Great Britain and Northern Ireland, the United States 
of America, and the International Committee of the Red Cross. 
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Accept, Mr. Minister, the assurances of my very high consideration. 
Martin BopmMer 
Martin Bodmer 
Vice President 
His Excellency 
Dr. Hernricu von Brentano, 
Minister of Foreign Affairs, 
Ministry of Foreign Affairs 
Bonn. 


[SEAL] 


The conformity of this copy with the original deposited in the archives of the 
Federal Republic of Germany is hereby certified. 


Bonn, February 16, 1961 
‘TH Levtnirz 





Protokoll iiber die Verlingerung und Anderung des Abkommens iiber die 
aces eines Internationalen Ausschusses fiir den Internationalen 
uchdienst. 


Die Regierungen des Kénigreichs Belgien, der Franzésischen Repu- 
blik, der Bundesrepublik Deutschland, des Kénigreichs Griechenland, 
des Staates Israel, der Italienischen Republik, des GroBherzogtums 
Luxemburg, des Kénigreichs der Niederlande, des Vereinigten Kénig- 
reichs von GroSbritannien und Nordirland und der Vereinigten 
Staaten von Amerika, 

Von DEM WUNSCHE GELEITET, das am 6. Juni 1955 in Bonn geschlos- 
sene Abkommen iiber die Errichtung des Internationalen Ausschusses 
fiir den Internationalen Suchdienst zu verlingern und abzuindern, 

SIND WIE FOLGT UBEREINGEKOMMEN : 


Artikel I: 


Die Geltungsdauer des Abkommens tiber die eee des Inter- 
nationalen Ausschusses fiir den Internationalen Suchdienst vom 6. 
Juni 1955 (im folgenden das ,,Abkommen” genannt) wird — vor- 
behaltlich der folgenden Bestimmungen — fiir einen weiteren Zeit- 
raum von fiinf Jahren verlangert, der mit dem 5. Mai 1965 abliuft. 
Spitestens ein Jahr vor Beendigung dieses Zeitraums werden die an 
diesem Protokoll beteiligten Regierungen iiber eine weitere Ver- 
langerung oder Anderung des Abkommens beraten. 


* For certification see post, p. 467. 
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Artikel II 


In den Artikeln 4 und 6 des Abkommens werden hinter den Worten 
«der Hohe Kommissar der Vereinten Nationen fiir Fliichtlinge” 
folgende Worte eingefiigt: ,, oder eine andere Organisation der Verein- 
ten Nationen, die dessen Aufgabe des internationalen Schutzes der 
Fliichtlinge tibernehmen wird”. 


Artikel ITI 
Artikel 9 des Abkommens erhilt folgenden Wortlaut: 
Artikel 9 


Nach der Unterzeichnung der drei Urschriften eines vollstindigen 
Verzeichnisses der Archive und Unterlagen des Internationalen Such- 
dienstes, das in Anwendung des Protokolls vom 19. Oktober 1955 

zwischen den Vertretern der Regierungen der Franzésischen Repu- 
blik, des Vereinigten K6nigreichs von GroBbritannien und Nordir- 
land, der Vereinigten Staaten von Amerika einerseits und dem In- 
ternationalen Komitee vom Roten Kreuz andererseits aufgestellt 
wurde, fiigen die drei Regierungen eine Urschrift des Verzeichnisses 
der Urschrift dieses Abkommens bei; die zweite Urschrift wird dem 
Generalsekretir der Vereinten Nationen tibermittelt, wiihrend die 
dritte Urschrift beim Internationalen Komitee vom Roten Kreuz fiir 
die Geltungsdauer seines Mandates fiir den Internationalen Suchdienst 
verbleibt. Der Direktor des Internationalen Suchdienstes sorgt dafiir, 
daB dieses Verzeichnis jeweils auf dem neuesten Stand gehalten wird.” 


Artikel IV 
Dieses Protokoll tritt am 5. Mai 1960 in Kraft. 


ZU URKUND DESSEN haben die unterzeichneten Bevollmichtigten 
dieses Protokoll mit ihren Unterschriften versehen. [7] 


GEscHEHEN zu Bonn am 23. 8. 1960 in deutscher, englischer und fran- 
zosischer Sprache, wobei der Wortlaut der drei Sprachen in gleicher 
Weise verbindlich ist, in einer Urschrift, die im Archiv der Regierung 
der Bundesrepublik Deutschland hinterlegt wird. Die Regierung der 
Bundesrepublik Deutschland wird je eine beglaubigte Abschrift den 
Regierungen, die dieses Abkommen unterzeichnet haben, sonstigen 
. Regierungen nach Annahme der Mitgliedschaft im Internationalen 
AusschuB sowie dem Generalsekretir der Vereinten Nationen zur 
Registrierung gema8 Artikel 102 der Satzung der Vereinten Nationen 
und dem Generalsekretaér der Westeuropaischen Union iibermitteln. 


1 For signatures see post, p. 465. 
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Fir die. 
Regierung des Kénigreichs Belgien: 
Fir die - 


Regierung der Franzésischen Republik: 


Fir die Regierung 
der Bundesrepublik’ Deutschland : 


Fir die’ Regierung 
des Kénigreichs Griechenland:: 


Fiir die . 
Regierung des Staates Israel: 


Fiir die 
Regierung der Italienischen Republik: 


Fiir die Regierung. 
des. GroBherzogtums Luxemburg: 
Fiir die Regierung 
des Kénigreichs der Niederlande: 
Fiir die 


Regierung des Vereinigten Kénigréichs 
von Gro®Bbritannien und Nordirland: 


Fiir die Regierung 
der Vereinigten Staaten von Amerika: 


Certified Copy [*]. 


Protocol Renewing and Amending the Agreement Constituting an Inter- 
national Commission for the International Tracing Service. 


The Governments of the Kingdom of Belgium, the French Repub- 
lic, the Federal Republic of Germany, the Kingdom of Greece, the 
State of Israel, the Italian Republic,. the Grand Duchy oi Luxem- 
bourg, the Kingdom of the Netherlands, the United Kingdom of 
Great Britain and Northern Ireland and the United States of America, 

Destrous of renewing and amending the Agreement: Constituting 
an International Commission for the International Tracing Service 
which was concluded at Bonn on June 6, 1955,[?] 

HAVE AGREED AS FOLLOWS: 


> For certification see post, p. 467. 
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Article I 


Subject to the following provisions, the validity of the Agreement 
Constituting an International Commission for the International 
Tracing Service, of June 6, 1955 (hereinafter called “the Agreement”) 
shall be extended for a further period of five years to end on May 5, 
1965. At the latest one year before the end of that period, the Gov- 
ernments parties to the present Protocol shall consult together con- 
cerning the further prolongation or amendment of the Agreement. 


Article II 


In Articles 4 and 6 of the Agreement, the words “or any other 
agency of the United Nations which may succeed him in the exer- 
cise of his functions for the international protection of refugees” shall 
be inserted after “United Nations High Commissioner for Refugees”. 


Article TIT 
For Article 9 of the Agreement the following Article shall be 
substituted : 
“Article 9 


After having signed three original complete inventories of the 
archives and records of the International Tracing Service drawn up 
pursuant to the Protocol concluded on October 19, 1955, between the 
representatives of the Governments of the French Republic, the 
United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland, and the 
United States of America, on the one hand, and the International 
Committee of the Red Cross, on the other hand,[?] the three Govern- 
ments shall deposit one with the original of this Agreement; the 
second shall be forwarded to the Secretary-General of the United 
Nations, and the third shall remain with the International Committee 
of the Red Cross for as long as its responsibility for the International 
Tracing Service continues. The Director of the International Trac- 
ing Service shall ensure that this inventory is kept up to date.” 


Article IV 
This Protocol shall enter into force on May 5, 1960. 


In WITNESS WHEREOF the undersigned Plenipotentiaries have signed 
the present Protocol. 


Donz at Bonn on 23.8. 1960, in English, French and German, all three 
texts being equally authoritative, in a single copy which shall be 
deposited in the archives of the Government of the Federal Republic 
of Germany. The Government of the Federal Republic of Germany 
shall transmit one certified copy to each other signatory Government 
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and to other Governments on their acceptance of membership on the 
International Commission and also to the Secretary-General of the 
United Nations for registration in accordance with Article 102 of 
the Charter of the United Nations [*] and to the Secretary-General 
of the Western European Union. 


For the Government 
of the Kingdom of Belgium: 
R. Barrr 
For the 
Giovernment of-the French Republic: 
F. Lzpvc 


For the Government 
of the Federal Republic of Germany: 


Dr. Pauu Rass 
For the, 
Government of the Kingdom of Greece: 


S. TErenss 


_ For the 
Government of the State of Israel: 


Lzo Savir 


For the 
Government of the Italian Republic:. 


P. Quaroni 


For the Government 
of the Grand Duchy of Luxembourg: 
P. Maserus 
For the Government 
of the Kingdom of the Netherlands: 


sous réserve de l’approbation des Etats Généraux 
[Subject to-the approval of the States General] 


H. van VREDENBURCH 


For the Government 
of the United Kingdom of Great Britain 
and Northern Ireland: 


‘CHRISTOPHER STEEL 


_ For the Government 
of the United States of America: 


Watrer Dowtine 


TS 993 ; 59 Stat. 1052. 
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Copie Certifiée [+] 


Protocole sur la prolongation et la modification de |’Accord instituant 
une Commission Internationale pour le Service International de 
Recherches. 


Les Gouvernements du Royaume de Belgique, de la République 
Frangaise, de la République fédérale d’Allemagne, du Royaume de 
Grace, de l’Etat d’Israél, de la République Italienne, du Grand-Duché 
de Luxembourg, du Royaume des Pays-Bas, du Royaume-Uni de 
Grande-Bretagne et d’Irlande du Nord et des Etats-Unis d’Amérique. 

Désrrevx de prolonger et de modifier ]’Accord instituant une Com- 
mission Internationale pour le Service International de Recherches, 
conclu & Bonn le 6 juin 1955, ; 


SontT CONVENUS DE CE QUI SUIT: 


Article I 


Sous réserve des dispositions suivantes, la validité de l’Accord du 
6 juin 1955 instituant une Commission Internationale pour le Service 
International de Recherches (désigné ci-aprés par «l’Accord»), est 
prolongée pour une nouvelle période de cing ans prenant fin le 5 mai 
1965. Au plus tard une année avant la fin de cette période, les 
Gouvernements parties & ce protocole, se consulteront sur la prolonga- 
tion ou l’amendement de l’Accord. 


Article IT 


Dans les articles 4 et 6 de l’Accord, on ajoutera aprés «Haut Com- 
missaire des Nations Unies pour les Réfugiés» les mots «ou toute autre 
institution des Nations Unies qui pourrait lui succéder dans ]’exercice 
de ses fonctions de protection internationale des réfugiés». 


Article ITI 


L’article ci-dessous sera substitué 
& Particle 9 de l’Accord: 


«Article 9 


Aprés avoir signé trois textes originaux de l’inventaire complet des 
archives et documents du Service International de Recherches établi 
dans les conditions fixées par un protocole intervenu le 19 octobre 1955 
entre les représentants des Gouvernements de la République Frangaise, 
du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d’Irlande du Nord, des Etats- 
Unis d’Amérique d’une part, et du Comité International de la Croix- 
Rouge d’autre part, les trois Gouvernements en feront déposer un 
exemplaire avec original de l’Accord; le second exemplaire sera remis 
au Secrétaire général de Organisation des Nations Unies et le troi- 
siéme exemplaire restera en possession du Comité International de la 


’ For certification see post, p. 467. 
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Croix-Rouge pendant la durée de son mandat sur le Service Inter- 
national de Recherches. Je Directeur du Service International de 
Recherches assurera la mise & jour constante de cet inventaire.» 


Article IV 


Ce protocole entrera en vigueur le 5 mai 1960. 


En rot px quot les Plénipotentiaires soussignés ont revétu le présent 
protocole de leurs signatures. [*] 


Farr & Bonn le 23. 8. 1960 en langues francaise, allemande et anglaise, 
les trois textes faisant également foi, en un seul exemplaire qui sera 
déposé dans les archives du Gouvernement de la République fédérale 
d’Allemagne. Le Gouvernement de la République fédérale d’Alle- 
magne transmettra une copie certifiée conforme & chacun des autres 
Gouvernements signataires, aux Gouvernements tiers au moment de 
Pacceptation par ceux- cl de la qualité de membre de la Commission 
Internationale, ainsi qu’au Secrétaire général des Nations Unies pour 
enregistrement, conformément 4 ]’Article 102 de la Charte des Nations 
Unies, et au Secrétaire général de l'Union de l'Europe Occidentale. 


Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement 
du Royaume de Belgique: de la République Italienne: 
Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement du 
de la République Frangaise : Grand-Duché de Luxembourg : 
Pour lé Couvemmement Pour le Gouvernement 
de la République fédérale du Royaume des Pays-Bas: 
d’Allemagne: Pour le Gouvernement 


du Royaume-Uni 
de Grande-Bretagne 
et d’Irlande du Nord: 


Pour le Gouvernement 
du Royaume de Gréce: 


Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement 
de Etat d’Israél: des Etats-Unis d’Amérique: 


Die Ubereinstimmung dieser Abschrift mit der im Archiv der ‘Regierung der 
Bundesrepublik Deutschland hinterlegten Urschrift wird hiermit beglaubigt. [°] 


Bonn, den 20. September 1960 
[SEAL] TH LEUTNITZ, 


) For signatures see ante, p. 465. 
? The English language translation reads: 


The conformity of this copy with the original:deposited in the Archives of the 
Government of the Federal Republic of Germany is herewith certified. 
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Protokoll iiber die Verlangerung und Anderung der Vereinbarung iiber 
die Beziehungen zwischen dem Internationalen Ausschu8 fiir den 
Internationalen Suchdienst und dem Internationalen Komitee vom 
Roten Kreuz. 


Der Vorsitzende des Internationalen Ausschusses fiir den Inter- 
nationalen Suchdienst, der ermichtigt ist, im Namen der Regierungen, 
die Mitglied des Ausschusses sind, zu handeln, nimlich: des Koénig- 
reichs Belgien, der Franzésischen Republik, der Bundesrepublik 
Deutschland, des Kénigreichs Griechenland, des Staates Israel, der 
Italienischen Republik, des GroBherzogtums Luxemburg, des Kénig- 
reichs der Niederlande, des Vereinigten Konigreichs von GroBbritan- 
nien und Nordirland und der Vereinigten Staaten von Amerika, 
einerseits 

und das Internationale Komitee vom Roten Kreuz 
andererseits, — 

Von DEM WUNSCHE GELEITET, die am 6, Juni 1955 in Bonn getroffene 
Vereinbarung iiber die Beziehungen zwischen dem Internationalen 
Ausschu8 fiir den Internationalen Suchdienst und dem Interna- 
tionalen Komitee vom Roten Kreuz zu verlingern und abzuindern, — 

SIND WIE FOLGT UBEREINGEKOMMEN : 


Artikel I 


Die Geltungsdauer der Vereinbarung iiber die Beziehungen zwi- 
schen dem Internationalen Ausschu8 fiir den Internationalen Such- 
dienst und dem Internationalen Komitee vom Roten Kreuz vom 6. Juni 
1955 (im folgenden die ,,Vereinbarung” genannt) wird — vorbehalt- 
lich der folgenden Bestimmungen — fiir einen weiteren Zeitraum von 
fiinf Jahren verlingert, der mit dem 5. Mai 1965 abliuft. Spiitestens 
ein Jahr vor Ablauf dieses Zeitraums werden die an diesem Protokoll 
beteiligten Regierungen iiber eine weitere Verlingerung oder 
Anderung der Vereinbarung beraten. 


Artikel II 


In Artikel 3 der Vereinbarung werden hinter den Worten ,,des 
hohen Kommissars der Vereinten Nationen fiir Flichtlinge” folgende 
Worte eingefiigt: ,,oder einer anderen Organisation der Vereinten 
Nationen, die dessen Aufgabe des internationalen Schutzes der Fliicht- 
linge iibernehmen wird.” 


Artikel II 
Artikel 4 der Vereinbarung erhalt folgenden Wortlaut: 
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Artikel 4 


Die Aufgabe des Internationalen Suchdienstes besteht hauptsiich- 
lich darin, aus seinen Archiven und Unterlagen individuelle Auskinfte 
fiir humanitiire Belange an direkt interessierte Personen zu erteilen. 
Solche Auskiinfte erfolgen auf geeignetem Wege kostenlos auf Grund 
eines entsprechenden Gesuches. Diese Auskiinfte werden — zu dem 
gleichen Zweck — auch den Mitgliedern des Internationalen Aus- 
schusses, den Verbindungsoffizieren der im Internationalen Ausschuf3 
vertretenen Regierungen sowie dem Hohen Kommissar der Vereinten 
Nationen fir Fliichtlinge oder einer anderen Organisation der Ver- 
einten Nationen, die dessen Aufgabe des internationalen Schutzes der 
Flichtlinge iibernehmen wird, zur Verfigung gestellt, und,. nach 
einstimmiger Genehmigung des Internationalen Ausschusses und mit 
Zustimmung des Internationalen Komitees vom Roten Kreuz, auch 
jeder staatlichen oder nichtstaatlichen Organisation, die darum im 
Interesse der Berechtigten oder ihrer Rechtsvertreter bittet.” 


Artikel IV 
Artikel 6 der Vereinbarung erhalt folgenden Wortlaut: 


Artikel 6 


Nach Unterzeichnung der drei Urschriften eines vollstiindigen 
Verzeichnisses der Archive und Unterlagen des Internationalen Such- 
dienstes, das in Anwendung des Protokolls vom 19. Oktober 1955 
zwischen den Vertretern der Regierungen der Franzésischen Republik, 
des Vereinigten K6nigreichs von GroBbritannien und Nordirland, der 
Vereinigten Staaten von Amerika einerseits und dem Internationalen 
Komitee vom Roten Kreuz andererseits aufgestellt wurde, fiigen die 
drei Regierungen eine Urschrift dem Abkommen iiber die Errichtung 
eines Internationalen Ausschusses fiir den Internationalen Suchdienst 
bei; die zweite Urschrift wird dem Generalsekretér der Vereinten 
Nationen iibermittelt, wiihrend die dritte Urschrift beim Interna- 
tionalen Komitee vom Roten Kreuz fiir die-Geltungsdauer seines 
Mandates fiir den Internationalen Suchdienst verbleibt. Der Direktor 
des Internationalen Suchdienstes sorgt dafiir, das dieses Verzeichnis 
jeweils auf dem neuesten Stand gehalten wird.” 


Artikel V 
Artikel 8 der Vereinbarung wird gestrichen. 
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Artikel VI 
Artikel 9 der Vereinbarung erhilt folgenden Wortlaut: 


Artikel 9 


(a) Das Internationale Komitee vom Roten Kreuz tibermittelt dem 
Internationalen Ausschuf halbjihrlich oder — falls es notwendig 
erscheint — in kiirzeren Zeitabstiinden einen Bericht iiber die Tatigkeit 
des Internationalen Suchdienstes. 

(b) Das Internationale Komitee vom Roten Kreuz wird der Regie- 
rung der Bundesrepublik Deutschland nach Abstimmung mit dem 
Internationalen AusschuB bis zum 1. Marz eines jeden Jahres einen 
Haushaltsvoranschlag iibermitteln. Der Internationale Ausschuf 
erhilt vom Internationalen Komitee vom Roten Kreuz eine Zweit- 
schrift der bis zum 1. Februar eines jeden Jahres der Regierung der 
Bundesrepublik Deutschland zu iibermittelnden Abrechnung iiber die 
verschiedenen Ausgaben und Einnahmen des vorangehenden Finanz- 
jahres.” 


Artikel VII 


Dieses Protokoll tritt am 5. Mai 1960 in Kraft. 


ZU URKUND DESSEN haben die unterzeichneten Bevollmichtigten 
dieses Protokoll mit ihren Unterschriften versehen. 


GESCHEHEN ZU 

DIN s: MNe's sie Me aeee Yas 1960 [1] in deutscher, englischer und 
franzésischer Sprache, wobei der Wortlaut der drei Sprachen in 
gleicher Weise verbindlich ist, in einer Urschrift, die im Archiv des 
Internationalen Komitees vom Roten Kreuz hinterlegt wird. Das 
Internationale Komitee vom Roten Kreuz tibermittelt jeder im Inter- 
nationalen AusschuB vertretenen Regierung oder jeder Regierung, 
die die Mitgliedschaft im Internationalen Ausschu8 annimmt, eine 
beglaubigte Abschrift. 


Fiir die Regierungen, die Mitglieder des Internationalen Aus- 
schusses fiir den Internationalen Suchdienst sind: [?] 


Fiir das Internationale Komitee vom Roten Kreuz: 


‘For places and dates of signature see post, p. 476. 
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Certified Copy[*] 


Protocol Renewing and Amending the Agreement on the’ Relations 
between the International Commission for the International Tracing 
Service and the International Committee of the Red Cross. ° 


The Chairman of the International Commission for the Inter- 
national Tracing Service, being duly authorised to act on behalf of the 
members of that Commission, that is to say the Governments of the 
Kingdom of Belgium, the French Republic, the Federal Republic of 
Germany, the Kingdom of Greece, the State of Israel, the Italian 
Republic, the Grand Duchy of Luxembourg, the Kingdom of the 
Netherlands, the United Kingdom of Great Britain and Northern 
Treland and the United States of America, 


of the one part, 
and the International Committee of the Red Cross, 
of the other part, 


Desirous of renewing and amending the Agreement on 'the Rela- 
tions between the International Commission for the International 
Tracing Service and the International Committee of the Red Cross 
which was concluded at Bonn on June 6, 1955,[?] 

HAVE AGREED AS FOLLOWS: 


Article I 


Subject to the following provisions, the validity of the Agreement 
on the Relations between the International Commission for the Inter- 
national Tracing Service and the International Committee of the Red 
Cross, of June 6, 1955 (hereinafter called “the Agreement”), shall be 
extended for a further period of five years to end on May 5, 1965. At 
the latest one year before the end of that period, the Governments 
parties to the present Protocol shall consult together regarding the 
further prolongation or amendment of the Agreement. 


Article IT 


In Article 3 of the Agreement, the words “or any other agency of 
the United Nations which may succeed him in the exercise of his func- 
tions for the international protection of refugees” shall be inserted 
after “the Liaison Officer appointed by him”. 


Article ITI 


For Article 4 of the Agreement the following Article shall be 
substituted : 


1 Wor certification see post, p. 476. 
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“Article 4 


The basic task of the International Tracing Service is to provide, 
for humanitarian purposes, to the individuals directly concerned 
personal information extracted from its archives and documents. 
Such information will be provided upon request, through the appro- 
priate channels and without charge. It will also be made available— 
for the same purposes—to the members of the International Com- 
mission, to liaison officers appointed by the Governments represented 
on the International Commission, to the United Nations High Com- 
missioner for Refugees, or any other agency of the United Nations 
which may succeed him in the exercise of his functions for the inter- 
national protection of refugees, and, with the unanimous approval of 
the International Commission, and the approval of the International 
Committee of the Red Cross, to any governmental or non-governmen- 
tal organisations requesting information for the benefit of interested 
parties or their trustees, administrators or executors.” 


Article IV 
For Article 6 of the Agreement the following Article shall be 
substituted : 
“Article 6 


After having signed three original complete inventories of the 
archives and documents of the International Tracing Service drawn 
up pursuant to the Protocol concluded on October 19, 1955, between 
the representatives of the Governments of the French Republic, the 
United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and the 
United States of America, on the one hand, and the International 
Committee of the Red Cross,[?] on the other hand, the three Gov- 
ernments shall deposit one with the Agreement constituting an Inter- 
national Commission for the International Tracing Service; the 
second shall be forwarded to the Secretary-General of the United 
Nations and the third original shall remain with the International 
Committee of the Red Cross for as long as its responsibility for the 
International Tracing Service continues. The Director of the Inter- 
national Tracing Service shall ensure that this inventory is kept up 
to date.” 


Article V 
Article 8 of the Agreement shall be deleted. 


Article VI 


For Article 9 of the Agreement the following Article shall be 
substituted : 


1 Not printed. 
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“Article 9 


(a) The International Committee of the Red Cross shall, unless 
more frequently required, transmit half-yearly reports on the activi- 
ties of the International Tracing Service to the International 
Commission. 

(b) After concurrence with the International Commission the 
International Committee of the Red Cross shall transmit an annual 
budget estimate to the Government of the Federal Republic of Ger- 
many by March 1 of each year. The International Commission shall 
receive from the International Committee of the Red Cross a dupli- 
cate of the annual account of the various expenses and receipts for the 
preceding: financial year which shall be transmitted to the Govern- 
ment of the Federal Republic of Germany by February 1 of each year.” 


Article VII 
This Protocol shall enter into force on May 5, 1960. 


IN wrrnEess wHEREOF the undersigned Plenipotentiaries have 
signed the present Protocol. 


Done at 


ON isis eae Se Hees ex 1960,[] in English, French and German, 
all three texts being equally authoritative, in a single copy which shall 
be deposited in the archives of the International Committee of the 
Red Cross. The International Committee of the Red Cross shall 
transmit one certified copy to each Government represented on 
the International Commission or accepting membership of that 
Commission. . 


For the Governments members of the International Commission 
for the International Tracing Service: 


(s) S. Trerenszs 


For the International Committee of the Red Cross: 
(s) R. GatLorin 


1 For places and dates of signature see post, p. 476. 
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Protocole sur la Remereaven et la modification de l’Accord sur les rela- 
tions entre la Commission Internationale pour le Service International 
de Recherches et le Comité International de Ja Croix-Rouge. 


Le Président de la Commission Internationale pour le Service Inter- 
national de Recherches, autorisé 4 agir pour le compte des Gouverne- 
ments membres de cette Commission, & savoir ceux: du Royaume de 
Belgique, de la République Frangaise, de la République fédérale 
d’Allemagne, du Royaume de Gréce, de "Etat d’Israél, de la Républi- 
que d’Italie, du Grand-Duché de Luxembourg, du Royaume des Pays- 
Bas, du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d’Irlande du Nord et 
des Etats-Unis d’Amérique, 


d’une part, 

et le Comité International de la Croix-Rouge, 
d’autre part, — 

Désrrevx de prolonger et de modifier 1’Accord sur les relations entre 
la Commission Internationale pour le Service International de 
Recherches et le Comité International de la Croix-Rouge, conclu 4 


Bonn le 6 juin 1955, 
SONT CONVENUS DE CE QUI SUIT: 


Article I 


Sous réserve des dispositions suivantes, la validité de l’Accord du 
6 juin 1955 sur les relations entre la Commission Internationale pour 
le Service International de Recherches et le Comité International de la 
Croix-Rouge (désigné ci-aprés par «l’Accord»), est prolongée pour 
une nouvelle période de cing ans, prenant fin le 5 mai 1965. Au plus 
tard une année avant la fin de cette période, les Gouvernements parties 
a ce protocole se consulteront sur la prolongation ou l’amendement de 


Accord. 
Article II 


Dans V’article 3 de Accord on ajoutera aprés «Haut Commissaire 
des Nations Unies pour les Réfugiés» les mots «ou toute autre institu- 
tion des Nations Unies qui lui succéderait dans l’exercice de ses 
fonctions de protection internationale des réfugiés». 


Article II 


L’article ci-dessous sera substitué 4 article 4 de l’Accord: 
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TIAS 4736 


Apr. 28, May 5, 9. 12, 
12 ust] Multi.—International Tracing Service—oer, is?" * 475 





«Article 4 


La tache du Service International de Recherches consiste essen- 
tiellement 4 fournir 4 des personnes directement intéressées des ren- 
seignements individuels, tirés de ses archives et documents ét servant 
4 des buts humanitaires. Ces renseignements seront fournis gratuite- 
ment sur demande et par les voies appropriées. Ces renseignements 
seront —— aux mémes fins — mis également 4 la disposition des membres 
de la Commission Internationale, des officiers de liaison nommés par 
les Gouvernements représentés 4 la Commission Internationale, et du 
Haut Commissaire des Nations Unies pour les Réfugiés, ou toute autre 
institution des Nations Unies qui lui succéderait dans l’exercice de ses 
fonctions de protection internationale des réfugiés, ainsi que, aprés 
accord unanime de la Commission Internationale et avec l’approbation 
du Comité International de la Croix-Rouge, de toutes organisations 
gouvernementales ou non-gouvernementales qui en feraient Ja: demande 
dans l’intérét des ayants droit ou des ayants cause.» 


Article IV 
L’article ci-dessous sera substitué 4 l’article 6 de l’Accord: 


«Article 6 


Aprés avoir signé trois textes originaux de l’inventaire complet des 
archives et documents du Service International de Recherches établi 
dans les conditions fixées par un protocole intervenu le 19 octobre 1955 
entre les représentants des Gouvernements de la République Frangaise, 
du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d’Irlande du Nord, des 
Etats-Unis d’Amérique d’une part, et du Comité International de la 
Croix-Rouge d’autre part, les trois Gouvernements en feront déposer 
un exemplaire avec l’original de l’Accord instituant une Commission 
Internationale pour le Service International de Recherches; le second 
exemplaire sera remis au Secrétaire général de POrganisation des 
Nations Unies et le troisisme exemplaire restera en possession du 
Comité International de la Croix-Rouge pendant la durée de son man- 
dat sur le Service International de “Recherches. Le Directeur du 
Service International de Recherches assurera la mise 4 jour « constanite 
de cet inventaire.» 


Article V 
L’article 8 de l’Accord est supprimé. 


Article VI 


L’article ci-dessous sera substitué 4 l’article 9 de l’Accord: 


«Article 9 


a) Le Comité International de Ja Croix-Rouge remettra & la Com- 
mission Internationale semestriellement ou plus fr équemment sl 
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nécessaire, un rapport sur les activités du Service International de 
Recherches. 

b) Aprés accord de la Commission Internationale, le Comité Inter- 
national de la Croix-Rouge remettra pour le 1°T mars de chaque année 
un projet de budget annuel au Gouvernement de la République fédérale 
d’Allemagne. La Commission Internationale recevra du Comité In- 
ternational de la Croix-Rouge copie du compte annuel des diverses 
dépenses et recettes relatif 4 l’exercice précédent, qui devra étre remis 
au Gouvernement de la République fédérale d’Allemagne pour le 1° 
février de chaque année.» 


Article VII 


Ce protocole entrera en vigueur le 5 mai 1960. 


En ror DE quot les Plénipotentiaires soussignés ont revétu le présent 
protocole de leurs signatures. 


Farr 4 Bonn et 4 Genéve les 30 septembre et 7 octobre 1960 en langues 
frangaise, anglaise et allemande, les trois textes faisant également foi, 
en un seul exemplaire qui sera déposé aux archives du Comité Inter- 
national de la Croix-Rouge. Le Comité International de la Croix- 
Rouge transmettra une copie certifiée conforme 4 chaque Gouverne- 
ment représenté 4 la Commission Internationale ou ayant accepté 
d’étre membre de la dite Commission. 


Pour les Gouvernements membres de la Commission Internationale 
pour le Service International de Recherches: [*] 


Pour le Comité International de la Croix-Rouge: 


Copie certifiée conforme 4 l’original 


CLAUDE LILLAND [SEAL] 
Sous directeur 


1 For signatures see ante, p. 473. 
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FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY 


Settlement of United States Claim for Postwar Economic 
Assistance to Germany: Purchase by the Deutsche 
Bundesbank of Partial Amount of Claim 


Agreement effected by exchange of notes 
Signed at Bonn and Bonn/Bad Godesberg April 25, 1961; 
Entered into force April 25, 1961. 


The State Secretary, German Ministry of Foreign Affairs, to the 
American Ambassador [*] 


AUSWARTIGES AMT 
Bonn, den 25, April 1961 


Herr Borscuarrer, 

Ich beehre mich, Eurer Exzellenz mitzuteilen, daB die Deutsche 
Bundesbank im Kinvernehmen mit der Regierung der Bundesrepublik 
Deutschland bereit ist, von der noch ausstehenden Forderung der 
Vereinigten Staaten von Amerika auf Grund des Abkommens iiber 
die Regelung des Anspruchs der Vereinigten Staaten von Amerika 
aus der Deutschland geleisteten Nachkriegs-Wirtschaftshilfe (aufer 
der Lieferung von tiberschuBgiitern) vom 27, Februar 1953 in 
Verbindung mit dem am 20. Marz 1959 in Bonn unterzeichneten 
Notenwechsel (nachfolgend “Abkommen” genannt) einen Teilbetrag 
von 587 Millionen US-Dollar zu erwerben. Unter Beriicksichtigung 
dieses Vorhabens der Bundesbank ist die Bundesregierung bereit, 
mit der Regierung der Vereinigten Staaten folgende Vereinbarung 
zu treffen : 


1.) Die Regierung der Vereinigten Staaten von Amerika ist init dem 
Erwerb eines Teilbetrages von 587 Millionen US-Dollar der 
Forderung der Vereinigten Staaten von Amerika aus dem 


“Abkommen” gegen Z ahlung des Gegenwertes von 587 Millionen 
US-Dollar einverstanden. 


2.) Der Erwerb der Forderung soll am 28. April 1961 vollzogen 
werden. Sobald die Deutsche Bundesbank den Gegenwert von 
587 Millionen US-Dollar an die Vereinigten Staaten von Ame- 
rika zahlt, wird die Regierung der Vereinigten Staaten einen 
Teilbetrag von 587 Millionen US-Dollar der Forderung der 


1The English translation of the note is quoted in the United States note; 
post, p. 480. 
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Vereinigten Staaten gegen die Bundesrepublik Deutschland aus 
dem “Abkommen” an die Deutsche Bundesbank abtreten. 


3.) Der nach dem “Abkommen” den Vereinigten Staaten von 
Amerika noch geschuldete Kapitalbetrag von 200.370.547,79 
US-Dollar nebst Zinsen darauf sowie die Zinsen fiir die Zeit vont 
1. Januar 1961 bis 28. April 1961 aus den 587 Millionen 
US-Dollar, die nach der vorliegenden Ubereinkunft zu zahlen 
sind, werden von der Bundesrepublik Deutschland an die Ver- 
einigten Staaten von Amerika nach dem beigefiigten Til- 
gungsplan gezahlt werden. 


4.) Die Einzelheiten des Verfahrens, das zum Erwerb der Forderung 
durch die Deutsche Bundesbank erforderlich ist, einschlieBlich 
der Eréffnung eines Deutsche-Mark-Kontos bei der Deutschen 
Bundesbank fiir eine bestimmte Zeit im Namen der “Federal 
Reserve Bank of New York as fiscal agent for the United States”, 
werden die Deutsche Bundesbank und die Export-Import Bank 
vereinbaren. Die beiden Regierungen werden dabei, soweit notig, 
mitwirken. 


Ich beehre mich vorzuschlagen, da, falls sich die Regierung der 
Vereinigten Staaten von Amerika mit den vorstehenden Vorschligen 
einverstanden erkliart, diese Note und die entsprechende Antwortnote 
Eurer Exzellenz eine Vereinbarung zwischen unseren beiden Regie- 
rungen bilden sollen, die mit dem Tage des Eingangs Ihrer Antwort- 
note in Kraft tritt. 

Ich benutze diese Gelegenheit, um Eurer Exzellenz die Versiche- 
rung meiner vorziiglichsten Hochachtung zu wiederholen. 


In Vertretung 
A. H. van ScueEervPENBERG 
Seiner Exzellenz 
dem Botschafter der Vereinigten Staaten 
von Amerika 


Herrn Water C. DowLiIne 
Bad Godesberg 


Revidierter Tilgungsplan fiir die deutsche Schuld aus Nachkriegswirt- 
schaftshilfe (Vorauszahlung von $587.000.000,- am 28. Apri! 1961).['] 


Zinsen : 2 Y % jahrilich, halbjihrlich zu zahlen_ 

Vom 1. Juli 1961 bis einschliesslich 1. Juli 1965 sind nur Zinsen zu 
auhlen. 

Am 1, Januar 1966 und ain 1. Juli 1987 sind zwei ungleiche Zahlungen 
auf Kapital und Zinsen fallig. 


42 gleichmiissige Zahlungen von $ 6.054.094,03 sind vom 1. Juli 1966 
bis einschliesslich 1. Januar 1987 zu zahlen. 


1¥or the English language text hereof, see post, p, 481. 
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(Ale auf die Vorauszahlung folgenden Zahlungen sind im Verhiiltnis 


au dem fritheren Tilgungsplan errechnet, ausgenommen die Zins- 
zahlung vom 1. Juli 1961). 


i. Jan. oder 1. Juli Fallige Zahlungen Saldo nach 
des bezeichneten Zinsen. Kapital der Zahlung 
Jahres 

1. Jan. 61 . 00 .00 787, 370, 547. 79 
28. Apr. G1 . 00 587, 000, 000.00 200, 370, 547. 79 
1. Juli 61 7, 247, 656. 71 .00 200, 370, 547. 79 
62 2, 504, 631. 85 -00 200; 370, 547. 79 

62 2) 504, 631. 85 .00 200, 370, 547. 79 

68 2, 504, 681. 85 .00 200; 370, 547. 79 

63 2, 504, 681. 85 .00 200; 370, 547. 79 

64 2, 504, 681. 85 .00 200, 370, 547. 79 

64 2) 504, 631. 85 .00 200; 370, 547. 79 

65 2, 504, 631. 85 -00 200, 370, 547. 79 

65 2, 504, 631. 85 .00 200; 370, 547. 79 

66 2, 504, 631. 85 871, 990. 49 199, 498, 557. 30 

66 2, 498, 731. 97 3, 560, 362.06 195; 988, 195. 24 

67 2, 449, 227. 44 3, 604, 866.59 192, 338, 328. 65 

67 2, 404, 166. 61 3, 649, 927.42 188, 683, 401. 28 

68 2, 358, 542. 52 8, 695,551.51 184, 987, 849. 72 

68 2, 312, 348. 12 8, 741, 745.91 181, 246, 103. 81 

69 2, 265, 576. 30 3, 788, 517.73 177, 457, 586. 08 

69 2, 218, 219. 83 3, 835, 874.20 178,621, 711. 88 

70 2,170, 271. 40 3, 883, 822.63 169, 737, 889. 25 

70 2, 121, 723. 62 8, 982, 370.41 165, 805, 518. 84 

71 2, 072, 568. 99 8, 981, 525.04 161, 823, 998. 80 

71 2, 022, 799. 92 4, 031,294.11 157, 792, 699. 69 

72 1, 972, 408. 75 4, 081, 685.28 153, 711, 014. 41 

72 1, 921, 387. 68 4, 132, 706.35 149,578, 308. 06 

73 1, 869, 728. 85 4, 184,365.18 145; 303, 942. 88 

13 1, 817, 424, 29 4, 236, 669.74 141, 157, 273. 14 

14 1, 764, 465. 91 +, 289,628.12 186, 867, 645. 02 

14 1, 710, 845. 56 4, 348,248.47 182, 524, 396. 55 

15 1, 656, 554. 96 4, 397, 589.07 128, 126, 857. 48 

v3) 1, 601, 585. 72 4, 452, 508.31 128, 674, 349.17 

16 1, 545, 929. 36 4, 508, 164.67 119) 166, 184. 50 

16 1, 489, 577. 31 4, 564,516.72 114, 601, 667. 78 

17 1, 432, 520. 85 4, 621,573.18 109, 980, 094. 60 

q7 1, 374, 751. 18 4, 679, 342.85 105, 300, 751. 75 

78 1, 316, 259. 40 4, 737, 834.63 100, 562, 917. 12 

78 1, 257, 036. 46 4, 797, 057.57 95, 765, Sd9. 55 

19 1, 197, 073. 24 4, 857, 020. 79 90, 908, 838. 76 

79 1, 186, 360. 48 4,917, 783.55 85, 991, 105. 21 

80 1, 074, 888. 82 4,979, 205.21 81, 011, 900. 00 

80 1, 012, 648. 75 5,041, 445.28 75, 978, 454. 72 

81 949, 630. 68 5, 104, 463. 35 70, 865, 991. 37 

81 885, 824. 89 5,168, 269.14 65, 697, 722. 23 

82 821, 221.53 5, 232, 872.50 60, 464, 849. 73 

82 755, 810. 62 5, 298, 283. 41 55, 166, 566. 32 

83 689, 582. 08 5, 364, 511. 95 49, 802, 054. 37 

83 622, 525. 68 5, 431,568.35 44; 370, 486. 02 

84 554, 631. 08 5, 499, 462. 95 38, 871, 023. 07 

84 485, 887. 79 5, 568, 206. 24 33, 302, 816. 83 

85 416, 285. 21 5, 637, 808.82 27, 665, 008. 01 

85 345, 812. 60 5, 708, 281. 43 21, 956, 726. 58 

86 274, 459. 08 5, 779, 634.95 16,177, 091. 68 

86 202, 213. 65 5, 851, 880. 38 10, 325, 211. 25 

87 129, 065. 14 5, 925, 028.89 4, 400, 182. 36 

87 55, 002. 28 4, 400, 182. 36 . 00 

insges. 89, 017, 919. 96 787, 370, 547. 79 
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The American Ambassador to the German Minister for Foreign 
Affairs 


Emnpassy OF THE 
Unrrep States or AMERICA 
No. 202 Bonn/Bad Godesberg, April 25, 1961 


EXcELLENCY: 


I have the honor to refer to Your Excellency’s Note of April 25, 
1961, which, in agreed translation, reads as follows: 


“Mr. Ambassador : 

I have the honor to inform Your Excellency that the Deutsche 
Bundesbank, in concurrence with the Government of the Federal 
Republic of Germany, is prepared to purchase a partial amount of 
$587 million of the remaining outstanding claim of the United 
States of America, based on the Agreement for the Settlement of 
the Claims of the United States of America resulting from Postwar 
Economic Assistance (other than Surplus Property) to Germany, 
dated February 27, 1953, [*] in conjunction with the Exchange of 
Notes signed in Bonn on March 20, 1959 [?] (hereinafter called 
the “Agreement”). In view of this plan of the Bundesbank, the 
Federal Government is prepared to make the following agreement 
with the Government of the United States of America: 


1. The Government of the United States of America agrees to 
the purchase of a partial amount of $587 million of the clainrof the 
United States of America arising from the “Agreement” against 
payment of the equivalent of $587 million. 

2. The purchase of the claim shall be effected on April 28, 1961. 
ie soon as the Deutsche Bundesbank pays the equivalent of $587 
million to the United States of America, the Government of the 
United States will assign to the Deutsche Bundesbank a partial 
amount of $587 million of the claim of the United States of America 
against the Federal Republic of Germany resulting from the 
“A greement”. 

3. The principal amount of $200,370,547.79 and interest thereon 
still owed to the United States of America-under the “Agreement” 
together with interest accruing on the sum of $587 million being 
paid hereunder, from January 1, 1961, to April 28, 1961, will be paid 
by the Federal Republic of Germany to the United States of 
America in accordance with the attached amortization schedule. 

4. The details of the procedure to be applied in implementing 
the purchase of the claim by the Deutsche Bundesbank, including 
the establishment for a limited time of a Deutsche Mark account 
at the Bundesbank in the name of the Federal Reserve Bank of 
New York as fiscal agent for the United States, will be agreed be- 


* TIAS 2795 ; 4 UST 893. 
* TIAS 4200; 10 UST 401. 
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tween the Deutsche Bundesbank and the Export-Import Bank. 
Both Governments will cooperate in this operation as necessary. 


I have the honor to suggest that if the Government of the United 
States of America agrees with the above proposals, this Note and 
the corresponding reply of Your Excellency to it should be regarded 
as an agreement between our two Governments to enter into force 
.on the day of the receipt of your reply.” 


I have the honor to inform Your Excellency that the Government 
of the United States of America accepts the foregoing proposals and 
accordingly agrees that Your Excellency’s Note and this reply shall 
constitute an agreement between the two Governments, | 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 


Wattrr DowLina 


Enclosure: 
Amortization Schedule. 


His Excellency 
Dr. Hetnricni von BRENTANO, 
Minister for Foreign Affairs, 
Bonn. 


REVISED AMORTIZATION SCHEDULE : 
FOR GERMAN POSTWAR ASSISTANCE DEBT 
(PREPAYMENT OF $587,000,000.00 ON APRIL 28, 1961) 


INTEREST, 2144 PERCENT PER ANNUM, PAYABLE SEMIANNUALLY. 
INTEREST ONLY ON JULY 1, 1961, THROUGH JULY 1, 1965. . 

TWO ODD PAYMENTS OF PRINCIPAL AND INTEREST ON JAN 1, 1966, 
AND JULY 1, 1987. 
FORTY-TWO LEVEL PAYMENTS OF $6,054,094.08 EACH ON JULY 1, 1966, 
THROUGH JAN 1, 1987. 

(ALL PAYMENTS SUBSEQUENT TO PREPAYMENT ARE CALCULATED 
IN PROPORTION TO FORMER SCHEDULE EXCEPT JULY 1, 1961, IN- 
TEREST PAYMENT) 


JAN 1 or JULY 1 PAYMENT DUE BALANCE 


OF YEAR SHOWN INTEREST PRINCIPAL AFTER PAYMENT 
JAN 1, 61 00 . 00 787, 370, 547. 79 
APR 28, 61 00 587, 000, 000. 00 200, 370, 547. 79 
JULY 1, 61 7, 247, 656. 71 . 00 200, 370, 547. 79 

62 2, 504, 631. 85 . 00 200, 370, 547. 79 
62 2, 604, 631. 85 00 200, 370, 547. 79 
63 2, 504, 681. 85 00 200, 370, 547. 79 
63 2, 504, 681. 85 00 200, 370, 547. 79 
64 2, 504, 631. 85 00 200, 370, 547. 79 
64 2, 504, 631. 85 . 00 200, 370, 547. 79 
65 2, 504, 681. 85 00 , 870, 547. 79 
65 2, 504, 681. 85 00 200, 370, 547. 79 
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JAN 1 or JOLY 1 
OF YEAR SHOWN 


JULY 1, 66 
66 


TOTAL 
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PAYMENT DUE 


INTEREST 


2, 504, 631. 85 
2, 493, 731. 97 
2, 449, 227. 44 
2, 404, 166. 61 
2, 358, 542. 52 
2, 312, 348. 12 
2, 265, 576. 30 
2, 218, 219. 83 
2, 170, 271. 40 
2, 121, 723. 62 


2, 072, 568. 99 
2, 022, 799. 92 
1, 972, 408. 75 
1, 921, 387. 68 
1, 869, 728. 85 
1, 817, 424. 29 
1, 764, 465. 91 
1, 710, 845. 56 
1, 656, 554. 96 
1, 601, 585. 72 


1, 545, 929.3 
1, 489, 577. 31 
1, 482, 520. 85 
1, 374, 751. 18 
1, 316, 259. 40 
1, 257, 036. 46 
1, 197, 073. 24 
1, 136, 360. 48 
1, 074, 888. 52 
1, 012, 648. 75 


49, 630. 68 
885, 824. 89 
S21, 221. 58 
755, 810. 62 
689, 582. OS 
622, 525. 68 
554, 631. 08 
485, 887. 79 
416, 285. 21 
345, 812. 60 


274, 459. 08 
202, 213.65 
129, 065.14 
55, 002. 28 


89, 017, 919. 96 


PRINCIPAL 


871, 990. 49 
8, 560, 362. 06 
3, 604, 866. 59 
3, 649, 927. 42 
3, 695, 551. 51 
3, 741, 745. 91 
3, 788, 517. 73 
3, 835, 874. 20 
8, 883, 822. 63 
3, 982, 370. 41 


3, nay 525. 04 


4, 184, 365.18 
4, 236, 669. 74 
4, 289, 628. 12 
4, 348, 248. 47 
4, 397, 539. 07 
4, 452, 508. 31 
4, 508, 164. 67 
4, 564, 516. 72 
4, 621, 573. 18 


4, 979, 205. 21 
5, 041, 445. 28 


5, 104, 463. 35 
5, 168, 269. 14 
5, 232, 872. 50 
5, 298, 288. 41 
5, 364, 511. 95 
5, 431, 568. 35 
5, 499, 462. 95 
5, 568, 206. 24 
5, 637, 808. 82 
5, 708, 281. 43 


5, 779, 634. 95 
5, 851, 880. 38 
5, 925, 028. 89 
4, 400, 182. 36 


787, 370, 547. 79 


BALANCE 


AFTER PAYMENT 
199, 498, 557. 


30 


195, 938, 195. 24 


192, 333, 328. 


65 


188, 683, 401. 23 
184, 987, 849. 72 


181, 246, 103. 
177, 457, 586. 
173, 621, 711. 
169, 737, 889. 
165, 805, 518. 


161, 828, 998. 
157, 792, 699. 
153, 711, 014. 
149, 578, 308. 

145, 398, 942. 
141, 157, 273. 
136, 867, 645 
132, 524, 396. 
128, 126, 857 
123, 674, 349. 


119, 166, 184. 
114, 601, 667. 
109, 980, 094. 
105, 300, 751. 
100, 562, 917. 

95, 765, 859. 

90, 908, 838. 


85, 991, 105. 21 
81, 011, 900. 00 
75, 978, 454. 72 


70, 865, 991. 37 
65, 697, 722. 23 
60, 464, 849. 73 
55, 166, 566. 32 
49, 802, 054. 37 
44, 370, 486. 02 
38, 871, 023. 07 
33, 302, 816. 838 
27, 665, 008. 01 
21, 956, 726. 58 


16, 177, 091. 68 
10, 325, 211. 25 
4, 400, 182. 36 
. 00 


FRANCE 


Experimental Communications Satellites: Intercontinental 
Testing 


Agreement effected by exchange of notes 
Signed at Paris March 31, 1961; 
Entered into force March 31, 1961. 


The American Ambassador to the French Minister of noes Affairs 
ad interim 


THB FOREIGN SERVICE 
OF THE 
UNITHD STATES OF AMERICA 


No. 222 Paris, March, 31, 1961 


EXCELLENCY: 

I have the honor to refer to conversations which have taken place 
between United States and French representatives on the subject of a 
program of cooperation between the United States National Aero- 
nautics and Space Administration and the French Centre National 
@ Etudes des Télécommunications in intercontinental testing in con- 
nection with the experimental communications satellites planned to 
be launched by the United States under Projects RELAY and RE- 
BOUND. I have the honor to state that this program has the ap- 
proval of the United States Government and to propose, that it be 
carried out through technical arrangements between the two agencies. 

I propose that if the foregoing is acceptable to your Government, 
this note and Your Excellency’s reply concurring therein’ shall con- 
stitute an agreement between our two Governments to enter into force 
on the date of Your Excellency’s note in reply. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest con- 
sideration. 


JAMES M. GAvVIN 


His Excellency 
Prerre GUILLAUMAT, 
Minister of Foreign Affairs ad interim, 
Paris. 
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The French Minister of Foreign Affairs ad interim to the American 


Ambassador 
MINISTERE LIBERTE-EGALITE-FRATERNITE 
DES — 
AFFAIRES fTRANGERES REPUBLIQUE FRANCAISE 


Panis, le 31 mars 1961 
Monsieur L’AMBASSADEUR, 
Vous avez bien voulu m’adresser la lettre suivante: 


“J’ai ’honneur de me référer aux conversations qui ont eu lieu 
entre représentants américains et frangais au sujet d’un programme 
de coopération entre ]’Administration Nationale américaine pour 
lAéronautique et l’Espace et le Centre National frangais d’Etudes 
des Télécommunications pour des expériences intercontinentales en 
rapport avec les satellites expérimentaux de communications dont 
le lancement est prévu par les Etats-Unis dans le cadre des pro- 
jets Relay et Rebound. J’ai ’honneur de vous faire savoir que ce 
programme recueille l’approbation du gouvernement des Etats- 
Unis, et de vous proposer qu’il soit exécuté selon des arrangements 
techniques & convenir entre les deux Administrations précitées. 

Si ce qui précéde rencontre l’accord de votre Gouvernement, je 
propose que la présente lettre et votre réponse me signifiant. cette 
approbation constituent un accord entre nos deux gouvernements, 
accord qui entrera en vigueur & la date de votre réponse.” 


J’ai ’honneur de vous faire savoir que ces propositions rencontrent 
Pagrément du gouvernement francais. En conséquence l’accord dont 
il s’agit entre-en vigueur & la date de ce jour. 

_ Veuillez agréer, Monsieur |’Ambassadeur, les assurances de ma trés 
haute considération./. 


P. GuImLAUMAT 


Son Excellence Monsieur Jamns M. Gavin 
Ambassadeur des Etats-Unis d’ Amérique 
a Paris 
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Translation 


MINISTRY LIBERTY-BQUALITY-FRATHRNITY 
FOREIGN AFFAIRS FRENCH REPUBLIC 
Paris, March 31, 1961 
EXCELLENCY : 
You were good enough to send me the following note: 
[For the English language text of the note, see ante, p. 483.] 
I have the honor to inform you that these proposals meet with the 
approval of the French Government. Accordingly, the agreement 


in question shall enter into force today. 
Accept, Excellency, the assurances of my very high consideration. 


P. GurintaAumatT 


His Excellency 
James M. Gavin, 
Ambassador of the United States of America, 
Paris. 
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AUSTRALIA 


Sampling of Radioactivity of Upper Atmosphere by Means of 
Balloons 


Agreement effected by exchange of notes 
Dated at Canberra May 9, 1961; 
Entered into force May 9, 1961. 


The American Embassy to the Australian Department of External 
Affairs 


EMBassy OF THE 
Unrrep Starrs or AMERICA 
No. 227 


The Embassy of the United States of America presents its com- 
pliments to the Department of External Affairs and has the honor to 
inform the Department that the Government of the United States of 
America desires to enlist the cooperation of the Government of the 
Commonwealth of Australia in the program outlined hereunder to 
sample by means of balloons the radioactivity of the upper atmos- 
phere. The objective of this program is to provide valuable data on 
the distribution of radioactivity in the Southern Hemisphere which 
will contribute to mutual scientific knowledge of this subject. 

It is proposed that this program be carried out in accordance with 
the following understandings : 


1. The program will be conducted by cooperating agencies of the 
two governments. On the part of the Government of the United 
States of America, the cooperating agency will be the United States 
Atomic Energy Commission, which may act through a contractor of 
its own selection. On the part of the Government of the Common- 
wealth of Australia, the cooperating agency will be the Department 
of Supply. 

2. (A) The cooperating agencies are agreed that the airport at 
Mildura, Australia, meets the need for a large, flat, hard-surfaced 
balloon site possessing communications and transportation facilities 
and terrain suitable for recovery operations extending a few hundred 
milesdownwind. The Australian cooperating agency will provide the 
balloon site on terms to be agreed and, on a reimbursable basis, equip- 
ment for meteorological and recovery purposes as may be mutually 
agreed. 
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(B) The United States cooperating agency will provide: inter alia, 
large plastic balloons of the order of 10,000 to 12,000 cubic feet of lift- 
ing gas and a flight package consisting of sampling devices, power 
supply control mechanism, communications facilities and all necessary 
equipment constituting a ground control station. 

(C) The United States cooperating agency: will bear the cost of 
conducting the program, including the support of operating per- 
sonnel and the installation, operation, and maintenance of the equip- 
ment. 

(D) The prograin will be carried out in accordance with the safety 
requirements of the Australian cooperating agency. 

3. The United States cooperating agency will assume responsibility 
for the training of such personnel, including Australians, as are re- 
quired for the installation, operation, and maintenance of the 
program. 

4. The results of all studies under this program shall be available 
to both cooperating agencies. 

5. The cooperating agencies will agree upon arrangenients with re- 
spect to the duration of use of the facility and other details relating 
to the establishment of or operation of the facility. 

6. The facility established may also, unless otherwise agreed, be 
used for independent scientific activities of the Government of the 
Commonwealth of Australia, it being understood that such activities 
would be conducted so as not to conflict with the agreed schedules of 
operations and that any additional costs resulting from such inde- 
pendent activities would be borne by the Government of the Com- 
monwealth of Australia. 

7. The United States Government shall retain ownership of any 
property provided or paid for by the United States Government. or 
its contractor and it shall have the right of removing or disposing 
of such property at its own expense upon the termination of this pro- 
gram or sooner, provided thirty days written notice is given to the 
Australian cooperating agency. 

8. (A) The Government of the Commonwealth of Australia shall 
take the necessary steps to facilitate the admission into the territory 
of Australia of such United States personnel as may be assigned to 
visit or participate in the activities of the program. 

(B) The effects for personal and household use of United States 
personnel entering Australia for the purpose of <arrying out the 
program shall be permitted free entry in accordance with Australian 
customs law in effect at the date the goods are imported. 

(C)(1) United States personnel sent to Australia for the purpose 
of carrying out this program shall be free from Australian income 
tax in respect of: (a) remuneration for services rendered in Australia 
under the program; and (b) income derived from sources outside 
Australia while engaged in Australia under the program. 
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(2) United States personnel will be free from Australian death 
and gift duties which, because of their presence in Australia under 
the program, may otherwise become payable in respect of property 
situated outside Australia as a result of the happening of any event 
while the person concerned is engaged in Australia under that 
program. 

9. The Government of the Commonwealth of Australia shall take 
the necessary steps to facilitate the admission into and removal from 
the territory of Australia of all items of property provided by the 
United States Government or its contractor in connection with activi- 
ties under the program. No duties, taxes, or other charges will be 
imposed on such items by the Government of the Commonwealth of 
Australia or any instrumentalities thereof. 

-10. To the extent the Commonwealth of Australia is not compen- 
sated by other financial protection, the United States cooperating 
agency will indemnify the Commonwealth of Australia against (a) 
claims, in the form of judgments rendered or settlements approved 
in advance by the United States cooperating agency, for public lia- 
bility arising out of or in connection with the program, and (b) the 
reasonable costs of investigating and settling such claims, and de- 
fending suits for damage for such public liability provided, how- 
ever, that this indemnification is subject to the availability of 
appropriated funds to the United States cooperating agency. 

11. The program of cooperation set forth in this Note shall, sub- 
ject to the availability of funds, remain in effect for a period of two 
years from the date of the Department’s reply to this Note, and may 
be extended as mutually agreed by the two governments. 


If the Government of the Commonwealth of Australia concurs in 
the program of cooperation outlined above, the Embassy has the 
honor to propose that the present Note and the Department’s con- 
firmatory reply should constitute and evidence an agreement between 
the Government of the Commonwealth of Australia and the Gov- 
ernment of the United States of America in the matter. 


W. J.S. 
Empassy or THE Unrrep States or AMERICA, 
Canberra, May 9, 1961. 





The Australian Depariment of External Affairs to the American 
Embassy 


680/3/2/1/9 


The Department of External Affairs presents its compliments to 
the Embassy of the United States of America and has the honour to 
acknowledge the Embassy’s Note of 9th May, 1961, reading as 
follows: 
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“The Embassy of the United States of America presents its com- 
pliments to the Department of External Affairs and has the honour 
to inform the Department that the Government of: the United 
States of America desires to enlist the cooperation of the Govern- 
ment of the Commonwealth of Australia in the program outlined 
hereunder to sample by means of balloons the radioactivity of the 
upper atmosphere. The objective of this program is to provide 
valuable data on the distribution of radioactivity in the Southern 
Hemisphere which will contribute to mutual. scientific knowledge 
of this subject. 

It is proposed that this program be carried out in acodrdance with 
the following understandings: ; 


1. The program will be conducted by cooperating agencies of 
the two governments. On the part of the Government of the 
United States of America, the cooperating agency will be the United 
States Atomic Energy Commission, which may act through @ con- 
tractor of its own selection. On the part of the Government of 
the Commonwealth of Australia, the cooperating agency will be the 


Department of Supply. 


2. (A) The cooperating agencies are agreed that the airport at 
Mildura, Australia, meets the need for a large, flat, hardsurfaced 
balloon site possessing communications and transportation facili- 
ties and terrain suitable for recovery operations extending a few 
hundred miles downwind. The Australian cooperating agency will 
provide the balloon site on terms to be agreed and, on'a reimburs- 
able basis, equipment for meteorological and ey, purposes as 
may be mutually agreed. 

(B) The United States cooperating agency will epavides inter 
alia, large plastic balloons of the order of 10,000 to 12,000 cubic feet 
of lifting gas and a flight package consisting of sampling devices, 
power supply control mechanism, communications facilities and all 
necessary equipment constituting a ground control station, 

(C) The United States cooperating agency will bear the: cost 
of conducting the program, including the support of operating 
personnel and the installation, operation, and maintenance of the 
equipment. . 

(D) The program will be carried out in accordance with the 
safety requirements of the Australian cooperating agency. 

3. The United States cooperating agency will assure responsi- 
bility for the training of such personnel, including Australians, as 
are required for the installation, operation, and maintenance of the 
program, 

4. The results of all studies under this program shall be avail- 
able to both cooperating agencies. 

5. The cooperating agencies will agree upon ar rangements with 
respect to the duration of use of the facility and other details re- 
lating to the establishment of or operation of the facility. 
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6. The facility established may also, unless otherwise agreed, be 
used for independent scientific activities of the Government of the 
Commonwealth of Australia, it being understood that such activi- 
ties would be conducted so as not to conflict with the agreed sched- 
ules of operations and that any additional costs resulting from such 
independent activities would be borne by the Government of the 
Commonwealth of Australia. 

7. The United States Government shall retain ownership of any 
property provided or paid for by the United States Government 
or its contractor and it shall have the right of removing or dis- 
posing of such property at its own expense upon the termination 
of this program or sooner, provided thirty days written notice is 
given to the Australian cooperating agency. 

8. (A) The Government of the Commonwealth of Australia 
shall take the necessary steps to facilitate the admission into the 
territory of Australia of such United States personnel as may be 
assigned to visit or participate in the activities of the program. 

(B) The effects for personal and household use of United 
States personne] entering Australia for the purpose of carrying 
out the program shall be permitted free entry in accordance with 
Australian customs law in effect at the date the goods are imported. 

(C) (1) United States personnel sent to Australia for the 
purpose of carrying out this program shall be free from Australian 
income tax in respect of: (a) remuneration for services rendered 
in Australia under the program; and (b) income derived from 
sources outside Australia while engaged in Australia under the 
program. 

(2) United States personnel will be free from Australian 
death and gift duties which, because of their presence in Australia 
under the program, may otherwise become payable in respect of 
property situated outside Australia as a result of the happening of 
any event while the person concerned is engaged in Australia under 
that program. 

9. The Government of the Commonwealth of Australia shall take 
the necessary steps to facilitate the admission into and removal from 
the territory of Australia of all items of property provided by 
the United States Government or its contractor in connection with 
activities under the program. No duties, taxes, or other charges 
will be imposed on such items by the Government of the Common- 
wealth of Australia or any instrumentalities thereof. 

10. To the extent the Commonwealth of Australia is not com- 
pensated by other financial protection, the United States cooperat- 
ing agency will indemnify the Commonwealth of Australia against 
(a) claims, in the form of judgments rendered or settlements ap- 
proved in advance by the United States cooperating agency, for 
public liability arising out of or in connection with the program, 
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and (b) the reasonable costs of mvestigating and settling such 
claims, and defending suits for damage for such public liability 
provided, however, that this indemnification 1s subject to the avail- 
ability of appropriated funds to the United States cooperating 
agency 

11. The program of cooperation set forth in this Note shall, 
subject to the availability of funds, remain in effect for a period of 
two years from the date of the Department’s reply to this Note, and 
may be extended as mutually agreed by the two Governments, 


If the Government of the Commonwealth of Australia concurs 
in the program of cooperation outlined above, the Embassy has the 
honour to propose that the present Note and the Department’s con- 
firmatory reply should constitute and evidence an agreement be- 
tween the Government of the Commonwealth of Australia and the 
Government of the United States of America in the matter.” 


The Department confirms that the Government of the Common- 


wealth of Australia concurs in the programme outlined in the Em- 
bassy’s Note and agrees that the Embassy’s Note and the present reply 
should constitute an agreement between the Government of the Com- 
monwealth of Australia and the Government of the United States 
of America 1n the matter. 





Canperra. A.C.T. 


9th May, 1961. 
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COLOMBIA 


Military Equipment, Materials, and Services 


Agreement effected by exchange of notes 
Signed at Bogoté April 3, 1961; 
Entered into force April 3, 1961. 


The American Chargé d Affaires ad interim to the Colombian Minister 
of Foreign Relations 


No, 241 Bogor, April 3, 1961 


EXCELLENCY: 

I have the honor to refer to the recent request of the Government 
of the Republic of Colombia that certain military equipment, mate- 
rials, and services be furnished by the Government of the United States 
of America to the Government of the Republic of Colombia for the 
purpose of maintaining its internal security. Iam pleased to inform 
Your Excellency that my Government is prepared to furnish assist- 
ance in accordance with that request and on the basis of the following 
understandings: 


1. The equipment, materials, and services referred to above shall 
be furnished in accordance with and under the terms of the Military 
Assistance Agreement between the United States and Colombia 
signed at Bogota on April 17, 1952, [+] except that the requirements 
of the third sentence of Article I, paragraph 1, and so much of the 
requirements of the first sentence of Article I, paragraph 2, as re- 
late to implementation of defense plans under which our two Gov- 
-ernments participate in missions important to the defense and the 
maintenance of the peace of the Western Hemisphere shall not be 
applicable to assistance furnished hereunder. 

2. The equipment, materials, and services referred to above may 
be used for the purpose of implementing the defense plans referred 
to in paragraph number 1 hereof when no longer required for the 
purpose of maintaining internal security and, at such time as these 
items may be so used, shall be subject to all the requirements of the 
Military Assistance Agreement between the United States and 
Colombia signed at Bogota on April 17, 1952. 


*TIAS 2496; 3 UST, pt. 3, p. 3690. 
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3. Subject to paragraph number 2 hereof, the Agreement effected 
by an exchange of notes dated at Bogota on February 22 and March 
14, 1956, [*] relating to the disposition of equipment and materials 
no longer required for the purpose furnished, shall apply to equip- 
ment and materials furnished hereunder. 


I have the honor to propose that this note and Your Excellency’s 
note in reply confirming these understandings shall constitute an 
Agreement between our two Governments to enter into force on the 
date of Your Excellency’s reply. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 

Mivron K. WEL.s 
Chargé @’ Affaires ad interim 


His Excellency 
Juttio César Turpay AYALA, 
Minister of Foreign Relations, 
Bogota. 


The Colombian Minister of Foreign Relations to the American 
Chargé @ Affaires ad interim 


MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES 
No. R.T. 140. Boor, 3 de Abril de 1.961 


SeNor Encanreapo vr Necoctos: 
Tengo el honor de hacer referencia a la atenta nota de Su Seforia, 
numero 241 de esta fecha, cuyo texto es el siguiente: 


“Excelencia : 

Tengo el honor de referirme a la solicitud reciente del Gobierno de 
la Republica de Colombia de que cierto equipo, materiales y servicios 
militares sean suministrados por el Gobierno de los Estados Unidos 
de América con la finalidad de mantener su seguridad interna. Me 
es grato informar a Su Excelencia que mi Gobierno estA dispuesto a 
proporcionar ayuda de conformidad con esa solicitud y sobre la base 
de los siguientes acuerdos: ; 


1. El equipo, materiales y servicios a los que se hace referencia 
anteriormente seran suministrados de acuerdo con y segun los térmi- 
nos del Convenio de Ayuda Militar entre los Estados Unidos y Colom- 
bia, firmado en Bogota el 17 de abril de- 1.952, con excepcién de que 
no se aplicaran de acuerdo con el presente los requisitos de la tercera 
frase del articulo I, paragrafo 1, y aquellas partes de los requisitos 
de la primera frase del articulo I, paragrafo 2, que se refieren a la 


‘TITAS 3581; 7 UST 475. 
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ejecucién de los planes de defensa, segiin los cuales nuestros dos 
Gobiernos participan en misiones importantes para la defensa y 
mantenimiento dela paz del Hemisferio Occidental. 

2. El] equipo, materiales y servicios a los que se hace referencia 
anteriormente podran usarse con la finalidad de poner en ejecucién 
los planes de defensa a los que se hace referencia en el pardgrafo 
namero 1 del presente, cuando ya no se necesiten para la finalidad de 
mantener la seguridad interna y, durante el tiempo en que estos items 
se usen asi, estarin sujetos a todos los requisitos del Convenio de 
Ayuda Militar entre los Estados Unidos y Colombia, firmado en 
Bogota el 17 de abril de 1.952. 

3. Con sujecién al paragrafo No. 2 del presente, el Convenio efectu- 
udo por un intercambio de notas fechadas en Bogota el 22 de febrero 
y el 14 de marzo de 1956, referentes a la disposicién del equipo y 
de los materiales suministrados que ya no se necesitan para la finalidad 
precitada, se aplicaré a equipo y materiales suministrados de acuerdo 
con el presente. 


Tengo el honor de proponer que esta nota y Ja nota de respuesta de 
Su Excelencia, en la cual se confirmen estos acuerdos, constituyan un 
Convenio entre nuestros dos Gobiernos que ha de entrar en vigencia en 
la fecha de la respuesta de Su Excelencia. 

Acepte, Excelencia los sentimientos renovados de mi mas alta 
consideracién.” 


En consecuencia me complace manifestarle la conformidad del 
Gobierno de Colombia con los términos de la nota de Su Sefiorfa, la 
cual juntamente con la presente, constituyen un Acuerdo que desde la 
fecha de hoy complementa el de Ayuda Militar entre los Estados 
Unidos y Colombia firmado en Bogota el 17 de abril de 1952. 

Me valgo de Ja ocasién para expresar a Su Sefioria las seguridades 
de mi muy distinguida consideracién. 

Junto César Tursay 
A Su Seifiorfa 
Mriton K. WELts, 
Encargado de Negocios de los 
Estados Unidos de América. 
La Ciudad. 
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Translation 
MINISTRY OF FOREIGN RELATIONS 
No. R.T. 140. Bocord, April 3, 1961 


Mr. Cuarcié pv’ AFFAIRES: 
I have the honor to refer to your note No. 241 of this date, the text 
of which is as follows: 


[For the English language text of the note, see ihe, p. 492.] 


Accordingly, I take pleasure in informing you of the agreement of 
the Government of Colombia to the terms of your note, which, together 
with this one, constitute an Agreement which from today’s date sup- 
plements the Military Assistance Agreement between: the United 
States and Colombia signed at Bogoté on April 17, 1952. 

I avail myself of this occasion to express to you the assurances of 
my very distinguished consideration. 


JULIO César TURBAY 
Mr. Minron K. WELLS, 
Chargé @ Affaires of the 
United States of America, 
City. 


TIAS 4740 


GREECE 


Disposition of Military Equipment and Materials 


Agreement amending the agreement of December 21, 1951, and January 
7, 1952. ; 

Effected by exchange of notes 

Dated at Athens April 17 and 18, 1961; 

Entered into force April 18, 1961. 


The American Chargé d’Affaires ad interim to the Greek Minister 
of Foreign Affairs 


No. 262 Aruens, Apr 17 1961 


EXCELLENCY : 

I have the honor to refer to the Agreement between our two Gov- 
ernments effected by an exchange of notes dated at Athens on Decem- 
ber 21, 1951, and January 7, 1952, concerning the disposition of equip- 
ment and materials furnished by the United States, [+] and to propose 
that that Agreement be amended by adding a new paragraph 6, 
reading as follows: 


6. Notwithstanding the other provisions of this Agreement, the 
Government of Greece may from time to time offer to the NATO [?] 
Maintenance Supply Services System, through the NATO Mainte- 
nance Supply Services Agency (NMSSA), for redistribution, such 
spare parts as are no longer required by any of the armed forces of 
the Government of Greece which are supported by military assistance 
from the Government of the United States of America. Each offer 
of spare parts to NMSSA shall be submitted in advance by the Gov- 
ernment of Greece in adequate detail to the appropriate military rep- 
resentatives of the Government of the United States of America for 
their approval. The approval of the Government of the United States 
of America shall not be withheld if the spare parts are no longer re- 
quired by any of the armed forces of the Government of Greece which 
are supported by military assistance from the Government of the 
United States of America. The Government of Greece shall comply 


* TITAS 2587 ; 3 UST, pt. 3, p. 3997. 
*North Atlantic Treaty Organization. 
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with the other provisions of this Agreement with regard to such spare 
parts as are offered to, but not accepted by, NMSSA. 


I have the honor to propose that, if this amendment is acceptable 
to Your Excellency’s Government this note and Your Excellency’s 
note in reply concurring therein shall constitute an Agreement be- 
tween our two Governments amending the Agreement between our 
two Governments effected by an exchange of notes dated at Athens on 
December 21, 1951, and January 7, 1952, which shall enter into force 
on the date of Your Excellency’s reply. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest con- 
sideration. 


Samus. D, Brrcrr 
Charge @ Affaires ad interim 


His Excellency 
Evaneuetos Averorr-Tossizza, 
Foreign Minister, 
Athens. 


The Greek Ministry of Foreign Affairs to the American Embassy 


MINISTERE ROYAL 
DES AFFAIRHS ETRANGHERES 


No GH46-7 
NOTE VERBALE 


The Royal Ministry of Foreign Affairs present their compliments 
to the Embassy of the United States of America and have the honour 
to acknowledge receipt of its note, dated April 17, 1961 which reads 
as follows: 


“J have the honor to refer to the Agreement between our two 
Governments effected by an exchange of notes dated at Athens on 
December 21, 1951, and January 7, 1952, concerning the disposition 
of equipment and materials furnished by the United States, and 
to propose that that Agreement be amended by adding a new para- 
graph 6, reading as follows: 


“§, Notwithstanding the other provisions of this Agreement, the 
Government of Greece may from time to time offer to the NATO 
-Maintenance Supply Services System, through the NATO Mainte- 
nance Supply Services Agency (NMSSA), for redistribution, such 
spare parts as are no longer required by any of the armed forces 
of the Government of Greece which are supported by military as- 
sistance from the Government of the United States of America. 
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Each offer of spare parts to NMSSA shall be submitted in advance 
by the Government of Greece in adequate detail to the appropriate 
military representatives of the Government of the United States of 
America for their approval. The approval of the Government of 
the United States of America shall not be withheld if the spare 
parts are no longer required by any of the armed forces of the Gov- 
ernment of Greece which are supported by military assistance from 
the Government of the United States of America. The Government 
of Greece shall comply with the other provisions of this Agreement 
with regard to such spare parts as are offered to, but not accepted by, 
NMSSA. 


“T have the honor to propose that, if this amendment is acceptable 
to Your Excellency’s Government this note and Your Excellency’s 
note in reply concurring therein shall constitute an Agreement be- 
tween our two Governments amending the Agreement between our 
two Governments effected by an exchange of notes dated at Athens 
on December 21, 1951, and January 7, 1952, which shall enter into 
force on the date of Your Excellency’s reply. 


“Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration.” 


In confirming the contents of the above note the Royal Ministry of 
Foreign Affairs have the honour to inform the Embassy of the United 
States of America that its provisions are acceptable to the Royal 
Government of Greece and that the said note and this reply are con- 
sidered by the Royal Government as constituting an agreement be- 
tween the two Governments, on this subject, which shall enter into 
force as from this date. 

The Royal Ministry of Foreign Affairs avail themselves of this 
occasion to renew to the Embassy of the United States of America the 
assurances of their highest consideration. 


ATHENS, 18th April, 1961 


ie 


Empassy or THE Untrep States or AMERICA 
En Ville 
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GREECE 


Surplus Agricultural Commodities: Adjustment Refunds of 
Drachmae Due Under Agreement of January 7, 1960 


Agreement effected by exchange of notes 
Signed at Athens April 20 and 29, 1961; 
Entered wto force April 29, 1961. 


The Amerwan Chargé @’ Affares ad wnterim to the Greek Mimster of 
Coordination 


EXMBASSY OF THE 
Unitep Sratrs or AMERICA 
April 20, 1961 


EXcELLENCY * 

I have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agree- 
ment between the Government of the United States of America and the 
Government of Greece signed on January 7, 1960.[7] 

In conversations between representatives of our two Governments 
it has been agreed that 1t would be desirable for the entire amount of 
Greek drachmae deposited pursuant to Article IIT of the Agreement 
and intended for use as specified in paragraph 1-D of Article II of 
the Agreement to be made available for such use as soon as possible. 
Since a part of the drachmae intended for such use has been held in 
reserve to be used for the payment of any necessary, adjustment 
refunds, I have the honor to propose that any refunds of drachmae 
which may be due or may become due under the Agreement will be 
made by the Government. of the United States of America from funds 
available from the most recent Agricultural Commodities Agreement 
between our two Governments under Title I of the Agricultural Trade 
Development and Assistance Act,[?] as amended, im effect at the time 
of the refund. 

Accordingly, I have the honor to propose that this note and Your 
Excellency’s reply concurring herein shall constitute an Agreement 


*TIAS 4403, 11 UST 25. 
° 68 Stat. 455 , 7 U.S.C. §§ 1701-1709. 
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between our two Governments on this matter to enter into force upon 
the date of Your Excellency’s note in reply. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 


S. D. Berger 


His Excellency 
Aristipes ProroPAPADAKIS, 
Minister of Coordination, 
Athens. 





The Greek Minister of Coordination to the American Chargé @ Affaires 
ad interim 


MINISTER OF COORDINATION 
; Atuens, April 29, 1961 


Dear Mr. Bercer, 

I would like to refer to your letter of April 20, 1961, concerning the 
payment by the Government of the United States of America of any 
necessary adjustment refunds of drachmae which may be due under 
the Agricultural Commodities Agreement between our two Govern- 
ments of January 7, 1960. 

In order that the entire amount of drachmae deposited pursuant 
to the said Agreement may be made available for the uses specified 
therein, the Greek Government concurs in your proposal that any such 
refunds of drachmae be made out of funds available from the most 
recent Agricultural Commodities Agreement between our two Gov- 
ernments under Title I of P.L. 480,[*] as amended, in effect at the 
time of the refund. 

Also, the Greek Government agrees that your aforementioned letter 
and this reply shall constitute an Agreement entering into force as 
of this date. 

Sincerely yours, 


A PROTOPAPADAKIS 
A. Protopapadakis 


Mr. 5S. D. Bercer, 
Chargé @ Affaires a.t. 
Embassy of the United States of America, 
Athens 


168 Stat. 455; 7 U.S.C. §§ 1701-1709. 
TIAS 4742 


PAKISTAN 


Surplus Agricultural Commodities [*] 


Agreement amending the agreement of April 11, 1960, as amended. 
Effected by exchange of notes 

Signed at Karachi April 22, 1961, 

Entered into force April 22, 1961. 


The Amercan Ambassador to the Jount Secretary, Pakistani Mimstry 
of Finance 


EMBASSY OF THE 
Unrrep Sratres or AMERICA 
Karacul, Pakistan 
No. 652 April 22, 1961 


Dear Mr. Mozarrar 

I have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agree- 
ment signed on April 11, 1960 [?] as amended on September 238, 
1960 [*] and March 11, 1961 [*] (financing certain agricultural com- 
modities under Title I of the Agricultural Trade Development and 
Assistance Act,[*] as amended) and to propose that the agreement be 
further amended as follows 


1. In Article I, increase the amount for wheat from $61.4 million 
to $69.1 million, the amount for ocean transportation from $13.4 
million to $14.9 million, and the total amount from $92.0 million 
to $101.2 million. 

2. In Article II, crease the amount in paragraph (1) from $18.40 
million to $20.24 million, the amount in paragraph (2) from $9.15 
to $10.07 million, the amount in paragraphs (3) and (4) from $32.225 
million to $35.445 million, and the amount 1n the paragraph following 
paragraph (4) from $92.0 million, to $101.2 million in the mstances 
in which the former appears. 


1 Also TIAS 4772, 4778, 4794, 4829, 4852, post, pp. 715, 784, 897, 1170, 1287. 
7 TITAS 4470, 11 UST 1352. 

§ TIAS 4579; 11 UST 2156. 

* TIAS 4720; ante, p. 323. 

°68 Stat. 455, 7 U.S.C. §§ 1701-1709. 


70075 © -62 -33 (pt. 1) (501) TIAS 4748 


502 U.S. Treaties and Other International Agreements {12 UST 





3. In paragraph (1) of the accompanying exchange of notes in- 
crease the amount $1,070,000 to $1,254,000, and the amount $535,000 
to $627,000. 


If the foregoing is acceptable to your Government, it is proposed 
that this note together with Your Excellency’s note in reply concur- 
ring therein shall constitute an Agreement between our two Govern- 
ments to enter into force on the date of Your Excellency’s reply. 


Wuuiam M. Rountree 


William M. Rountree 
Ambassador of the United States 
of America in Pakistan 


Mr. M. A. Mozarrar, §.Q.A. 
Joint Secretary 
Ministry of Finance 
Government of Pukistan 





The Joint Secretary, Pakistani Ministry of Finance, to the 
American Ambassador 


GOVERNMENT OF PAKISTAN 
Ministry or FINANCE 
Economic Arrairs Divigion 
Karacitt 
April 22, 1961. 


Dear Mr. AMBASSADOR, 

I have the honour to acknowledge with thanks the receipt of your 
letter dated April 22, 1961 containing the proposal for amendment 
to the Agricultural Commodities Agreement signed on April 11, 1960 
us amended on September 23, 1960 ancl March 11, 1961; the text of 
which is reproduced below : 


“T have the honor fo refer the Agricultural Coimnodities Agree- 
inent signed on April 11, 1960 as amended on September 23, 
1960 and March 11, 1961 (financing certain agricultural Com- 
modities under Title I of the Agricultural Trade Development 
and Assistance Act, as amended) and to propose that the agree- 
ment be further amended as follows: 

1. In Article I, increase the amount for wheat. from $ 61.4 million 
to $ 69.1 million, the amount for ocean transportation from 
$ 18.4 million to $ 14.9 million, and the total amount from 
$ 92.0 million to $ 101.2 million. 

2. In Article II, increase the amount in paragraph (I) from 
$ 18.40 million to $ 20.24 million, the amount in paragraph (2) 
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from $ 9.15 to $ 10.07 million, the amount in paragraphs (3) 
and (4) from $ 32.225 to $ 35.445 million, and the amount in the 
paragraph following paragraph (4) from $ 92.0 million, to 
$ 101.2 million in the instances in which the former appears. 


3. In paragraph (1) of the accompanying exchange of note in- 
crease the amount $ 1,070,000 to $ 1,254,000 and the amount 
$ 535,000 to $ 627,000. 


If the foregoing is acceptable to your Government it is pro- 
posed ‘that this note together with Your Excellency’s note in 
reply concurring therein shall constitute an Agreement between 
our two Governments to enter into force on the date of Your 
Excellency’s reply.” 


I write to confirm that the foregoing setsforth the understanding 
of the Government of Pakistan. 
Yours sincerely, 
M. A. Mozarrar 
(M. A. Mozaffar) 
His Excellency . 
Mr. Wuutam M. Rountrez, 


Ambassador of the United States of 
America in Pakistan. 


TIAS 4743 


ISRAEL 


United States Educational Foundation in Israel 


Agreement amending the agreement of July 26, 1956. 
Effected by exchange of notes 

Signed at Tel Aviv March 23 and April 30, 1961; 
Entered into force April 30, 1961. 


The American Chargé d’Affaires ad interim to the Israeli Minister 
for Foreign Affairs 


THE FORDIGN SERVICH 


OF THE 
UNITED STATHS OF AMERICA 
Trex Aviv, March 23, 1961. 


EXcBLLENCY : 

T have the honor to refer to the Agreement between the Government 
of the United States of America and the Government of Israel dated 
July 26, 1956, to promote further mutual understanding between the 
peoples of the United States of America and Israel by means of a 
wider exchange of knowledge and professional talents through edu- 
cational activities.[1] I have the honor to refer also to recent con- 
versations between representatives of our two Governments on the 
same subject and to confirm the understanding reached that the 
aforementioned agreement be amended as follows: 


1. Article 3 is amended to read as follows: 


“All commitments, obligations and expenditures authorized by the 
Foundation shall be made in accordance with an annual budget, to 
be approved by the Secretary of State of the United States of Amer- 
ica; provided, however, that in no case shall a total amount of the 
currency of Israel in excess of the equivalent of the statutory limita- 
tion of $1,000,000 be expended under the terms of this Agreement 
during any single calendar year.” 


9. Article 8 is amended to read as follows: 


“The Government of the United States of America and the Gov- 
ernment of Israel agree that currency of Israel acquired by the 


* TIAS 3612; 7 UST 2105. 
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Government of the United States pursuant to the agreement effected 
by the exchange of notes dated June 9, 1952,[*] up to an aggregate 
amount of 900,000 Israeli pounds, may be used for purposes of this 
agreement. 

“Tn addition to the funds provided in the first paragraph of this 
Article, the Government of the United States of America and the 
Government of Israel agree that there also may be used for purposes 
of this agreement: 


(1) up to an aggregate amount of 1,170,000 Israeli sound: received 
by the Government. of the United States from the Government of 
Israel in repayment of principal and payment of interest pursuant to 
the Loan Agreement of August 5, 1955, made between Export-Import 
Bank of Washington, an agency of the United States of America, 
and the Government of Israel in accordance with Article IT, first 
paragraph, sub-section (b) of the Surplus Agricultural Commodities 
Agreement of April 29, 1955,[?] and 

(2) any other currency of Israel held or available for expenditure 
by the Government of the United States of America. 


“Th no event. shall a total of the currency of Israel in excess of 
270,000 Israeli pounds be deposited to the credit of the Foundation 
during any single year. 

“The performance of this Agreement shall be subject to the avail- 
ability of appropriations to the Secretary of State of the United 
States of America, when required by the laws of the United States, 
for the reimbursement to the Treasury of the United States for cur- 
rency of Israel held or available for expenditure by the United States. 

“The Secretary of State of the United States of America will make 
available for expenditure as authorized by the Foundation currency 
of the Government of Israel in such amounts as may be required for 
the purposes of this agreement but in no event in excess of the budge- 
tary limitation established pursuant to Article 3 of the present 
agreement.” 


Upon receipt: of a note from Your Excellency ere that the 
foregoing provisions are acceptable to the Government of Israel, the 
Government of the United States of America will consider that this 
note and your reply thereto constitute an agreement between the 
two Governments on this subject, the agreement. to enter into force 
on the date of your note in reply. 

Accept, Excellency, the assurances of my highest consideration. 


N. Spencer Barnes 


Her Excellency 
Mrs. Gotpa Meir, 
Minister for Foreign Affairs of 
The State of Israel. 


* TIAS 2588 ; 3 UST, pt. 3, p. 4398. 
* TIAS 3228; 6 UST 814. 
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The Israeli Minister for Foreign Affairs to the American Chargé 
ad’ Affaires ad interim 


MINISTER FOR FOREIGN AFFAIRS TIAR IO 
30 Aprin 1961 


Dear Mr. Cuarcé p’ AFFAIRES: 

I have the honour to refer to your Note No. 80 of 23 March regard- 
ing the Agreement between the Government of the United States of 
America and the Government of Israel dated July 26, 1956, to pro- 
mote further mutual understanding between the peoples of the United 
States of America and Israel by means of a wider exchange of knowl- 
edge and professional talents through educational activities. I have 
the honour to refer also to recent conversations between representa- 
tives of our two Governments on the same subject and to confirm the 
understanding reached that the aforementioned Agreement be 
amended as follows: 


1. Article 3 is amended to read as follows: 


“All commitments, obligations and expenditures authorized by the 
Foundation shall be made in accordance with an annual budget, to 
be approved by the Secretary of State of the United States of Amer- 
ica; provided, however, that in no case shall a total amount of the 
currency of Israel in excess of the equivalent of the statutory limita- 
tion of $1,000,000 be expended under the terms of this Agreement 
during any single calendar year.” 


2. Article 8 is amended to read as follows: 


“The Government of the United States of America and the Gov- 
ernment of Israel agree that currency of Israel acquired by the 
Government of the United States pursuant to the Agreement effected 
by the exchange of Notes dated June 9, 1952, up to an aggregate 
amount of 900,000 Israeli pounds, may be used for purposes of this 
Agreement. 

“In addition to the funds provided in the first paragraph of this 
Article, the Government of the United States of America and the 
Government of Israel agree that there also may be used for purposes 
of this Agreement : 


(1) up to an aggregate amount of 1,170,000 Israeli pounds received 
by the Government of the United States from the Government of 
Israel in repayment of principal and payment of interest pursuant 
to the Loan Agreement of August 5, 1955, made between Export- 
Import Bank of Washington, an agency of the United States of 
America, and the Government of Israel in accordance with Article 
II, first paragraph, sub-section (b) of the Surplus Agricultural Com- 
modities Agreement of April 29, 1955, and 

(2) any other currency of Israel held or available for expenditure 
by the Government of the United States of America. 
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“In no event shall a total of the currency of Israel in excess of 
270,000 Israeli pounds be deposited to the credit of the Foundation 
during any single year. 

“The performance of this Agreement shall be subject to the avail- 
ability of appropriations to the Secretary of State of the United 
States of America, when required by the laws of the United States, 
for the reimbursement to the Treasury of the United States for cur- 
rency of Israel held or available for expenditure by the United States. 

“The Secretary of State of the United States of America will make 
available for expenditure as authorized by the Foundation currency 
of the Government of Israel in such amounts as may be required for 
the purposes of this Agreement but in no event in excess of the budg- 
etary limitation established pursuant to Article 3 of the present. 
Agreement”. 


I further wish to confirm that this exchange of Notes constitutes 
an Agreement between the two Governments on this subject, the 
Agreement to enter into force on the date of this Note. 

Accept, Mr. Chargé d’Affaires, the assurance of my high 
consideration. 

Gouba MrIr 


Mr. N. Srencer Barnes, 
Chargé @ Affaires a.i., 
Embassy of the United States of America in Israel. 


TIAS 4744 


COLOMBIA 


Surplus Agricultural Commodities 


Agreement relating to Article III of the agreement of April 16, 1957, as 
amended. 

Effected by exchange of notes 

Signed at Bogoté April 20, 1961; 

Entered into force April 20, 1961. 


The American Chargé @ Affaires ad interim to the Colombian Minister 
of Foreign Relations 


No. 261 Bogord, April 20, 1961. 


EXxceLLEeNcy : 

I have the honor to refer to the Surplus Agricultural Commodities 
Agreement signed on April 16, 1957,[*] between the Government of 
the United States of America and the Government of Colombia, as 
amended,[?] and in particular to the notes concerning the deposit of 
pesos under Article III of that Agreement which were exchanged on 
November 18, 1958.[*] 

It is the understanding of the Government of the United States 
that with respect to dollar disbursements for commodities made by the 
Government of the United States on or after May 10, 1959, the amount 
of pesos to be deposited under the provisions of Article III of the 
above Agreement shall be computed at the certificate auction rate in 
effect on the dates of dollar disbursement by the United States. With 
respect to dollar disbursements for United States financed ocean 
transportation the following rates shall be applied: 


a) For the period April 16, 1957 through November 17, 1958, at 
the certificate auction rate in effect on the dates of such financ- 
ing by the Government of the United States. 


b) For the period November 18, 1958 through January 22, 1959 
the free market rate in effect on the dates of financing by the 
Government of the United States. 


* TIAS 3817; 8 UST 657. 
1TTAS 3004, 3918, 4135, 4217; 8 UST 1534, 1629; 9 UST 1416; 10 UST 787. 
* TITAS 4135; 9 UST 1416. 
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c) For the period January 23 through May 9, 1959 the certificate 
auction rate plus the peso equivalent of the 10 percent tax on 
remittances computed at the free market rate, in effect on the 
dates of financing by the Government of the United States. 


d) Subsequent to May 9, 1959, so long as there is no change in the 
present exchange system of Colombia, at the certificate auction 
rate in effect on the dates of financing by the Government of 
the United States. 


In the event of a change in the exchange system of Colombia, the 
amount of pesos to be deposited under the provisions of Article ITI 
of the above Agreement as revised shall be mutually agreed. 

I have the honor to propose that this note and Your Excellency’s 
reply concurring therein constitute an Agreement between our two 
Governments, the Agreement to enter into force on the date of Your 
Excellency’s note in reply. 

Accept, . Excellency, the renewed assurances. of my highest 
consideration. 


Minion K. Wetxs 
Chargé @ Affaires ad interim. 


His Excellency 
Juiio César Tursay Axara, 
Minister of Foreign Relations, 
Bogota. 





The Colombian Minister of Foreign Relations to the American Chargé 
@’ Affaires ad interim 


MINISTERIO DE 
RELACIONES EXTERIORES 


0/E 648 Bocord, 20 de Abril de 1.961 


SeXNor ENcARGADO DE NEGOCIOS A. : 

Tengo el honor de referirme a la nota de Vuestra. Sefioria No. 261 
de esta fecha relacionada con las conversaciones adelantadas por los 
Representantes de Colombia y de los Estados Unidos de América, 
tendientes a determinar el tipo de cambio para los depdsitos en pesos 
aplicables segin el Articulo ITI del Convenio de Productos Agricolas 
Colombo-Estadinense del 16 de Abril de 1.957, como también a sus 
modificaciones y al Canje de Notas del 18 de Noviembre de 1.958, 
relativo a este mismo particular. El] texto de la nota es el siguiente: 


“Excelencia: Tengo el honor de referirme al Convenio de Exce- 
dentes de Productos Agricolas firmado el 16 de Abril de 1.957 entre 
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el Gobierno de los Estados Unidos de América y el Gobierno de 
Colombia, y sus enmiendas, y en especial a las notas concernientes al 
depésito de Pesos de acuerdo con el Artfculo III de ese Convenio, 
que fueron canjeadas el 18 de noviembre de 1.958. 

El Gobierno de los Estados Unidos tiene entendido que en re- 
lacién con los desembolsos en délares, por concepto de productos, 
que el Gobierno de los Estados Unidos haga el 10 de Mayo de 1.959 
o después de esta fecha, la cantidad de Pesos que han de depositarse, 
de acuerdo con las disposiciones del Articulo III del precitado 
Convenio, sera computada al tipo de subasta de certificados, vigente 
en las fechas del pago en délares, por parte de los Estados Unidos. 
Ein relacién con desembolsos en délares para transporte maritimo 
financiado por los Estados Unidos, se aplicaran los siguientes tipos : 


a) durante el tiempo transcurrido desde el 16 de Abril de 1.957 
hasta el 17 de noviembre de 1.958, al tipo de subasta de certificados 
vigente en las fechas de dicha financiacién por parte del Gobierno 
de los Estados Unidos de América. 

b) Durante el tiempo transcurrido desde el 18 de noviembre de 
1.958 hasta el 22 de enero de 1.959, el tipo de mercado libre vigente 
en las fechas de financiacién por parte cel Gobierno de los Estados 
Unidos. 

c) Durante el tiempo transcurrido desde el 23 de enero hasta el 
9 de mayo de 1.959, el tipo de subasta de certificados mas el equiva- 
lente en Pesos del impuesto del 10% sobre las remesas al tipo del 
mercado libre, vigente en las fechas de financiacién por parte de los 
Estados Unidos. 

d) Después del 9 de mayo de 1.959, mientras no haya modificacién 
en el sistema actual de cambio de Colombia, al tipo de subasta de 
certificados, vigente en las fechas de financiacién por parte del 
Gobierno de los Estados Unidos 


Si se presenta alguna modificacién en el sistema de cambio de 
Colombia, se convendria mutnamente en la cantidad de pesos que 
han de depositarse de acuerdo con las disposiciones del Articulo III 
del mencionado Convenio y sus revisiones. 

Tengo el honor de proponer que esta nota y la respuesta de 
aceptacién de Su Excelencia constituyan un Acuerdo entre nuestros 
dos Gobiernos, que entre en vigencia en la fecha de la nota de 
respuesta de Su Excelencia. 

Acepte, Excelencia, los sentimientos renovados de mi mas alta 
consideracién.” 


(Fdo.) Milton K. Wells, Encargado de Negocios. a.i. 


En consecuencia, me es grato expresar a Vuestra Sefioria la con- 
formidad del Gobierno de Colombia acerca de los términos a que se 
refiere la nota arriba transcrita. 
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Aprovecho la oportunidad para reiterar a Vuestra Sefioria las 
seguridades de mi alta y distinguida consideracién. 


JuLIo CEsaR 'TURBAY 


A. Su Sefioria el Sefior 
Mitron K. WELxis 
Encargado de Negocios a.i. de los 
Estados Unidos de América 
La Ctudad— 


Translation 


MINISTRY FOR 
FOREIGN RELATIONS 


0/H 648 Bogord, April 20, 1961 


Mr. Cuarct p’ AFFAIRES AD INTERIM ! 

I have the honor to refer to your note No, 261 of this date concern- 
ing the conversations held by the representatives of Colombia and the 
United States of America for the purpose of determining the rate of 
exchange for applicable deposits of pesos under Article III of the 
Agricultural Commodities Agreement between Colombia and the 
United States, of April 16, 1957, as well as to the amendments thereof 
and the exchange of notes dated November 18, 1958, relating to this 
same matter, The text of the note reads as follows: 


{For the English language text of the note, see ante, p.. 508.] 


Consequently, I am happy to inform you that the Government of 
Colombia agrees to the terms set forth in the note transcribed above. 

I avail myself of the opportunity to renew to you the assurances 
of my high and distinguished consideration. 


JuLio César Tursay 


Mr. Mitton K. WE zs, 
Chargé @’A ffaires ad interim of the 
United States of America, 
City. 
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COLOMBIA 


Surplus Agricultural Commodities 


Agreement relating to article III of the agreement of March 14, 1958, as 
amended. 

Effected by exchange of notes 

Signed at Bogoté April 20, 1961; 

Entered into force April 20, 1961. 


The American Chargé @ Affaires ad interim to the Colombian 
Minister of Foreign Relations 


No. 262 Boeoré, April 20, 1961. 


EXCELLENCY : 

I have the honor to refer to the Surplus Agricultural. Commodities 
Agreement signed on March 14, 1958,[*] between the Government 
of the United States of America and the Government of Colombia, 
as amended,[*] and in particular to the notes concerning the deposit 
of pesos under Article III of that Agreement, which were exchanged 
on November 18, 1958.[?] 

It is the understanding of the Government of the United States that 
with respect to dollar disbursements for commodities made by the 
Government of the United States on or after May 10, 1959, the amount 
of pesos to be deposited under the provisions of Article III of the 
above Agreement shall be computed at the certificate auction rate in 
effect on the dates of dollar disbursement by the United States. With 
respect to dollar disbursements for United States financed ocean 
transportation the following rates shall be applied : 


a) For the period prior to January 23, 1959, the free market rate 
in effect on the dates of such financing by the Government. of 
the United States. 


b) For the period January 23 through May 9, 1959 the certificate 
auction rate plus the peso equivalent of the 10 percent tax on 


* PIAS 4015; 9 UST 351. 
* TIAS 4023, 4080, 4136 ; 9 UST 443, 446, 1066, 1423. 
*TIAS 4136; 9 UST 1423. 
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remittances computed at the free market rate, in effect on the 
dates of financing by the Government of the United States. 


c) Subsequent to May 9, 1959, so long as there is no change in 

- the present exchange system of Colombia, at the certificate 
auction rate in effect on the dates of financing by the Govern- 
ment of the, United States. 


In the event of a change in the exchange system of Colombia, the 
‘amount of pesos to be deposited under the provisions of Article ITI 
of the above Agreement as revised shall be mutually agreed. _ 

I have the honor to propose that this note and Your Excellency’s 
reply concurring therein constitute an Agreement between our two 
Governments, the Agreement to enter into force on the date of Your 
Excellency’s note in reply. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 


Mitton K. Wears 
Chargé @’ Affaires ad interim. 
His Excellency 
Jutio César Turspay AYALA, 
Minister of Foreign Relations, 
Bogota. 





The Colombian Minister of Foreign Relations to the American Chargé 
@ Affaires ad interim 


MINISTHRIO DE - 
RELACIONES EXTERIORES.: 


0/B 649 ’ BocorA, 20 de Abril de 1.961 


SrWor ENcARGADO DE NEGOCIOS A.1.: 

Tengo el honor de referirme a la nota de Vuestra Sefioria No. 262 
de esta fecha relacionada con las conversaciones adelantadas por los 
Representantes de Colombia y de los Estados Unidos de América, 
tendientes a determinar el tipo de cambio para los depdsitos en pesos 
aplicables segin el Artfculo III del Convenio de Productos Agricolas 
Colombo-Estadinense del 14 de marzo de 1.958, como también a sus 
modificaciones y al Canje de Notas del 18 de noviembre de 1.958, 
Telativo a este mismo particular. E] texto de la nota es el siguiente: 


“Excelencia : Tengo el honor de referirme al Convenio de Excedentes 
de Productos Agricolas firmado el 14 de Marzo de 1958 entre el 
Gobierno de los Estados Unidos de América y el Gobierno de 
Colombia, con sus enmiendas, y en particular a las notas concernien- 
tes al depdsito de pesos segun el Articulo III de dicho Convenio, que 
fueron cambiadas el 18 de noviembre de 1.958. 
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El Gobierno de los Estados Unidos entiende que con respecto a 
desembolsos de ddlares para productos, hechos por el Gobierno de 
los Estados Unidos en o después dél-10 de Mayo de 1.959, Ja cuantia 
en pesos que ha-de depositarse segtin las disposiciones del Articulo 
TIT del anterior Convenio se computar4 a la rata de subasta de 
certificados vigente en las fechas del desembolso de ddlares por los 
Estados Unidos. Con respecto a desémbolsos de ddlares para trans- 
porte: maritimo financiado’ por “Estados Unidos, se aplicaran las 
siguientes ratas: 


a) Para el perfodo anterior a Enero 23 de 1.959, la rata en el 
mercado libre vigente en las fechas de tal financiacién por el Go- 
bierno de Estados Unidos. 

b) Parael periodo de Enero 23 a Mayo 9 de 1.959 la rata de subasta 
de -certificados m4s el equivalente en pesos del impuesto'del 10% 
sobre remesas computadas a la rata del mercado libre, vigente en 
las. fechas de financiacién por el Gobierno de Estados Unidos. 

c) Con posterioridad al 9.de Mayo de 1.959, mientras no se modi- 
fique el actual sistema de cambios de Colombia, a la rata de subasta 
de certificados vigente en Jas fechas de financiacién por el Gobierno 
de'los Estados Unidos. 


En caso de modificacién del sistema de cambios de Colombia, la 
cuantia de pesos que se han de depositar segin las disposiciones del 
Articulo III del anterior Converiio’y: sus revisiones, sera, acordada 
mutuamente. 

Tengo el honor de proponer que esta nota y la respuesta de su 
Excelencia manifestando su consentimiento, constituyan un Acuerdo 
entre nuestros dos Gobiernos, para que empiece a regir en la fecha de 
la nota de respuesta de Su Excelencia. 

Acepte Excelencia, el reiterado testimonio de mi mas alta 
consideracién.” 


(Fod.) Milton K. Wells, Encargado de Negocios a.i. 


En consecuencia, me es grato expresar a Vuestra Sefioria Ja con- 
formidad del Gobierno de Colombia acerca de los términos a que se 
refiere la nota arriba transcrita. 

Aprovecho la oportunidad para reiterar a Vuestra Sefioria las 
seguridades de mi alta y distinguida consideracién. 


Junio César TURBAY 


A Su Seforfa el Sefior 
Mivron K. Wetts 
Encargado de Negocios a.i. de los 
Estados Unidos de América 
La Ciudad— 
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Translation 

MINISTRY FOR FOREIGN RELATIONS 
0/E 649 Boor, April 20, 1961 
Mr. Cuarck p’ AFFAIRES: | 

I have the honor to refer to your note No. 262 of today’s date relat- 
ing to the talks held by representatives of Colombia and the United 
States of America to determine the exchange rate for peso deposits 
applicable under Article III of the Surplus Agricultural Commodities 
Agreement between Colombia and the United States signed on March 
14, 1958, as amended, and the exchange of notes of November 18, 
1958, concerning the same matter. The text of the note is as follows: 


[For the English language text of the note, see ante, p. 512.] 


Accordingly, I take pleasure in informing you, Sir, that the Gov- 
ernment of Colombia accepts the terms of the note transcribed above. 

I avail myself of the opportunity to renew to you, Sir, the assurances 
of my high and distinguished consideration. 


Juvto César. TuRBAY 
Mr. Mitton K. WELLs, 
Chargé d’A ffaires ad interim of the 
United States of America, 
City. 
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COLOMBIA 


Surplus Agricultural Commodities Cl 


Agreement amending the agreement of October 6, 1959. 
Effected by exchange of notes 

Signed at Bogoté April 26, 1961; 

Entered into force April 26, 1961. 


The American Chargé @’ Affaires ad interim to the Colombian Minister 
of Foreign Relations 


No. 266 Bocord, April 26, 1961. 


EXCELLENCY: 

I have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agree- 
ment of October 6, 1959 [?] between the Government of the United 
States of America and the Government of Colombia. 

The Government of the United States of America proposes to amend 
Article 1 of the Agreement by adding the commodity feed grains in 
the amount of dollars 2.8 million, and by reducing the amount pro- 
vided for wheat from dollars 18.2 million to dollars 15.4 million. 

If the foregoing amendments to the above Agreement are acceptable 
to’ Your Excellency’s Government, it is proposed that this note 
together with Your Excellency’s affirmative reply shall constitute an 
Agreement between our two Governments on this matter to enter into 
force on the date of Your Excellency’s reply. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 


Mixton K. WELIs 
Chargé @ Affaires ad interim. 


His Excellency 
Jutio César Turspay AYALA, 
Minister of Foreign Relations, 
Bogota. 


1 Also TIAS 4911; post, Part 3. 
2 TITAS 4837; 10 UST 1799. 
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The Colombian Minister of Foreign Relations to the American Chargé 
@’ Affaires ad interim 


MINISTERIO DE 
RELACIONES EXTHRIORES 


0/H 675 Booori, 26 de abril de 1.961 


SeNor Encarcapo ps Necoctos a.1.: . 

Tengo el honor de referirme a la nota de Vuestra Sefioria No. 266 
de esta fecha, relacionada con la modificacién del Convenio de 
Productos Agricolas Colombo-Estadinense del 6 de octubre de 1.959, 
en el sentido de rebajar la cuota de importacién de trigo de que trata 
el Articulo 1° de dicho Convenio, de US$ 18.2 millones de délares, a 
US$ 15.4 millones, diferencia que se destinara a la importacién de 
cereales alimenticios. El texto de la citada nota es el siguiente: 


“Excelencia : | 

Tengo el honor de referirme al Acuerdo de Productos Agricolas 
del 6 de octubre de 1.959 entre el Gobierno de los Estados Unidos de 
América y el Gobierno de Colombia. 

El Gobierno de los Estados Unidos de América propone que se 
enmiende e] Articulo 1° del Acuerdo, a; ndo el renglén cereales 
alimenticios por la suma de 2.8. millones a délares y tebajando la 
suma, dispuesta para trigo, de 18.2 millones de délares a 15.4 millones 
de délares. 

Si el Gobierno de Su Excelencia acepta las sineottadas enmiendas 
al Acuerdo en mencién, se propone que esta nota junto con la respu- 
esta afirmativa de Su Excelencia constituyan un Acuerdo entre 
nuestros dos Gobiernos sobre este-asunto, el cual entre en vigencia en 
la fecha de la respuesta de Su Excelencia. 

Acepte, Excelencia, los sentimientos renovados de mi mas alta 
consideracién.” 


(Fdo.) Milton K. Wells, Encargado de Negocios a.i. 


En consecuencia, me es grato expresar a Vuestra Sefioria la con- 
formidad del Gobierno de Colombia acerca de los términos a que se 
refiere Ja nota arriba transcrita. 

Aprovecho la oportunidad para reiterar a Vuestra Sefiorfa las 
seguridades de mi alta y distinguida consideracidn. 


Jutio César TURBAY 


A Su Sejfioria el Sefior 
Muton K. WE tts 
Encargado de Negocios a.i. de los 
Estados Unidos de América en Colombia 
La Ciudad 
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Translation 


MINISTRY FOR 
FOREIGN RELATIONS 


O/E 675 Bogord, April 26, 1961 


Mr. Cuarct p’AFFAIRES AD INTERIM: 

I have the honor to refer to your note No. 266 of this date, con- 
cerning the amendment of the Agricultural Commodities Agreement 
between Colombia and the United States, of October 6, 1959, for 
the purpose of reducing the wheat import quota referred to in Article 
1 of the Agreement from US$18.2 million to US$15.4 million, the 
difference to be used for the importation of feed grains. The text 
of the above-mentioned note reads as follows: 


[For the English language text of the note, see ante, p. 516.] 


Consequently, I am happy to inform you that the Government of 
Colombia accepts the terms referred to in the note transcribed above. 

I avail myself of the opportunity to renew to you the assurances 
of my high and distinguished consideration. 


JuLIo César TurBAY 


Mr. Minton K. WE ts, 
Chargé d’A ffaires ad interim of the 
United States of America in Colombia, 
City. 
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TURKEY 


Atomic Energy: Cooperation for Civil Uses 


Agreement amending the agreement of June 10, 1955. 
Signed at Washington April 27, 1961, 
Entered unto force May 31, 1961. 


AMENDMENT TO AGREEMENT FOR COOPERATION BE- 
TWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF 
AMERICA AND THE GOVERNMENT OF THE TURKISH 
REPUBLIC CONCERNING CIVIL USES OF ATOMIC ENERGY 


The Government of the United States of America and the Govern- 
ment of the Turkish Republic, 

Desiring to amend the Agreement for Cooperation between the 
Government of the United States of America and the Government of 
the Turkish Republic Concerning Civil Uses of Atomic Energy, signed 
at Washington on June 10, 1955[*] (hereinafter referred to as the 
“Agreement for Cooperation”), 

Agree as follows 


ARTICLE I 


Article I of the Agreement for Cooperation 1s amended to read as 
follows. 


“A. Subject to the limitations of Article V, the Parties hereto 
will exchange information 1n the following fields. 


“1. Design, construction and operation of research reactors 
and their use as research, development, and engineering tools 
and in medical therapy 


“9, Health and safety problems related to operation and use 
of research reactors. 


“3. The use of radioactive isotopes in physical and biological 
research, medical therapy, agriculture, and industry 


“B. The application or use of any information or data of any kind 
whatsoever, including design drawings and _ specifications, 


* TITAS 3320; 6 UST 2708. 
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exchanged under this Agreement shall be the responsibility of the 
Party which receives and uses such information or data, and it is 
understood that the other cooperating Party does not warrant the 
accuracy, completeness, or suitability of such information or data 
for any particular use or application.” 


Articie II 


Article II of the Agreement for Cooperation is amended to read 
as follows: 


“A. The Commission will sell or lease, as may be agreed, to the 
Government of the Turkish Republic, uranium enriched up to 
twenty per cent (20%) in the isotope U-235, except as otherwise 
provided in paragraph C of this Article, in such quantities as may 
be agreed, in accordance with the terms, conditions, and delivery 
schedules set forth in contracts, for fueling defined research reactors, 
materials testing reactors, and reactor experiments which the Gov- 
ernment of the Turkish Republic, in consultation with the Com- 
mission, decides to construct or authorize private organizations to 
construct and which are constructed in Turkey and as required in 
experiments related thereto; provided, however, that the net amount 
of any uranium sold or leased under this Article during the period 
of this Agreement shall not at any time exceed fifteen (15) kilo- 
grams of the isotope U-235 contained in such uranium. This net 
amount shall be the gross quantity of such contained U-235 in 
uranium sold or leased to the Government of the Turkish Republic 
during the period of this Agreement less the quantity of such con- 
tained U-235 in recoverable uranium which has been resold or other- 
wise returned to the Government of the United States of America 
during the period of this Agreement. or transferred to any other 
nation or international organization with the approval of the Gov- 
ernment of the United States of America. 

“B. Within the limitations contained in paragraph A of this 
Article, the quantity of uranium enriched in the isotope U-235 
transferred by the Commission under this Article and in the custody 
of the Government of the Turkish Republic shall not at any time be 
in excess of the quantity necessary for the full loading of each 
defined reactor project which the Government of the Turkish 
Republic or persons under its jurisdiction construct and fuel with 
uranium received from the United States of America, as provided 
herein, plus such additional quantity as, in the opinion of the Com- 
mission, is necessary to permit the efficient and continuous operation 
of such reactors or reactor experiments while replaced fuel is radio- 
actively cooling, is in transit, or, subject to the provisions of para- 
graph E of this Article, is being reprocessed in Turkey, it being the 
intent of the Commission to make possible the maximum usefulness 
of the material so transferred. 
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“C. The Commission may, upon request and in its discretion, 
make all or a portion of the foregoing special nuclear material avail- 
able as uranium enriched up to ninety per cent (90%) in the isotope 
U-235 for use in research reactors, materials testing reactors, and 
reactor experiments, each capable of operating with a fuel load not 
to exceed eight (8) kilograms of the isotope U-235 contained in 
such uranium. 

“T), It is understood and agreed that although the Government 
of the Turkish Republic may distribute uranium enriched in the, 
isotope U-235 to authorized users in Turkey, the Government of the 
Turkish Republic will retain title to any uranium enriched in the 
isotope U-235 which is purchased from the Commission at least 
until such time as private users in the United States of America are 
permitted to acquire title in the United States of America to uranium 
enriched in the isotope U-235. 

“KE. It is agreed that when any source or special rie material 
received from the United States of America requires reprocessing, 
such reprocessing shall be performed at the discretion of the Com- 
mission in either Commission facilities or facilities acceptable to 
the Commission, on terms and conditions to be later agreed ; and it 
is understood, except as may be otherwise agreed, that the form and 
content of any irradiated fuel shall not be altered after its removal 
from the reactor and prior to delivery to the Commission or the 
facilities acceptable to the Commission for reprocessing. 

“F. Special nuclear material produced in any part of fuel 
leased hereunder as a result of irradiation processes shall be for the 
account of the Government of the Turkish Republic and after 
reprocessing as provided in paragraph E of this Article, shall be 
returned to the Government of the Turkish Republic, at which time 
title to such material shall be transferred to that Government, unless 
the Government of the United States of America shall ‘exercise the 
option, which is hereby granted, to retain, with appropriate credit 
to the Government of the Turkish Republic, any such special nuclear 
material which is in excess of the needs of Turkey for such material 
in its program for the peaceful uses of atomic energy. 

“G. With respect to any special nuclear material not subject to 
the option referred to in paragraph F of this Article and produced 
in reactors fueled with materials obtained from the United States 
of America which is in excess of the need of Turkey for such 
material in its program for the peaceful uses of atomic’ energy, the 
Government of the United States of America shall have and is 
hereby granted (a) a first option to purchase such material at prices 
then prevailing in the United States of America for special nuclear 
material produced in reactors which are fueled pursuant to the terms 
of an agreement for cooperation with the Government of the United 
States of America, and (b) the right to approve the transfer of such 
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material to any other nation or international organization in the 
event the option to purchase is not exercised. 

“H. Some atomic energy materials which the Commission may 
provide in accordance with this Agreement are harmful to persons 
and property unless handled and used carefully. After delivery 
of such materials to the Government of the Turkish Republic the 
Government of the Turkish Republic shall bear all responsibility, in 
so far as the Government of the United States of America is con- 
cerned, for the safe handling and use of such materials. With 
respect to any source or special nuclear material, or other reactor 
materials, which the Commission may, pursuant to this Agreement, 
lease to the Government of the Turkish Republic or to any private 
individual or private organization under its jurisdiction, the Gov- 
‘ernment of the Turkish Republic shall indemnify and save harmless 
the Government of the United States of America against any and 
all liability (including third party liability) for any cause whatso- 
ever arising out of the production or fabrication, the ownership, the 
lease, and the possession and use of such source or special nuclear 
material, or other reactor materials, after delivery by the Com- 
mission to the Government of the Turkish Republic or to any 
authorized private individual or private organization under its 
jurisdiction.” 


Articte ITI 


Article III of the Agreement for Cooperation is amended to read 
as follows: 


“A. Subject to the availability of supply and as may be mutually 
agreed, the Commission will sell or lease, through such means as it 
deems appropriate, to the Government of the Turkish Republic or 
authorized persons under its jurisdiction such reactor materials, 
other than special nuclear materials, as are not obtainable on the 
commercial market. and which are required in the construction and 
operation of research reactors in Turkey. The sale or lease of these 
materials shall be on such terms as may be agreed. 

“B. Materials of interest in connection with defined research 
projects related to the peaceful uses of atomic energy and under the 
limitations set forth in Article V, including source.materials, special 
nuclear materials, by-product materials, other radioisotopes, and 
stable isotopes, will be sold or otherwise transferred to the Govern- 
ment of the Turkish Republic by the Commission for research pur- 
poses other than fueling reactors and reactor experiments in such 
quantities and under such terms and conditions as may be agreed 
when such materials are not available commercially.” 


Articts IV 


Article VI of the Agreement for Cooperation is amended to read 
as follows: 
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“A. The Government of the United States of America and the 
Government of the Turkish Republic emphasize their common 
interest in assuring that any material, equipment, or device made 
available to the Government of the Turkish Republic pursuant to 
this Agreement shall be used solely for civil purposes. 

“B. Except to the extent that the safeguards provided for in this 
Agreement are supplanted, as provided in Article VI bis, by safe- 
guards of the International Atomic Energy Agency, the Govern- 
ment of the United States of America, notwithstanding any other 
provisions of this Agreement, shall have the following rights: 


“1, With the objective of assuring design and operation for civil 
purposes and permitting effective application of safeguards, to 
review the design of any 


(i) reactor and 


(ii) other equipment and devices the design of which the 
Commission determines to be relevant to the effective appli- 
cation of safeguards, 


which are to be made available to the Government of the Turkish 
Republic or persons under its jurisdiction by the Government of 
the United States of America or any person under its jurisdiction, 
or which are to use, fabricate, or process any of the following 
materials so made available: source material, special nuclear 
material, moderator material, or other material designated by the 
Commission ; 


“2. With respect. to any source or special nuclear material made 
available to the Government of the Turkish Republic or any 
person under its jurisdiction by the Government of the United 
States of America or any person under its jurisdiction and any 
source or special nuclear material utilized in, recovered from, or 
produced as a result of the use of any of the following materials, 
equipment, or devices so made available: 


(i) source material, special nuclear material, moderator ma- 
terial, or other material designated by the Commission, 
(il) reactors, 
(iil) any other equipment or device designated by the Com- 


mission as an item to be made available on the condition 
that the provision of this subparagraph B 2 will apply, 


(a) to require the maintenance and production of operating rec- 
ords and to request and receive reports for the purpose of assisting 
in ensuring accountability for such material; and 


(b) to require that any such material in the custody of the Gov- 
ernment of the Turkish Republic or any person under its juris- 
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diction be subject to all of the safeguards provided for in this 
Article and the guaranties set forth in Article VIT; 


“3. To require the deposit in storage facilities designated by the 
Commission of any of the special nuclear material referred to in 
subparagraph B 2 of this Article which is not currently utilized 
for civil purposes in Turkey and which is not purchased or 
retained by the Government of the United States of America pur- 
suant to Article II, paragraph F and paragraph G(a) of this 
Agreement, transferred pursuant to Article II, paragraph G(b) 
of this Agreement, or otherwise disposed of pursuant to an 
arrangement mutually acceptable to the Parties; 


“4, To designate, after consultation with the Government of 
the Turkish Republic, personnel who, accompanied, if either 
Party so requests, by personnel designated by the Government of 
the Turkish Republic, shall have access in Turkey to all places and 
data necessary to account for the source and special nuclear 
materials which are subject to subparagraph B 2 of this Article to 
determine whether there is compliance with this Agreement and 
to make such independent measurements as may be deemed 
necessary ; 


“5. In the event of non-compliance with the provisions of this 
Article, or the guaranties set forth in Article VIT, and the failure 
of the Government of the Turkish Republic to carry out the pro- 
visions of this Article within a reasonable time, to suspend or 
terminate this Agreement and require the return of any materials, 
equipment, and devices referred to in subparagraph B 2 of this. 
Article; 

“6. To consult with the Government of the Turkish Republic in 
the matter of health and safety. 


“C. The Government of the Turkish Republic undertakes to 
facilitate the application of the safeguards provided for in this 
Article.” 


ARTICLE V 


The following new Article is added directly after Article VI of 
the Agreement for Cooperation : 


“ArTicLtE VI bis 


“The Government of the United States of America and the Gov- 
ernment of the Turkish Republic affirm their common interest in the 
International Atomic Energy Agency and to this end: 


“(a) The Parties will consult with each other, upon the request 
of either Party, to determine in what respects, if any, they desire to 
modify the provisions of this Agreement. In particular, the Parties 
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will consult with each other to determine in what respects and to 
what extent they desire to arrange for the administration by the 
Agency of those conditions, controls, and safeguards, including those 
relating to health and safety standards, required by the Agency in 
connection with similar assistance rendered to a cooperating nation 
under the aegis of the Agency. 

“(b) In the event the Parties do not reach a mutually satisfactory 
agreement following the consultation provided for in subparagraph 
(a) of this Article, either Party may by notification terminate this 
Agreement. In the event this Agreement is so terminated, the Gov- 
ernment of the Turkish Republic shall return to the Commission 
all source and special nuclear materials received pursuant to this 
Agreement and in its possession or in the possession of persons 
under its jurisdiction.” 


Articte VI 


This Amendment shall enter into force [7] on the day on which each 
Government shall have received from the other Government written 
notification that it has complied with all statutory and constitutional 
requirements for the entry into force of such Amendment and shall 
remain in force for the period of the Agreement for Cooperation. 


IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, duly authorized, have signed 
this Amendment. 
Done at Washington, in duplicate, this 27th day of April 1961. 


FOR THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA: 
Pures TaLBor 


Guenn T Srazore 


FOR THE GOVERNMENT OF THE TURKISH REPUBLIC: 
B. UgaKuiein 


7May 81, 1961. 
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Ultra-Violet Survey of Southern Skies 


‘Agreement effected by exchange of notes 
Dated at Canberra May 22, 1961; 
Entered into force May 22, 1961. 


The American Embassy to the Australian Department of External 
Affairs 


EMBASSY OF THE 
Untirep States or AMERICA 


No. 230 


The Embassy of the United States of America presents its compli- 
ments to the Department of Externa] Affairs and has the honor to 
refer to the agreement. concluded between the Governments of the 
United States and the Commonwealth of Australia on February 26, 
1960,[*] concerning a program of co-operation to facilitate space flight 
operations contributing to the advancement. of mutual scientific knowl- 
edge of man’s spatial environment. and its effects. In accordance with 
the spirit of co-operation inherent in that agreement, further discus- 
sions have been held between scientists of the two countries looking 
toward a joint ultra-violet survey of the southern skies. 

In accordance with those discussions, it is proposed that the two 
Governments co-operate in a program for a joint ultra-violet survey 
of the southern skies. It is proposed that the specific number, char- 
acter, and schedule of scientific experiments to be performed as part 
of the program, the allocation of technical and operational respon- 
sibilities with respect to each experiment, and arrangements for 
financing the program and for the provision of facilities for launching, 
tracking, and telemetering of sounding rockets, and of the services 
associated therewith, be agreed upon by the National Aeronautics 
and Space Administration, on behalf of the Government of the United 
States, and by the Department of Supply, on behalf of the Govern- 
ment of the Commonwealth of Australia. 


*TIAS 4485 ; 11 UST 228. 
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It is further proposed that the provisions of paragraphs 4 through 
8 of the agreement of February 26, 1960, between the two Governments 
shall apply mutatis mutandis with respect to the present agreement. 

If the foregoing proposals are acceptable to the Government of 
the Commonwealth of Australia, the Embassy proposes that this Note 
and the Department’s reply to that effect shall constitute an agree- 
ment between the two Governments, which shall enter into force on 
the date of the Department’s reply. 


WJS 


Empassy or THE Unitep States or AMERICA, 
Canberra, May 22, 1961. 





The Australian Department of External Affairs to the American 
Embassy 


680/3/2/1/2 


The Department of External Affairs presents its compliments to 
the Embassy of the United States of America and has the honour 
to acknowledge receipt of the Embassy’s Note No. 230 of 22nd May, 
1961, reading as follows: 


“The Embassy of the United States of America presents its com- 
pliments to the Department of External Affairs and has the honor 
to refer to the agreement concluded between the Governments of 
the United States and the Commonwealth of Australia on Febru- 
ary 26, 1960, concerning a program of co-operation to facilitate 
space flight operations contributing to the advancement of mutual 
scientific knowledge of man’s spatial environment and its effects. 
Tn accordance with the spirit of co-operation inherent in that agree- 
ment, further discussions have been held between scientists of the 
two countries looking toward a joint ultra-violet survey of the 
southern skies. 

In accordance with those discussions, it is proposed that the two 
Governments co-operate in a program for a joint ultra-violet. sur- 
vey of tlie southern skies. It is proposed that the specific number, 
character, and schedule of scientific experiments to be performed 
as part of the program, the allocation of technical and operational 
responsibilities with respect to each experiment, and arrangements 
for financing the program and for the provision of facilities for 
launching, tracking, and telemetering of sounding rockets, and of 
the services associated therewith, be agreed upon by the National 
Aeronautics & Space Administration, on behalf of the Government 
of the United States, and by the Department of Supply, on behalf 
of the Government of the Commonwealth of Australia. 
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It is further proposed that the provisions of paragraphs 4 through 
8 of the agreement of February 26, 1960, between the two Govern- 
ments shall apply mutatis mutandis with respect to the present 
agreement. 

If the foregoing proposals are acceptable to the Government of 
the Commonwealth of Australia, the Embassy proposes that this 
Note and the Department’s reply to that effect shall constitute an 
agreement between the two Governments, which shall enter into 
force on the date of the Department’s reply.” 


The Department has the honour to confirm that the proposals of 
the Government of the United States of America are acceptable to the 
Australian Government, which agrees that the Embassy’s Note and 
this present reply should constitute and evidence an agreement be- 
tween the two Governments in the matter, which agreement shall 
enter into force on the date of this reply. 


[saat] 


. 


Canperra, A.C,T. 
92nd May, 1961. 
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Surplus Agricultural Commodities [*] 


Agreement amending the agreement of January 11, 1961. 
Effected by exchange of notes 

Signed at Ankara March 29, 1961; 

Entered into force March 29, 1961. 

With related exchange of notes. 


The American Chargé @’Affaires ad interim to the Turkish Minister 
of Commerce 


AMERICAN EmBassy, 
ANKaRA, TURKEY, 
No. 1210 March 29, 1961. 


EXXCELLENCY : 

I have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agree- 
ment entered into by our two Governments on January 11, 1961,[?] 
and to the accompanying exchange of notes,[?] and, in response to the 
request of the Government of the Republic of Turkey, to propose that 
this Agreement be amended as follows: 


1. To provide for additional financing by the Government of the 
United States of America of the following commodities and ocean 
transportation : 


Commodity Export Market Vaiue 
(millions) 
Wheat $9.0 
Rice 1.0 
Ocean transportation (estimated) 1.4 
Total $11. 4 


2. To provide that Turkish lira accruing to the Government of the 
United States of America as a consequence of sales made pursuant to 
this Amendment will be used by the Government of the United States. 
of America as follows: 


(a) For United States expenditures in the Republic of Turkey 
under subsections (a), (b), (c), (f), and (h) through (r) of Section. 


? Also TIAS 4821 and 4819; post, pp. 1108 and 1098. 
* TIAS 4669; ante, p. 8. 
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104 of the Agricultural Trade Development and Assistance Act,[*] as 
amended (hereinafter referred to as the Act), or under any of such 
subsections, the Turkish lira equivalent of $2.28 million. This 
increases the total amount indicated in paragraph 1-A of Article IT 
of the Agreement to the Turkish lira equivalent of $5.08 million. 

(b) For procurement of military equipment, materials, facilities, 
and services for the common defense in accordance with subsection 
104(c) of the Act, as mutually agreed upon by the two Governments, 
the Turkish lira equivalent of $1.14 million. This increases the total 
amount indicated in paragraph 1-B of Article II of the Agreement to 
the Turkish lira equivalent of $3.94 million. 

(c) For loans to be made by the Export-Import Bank of Wash- 
ington under subsection 104(e) of the Act and for administrative 
expenses of the Export-Import Bank of Washington in the Republic 
of Turkey incident thereto, the Turkish lira equivalent of $570,000. 
This increases the total amount indicated in paragraph 1-C of Article 
II of the Agreement to the Turkish lira equivalent of $2.67 million. 

(d) For a loan to the Government of the Republic of Turkey under 
subsection 104(g) of the Act, the Turkish lira equivalent of not more 
than $7.41 million. This increases the total amount indicated in 
paragraph 1-D of Article II of the Agreement to the Turkish lira 
equivalent of $13.71 million. 


It is understood that in the event the total of Turkish lira accruing 
to the Government of the United States of America as a consequence 
of sales made pursuant to the Agreement, as herewith amended, is 
less than the Turkish lira equivalent of $25.4 million, the amount 
available for loans to the Government of the Republic of Turkey under 
subsection 104(g) will be reduced by the amount of such difference. 
To the extent that the total exceeds the Turkish lira equivalent of $25.4 
million, 54 percent of the excess will be available for loans under sub- 
section 104(g), 10 percent for loans under subsection 104(e), 16 
percent for common defense purposes under subsection 104(c), and 20 
percent for any. use or uses authorized by Section 104 of the Act as the 
Government of the United States of America may determine. 

It is further understood that in the notes of January 11, 1961, 
relating to the conversion of Turkish lira into other currencies 
“$580,000” and “$280,000” are deleted and “$808,000” and “$508,000” 
are substituted therefor, respectively. 

Except as otherwise provided herein, the pertinent provisions of the 
Agreement of January 11, 1961 and the accompanying exchanges of 
notes shall apply to this Amendment. 

I have the honor to propose that this note and Your Excellency’s 
reply concurring therein shal] constitute an Agreement between our 
two Governments on this matter to enter into force on the date of Your 
Excellency’s note in reply. 


768 Stat. 456 ; 7 U.S.C. § 1704. 
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Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 


Leon L. Cowes 
Charge @ Affaires a.i. 


His Excellency 
Menmer Baypvur, 
Minister of Commerce of the 
Government of the Republic of Turkey, 
Ankara, Turkey. 





The Turkish Undersecretary of Ministry of Commerce to the American 
Chargé dA ffaires ad interim 

TURKiYE cumuHuRiyeETt 

TICARET BAKANLIGI(} 


Anxara, March 29, 1961. 


Dear Mr. Minister: 
I have the honor to acknowledge receipt of your Note No. 1210 dated 
March 29, 1961, which reads as follows: 


“Excellency : 

“T have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agree- 
ment entered into by our two Governments on January 11, 1961, and 
to the accompanying exchange of notes, and, in response to the request 
of the Government of the Republic of Turkey, to propose that this 
Agreement be amended as follows: 


“1. To provide for additional financing by the Government of 
the United States of America of the following commodities and ocean 


transportation : 
Commodity Eoport Market Value 
(millions) 
Wheat $9. 0 
Rice 1.0 
Ocean transportation (estimated) . A4 
Total $11. 4 


“2. To provide that Turkish lira accruing to the Government of 
the United States of America as a consequence of sales made pursuant 
to this Amendment will be used by the Government of the United 
States of America as follows: 


“(a) For United States expenditures in the Republic of Turkey 


> Republic of Turkey 
Ministry of Commerce 
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under subsections (a), (b), (c), (f), and (h) through (r) of Section 
104 of the Agricultural Trade Development and Assistance Act, as 
amended (hereinafter referred to as the Act), or under any of such 
subsections, the Turkish lira equivalent of $2.28 million. This 
increases the total amount indicated in paragraph 1-A of Article IT 
of the Agreement to the Turkish lira equivalent of $5.08 million. 

“(b) For procurement of military equipment, materials, facilities, 
and services for the common defense in accordance with subsection 
104(c) of the Act, as mutually agreed upon by the two Governments, 
the Turkish lira equivalent of $1.14 million. This increases the total 
amount indicated in paragraph 1-B of Article II of the Agreement to 
the Turkish lira equivalent of $3.94 million. 

“(c) For loans to be made by the Export-Import Bank of Wash- 
ington under subsection 104(e) of the Act and for administrative 
expenses of the Export-Import Bank of Washington in the Republic 
of Turkey incident thereto, the Turkish lira equivalent of $570,000. 
This increases the total amount indicated in paragraph 1-C of Article 
II of the Agreement to the Turkish lira equivalent of $2.67 million. 

“(d) For a loan to the Government of the Republic of Turkey 
under subsection 104(g) of the Act, the Turkish lira equivalent of not 
more than $7.41 million. This increases the total amount indicated in 
paragraph 1-D of Article II of the Agreement to the Turkish lira 
equivalent of $13.71 million. 


“It is understood that in the event the total of Turkish lira 
accruing to the Government of the United States of America as a 
consequence of sales made pursuant to the Agreement, as herewith 
amended, is less than the Turkish lira equivalent to $25.4 million, the 
amount available for loans to the Government of the Republic of 
Turkey under subsection 104(g) will be reduced by the amount of 
such difference. ‘To the extent that the total exceeds the Turkish lira 
equivalent of $25.4 million, 54 percent of the excess will be available 
for loans under subsection 104(g), 10 percent for loans under sub- 
section 104(e), 16 percent for common defense purposes under sub- 
section 104(c), and 20 percent for any use or uses authorized by 
Section 104 of the Act as the Government of the United States of 
America may determine. 

“Tt is further understood that in the notes of January 11, 1961, 
relating to the conversion of Turkish lira into other currencies 
“$580,000” and “$280,000” are deleted and “$808,000” and “$508,000” 
are substituted therefor, respectively. 

“Except as otherwise provided herein, the pertinent provisions 
of the Agreement of January 11, 1961 and the accompanying ex- 
changes of notes shall apply to this Amendment. 

“T have the honor to propose that this note and Your Excellency’s 
reply concurring therein shall constitute an Agreement between our 
two Governments on this matter to enter into force on the date of 
Your Excellency’s note in reply. 
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“Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration.” 


I have the honor to inform you that the Government of the Republic 


of Turkey concurs with the foregoing understanding. 


Accept, Sir, the renewed assurances of my high consideration. 
For the Minister of Commerce 
M Seypa 


Mahmut Seyda 
Undersecretary of Ministry of Commerce 


The Honorable 


Leon L. Cow ss, 
Charge @ Affaires a.t., 
of the United States of America, 
Ankara. 


The American Chargé @ Affaires ad interim to the Turkish 
Minister of Commerce 


AMERICAN Empassy,, 
Ankara, TURKEY, 


No. 1218 March 29, 1961. 
EXCELLENCY! 


I have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agree- 


ment signed January 11, 1961, between the Government of the United 
States of America and "the Government of the Republic of Turkey 
and, with regard to the lira accruing to uses indicated under Article 
II of the Agreement, state that the understanding of the Government 
of the United States of America is as follows: 


With respect to paragraph 1(D) and the related portions of para- 
graph 2 of Article II: 


Local currency will be advanced or reimbursed to the Government 
of the Republic of Turkey for financing agreed projects under 
paragraph 1(D) and the related portions of paragraph 2 of Article 
II of the Agricultural Commodities Agreement upon the presenta- 
tion of such documentation as the Technical <Aoperstion Mission 
may specify. 

The Government of the Republic of Turkey shall maintain or cause 
to be maintained books and records adequate to identify the goods 
and services financed for agreed projects pursuant to paragraph 
1(D) and the related portions of paragraph 2 of Article II of the 
Agricultural Commodities Agreement, to disclose the use thereof 
in the projects and to record the progress of the projects (including 
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the cost thereof). The books and records with respect to each 
project shall be maintained for the duration of the project, or until 
the expiration of three years after final disbursement for the project 
has been made by the USOM, whichever is later. The two Govern- 
ments shall have the right at all reasonable times to examine such 
books and records and all other documents, correspondence, mem- 
oranda and other records involving transactions relating to agreed 
projects. The Government of the Republic of Turkey shall enable 
the USOM to observe and review agreed projects and the utilization 
of goods and services financed under the projects, and shall furnish 
to the USOM all such information as it shall reasonably request 
concerning the above-mentioned matters and the expenditures re- 
lated thereto. The Government of the Republic of Turkey shall 
afford, or arrange to have afforded, all reasonable opportunity for 
authorized representatives of the Government of the United States 
to visit any part of the territory of the Republic of Turkey for 
purposes related to agreed projects. 


If the USOM determines that any disbursement under paragraph 
1(D) or the related portions of paragraph 2 of Article II of the 
Agricultural Commodities Agreement made by it for agreed proj- 
ects is not supported by the documentation submitted by the Gov- 
ernment of the Republic of Turkey, is not made in accordance with 
the terms of this agreement or any applicable agreement or ar- 
rangement between the Government of the United States and the 
Government of the Republic of Turkey, or is in violation of any 
applicable laws or regulations of the United States Government, 
the Government of the Republic of Turkey shall pay to the USOM 
as may be requested by it, an amount in local currency not to exceed 
the amount of such disbursement. Where any payment is made 
by the Government of the Republic of Turkey to the USOM pur- 
suant to the preceding sentence on the basis of a disbursement which 
has been charged as an advance under the line of credit established 
by the loan agreement, the total amount charged as advances under 
the line of credit shall be reduced by the amount of such payment. 


The USOM shall expend funds for agreed projects only in accord- 
ance with the applicable laws and regulations of the United States 
Government. The USOM may decline to make further disburse- 
ments for any agreed projects if it determines that further dis- 
bursements would not fulfill the purpose of paragraph 1(D) or the 
related portions of paragraph 2 of Article II of the Agricultural 
Commodities Agreement. 


I shall appreciate your confirming to me that the contents of this 
note also represent the understanding of the Government of the 
Republic of Turkey. 
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Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 


Leon L. Cow xs 
Charge @’ Affaires ai. 


His Excellency 
Meumet Baypor, 
Minister of Commerce of the 
Government of the Republic of Turkey, 
Ankara, Turkey. 





The Turkish Undersecretary o of Ministry of Commerce to the 
American Chargé fen Ld aden 


TURELYE CUMAURIYETt 
TICARET BAKANLIGI 


Anxara, March 29, 1961. 


Dear Mr. Minister : 
I have the honor to acknowledge receipt of your letter No. 1218, 
dated March 29, 1961, which reads as follows: 


“Excellency : 

I have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agree- 
ment signed January 11, 1961, between the Government of the United 
States of America and the Government of the Republic of Turkey 
and, with regard to the lira accruing to uses indicated under Article 
II of the Agreement, state that the understanding of the Government 
of the United States of America is as follows: 


With respect to paragraph 1(D) and the related portions of para- 
graph 2 of Article IT: 


Local currency will be advanced or reimbursed to the Govern- 
ment of the Republic of Turkey for financing agreed projects 
under paragraph 1(D) and the related portions of paragraph 2 
of Article II of the Agricultural Commodities Agreement upon 
the presentation of such documentation as the Technical Cooper- 
ation Mission may specify. 


The Government of the Republic of Turkey shall maintain or 
cause to be maintained books and records adequate to identify 
the goods and services financed for agreed projects pursuant to 
paragraph 1(D) and the related portions of paragraph 2 of 
Article IT of the Agricultural Commodities Agreement, to disclose 
the use thereof in the projects and to record the progress of the 
projects (including the cost thereof). The books and records 
with respect to each project shall be maintained for the duration 
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of the project, or until the expiration of three years after final 
disbursement for the project has been made by the USOM, which- 
ever is later. The two Governments shall have the right at all 
reasonable times to examine such books and records and all other 
documents, correspondence, memoranda and other records 
involving transactions relating to agreed projects. The Govern- 
ment of the Republic of Turkey shal] enable the USOM to observe 
and review agreed projects and the utilization of goods and serv- 
ices financed under the projects, and shall furnished to the USOM. 
all such information as it shall reasonably request concerning the 
above-mentioned matters and the expenditures related thereto. 
The Government of the Republic of Turkey shall afford, or 
arrange to have afforded, all reasonable opportunity for author- 
ized representative of the Government of the United States to 
visit any part of the territory of the Republic of Turkey for pur- 
poses related to agreed projects. 


If the USOM determines that any disbursement under para- 
graphs 1(D) or the related portions of paragraph 2 of Article II 
of the Agricultural Commodities Agreement made by it for 
agreed projects is not supported.by the documentation submitted 
by the Government of the Republic of Turkey, is not made in 
accordance with the terms of this agreement or any applicable 
agreement or arrangement between the Government of the United 
States and the Government of the Republic of Turkey, or is in 
violation of any applicable laws or regulations of the United 
States Government, the Government of the Republic of Turkey 
shall pay to the USOM as may be requested by it, an amount in 
local currency not to exceed the amount of such disbursement. 


Where any payment is made by the Government of the Republic 
of Turkey to the USOM pursuant to the preceding sentence on 
the basis of a disbursement which has been charged as an advance 
under the line of credit established by the loan agreement, the 
total amount charged as advances under the line of credit shall 
be reduced by the amount of such payment. 


The USOM shall expend funds for agreed projects only in accord- 
ance with the applicable laws and regulations of the United States 
Government. The USOM may decline to make further disburse- 
ments for any agreed projects if it determines that further dis- 
bursements would not fulfill the purpose of paragraph 1(D) 
or the related portions of paragraph 2 of Article IT of the Agri- 
cultural Commodities Agreement. 


I shall appreciate your confirming to me that the contents of this 
note also represent the understanding of the Government of the 
Republic of Turkey. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
regard.” 
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I have the honor to inform you that the Government of Turkey 
concurs with the foregoing understanding. 
Accept, Sir, the renewed assurances of my high consideration. 


for the Ministery of Commerce 
M Seypa 


Mahmut Seyda 
Under-Secretary of Mimstery of 
Commerce 


The Honorable 
Leon L. Cow1xs, 
Charge @’ Affaires a.2., 
of the United States of America, 
Ankara. 
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POSTAL CONVENTION 
between 
THE UNITED STATES OF AMERICA 
and 


CANADA 
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POSTAL CONVENTION 
between 
THE UNITED STATES OF AMERICA 
and 
CANADA 


For the purpose of making better postal arrangements between the 
United States of America and Canada, the undersigned, The Honour- 
able Arthur E. Summerfield, Postmaster General of the United States 
of America, and The Honourable William Hamilton, Postmaster 
General of Canada, by virtue of authority vested in them by law, 
have agreed upon the following articles: 


(a) 


(b) 


Article 1 
Admissible Articles 


Unless they are specifically prohibited by the country of 
destination, articles of every kind or nature which are ad- 
mitted to the domestic mails of either country, and except as 
herein prohibited, shall be admitted to the mails exchanged 
under this Convention subject, however, to such regulations 
as the Postal Administration of the country of destination 
may deem necessary to give effect to customs and other Gov- 
ernment regulations. 


The following articles are prohibited admission to the mails 
exchanged under this Convention: 


Publications which violate the copyright laws of the country 
of destination ; any article or matter that is inadmissible in the 
domestic mails of either country; packages sent at parcel post 
rates the weight of which exceeds twenty-five pounds; printed 
books sewn or bound sent at printed matter rate the weight 
of which exceeds eleven pounds. . 


Article 2 
Postage Rates and General Conditions 


Where the classifications are comparable in both countries, the rates 
of postage and special service fees to be collected on mail matter 
originating in either country and addressed to the other, shall be those 
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applicable in the country of origin for its domestic mails according 
to its postal laws and regulations provided that— 


(a) The rates of postage and the registration and special delivery 
fees so levied shall not exceed in either country the rates of 
postage and fees prescribed for articles of a like nature by the 
Acts of the Universal Postal Union in force at the time. 


(b) Second class matter in each country addressed for delivery 
in the other shall be chargeable at a rate not less than the 
lowest international postage rate in effect for such printed 
matter. 


(c) When separately addressed copies of newspapers and 
periodicals intended for delivery at one office are enclosed 
under one label, bearing the address of such office, the indi- 
vidual copies shall be delivered without further charge to the 
respective addressees. Postage may be paid on the cover either 
by means of postage stamps affixed, postage meter impressions 
or other authorized imprints. 


(d) Parcel post matter in each country, addressed to the other 
shall be chargeable at a rate not less than the rate applicable 
to a parcel of similar weight in the country of origin for the 
maximum distance or zone. 


Article 3 
Freedom from Detention or Examination 


Except as required by the regulations of the country of destination 
for the collection of its customs duties, or as required by other Govern- 
ment regulations covering examination of such items as plant material, 
drugs and medicine, or for security reasons, all admissible matter 
mailed in one country to the other, or received in one country from the 
other, shall be free from any detention or examination whatever, and 
shall be forwarded to its destination by the most expeditious means 
available for the class of mail involved, and shall be promptly 
delivered to the addressees, being subject in its transmission to the 
laws and regulations of each country. 


Article 4 


Retention of Postage and Fees 


Each Administration shall retain the whole of the postage and 
special fees collected. 
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Article 5 
Unpaid or Insufficiently Paid Postage 


Letters and post cards on which postage is unpaid or in- 
sufficiently paid, originating in either country and addressed 
to the other, shall be forwarded rated double the deficient 
postage collectible in the country of destination. 


Other articles (including parcel post) on which postage is 
unpaid or insufficiently paid, originating in either country and 
addressed to the other, shall be dealt with in accordance with 
the domestic laws and regulations of the country of origin. 


Article 6 
Indemnities 


The sender is entitled to indemnity for the loss of a registered 
article. The amount paid shall be based on actual value and 
shall not exceed $100.00. The country of origin shall under- 
take the payment of indemnity according to its postal laws 
and regulations, subject to its right to make a claim on the 
country responsible. However, either country may refuse to 
undertake the risks of force majeure (causes beyond control). 


The country of origin shall be responsible for and undertake 
the payment of indemnity for loss, rifling and damage of 
insured parcels in accordance with its postal laws and regu- 
lations. However, either country may refuse to undertake 
the risks of force majeure (causes beyond control). 


Article 7 


Parcel Post. Terminal and Transit Charges 


On parcel post packages weighing in excess of eight ounces 
the country of origin shall allow to the country of destination 
the following terminal charges: 


Terminal charges per 


On Parcels from parcel payable to 
Canada United States - 50 cents 
United States Canada — 45 cents 


Settlement is to be made in the General Postal Account 
between the two countries on the basis of statistics taken 
during the first seven days of April and October of each year. 


The transit rates to be charged in respect to parcels sent from 


‘one country to the other for onward transmission to a third 


TIAS 4751 


541 


542 U.S. Treaties and Other International Agreements [12 UST 





country shall be those fixed by the intermediary 
Administration. 


Article 8 
Additional Postal Charges 


(a) No postage charges shall be levied in either country on fully 
paid articles originating in the other, nor shall any charge be 
made in the country of destination upon official corre- 
spondence which under the postal laws and regulations of the 
country of origin is entitled to freedom from postage, but the 
country of destination will receive, forward and deliver the 
same free of charge; provided that in case a parcel post pack- 
age is redirected from one address to another in the country of 
destination, it shall be subject to an additional charge for 
postage, and, in case of insured packages, additional postage 
and insurance fee. 


(b) However, the country of destination may, at its option, levy 
and collect from the addressee for customs clearance, interior 
service and delivery, a charge, the amount of which is to be 
fixed according to its own regulations, but which shall in no 
case exceed that charged for articles from other countries. 


Article 9 
Exchanges of Mails 


(a) Exchanges of mails under this Convention shall be effected 
through the post offices of both countries designated as 
exchange post: offices, or through such other offices as may be 
hereafter agreed upon, under such regulations relative to the 
details of the exchanges as may be mutually determined to be 
essential to the security and expedition of the mails and the 
protection of the customs revenues. 


(b) Each country shall provide for and bear the expense of the 
conveyance of its surface mails to the other; or if by agree- 
ment the conveyance in both directions in overland exchanges, 
other than by railway, is provided by one of them, the expense 
of transportation shall be shared between them in proportion 
to the distance traveled over the territory of each. 


(c) Insofar as concerns regular civilian air mail, despatches origi- 
nating in Canada for the United States will be transported 
over the United States domestic air routes without cost to 
Canada; despatches originating in the United States for 
Canada will be transported over the Canadian domestic air 
routes without cost to the United States. 
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It is further agreed that Canada may despatch regular civil- 
ian air mail by United States air carriers operating between 
points in Canada and the United States and the United States 
may despatch regular civilian air mail by Canadian air car- 
riers operating between points in the United States and 
Canada without cost to the despatching Administration, 


Transportation charges for air service other than those set 
forth in (c) and (d) of this article shall be at the rates quoted 
by each Administration through the International Bureau of 
the Universal Postal Union, unless other rates are mutually 
agreed upon. Transportation charges for air parcel post 
will be as mutually agreed upon by both Administrations. 


The provisions of this article apply also to Puerto Rico, 
United States Virgin Islands, American Samoa, Canal Zone, 
Canton Island (United States), Midway, Wake and Guam. 


Article 10 


Transit 


Each Administration grants to the other, free of any charges, 
detention or examination whatsoever, the transit across its 
territory, by all surface transport that it uses for its own 
mails, of the surface closed mails made up by any authorized 
exchange office of either country addressed to any other ex- 
change office of the same country, or to any exchange office 
of the other country. 


In the case of closed mails originating in either country and 
sent in transit through the territorial and/or maritime services 
of the other en route to a third country, the country in which 
the mails originate shall pay for the intermediary services 
performed by the other on the basis of accounts rendered 
periodically and at rates mutually agreed upon, but which 
in the case of regular mails may not exceed those prescribed 
by the Acts of the Universal Postal Union in force at the time. 


Article 11 


Customs Declaration 


The sender shall prepare one customs declaration for each parcel 


post package weighing in excess of eight ounces sent from each coun- 
try upon a special form provided for the purpose by the country 
of origin. The customs declaration shall be securely attached to the 


parcel. 
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Article 12 


Registration and Insurance. Acknowledgment of Delivery 


(a) Any article of mail, with the exception of parcels paid at 
parcel post rates, may be registered upon payment of the post- 
age and the registration fee applicable thereto in the country 
of origin. 

(b) Parcels paid at parcel post rates may be insured upon pay- 
ment of the insurance fee applicable thereto in the country 
of origin in addition to postage, provided their contents do 
not contravene the insurance regulations of either country. 


(c) An acknowledgment of delivery of a registered article shall 
be returned to the sender when requested; but either country 
may require of the sender prepayment of a fee therefor in 
accordance with that charged in its domestic service. 


Article 13 
Letter Bills, Registry Lists and Parcel Bills 


(a) Exchanges of ordinary mail may be effected without the use 
of letter bills; also no parcel bills are to be used in the exchange 
of parcel post (ordinary or insured), except during the April 
and October statistical periods. However, registered articles 
must be accompanied by a descriptive list, by means of which 
the articles may be identified by the receiving office, except that 
the bulk billing arrangement provided by the Acts of the 
Universal Postal Union for registered articles may be mutually 
agreed upon. 


(b) Ifa registered article advised shall not be found in the mails 
by the receiving office, the irregularity shall be promptly 
reported to the Administration of origin. 


Article 14 
Preparation of Despatches 


Ordinary, registered and insured exchanges shall be effected in 
properly closed sacks, under such regulations as may be mutually 
determined to be essential. 


Article 15 


Undeliverable Articles 


(a) Undeliverable printed matter and “other articles” (A.O.) 
without value are not returned unless the sender has requested 
their return by a notation placed on the article. All other 
undeliverable articles and parcels shall be reciprocally returned 
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without charge, through the appropriate exchange offices of 
the two countries, after the expiration of the period for their 
retention prescribed by the laws or regulations of the country 
of destination; except that returned packages sent at parcel 
post rates shall be liable on return to senders to a charge equal 
to the amount required to fully pay the postage thereon when 
originally mailed, and that insufficiently paid articles shall be 
liable on return to senders to the charge for deficient postage 
that would have been collected from the addressees if said 
articles had been delivered. 


(b) Fully paid articles which bear requests by the senders for their 
return in case of non-delivery by a certain date or within a 
specified time, shall be reciprocally returned without charge 
(except as provided for in (a)) directly to the country of 
origin at the expiration of the period of retention indicated: 
in the requests. 


(c) Fully paid articles bearing on the covers a return address 
without request for their return in case of non-delivery within 
a specified time, shall be reciprocally returned without charge 
(except as provided for in (a)) directly to the country of 
origin at the expiration of the period of retention prescribed 
by the country of destination. 


Article 16 
Matters not Provided for 


All matters connected with the exchange of mails between the two 
countries, which are not herein provided for, shall be governed by the 
Acts of the Universal Postal Union in force at the time, so far as these 
Acts shall be obligatory upon both of the contracting parties, except 
as hereafter modified or changed. 


Article 17 


Changes in Postage Rates and Fees 


Each Administration shall notify the other, at least thirty days 
prior to the effective date, of any changes in postage rates and fees 
applicable to mail exchanged between the two countries under the 
provisions of this Convention. 


Article 18 
Modifications 


The Postmaster General of the United States of America and the 
Postmaster General of Canada shall have authority to make jointly 
such further regulations of order and detail and to provide for such 
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changes and modifications as may be found necessary to carry out the 
present Convention from time to time; and may by agreement pre- 
scribe conditions for the admission to the mails of any of the articles 
prohibited by Article 1. 


Article 19 


Duration of Convention 


This Convention abrogates the special Postal Convention between 
the two countries signed at Ottawa, Canada, December 20, 1922, and 
at Washington, District of Columbia, December 22, 1922,[*] and all 
amendments thereto. It shall be ratified by the contracting countries 
in accordance with their respective laws. It shall take effect [?] ona 
date mutually agreed upon and shall continue in force until terminated 
by agreement or annulled at the instance of the Postmaster General 
of either country, upon six months previous notice given to the other. 


Done in duplicate and signed at Ottawa, the 12th day of January, 
1961, and at Washington, the 13th day of January, 1961. 


ArtHuR E SuMMERFIELD 
The Postmaster General 
of the United States of America 


[SEAL] 


Wma. Hamitton. 
The Postinaster General 
of Canada 


The foregoing Postal Convention between the United States and 
Canada has been negotiated and concluded with my advice and con- 
sent, and is hereby approved and ratified. 

In testimony whereof I have caused the great seal of the United 
States to be hereunto affixed. 

[SEAL] Dwicut D EIsenHOWER 


By the President 
Curist1an A. Herrer 
Secretary of State 


Wasuineton, January 19, 1961. 


+42 Stat. 2226. Post Office Department print. 
2July 1, 1961. 
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ECONOMIC AND TECHNICAL ASSISTANCE 
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United States of America 
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SIERRA LEONE 
Economic and Technical Assistance 


General Agreement for a Program of Economic, Technical and Related 
Assistance between the Government of the United States of America and 
the Government of Sierra Leone. 


The Government of the United States of America and the Govern- 
ment of Sierra Leone have agreed as follows: 


ARTICLE I — CoopERATION AND ASSISTANCE 


The Government of the United States of America wil] furnish such 
economic, technical and related assistance hereunder as may be re- 
quested by representatives of the appropriate agency or agencies of 
the Government of Sierra Leone, and approved by representatives of 
the agency designated by the Government of the United States of 
America to administer its responsibilities hereunder, or as may be 
requested and approved by other representatives designated by the 
Government of the United States of America and the Government of 
Sierra Leone. The furnishing of such assistance shall be subject to 
‘applicable United States laws and regulations. It shall be made 
available in accordance with arrangements agreed upon between the 
above-mentioned representatives. 


Arricie IT — Inrormarion anp Pusticiry 


The Government of Sierra Leone will make the full contribution 
permitted by its manpower, resources, facilities and general economic 
condition in furtherance of the purposes for which assistance is made 
available hereunder; will take appropriate steps to assure the effec- 
tive use of such assistance; will cooperate with the Government of the 
United States of America to assure that procurement will be at. reason- 
able prices and on reasonable terms; will, without restriction, permit 
continuous observation and review by United States representatives of 
programs and operations hereunder, and records pertaining thereto; 
will provide the Government of the United States of America with 
full and complete information concerning such programs and opera- 
tions and other relevant information which the Government of the 
United States of America may need to determine the nature and 
scope of operations and to evaluate the effectiveness of the assistance 
furnished or contemplated; and will give to the people of Sierra Leone 
full publicity concerning programs and operations hereunder, With 
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respect. to cooperative technical assistance programs hereunder, the 
Government of Sierra Leone will also bear a fair share of the costs 
thereof; will, to.the maximum extent possible, seek full coordination 
and integration of technical cooperation programs being carried on 
in Sierra Leone; and will cooperate with other nations participating 
in such programs in the mutual exchange of technical knowledge and 
skills, 

In any case where commodities or services are furnished on a grant 
basis under arrangements which will result in the accrual of proceeds 
to the Government of Sierra Leone from the import or sale of such 
commodities or services, the Government of Sierra Leone, except as 
may otherwise be mutually agreed upon by the representatives referred 
to in Article I hereof, will establish in its own name a Special Account 
in the Barclays Bank; will deposit promptly in such Special Account 
the amount of local currency equivalent to such proceeds; and, upon 
notification from time to time by the Government of the United States 
of America of its local currency requirements, will make available 
to the Government of the United States of America, in the manner 
requested by that Government, out of any balances in the Special 
Account, such sums as are stated in such notifications to be necessary 
for such requirements. The Government of Sierra Leone may draw 
upon any remaining balances in the Special Account for such purposes 
beneficial to Sierra Leone as may be agreed upon from time to time by 
the representatives referred to in Article I hereof. Any unencumbered 
balances of funds which remain in the Special Account upon termina- 
tion of assistance hereunder to the Government of Sierra Leone shall 
be disposed of for such purposes as may be agreed upon by the rep- 
resentatives referred to in Article I hereof. 


Articir ITT — Mtssron—Ritcurs anv EXEMPTIONS 


The Government of Sierra Leone will receive a special mission and 
its personnel, which will discharge the responsibilities of the Govern- 
ment of the United States of America hereunder; upon appropriate 
notification by the Government of the United States of America will 
consider this special inission and its personnel as part of the diplo- 
matic mission of the United States of America in Sierra Leone for 
the purpose of enjoying the privileges and immunities accorded to 
that. diplomatic mission and its personnel of comparable rank; and 
will give full cooperation to the special mission, and its personnel, 
including the furnishing of facilities necessary for the purpose of 
carrying out the provisions hereof. 


ArticLe LV — ApMINISTRATION OF THE ProgRAM 


In order to assure the maximum benefits to the people of Sierra 
Leone from the assistance to be furnished hereunder: 


(a) Any supplies, materials, equipment or funds introduced into 
or acquired in Sierra Leone by the Government of the United States 
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of America, or any contractor financed by that Government, for 
purposes of any program or project conducted hereunder shall, 
while such supplies, materials, equipment or funds are used in con- 
nection with such a program or project, be exempt from any taxes 
on ownership or use of property, and any other taxes, investment or 
deposit requirements and currency controls in Sierra Leone, and the 
import, export, purchase, use or disposition of any such supplies, 
materials, equipment or funds in connection with such a program or 
project shall be exempt from any tariffs, customs duties, import and 
export taxes, taxes on purchase or disposition of property, and any 
other taxes or similar charges in Sierra Leone. 

(b) All personnel, except citizens and permanent residents of 
Sierra Leone, whether employees of the Government of the United 
States of America or its agencies or individuals under contract with, 
or employees of public or private organizations under contract with 
the Government of the United States of America or the Government 
of Sierra Leone, or any agencies of either the Government of the 
United States of America or the Government of Sierra Leone who 
are present in Sierra Leone to exclusively perform work in con- 
nection herewith and whose entrance into the country has been ap- 
proved by the Government of Sierra Leone, shall be exempt from 
income and social security taxes levied under the laws of Sierra 
Leone and from taxes on the purchase, ownership, use or disposition 
of personal movable property (including automobiles) intended 
for their own use. Such personnel and members of their families 
shall receive the same treatment with respect to the payment of 
customs and import and export duties on personal effects, equipment 
and supplies imported into Sierra Leone for their own use, and with 
respect to other duties and fees, as is accorded by the Government 
of Sierra Leone to diplomatic personnel of the Embassy of the 
United States of America in Sierra Leone. 

(c) Funds introduced into Sierra Leone for purposes of furnish- 
ing assistance hereunder shall be convertible into currency of Sierra 
Leone at the rate providing the largest number of units of such 
currency per United States dollar, which, at the time the conversion 
is made, is not unlawful in Sierra Leone. 


ARTICLE V — GUARANTEES 


The Government of the United States of America and the Govern- 
ment of Sierra Leone will establish procedures whereby the Govern- 
ment of Sierra Leone will so deposit, segregate, or assure title to all 
funds allocated to or derived from any program of assistance under- 
taken hereunder by the Government of the United States of America 
that such funds shall not be subject to garnishment, attachment, sei- 
zure or other legal process by any person, firm, agency, corporation, 
organization or government when the Government of Sierra Leone 
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is advised by the Government of the United States of America that 
such legal process would interfere with the attainment of the objec- 
tives of the program of assistance hereunder. 


Articte VI — Entry into Force, AMENDMENT AND Duration 


All or any part of the program of assistance provided herein may, 
except as may otherwise be provided in arrangements agreed upon 
pursuant to Article I hereof, be terminated by either Government if 
that Government determines that because of changed conditions the 
continuation of such assistance is unnecessary or undesirable. The 
termination of such assistance under this provision may include the 
termination of deliveries of any commodities hereunder not yet 
delivered. 

The two Governments shall, upon request of either of them, consult 
regarding any matter relating to the application or amendment of 
this agreement. 

The Agreement between our two Governments which shall have 
entered into force on the date on which it is signed, and which shall 
remain in force until thirty days after the receipt by either Govern- 
ment of written notification of the intention of the other to terminate 
it, it being understood, however, that in the event of such termination 
the provisions hereof shall remain in full force and effect with respect 
to assistance theretofore furnished. 


In witness whereof, the undersigned, being duly authorised by their 
respective Governments, have signed the present Agreement. 

Done at Freetown, in duplicate, this fifth day of May, 1961. 
For the Government of the United States of America: 

H Reiner 

H. Reiner, Jr. 
Chargé @’Affaires ad interim 

For the Government of Sierra Leone: 


JouHn Karera-SMART 


John Karefa-Smart 
Minister of Ewternal Affairs 


[sea] 
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ISRAEL 


Surplus Agricultural Commodities 


Agreement effected by exchange of notes 
Signed at Tel Aviv May 10, 1961; 
Entered into force May 10, 1961. 


The American Chargé d’Affaires ad interim to the Israeli Acting 
Minister for Foreign Affairs 


THE FOREIGN SERVICE 
OF THE 
UNITED STATES OF AMERICA 


No. 88 Tex Aviv, May 10, 1961. 


EXcELLENCY: 

I have the honor to refer to conversations between representatives 
of our two Governments looking toward the conclusion of an Agree- 
ment involving the purchase by the Government of Israel of certain 
agricultural products and the utilization of the proceeds from such 
purchases. Our representatives have reached an understanding on 
the language for such an Agreement and Memorandum of Under- 
standing that would form part of that Agreement. 


AGRICULTURAL COMMODITIES AGREEMENT BETWEEN 
THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF 
AMERICA AND THE GOVERNMENT OF ISRAEL UNDER 
TITLE I OF THE AGRICULTURAL TRADE DEVELOPMENT 
AND ASSISTANCE ACT, AS AMENDED 


The Government of the United States of America and the Govern- 
ment of Israel: 

Recognizing the desirability of expanding trade in agricultural 
commodities between their two countries and with other friendly 
nations in a manner which would not displace usual marketings of 
the United States of America in these commodities or unduly disrupt 
world prices of agricultural commodities or normal patterns of com- 
mercial trade with friendly countries; 

Considering that the purchase for Israel pounds of surplus agri- 
cultural commodities produced in the United States of America will 
assist in achieving such an expansion of trade; 
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Considering that the Israel pounds accruing from such purchase 
will be utilized in a manner beneficial to both countries; 

Desiring to set forth the understandings which will govern the 
sales, as specified below, of surplus agricultural commodities to Israel 
pursuant to Title I of the Agricultural: Trade Development and As- 
sistance Act,[?] as amended (hereinafter referred to as the Act), and 
the measures which the two Governments will take individually 
and collectively in furthering the expansion of trade in such 
commodities; 

Have agreed as follows: 


Articie I 


SALES FOR ISRAEL POUNDS 


1. Subject to the availability of commodities for programing 
under the Act and to issuance by the Government of the United States. 
of America and acceptance by the Government of Israel of purchase 
authorizations, the Government of the United States of America 
undertakes to finance the sales for Israe] pounds to purchasers author- 
ized by the Government of Israel of the following agricultural com- 
modities determined to be surplus pursuant to the Act, in the amounts. 
indicated : 


Commodity Export Market Value 
(million) 

Wheat and/or wheat flour $7. 4 
Feedgrains 7.5 
Cottonseed and/or soybean oil 6.7 
Nonfat Dry Milk a é 
Rice af 
Tobacco 2 
Ocean Transportation 2.7 

Total $25.9 


2. Applications for purchase authorizations will be made within 
90 calendar days of the effective date of this Agreement, except that 
applications for purchase authorizations for any commodities or 
amounts of commodities provided for in any amendment to this 
Agreement will be made within 90 days after the effective date of such 
amendment. Purchase authorizations will include provisions relating 
to the sale and delivery of commodities, the time and circumstances: 
of deposit of the Israel pounds accruing from such sale, and other 
relevant matters. 


168 Stat. 455; 7 U.S.C. §§ 1701-1709. 
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3. Purchase and shipment of the commodities mentioned above will 
be made within 18 calendar months of the effective date of this 
agreement. 


Articite IT 


USES OF ISRAEL POUNDS 


‘1. The Israel pounds accruing to the Government of the United 
States of America as a consequence of sales made pursuant to this 
Agreement will be used by the Government of the United States of 
America, in such manner and order of priority as the Government of 
the United States of America shall determine, for the following 
purposes, in the amounts shown : 


A. For United States expenditures under subsections (a), (b), 
(4), (£), (h), (i), (j), (k), (1), (m), (n), (0), (p), (q), and 
(r) of Section 104 of the Act, or under any of such subsections, 
ten percent of the Israel pounds accruing pursuant to this 
Agreement. 


B. For loans to be made by the Export-Import Bank of Washing- 
ton under Section 104(e) of the Act and for administrative 
expenses of the Export-Import Bank of Washington in Israel 
incident thereto, twenty percent of the Israel pounds accruing 
pursuant to thisagreement. It is understood that: 


1. Such loans under Section 104(e) of the Act will be made to 
United States business firms and branches, subsidiaries, or 
affiliates of such firms in Israel for business development and 
trade expansion in Israel and to United States firms and 
Israel firms for the establishment of facilities for aiding in 
the utilization, distribution, or otherwise increasing the con- 
sumption of and markets for United States agricultural 
products. 


2. Loans will be mutually agreeable to the Export-Import Bank 
of Washington and the Government of Israel, acting through 
the Ministry of Finance. The Minister of Finance, or his 
designate, will act for the Government of Israel, and the 
President of the Export-Import Bank of Washington, or his 
designate, will act for the Export-Import Bank of 
Washington. 


3. Upon receipt of an application which the Export-Import 
Bank is prepared to consider, the Export-Import Bank will 
inform the Ministry of Finance of the identity of the appli- 
cant, the nature of the proposed business, the amount of the 
proposed loan, and the general purposes for which the loan 
proceeds would be expended. 
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4. When the Export-Import Bank is prepared to act favorably 


upon an application, it will so notify the Ministry of Finance 
and will indicate the interest rate and the repayment period 
which would be used under the proposed loan. The interest 
rate will be similar to that prevailing in Israel on comparable 
loans, and the maturities will be consistent with the purposes 
of the financing. 


Within sixty days after the receipt of the notice that the 
Export-Import Bank is prepared to act favorably upon an 
application, the Ministry of Finance will indicate to the 
Export-Import Bank whether or not the Ministry of Finance 
has any objection to the proposed loan. Unless within the 
sixty-day period the Export-Import Bank has received such 
a communication from the Ministry of Finance, it shall be 
understood that the Ministry of Finance has no objection to 
the proposed loan. When the Export-Import Bank approves 
or declines the proposed loan, it will notify the Ministry of 
Finance. 


In the event the Israel pounds set aside for loans under 
Section 104(e) of the Act are not advanced within three years 
from the date of this Agreement because the Export-Import 
Bank of Washington has not approved loans or because pro- 
posed loans have not been mutually agreeable to the Export- 
Import Bank of Washington and the Ministry of Finance, 
the Government of the United States of America may use 
the Israel] pounds for any purpose authorized by Section 104 
of the Act. 


C. For a grant to the Government of Israel under Section 104.(e) 


of the Act, thirty-five percent of the Israel pounds accruing 
pursuant to this Agreement for financing such projects to pro- 
mote balanced economic development as may from time to time 
be mutually agreed. 


For a loan to the Government of Israel under Section 104(g) 
of the Act for financing such projects to promote economic 
development, including projects not heretofore included in 
plans of the Government of Israel, thirty-five percent of 
the Israel pounds accruing pursuant to this Agreement. The 
terms and conditions of the loan and other provisions will 
be set forth in a separate loan agreement between the Export- 
Import Bank of Washington and the Government of Israel. 
In the event that agreement is not reached on the use of the 
Israel pounds for loan purposes within three years from the 
date of this Agreement, the Government of the United States 
of America may use the Israel pounds for any ‘purposes au- 
thorized by Section 104 of the Act. 


TIAS 4758 


500 


556 U.S. Treaties and Other International Agreements [12 UST 
a OES oe RT 


ArticLe IIT 


DEPOSIT OF ISRAEL POUNDS 


1. The deposit of Israel pounds to the account of the Government 
of the United States of America in payment for the commodities 
and for ocean transportation costs financed by the Government of 
the United States of America (except excess costs resulting from the 
requirement that United States flag vessels be used) shall be made 
at the rate of exchange for United States dollars generally applicable 
to import transactions (excluding imports granted a preferential 
rate) in effect on the dates of dollar disbursements by United States 
banks, or by the Government of the United States of America, as 
provided in the purchase authorizations. 

2. In the event that a subsequent Agricultural Commodities Agree- 
ment or Agreements should be signed by the two Governments under 
the Act, any refunds of Israel pounds which may be due or become 
due under this Agreement more than two years from the effective date 
of this Agreement would be made by the Government of the United 
States of America from funds available from the most recent Agri- 
cultural Cominodities Agreement in effect at the time of the refund. 


ArticLs ITV 


GENERAL UNDERTAKINGS 


1. The Government of Israel agrees that it will take all possible 
measures to prevent the resale or transshipment to other countries 
or the use for other than domestic purposes (except where such re- 
sale, transshipment or use is specifically approved by the Government 

of the United States of America), of the agricultural commodities 
purchased pursuant to the provisions of this Agreement, and to assure 
that the purchase of such commodities does not result in increased 
availability of these or like commodities to nations unfriendly to the 
United States of America. 

2, The two Governments agree that they will take reasonable pre- 
cautions to assure that all sales or purchases of agricultural com- 
inodities pursuant to this Agreement will not displace usual market- 
ings of the United States of America in these commodities or unduly 
disrupt world prices of agricultural commodities or normal patterns 
of commercial trade with friendly countries. 

3. In carrying out this Agreement, the two Governments will seek 
to assure conditions of commerce permitting private traders to func- 
tion effectively and will use their best endeavors to develop and ex- 
pand continuous market demand for agricultural commodities. 

4. The Government of Israel agrees to furnish, upon request of the 
Government of the United States of America, information on the 
progress of the program, particularly with respect to the arrival and 
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condition of commodities and the provisions for the maintenance of 
usual marketings, and information relating to exports of the same or 
like commodities. 


ARTICLE V 


CONSULTATION 


The two Governments will, upon request of either of them, consult 
regarding any matter relating to the application of this Agreement, 
or to the operation of arrangements carried out pursuant to this 
Agreement. 

If the foregoing Agreement is acceptable to your Government it is 
understood that this note and Your Excellency’s affirmative reply 
thereto, together with the annexed Memorandum of Understanding, 
shall constitute an Agreement between our two Governments on this 
matter which shall enter into force on the date of Your Excellency’s 
affirmative reply. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 


N. Spencer Barnes 
Charge d’ Affaires ad interim 


Enclosure: 
Memorandum of Understanding 


His Excellency 
Davin Ben Gorion, 
Acting Minister for Foreign Affairs 
of the State of Israel. 


MEMORANDUM OF UNDERSTANDING BETWEEN THE GOV- 
ERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND 
THE GOVERNMENT OF ISRAEL RELATIVE TO THE 
AGRICULTURAL. COMMODITIES AGREEMENT DATED 
MAY 10, 1961 


The Government of the United States and the Government of Israel 
have agreed as follows: 


1. The Title I sale of surplus agricultural commodities under this 
Agreement is not intended to increase the availability of these or 
like commodities for export and is made on the condition that no 
exports of such commodities will be made from Israel during the 
period that such commodities are being imported and utilized, except 
as otherwise noted herein. 
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. 2. Usual Marketings and Special Conditions 


Wheat—The amount of $7.4 million (about 120,000 metric tons) 
will be furnished under Title I, Public Law 480,[*] on the condition 
that Israel will import from free world sources as usual marketings 
not less than the 150,000 metric tons of wheat and/or flour in wheat 
equivalent during calendar year 1961 (hereinafter referred to as CY 
1961), plus any usual marketing shortfall which may occur on Decem- 
ber 31, 1960, from free world sources. Further, it is understood that 
Israel’s exports of wheat during CY 1961 will consist only of durum 
wheat and will be limited to no more than 15,000 metric tons, and 
that the Government of Israel will procure with its own resources 
an amount of wheat equivalent to that exported over and above the 
amount to be procured as usual marketings. 

Vegetable oils—The amount $6.7 million (about 19,000 metric 
tons) of cottonseed and/or soybean oil will be furnished under Title 
I Public Law 480, on the condition that Israel will import from the 
United States as basic usual marketings not less than 100,000 metric 
tons of soybeans (or the oil equivalent of approximately 17,000 metric 
tons) during CY 1961. Israel may export up to 11,000 metric tons 
of soybean oil and 2,000 metric tons of cottonseed oil during CY 
1961 provided that additional purchases of soybeans from the United 
States (i.e. additional to the 100,000 metric tons usual marketings) 
are not less than 76,000 metric tons. If soybean and cottonseed oil 
exports are less than 13,000 metric tons, the purchase of soybeans 
above the usual marketings requirements may be reduced on a pro- 
portionate basis (i.e. if such oil exports should be only 6,500 metric 
tons, soybean purchases above the basic usual marketings requirements 
may be reduced to 38,000 metric tons). Exports of cottonseed oil 
from Israel during CY 1961 will be limited to 2,000 metric tons and 
exports of all other oils during CY 1961 will be limited to 3,000 metric 
tons. Total vegetable oi] exports by Israel during CY 1961 will not 
exceed 16,000 metric tons. 

Nonfat dry milk—The amount of $0.7 million (about 4,000 metric 
tons) will be furnished under Title I, Public Law 480, on the condi- 
tion that Israel will not export dairy products derived from cow’s 
milk while it is importing and utilizing Title I nonfat dry milk. 

Rice—The amount of $0.7 million (about 6,000 metric tons) will be 
furnished under Title I, Public Law 480, on the condition that Israel 
will import from free world sources at least 9,000 metric tons of rice 
during CY 1961. 

Tobacco—The $0.2 million (about 120 metric tons) will be fur- 
nished under Title I, Public Law 480, on the condition that Israel 
will import from the United States $150,000 worth of unmanufactured 
tobacco during CY 1961 as usual marketings for dollars. , 


* 68 Stat. 455; 7 U.S.C. §§ 1701-1709. 
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3. Currency Uses 


With respect to loans for economic development under subpara- 
graph “D” of Article II of the Agreement, it is understood that the 
Government of Israel will authorize its Ambassador at Washington, 
immediately on signature of the Agreement, to sign a loan agreement 
with the Export-Import’ Bank. Israel pounds will be advanced or 
reimbursed to the Government of Israel for financing agreed projects 
in accordance with the terms of the project agreements and the 
standard provisions annexed thereto as amended for projects in 
Israel. 

_ With regard to the conversion of Israel pounds into other cur- 
rencies and to certain other matters relating to the use of such dollars 
accruing under the subject Agreement by the Government of the 
United States of America: 


(a) The Government of Israel will, within 30 days of the date 
request therefor is made by the Government of the United States 
of America, convert Israel pounds in the equivalent value of not 
more than $520,000 to other currencies for use in countries other 
than Israel in accordance with Section 104(a) of the Act. 

(b) The Government of the United States of America may utilize 
Israel pounds to procure in Israel goods and services needed in con- 
nection with agricultural market development projects and activities 
in other countries. 

(c) The types of asesicultirl market development activities of 
mutually beneficial character to be carried out in Israel by the Govern- 
ment of the United States of America may include, but are not limited 
to, projects to promote better nutrition practices, market analysis, 
promotion of particular commodities, education and demonstration 
projects, participation in international fairs, visits of representatives 
of the Government of Israel, trade groups and agricultural groups 
to the United States of America and visits of representatives of the 
United States Government, trade groups and agricultural groups to 
Israel. 

(d) The Government of the United States may utilize Israel pounds 
in Israel to pay for international travel originating in Israel, or 
originating outside Israel when involving travel to or through Israel, 
including connecting travel, and for air travel within the United 
States or other areas outside Israel when it is part of a trip in which 
the traveler journeys from, to or through Israel. It is understood 
that these funds are intended to cover only travel by persons engaged 
in activities financed under Section 104 of Public Law 480. In this 
connection, the United States representatives agreed that, whenever 
feasible, preference would be given to use of Israeli flag lines. 

(e) The Government of Israel will, within 30 days. of the date 
request is made by the Government of the United States: of America, 
convert Israel pounds in the equivalent value of not more than 
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$500,000 to other currencies for use in countries other than Israel in 
accordance with Section 104(h) of the Act. 





The Israeli Acting Minister for Foreign Affairs to the American 
Chargé @ Affaires ad interim 


MINISTER FOR FOREIGN AFFAIRS FIAR AD 
10 May 1961 


Dear Mr. Cuarct p’AFFAIRES: 

I have the honour to acknowledge receipt of your Note No. 88 of 
May 10, 1961, referring to conversations between representatives of 
our two Governments looking toward the conclusion of an Agreement 
involving the purchase by the Government of Israel of certain agri- 
cultural products and the utilization of the proceeds from such pur- 
chases. I am happy to note that our representatives have reached 
an understanding on the language for such an Agreement and for a 
Memorandum of Understanding that would form part of that 
Agreement. 


AGRICULTURAL COMMODITIES AGREEMENT BETWEEN 
THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF 
AMERICA AND THE GOVERNMENT OF ISRAEL UNDER 

TITLE I OF THE AGRICULTURAL TRADE DEVELOP- 
MENT AND ASSISTANCE ACT, AS AMENDED 


The Government of the United States of America and the Govern- 
ment of Israel : 

Recognizing the desirability of expanding trade in agricultural 
commodities between their two countries and with other friendly 
nations in a manner which would not displace usual marketings‘of 

. the United States of America in these commodities or unduly dis- 
rupt world prices of agricultural commodities or normal] patterns of 
commercial trade with friendly countries; 

Considering that the purchase for Israel pounds of surplus agri- 
cultural commodities produced in the United States of America will 
assist in achieving such an expansion of trade; 

Considering that the Israel pounds accruing from such purchase 
will be utilized in a manner beneficial to both countries; 

' Desiring to set forth the understandings which will govern the 
sales, as specified below, of surplus agricultural commodities to Israel 
pursuant to Title I of the Agricultural Trade Development and As- 
sistance: Act, as amended (hereinafter referred to as the Act), and 
the measures which the two Governments will take individually and 
collectively in furthering the expansion of trade in such commodities; 
Have agreed as follows: 
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ArricLe I 


SALES FOR ISRAEL POUNDS 


1. Subject to the availability of commodities for programming 


under the Act and to issuance by the Government of the United States - 


of America and acceptance by the Government of Israel of purchase 
authorizations, the Government of the United States of America 
undertakes to finance the sales for Israe] pounds to purchasers.author- 
ized by the Government of Israel of the following agricultural com- 
inodities determined to be surplus pursuant to the Act, in the amounts 
indicated : , 


Commodity Eaport Market Value 
(million) 
Wheat and/or wheat flour $ 7.4 
Feedgrains 7.5 
Cottonseed and/or soybean oil 6.7 
Nonfat Dry Milk 7 
Rice 7 
Tobacco 2 
Ocean Transportation 2.7 
Total $25. 9 


2. Applications for purchase authorizations will be made within 
90 calendar days of the effective date of this Agreement, except that 
applications for purchase authorizations for any commodities or 
amounts of commodities provided for in any amendment to this 
Agreement will be made within 90 days after the effective date 
of such amendment. Purchase authorizations will include provisions 
relating to the sale and delivery of commodities, the time and circum- 
stances of deposit of the Israel pounds accruing from such sale, and 
other relevant matters, 

3. Purchase and shipment of the commodities mentioned above will 
be made within 18 calendar months of the effective date of this 
Agreement. 


Arricuie II 


USES OF ISRAEL POUNDS 


1. The Israel pounds accruing to the Government of the United 
States of America as a consequence of sales made pursuant to this 
Agreement will be used by the Government of the United States of 
America, in such manner and order of priority as the Government 
of the United States of America shall determine, for the following 
purposes, in the amounts shown : 
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A. For United States expenditures under subsections (a), (b), 
(d), (£), (h), (i), (J), (Ck), (1), (m), (2), (0), (p), (a), and 
(r) of Section 104 of the Act, or under any of such subsections, 
ten percent of the Israel pounds accruing pursuant to this 
Agreement. 


B. For loans to be made by the Export-Import Bank of Washing- 
ton under Section 104(e) of the Act and for administrative ex- 
penses of the Export-Import Bank of Washington in Israel 
incident thereto, twenty percent of the Israel pounds accruing 
pursuant to this Agreement. It is understood that: 


1. Such loans under Section 104(e) of the Act will be made to 
United States business firms and branches, subsidiaries, or 
affiliates of such firms in Israel for business development and 
trade expansion in Israel and to United States firms and 
Israel] firms for the establishment of facilities for aiding in 
the utilization, distribution, or otherwise increasing the con- 
sumption of and markets for United States agricultural 
products. 


2. Loans will be mutually agreeable to the Export-Import Bank 
of Washington and the Government of Israel, acting through 
the Ministry of Finance. The Minister of Finance, or his 
designate, will act for the Government of Israel, and the 
President of the Export-Import Bank of Washington, or 
his designate, will act for the Export-Import Bank of 
Washington. 


8. Upon receipt of an application which the Export-Import 
Bank is prepared to consider, the Export-Import Bank will 
inform the Ministry of Finance of the identity of the appli- 
cant, the nature of the proposed business, the amount of the 
proposed loan, and the general purposes for which the loan 
proceeds would be expended. 


4. When the Export-Import Bank is prepared to act favourably 
upon an application, it will so notify the Ministry of Finance 
and will indicate the interest rate and the repayment period 
which would be used under the proposed loan. The interest 
rate will be similar to that prevailing in Israel on com- 
parable loans, and the maturities will be consistent with the 
purposes of the financing. 


5. Within sixty days after the receipt of the notice that the 
Export-Import Bank is prepared to act favourably upon an 
application, the Ministry of Finance will indicate to the 
Export-Import Bank whether or not the Ministry of Finance 
has any objection to the proposed loan. Unless within the 
sixty-day period the Export-Import Bank has received such 
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a communication from the Ministry of Finance, it shall be 
understood that the Ministry of Finance has no objection to 
the proposed loan. When the Export-Import Bank approves 
or declines the proposed loan, it will notify the Ministry of 
Finance. 


In the event the Israel pounds set aside for loans-under Sec- 
tion 104(e) of the Act are not advanced within three years 
from the date of this Agreement because the Export-Import 
Bank of Washington has not approved loans or because pro- 
posed loans have not been mutually agreeable to the Export- 
Import Bank of Washington and the Ministry of Finance, 
the Government of the United States of America may use 
the Israel pounds for any purpose authorized by Section 104 
of the Act. 


C. For a grant to the Government of Israe] under Section 104(e) 


of the Act, thirty-five percent of the Israel pounds accruing 
pursuant to this Agreement for financing such projects to pro- 
mote balanced economic development as may from time to 
time be mutually agreed. 


For a loan to the Government of Israel under Section 104(g) 
of the Act for financing such projects to promote economic 
development, including projects not heretofore included in 
plans of the Government of Israel, thirty-five percent of the 
Israel pounds accruing pursuant to this Agreement. The terms 
and conditions of the loan and other provisions will be set forth 
in a separate loan agreement between the Export-Import Bank 
of Washington and the Government of Israel. In the event 
that agreement is not reached on the use of the Israel pounds 
for loan purposes within three years from the date of this 
Agreement, the Government of the United States of America 
may use the Israel pounds for any purposes authorized by 
Section 104 of the Act. 


Articie III 


DEPOSIT OF ISRAEL POUNDS 


1. The deposit of Israel pounds to the account of the Government 


of the United States of America in payment for the commodities 
and for ocean transportation costs financed by the Government of the 
United States of America (except excess costs resulting from the re- 
quirement that United States flag vessels be used) shall be made at 
the rate of exchange for United States dollars generally applicable 
-to import transactions (excluding imports granted a. preferential 
rate) in effect on the dates of dollar disbursements by United States 
banks, or by the Government of the United States of: America, as 
provided i in the purchase authorizations. 
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2. In the event that a subsequent Agricultural Commodities Agree- 
ment or Agreements should be signed by the two Governments under 
the Act, any refunds of Israel pounds which may be due or become 
due under this Agreement more than two years from the effective 
date of this Agreement would be made by the Government of the 
United States of America from funds available from the most recent 
Agricultural Commodities Agreement in effect at the time of the 
refund. 


ArticLte IV 


GENERAL UNDERTAKINGS 


1. The Government of Israel agrees that it will take all possible 
measures to prevent the resale or transshipment to other countries 
or the use for other than domestic purposes (except where such re- 
sale, transshipment or use is specifically approved by the Government 
of the United States of America), of the agricultural commodities 
purchased pursuant to the provisions of this Agreement, and to assure 
that the purchase of such commodities does not result in increased 
availability of these or like commodities to nations unfriendly to the 
United States of America. 

2. The two Governments agree that they will take reasonable pre- 
cautions to assure that all sales or purchases of agricultural commodi- 
ties pursuant to this Agreement will not displace usual marketings 
of the United States of America in these commodities or unduly dis- 
rupt world prices of agricultural commodities or normal patterns of 
commercial trade with friendly countries. 

3. In carrying out this Agreement, the two Governments will seek 
to assure conditions of commerce permitting private traders to func- 
tion effectively and will use their best endeavours to develop and 
expand continuous market demand for agricultural commodities. 

4, The Government of Israel agrees to furnish, upon request of 
the Government of the United States of America, information on 
the progress of the programme, particularly with respect to the ar- 
rival and condition of commodities and the provisions for the main- 
tenance of usual marketings, and information relating to exports of 
the same or like commodities. 


ARTICLE V 


CONSULTATION 


The two Governments will, upon request of either of them, consult 
regarding any matter relating to the application of this Agreement, 
or to the operation of arrangements carried out pursuant to this 
Agreement. 
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The foregoing Agreement is acceptable to my Government, and it is 
understood that your Note and this reply, together with the annexed 
Memorandum of Understanding,[*] shall constitute an Agreement 
between our two Governments on this matter, which shall enter into 
force on the date of this Note. 


D. Ben-Gurion 


David Ben-Gurion / 
Acting Minister for Foreign Affairs 
Mr. N. Spencer Barnes, 
Chargé @ Affaires a.i., 
Embassy of the United States of America 
in Israel. 


*Not printed. For identical text see ante, p. 557. 
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SENEGAL 


Economic, Financial, Technical and Related Assistance 


Agreement signed at Washington May 13, 1961; 
Entered into force May 13, 1961. 


AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE 
UNITED STATES OF AMERICA AND THE GOVERNMENT 
OF THE REPUBLIC OF SENEGAL RELATING TO 
ECONOMIC, FINANCIAL, TECHNICAL AND RELATED 
ASSISTANCE 


The Government of the United States of America, represented by 
Henry R. Labouisse, Director of the International Cooperation Ad- 
ministration, on the one hand; 

and 


The Government of the Republic of Senegal, represented by His 
Excellency Karim Gaye, Minister of Planning, Development and 
Technical Cooperation, on the other hand, 


have agreed as follows: 


ARTICLE 1 


The Government of the United States of America will contribute 
to the carrying out of the Development Plans and programs of the 
Republic of Senegal by furnishing such economic, financial, technical. 
and related assistance as may be requested by the Government of 
Senegal or its representatives, and approved by the Government of 
the United States or representatives of the agency designated by 
the Government of the United States. 

The terms, conditions, and amounts of the assistance granted in 
accordance with United States laws and regulations governing the. 
furnishing of such assistance shall be the subject of conventions or 
agreements between the two Governments or their above-mentioned | 
representatives. 


ARTICLE 2 


The Government of the Republic of Senegal will make the full 
contribution permitted by its resources and its economy, in further- 
ance of the purposes pursued hereunder. 
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It will take appropriate steps to ensure the effective use of such 
assistance made available by the Government of the United States. 
The two Governments will take every appropriate step to ensure that 
procurement and services will be on advantageous terms and at ad- 
vantageous prices, 

The Government of the Republic of Senegal will give represent- 
atives of the Government of the United States every facility to‘ ob- 
serve and review the programs and operations hereunder and to 
consult records pertaining thereto. 

The Government of the Republic of Senegal will provide the Gov- 
ernment of the United States with whatever information it may need 
to determine the nature and scope of the operations planned or car- 
ried out and to evaluate the results; it will give the people of Senegal 
full publicity concerning programs carried out hereunder. 

With respect to technical assistance, the Government of the Repub- 
lic of Senegal will contribute a. fair amount, fixed by mutual.agree- . 
ment, to the carrying out of the programs of technical assistance ~ 
provided for herein. 

It will ensure full coordination of the technical programs envied 
out in Senegal; it will cooperate with other nations participating 
in such ‘programs through the mutual exchange of technical 
information. 


ARTICLE 8 


In any case where commodities are furnished on a grant basis under 
arrangements which will result in the accrual of proceeds to the Gov- 
ernment of the Republic of Senegal from the importation or sale of 
such commodities, the latter will open, in its own name, a special 
account in the Banque Sérégalaise du Développement (Senegalese 
Development. Bank) ; and except as may otherwise be agreed upon 
by the representatives referred to in Article 1, it will deposit in this 
account without delay, the amount in local currency equivalent to 
such proceeds. . 

It will use the amounts deposited in this special account to carry out 
operations determined periodically in conjunction with the repre- 
sentatives of the Government of the United States within the frame- 
work of the objectives referred to in Article 1. 

Upon notification by the Government of the United States of its 
local currency requirements to defray the local administrative ex- 
penses necessitated by the execution of the programs ‘referred to in 
this Agreement, the Government of the Republic of Senegal will make: 
available to the Government of the United States out of any balance 
in the special account the necessary sums, up to a maximum percent- 
age of 10 per cent of the total amount deposited in the account. _ 
‘In the event the contemplated objectives are achieved or the as- 
sistance agreement is terminated, the unencumbered balances remain- 
ing in the special account on that date shall be used pursuant to the’ 


b 
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provisions of an agreement concluded between the authorized repre- 
sentatives of both parties. 


ARTICLE 4 


The Government of the Republic of Senegal agrees, after consulta- 
tion, to the establishment of a special mission responsible for dis- 
charging the responsibilities devolving upon the Government of the 
United States under this Agreement. 

The Government of the Republic of Senegal agrees to facilitate 
for the members of that mission the carrying out, under the most 
favorable conditions possible, of their functions under this Agreement. 

It will grant the mission and its personnel the privileges and im- 
munities accorded the United Nations permanent technical coopera- 
tion missions under the United Nations conventions on this subject. 


ARTICLE 5 


Supplies, materials and equipment financed by the Government of 
the United States and imported by the Government of the Republic 
of Senegal for the purpose of carrying out the operations envisaged 
by the present Agreement shall not be subject to collection of customs 
duties and taxes. Supplies and. materials imported for carrying out 
operations (and not incorporated into projects) shall be granted the 
benefit of temporary admission under the laws of Senegal. 

The Government of the Republic of Senegal undertakes, whenever 
necessary to ensure the success of a project, to grant authorizations 
for the importation of materials and commodities and the acquisition 
of necessary foreign currency, in accordance with the procedures in 
force in Senegal. 

The personnel who will participate in the execution of the work 
envisaged in the present Agreement and whose entry into Senegal 
has been approved by the Government of the Republic of Senegal 
shall be exempt from income and-.Social.Security taxes if they are 
required by other States to pay such income or Social Security taxes. 

Personal effects, equipment, and supplies imported into Sinapal 
for the personal use of such personnel shall be granted temporary 
admission under the laws of Senegal. Such exemptions shall apply 
neither to Senegalese nationals participating in carrying out these 
operations nor to natural or juridical persons domiciled in Senegal. 

All funds introduced into Senegal for the purposes of the present 
Agreement shall be convertible into Senegalese currency at the current 
legal rate. If there are several legal rates, the one which yields the 
largest number of units of Senegalese currency per United States dol- 
lar shall be applied. 


ARTICLE 6 


The Government of the United States and the Government of the 
Republic of Senegal will establish adequate procedures to guarantee 
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the funds allocated to or derived from any assistance program en- 
visaged in the present Agreement against garnishment, attachment, 
seizure or other legal process that would interfere with the attain- 
ment of the objectives of the program of assistance hereunder. 

They undertake to adopt the necessary: measures to carry out the 
procedures thus established, without however exempting from their 
customary civil or criminal] liability any persons, companies or agen- 
cies whatsoever. 


Articie 7 


All or any part of the program of assistance provided herein may 
be terminated by either Government, taking into consideration the 
mutual desire of both Governments to complete the operations in 
progress. 

In WITNESS WHEREOF, the respective representatives of the two 
Governments, duly authorized for the purpose, have signed the 
present Agreement. 

Done at Washington, in duplicate, in the English and French 
languages, both texts authentic, this 13th day of May 1961. 


FOR THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA: 
Henry R. Lasoursse 


FOR THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF SENEGAL: 
Karm Gaye 


ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DES ETATS-UNIS 
D’AMERIQUE ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPU- 
BLIQUE DU SENEGAL CONCERNANT L’ASSISTANCE DE 
NATURE ECONOMIQUE, FINANCIERE, TECHNIQUE OU 
AUTRE 


Le Gouvernement des Etats-Unis d’Amérique, représenté par Henry 
R. Labouisse, Directeur de |’International Cooperation Administra- 
tion, dune part; 

et 


Le Gouvernement de la République du Sénégal, représenté par Son 
Excellence Karim Gaye, Ministre du Plan, du Développement et de 
la Coopération Technique, d’autre part, . 


sont convenus de ce qui suit: 
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ARTICLE ler 


Le Gouvernement des Etats-Unis contribuera 4 la réalisation des 
plans et des programmes de développement de la République du 
Sénégal par une assistance de nature économique, financiére, technique 
ou autre et ce & la requéte du Gouvernement de la République du 
Sénégal ou de ses représentants et en accord avec le Gouvernement 
des Etats-Unis ou les représentants de lorganisme désigné par ce 
Gouvernement. 

Les conditions, les modalités et les montants de Vassistance con- 
sentie conformément aux lois et réglements qui régissent aux Etats- 
Unis les fournitures de cette nature font V’objet de conventions ou 
d’accords entre les deux Gouvernements ou entre leurs représentants 
ci-dessus mentionnés. 


ARTICLE 2 


Le Gouvernement de la République du Sénégal contribuera pleine- 
ment, selon les possiblités de ses ressources et de son économie 4 la 
réalisation des objectifs poursuivis dans le cadre de la présente 
Convention. 

Tl veille & utilisation efficace de l’aide consentie par le Gouverne- 
ment des Etats-Unis. Les deux Gouvernements prendront toutes 
mesures propres 4 assurer les fournitures et les travaux dans des 
conditions et & des prix avantageux. 

Le Gouvernement de la République du Sénégal donnera toutes 
facilités aux représentants du Gouvernement des Etats-Unis pour 
suivre et étudier les programmes et réalisation rentrant dans le cadre 
du présent Accord, ainsi que pour consulter la documentation s’y 
rapportant. 

Le Gouvernement de la République du Sénégal fournira au 
Gouvernement des Etats-Unis tous renseignements qui lui seront 
nécessaires pour déterminer la nature et l’ampleur des opérations 
projetées ou réalisées et pour en apprécier les résultats; il donnera 
en outre, 4 l’intention du peuple sénégalais une large publicité aux 
programmes réalisés en vertu du présent Accord. 

Sur le plan de l’assistance technique le Gouvernement de la Républi- 
que du Sénégal contribuera dans une mesure équitable et fixée en 
commun accord 4 la réalisation des programmes prévus dans le cadre 
du présent Accord. 

I] assurera l’entiére coordination des programmes de coopération 
technique réalisés sur son territoire; il coopérera avec toute nation 
participant 4 des programmes de méme nature en procédant avec elle 
& des échanges d’informations et des contacts sur le plan technique. 


ARTICLE 3 


Dans tous les cas ot des biens sont fournis 4 titre de dons, en vertu 
de conventions aux termes desquelles le produit de importation ou 
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de la vente de ces biens reviennent au Gouvernement de la République 
du Sénégal; celui-ci ouvre 4 son nom un compte spécial a la Banque 
Sénégalaise du Développement sauf dispositions contraires convenues 
entre les représentants des deux Gouvernements tels qu’ils sont men- 
tionnés & |’Article 1. I] dépose sans délai, & ce compte, le montant 
en monnaie locale du produit de ces importations et de ces ventes. 

Il utilise les sommes déposées 4 ce compte spécial pour la réalisation 
des opérations déterminées périodiquement en accord avec les repré- 
sentants du Gouvernement des Etats-Unis dans le cadre objectifs 
visés & Article 1. 

Sur notification du Gouvernement des Etats-Unis eoabernanl ses 
besoins en monnaie locale, pour faire face aux dépenses administra- 
tives locales nécessitées par la réalisation des programmes visés au 
présent Accord, le Gouvernement de la République du Sénégal met- 
tra & la disposition du Gouvernement des Etats-Unis les sommes 
correspondantes, 4 prélever sur le solde du compte spécial 4 concur- 
rence d’un pourcentage maximum de 10% du montant total des 
sommes déposées dans le compte spécial. 

Au cas ou seraient réalisés les objectifs prévus ou serait dénoncée 
la convention Waide, les soldes non engagés et restant inscrits au 
compte spécial & cette date seront utilisés conformément aux disposi- 
tions d’un accord convenu entre les représentants auannss des deux 
parties. 


ARTICLE 4 


Le Gouvernement de la République du Sénégal donne aprés con- 
sultation son accord a 1’établissement d’une mission spéciale chargée 
d’assurer les responsabilités qui incombent au Gouvernement des 
Etats-Unis conformément a la présente Convention. 

Le Gouvernement de la République du Sénégal s’engage & faciliter 
aux agents de cette mission, l’accomplissement dans les meilleures 
conditions de leurs taches découlant du présent Accord. 

- Il accordera & la mission et & son personnel les priviléges: et les im- 
munités selon les conventions qui régissent les missions permanentes 
de coopération technique des Nations Unies. 


ARTICLE 5 


Le matériel et les équipements financés par le Gouvernement des 
Etats-Unis et importés par le Gouvernement de la République du 
Sénégal pour l’exécution des opérations prévues par le présent Accord 
ne donnent pas lieu 4 perception douaniére fiscale. 

. Le matériel importé pour la réalisation des opérations (et non 
incorporé & celles-ci) sera admis au bénéfice de l’admission temporaire 
conformément & la réglementation en vigueur au Sénégal. 
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Le Gouvernement de la République du Sénégal s’engage, chaque 
fois que cela sera nécessaire pour assurer la bonne fin d’un projet, & 
accorder les autorisations d’importations de matériel, de produits et. 
Vacquisition de devises nécessaires, selon les procédures en vigueur 
au Sénégal. 

Les agents qui participent & ’exécution des travaux prévus par le 
présent Accord et dont l’entrée au Sénégal aura été approuvée par 
le Gouvernement de la République du Sénégal sont exonérés de 
Vimpét sur le ‘revenu et. des contributions 4 la Sécurité Sociale s’ils 
sont redevables vis 4 vis d’autres Etats. 

Les effets, équipements et fournitures, importés au Sénégal pour 
leur usage personnel bénéficient de l’admission temporaire conformé- 
ment & la réglementation en vigueur au Sénégal. Ces exemptions ne 
s’appliquent ni aux ressortissants sénégalais qui participent & l’exécu- 
tion de ces opérations ni aux personnes physiques et morales domici- 
liées au-Sénégal. 

Tous fonds introduits eu Sénégal aux fins du présent Accord seront 
convertibles en monnaie sénégalaise au taux légal en vigueur. S’il 
existe plusieurs taux légaux, celui qui donne le plus grand nombre 
de monnaie sénégalaise par rapport aux Etats-Unis sera appliqué. 


ARTICLE 6 


Les Gouvernements des Etats-Unis et de la République du Sénégal 
conviendront d’une procédure adéquate pour garantir les fonds af- 
fectés ou provenant de l’exécution de tout programme d’aide prévu 
dans le présent Accord contre toute saisie-arrét, opposition ou autre 
mesure prise en application d’une action judiciaire et susceptibles de 
oc ei la réalisation des objectifs poursuivis par le programme 

aide. : 

Ils s’engagent & prendre les mesures nécessaires pour la mise & 
exécution de la procédure ainsi convenue, sans toutefois exonérer de 
leurs responsabilités civiles et pénales habituelles les personnes, so- 
ciétés ou organismes quels qu’ils soient. 


ARTICLE 7 


L’un ou l’autre des deux Gouvernements peut mettre fin soit en 
totalité soit en partie au programme d’aide prévu dans. le présent 
Accord compte tenu de la volonté réciproque des deux Gouvernements 
d’achever les opérations en cours. 
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EN rot DE quot, les représentants respectifs des deux Gouvernements, 
diment autorisés 4 cette fin, ont signé le présent Accord. 
Farr & Washington, en double exemplaire, en langues anglaise et. 
francaise, les deux textes faisant également foi, le treize mai 1961. 
POUR LE GOUVERNEMENT DES ETATS-UNIS D’AMERIQUE: 
Henry R. Lasouissp 


‘POUR LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DU SENEGAL: 
Karm Gays 
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Agreements effected by exchanges of notes 
Signed at Rio de Janeiro August 20, 1954; 
Entered into force August 20, 1954; and 
Signed at Washington January 5, 1961; 
Entered into force January 5, 1961. 





The Brazilian Acting Minister for Foreign Affairs to the American 
Ambassador [?] 


Ministerio pas Reiagérs Exrertorss,[*] 
Rio pe JANEIRO. 
DE/CHMB/CCT/DAI/355/842.11(42) (22) Em 20 de agésto de 1954. 


Senor Emparxapor, 

Tenho a honra de informar Vossa Exceléncia de que, em aditamento 
as conversacées iniciadas no Rio de Janeiro sobre a série de notas 
trocadas entre nossos respectivos Governos e sdbre contratos que ambos 
concluiram, documentagio essa referente 4 aquisigéo, pelo Govérno 
dos Estados Unidos da América ao Govérno dos Estados Unidos do 
Brasil, de areia monazitica, sais de terras raras e sais de tdrio, repre- 
sentantes dos dois Governos se reuniram em Washington e concordaram 
no que se segue: 


1) - O Govérno dos Estados Unidos do Brasil, por intermédio de 
sua reparticio competente, adquirira imediatamente, pelos canais de 
comércio normais, nos Estados Unidos da América, cérca de 100.000 
toneladas longas de trigo americano, tipo “Hard Winter” n? 2, a serem 
embarcadas em portos do Golfo do México; 

2) — O trigo procedera de estoques da “Commodity Credit Corpora- 
tion”, (CCC), e seré vendido a exportadores norte-americanos, na 
base FOB navio em portos dos Estados Unidos, pelo prego do mercado 
menos 0 subsidio 4 exportacaio, vigente na data da venda; 


+ Also TIAS 4814; post, p. 1079. 

*The English language text of the note, except the complimentary closing 
paragraphs, is quoted in the United States note; post, p. 576. 

§ Ministry for Foreign Affairs. 
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3) - O prego de exportagaéo faturado ao comprador brasileiro, na 
base FOB navio em portos dos Estados Unidos, sera creditado pelo 
Banco do Brasil S.A. a uma conta em délares, a ser aberta em nome 
da “Commodity Credit Corporation”, (CCC), @ sua ordem ou & ordem 
dos agentes que a Commodity Credit Corporation designar, nas datas 
de cada entrega da mercadoria aos exportadores, a bordo de navio em 
porto norte-americano. A referida conta nao ficara sujeita a nenhuma 
taxa brasileira ou outras despesas. 

4) — Os dois Governos encetaraio imediatamente negociagées, através 
suas repartigdes competentes, no sentido de, apés chegarem a um 
entendimento sdbre precos, especificagdes e tabelas de embarque, con- 
cluir contratos de venda, pelos Estados Unidos do Brasil, e de compra, 
pelos Estados Unidos da América, de iguais quantidades de monazita 
e sulfatos sédicos de terras raras até um volume global de 10.000 
toneladas métricas ou até um valor global CIF de Uss 5.000.000,00, 
e, mais, um volume minimo de sais de tério n4o inferior aquele resul- 
tante do processamento do volume de sulfatos sédicos de terras raras 
acima mencionado; 

5) - Os délares creditados & mencionada conta serao utilizados para 
efetuar a compra em apréco. Qualquer saldo remanescente, apds a 
compra dos referidos minerais, sera transferido pelo Banco do Brasil 
S.A.;.a pedido do Govérno norte-americano, ficando a referida conta 
encerrada; 

6) — Caso os contratos referentes & compra dos minerais nao cheguem 
a ser concluidos, dentro de um prazo de um ano a partir da data déste 
Ajuste, os délares creditados na referida conta serao, pelo Banco do 
Brasil S.A., transferidos um ano apés o primeiro depésito. Em tal 
eventualidade, os délares depositados na conta venceriam os juros de 
3.5% a/a., pelo tempo que ficarem 4 mesma creditados. 


Esta nota e a resposta de Vossa Exceléncia, pela qual ‘notificar a 
aceitacao das condigées acima pelo Govérno dos Estados Unidos da 
América, serao consideradas como um ajuste formal ertre ‘nossos 
dois Govérnos e revogarao o Acérdo de 21 de fevereiro de 1952, assim 
como todos os documentos posteriormente trocados sdbre o assunto. 

Aproveito a oportunidade para renovar a Vossa Exceléncia os 
protestos da minha mais alta consideragao. 


Em nome do Ministro de Estado: 
V. pe Cunna [*] 


A Sua Exceléncia o Senhor James Scorr Kemrrr, 
Embaixador dos Estados Unidos da América. 


* Acting Minister for Foreign Affairs. 


' LIAS 4755 


576 U.S. Treaties and Other International Agreements [12 UST 





The American Ambassador to the Brazilian Minister for Foreign 
Affairs 


NO. 46 Rio pp JANEIRO, August 20, 1954. 


EXCELLENCY : 
I have the honor to acknowledge the receipt of Your Excellency’s 
note, number 355 of August 20, reading as follows: 


“I have the honor to inform Your Excellency that pursuant to 
conversations initiated in Rio de Janeiro with respect to the series 
of notes exchanged between our two governments, and contracts con- 
cluded, pertaining to the acquisition by the Government of the United 
States of America of monazite sand, rare earth compounds and tho- 
rium compounds from the Government of the United States of Bra- 
zil, representatives of our two governments have met in Washington, 
D.C. and have reached the following understandings: 


1. The Government of the United States of Brazil through its 
authorized agency will immediately acquire through United 
States private trade channels approximately one hundred thou- 
sand long tons of United States hard winter No. two wheat to be 
embarked from gulf ports. 


2. The wheat will come from CCC stocks and will be sold to 
United States exporters FOB vessel United States ports at the 
market price, less the United States export subsidy rate in effect 
on the date of sale. 


3. The United States exporters sale price to the Brazilian buyer 
FOB vessel United States ports will be credited by the Bank of 
Brazil to an open account in dollars in the name of the Com- 
modity Credit Corporation, subject to its order or to the order 
of such agents as CCC may designate, on the dates each ship- 
ment is delivered to the exporter on board vessel in the United 
States port. This account will not be subject to any Brazilian 
taxes or other charges. 


4, The two governments will open negotiations immediately 
through their respective authorized agencies for the purpose of 
concluding, subject to agreement on prices, specifications and 
delivery schedules, contracts for the sale by Brazil and the 
purchase by the United States of equal tonnages of monazite 
sand and rare earth sodium sulphates, not to exceed a combined 
total of ten thousand tons or a combined total CIF value of five 
million dollars, plus at least the amount of thorium salts which 
results from producing the rare earth sodium sulphates. 


5. The dollars credited to the open account will be applied to the 
purchase of the above mentioned materials. Any dollars re- 
maining in the open account after purchase of the materials 
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will be.transferred by the Bank of Brazil upon: request of the 
United States Government and the account will be closed. 

6. In the event that contracts for all three materials are not con- 
cluded within one year from the date of this agreement, all 
dollars in the open account will be transferred by the Bank 
of Brazil one year from the date of the first credit of dollars to 
the account. In this event, interest at a rate of three and one- 
half per cent per annum in dollars will be paid for the periods 
dollars have been on deposit. 


“This note and Your Excellency’s reply expressing the concurrence 
of the Government of the United States of America to the under- 
standings above outlined will constitute an agreement between our 
two Governments, superceding the agreement of February 21, 
1952 [7] and all other subsequent notes pertaining to it.” 


I desire, in reply, to convey my Government’s acceptance of the 
above mentioned terms of Your Excellency’s note which shall, accord- 
ingly, constitute an agréement between the Governinents of the 
United States of America and the United States of Brazil. 

Accept, Excellency, the renewed assurance of my _ highest 
consideration. 


James Scorr Kemper 


His Excellency 
Dr. Vicente RAo, 
Minister for Foreign Affairs, 
Rio de Janeiro 





The Secretary of State to the Brazilian Chargé @’ Affaires ad interim 


DepaRTMENT OF STATE 
‘WasHINGron 
January 6, 1961 


Sir: 

I refer to the memorandum of November 22, 1960[*]. from the 
Brazilian Embassy and earlier communications[?] and conversations 
all of which concern a debt of approximately $6.7 million plus in- 
terest claimed by the Government of the United States of America 
to be owing by the Government of the United States of Brazil 
arising out of the agreement of August 20, 1954.[?] As you are 
aware, the exact amount and manner of settlement of the debt have 


? Not printed. 
* Ante, pp. 574-577. 
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for some time been the subject of discussions between our two Govern- 
ments. It being the desire of the Government of the United States 
of America to effect 2 mutually satisfactory settlement of this matter 
as expeditiously as possible, I propose that our two Governments 
agree as follows: 


(1) The amount due and owing from the Government of the 
United States of Brazil to the Government of the United States of 
America arising out of the agreement dated August 20, 1954, be- 
tween our two Governments shall be considered to be $7,400,000.00. 

(2) The Government of the United States of America shall accept 
and the Government of the United States of Brazil shall deliver as 
part payment of the aforesaid debt as herein established 4,535 metric 
tons of rare earth sodium sulphate at a value of $3,100,000.00 said 
rare earths to be deliverable f.o.b. vessel, Brazilian ports, within one 
year from the date of this agreement, free of any taxes or other 
charges. The rare earth sodium sulphates deliverable hereunder shall 
conform in every respect with the Specification—Rare Earth Sodium 
Sulphate identified as Exhibit A attached hereto and made a part 
hereof. 

(3) The Government of the United States of America shall accept 
and the Government of the United States of Brazil shall deliver as 
part settlement of the aforesaid debt as herein established a quantity 
of metallurgical manganese ore of 48 percent manganese content, 
known commercially as Amapa (Icomi) manganese ore, of a total 
value of $4,300,000, provided that deliveries of this material are identi- 
fied as commercial sales for purposes of a contract between the Gen- 
eral Services Administration, an agency of the Government of the 
United States of America, and the producers of Amapa manganese 
ore, said contract identified as DMP-46. 

The value of the manganese ore delivered shall be calculated at a 
price of $0.89 per long ton unit, this unit price to be based upon ore 
containing 48 percent manganese and 5 percent iron. Premiums shall 
be allowed at the rate of $0.01 per long ton unit for each 1 percent 
of manganese content above 48 percent, and $0.005 per long ton unit 
for each 1 percent iron content below 5 percent, with fractional per- 
centages pro rata. This manganese ore shall be deliverable f.0.b. car- 
rier’s conveyance United States ports north of Cape Hatteras or 
United States Gulf ports and it is understood that the price quota- 
tions above are calculated on this basis. 

All manganese ore shall be delivered within one year from the date 
of this agreement, free of taxes or other charges and shall conform in 
every respect to National Stockpile Specification P-30-R-1, dated 
March 14, 1958 for Type I Lumpy Ore, except that all manganese ore 
delivered shall contain no less than 48 percent manganese and no 
more than 5 percent iron. A copy of the above-mentioned National 
Stockpile Specification identified as Exhibit B is attached hereto and 
made a part hereof. 
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(4) Subject to prior approval for each vessel by the Government 
of the United States of America, the Government of the United States 
of Brazil shall charter vessels and perform such other actions as are 
necessary to deliver 4,535 metric tons of rare earth sodium sulphate ore 
f.o.b. carrier’s conveyance United States ports, and the Government 
of the United States of America will promptly reimburse the Gov- 
ernment of the United States of Brazil in U.S. dollars for ocean trans- 
portation charges upon receipt of paid ocean freight bills. 

(5) In the event deliveries of either or both rare earth sodium sul- 
phate and metallurgical manganese ore are not made as provided 
herein then the proportionate part of the aforesaid debt as herein 
established shall become due and payable by the Government of the 
‘United States of ‘Brazil with interest at 3-14 percent per annum from 
October 1, 1960, payable in U.S. dollars. 

(6) U. 8. dollar credits of $6,700,000.00 in the Banco do Beil S.A. 
to the account of the Commodity Credit Corporation, an instrumen- 
tality of the Government of the United States of America, established 
under the operation of the aforesaid agreement dated August 20, 1954 
shall be released by the Government of the United States of America 
to the Government of the United States of Brazil upon the perform- 
ance of the various covenants and agreements contained herein. 

(7) The Government of the United States of Brazil and the Gov- 
ernment of the United States of America agree to appoint representa- 
tives of the two Governments authorized and empowered to arrange 
implementing details of this agreement. These will include but not be 
limited to: 


(a) arrangements for prior clearance of vessels chiincod by the 
Government of the United States of Brazil in accordance’ with num- 
bered paragraph four, 

(b) incorporation into the appropriate documents implementing 
this agreement of the substance of Articles III 50 percent U.S. Flag 
Vessels, XVII Covenant Against Contingent Fees, XIX Officials not 
to Benefit, XX Non Discrimination in Employment from Uniform 
Barter Contractual Provisions (Form CCC-111 (7-18-59) identified 
as Exhibit C attached hereto and made a part hereof. 


This agreement shall be considered as settling all outstanding ques- 
tions between the two Governments under the Agreement dated 
August 20, 1954. 

If the Government of the United States of Brazil is agreeable to the 
foregoing proposal, the Government of the United States of America 
will consider the present note and your reply concurring therein as 
constituting an agreement between our respective Governments which 
shal] enter into force on the date of your note in reply. | 

Accept, Sir, the renewed assurances of my high consideration. 


For the Secretary of State: 
Epwin M. Martin 


| TIAS 4755 


580 


U.S. Treaties and Other International Agreements [12 UST 


Bhclosures : 
Exhibit A - Specification—Rare Earth 


Sodium Sulphate 


Exhibit B ~ National Stockpile Purchase 


Specification P-30-R-1 of 
March 14, 1958 


Exhibit C ~ Uniform Barter Contractual 


Provisions (Form CCC~111 
(7-13-59) ) 


The Honorable 
Cartos ALFREDO BERNARDES, 
Brazilian Charge @’A ffaires ad interim. 


EXHIBIT A 
SPECIFICATION 
RARE EARTH SODIUM SULPHATE 


1. Quattry 


(a) 
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The material shall be in a form that corresponds to the 
formula RE,(SO,)3.Na,SO,.2H,O and each lot shall con- 
form, on a per cent by weight, dry basis, to the following 
chemical requirements, dry basis to be obtained by drying 
the sample, prior to performing the analysis, to a constant 
weight at 105°C, i.e., all of the free moisture but none of the 
combined water to be considered to have been removed : 


Total rare earth oxides, including Cerium Oxide (CeO,) 
minimum 42.00% 


The Cerium Oxide (CeO,) shall be not more than 75% or 
not less than 35% of the total rare earth oxide content. 


Thorium Oxide (ThO,) 0.25% max. 
Phosphorus Pentoxide (P.0;) 1.25% maximum. 
Calcium and Magnesium Oxides (CaO MgO) 2.00% 


maximum. 


Ferric Oxide and Aluminum Oxide (Fe.O; Al,O;) 1.60% 
max. 


Silica (SiO.) 0.30% maximum. 

Free Sulphuric Acid (H.SO,) None. 
Sulphates (SO,) range: 38% — 45%. 
Sodium Oxide (NA,O) range: 6% - 10%. 


Combined water (loss on drying for 2 hours at 200°C, 
a sample from which the free moisture has been removed ) 
4.80% maximum. 
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The material upon its arrival in the United States of America 


(b) 
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shall not have a free moisture content in excess of 1.00%. 
The free moisture content shall be the per cent of loss of 
weight resulting from drying the sample to a constant weight 
at 105°C. 


2. PacKAGING 


(a) 


(b) 


P-30R1 


Material shall be packed: in non-returnable 18 gauge steel 
drums of 55 gallon capacity furnished by the contractor. 
The drums must have an opening of such type that sampling 
of the material in the drums can take place and the drums 
can be tightly sealed thereafter. 

The drums must be of a type which will be acceptable to a 
public carrier for ocean transportation; will prevent loss 
of the material in handling in transportation; and will 
prevent infiltration of moisture. The drums must be ade- 
quately painted. The design of the drums shall be subject 
to the approval of GSA.[*] It is understood and agreed 
that the cost of the drums is for the account of the contractor 
and included in the price to be paid for the product 
delivered. 


Each drum shall be marked in English by hand lettering or 
stencil on the head of the drum with identification as follows: 


“Product of Brazil - Rare Earth Sodium Sulphate” 
Cotitract No: 
Shipment No. 

Lot No. 

Drum No. 

Gross Weight of Drum 

Net Weight of Drum 


‘EXHIBIT B 


Marcu 14, 1958 
(Supersedes issue of 
January: 8, 1953) 


NATIONAL STOCKPILE 
PURCHASE SPECIFICATION 


MANGANESE—METALLURGICAL 
(ORE, NODULES, AND SINTER) 


1. Descrrprion 
This specification covers manganese ore, nodules, and sinter suit- 
able for use in the manufacture of commercial grades of ferro- 


2 General Services Administration. 
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manganese and special manganese alloys, and for the production 
of chemicals which do not require ore of high manganese dioxide 
content, 


2. CHEMICAL AND PuysicaL REQUIREMENTS 
a. Chemical Requirements: 


Metallurgical manganese ore, nodules, and sinter purchased 
under this specification shall conform to the following chemi- 
cal requirements on a weighted average basis for each 


contract: 

Percent 

by Weight 

(Dry Basis) 
Manganese (Mn) Minimum 46.00 
Iron (Fe) Maximum = 8.00 
Silica-plus-Alumina (SiO,+Al,0;) Maximum 12.00 
Phosphorus (P) Maximum 0.18 © 
Copper-plus-Lead- (Cu+Pb+Zn) Maximum 0.20 

plus-Zinc 


Each lot delivered under a contract shall conform to the fol- 
lowing chemical requirements; a lot shall be any quantity 
determined by the Government to require a separate chemical 


analysis report : 

Percent 

by Weight 

(Dry Basis) 
Manganese (Mn) Minimum 44.00 
Iron (Fe) Maximum 12. 00 
Silica-plus-Alumina (SiO,+Al,0;) Maximum 15.00 
Phosphorus (P) Maximum 0. 24 
Copper-plus-Lead- (Gat Pb+Zn) Maximum 0. 30 

plus-Zine 


b. Physical Requirements: 


Each lot of metallurgical manganese ore, nodules, or sinter 
purchased under this specification shall conform to the fol- 
lowing applicable physical requirements: 


Type I. Lumpy Ore 


Lumpy ore shall be natural ore, unprocessed except for physical 
concentration or screening. Not more than 5 percent by 
weight of each lot shall pass a U.S. Standard Sieve No. 20 
(A.S.T.M. Designation E-11). 


Type III. Nodules or Sinter 


Nodules or sinter shall be material which has been ecient 
erated by the application of heat to produce a chemically 
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stable, hard, dense product which will not disintegrate when 
stored outdoors. Not more than 5 percent: by weight: of each 
lot shall pass a U.S. Standard Sieve No. 20 (A.S.T.M. Desig- 


nation E-11). 
3. Packaerne AND MaRKING 
a. Packaging: 
All metallurgical muriganees< ore shall be delivered in bulk. 
b. Marking: 


Appropriate identifying documents shall accompany each 
shipment and shall include the name, type and weight of the 
product, country of origin, Government contract number, and 
name of supplier. 


4, Samprine, INsrecrion, AND TESTING 


Each lot of metallurgical manganese ore shall be subject to 
sampling, inspection, and testing by the purchaser or his designee. 


_ EXHIBIT C 


U.S. DEPARTMENT OF AGRICULTURE 
COMMODITY CREDIT CORPORATION 
WASHINGTON 25, D.C. 


UNIFORM BARTER CONTRACTUAL PROVISIONS 


This form contains general terms and conditions which are incor- 
porated by reference into contracts for the exchange of agri- 
cultural commodities for strategic and other materials. 


Provisions with Respect to Materials 


ArticLtE I -Credits ARTICLE IV-Restrictive Charter 
Arricir II -Title and Risk of Clause , 

Loss Articte V —Liquidated 
Arricte ITI-50% U.S. Flag Damages 

Vessels ArticLtE Vi-Performance Guar- 


antee on Material 


Provisions with Respect to Agricultural Commodities 
Arricte VII -Exchange Value ARTICLE X -Agents 


on Net Export ArricLe XI -Interest 
Price Basis ee XII -Financjal 
Sate CLE —Financia 
Articte VITI-Establishing Ex- Arrangements 
change Value 
by CCC Articte XIII-Export 
Determination Requirements 


Articte IX -Delivery 
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General Provisions 


Arrichke XIV ~Amendment ARTICLE XIX -—-Officials not to 
for More Benefit 
Favorable Arricte XX -Non discrimi- 
Policies nation in 

Article XV —-Assignment Employment 

ArticLE XVI -—Settlement Articte XXT -Walsh-Healy 

Article XVII —Covenant Public Con- 
Against tracts Act 
Contingent Articte XXII —Disputes 
Fees ArticLe XXIII-Meaning of 

Artictn XVIII~Communi- Words 
cations 

PROVISIONS WITH RESPECT TO MATERIALS 
ARTICLE I 


Credits—Upon receipt by CCC of properly executed documents as 
specified in the contract, and a written statement from the Defense 
Materials Service, General Services Administration, Washington, 
D.C. that material has been delivered and accepted, CCC shall credit 
the contractor’s account with the exchange value of the material repre- 
sented by such documents and shall so notify the contractor. 


ARTICLE II 


Title and Risk of Loss and Damage—Title and risk of loss and dam- 
age with respect to material shall pass to CCC concurrently with de- 
livery: Provided, however, That, with respect to any material re- 
jected, title and risk of loss and damage shall revert to the contractor 
at the time the notice of rejection of such material is received by the 
contractor. 


ARTICLE Il 

Shipment on U.S. Flag Vessels—The following requirements shall 
apply with respect to any material delivered under the contract which 
is transported by ocean vessel: (1) if all of the material delivered is 
transported in one shipment, such shipment shall be on a privately 
owned United States-flag commercial vessel; (2) if only one ship- 
ment is made from any one country, or geographic area if the country 
from which the material is shipped is within more than one geo- 
graphic area, such shipment shall be on a privately owned United 
States-flag commercial vessel (information as to geographic areas 
may be obtained from CCC) ; (8) if more than one shipment is made 
from any one country, or geographic area if the country from which 
the material is shipped is within more than one geographic area, at 
least fifty percent (50%) of the gross tonnage of the material shipped 
{computed separately for dry bulk carriers, dry cargo liners and 
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tankers) shall be transported on privately owned United States-flag 
commercial vessels. The Government desires, however, that as much 
as practicable in excess of such fifty percent (50%) of gross tonnage 
be so transported. 


Notwithstanding anything to the contrary above, if CCC determines 
after notification by the contractor that privately owned United 
States-flag commercial vessels are not available at fair and reasonable 
rates for such vessels, it will authorize the contractor to make ship- 
ment on foreign-flag vessels. 


ARTICLE IV 
Restrictive Charter Clause 


(a) The contractor agrees to include the following restrictive charter 
clause in any charter party agreement entered into by him for 
the transportation on foreign-flag ocean vessels of the material 
delivered under the contract: 


“The vessel will not enter any communist far east port until 
after sixty days from the date of completion of discharge of 
the entire cargo under this charter. In the event of failure to 
comply with said agreement, ten percent of the freight charges 
for ocean transportation hereunder will not be earned. Ten 
percent of the freight charges payable hereunder will be with- 
held by the charterer until the owner or his authorized agent 
submits evidence satisfactory to the charterer that the vessel 
has not entered any communist far east port until after the 
expiration of the siaty-day period following such discharge 
under the charter, and in the absence of such evidence the with- 
held portion of the charges will not be paid.” 


The contractor further agrees to notify the vessel owner, or his 
authorized agent, that in the event of violation of the provisions 
of said clause all vessels of the owner may be barred from fur- 
ther chartering for the transportation of cargoes owned by or 
destined for the Government of the United States of America. 


Promptly after expiration of the sixty-day period provided in 
the restrictive charter clause stated in paragraph (a) of this 
article, the contractor, on the basis of the evidence furnished him 
by the vessel owner or his authorized agent, shall determine 
whether the vessel has complied with the above restrictive charter 
clause. If the contractor determines that the restrictive charter 
clause has been complied with, the contractor shall pay to the 
owner of the vessel or his authorized agent the aforesaid with- 
held ten percent. If the contractor determines that the said 
restrictive charter clause has not been complied with, the con- 
tractor shall notify the owner of the vessel or his authorized 
agent of such determination of violation of the clause and shall 
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afford said owner or his authorized agent thirty (30) days within 
which to furnish to the contractor any additional evidence which 
will show to the satisfaction of the contractor that the restrictive 
charter clause has not been violated. During said thirty-day 
period the contractor shall continue to withhold the aforesaid ten 
percent of the freight charges. If upon the expiration of said 
thirty-day period the owner of the vessel or his authorized agent 
has not established proof satisfactory to the contractor of com- 
pliance with said restrictive charter clause, the contractor shall 
advise the owner of the vessel or his authorized agent of such final 
determination and shall thereafter promptly pay to CCC the full 
amount of the freight charges withheld by the contractor pur- 
suant to the aforesaid restrictive charter clause. 

Promptly after expiration of the sixty-day period provided in 
the above-stated restrictive charter clause, the contractor shall 
furnish CCC with a complete statement of the evidence submitted 
to him by the owner of the vessel or his authorized agent pursuant 
to the provisions of the above restrictive charter clause on which 
the contractor has based his determination that there has been 
compliance or non-compliance with said restrictive charter clause. 
In the event of a determination by the contractor of non-com- 
pliance with said clause the contractor shall thereafter furnish 
CCC, promptly after receipt by him, such additional information 
as may be received by him from the vessel owner or his authorized 
agent within the thirty-day period provided for in paragraph (b) 
of this article. 


Notwithstanding any other provision of this article, the con- 
tractor and CCC agree and stipulate that the question of com- 
pliance or non-compliance by the vessel owner with the restrictive 
charter clause is one of fact. Consequently, if at any time after 
payment by the contractor to the vessel owner or his authorized 
agent of the aforesaid withheld ten percent CCC should discover 
that the vessel in question did in fact enter a communist far east 
port before expiration of the sixty-day period provided in said 
clause, the contractor shall be indebted to and shall pay to CCC 
the full amount of said withheld ten percent of the freight charges. 
Conversely, if at any time after the contractor has finally de- 
termined that there has been non-compliance with the restrictive 
charter clause and has paid the withheld ten percent of the freight 
charges to CCC pursuant to paragraph (b) of this article, it 
should be conclusively established that the vessel in question did 
not in fact enter a communist far east port before expiration of 
the sixty-day period provided in the restrictive charter clause, 
CCC shall reimburse the contractor with the full amount of the 
ten percent of freight charges withheld by the contractor from 
the vessel owner. 


(c 
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ARTICLE V 
Liquidated Damages 


(a) Except as provided in paragraph (b) of this article, upon termi- 
nation by CCC, pursuant to article VI-(c) or other provisions 
of the contract, of the contractor’s right to make deliveries of 
material under the contract, the contractor shall pay to CCC as 
liquidated damages and not as a penalty an amount computed at 
the rate stated in the contract based on the undelivered quantity 
of material which the contract requires to be delivered. 


(b) Liquidated damages shall not be payable as to any part of the 
material which the contractor is prevented from delivering due 
solely to causes without the fault of the contractor. Such causes 
may include but are not restricted to: Acts of God, of the public 
enemy or of government; fires, floods, epidemics, quarantine re- 
strictions, strikes, freight embargoes, and unusually severe 
weather; and, in the event the contractor notifies CCC in writing 

promptly after learning of imminent default by a subcontractor, 
defaults of such subcontractor due to any of such causes unless, 
acting upon each notice, CCC (1) determines that the material to 
be furnished by the subcontractor is obtainable from other sources 
at a comparable cost and in sufficient time to permit the contractor 
to meet (except with regard to source) the contract requirements, 
and (2) authorizes delivery of material from such other sources. 
The contractor’s obligation to accept delivery of agricultural com- 
modities under the contract shall be reduced to the extent of the 
minimum total exchange value of the material not delivered with 
respect to which, by operation of this paragraph (b), liquidated 
damages are not payable. Such reductions, however, shall not be 
applied to any quantity of the agricultural commodity for which 
the exchange value has been fixed pursuant to the contract. 


ARTICLE VI 


Performance Guarantee on Material 


(a) Not later than ten (10) banking days after the contract is signed 
by both parties, the contractor shall furnish CCC, in an amount 
required by the contract, a certified or cashier’s check, or an ir- 
revocable letter of credit, or a performance bond, in favor of and 
in form and substance acceptable to CCC, conditioned on faithful 
performance of the contractor’s obligations under Article V and 

- other provisions of the contract with respect to material. 

If a letter of credit has been furnished, when the contractor’s ac- 

count has been’ credited for the value of material delivered and 

accepted, CCC shall notify the bank which issued such letter of 
credit that CCC consents to a reduction in the amount of the letter 
of credit equal to the amount stated in the contract for each unit 
of material for which the contractor’s account has been credited, 
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and upon fulfillment of the contractor’s. obligations under the 
contract, OCC shall notify such bank that it consents to cancella- 

. tion of the letter of credit. If a certified or cashier’s check has 
been furnished, refund of portions of the amount of such check 
by CCC to the contractor shall be made at the same rate and on 
the same basis as provided above for reduction of letter of credit; 
and upon fulfillment of the contractor’s obligations under the 
contract, CCC shall refund. any excess of such: amount over the 
total amount previously refunded to the Contractor. If a per- 
formance bond has been furnished, CCC shall notify the bonding 
firm when the contractor has fulfilled his obligations under the 
contract. 


(c) If the Gohteactor fails to furnish to CCC a certified or cashier’s 
check, or letter of credit, or a performance bond acceptable to 
CCC, within the time specified j in this article, CCC may elect to 
terminate the contractor’s right to make further deliveries of 
material under the contract. Any such termination must be in 
writing to be effective. , 


PROVISIONS WITH RESPECT TO AGRICULTURAL 
COMMODITIES 


ARTICLE VII 


Exchange Value on Net Export Price Basis—Whenever (1) there is 
an export subsidy program in effect for any agricultural commodity 
deliverable under the contract, (2) exportation pursuant to the terms 
of the contract will meet the requirements of such program, as de- 
termined by CCC, and (3) the contractor acquires such agricultural 
commodity for application to the contract, he must acquire such agri- 
cultural commodity in accordance with the requirements of such pro- 
gram on a net export price basis. Such net export price shall be 
deemed to be the market price, as determined by CCC, less the cash 
equivalent as determined by CCC of any export subsidy, as de- 
termined by CCC. The exchange value of an agricultural commodity 
so acquired shall be a sum equal to the net export price so determined. 


ARTICLE VIII 


Establishing Exchange Value by CCC Determination—If at 5:30 
p-m., EST, or EDST, whichever is applicable in Washington, D.C., 

on the relevant date by which the contractor must establish exchange 
value as provided in the contract, the contractor has not established 
the exchange value of a balance of agricultural commodities deliver- 
able under the contract, the contractor shall be obligated, at CCC’s 
option, to accept thereafter such balance in the agricultural com- 
modity (ies) specified in the contract as applicable to this article of 
such qualities as may be declared available for barter by CCC from 
inventories acquired through its price support program and as may be 
designated by the contractor. The exchange value of any such agri- 
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cultural commodities shall he a sum equal to the export market. price 
for the day following the day first described in this Article, as de- 
termined by CCC, delivered on the same basis as the export delivery 
pricing basis under the applicable Announcements or, at CCC’s 
option, a sum equal to the net export price determined as provided in 
Article VII. Except as to pricing and designation by the contractor, 
the provisions of the Announcements and, to the extent they are not 
in conflict with the provisions of the Announcements, the terms of the 
contract shall apply to such agricultural commodities except that in 
any event the export requirements of the contract shall apply. 


ARTICLE IX 


Delivery—Delivery of the agricultural commodities under the con- 
tract shall be made in accordance with the terms of the acquisition 
but in no event later than sixty calendar days after the relevant date 
by which the contractor must fix the exchange value. 


ARTICLE X 


Agents—The contractor may designate one or more agents, in addition 
to his employees, to handle transactions related to agricultural] com- 
modities under the contract; and such agent(s) will be recognized 
by CCC except that CCC, by issuing a notice not later than five (5) 
calendar days after the contractor has informed CCC of designation 
of such agent (s), may reject or accept with qualifications the agent (s) 
designated by the contractor. 


ARTICLE XI 


Interest—If the contractor acquires agricultural commodities pursu- 
ant to the contract having an exchange value in excess of the exchange 
value of acceptable material delivered to CCC and financial coverage 
for such excess is in the form of an irrevocable letter of credit, the 
contractor shall pay interest to CCC on such excess, computed at the 
- rates applicable to credit approvals (as announced by CCC in its 
monthly sales list) on the date of the acquisition of agricultural com- 
modities which creates such excess. . Such interest shal] be charged 
from and including the date of delivery of agricultural commodities 
creating such excess until (ut not including) the date delivery is 
made of material or payment is otherwise effected, but interest shall 
not be charged to the extent that there is financial coverage for such 
excess in a form other than a letter of credit. When the final delivery 
of acceptable material has been accepted by CCC, the contractor, upon 
" receipt of an invoice for such interest, shal] promptly make payment 
in cash. If the material is delivered £ o.b. carrier’s conveyance at an 
inland point in the United States and the contractor does not submit a 
certification from the carrier in accordance with the contract, CCC 
will use the “date received” as noted on Form GSA-131, Receiving 
Report, as the date material is delivered for the purpose of calculating 
‘ interest charges on agricultural commodities. 
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ARTICLE XII 


Financial Arrangements—lIn the event the contractor desires delivery 
of agricultural commodities having an exchange value in excess of the 
amount credited to the contractor’s account for acceptable material 
delivered, the contractor shall furnish to CCC, prior to delivery, at the 
office which is to handle the delivery of the agricultural commodities, 
a certified or cashier’s check payable to CCC or an irrevocable letter of 
credit in favor of and in form and substance acceptable to CCC in an 
amount equal to the amount of such excess. 


The terms of such letter of credit shall provide for payment of drafts 
supported only by a statement that the amount is due CCC in accord- 

_ance with the terms of the contract. The letter of credit shall not 
expire prior to thirty (30) calendar days after the final date for 
delivery of all of the material (including replacement of rejected 
material) . 

. CCC may draw against such letters of credit to the extent that the ex- 
change value of the agricultural commodities exceeds the exchange 
value of material credited and other credits allowed by CCC to the 
contractor: Provided, That CCC may not draw earlier than ten (10) 
calendar days after the final date for delivery of all material (includ- 
ing replacement of rejected material) : Provided, further, That, if 
the contractor notifies CCC in writing of his inability to deliver, as 
required, any part of the material required to be delivered under the 
contract, without regard to the preceding proviso CCC shall have the 
right to draw against such letters of credit immediately upon receipt 
of such notice to the same extent as if the contractor had defaulted in 
delivery of the quantity of material covered by such notice. 


Promptly after crediting the contractor’s account for acceptable ma- 
terial delivered, CCC shall either notify the bank that it consents to a 
reduction of any letter of credit furnished or make refund to the con- . 
tractor on account of any certified or cashier’s check furnished. Any 
such reduction of a letter of credit and such refund on account of a 
certified or cashier’s check, shall be in an amount equal to the amount 
credited to the contractor’s account. 


ARTICLE XIII 
Export Requirements 


(a) Export Destination. The contractor warrants and agrees that, 
except as otherwise provided in paragraph (e) of this article, he 
will cause the agricultural commodities acquired from CCC pur- 
suant to the contract, or substitute agricultural commodities or 
products where substitution i is permitted by CCC, to be exported 
as required by the contract. 


(b) Transshipment. The contractor warrants and agrees that he will 
not cause any agricultural commodity or produce exported under 
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the contract to be transshipped out of the country or area to which 
it is exported pursuant to the contract. The contractor also 
agrees to cause to be included in the agreement with the importer 
of the agricultural commodities or products into the country to 
which agricultural commodities or products are exported under 
the contract (1) a representation that the purchase or importation 
of the agricultural commodities or products are not being made for 
the purpose of resale or transshipment to any other country or 
area, or to increase the availability of those or like agricultural 
commodities or products to any country or area unfriendly to the 
United States of America, and (2) an agreement that the foreign 
importer will] not resell them or cause them to be transshipped to 
any other country or area or, as a result of the purchase or impor- 
tation of the agricultural commodities or products increase the 
availability of those or like agricultural commodities or products 
to any country or area unfriendly to the United States of America. 


Warranty Against Accepting Certain Payments. The contractor 
warrants and agrees that neither he nor any other person or firm 
which exports agricultural commodities or products 1 in fulfillment 
of his obligation under the contract will accept in payment (1) 
funds made available by the United States Government, or any 
Agency thereof, expressly for the purchase of agricultural com- 
modities produced i in the United States, or (2) funds made avail- 
able as the result of financing by the United States Government, 
or any Agency thereof, of sales of agricultural commodities for 
foreign currency pursuant to Title I, Public Law 480 [*] 88rd 
Congress as amended. If any such funds are so accepted i in pay- 
ment for exported agricultural commodities or products, the con- 
tractor shall pay to CCC, as a price adjustment on the agricultural 
commodities acquired under the contract as to which such expor- 
tation was made any amount by which the exchange value of such 
agricultural commodities acquired under the contract is exceeded 
by the greater of: (1) CCC’s statutory minimum sales price for 
unrestricted use in effect on the date of delivery by,CCC to the 
contractor of such agricultural commodities, as determined by 
CCC or (2) the sales price announced by CCC for sales of such 
agricultural commodity for unrestricted use in effect on the date of 
delivery by CCC to the contractor of such agricultural com- 
modities, as determined by CCC, or if no such sales price has been 
announced, the domestic market price for such agricultural com- 
modities on such date, as determined by CCC. Such amount shall 
be paid by the contractor to CCC promptly upon demand. 


(d) Proof of Exportation. In addition to any other proof of expor- 


268 Stat. 455; 7 U.S.C. §§ 1701-1709. | 


tation specifically required by the contract, the contractor shall, 
| 
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within thirty (30) calendar days after causing any of the agri- 
cultural commodities or products to be exported furnish proof of 
exportation of such agricultural commodities or products as re- 
quired by the CSS office handling the transaction. 


(e) Prevention of Exportation. If (1) any part of the agricultural 
commodities deliverable under the contract for which the exchange 
value has been fixed, (or substitute commodity or product where 
substitution is permitted by CCC), was sold for delivery to an 
eligible country as provided in the contract at a time when 
exportation for such delivery was permissible, (2) the contrac- 
tor is prevented by any act of the United States Government from 
exporting it for such delivery, (3) the contractor promptly gives 
written notice thereof to CCC, and (4) determines that he has 
been so prevented, the contractor shall export such agricultural 
commodity (or substitute commodity or product) to any friendly 
foreign country. The contractor shall have a period of sixty 
(60) calendar days after such determination by CCC in which to 
effect exportation: Provided, That nothing in this article 
shall be construed to extend the final date for export beyond any 
final date stipulated in the applicable Announcement or stipu- 
lated by CCC.in Washington. However, in the event that such 
determination is made by CCC within 60 days of any final date 
for exportation of the commodities or products under the appli- 
cable Announcement, or the final date stipulated by CCC in 
Washington, the contractor may at any time before such final 
date, cancel the action which established the exchange value of 
the agricultural commodity involved and return any quantity 
thereof delivered by CCC prior to its receipt of the referred to 
notice, and reduce his obligation to accept agricultural com- 
modities under the contract by an amount equal to the exchange 
values affected by such cancellation. Title and risk of loss and 
damage to an agricultural commodity so returned shall revert 
upon delivery to CCC and, if the agricultural commodity has 
been loaded aboard vessel, CCC shall bear the expense of unload- 
ing and returning the agricultural commodity to storage. Any 
loss, damage, or deterioration occuring prior to such return de- 
livery to CCC shall be for the account of the contractor. 


Failure to Comply. The contractor shall pay to CCC as liqui- 
dated damages and not as a penalty a sum equal to that per- 
centage (which percentage is specified in the contract as 
applicable to this Article XIII) of the exchange value of the 
agricultural commodity with respect to which the contractor does 
not comply with one or more of his export or transshipment obli- 
gations under the contract. Such liquidated damages shall not 
be paid, however, to the extent that, upon consideration of the 
cause and effect of any failure by the contractor to so comply, the 
Executive Vice President of Commodity Credit Corporation, or 
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his designee, determines: (1) that such failure to comply was due 
solely to impossibility of performance of such obligatiofis arising: 
from causes without the fault of the contractor, including but not. 
restricted to acts of government, acts of God, acts of thé public 
enemy, fires, floods, epidemics, quarantine restrictions, strikes, 
freight embargoes, and unusually severe weather, or (2) that such: 
failure to comply was due to loss of or damage to the agricul-. 
tural commodity or product in the course of exportation and the 
commodity or product, if so damaged, is not disposed of upon the: 
domestic market in such condition or manner as to tend to impair 
CCC’s price support operation or (8) that such failure to comply: 
was only one of delay without the fault of the contractor or his: 
agents designated pursuant to the contract or of his or théir offi- 
cers and employees or (4) that any damage to CCC resulting 
from such failure to comply is compensated for by the exporta- 
tion by the contractor of quantities of agricultural commodities in 
such manner a8 to effect performance substantially equivalent to 
that required by the contract. Such liquidated damages shall be 
in addition to any upward adjustment in price for which provi- 
sion is made in thé applicable Announteinents by reasén of the 
contractor’s failure to export as required thérein and the con- 
tractor shall pay to CCC upon demand the amount of any such 
adjustment made as a result of such failure. 


GENERAL PROVISIONS 

ARTICLE XIV 

Amendinent of Contract to Give Effect to More Favorable Policies— 
If, subsequent to the making of the contract, CCC adopts general 
policies which it determines to be more favorable to commodity ex- 
change contractors regarding (1) its pricing policy with respect to 
agricultural commodities, (2) any provision relating to the use of 
the United States-flag commercial vessels or (3) any provision re- 
lating to restrictive charter clauses, and enters into subsequent barter 
contracts giving effect to such policies, CCC agrees upon written 
request, to amend the contract to give affect to such policies with 
respect to acts remaining to be performed by the contractor on the 
date of any such amendment. Nothing contained in this article shall 
be constrtied to require CCC to amend the contract unless the policies 
given effect in such subsequent barter contracts represent changes 
in general policies nor shall it be construed to affect an exchange 
value which has been established. This article shall not be construed 
to require an amendment because of a policy change resulting from a 
statutory provision hereinafter enacted which is prospéctive in effect 
only. 
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ARTICLE XV 


Assignment—The contractor shall not, in whole or in part, assign the 
contract or any claim under the contract, except his rights to any 
amounts payable or agricultural commodities deliverable under the 
contract, which may be assigned in accordance with the provisions of 
this Article XV. Subject to recognition and approval by CCC of 
such assignment, claims for moneys due or to become due and agri- 
cultural commodities deliverable or to become deliverable by CCC 
under the contract (subject to offset by CCC of any amounts owed to 
it under the contract by the contractor) may be assigned in full to one 
bank, trust company, other financial institution, or business concern. 
which is a regular dealer in agricultural commodities: Provided, 
However, That any payment by CCC to the contractor or his assignee 
for material delivered and accepted shall be made only as provided. 
in Article XVI. 


In the event of any such assignment, the contractor shall file with 
CCC a written notice of assignment together with two signed copies 
of the instrument of: assignment. .Such: assignment shall be binding 
on CCC unless CCC notifies the assignee to the contrary by wire filed 
with the telegraph office not later than five (5) calendar days after 
receipt by the treasurer of CCC of a written notice of the assignment 
together with two signed copies of the instrument of assignment. 
The fact that CCC. does not so notify the assignee shall constitute 
recognition and approval by CCC of the assignment. A provision to 
the effect that the assignment is subject to recognition and approval 
by CCC shall be included in the body of the instrument of assignment- 


Recognition and approval by CCC of any such assignment shall not 
constitute a novation or waiver, and shall not in any way relieve the 
contractor of any obligations or responsibilities under this contract. 


ARTICLE XVI 


Settlement—The contractor shall pay to CCC a sum equal to any 
amount by which the total exchange value of agricultural commodities 
which at the time of settlement is charged to the contractor under the 
contract exceeds the total exchange value of the material accepted 
under the contract. CCC shall pay to the contractor or his assignee 
a sum equal to any amount by which the total exchange value of the 
material accepted exceeds the greater of (1) the total exchange value 
of agricultural commodities which the contractor is required to ac- 
cept under the provisions of the contract, or (2) the total exchange 
value of agricultural commodities which at the time of settlement is 
charged to the contractor under the provisions of the contract. The 
amount payable by the contractor or CCC under this article shal] be 
subject to adjustment to take account of any amounts otherwise due 
either party under the terms of the contract at the time such settle- 
ment is effected. 
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ARTICLE XVII 


Covenant Against Contingent Fees—The contractor warrants that no 
person or selling agency has been employed or retained to solicit or 
secure the contract upon an agreement or understanding for a com- 
mission, percentage, brokerage, or contingent fee, excepting bona fide 
employees or bona fide established commercial selling agencies main- 
tained by the contractor for the purpose of securing business. For 
breach or violation of this warranty the CCC shall have the right to 
annul the contract without liability or in its discretion to require the 
contractor to pay promptly to CCC upon demand an amount equal 
to the full amount of such commission, percentage, brokerage, or 
contingent fee. = - a 


ARTICLE XVIII 


Communications—Unless otherwise specified in the contract, any 
written requests, acceptances, notifications, instructions or communi- 
cations with respect to the contract by the contractor. to CCC in 
Washington shall be addressed to the Barter and Stockpiling Di- 
vision, Commodity Stabilization Service, U.S. Department of Agri- 
culture, Washington 25, D.C. Any communication by the contractor 
with a CSS Commodity Office shal] be addressed to the Director of the 
CSS Commodity Office. All such requests, notifications, acceptances, 
instructions and communications by the contractor shall bear the 
contract number assigned by CCC to the contract. 


ARTICLE XIX 


Officials Not to Benefit—No member of or delegate to Congress, or 
resident commissioner, shall be admitted to any share or part of the 
contract, or to any benefit that may arise therefrom; but this pro- 
vision shall not be construed to extend to the contract if made with a 
corporation for its general benefit. 


ARTICLE XX 


Nondiscrimination in Employment—In connection with the perform- 
ance of work under the contract, the contractor agrees not to dis- 
criminate against any employee or applicant for employment because 
of race, religion, color or national origin. The aforesaid provision 
shall include, but not be limited to, the following: Employment, 
upgrading, demotion, or transfer; recruitment or recruitment adver- 
tising; layoff or termination; rates of pay or other forms of compen- 
sation; and selection for training, including apprenticeship. The 
contractor agrees to post in conspicuous places, available for em- 
ployees and applicants for employment, notices to be provided 
by the contracting officer of CCC setting forth the provisions of the 
non-discrimination clause. * 2 


i 


The contractor further agrees to insert the foregoing provision in 
all subcontracts under the contract, except subcontracts for stand- 
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ard commercial supplies or raw materials, This article shall not 
apply to the performance of the contract and subcontracts outside 
the United States where no recruitment of workers within the limits 
of the United States is involved. 


ARTICLE XXI 


Walsh-Healey Public Contracts Act—If the contract is for the manu- 
facture or furnishing of materials, supplies, articles or equipment 
in an amount which exceeds or may exceed $10,000 and is otherwise 
subject to the Walsh-Healey Public Contracts Act as amended (4/ 
U.S. Code 35-45), there are hereby incorporated by reference all rep- 
resentations and stipulations required by said Act and regulations 
issued thereunder by the Secretary of Labor, such representations and 
stipulations being subject to all applicable rulings and interpretations 
of the Secretary of Labor which are now or may hereafter be in effect. 


ARTICLE XXII ¢ 


Disputes—Except as may otherwise be provided in the contract, any 
dispute concerning a question of fact arising under the contract 
which is not disposed of by agreement shall be decided by the Execu- 
tive Vice President of CCC, or his designee, who shall reduce his 
decision to writing and mail or otherwise furnish a copy thereof to the 
Contractor. Within 30 days from the date of receipt of such copy, the 
contractor may appeal by mailing or otherwise furnishing a written 
appeal addressed to the President of CCC, or such other persons as 
he may designate to receive such appeal and the decision of the Presi- 
dent of CCC, or his duly authorized representatives for the hearings 
of such appeals, shall be final and conclusive, unless determined by 
a court of competent jurisdiction to have been fraudulent, arbitrary, 
capricious, or so grossly erroneous as necessarily to imply bad faith, 
or not supported by substantial evidence: Provided, That if no such 
appeal to the President of CCC is taken, the decision of the Execu- 
tive Vice President, or his designee, shall be final and conclusive. 
In connection with any appeal proceeding under this article, the con- 
tractor shall be afforded an opportunity to be heard and to offer 
evidence in support of his appeal. Pending final decision of any such 
dispute the contractor shall proceed diligently with the performance 
of the contract and in accordance with the decision of the Executive 
Vice President, or his designee. 


ARTICLE XXII 


Meaning of Words—The term “the contract”, as used in the preceding 
articles, means the barter contract signed by CCC and the contractor 
which incorporates by reference, all or any part of the foregoing arti- 
cles and includes the articles so incorporated. The terms, words, and 
phrases used in the foregoing articles and also used in the contract, 
shall have the same meaning which may be assigned thereto in the 
contract, 
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The Brazilian Chargé d’ Affaires ad interim to the Secretary of State 


Emparxapa pos Esrapos Unmos po Brasin 
5/844.5 (22) (42) Washington, D.C.,em § de janeiro de 1961. 


Srenuor SecrerArio ve Esrano, 
Tenho a honra de acusar o recebimento da Nota de Vossa Exceléncia, 
de 5 janeiro corrente, do seguinte teor: 


2. “I refer to the memorandum of November 22, 1960 from the 
Brazilian Embassy and earlier communications and conversations all 
of which concern a debt of approximately $6.7 million plus interest 
claimed by the Government of the United States of America to be 
owing by the Government of the United States of Brazil arising out of 
the agreement of August 20, 1954. As you are aware, the exact amount 
and manner of settlement of the debt have for some time been the sub- 
ject of discussions between our two Governments. It being the desire 
of the Government of the United States of America to effect a mutually 
satisfactory settlement of this matter as expeditiously as possible, I 
propose that our two Governments agree as follows: 


(1) The amount due and owing from the Government of the United 
States of Brazil to the Government of the United States of America 
arising out of the agreement dated August 20, 1954, between our two. 
Governments shall be considered to be $7,400,000.00. 

(2) The Government of the United States of America shall accept 
and the Government of the United States of Brazil shall deliver as 
part payment of the aforesaid debt as herein established 4,585 metric 
tons of rare earth sodium sulphate at a value of $3,100,000. 00 said rare 
earths to be deliverable f.o.b. vessel, Brazilian ports, within one year 
from the date of this agreement, free of any taxes or other charges. 
The rare earth sodium sulphates deliverable hereunder shall conform 
in every respect with the Specification—Rare Earth Sodium Sulphate 
identified as Exhibit A attached hereto and made a part hereof. 

(8) The Government of the United States of America shall accept 
and the Government of the United States of Brazil shall deliver as 
part settlement of the aforesaid debt as herein established a quantity 
of metallurgical manganese ore of 48 percent manganese content, 
known commercially as Amapa (Icomi) manganese ore, of a total 
value of $4,300,000, provided that deliveries of this material are 
identified as commercial sales for purposes of a contract between the 
General Services Administration, an agency of the Government of the 
United States of America, and the producers of Amapa manganese 
ore, said contract identified as DMP-46. 

The value of the manganese ore delivered shall be calculated at‘ a 
price of $0.89 per long ton unit, this unit price to be based upon ore 
containing 48 percent manganese and 5 percent iron. Premiums 
shall be allowed at the rate of $0.01 per long ton unit for each 1 per- 
cent of manganese content above 48 percent, and $0.005 per long ton 
unit for each 1 percent iron content below 5 percent, with fractional 
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percentages pro rata. This manganese ore shall be deliverable f.o.b. 
carrier’s conveyance United States ports north of Cape Hatteras or 
United States Gulf ports and it is understood that the price quotations 
above are calculated on this basis. 

All manganese ore shall be delivered within one year from the date 
of this agreement, free of taxes or other charges and shall conform in 
every respect to National Stockpile Specification P-30-R-1, dated 
March 14, 1958 for Type I Lumpy Ore, except that all manganese 
ore delivered shall contain no less than 48 percent manganese and no 
more than 5 percent iron. A copy of the abovementioned National 
Stockpile Specification identified as Exhibit B is attached hereto and 
made a part hereof. 

(4) Subject to prior approval for each vessel by the Government of 
the United States of America, the Government of the United States of 
Brazil shall charter vessels and perform such other actions as are 
necessary to deliver 4,535 metric tons of rare earth sodium sulphate 
ore f.o.b. carrier’s conveyance United States ports, and the Govern- 
ment of the United States of America will promptly reimburse the 
Government of the United States of Brazil in U.S. dollars for ocean 
transportation charges upon receipt of paid ocean freight bills. 

(5) In the event deliveries of either or both rare earth sodium 
sulphate and metallurgical manganese ore are not made as provided 
herein then the proportionate part of the aforesaid debt as herein 
established shall become due and payable by the Government of the 
United States of Brazil with interest at 3-14 percent per annum from 
October 1, 1960, payable in U.S. dollars. 

(6) U.S. dollar credits of $6,700,000.00 in the Banco do Brazil S.A. 
to the account of the Commodity Credit Corporation, an instru- 
mentality of the Government of the United States of America, 
established under the operation of the aforesaid agreement dated 
August 20, 1954 shall be released by the Government of the United 
States of America to the Government of the United States of Brazil 
upon the performance of the various covenants and agreements con- 
tained herein. 

(7) The Government of the United States of Brazil and the. 
Government of the United States of America agree to appoint repre- 
sentatives of the two Governments authorized and empowered to 
arrange implementing details of this ageement. These will include 
but not to be limited to: 


(a) arrangements for prior clearance of vessels chartered by the 
Government of the United States of Brazil in accordance with num- 
bered paragraph four, 

(b) incorporation into the appropriate documents implementing 
this agreement of the substance of Articles III 50 per cent U.S. Flag 
Vessels, XVII Covenant Against Contingent Fees, XIX Officials not 
to Benefit, XX Non Discrimination in Employment from Uniform 
Barter Contractual Provisions (Form CCC-111 (7-13-59) ) identi- 
fied as Exhibit C attached hereto and made a part hereof. 
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This agreement shall be considered as settling all outstanding ques- 
tions between the two Governments under the Agreement dated. 
August 20, 1954. 

If the Government of the United States of Brazil is agreeable to- 
the foregoing proposal, the Government of the United States of 
America will consider the present note and your reply concurring 
therein as constituting an agreement between our respective Govern- 
ments which shall enter into force on the date of your note in reply. 

Accept, Sir, the renewed assurances of my high consideration.” 


3. Em resposta, levo ao conhecimento de Vossa Exceléncia que o 
Govérno dos Estados Unidos do Brasil concorda que a referida Nota 
de Vossa Exceléncia e esta resposta constituam Acérdo entre os dois 
Govérnos sébre o assunto. 

Aproveito a oportunidade para renovar a Vossa Exceléncia os pro- 
testos da minha mais alta consideracao. 


C. A. Brrnarpes 


Carlos Alfredo Bernardes 
Encarregado de Negécios, a.i. 


A Sua Exceléncia o Senhor Curist1an A. Herter, 
Secretario de Estado dos Estados Unidos da América. 


Translation 


Empassy or THE Unirep States or Brazin 
5/844.5 (22) (42) Washington, D.C., January 5, 1961 
Mr. Secrerary or Srate: 


I have the honor to acknowledge the receipt of Your Excellency’s 
note dated January 5 of this year, of the following tenor: 


[The Brazilian note here quotes in English the United States note; 
ante, p. 577.) 


3. In reply, I inform Your Excellency that the Government of the 
United States of Brazil agrees that Your Excellency’s note cited’ 
above and this reply shall constitute agreement between the two Gov- 
ernments on the matter. - 

I avail myself of the opportunity to renew to Your EeReey eOSy, the 
assurances of my highest consideration. 


C. A. Brrnarpes 


Carlos Alfredo Bernardes 
Chargé @Affaires ad interim 


His Excellency 
CuristIAn A. HERTER, 
Secretary of State of the 
United States of America. 
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YUGOSLAVIA 


Surplus Agricultural Commodities [*] 


Agreement signed at Belgrade April 28, 1961; 
Entered into force April 28, 1961. 
With exchanges of letters. © 


AGRICULTURAL COMMODITIES AGREEMENT BETWEEN THE 
UNITED STATES OF AMERICA AND THE FEDERAL PEOPLE’S 
REPUBLIC OF YUGOSLAVIA UNDER TITLE I OF THE 
AGRICULTURAL TRADE DEVELOPMENT AND ASSISTANCE 
ACT, AS AMENDED 


The Government of the United States of America and the Govern- 
ment of the Federal People’s Republic of Yugoslavia: 

Recognizing the desirability of expanding trade in agricultural com- 
modities between their two countries and with other friendly nations 
in a manner which would not displace usual marketings of the United 
States of America in these commodities or unduly disrupt world 
prices of agricultural commodities or normal patterns of commercial 
trade with friendly countries; 

Considering that the purchase for dinars of surplus agricultural 
commodities produced in the United States of America will assist in 
achieving such an expansion of trade; 

Considering that the dinars accruing from such purchase will be 
utilized in a manner beneficial to both countries; 

Desiring to set’ forth the understandings which will govern the 
sales, as specified below, of agricultural commodities to Yugoslavia 
pursuant to Title I of the Agricultural Trade Development and As- 
‘sistance Act,[?] as amended (hereinafter referred to as the Act), and 
the measures which the two Governments will take individually and 
collectively in furthering the expansion of trade in such commodities; 

Have agreed as follows: 


ArtTIcLe I 


SALES FOR DINARS 


1. Subject to the availability of commodities for programing under 
the Act and to issuance by the Government of the United States of 
America and acceptance by the Government of the Federal People’s 
Republic of Yugoslavia of purchase authorizations, the Government 


2 Also TIAS 4817, 4923 ; post, pp. 1093 and Part 3. 
*68 Stat. 455; 7 U.S.C. §§ 1701-1709. 
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of the United States of America undertakes to finance the sales for 
dinars to purchasers authorized by the Government of the Federal 
People’s Republic of Yugoslavia of the following agricultural com- 
modities determined to be surplus pursuant to the Act, in the amounts 
indicated: 


Commodity Export Market Value 
; (millions) 
Wheat . . . 2... 2 ew ee ew ew ew 7 $1D2 
Cotton .. 6 ee Ss Swe ee BOSE 
Cottonseed /Soybean oil . weer ORT 
Lemons . . 0.2 
Ocean transportation (estimated) 2.6 


TOtal:' <i> sin 62 = Ses ee tI: eke er es $ 30. 4 


2. Applications for purchase authorizations will be made within 90 
calendar days of the effective date of this Agreement, except that 
application for purchase authorizations for any additional commodi- 
ties or amounts of commodities provided for in any amendment to 
this Agreement will be made within 90 days after the effective date 
of such amendment. Purchase authorizations will include, provisions 
relating to the sale and delivery of commodities, the time and cir- 
cumstances of deposit of the dinars accruing from such sale, and 
other relevant matters, 

3. Purchase and shipment of the commodities mentioned above 
will be made within 18 calendar months of the effective date of this 
Agreement. 


Articre IT 


USES OF DINARS 


1. The dinars accruing to the Government of the United States of 
America as a consequence of sales made pursuant to this Agreement 
will be used by the Government of the United States of America, in 
such manner and order of priority as the Government of the United 
States of America shall determine, for the following Eanes in the 
amounts shown: 


a) For United States expenditures under subsections (a), (b), . 


(f), (h), (1), (i), (K), (1), (m), (n), (0), (p), (4) and (r) of Section 
104 of the Act or under any of such subsections, ten percent of the 
dinars accruing pursuant to this Agreement. The Government of the 
United States of America in considering possible expenditures of 
these funds will give due regard to the balance of payments situation 
of Yugoslavia. 

b) For grants to the Government of the Federal People’s Republic 
of Yugoslavia under Section 104(e) of the Act for financing such 
projects to promote balanced economic development of Yugoslavia 
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as may be mutually agreed, forty-five percent of the dinars accruing 
pursuant to this Agreement. 

c) Fora loan to the Government of the Federal People’s Republic 
of Yugoslavia under Section 104(g) of the Act for financing such 
projects to promote the economic development of Yugoslavia as may be 
mutually agreed, forty-five percent of the dinars accruing pursuant to 
this Agreement. The terms and conditions of the loan and other 
provisions will be set forth in a separate loan agreement. It is further 
understood that loan funds shall be disbursed only after prior agree- 
ment as to the uses of such loan funds. 


2. In the event the dinars set: aside for grants or loan to the Govern- 
ment of the Federal People’s Republic of Yugoslavia are not ad- 
vanced within three years from the date of this Agreement as a result 
of failure of the two Governments to reach agreement on the use of 
such dinars, the Government of the United States of America may use 
the dinars for any purpose authorized by Section 104 of the Act. 


Articite III 


DEPOSIT OF DINARS 


1. The deposit of dinars to the account of the Government of the 
United States of America in payment for the commodities and for 
ocean transportation costs financed by the Government of the United 
States of America (except excess costs resulting from the requirement 
that United States flag vessels be used) shall be made at the rate of 
exchange for United States dollars generally applicable to import 
transactions (excluding imports granted a preferential rate) in effect 
on the dates of dollar disbursement by United States banks or by the 
Government of the United States of America, as provided in the 
purchase authorizations. , 

2. In the event that a subsequent Agricultural Commodities Agree- 
ment or Agreements should be signed by the two Governments under 
the Act, any refunds of dinars which may be due or become due under 
this Agreement more than two years from the effective date of this 
Agreement will be made by the Government of the United States of 
America from funds available from the most recent Agricultural 
Commodities Agreement in effect at the time of the refund. 


Articty IV 


GENERAL UNDERTAKINGS 


1. The Government of the Federal People’s Republic of Yugoslavia 
agrees that it will take all possible measures to prevent the resale or 
transshipment to other countries, or use for other than domestic pur- 
poses (except where such resale, transshipment or use is specifically 
approved by the Government of the United States of America), of 
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agricultural commodities purchased pursuant to the provisions of this 
Agreement. 

2. The two Governments agreé that they will take reasonable pre- 
cautions to assure that all sales or purchases of agricultural commodi- 
ties pursuant to this Agreement will not. displace usual marketings of 
the United States of America in these commodities or unduly disrupt 
world prices of agricultural commodities or normal patterns of com- 
mercial] trade with friendly countries. 

3. The Government of the Federal People’s Republic of Yugoslavia 
agrees to furnish, upon request of the Government of the United 
States of America, information on the progress of the program, par- 
ticularly with respect to arrivals and condition of commodities and the 
provisions for the maintenance of usual marketings, and information 
relating to exports of the same or like commodities. 


ARTICLE V 
CONSULTATION 


The two Governments will, upon the request of either of them, 
consult regarding any matter relating to the application of this Agree- 
ment or to the operation of arrangements carried out pursuant to this 


Agreement. 
ARTICLE VI 


ENTRY INTO FORCE 
This Agreément shall enter into force upoui signature. 


In witness WHEREOF, the respective representatives, duly author- 
ized for the purpose, have signed the present Agreement. 
Done in | duplicate at Belgrade, this 28t* day of April, 1961. 


FOR THE GOVERNMENT OF THE FOR THE GOVERNMENT OF THE 
UNITED STATES OF AMERICA: FEDERAL PEOPLE’S REPUBLIC 
OF YUGOSLAVIA: 


Raymonp E. Listx S. Korcox 
Raymond E, Lisle Stanislav Koptok 
Charge @’ Affaires ad interim Ambassador in the Secretariat 
of the United States of America of State for Foreign Affairs 
of the FPR of Yugoslavia 
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Broorap, April 28, 1961. 


Sm, 

Pursuant to Article I of the Agricultural Commodities Agreement 
between our two Governments signed today, under which the Govern- 
ment of the United States of America undertakes to finance the 
delivery to Yugoslavia of $30.4 million of agricultural commodities, 
I have the honour to inform you of the following: 


In expressing its agreement with the Government of the United 
States of America that the above mentioned delivery of agricultural 
commodities should not displace usual marketings of the United States 
of America in these commodities or unduly disrupt world prices of 
agricultural commodities or normal patterns of commercial trade with 
friendly countries, my Government states that it will not export any 
cotton, edible fats and oils (including oilseeds), lemons or lemon juice, 
of either indigenous or imported origin, during the calendar year 1961 
and any subsequent period during which the respective commodities 
purchased under the Agreement are being imported and utilized. 
Further, my Government states that it will not export any wheat or 
wheat flour, of either indigenous or imported origin, during the year 
ending June 30, 1962, or any subsequent period during which wheat 
purchased under the agreement is being imported and utilized. In 
this regard, my Government agrees that it will procure and import 
with its own resources from its normal suppliers at least 23,000 metric 
tons of cotton during each of the years ending June 30, 1961, and 
June 30, 1962. 

My Government also agrees that it will procure and import with its 
own resources from its normal suppliers at least 11,000 metric tons of 
fresh lemons during the calendar year 1961. 


I shall appreciate receiving Your confirmation of the above 
understandings. 
Accept, Sir, the assurances of my highest consideration. 
Sincerely yours 


S. Korcox 


Stanislav Kopéok 
Ambassador in the Secretariat of 
State for Foreign Affairs 


Mr. Raymonp E. Lists 
Charge @ Affaires ad interim 
of the United States of America 
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Beooran, April 28, 1961. 


EXCELLENCY, 


I have the honour to acknowledge the receipt of your letter as of 


today, reading as follows: 


“Pursuant. to Article I of the Agricultural. Commodities Agreement 
between our two Governments signed today, under which the Govern- 
ment of the United States of America undertakes to finance ‘the 
delivery to Yugoslavia of $ 30.4 million of agricultural commodities, 


I have the honour to inform you of the following: 


In expressing its agreement with the Government of the United, 
States of America that the above mentioned delivery of agricultural 
commodities should not displace usual marketings of the United States 
of America in these commodities or unduly disrupt world prices.of 
agricultural commodities or normal patterns of commercial trade with 
friendly countries, my Government states that it will not,export any 
cotton, edible fats and oils (including oilseeds), lemons or lemon 

_juice, of either indigenous or imported origin, during the calendar 
year 1961 and any subsequent period during which the respective 
commodities purchased. under the Agreement are being: imported and 
utilized.. Further, my Government states that it will not export any 
wheat or wheat flour, of either indigenous or imported origin, during 
the year ending June 30, 1962, or any subsequent period during which 
wheat’ purchased under the agreement is being imported and utilized. 
In this regard, my Government agrees that it will procure and import 
with its own resources from its normal suppliers at least 23,000 metric 
tons of cotton during each of the years ending June 30,-1961, and 


June 30, 1962. 


My Government also agrees that it will procure and import with 
its own resources from its normal suppliers at least 11,000 metric tons 


of fresh lemons during the calendar year 1961. 


I shall appreciate receiving Your confirmation. of :the above 


understanding. sd 


I have the honour to inform you that my Government concurs in 


the foregoing. 


Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 


consideration. 
Sincerely yours 


Raymonp E. Lists. 


Raymond E, Lisle, Charge @ Affaires 
ai. of the United: States of America 


His Excellency Mr. Sranistav Korcéox, 
Ambassador in the Secretariat of State 
for Foreign Affairs of the FPR of Yugoslavia. 
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Broorap, April 28, 1961. 


EXcELLENCY, 

I have the honour to refer to the Agricultural Commodities Agree- 
ment between the Government of the United States of America and 
the Government of the Federal People’s Republic of Yugoslavia 
signed today and to confirm my Government’s understanding of the 
agreement reached in conversations which have taken place between 
representatives of our two Governments with respect to the con- 
version of dinars into other currencies and to certain other matters re- 
lating to the use of dinars accruing under the subject Agreement. 


1. The Government of the Federal People’s Republic of Yugoslavia 
will provide, upon request of the Government of the United States 
of America, facilities for the conversion of up to $ 608,000 worth of 
dinars into other non-dollar currencies which will be utilized to finance 
agricultural market development activities of the Government of the 
United States of America in other countries under Section 104(a) of 
the Agricultural Trade Development and Assistance Act, as amended. 


2. The Government of the Federal People’s Republic of Yugosla- 
via will provide, upon request of the Government of the United States 
of America, facilities for the conversion of up to $ 500,000 worth of 
dinars into other non-dollar currencies to be utilized under Section 
104(h) of the Agricultural Trade and Development Act, as amended. 
Up to $ 250,000 of this amount will be utilized to finance educational 
exchange activities of the United States of America in Yugoslavia un- 
der the same section of the Act. 


3. The Government of the United States of America may utilize up 
to $ 50,000 worth of dinars to procure in Yugoslavia goods and serv- 
ices needed in connection with agricultural market development proj- 
ects and activities in other countries. 


4. The Government of the United States of America may utilize 
dinars in Yugoslavia to pay for international travel originating in 
Yugoslavia, or originating outside Yugoslavia when involving travel 
to or through Yugoslavia, including connecting travel, and for air 
travel within the United States or other areas outside Yugoslavia 
when it is part of a trip in which the traveler journeys from, to or 
through Yugoslavia. It is understood that these funds are intended 
to cover only travel by persons engaged in activities financed under 
Section 104 of the Agricultural Trade Development and Assistance 
Act, as amended. 


I shall appreciate receiving Your Been: 8 confirmation of the 
above understanding. 
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Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 
Sincerely yours 


Raymonp E. Lisuz 
Raymond E. Lisle 
Chargé @’ Affaires ad interim 
of the United States of America 
His Excellency Mr. Sranisiuav Koréox, 
Ambassador in the Secretariat of State 


for Foreign Affairs of the FPR of 
Yugoslavia. 


Broarap, April 28, 1961. 


Sir, 
‘T have the honour to acknowledge the receipt of your letter as 
of today, reading as follows: 


“T have the honour to refer to the Agricultural Commodities Agree- 
ment between the Government of the United States of America and 
the Government of the Federal People’s Republic of Yugoslavia 
signed today and to confirm my Government’s understanding of thé 
agreement reached in conversations which have taken placé between 
representatives of our two Governments with respect to the conver- 
sion of dinars into other currencies and to certain other matters relat- 
ing to the use of dinars accruing under the subject Agreement. 


1. The Government of the Federal People’s Republic of Yugoslavia 


will provide, upon request of the Government of the United States 
of America, facilities for the conversion of up to $ 608,000 worth of 
dinars into other non-dollar currencies which. will be utilized to 
finance agricultural market development activities of the Govern- 
ment of the United States of America in other countries under Section 
104(a) of the Agricultural Trade Development and Assistance Act, 
as amended. 


2. The Government of the Federal People’s Republic of ‘Yugoslavia 
will provide, upon request of the Government of the United States 
of America, facilities for the conversion of up to $ 500,000 worth 
of dinars into other non-dollar currencies to be utilized under Section 
104(h) of the Agricultural Trade and Development Act, as amended. 
Up to $ 250,000 of this amount will be utilized to finance educational 
exchange activities of the United: States of Amierica in Yugoslavia 
under the same section of the Act. 


3. The Government of the United States of America may utilize up 
to $ 50,000 worth of dinars to procure in Yugoslavia goods and serv- 
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ices needed in connection with agricultural market development proj- 
ects and activities in other countries. 


4. The Government of the United States of America may utilize 
dinars in Yugoslavia to pay for international travel originating in 
Yugoslavia, or originating outside Yugoslavia when involving travel 
to or through Yugoslavia, including connecting travel, and for air 
travel within the United States or other areas outside Yugoslavia 
when it is part of a trip in which the traveler journeys from, to or 
through Yugoslavia. It is understood that these funds are intended 
to cover only travel by persons engaged in activities financed under 
Section 104 of the Agricultural Trade Development and Assistance 
Act, as amended. 


I shall appreciate receiving Your confirmation of the above 
understanding.” 


I have the honour to inform you that my Government concurs 
in the foregoing. 
Accept, Sir, the renewed assurances of my highest consideration. 
Sincerely yours, 


S. Korcox 


Stanislav Koptéok, 
Ambassador in the Secretariat of State 
for Foreign Affairs of the FPR of 
Yugoslavia. 


Mr. Raymonp E. Liste, 
Charge @’ Affaires ad interim 
of the United States of America. 


Broerap, April 28, 1961. 


EXXcELLENCY, 

[have the honour to’refer to the Agricultural Commodities Agree- 
ment signed today between the Government of the United States 
of America and the Government of the Federal People’s Republic 
of Yugoslavia and to say that, with regard to the dinars accruing to 
uses indicated under Article II of the Agreement, the understand- 
ing of the Government of the United States of America is as follows: 


1. Uses of PL 480 Section 104(e)[?] Dinars: The Government of 
the Federal People’s Republic of Yugoslavia will use the amount 
of local currency granted to it by the Government of the United 
States of America pursuant to paragraph 1(b) of Article IT of the 
Agricultural Commodities Agreement for financing such projects to 
promote economic development: as may from time to time be agreed, 


168 Stat. 456; 7 U.S.C. § 1704(e). 
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upon by the United States Operations Mission (hereinafter referred 
to as the Mission) and the appropriate representatives of the Gov- 
ernment of the Federal People’s Republic of Yugoslavia, in the fol- 
lowing sectors: 


(a) Agriculture 


(b) Other Economic Development Projects consistent with. the 
purpose of Section 104(e) of PL 480 


2. Uses of PL 480 Section 104(g) Dinars: The Government of the 
Federal People’s Republic of Yugoslavia will use the amount of local 
currency loaned to it by the Government of the United States of 
America pursuant to a loan agreement under paragraph 1(c) of 
Article II of the. Agricultural: Commodities Agreement for financing 
such projects to promote economic development as may from time to 
time be agreed upon between the Mission and the appropriate repre- 
sentatives of the Government of the Federal People’s Republic of 
Yugoslavia, in the following sectors: 


(a) Industry, Mining and Transportation 
(b) . Agriculture — 


(c) Local Currency Costs of Projects Financed by the United 
States (1.e. projects for “which the United States covers 
in whole or in .part, directly or indirectly, through the 
Development Loan Fund, the Export-Import Bank or other 
agencies, related foreign exchange costs.) _ 


(d) Other Economic Development Projects consistent with the 
purpose of Section 104(g) of PL 480. , 


3. It is agreed that projects initiated by the Government of the Fed- 
eral People’s Republic of Yugoslavia after the date.of this agreement 
within categories (a) under paragraph 1 and (a), (b) and (c) 
under paragraph 2 above which may later be approved by the Gov- 
ernment of the United States of America will be eligible for financing 
from currency granted or loaned to the Government of the Federal 
People’s Republic of Yugoslavia under paragraphs 1(b)' and 1(c) 
of Article II of the Agricultural Commodities Agreement. 


Reference to the Mission in this note shall be deemed to include any 
successor agency of the Government of the United States of America. 

I shall appreciate your confirming to me that the contents of this 
note also represent the understanding of the Government of the Fed- 
eral People’s Republic of Yugoslavia. 
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_Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 
Sincerely yours. 


Raymonp E. Lise 


-Raymond E. Lisle 
Charge @ Affaires ad interim 
of the United States of America 


His Excellency Mr. Srantsiav Koréox, 
Ambassador in the Secretariat of State 
for Foreign Affairs of the FPR of 
Yugoslavia. 


Brocrap, April 28, 1961. 


Sm 
- Thave the honour to acknowledge the receipt of your letter as of 
today, reading as follows: 


“T have the honour to refer to the Agricultural Commodities Agree- 
ment signed today between the Government of the United States of 
America and the Government of the Federal People’s Republic of 
‘Yugoslavia and to say that, with regard to the dinars accruing to 
-uses indicated under Article II of the Agreement, the understanding 
of the Government ofthe United. States ‘of America is as follows: 


1. Uses of PL 480 Section 104(e) Dinars: The Government of the 
Federal People’s Republic of Yugoslavia will use the amount of local 
currency granted to it by the Government of the United States of 
America pursuant to paragraph 1(b) of Article IT of the Agricultural 
Commodities Agreement for financing such projects to promote eco- 
nomic development as may from time to time be agreed upon by the 
United States Operations Mission (hereinafter referred to as the Mis- 
sion) and the appropriate representatives of the Government of the 
Federal People’s Republic of Yugoslavia, in the following sectors: 


(a) Agriculture 
(b) Other. Economic Development Projects consistent with the 
purpose of Section 104(e) of PL 480 


2. Uses of PL 480 Section 104(g) Dinars: The Government of the 
Federal People’s Republic of Yugoslavia will use the amount of local 
currency loaned to it by the Government of the United States of 
America pursuant to a loan agreement under paragraph 1(c) of 
Article II of the Agricultural Commodities Agreement for financing 
such projects to promote economic development as may from time to 
time be agreed upon between the Mission and the appropriate repre- 
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sentatives of the Government-of the Federal People’s Republic of 
Yugoslavia, in the following sectors 


(a) Industry, Mining and Transportation 

(b) Agriculture 

(c) Local Currency Costs of Projects Financed by the United 
States (ie. projects for which the United States covers 


whole or in part, directly or indirectly, through the De- 
velopment Loan Fund, the Export-Import Bank or other 
agencies, related foreign exchange costs. ) 


(d) Other Economic Development Projects consistent with the 
purpose of Section 104(g) of PL 480. 


8. It 1s agreed that projects mitiated by the Government of the 
Federal People’s Republic of Yugoslavia after the date of this agree- 
ment within categories (a) under paragraph 1 and (a), (b) and (c) 
under paragraph 2 above which may later be approved by the Govern- 
ment of the United States of America will be eligible for financing 
from currency granted or loaned to the Government of the Federal 
People’s Republic of Yugoslavia under paragraphs 1(b) and 1(c) 
of Article II of the Agricultural Commodities Agreement. 


Reference to the Mission in this note shall be deemed to include any 
successor agency of the Government of the United States of America. 

I shall appreciate your confirming to me that the contents of this 
note also represent the understanding of the Government of the Federal 
People’s Republic of Yugoslavia.” 


I have the honour to inform you that my Government concurs in 
the foregoing. : 
Accept, Sir, the renewed assurances of my highest consideration. 
Sincerely yours 


S. Korcox 
Stanislav Kopéok 
Ambassador m the Secretarvat of State 


for Foreign Affars of the FPR of 
Yugoslavua 


Mr. Rarmonp E. Listz 
Charge @ Affaires ad interim 
of the United States. of America. 
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ss Latins Sola ane the agreement of December 28, 1960, as 


amended 


Effected exchange of notes 
Signed at Seoul May 11, 1961; 
Entered into force May ll, 1961. 


The American Chargé @ Affaires ad interim to the Korean Minister 


of Reconstruction 


No. 1177 Szoun, May 11, 1961 
EXCELLENCY : 

I have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agree- 
ment entered into by our two Governments on December 28, 1960, [7] 
and to the accompanying exchange of notes, [+] as amended, [7] and, 
in response to the request of the Government of the Republic of 
Korea, to propose that this Agreement be amended as follows: 


1. 


To provide for additional financing by the Government of the 
United States of America of the following commodities and 
ocean transportation : 


Commodity Eaport Market Value 

Cotton $15, 400, 000 

Ocean transportation (est.) 600, 000 
Total $16, 000, 000 


To provide that Korean hwan accruing to the Government of 
the United States of America as a consequence of sales made 
pursuant to this agreement will be used by the Government 
of the United States of America as follows: 


(a) For payment of United States expenditures in the Re- 
public of Korea under subsections (a), (b), (f) and (h) 
through (r) of Section 104 of the Agricultural Trade 


*TIAS 4656 ; 11 UST 2635, 2640. 
* TIAS 4699, 4700; ante, pp. 229, 232. 
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Development and Assistance Act, as amended [*] (herein- 
after referred to as the Act), or under any of such sub- 
sections, the Korean hwan equivalent of U.S. $1,600,000. 
This increases the total amount indicated in paragraph 
1 of Article II of the Agreement to the Korean hwan 
equivalent of U.S. $5,110, 000. 


(b) For loans to be made by the Export- Import Bank of 
Washington under subsection 104(e) of the Act and for 
administrative expenses of the Export-Import Bank 
of Washington in the Republic of Korea incident 
thereto, the Korean hwan equivalent of U.S. $352,000. 
This increases the total amount indicated in paragraph 
2 of Article II of the Agreement to the Korean hwan 
equivalent of U.S, $1,122,000. 

(c) For procurement of military equipment, materials, facil- 
ities and services in’ accordance with subsection 104(c) of 
the Act, as mutually agreed upon by the two Governments, 
the Korean hwan equivalent to U.S. $14,048,000. This 
increases the total amount indicated in paragraph 3 of 
Article II of the Agreement to the Korean hwan equiva- 
lent of U.S. $44,868,000. 


It is understood that in the event the total of Korean hwan accruing 
to: the Government of the United States of America as a consequence 
of sales made pursuant to the Agreement and this supplement is less 
than the Korean hwan equivalent of U.S. $51,100,000, the amount 
available for expenditures under subsection 104(c) of the Act will be 
reduced by the amount of such difference; to the extent the total 
exceeds the equivalent of U.S. $51,100,000, 87.8 percent of the excess 
will be available for uses under subsection 104(c), 2.2 percent for loans 
under subsection 104(e), and 10 percent for any use or uses authorized 
by Section 104 of the Act. as the Government of the United States of 
America may determine. 

It is further understood that in the notes of December 28, 1960 
relating to the conversion of Korean hwan into other currencies "oy, S. 
$702,000” is deleted and “U.S. $1,022,000” is substituted therefor. 

7 . Application for purchase authorizations will be made. within 90 
calendar days of the effective date of this supplementary Agreement. 

:, Except as otherwise provided herein, the pertinent provisions of 
the Agreement of December 28, 1960 and the accompanying exchange 
of notes as amended shall apply to this Agreement. 

“ T have the honor to propose that this note and Your Excellency’s 
reply concurring therein shall constitute an Agreement’ between our 
two Governments. on this matter to enter into force on the date of 
Your Excellency’s note in reply. 


*68 Stat. 456 ; 7 U.S.C. § 1704. 
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Accept, Excellency, the renewed assurances of. my ‘highest 


consideration. 
MarsyHaui, GREEN 
Chargé d’A ffaires ad interim 
The Honorable 
CHU Yo-nan, : 
Minister of Reconstruction, 
Seoul. 


The Korean Minister of Reconstruction to the Americun Chargé 
@Affaires ad interim 
MINISTRY OF RECONSTRUCTION 


Republic of Korea 
Seoul, Korea 


May 11, 1961 


Sr: 

I have the honor to acknowledge receipt of your letter, No. 1177, 
of May 11, 1961, concerning the Agricultural Commodities Agree- 
ment on December 28, 1960, and to the accompanying exchange of 
notes, as amended, and to accept your proposal that this Agreement 
be amended as follows: 


‘1: To provide for additional financing by the Government of the 
United States of America of the following commodities and 
ocean transportation : 


Commodity Export Market Value 

Cotton $15, 400, 000 

Ocean transportation (est.) 600, 000: 
Total $16, 000, 000 


2. To provide that Korean hwan accruing to the Government 
of the United States of America as a consequence of sales made 
pursuant to this agreement will be used by the Government of 
the United States of America as follows: 


(a) For payment of United States arsine in the 
Republic of Korea under subsection (a), (b), (f) and (h) 
through (r) of Section 104 of the Agricultural Trade 
Development and Assistance Act, as amended (herein- 
after referred to as the Act), or under any of such sub- 
sections, the Korean hwan equivalent of U.S. $1,600,000. 
This increases the total amount indicated in paragraph 
1 of Article II of the Agreement to the Korean hwan 
equivalent of U.S. $5,110,000. 
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(b) For loans to be made by the Export-Import Bank of 
Washington under subsection 104(e) of the Act and for 
administrative expenses of the _Export- Import Bank of 
Washington in the Republic of Korea incident thereto, 
the Korean hwan equivalent of U.S. $352, 000. This in- 
creases the total amount indicated in paragraph 2 of 
Article II of the Agreement to the Korean hwan equiva- 
lent of U.S. $1,122,000. 


(c) For procurement of military equipment, materials, facil- 
ities and services in accordance with subsection 104(c) of 
the Act, as mutually agreed upon by the two Governments, 
the Korean hwan equivalent to U.S. $14,048,000. This 
increases the total amount indicated in paragraph 3 of 
Article II of the Agreement to the Korean hwan equiva- 
lent of U.S. $44,868,000. 


It is understood that in the event the total of Korean hwan accruing 
to the Government of the United States of America as a consequence 
of sales made pursuant to the Agreement and this supplement is less 
than the Korean hwan equivalent of U.S. $51,100,000, the amount 
available for expenditures under subsection 104(c) of "the Act will 
be reduced by the amount of such difference; to the extent the total 
exceeds the equivalent of U.S. $51,100,000, 87.8 percent of the excess 
will be available for uses under subsection 104(c), 2.2: percent for 
loans under subsection 104(e), and 10 percent for any use or uses au- 
thorized by Section 104 of the Act as the Government of the United 
States of America may determine. 

It is further understood that in the notes of Désanber 28, 1960 re- 
lating to the conversion of Korean hwan into other currencies “U.S. 
$702,000” is deleted and “U.S. $1,022,000” is substituted therefor. 

Application for purchase authorizations will be made within 90 
calendar days of the effective date of this supplementary Agreement. 

Except as otherwise provided herein, the pertinent provisions of 
the Agreement of December 28, 1960 and the accompanying exchange 
of notes as amended shall apply to this Agreement. 

I have the honor to assure you that the Government of the Republic 
of Korea concurs in the foregoing and to confirm that your note and 
this reply concerning therein shall constitute an agreement between 
our two Governments on this matter to enter into force on the date 
of the present note. 

Accept, Mr. Chargé d’A ffaires, the renewed assurances of my highest 
consideration, 


CHU Yo-wan 
Mr. MarsHatt Green ; 
Chargé @’A ffaires ad interim 
American E'mbassy 
Seoul 
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Agreement amending the agreement of May 27, 1958, as amended. 
Effected by exchange of notes 

Signed at Rangoon June 1, 1961; 

Entered into force June 1, 1961. 


The American Chargé @ Affaires ad interim to the Executive Secretary, 
the Burmese Foreign Office 


No. 770 Rangoon, June 1, 1961. 


Sir: 

I have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agree- 
ment entered into by our two Governments on May 27, 1958, as 
amended,[*] pursuant to Title I of the Agricultural Trade Develop- 
ment and Assistance Act,[?] as amended (hereinafter referred to as 
the Act), and to propose that Article II of the Agreement be amended 
to redesignate the authorized United States uses of kyats accruing 
under the Agreement by citation to the appropriate subsections of 
Section 104 of the Act, in accordance with current practice, instead of 
by repeating the language of the appropriate subsections, and to add 
to these authorized uses the additional uses provided for under sub- 
sections (k) through (r) of Section 104. To accomplish these pur- 
poses, it is proposed that the. present paragraph 1(a) of Article IT 
of the Agreeinent be deleted and that there be substituted therefor 
the following: 


“For United States expenditures under subsections (a), (f), (h), 
(i), and (k) through (r) of Section 104 of the Act, or under any of 
such subsections, the kyat equivalent of $2.8 million.” 


It is further proposed that the present paragraph 1(b) of Article | 
II of the Agreement be deleted and that there be substituted therefor 
the following : 


“For United States expenditures under subsection (j) of Section 
104 of the Act, an amount not to exceed the kyat equivalent of 
$0.75 million.” 


*TIAS 4036, 4229, 4587; 9 UST 576; 10 UST 957; 11 UST 2184. 
768 Stat. 455; 7 U.S.C. §§ 1701-1709. 
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All other provisions of the Agreement of May 27, 1958, as amended, 
are to remain unchanged. 

I have the honor to propose that, if the foregoing is acceptable to 
your Government, this Note together with your affirmative reply 
shall constitute an Agreement between our two Governments on this 
matter to enter into force on the date of your Note in reply. 

Accept, Sir, the renewed assurances of my high consideration. 


Terry B. Sanpers, Jr. 
Charge @ Affaires ad interim 


Tuirt Pyancut U Sos Try, 
Ewecutive Secretary, 
Foreign Office, 
Rangoon. 


The Ewecutive Secretary, the Burmese Foreign Office, to the 
American Chargé @ Affaires ad interim 


FORBIGN OFFICE 
No. USAB 188/Nya. June 1, 1961. 


Sr 
I have the honour to acknowledge the receipt of your Note of 
to-day’s date which reads as follows: 


“I have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agree- 
ment entered into by our two Governments on May 27, 1958, as 
amended, pursuant to Title I of the Agricultural Trade Develop- 
ment and Assistance Act, as amended, (hereinafter referred to as 
the Act), and to propose that Article II of the Agreement, be 
amended to redesignate the authorized United States uses of kyats 
accruing under the Agreement by citation to the appropriate sub- 
sections of Section 104 of the Act, in accordance with cyrfent prac- 
tice, instead of by repeating the language of the appropriate sub- 
sections, and to add to these authorized uses the additional uses pro- 
vided for under Subsections (k) through (r) of Section 104. To 
accomplish these purposes, it is proposed that the present paragraph 
1(a) of Article IE of the Agreement be deleted and that there be 
substituted therefor the following: 


“For United States expenditures under subsections (a), (f), 
(h), (i), and (k) through’ (r) of Section 104 of the Act, or under 
any of such subsections, the kyat equivalent of $2.8 million.” 
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It is further proposed that the present paragraph 1(b) of Article 
II of the Agreement be deleted and that there be substituted therefor 
the following: 


“For United States expenditures under subsection (j) of Section 
104 of the Act, an amount not to exceed the kyat equivalent of 
$0.75 million.” 


All other provisions of the Agreement of May 27, 1958, as amended, 
are to remain unchanged. 

I have the honor to propose that, if the foregoing is acceptable 
to your Government, this Note together with your affirmative reply 
shall constitute an Agreement between our two Governments on this 
matter to enter into force on the date of your Note in reply.” 


I have the honour to inform you that the proposal is acceptable 
to my Government. Accordingly, your Note and the present reply 
will constitute an agreement between our two Governments effective 
from to-day’s date. 

Please accept, Sir, the renewed assurances of my high consideration. 


Soz Tin 


(Soe Tin) 
Executive Secretary. 
Mr. Terry B. Sanpers, Jr. 
Charge d@’A ffaires ad interim, 
Embassy of the United States of America, 
Rangoon. 
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SIERRA LEONE 


Guaranty of Private Investments | 


Agreement effected by exchange of notes 
Signed at Freetown May 16 and 19, 1961; 
Entered into force May 19, 1961. 


The American Chargé @’Affaires ad interim to the Sierra Leonean 
Minister of External Affairs 


No. 2 Freetown, May 16, 1961 


EXcELLENCY : 

I have the honor to refer to conversations which — recently 
taken place between representatives of our two Governments relating 
to guaranties authorized by Section 413(b) (4) of the Mutual Security 
Act of 1954,[1] as amended. I also have the honor to confirm the 
following understandings reached as a result of these conversations: 


1. The Governments of the United States of America and of Sierra 
Leone will, upon the request of either of them, consult respecting 
projects in Sierra Leone undertaken or proposed by nationals of the 
United States of America with respect to which guaranties under 
Section 413(b) (4) of the Mutual Security Act of 1954, as amended, 
have been made or are under consideration. 


. The Government of the United States of America agrees that it will 
issue no guaranty with respect to any project unless it is approved 
by the Government of Sierra Leone. 


8. With respect to such guaranties .extending to projects which are 
approved by the Government of Sierra Leone in accordance with the 
provisions of the aforementioned Section 413 (b) (4), the Govern- 
ment of Sierra Leone agrees: 


to 


(a) That if the Government of the United States of America makes 
payment in United States dollars to any person under any such 
guaranty, the Government of Sierra Leone shall recognize the 
transfer to the Government of the United States of America of 
any currency, credits, assets, or investment on account of which 

- such payment is made, and the subrogation of the Government 


+. hs we -_ 
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of the United States of America to any right, title, claim or 
cause of action existing in connection therewith; 


(b) That amounts in pounds sterling or credits in pounds sterling 
acquired by the Government of the United States of America 
pursuant to such guaranties shall be accorded treatment not less 
favorable than that accorded to private funds arising from 
transactions of United States nationals which are comparable 
to the transactions covered by such guaranties, and that such 
amounts in pounds sterling or credits in pounds sterling shall 
be freely available to the Government of the United States of 
America for administrative expenses ; 


(c) That any claim against the Government of Sierra Leone to 
which the Government of the United States of America may be 
subrogated as a result of any payment under such a guaranty, 
shall be the subject of direct negotiations between the two 
Governments. If within a reasonable period, they are unable 
to settle the claim by agreement, it shall be referred for final 
and binding determination to a sole arbitrator selected by 
mutual agreement. If the Governments are unable, within a 
period of three months, to agree upon such selection, the 
arbitrator shall be one who may be designated by the President 
of the International Court of Justice at the request of either 
Government ; 


(d) That if the Government of the United States of America issues 
guaranties to cover losses by reason of war with respect to 
investments in Sierra Leone, nationals of the United States of 
America to whom such guaranties have been issued, shall be 
accorded by the Government of Sierra Leone treatment not less 
favorable than the most favorable treatment accorded, in like 
circumstances, to nationals of Sierra Leone or nationals of third 
countries, with reference to any reimbursement, compensation, 
indemnification, or any other payment, including the distri- 
bution of reparations received from enemy countries, that the 
Government of Sierra Leone may make or pay for losses 
incurred by reason of war; if the Government of the United 
States of America makes payment in U.S. dollars to any 
national of the United States of America under a guaranty 
against losses by reason of war, the Government of Sierra 
Leone shall recognize the transfer to the Government of the 
United States of America of any right, privilege, or interest, 
or any part thereof, that such nationals may be granted or 
become entitled to as a result of the aforementioned treatment 
by the Government of Sierra Leone; 


(e) That the aforementioned subparagraph (c) with respect to the 
arbitration of claims shall not be applicable to the type of 
guaranties against losses by reason of war provided for in 
subparagraph (d). 
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Upon receipt of a note from Your Excellency indicating that the 
foregoing provisions are acceptable to the Government of Sierra 
Leone, the Government of the United States of America will consider 
that this note and your reply thereto constitute an agreement between 
our two Governments on this subject, the agreement to enter into force 
on the date of your note in reply. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my distinguished 
consideration. 


H. Rerver, Jr. 
Charge @ Affaires ad interim 


His Excellency 
Dr. Joun Karera-Smart, 
Minister of External Affairs, 
Freetown. 





The Sierra Leonean Minister of External Affairs to the American 
Chargé @’ Affaires ad interim 


In case of reply the number and 
date of this letter should be quoted 


Tue Ministry or Exrernau AFFAIRS, 
FREETOWN, 
Srrrra Leone. 
No. 15393/9. 19th May, 1961. 


U.S. INVESTMENT GUARANTEE PROGRAMME. 


I have the honour to refer to your memorandum dated 16th May 
1961, on the above subject, and confirm that the provisions in para- 
graph 3 (a)-(e) of the note are acceptable to the Government of 
Sierra Leone. It is therefore agreed that your note and this reply 
constitute an agreement between our two Governments on this 
subject, with effect from the above-mentioned date. 

Accept, Sir, the assurances of my highest consideration. 


JOHN Karera-SMART 


(John Karefa-Smart) 
Minister for External Affairs. 


Tue CuHarce p’AFFAIRS AD INTERIM, 
US. Embassy, 
Freetown. 


TIAS 4759 


621 


CHILE 


Reactivation of Temporary Tracking Station in Magallanes 
Province 


Agreement effected by exchange of notes 
Dated at Santiago April 21 and May 10, 1961; 
Entered into force May 10, 1961. 


The American Embassy to the Chilean Ministry of Foreign Relations 


No. 309 


The Embassy of the United States of America presents its compli- 
ments to the Ministry of Foreign Relations and has the honor to refer 
to the exchange of notes between the Embassy and the Ministry of 
Foreign Relations (Embassy Note No. 247 of March 9, 1960 and 
Ministry’s Note No. 04069 of March 28, 1960;[?] and Embassy Note 
No. 124 of November 2, 1960 and Ministry’s Note No. 15350 of 
November 12, 1960) {"] concerning the operation of a temporary satel- 
lite tracking facility in Magallanes Province by the United States Air 
Force during April, May and June 1960 and November 7, 1960 
through January 31, 1961. 

The Embassy has the further honor to inforin the Ministry that 
the United States Government now desires to reactivate this facility 
and operate it during the period April 21, 1961, or as shortly thereafter 
as possible, through October 31, 1961, by the United States Air Force 
in order to continue further progress in the development of an 
extremely accurate navigational satellite. Consequently, the Embassy 
wishes to request the Government of Chile to grant the necessary per- 
mission for the United States Air Force to re-establish and to operate 
the temporary satellite tracking facility in Magallanes Province 
during the further period of time stipulated above, on the same basis, 
and under the same arrangements which previously governed the 
operation of the former temporary satellite tracking facility. 

If the permission is granted the necessary equipment for this station 
consisting of the usual instrumented trailer van and a mobile 28-foot 
antenna would be transported to Chile by air. The Air Attaché of this 
Embassy will be pleased to work out all the necessary administrative 


*TIAS 4627 ; 11 UST 2439. 
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details with the appropriate officers of the Chilean Air Force and other 
Chilean government agencies to obtain the necessary clearance for four 
additional Radio Corporation of America contract employees as well 
as the necessary flight clearances for two C-124 aircraft required to 
airlift the above equipment to Chile. The United States Air Force 
may also find it necessary to request. technical assistance from the 
Chilean Air Force in providing aircraft for airborne checks of track- 
ing instrumentation and aid in arranging contracts with private 
Chilean firms for installing the tracking station. The Embassy 
further wishes to request permission for the entry of an advance party 
consisting of one United States Air Force Officer and one Civil Aero- 
nautics contract employee to prepare the establishment of the tempo- 
rary satellite tracking facility. In view of the urgency of the fore- 
going, the Embassy would appreciate it if such permission could be 
granted as soon as possible. 

It is the belief of the United States Government that, cooperation 
between the Governments of the United States and Chile on the 
project will accrue to the mutual benefit of both nations. 

The Embassy takes this opportunity to renew to the Ministry the 
assurances of its highest and most distinguished consideration. 


Wuuiam L. Krrec 


Empassy or tHE Unrrep States or AMERICA, 
Santiago, April 21, 1961. 





The Chilean Ministry of Foreign Relations to the American Embassy 


REPUBLICA DE CHILE 
MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES 


DP 
ap 
Ne 06184 


El Ministerio de Relaciones Exteriores saluda muy atentamente a la 
Embajada de los Estados Unidos de América y tiene el honor de 
referirse a su atenta Nota N° 309, de 21 de abril, mediante la cual se 
sirve solicitar el correspondiente permiso para que la Fuerza Aérea de 
su pais pueda volver a establecer la Estacion provisoria detectora de 
satélites, que tuvo en la Provincia de Magallanes entre el 17 de 
noviembre de 1960 y el 31 de enero altimo. 

Sobre este particular, e] Ministerio de Relaciones Exteriores tiene 
el agrado de manifestar a esa Misién Diplomiatica que no existe 
inconveniente alguno para conceder la autorizacién solicitada, bajo 
las mismas condiciones que regian el funcionamiento de la anterior 
instalacién provisoria. 
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El Ministerio de Relaciones Exteriores aprovecha la oportunidad 
para reiterar a la Embajada de los Estados Unidos de América las 
seguridades de su mas alta y distinguida consideraci6n. 


‘s 
ie 
Santraco, 10 May 1961 


Translation 


REPUBLIC OF CHILE 
MINISTRY OF FOREIGN RELATIONS 


DP 


ap 
No. 06184 


The Ministry of Foreign Relations presents its compliments to the 
Embassy of the United States of America and has the honor to refer 
to its note No. 309 of April 21 requesting permission for the United 
States Air Force to re-establish the temporary satellite tracking 
facility it had in Magallanes Province between November 17, 1960 and 
January 31, 1961. 

In this connection, the Ministry of Foreign Relations takes pleasure 
in informing the Embassy that there is no objection to granting such 
authorization under the same arrangements that governed the oper- 
ation of the former temporary facility. 

The Ministry of Foreign Relations avails itself of the opportunity 
to renew to the Embassy of the United States of America the assur- 
ances of its highest and most distinguished consideration. 


[Initialed] 
Santiago, May 19, 1961 
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DENMARK 


Mutual Defense Assistance: Shipbuilding Program for 
Danish Navy 


Agreement supplementing the agreement of May 8, 1959. 
Effected by exchange of notes 

Signed at Copenhagen May 17, 1961; 

Entered into force May 17, 1961. 


The American Ambassador to the Danish Minister of Foreign Affairs 


EMBASSY OF THE 
Unttep States or AM@RICA 
No. 334 Copenhagen, May 17, 1961. 


EXcELLENCY : 

I have the honor to refer to recent discussions between representa- 
tives of our two Governments regarding increased contributions to the 
mutually financed shipbuilding program for the Danish, Navy pro- 
vided for by the exchange of notes dated May 8, 1959,[7] and to con- 
firm the following understanding on this subject: 


To the total cost of the construction program estimated at $42.3 
million as stated in paragraph number 3 of the above-mentioned agree- 
ment shall be added the amount of $6.6 million which will be shared 
equally by the Governments of Denmark and the United States of 
America. The United States share of this additional amount is sub- 
ject, however, to the conclusion by or before June 30, 1961, of sup- 
plementary arrangements covering the specific vessels involved. The 
additional amount is to cover construction in Denmark of additional 
naval vessels in numbers and types specified in an arrangement be- 
tween representatives of our two Governments amending the supple- 
mentary memorandum referred to in the Agreement effected by an 
exchange of notes of May 8, 1959. In carrying out this additional 
shipbuilding program our two Governments will abide by the remain- 
ing provisions of the Agreement of May 8, 1959. 


"-“PTAS 4296; 10 UST 939. 
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I have the honor to propose that if the foregoing is acceptable to 
Your Excellency’s Government, this note and Your Excellency’s reply 
concurring therein shall constitute an Agreement which shall supple- 
ment the Agreement effected by exchange of notes of May 8, 1959. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 


Wiit1am McCormick Buarr, Jr. 


His Excellency 
Jens Orro Kraa, 
Minister of Foreign Affairs, 
Copenhagen. 


The Danish Minister of Foreign Affairs to the American Ambassador 
UDENRIGSMINISTERIET[?] 


P.J. IV-107. D.1.4. CopenHacEN, May 17, 1961. 
{CXCELLENCY, 

I have the honour to refer to your note of to-day’s date reading as 
follows: 


“I have the honor to refer to recent discussions between representa- 
tives of our two Governments regarding increased contributions to the 
mutually financed shipbuilding program for the Danish Navy pro- 
vided for by the exchange of notes dated May 8, 1959, and to confirm 
the following understanding on this subject: 


To the total cost of the construction program estimated at $42.3 
million as stated in paragraph number 3 of the akove- mentioned agree- 
ment shall be added the amount of $6.6 million which will be shared 
equally by the Governments of Denmark and the United States of 
America. The United States share of this additional amount is sub- 
ject, however, to the conclusion by or before June 30, 1961, of sup- 
plementary arrangements covering the specific vessels involved. The 
additional amount is to cover construction in Denmark of additional 
naval vessels in numbers and types specified in an arrangement be- 
tween representatives of our two Governments amending the sup- 
plementary memorandum referred to in the Agreement effected by an 
exchange of notes of May 8, 1959. In carrying out this additional 
shipbuilding program our two Governments will abide by the re- 
maining provisions of the Agreement of May 8, 1959. 


* Ministry for Foreign Affairs. 
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I have the honor to propose that if the foregoing is acceptable to 
Your Excellency’s Government, this note and Your Excellency’s 
reply concurring therein shall constitute an Agreement. which shall 
supplement the Agreement effected by exchange of notes of May 8, 
1959.” 


In reply thereto I have the honour to inform you that the Danish 
Government is in agreement with the foregoing proposal, and that 
your note and this reply shall be regarded as constituting an Agree- 
ment between our two Governments which shall supplement the Agree- 
ment effected by exchange of notes of May 8, 1959. . 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest con- 
sideration. ; 


J. O. Kraa. 


His Excellency 
Mr. W. McCormicx Buatr, 
Ambassador of the United States of America, 
Copenhagen. 
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UNITED ARAB REPUBLIC 


Surplus Agricultural Commodities [*] 


Agreement amending the agreement of August 1, 1960, as amended. 
Effected by exchange of notes 

Signed at Cairo May 27, 1961; 

Entered into force May 27, 1961. 


The American Chargé d@ Affaires ad interim to the Minister of 
Economy of the United Arab Republic 


EMBASSY OF THE 
Untrep Starrs or AMERICA 
Cairo, May 27, 1961. 


EXcELLENCY : 

I have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agree- 
ment of August 1, 1960, as amended January 16, 1961, and February 13, 
1961,[?] between the Government of the United States of America 
and the Government of the United Arab Republic. 

The Government of the United States of America, in response to the 
request of the Government of the United Arab Republic, proposes 
further to amend Article I of the Agreement by deleting the export 
market value of wheat and wheat flour amounting to “$51.8 million” 
and substituting therefor “$63.2 million”; by deleting the amount 
“$6.6 million” for ocean transportation and substituting therefor 
“$8.2 million”; and by deleting the total amount “$62.8 million” and 
substituting therefor “$75.8 million.” 

It is also proposed that Article II of the Agreement be further 
amended as follows: 


1) In paragraph 1(A) change “$12.6 million” to “$15.1 million.” 
2) In paragraph 1(B) change “$9.4 million” to “$11.4 million.” 
3) In paragraph 1(C) change “$31.4 million” to “$37.9 million.” 
4) In paragraph 1(D) change “$9.4 million” to “$11.4 million.” 


5) In paragraph 2 change “$62.8 million” wherever it occurs to 
“$75.8 million.” 


7 Also TIAS 4790, 4844; post, pp. 883, 1240. 
? TITAS 4542, 4674, 4684; 11 UST 1931 ; ante, pp. 56, 127. 
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Further, it is proposed to amend the related notes exchanged 
August 1, 1960, as amended January 16, 1961, as follows: In the first 
paragraph of the note on usual marketing requirements, change the 
phrase “$58.2 million of wheat and wheat flour” to “$75.8 million of 
wheat and wheat flour and other commodities”; in the second para- 
graph of this note change “440,000 metric tons” to “100,000 metric 
tons”; and in the same paragraph delete the sentence reading: “This 
quantity will include 140,000 metric tons of wheat or wheat flour in 
wheat equivalent chargeable to the usua] marketing requirement of the 
July 29, 1959 Agricultural Commodities Agreement.”[1] Change 
paragraph (1) of the second note to read: “For purposes of Sections 
104(a), 104(h) and 104(k) of the Agricultural Trade Development 
and Assistance Act,[?] as amended, the Government of the United 
Arab Republic will provide, upon request of the Government of the 
United States of America, facilities for the conversion into other non- 
dollar currencies of up to $2,250,000 of Egyptian pounds. These 
facilities for conversion will be utilized by the Government of the 
United States of America in securing up to $1,000,000 in funds to 
finance agricultural market development activities in other countries 
and up to $1,250,000 in funds to finance programs of educational ex- 
change and programs of cultural and scientific cooperation in other 
countries. 

Except as provided herein the provisions of the Agreement of 
August 1, 1960 as amended, shall remain unchanged. 

If the foregoing is acceptable to Your Excellency’s Government, it 
is proposed that this note together with Your Excellency’s affirmative 
reply shall constitute an Agreement between our two Governments on 
this matter to enter into force on the date of Your Excellency’s note 


in reply. 
Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 
Norsert L. ANSCHUETZ 
His Excellency . 


_ AspeL Monem Et-Karssount, 
Minister of Economy 
of the United Arab Republic, 
. Cairo. 


1TITAS 4283; 10 UST 1386. 
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The Minister of Economy of the United Arab Republic to the 
American Chargé @’Affaires ad interim 


UNITED ARAB REPUBLIC 
CENTRAL MINISTRY OF ECONOMY 


OFFICE OF THE MINISTER 
Carro, May 27, 1961. 


EXcELLENcyY : 
I have the honor to acknowledge the receipt of your note of May 27, 
1961 which reads as follows: 


“T have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agree- 
ment of August 1, 1960, as amended January 16, 1961 and February 13, 
1961, between the Government of the United States of America and 
the Government of the United Arab Republic. 

The Government of the United States of America, in response to 
the request of the Government of the United Arab Republic, proposes 
further to amend Article I of the Agreement by deleting the export 
market value of wheat and wheat flour amounting to “$51.8 million” 
and substituting therefor “$63.2 million”; by deleting the amount 
“$6.6 million” for ocean transportation and substituting therefor 
“$8.2 million”; and by deleting the total amount “$62.8 million” and 
substituting therefor “$75.8 million.” 

It is also proposed that Article IIT of the Agreement be further 
amended as follows: 


1) In paragraph 1(A) change “$12.6 million” to “$15.1 million.” 
2) In paragraph 1(B) change “$9.4 million” to “$11.4 million.” 
3) In paragraph 1(C) change “$31.4 million” to “$37.9 million.” 
4) In paragraph 1(D) change “$9.4 million” to “$11.4 million.” 


5) In paragraph 2 change “$62.8 million” wherever it occurs to 
$75.8 million.” 


Further, it is proposed to amend the related notes exchanged 
August 1, 1960, as amended January 16, 1961, as follows: In the first 
paragraph of the note on usual marketing requirements, change the 
phrase “$58.2 million of wheat and wheat flour” to “$75.8 million of 
wheat and wheat flour and other commodities”; in the second para- 
graph of this note change “440,000 metric tons” to “100,000 metric 
tons”; and in the same paragraph delete the sentence reading: “This 
quantity will include 140,000 metric tons of wheat or wheat flour in 
wheat equivalent chargeable to the usual marketing requirement of 
the July 29, 1959 Agricultural Commodities Agreement.” Change 
paragraph (1) of the second note to read: “For purposes of Sections 
104(a), 104(h) and 104(k) of the Agricultural Trade Development 
and Assistance Act, as amended, the Government of the United Arab 
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Republic will provide, upon request of the Government of the United 
States of America, facilities for the conversion into other non-dollar 
currencies of up to $2,250,000 of Egyptian pounds. These facilities 
for conversion will be utilized by the Government of the United States 
of America in securing up to $1,000,000 in funds to finance agricultural 

market development activities in other countries and up to $1,250,000 
in funds to finance programs of educational exchange and programs 
of cultural and scientific cooperation in other countries. 

Except as provided herein the provisions of the Agreement of 
August 1, 1960 as amended, shall remain unchanged. 

If the foregoing is acceptable to Your Excellency’s Government, it 
is proposed that this note together with Your Excellency’s affirmative 
reply shall constitute an Agreement between our two Governments on 
this matter to enter into force on the date of Your Excellency’s note 
in reply.”. 


I have the honor to inform Your Excellency that the terms of the 
foregoing note are acceptable to the Government of the United Arab 
Republic and that the Government of the United Arab Republic con- 
siders Your Excellency’s note and the present reply as constituting an 
agreement between our two Governments on this subject, the agree- 
ment to enter into force on today’s date. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 


Ex Karssoun1 


His Excellency 
Norsert L. ANscHUETZ 
Charge @ Affaires, ad interim 
of the United States of America, 
Cairo. 


TIAS 4762 


INTER-AMERICAN DEVELOPMENT 
BANK 


Social Progress Trust Fund Agreement 


Signed at Washington June 19, 1961; 
Entered into force June 19, 1961. 
With exchange of notes. 


SOCIAL PROGRESS TRUST FUND AGREEMENT 


Agreement dated this nineteenth day of June, 1961, between the 
Government of the United States of America (United States) and the 
Inter-American Development Bank (hereinafter sometimes called the 
Bank), to entrust to the Bank the administration of the Social Prog- 
ress Trust Fund, constituted from part of the Special Inter-American 
Fund for Social Progress. 


PREAMBLE 


Wuereas the President and the Congress of the United States have 
endorsed the establishment of a cooperative program for the social 
progress of the American Republics, complementing measures directed 
toward accelerated economic growth, and based on the determination 
of the respective countries to contribute their own efforts and resources 
in a manner conducive to achieving the purposes of the program; 

Wuereas the representatives of the American Republics, consider- 
ing it advisable to adopt measures for social improvement and eco- 
nomic development within the framework of Operation Pan America, 
recognized in the Act of Bogota of September 12, 1960,[*] that the 
preservation and strengthening of free and democratic institutions in 
the American Republics require the acceleration of social and economic 
progress in Latin America adequate to meet the legitimate aspira- 
tions of the peoples of the Americas for a better life and to provide 
them the fullest opportunity to improve their status and recognize 
further that the magnitude of the problems involved will require 
maximum self-help efforts on the part of the American Republics and, 
in many cases, the improvement of existing institutions and practices, 
particularly in the fields of ownership and use of land, education and 
training, health and housing, and taxation and other aspects of the 
mobilization of domestic resources; 


1 Department of State Bulletin, Oct. 3, 1960, p. 537. 
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Wuereas in the Act of Bogota the representatives of the American 
Republics welcomed the decision of the Government of the United 
States to establish a Special Inter-American Fund for Social Progress 
with the Inter-American Developmeat Bank to become the primary 
mechanism for the administration of such a fund; 

Wuereas the United States has now established the aforesaid Fund 
to assist in carrying out its declared aims for social improvement in 
the Latin American Republics and thereby contribute towards fulfill- 
ing the purposes of the Act of Bogota; 

AND WHEREAS the Inter-American Development Bank has deter- 
mined that the administration of a trust fund for these purposes by the 
Bank would be consistent with the provisions of the Agreement Estab- 
lishing the Bank[*] and would strengthen the efforts of the Bank to 
foster greater social progress and balanced economic growth. 

Now THEREFORE, the Parties hereto agree as follows: 


ArticLe I 
Establishment and Purposes of the Social Progress Trust Fund 


Section 1.01. There is hereby established the Social Progress Trust 
Fund (hereinafter called the Fund), constituted by monies transferred 
to the Fund from time to time by the United States and by any other 
accruals thereto, pursuant to Article III of this Agreement, to be held 
in trust and administered by the Bank in accordance with the terms 
of this Agreement. 

Section 1.02. The Bank is hereby designated Administrator of the 
Fund. The term Administrator will hereinafter be used to refer to 
the Bank acting in that capacity. 

Section 1.03. The purpose of the Fund shall be to provide capital 
resources and technical assistance on flexible terms and conditions, 
including repayment in local currency and the relending of repaid 
funds and interest, in accordance with appropriate and selective cri- 
teria in the light of the resources available, to support the efforts of 
the Latin American countries that are prepared to initiate or expand 
effective institutional improvements and to adopt measures to em- 
ploy efficiently their own resources with a view to achieving greater 
social progress and more balanced economic growth. 

Section 1.04. Consistent with the foregoing purpose, the Adminis- 
trator shall utilize the resources of the Fund to make loans for proj- 
ects or programs designed to achieve improved conditions in the 
countries concerned in the fields of : 


(a) land settlement and improved land use, including access and 
feeder roads, assistance to agricultural credit institutions, assistance 
to supervised credit and agricultural extension, and development of 
storage and marketing facilities, provided that the resources of 
the Fund shall not be used for the purchase of agricultural land; 


*TIAS 4397 ; 10 UST 3029. 
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(b) housing for low income groups, through assistance to self- 
help housing and to institutions providing long-term housing finance 
and engaged in mobilizing domestic resources for this purpose; 

(c) community water supply and sanitation facilities; 

(d) such supplementary financing of facilities for advanced edu- 
cation and training related to economic and social development as 
may be agreed upon from time to time between the United States 
and the Administrator. 

Section 1.05. In addition, the Administrator shall utilize the re- 
sources of the Fund to provide technical assistance related to proj- 
ects in the fields set forth in Section 1.04, and technical assistance 
related to the mobilizing of domestic financial resources and the 
strengthening of financial institutions. 

Section 1.06. The Fund and its assets and accounts shall be kept 
separate and apart from all other assets and accounts of the Bank. 


Articie IT 
Criteria for the Administration of the Fund 


Section 2.01. In considering applications for loans and for tech- 
nical assistance, the Administrator shall be guided by the following 
criteria: 


(a) Consideration shall continuously be given to the institutional 
improvements which a country is initiating or expanding consistent 
with Article I, Section 1.03, of this Agreement. Accordingly, as- 
sistance shall be made available to those projects or programs which 
are related to effective self-help measures in countries which demon- 
strate their determination to achieve the purposes there set forth, 
and a willingness to employ their own resources efficiently to the 
end of meeting social needs and strengthening economic development. 
Special consideration shall be given to proposals which are part of 
a soundly conceived national development program, taking into ac- 
count the review and analysis of social and economic progress and 
problems in each country undertaken at the annual consultative meet- 
ings of the Inter-American Economic and-Social Council. 

(b) Before acting favorably on a loan request, the Administrator 
shall be satisfied that measures necessary and appropriate for the 
success of the particular project or program have been or will be 
undertaken. 

(c) Loan requests shall be granted only for projects or programs 
in which the applicant bears an appropriate share of the total costs. 
Loans may be granted to cover the total cost of a specific project, 
provided such project is an integral part of an expanding program 
in the same field financed to an appropriate extent by the applicant. 
The Administrator shall also be satisfied that the borrower or another 
appropriate entity is prepared to assume the costs of the continued 
support of the project or program, including the costs of maintenance 
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and operation of any structure, installation and equipment connected 
therewith. 

(d) Before committing resources of the Fund to any project or 
program, the Administrator shall take into account whether the 
financial and/or technical assistance required can be obtained from 
national or international agencies or from private sources on terms 
which, in the opinion of the Administrator, are reasonable for the 
recipient, considering all pertinent factors. 


Articie III 


Resources of the Fund 


Section 3.01. The United States undertakes to contribute to the 
Fund out of monies appropriated by the United States Congress 
which may be available for this purpose. 

Section 3.02. The Administrator shall be entitled to make commit- 
ments on behalf of the Fund in an amount of $394, 000, 000, which 
may be increased by mutual agreement. 

Section 3.03. The United States contributions will be made avail- 
able to the Administrator from time to time as needed to meet dis- 
bursement from the Fund. 

Section 3.04. All monies received in repayment of loans made 
out of the Fund or by way of interest or by way of other accruals 
thereto shall be held by the Administrator as part of the resources 
of the Fund and be available for use in accordance with this 
Agreement. 

Arricte IV 


Operations of the Fund 


Section 4.01. Whenever assistance from the Fund is requested, the 
applicant shall be required to furnish the Administrator such infor- 
mation as may be necessary or desirable to enable the Administrator 
to determine whether favorable consideration of the application would 
further the purposes specified in Article I, Section 1.04, of this Agree- 
ment. The borrower shall also be required to supply the Adminis- 
trator such additional information as the Administrator may reason- 
ably request at any time during the course of the operation. 

Section 4.02. Capital resources of the Fund shall be provided by 
the Administrator under such flexible terms and conditions of repay- 
ment as it is determined are best suited to carry out the purposes 
set forth in Article I, Sections 1.03 and 1.04, of this Agreement. The 
resources of the Fund shall not be loaned or reloaned at interest rates 
which the Administrator considers to be excessive or which are higher 
than the legal rate of interest of the country in which the loan is 
made. 

Section 4.03. Upon request, technical assistance may be provided 
by the Administrator on a loan, grant or reimbursable basis, for the 
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preparation, financing, and execution of plans and projects for carry- 
ing out the purposes:set forth in Article I, Sections 1.04 and 1.05, of 
- this Agreement. 

Section 4.04. Loans may be made to national governments, gov- 
ernment institutions and agencies, to local and municipal govern- 
ments and to private borrowers within an eligible country, including 
cooperatives and organizations affiliated with or sponsored by labor 
unions. The provisions of Article III, Section 7(b), of the Agree- 
ment Establishing the Bank shall be followed in applying this 
Agreement. 

Section 4.05. Except as may be otherwise agreed between the 
United States and the Administrator, no financing or technical as- 
sistance shall be extended from the Fund to the government or any 
government agency of, or to any individual, partnership, associa- 

_tion, corporation or other entity in, any country which was not a 
member of the Bank as of September 12, 1960, or which is being sub- 
jected to economic or diplomatic sanctions by the Organization of 
American States. Moreover, no part of the Fund shall be used for 
the purchase of goods or services originating in any such country. 

Section 4.06. United States dollar funds made available under 
this Agreement shall be used for the purchase of goods or services 
from the United States or for the acquisition of goods or services 
of local origin in the country where the assistance is received. How- 
ever, subject to the provisions of Section 4.05 of this Agreement, 
the Administrator may authorize the use of such funds for the 
acquisition of goods or services produced in other countries which 
are members of the Bank if such transaction would be advantageous 
to the borrower. 

Section 4.07. Loans made from the Fund may be made repayable 
in whole or in part, as to both principal and interest, in the currency 
of the borrower. All loans of dollars shall be denominated in dollars 
and, to the extent that servicing is called for in a non-dollar cur- 
rency, the loan contract shall oblige the borrower to make payments 
of interest and payments of principal in such amount in the case of 
each payment as is required by provisions in the contract deemed 
by the Administrator to be appropriate to insure that the payment 
is equivalent in value to the dollar denominated amount due. 

Section 4.08. Whenever any part of a loan is made repayable in 
the currency of the borrower, the Administrator shall require that 
the country of the borrower agree that its currency received by the 
Fund may be used by the Fund or by any recipient from the Fund, 
without restriction by the country, to make payments for goods and 
services produced in the territory of the country for use in further- 
ance of the purposes of the Fund in any country eligible for assist- 
ance from the Fund. 

Section 4.09. . Currencies held by the Administrator in the re- 
sources of the Fund shall not be used to purchase other currencies 
for making loans. 
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Section 4.10. Decisions relating to the Fund shall be reached by 
the Administrator in accordance with the provisions of Article IV, 
Section 9, of the Agreement Establishing the Bank. 


ARTICLE V 


The Administrator . 


Section 5.01. In the administration of the Fund, cooperation shall 
be maintained with national and international organizations, both 
public and private, operating in the field of social development, and 
particularly with agencies of the United States administering 
other portions of the Special Inter-American Fund for Social 
Development. 

Section 5.02. The Bank shall exercise the same care in the dis- 
charge of its functions under this Agreement as it exercises with 
respect to the administration and management of its own affairs. 

Section 5.03. The Administrator shall receive no compensation 
‘other than reimbursement for expenses incurred because of services 
rendered under this Agreement, which will be computed in accordance 
with the plan set forth in Annex A hereto. 

Section 5.04. The Bank shall include in its annual and quarterly 
reports a separate section containing appropriate information with 
respect to the receipts and disbursements of, and balances in, the 
Fund. In addition, within sixty days after the close of each annual 
accounting period the Administrator shall issue a detailed report con- 
taining appropriate information with respect to operations of the 
Fund, the progress of the projects for which disbursements were made 
and other matters relating to the Fund, including a factual presenta- 
tion of the measures being taken in the borrowing countries to accom- 
plish the objectives stated in Section 1 of the Act of Bogota. Obser- 
vations which the United States may desire to make to the Adminis- 
trator upon any such annual report shall be presented as promptly as 
possible and ordinarily within the annual accounting period in which 
the report is received. 


Article VI 
Revision and Termination 


Section 6.01. Following each annual report made by the Adminis- 
trator under Article V, Section 5.04, hereof, either Party may propose 
revision of the terms of this Agreement. 

Section 6.02. If at any time it appears to the Administrator or to 
the United States that the Fund is no longer necessary or that the 
purposes of the Fund can no longer be appropriately or effectively 
carried out, the Parties hereto shall forthwith consult with one another 
concerning the measures to be taken. If a decision to terminate the 
Agreement is reached, or if no decision is reached within thirty days, 
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or if pursuant to Article X of the Agreement Establishing the Bank, 
the Bank suspends or terminates its operations, then the operations 
of the Fund shall cease and its liquidation shall be commenced upon 
the election of either Party unless both Parties agree on another 
course of action. 

Section 6.03. Any assets remaining in the Fund at the time of 
termination, including outstanding loans, shall revert to the United 
States upon the settlement of all accounts due and payable from the 


Fund. 
Articte VII 
Entry Into Force 
Section 7.01. This Agreement shall enter into force on the date 
hereof. 
Arricte VIII 
Title 
Section 8.01. This Agreement may be cited as “Social Progress 
Trust Fund Agreement.” 


Dons at the city of Washington in the District of Columbia, this 
nineteenth day of June, 1961, in two equally authentic originals. 


FOR THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA: 
Joun F. Kennepy 


FOR THE INTER-AMERICAN DEVELOPMENT BANK: 
F Herrera 


ANNEX A 


1. The Fund shall be charged for the salary costs of time which is 
spent on work for the Fund by the professional staff of the Office 
of Special Operations of the Administrator and by the profes- 
sional staff, exclusive of division heads and assistant division 
heads, of the Loan, Technical Assistance, Economics, and Legal 
Divisions of the Administrator. 


2. The Fund shall be charged for all other expenses clearly identifi- 
able as having been incurred by the Administrator in the Fund’s 
behalf, ¢.g., staff travel and consultants’ costs. 


3. For each dollar of the professional salary costs charged to the 
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Fund pursuant to paragraph 1 above, the Fund shall be charged 

an additional $1.80, representing the Fund’s share of indirect 

and overhead expenses other than those specified in paragraph 

4 hereof. The amount specified herein shall, at the request of 

either Party, be subject to adjustment at the end of each annual 
- accounting period of the Administrator. 


4. No charge shall be made to the Fund for costs of the Annual 
Meeting of the Board of Governors; for the Offices of the Execu- 
tive Directors; for services of persons in the Offices of the Presi- 
dent and the Executive Vice President; for the salaries of the 
heads and assistant heads of the Divisions referred to in para- 
graph 1 hereof; or for any part of the expenses incurred by the 
Bank primarily for its own benefit, such as travel, printing, li- 
brary, books and periodicals, and for various fees and compensa- 
tion costs (e.g., fees for actuarial services and for handling the 
retirement fund). 





The Pecrerany of State to the President of the Inter-American 
Development Bank 


Tue SECRETARY oF State 
WasHINGTON | 
June 19, 1961 


Dear Dr. Herrera: 

I have the honor to refer to the Agreement on the Social Progress 
Trust Fund between the Government of the United States of America 
and the Inter-American Development Bank signed today. 

It is the view of my government that in accordance with applicable 
United States statutes at least 50 percentum of the gross tonnage of 
any equipment, materials and commodities which are financed with 
funds derived from a disbursement authorized under this Agreement 
and which are to be transported on ocean vessels, shall be transported 
on privately owned United States-flag commercial vessels to the ex- 
tent such vessels are available at fair and reasonable rates for United 
States-flag vessels. 

I should be grateful if you could confirm on behalf of the Inter- 
American Development Bank that the foregoing will be applied in 
the administration of the Trust Fund. 


For the Government of the United States 
Dean Rousx 


Dr. Ferre Herrera, 
President, 
Inter-American Development Bank, 
Washington 25, D.C. 
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The President of the Inter-American Development Bank to the 
Secretary of State 


INTER-AMERICAN DEVELOPMENT BANK 
WASHINGTON 25, D.C. 


PRESIDENT CABLE ADDRESS 
INTAMBANC 
JUNE 19, 1961 
The Honorable 
Dean Rusk 
Secretary of State 


Department of State 
Washington, D.C. 


Sir: 
I have the honor to acknowledge the receipt of your note of today’s 
date which reads as follows: 


“I have the honor to refer to the Agreement on the Social Progress 
Trust Fund between the Government of the United States of 
America and the Inter-American Development Bank signed today. 

“It is the view of my government that in accordance with ap- 
plicable United States statutes at least 50 percentum of the gross 
tonnage of any equipment, materials and commodities which are 
financed with funds derived from a disbursement authorized under 
this Agreement and which are to be transported on ocean vessels, 
shall be transported on privately owned United States-flag com- 
mercial vessels to the extent such vessels are available at fair and 
reasonable rates for United States-flag vessels. 

“TI should be grateful if you could confirm on behalf of the Inter- 
American Development Bank that the foregoing will be applied in 
the administration of the Trust Fund. 


“For the Government of the United States 
Dean Rusk” 


On behalf of the Inter-American Development Bank I herewith 
give the confirmation requested. 


F Herrera 


Felipe Herrera 
President 
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Atomic Energy: Cooperation for Mutual 
Defense Purposes 


Agreement signed at Rome December 3, 1960; 
Entered into force May 24, 1961. 


AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED 
STATES OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF ITALY 
FOR COOPERATION ON THE USES OF ATOMIC ENERGY 
FOR MUTUAL DEFENSE PURPOSES 


The Government of the United States of America and the Govern- 
ment of Italy, 

Considering that they have concluded a Mutual Defense Assistance 
Agreement,[*] pursuant to which each Government will make avail- 
able to the other equipment, materials, services, or other military as- 
sistance in accordance with such terms and conditions: as may be 
agreed ; 

Considering that their mutual security and defense require that 
they be prepared to meet the contingencies of atomic warfare; 

Considering that they are participating together in an international 
arrangement pursuant to which they are making substantial and 
material contributions to their mutual defense and security; - 

Recognizing that their common defense and security will be ad- 
vanced by the exchange of information concerning atomic energy and 
by the transfer of certain types of equipment; 

Believing that such exchange and transfer can be undertaken with- 
out risk to the defense and security of either country; and 

Taking into consideration the United States Atomic Energy Act of 
1954,[?] as amended, and all the applicable Italian statutes; 

Have agreed as follows: 


*TIAS 2013; 1 UST 50. 
768 Stat. 919; 42 U.S.C. § 2011 note. 
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Articte I 
GENERAL PROVISIONS 


While the United States and Italy are participating in an interna- 
tional arrangement for their mutual defense and security and making 
substantial and material contributions thereto, each Party will com- 
municate to and exchange with the other Party information and trans- 
fer non-nuclear parts of atomic weapons systems involving Restricted 
Data to the other Party in accordance with the provisions of this 
Agreement, provided that the communicating or transferring Party 
determines that such cooperation will promote and will not constitute 
an unreasonable risk to its defense and security. - 


Articte IT 
EXCHANGE OF INFORMATION. 


~ Each Party will communicate to or exchange with the other Party 
such classified information as is jointly determined to be necessary to: 


A. the development of defense plans; 
~ B. the training of personnel in the employment of and defense 
against atomic weapons and other military applications of atomic 
energy} 

C. the evaluation of the capabilities of potential enemies in the 
employment of atomic weapons and other military applications of 
atomic energy ; and 

D. the development of delivery systems compatible with the atomic 
weapons which they carry. 


Articte III 
TRANSFER OF NON-NUCLEAR PARTS OF ATOMIC WEAPONS SYSTEMS 


The Government of the United States will transfer to the Govern- 
ment of Italy, subject to terms and conditions to be agreed, non-nuclear 
parts of atomic weapons systems involving Restricted Data as such 
parts are jointly determined to be necessary for the purpose of im- 
proving Italy’s state of training and operational readiness. 


ArricLte IV 
CONDITIONS 


A. Cooperation under this Agreement will be carried out by each 
of the Parties in accordance with its applicable laws. 

B. Under this Agreement there will be no transfer by either Party 
of atomic weapons, non-nuclear parts of atomic WeeDene or special 
nuclear materials. 
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C. The information communicated or exchanged, and non-nuclear 
parts of atomic weapons systems transferred by either Party pursuant 
to this Agreement shall be used by the recipient Party exclusively for 
the preparation or implementation of defense plans in the mutual 
interests of the two countries. 

D. Nothing in this Agreement shall preclude the communication 
or exchange of classified information which is transmissible under 
other arrangements between the Parties. 


ArticLte V 
GUARANTEES 


A. Classified information and non-nuclear parts of atomic weapons 
systems communicated or transferred pursuant to this Agreement 
shall be accorded full security protection under applicable security ar- 
rangements between the Parties and applicable national legislation 
and regulations of the Parties. In no case shall either Party maintain 
security standards for safeguarding classified information, and non- 
nuclear parts of atomic weapons systems, made available pursuant to 
this Agreement less restrictive than those set forth in the applicable 
security arrangements in effect on the date this Agreement comes into 
force. 

B. (Classified information communicated or exchanged pursuant to 
this Agreement will be made available through channels existing or 
hereafter agreed for the communication or exchange of such informa- 
tion between the Parties. 

C. Classified information, communicated or exchanged, and any 
non-nuclear parts of atomic weapons systems transferred pursuant 
to this Agreement shall not be communicated, exchanged or transferred 
by the recipient Party or persons under its jurisdiction to any unau- 
thorized persons or, except as provided in Article VI of this Agree- 
ment, beyond the jurisdiction of that Party. Each Party may stipu- 
late the degree to which any of the information and non-nuclear parts 
of atomic weapons systems communicated, exchanged or transferred 
by it or persons under its jurisdiction pursuant to this Agreement may 
be disseminated or distributed; may specify the categories of persons 
who may have access to such information or non-nuclear parts of 
atomic weapons systems; and may impose such other restrictions on 
the dissemination or distribution of such information or non-nuclear 
parts of atomic weapons systems as it deems necessary. 


ArticLte VI 
DISSEMINATION 


Nothing in this Agreement shall be interpreted or operate as a bar or 
restriction to consultation or cooperation in any field of defense by . 
either Party with other nations or international organizations. 
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Neither Party, however, shall so communicate classified information: 
or transfer or permit access to or use of non-nuclear parts of atomic 
weapons systems made available by the other Party pursuant to this 
Agreement unless: 


A. It is notified by the originating Party that all appropriate pro- 
visions and requirements of the originating Party’s applicable laws, 
including authorization by competent bodies of the originating Party, 
have been complied with which would be necessary to authorize the 
originating Party directly so to communicate to, transfer to, permit 
access to or use by such other nation or international organization ; 
and further that the originating Party authorizes the recipient Party 
so to communicate to, transfer to, permit access to or use by: such other 
nation or international organization ; or 

B. The originating Party has informed the recipient Party that the 
originating Party has so communicated to, transferred to, permitted 
access to or use by such other nation or international organization. 


Arricte VII 
CLASSIFICATION POLICIES 


' Agreed claasification policies shall be maintained with respect to all 
classified information and non-nuclear parts of atomic weapons sys- 
tems communicated, exchanged or transferred under this Agreement. 


Articte VIII 


RESPONSIBILITY FOR USE OF INFORMATION AND NON-NUCLHAR 
PARTS OF ATOMIC WEAPONS SYSTEMS 


The application or use of any information (including design draw- 
ings and specifications) or non-nuclear parts of atomic weapons sys- 
tems communicated, exchanged or transferred under this Agreement 
shall be the responsibility of the Party receiving it, and the other 
Party does not provide any indemnity or warranty with respect to 
such application or use. 


ArticLte IX 
PATENTS 


The recipient Party shall use the classified information com- 
municated, or revealed by equipment transferred hereunder, for the 
purposes specified herein only. Any inventions or discoveries result- 
ing from possession of such information on the part of the recipient 
Party or persons under its jurisdiction shall be made available to the 
other Party for all purposes without charge in accordance with such 
arrangements as may be agreed and shall be safeguarded in accord- 
ance with the provisions of Article V of this Agreement. 
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Articts X 
: DEFINITIONS 
For the purposes of this Agreement: 


A. “Atomic weapon” means any device utilizing atomic energy, 
exclusive of the means for transporting or propelling the device 
(where such means is a separable and divisible part of the device) ,'the 
principal purpose of which is for use as, or for development of, a 
weapon, a weapon prototype, or a weapon test device. 

B. “Classified information” means information, data, materials, 
services, or any other matter with the security designation of “Confi- 
dential” or higher applied under the legislation or regulations of 
either the United States or Italy, including that designated by the 


Government of the United States as “Restricted Data” and “Formerly: 


Restricted Diita” and that designated by the Government of Italy as 
“Atomic Restricted” and “Atomic Most Restricted”. ; 

C. “Non-nuclear parts of atomic weapons” means parts of atomic 
weapons which are specially designed for them and are not in general 
use in other end products and which are not made of, in whole or in 
part, special nuclear material; and “non-nuclear parts of atomic 


weapons systems involving Restricted Data” means parts of atomic — 


weapons systems, other than non-nuclear parts of atomic weapons, 
which contain or reveal atomic information and which are not made 
of, in whole or in part, special nuclear material. 

D. As used in this Agreement, the term “atomic information” 
means: 


1. So far as concerns information provided by the Govern- 
ment of the United States, information which is designated 
“Restricted Data” and “Formerly Restricted Data”. 


2, So far as concerns information provided by the Govern- 
ment. of Italy, information which is designated “Atomic 
Restricted” and “Atomic Most Restricted”. 


ARTICLE XI 
DURATION 


This Agreement shal] enter into force [*] on the date on which each 
Government shall have received from the other Government written 
notification that it has complied with all legal requirements for the 
entry into force of this Agreement, and shall remain in force until 
terminated by agreement of both Parties except that either Party may 
terminate its cooperation under Articles II or III upon the expiration 
of the North Atlantic Treaty.[?] 


*May 24, 1961. 
* TIAS 1964; 63 Stat., pt. 2, p. 2241. 
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IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, duly authorized, have signed 
this Agreement. a 

Done at Rome, in duplicate, in the English and Italian languages, 
both texts being equally authentic, this 83rd day of December, 1960. 


For the Government of the For the Government of Italy : 
United States of America: 


J D ZeuzrBacH A Sxeni 


ACCORDO TRA IL GOVERNO ITALIANO ED IL GOVERNO 
DEGLI STATI UNITI D’AMERICA PER LA COOPERAZIONE 
_NELL’ IMPIEGO DELL’ ENERGIA ATOMICA A SCOPO DI 
RECIPROCA DIFESA. 


Il Governo italiano ed il Governo degli Stati Uniti d’America | 

considerato che essi hanno concluso un accordo di assistenza per la 
reciproca difesa secondo il quale ognuno dei due Governi mettera a 
disposizione dell’altro attrezzature, materiali, servizi, od altra as- 
sistenza di carattere militare in conformita con le clausole e le con- 
dizioni che potranno essere convenute; 

considerato che la loro reciproca sicurezza e difesa richiedono che 
essi siano preparati ad affrontare le contingenze di una guerra atomica ; 

considerato che essi partecipano insieme ad un accordo internazionale 
secondo il quale essi contribuiscono sostanzialmente e materialmente 
alla loro reciproca difesa ed alla loro sicurezza; 

riconosciuto che la loro comune difesa e sicurezza saranno avvantag- 
giate dallo scambio d’informazioni riguardanti l’energia atomica e 
dalla consegna di alcuni tipi di attrezzature; 

convinti che tale scambio e tale consegna possano essere effettuate 
senza rischio per la difesa e la sicurezza di ciascuno dei due Paesi e 

prendendo in considerazione \e leggi italiane applicabili el “United 
States Atomic Energy Act” del 1954 con i suoi emendamenti; 

hanno convenuto quanto segue: 


Articoto I 
DISPOSIZIONI GPNERALI 


Per il periodo in cui Italia e gli Stati Uniti saranno Parti di un 
accordo internazionale per la loro reciproca difesa e sicurezza e con- 
tribuiranno sostanzialmente e materialmente ad esso, ognuna delle due 
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Parti comunichera all’altra Parte e scambiera con essa informazioni e 
le consegnera& parti non nucleari di sistemi di armi atomiche com- 
prendenti Dati Riservati in conformita con le norme del presente Ac- 
cordo, purché la Parte che comunica o che trasferisce ritenga che tale 
cooperazione promuovera la propria difesa e sicurezza, e non costituira. 
per queste un ingiustificato rischio. 


Articoro IT 
SCAMBIO DI INFORMAZIONI 


Ognuna delle due Parti comunichera o scambiera con-l’altra-quelle 
informazioni classificate che di comune accordo si riterranno necessarie 
per: 


A. losviluppo di piani di difesa; 

B. laddestramento di personale nell’uso di armi atomiche e nella 
difesa contro di esse e nelle altre applicazioni militari dell’energia 
atomica; 

C. la valutazione delle possibilita di nemici potenziali nell’uso delle 
armi atomiche e nelle altre applicazioni militari della energia atomica; 

D. lo sviluppo di sistemi di trasporto sull’obiettivo adeguati alle 
armi atomiche trasportate. 


Arricoro III 
CONSEGNA DI PARTI NON NUCLHARI DI SISTEMI DI ARMI ATOMIOHE 


Il Governo degli Stati Uniti consegnera al Governo italiano, in con- 
formita con le clausole e condizioni che dovranno essere convenute, 
parti non nucleari di sistemi di armi atomiche comprendenti Dati 
Riservati, in quanto tali parti siano di comune accordo ritenute neces- 
sarie allo scopo di migliorare il grado di addestramento delle Forze 
Armate italiane ed il loro approntamento operativo. 


ARTICOLO IV 
CONDIZIONI 


A. La cooperazione di cui al presente Accordo sara: effettuata da 
ognuna delle due Parti in conformita alla propria legislazione vigente 
in materia. , 

B. In base al presente Accordo non vi saranno trasferimenti da 
parte di nessuna delle due Parti di armi atomiche, parti non nucleari 
di armi atomiche, o speciali materiali nucleari. 

C. Le informazioni scambiate 0 comunicate e le parti non nuclear 
di sistemi di armi atomiche consegnate da ognuna delle due Parti in 
conformité del presente Accordo, saranno usate dalla .Parte che le 
riceve esclusivamente per la preparazione e l’esecuzione di piani di 
difesa nel reciproco interesse dei due Paesi. 
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D. Nessuna norma del presente Accordo precludera la comunica- 
zione o lo scambio di informazioni classificate che possono essere co- 
municate in base ad altri accordi tra le Parti. 


Articoto V . 


GARANZIB 


A. Alle informazioni classificate ed alle parti non nucleari di 
sistemi di armi atomiche comunicate o consegnate in virth del presente 
Accordo, sara data la piena protezione per quanto concerne la sicurezza, 
nel quadro degli accordi tra le Parti applicabili in materia di sicurezza, 
© delle leggi e dei regolamenti nazionali applicabili di ciascuna delle 
due Parti. In nessun caso una delle due Parti manterra un livello di 
sicurezza per la tutela delle informazioni classificate e delle parti non 
nucleari di sistemi di armi atomiche, che sono messe a disposizione in 
base al presente Accordo, meno severo di quello previsto per gli ac- 
cordi di sicurezza applicabili in materia, vigenti alla data in cui il 
presente Accordo entra in vigore. 

B. Le informazioni classificate comunicate o scambiate in base al 
presente Accordo saranno rese disponibili attraverso i tramiti, esi- 
stenti o convenuti in esso, per la comunicazione o lo scambio tra le 
Parti di tali informazioni. 

C. Le informazioni classificate, comunicate o scambiate, ed ogni 
parte non nucleare di sistemi di armi atomiche consegnata in con- 
formita col presente Accordo non verranno comunicate, scambiate 
o trasferite dalla Parte che le riceve o dalle persone sotto la sua 
giurisdizione ‘a ‘persone non autorizzate o, salvo il caso previsto nel- 
Particolo-VI del presente Accordo, non sottoposto alla giurisdizione 
di tale Parte. Ognuna delle due Parti puo stabilire il limite fino al 
quale le informazioni e le parti non nucleari di sistemi di armi 
atomiche comunicate, scambiate o consegnate da essa o dalle persone 
sottoposte alla sua giurisdizione in conformita col presente Accordo 
possono essere diffuse o distribuite; pud specificare la categoria di 
persone che possono accedere a tali informazioni o parti non nucleari 
di sistemi di armi atomiche; e puo imporre tutte le altre limitazioni 
che essa consideri necessarie alla diffusione o alla distribuzione di tali 
informazioni o parti non nucleari di sistemi di armi atomiche. 


Arricoro VI 


DIFFUSION 


Nessuna disposizione del presente Accordo dovra essere interpretata 
o dovra avere l’effetto di una preclusione o di una limitazione alla 
consultazione o alla cooperazione in qualsiasi settore della difesa per 
ciascuna delle due Parti con altri Stati od Organizzazioni interna- 
zionali, Tuttavia nessuna delle due Parti comunichera informazioni 
classificate 0 consegnera o permettera l’accesso o uso delle parti non 
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nucleari di sistemi di armi atomiche rese disponibili dall’altra Parte 
in conformita col presente Accordo, a meno che: 


A. Non venga notificato dallo Stato di provenienza che sono state 
rispettate tutte le disposizioni e le condizioni del caso previste dalle 
leggi applicabili in materia dal predetto Stato (ivi inclusa l’autoriz- 
zazione degli organi competenti di tale Stato) che sarebbero neces- 
sarie per autorizzare lo Stato d’origine a comunicare direttamente, 
consegnare, permettere l’accesso o l’uso da parte di un altro Stato od 
Organizzazione internazionale; ed inoltre che lo Stato di origine 
autorizzi lo Stato ricevente a comunicare, consegnare, permettere 
Vaccesso 0 V’uso a tale altro Stato o Organizzazione internazionale; 0 

B. Lo Stato d’origine abbia informato lo Stato ricevente che esso 
ha comunicato, consegnato, permesso l’accesso 0 l’uso a tale altro Stato 
od Organizzazione internazionale. 


Articoto VII 
CLASSIFICAZIONE 


Le norme relative alla classificazione in precedenza concordate 
saranno mantenute relativamente a tutte le informazioni classificate 
e Je parti non nucleari di sistemi di armi atomiche comunicate, scam- 
biate o trasferite nel quadro del presente Accordo. 


Articoto VIII 


RESPONSABILITA’ PER L'USO DELLE INFORMAZIONI E DELLE PARTI 
NON NUCLEARI DI SISTEMI DI ARMI ATOMIORE 


La Parte ricevente sara responsabile del’applicazione e dell’uso 
delle informazioni (ivi inclusi disegni di progetti e dettagli) o di parti 
non nucleari di sistemi di armi atomiche comunicate, scambiate o con- 
segnate nel quadro del presente Accordoe l’altra Parte non é tenuta ad 
assumersi alcuna responsabilita o fornire all’altra alcuna garanzia in 
relazione a tale applicazione ea tale uso. 


Arricoto IX , 
BREVETTI 


La Parte ricevente utilizzera le informazioni classificate comunicate 
© rivelate dall’equipaggiamento.consegnato nel quadro del presente 
Accordo unicamente agli scopi specificati dall’Accordo stesso. -Ogni 
invenzione o scoperta derivante dal possesso di tali informazioni da 
parte dello Stato ricevente o dalle persone sottoposte alla sua giurisdi- 
zione sara resa disponibile, senza corrispettivo, all’altra Parte per tutti 
gli scopi in conformita con gli accordi che potranno a tal fine essere 
conclusi e sara‘ salvaguardata-in conformita con le disposizioni del- 
Varticolo V del presente Accordo. : 
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Arricoro’ xX. 
DEFINIZIONI- 
Ai fini del presente Accordo: 


A. Per “arma atomica” si intende ogni congegno che utilizza ener- 
gia atomica, fatta eccezione per i mézzi per il trasporto e la propulsio- 
ne del congegno stesso (nei casi in cui tali mezzi siano una parte =~ 
separabile e divisibile da tutto il congegno), il cui principale scoposia 
Vuso o lo sviluppo di un’arma, del prototipo di un’arma, di un congegno 
per l’esperimento di un’arma. 

B. Per “informazioni classificate” si intendono informazioni, dati, 
materiali, servizi ed ogni altro elemento con la classificazione di sicu- 
rezza di “Riservatissimo” o di gradi pid alti applicata nel quadro delle 
leggi e dei regolamenti sia dell’Italia che degli Stati Uniti d’America, 
ivi incluse quelle designate dal Governo degli Stati Uniti come “Dati 
Riservati” o “Dati gia Riservati” e quelle designate dal Governo 
italiano come “Riservato Atomico” o “Riservatissimo Atomico”. 

C. Per “parti non nucleari di un’arma atomica” si intendono parti 
di armi atomiche realizzate appositamente per tali armi, non comune- 
mente usate in altri prodotti finiti e non costituite in tutto o in parte 
da speciale materiale nucleare; per “parti non nucleari di sistemi di 
armi atomiche comprendenti Dati Riservati” si intendono parti di 
sistemi di armi atomiche diverse dalle parti non nucleari di armi 
atomiche, che contengono 0 rivelano informazioni atomiche e che non 
sono costituite in tutto o in parte da speciale materiale nucleare. 

D. Ai fini del presente Accordo con la locuzione “informazioni 
atomiche” si intende: 


1. Per quanto riguarda le informazioni fornite dal Goyerno degli 
Stati Uniti, le informazioni designate come “Dati Hapervaty 
o “Dati gia Riservati”. a 


2. Per quanto riguarda le informazioni fornite dal .Governo 
italiano, le informazioni designate come “Riservato Atomico”-e 
“Riservatissimo Atomico”. 


Artico.o XI 
DURATA . 


Il presente Accordo entrera in vigore alla data in cui ognuno dei due 
Governi avra ricevuto dall’altro Governo notifica scritta che esso ha 
posto in atto tutti i requisiti legali previsti per l’entrata in vigore del- 
PAccordo stesso, ed esso rimarra in vigore sino a quando non sara 
estinto di comune accordo delle due Parti salva la possibilita per 
ciascuna delle due Parti di por termine alla propria cooperazione, di 
cui agli articoli II e ITI, all’atto dell’estinzione = Trattato aay 
lantico del Nord. 
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In fede di che 1 sottoscritti, debitamente autorizzati, hanno firmato 
‘questo. Accordo. 

Fatto a Roma, in duplice esemplare, in lingua italiana e in lingua 
inglese, 1 due testi facendo ugualmente fede, il giorno 8 dicembre 1960. 


Per il Governo italiano Per il Governo degli 
Stati Umit: d’America 
A Srentr J D Zeviersacn 
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IVORY COAST 


Economic, Technical, and Related Assistance 


Agreement effected by exchange of notes 
Signed at Abidjan May 17, 1961; 
Entered into force May 17, 1961. 


The American Ambassador to the President of the Ivory Coast 


EMBASSY OF THE 
Unrrep States or AMERICA 
Abidjan, May 17, 1961 


ExcEeLLEeNcy : 

I have the honor to refer to recent conversations between represent- 
atives of our two Governments and to advise you that the Govern- 
ment of the United States of America will be prepared to furnish 
to the Government of the Ivory Coast economic, technical and related 
assistance in accordance with the understandings set forth below: 


1. The Government of the United States of America will furnish 
such economic, technical and related assistance hereunder as may be 
requested by representatives of the appropriate agency or agencies of 
the Government of the Ivory Coast and approved by representatives 
of the agency designated by the Government of the United States of 
America to administer its responsibilities hereunder, or as may be 
requested and approved by other representatives designated by the 
Government of the United States of America and the Government of 
the Ivory Coast. The furnishing of such assistance shall be subject to 
applicable United States laws and regulations. It shall be made avail- 
able in accordance with arrangements agreed upon between the above- 
mentioned representatives. 

2. The Government of the Ivory Coast will make the full con- 
tribution permitted by its manpower, resources, facilities and general 
economic condition in furtherance of the purposes for which assist- 
ance is made available hereunder; will take appropriate steps to 
assure the effective use of such assistance; will cooperate with the 
Government of the United States of America to assure that procure- 
ment will be at reasonable prices and on reasonable terms; will, with- 
out restriction, permit continuous observation and review by United 
States representatives of programs and operations hereunder, and. 
records pertaining thereto; will provide the Government of the 
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United States of America with full and complete information con- 
cerning such programs and operations and other relevant information 
which the Government of the United States of America may need 
to determine the nature and scope of operations and to evaluate the 
effectiveness of the assistance furnished or contemplated; and will 
give to the people of the Ivory Coast full publicity concerning pro- 
grams and operations hereunder. With respect to cooperative tech- 
nical assistance programs hereunder, the Government of the Ivory 
Coast will also bear a fair share of the costs thereof; will, to the 
maximum extent possible, seek full coordination and integration of 
technical cooperation programs being carried on in the Ivory Coast; 
and will cooperate with other nations participating in such programs 
in the mutual exchange of technical knowledge and skills. 

3. In any case where commodities or services are furnished on a 
grant basis under arrangements which will result in the accrual of 
proceeds to the Government of the Ivory Coast from the import or 
sale of such commodities or services, the Government of the Ivory 
Coast, except as may otherwise be mutually agreed upon by the repre- 
sentatives referred to in paragraph 1 hereof, will establish in its own 
name a Special Account in the Banque Centrale des Etats de 
lA frique de l’Quest (Central Bank of West African States) ; will de- 
posit promptly in such Special Account the amount of local currency 
equivalent to such proceeds; and, upon notification from time to time 
by the Government of the United States of America of its local cur- 
rency requirements, will make available to the Government of the 
United States of America, in the manner requested by that Govern- 
ment, out of any balances in the Special Account, such sums as are 
stated in such notifications to be necessary for such requirements. 
The Government of the Ivory Coast may draw upon any remaining 
balances in the Special Account for such purposes beneficial to the 
Ivory Coast as may be agreed upon from time to time by the repre- 
sentatives referred to in paragraph 1 hereof. Any unencumbered 
balances of funds which remain in the Special Account upon termina- 
tion of assistance hereunder to the Government of the Ivory Coast 
shall be disposed of for such purposes as may be agreed upon by the 
representatives referred to in paragraph 1 hereof. 

4. The Government of the Ivory Coast will receive a special mission 
and its personnel, which will discharge the responsibilities of the 
Government of the United States of America hereunder; upon appro- 
priate notification by the Government of the United States of America 
will consider this special mission and its personnel as part of the dip- 
lomatic mission of the United States of America in the Ivory Coast 
for the purpose of enjoying the privileges and immunities accorded 
to that diplomatic mission and its personnel of comparable rank; and 
will give full cooperation to the special mission, and its ‘personnel, 
including the furnishing of facilities necessary for the perpee of 
carrying out the provisions hereof. 
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5. In order to assure the maximum benefits to the people of the 
Ivory Coast from the assistance to be furnished hereunder: 


(a) Any supplies, materials, equipment or funds introduced into 
or acquired in the Ivory Coast by the Government of the United 
States of America, or any contractor financed by that Government, 
for purposes of any program or project conducted hereunder shall, 
while such supplies, materials, equipment or funds are used in con- 
nection with such a program or project, be exempt from any taxes 
on ownership or use of property, and any other taxes, investment 
or deposit requirements and currency controls in the Ivory Coast, 
and the import, export, purchase, use or disposition of any such 
supplies, materials, equipment or funds in connection with such a 
program or project shall be exempt from any tariffs, customs duties, 
import and export taxes, taxes on purchase or disposition of prop- 
erty, and any other taxes or similar charges in the Ivory Coast. 

(b) All personnel, except citizens and permanent residents of the 
Ivory Coast, whether employees of the Government of the United 
States of America or its agencies or individuals under contract with, 
or employees of public or private organizations under contract with 
the Government of the United States of America or the Government 
of the Ivory Coast, or any agencies of either the Government of the 
United States of America or the Government of the Ivory Coast who 
are present in the Ivory Coast to perform work in connection here- 
with and whose entrance into the country has been approved by the 
Government of the Ivory Coast, shall be exempt from income and 
social security taxes levied under the laws of the Ivory Coast with 
respect to income upon which they are obligated to pay income 
or social security taxes to any other Government and from taxes on 
the purchase, ownership, use or disposition of personal movable 
property (including automobiles) intended for their own use. Such 
personnel and members of their families shall receive the same 
treatment with respect to the payment of customs and import and 
export duties on personal effects, equipment and supplies imported 
into the Ivory Coast for their own use, and with respect to other 
duties and fees, as is accorded by the Government of the Ivory Coast 
to diplomatic personnel of the Embassy of the United States of 
America in the Ivory Coast. 

(c) Funds introduced into the Ivory Coast for purposes of fur- 
nishing assistance hereunder shall be convertible into currency of the 
Ivory Coast at the rate providing the largest number of units of 
such currency per United States dollar, which, at the time the 
conversion is made, is not unlawful in the Ivory Coast. 


6. The Government of the United States of America and the Gov- 
ernment of the Ivory Coast will establish procedures whereby the 
Government of the Ivory Coast will so deposit, segregate, or assure 
title to all funds allocated to or derived from any program of assist- 
ance undertaken hereunder by the Government of the United States 
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of America that such funds shall not be subject to garnishment, attach- 
ment, seizure or other legal process by any person, firm, agency, corpo- 
ration, organization or government when the Government of the Ivory 
Coast is advised by the Government of the United States of America 
that such legal process would interfere with the attainment of the 
objectives of the program of assistance hereunder. 

7. All or any part of the program of assistance provided herein 
may, except as may otherwise be provided in arrangements agreed 
upon pursuant to paragraph 1 hereof, be terminated by either Govern- 
ment if that Government determines that because of changed conditions 
the continuation of such assistance is unnecessary or undesirable. The 
termination of such assistance under this provision may include the 
termination of deliveries of any commodities hereunder not yet 
delivered. 


I have the honor to propose that, if these understandings are accept- 
able to the Government of the Ivory Coast, the present note and Your 
Excellency’s reply note concurring therein shal] constitute an Agree- 
ment between our two Governments which shall be deemed to have 
entered into force on May 17, 1961, and which shall remain in force 
until thirty days after the receipt of-either Government of written 
notification of the intention of the other to terminate it, it being under- 
stood, however, that in the event of such termination the provisions 
hereof shall remain in full force and effect with respect to assistance 
theretofore furnished. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 


R. Borpen Reams 


His Excellency 
Ferix Hovurnovet-Boteny, 
President of the Republic of Ivory Coast, 
Abidjan. 
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The President of the Ivory Coast to the American Ambassador 


REPUBLIQUE DE COTE D'IVOIRE 
PRESIDENCE 
LE PRESIDENT 
Axswsan, 17 Mai 1961 


Le Président de la République 
de la Céte d’Ivoire 
Py 

Monsieur |’AmBassaDEUR DES 

Erats-Unis v’AMERIQUE 

Abidjan 

EXCELLENCE, 

J’ai ’honneur d’accuser réception de votre note en date de ce jour, 
portant accord sur l’assistance économique et technique que le Gou- 
vernement des Etats-Unis accorde a la Cote d’Ivoire et qui stipule: 


“Excellence, 

“J’ai ’honneur de me référer aux entretiens qui ont eu lieu récem- 
ment entre les représentants de nos deux Gouvernements et de vous 
faire savoir que le Gouvernement des Etats-Unis d’Amérique est 
prét & fournir son aide au Gouvernement de la Cote d’Ivoire dans 
les domaines économique et technique, ainsi que dans les domaines 
connexes, conformément aux dispositions indiquées ci-aprés: 


“1. Le Gouvernement des Etats-Unis fournira, dans les domaines 
économique et technique, ainsi que dans tous domaines connexes, l’aide 
qui pourrait lui étre demandée par les représentants de l’organisme 
approprié du Gouvernement de la Cote d’Ivoire et approuvée par les 
représentants de l’organisme désigné par Je Gouvernement des Etats- 
Unis afin d’assumer les responsabilités qui découleront pour lui du 
présent accord. L’aide pourrait également étre demandée et ap- 
prouvée par d’autres représentants désignés par le Gouvernement des 
Etats-Unis et le Gouvernement de la Céte d’Ivoire. Les lois et 
réglements régissant la fourniture de cette aide et en vigueur aux 
Etats-Unis seront appliqués. Ladite aide sera fournie conformément 
aux arrangements convenus entre les représentants mentionnés 
ci-dessus. 

“9. Le Gouvernement de la Céte d’Ivoire contribuera dans toute la 
mesure permise par sa main-d’oeuvre, ses ressources, services, instal- 
lations et par état général de son économie, 4 la réalisation des 
objectifs motivant la fourniture de ladite aide; prendra toutes les 
mesures nécessaires pour assurer |’utilisation efficace de l’aide fournie, 
coopérera avec le Gouvernement des Etats-Unis pour que les achats 
soient effectués 4 des prix et & des conditions raisonnables; permettra 
aux représentants des Etats-Unis de suivre et d’étudier, sans restric- 
tion, les programmes et opérations en voie de réalisation en vertu du 
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rai Accord ainsi que toute la documentation s’y rapportant; 
ournira au Gouvernement des Etats-Unis | d’ Amérique tous renseigne- 
ments afférents aux dits programmes et opérations ainsi que tous autres 
renseignements qui seraient nécessaires pour fixer la forme et la 
portée des opérations et pour évaluer I’efficacité de aide fournie ou 
envisagée; il donnera en outre, 4 l’intention du peuple de la Cote 
d'Ivoire une large publicité aux programmes et opérations exécutés 
en vertu du présent Accord. En ce qui concerne les programmes 
d'aide technique effectués sur une base de coopération dans le cadre 
du présent Accord, le Gouvernement de la Cote d’Ivoire prendra & 
sa charge une part équitable des frais encourus du fait de leur exécu- 
tion; assurera, dans toute la mesure du possible, la pleine coordination 
et intégration des programmes de cette nature en voie de réalisation 
en Céte d’Ivoire; coopérera en outre avec d’autres nations participant 
i de tels programmes, en procédant avec elles & des échanges de con- 
naissances et compétences techniques. 

“3. Dans tous les cas ot des produits ou des services seront fournis 
a titre de dons, en vertu d’arrangements aux termes desquels certaines 
sommes reviendront au Gouvernement de la Céte d’Ivoire du fait de 
l’importation ou de la vente de ces produits ou services, le Gouverne- 
ment de la Cote d’Ivoire, sauf dispositions contraires établies d’un 
commun accord par les représentants mentionnés au paragraphe 1, 
ouvrira en son nom un compte spécial a la Banque Centrale des Etats 
de l'Afrique de |’Ouest ; déposera sans retard & ce compte le montant 
en monnaie local équivalent aux sommes mentionnées ci-dessus. Sur 
notification périodique de la part du Gouvernement des Etats-Unis 
concernant ses besoins en monnaie locale, il mettra 4 la disposition de 
ce Gouvernement, de la maniére indiquée par lui, les sommes portées 
dans les notifications, en les imputant sur tout solde du Compte Spécial. 
Le Gouvernement de la Céte d’Ivoire pourra effectuer des préléve- 
ments sur tout solde du compte spécial pour la réalisation d’objectifs 
utiles & la Céte d’Ivoire et sur lesquels les représentants mentionnés 
au paragraphe 1 pourraient se mettre d’accord detemps autre. Tous 
soldes non engagés et restant inscrits au Compte Spécial 4 la date ot 
cesserait l’aide au Gouvernement de la Cote d’Ivoire, prévue par cet 
Accord, seront utilisés conformément aux dispositions d’un accord 
convenu entre les représentants mentionnés au paragraphe 1. 

“4. Le Gouvernement de la Cote d’Ivoire donne son accord & 
l’établissement d’une mission spéciale ainsi qu’a son personnel chargé 
d’assumer les responsabilités qui incombent au Gouvernement des 
Etats-Unis conformément au présent Accord; sur notification officielle 
du Gouvernement des Etats-Unis, il considérera la Mission Spéciale et 
son personnel comme faisant partie de la représentation diplomatique 
des Etats-Unis en Céte d’Ivoire et ce, dans le but de les faire bénéficier 
des priviléges et immunités accordés & cette représentation, diplomati- 
que et & son personnel de rang équivalent; il coopérera, dans la plus 
large mesure possible, avec la Mission Spéciale et son personnel, et leur 
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accordera toutes les facilités nécessaires & l’exécution du présent 
Accord. 

“5. Dans le but de s’assurer que le peuple de la Cote d’Ivoire bénéficie 
au maximum de l’aide fournie dans le cadre du présent Accord: 


a) Les matériaux, équipements, fournitures ou fonds introduits 
“ou acquis & la Céte d’Ivoire par le Gouvernement des Etats-Unis ou 
‘par tout agent contractuel financé par ce Gouvernement, pour la 
‘réalisation de tout programme ou projet entrepris dans le cadre 
- du présent Accord, seront exempts de toutes taxes afférentes 4 la 

possession ou 4 la jouissance de biens ainsi que de toutes autres 
' taxes, aussi longtemps que ces matériaux, équipements, fournitures 
‘et fonds seront utilisés pour l’exécution des programmes ou projets 
en question. Les conditions régissant les investissements et les 
cautionnements, ainsi que les contréles monétaires en vigueur en 
Céte d’Ivoire ne leur seront pas appliqués. L’importation, l’expor- 
tation, l’achat, Putilisation ou la cession de ces matériaux, équipe- 
- ments, fournitures ou fonds effectués dans le cadre des programmes 
ou projets ci-dessus mentionnés, seront exempts de tous tarifs, droits 
‘de douane, taxes 4 l’importation et & exportation, taxes sur l’achat 
ou la cession de biens, ainsi que de toutes autres taxes ou de tous 
autres droits similaires, en vigueur en Céte d’Ivoire. 

b) Tous les membres du personnel, 4 l’exception des ressortis- 
sants de la Cote d’Ivoire et des personnes ayant leur domicile en 
Céte d’Ivoire, qu’il s’agisse d’employés du Gouvernement des Etats- 
Unis d’Amérique ou de ses organismes ou de particuliers ou 
demployés d’organisations publiques ou privées ayant un contrat 
avec. le Gouvernement des Etats-Unis d’Amérique ou l’un de ses 
organismes, avec le Gouvernement de la Céte d’Ivoire ou l’un de 
ses organismes et qui sont en Céte d’Ivoire afin d’exécuter des 
travaux dans le cadre du présent Accord et dont l’entrée dans le. 
pays a été approuvée par le Gouvernement de la Céte d’Ivoire, 
seront exonérés des impdts de la Céte d’Ivoire sur le revenu et de 
la Sécurité Sociale s’ils sont redevables sur ces revenus de tels impéts 
& tout autre Gouvernement. De méme, ils seront exonérés des 
taxes sur l’achat, la possession, l’utilisation ou la cession de biens 
mobiliers (y compris les automobiles) destinés 4 leur propre usage. 
Ces personnes et les membres de leur famille bénéficieront des 
avantages que le Gouvernement de la Céte d’Ivoire accorde au 
personnel diplomatique de .l’Ambassade d’Amérique en Céte 
d'Ivoire, relativement aux droits de douane et aux taxes sur l’im- 
portation et l’exportation des effets personnels, équipements et 
fournitures importés 4 la Céte d’Ivoire pour leur propre usage, 
et & tous autres droits et taxes dont ledit personnel est exonéré. 

c) Tous fonds introduits en Céte d’Ivoire aux fins du présent 
Accord seront convertibles en monnaie de la Céte d’Ivoire au taux 
qui rendra le plus grand nombre d’unités de monnaie de la Cote 
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d'Ivoire par rapport au dollar des Etats-Unis et qui, & la date de 
la conversion, ne sera pas illégal en Cote d’Ivoire. 


“g, Le Gouvernement des Etats-Unis d’Amérique et le Gouverne- 
ment de la Céte d’Ivoire conviendront d’une procédure aux termes de 
laquelle le Gouvernement de la Céte d’Ivoire déposera, mettra de 
cété ou garantira le titre de tous les fonds affectés ou afférents & tout 
programme d’aide entrepris en vertu du présent Accord par le 
Gouvernement des Etats-Unis d’Amérique de telle fagon que ces fonds 
ne puissent faire l’objet de saisie-arrét, opposition, saisie ou autre 
action judiciaire intentée par toute personne, maison de commerce, 
agence, société anonyme, organisation ou tout Gouvernement, lorsque 
le Gouvernement de la Cote d’Ivoire aura été avisé par le Gouverne- 
ment des Etats-Unis d’Amérique que de telles actions en justice 
porteraient atteinte aux objectifs du programme d’aide prévu dans le 
présent Accord. 

“7, L’un ou l’autre Gouvernement peut mettre fin en tout ou partie 
au programme d’aide prévu dans le présent Accord, si ce Gouverne- 
ment estime que, en raison du changement des conditions, il n’est pas 
nécessaire, ni indiqué, de poursuivre ce programme d’aide, & moins de 
disposition contraires arrétées en vertu du paragraphe 1. Ia cessation 
d’aide prévue ci-dessus peut inclure l’arrét des livraisons de produits 
non encore délivrés et prévus dans le présent Accord. 


“J’ai ’honneur de vous proposer que, si les dispositions qui précédent 
regoivent l’agrément du Gouvernement de la Cote d’Ivoire, la présente 
note ainsi que votre réponse éventuelle donnant votre accord, cons- 
tituent entre nos deux Gouvernements un Accord qui sera considéré 
comme prenant effet & la date du 17 Mai 1961 et qui restera en vigueur 
jusqu’a lexpiration d’un délai de trente jours & compter de la 
réception par l’un des deux Gouvernements, d’une notification écrite de 
la part de autre, indiquant son intention d’y mettre fin, étant toute- 
fois entendu que dans une telle éventualité, les dispositions, du présent 
Accord resteront en vigueur en ce qui concerne l’aide fournie jusqu’& 
cette date. 

“Veuillez agréer, Excellence, les assurances renouvelées de ma trés 
haute considération.” 


J’ai l’honneur de confirmer 4 Votre Excellence l’accord du Gouverne- 
ment de la Céte d’Ivoire sur le contenu de la susdite note et je saisis 
cette occasion pour renouveler & Votre Excellence l’assurance de ma 
haute considération. 


F HovupHovrt 
Félix Houphouet-Boigny.— 
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Translation 


REPUBLIC OF IVORY COAST 


OFFICE OF THE PRESIDENT 


THE PRESIDENT 
Axsiwsan, May 17, 1961 


The President of the Republic 
of the Ivory Coast 
to 
THE AMBASSADOR OF THE 
Untrep States or America, 
Abidjan. 


EXCELLENCY: 

I have the honor to acknowledge receipt of your note of today’s 
date providing for agreement on economic and technical assistance 
granted to the Ivory Coast by the Government of the United States, 
which reads as follows: 


[For the English language text of the note, see ante, p. 652.] 


I have the honor to confirm to Your Excellency the agreement of 
the Government of the Ivory Coast to the contents of the above- 
_ mentioned note and avail myself of this occasion to renew to Your 
Excellency the assurance of my high consideration. 
F HovrHover 


Félix Houphouet-Boigny 
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TURKEY 


Commission for Educational Exchange 


Agreement amending the agreement of December 27, 1949, as 
amended. 

Effected by exchange of notes 

Signed at Ankara April 21 and May 30, 1961; 

Entered into force May 30, 1961. 


The American Ambassador to the Turkish Minister of Foreign Affairs 


THE FOREIGN SERVICD 
OF THE 
UNITED STATES OF AMERICA 


No. 1329 Anxara, April 21, 1961. 


EXcELLEeNcy : 

I have the honor to refer to the Agreement between the Government 
of the United States of America and the Government of the Republic 
of Turkey, signed at Ankara December 27, 1949, as amended,[*] to 
promote further mutual understanding between the peoples of the 
United States of America and the Republic of Turkey, by a wider 
exchange of knowledge and professional talents through educational 
contacts. I have the honor to refer, in particular, to Article 1 of 
the Agreement under which it was agreed to establish a commission 
which would be known as the “United States Educational Commission 
in Turkey”. 

At a meeting held on March 3, 1961 the Board of Directors of the 
United States Educational Commission in Turkey, recognizing the 
desirability of assuming a name which would describe more accurately 
the binational character of the program under its direction, adopted 
a resolution to change the name of the Commission to “Commission 
for Educational Exchange between the United States and Turkey”. 

I have received an instruction informing me that the Government 
of the United States of America agrees to this change of name. 
Accordingly, I propose that Article 1 of the Agreement. be amended 
by deleting the words “United States Educational] Commission in 
Turkey”, and substituting the words “Commission for Educational 
. Exchange between the United States and Turkey”. 








*TIAS 2111, 3737, 4458; 1 UST 603; 8 UST 41; 11 UST 399. 
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Upon receipt of a note from your Excellency, indicating that the 
foregoing amendment is acceptable to the Government of the Republic 
of Turkey, the Government of the United States of America will con- 
sider that this note and your reply thereto constitute an agreement be- 
tween the two Governments on this subject, to enter into force on the 
date of your note in reply. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my _ highest 
consideration. 


Raymonp A. Hare 


His Excellency 
Seria SArRper, 
Minister of Foreign Affairs, 
Ankara. 


The Turkish Minister of Foreign Affairs to the American Ambassador 


TURKIYE CUMHURIYETI 
DISisLERI BAKANLIGI [!] 


310.366-IV /2-32 30 May 1961 


EXCELLENOY: 
I have the honour to acknowledge the receipt of your note dated 
April 21st, 1961 the terms of which are as follows: 


“Excellency : 

“TI have the honor to refer to the Agreement between the Govern- 
ment of the United States of America and the Government of the 
Republic of Turkey, signed at Ankara December 27, 1949, as amended, 
to promote further mutual understanding between the peoples of 
the United States of America and the Republic of Turkey, by a wider 
exchange of knowledge and professional talents through educational 
contacts. I have the honor to refer, in particular, to Article 1 of 
the Agreement under which it was agreed to establish a commission 
which would be known as the “United States Educational Commission 
in Turkey”. 

“At a meeting held on March 3, 1961 the Board of Directors of the 
United States Educational Commission in Turkey, recognizing the 
desirability of assuming a name which would describe more accurately 
the binational character of the program under its direction, adopted 
a resolution to change the name of the Commission to “Commission 
for Educational Exchange between the United States and Turkey”. 

“T have received an instruction informing me that the’ Govern- 
ment of the United States of America agrees to this change of name. 
Accordingly, I propose that Article 1 of the Agreement be amended 


* Turkish Republic 
Ministry of Foreign Affairs - 
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by deleting the words “United States Educational Commission in 
Turkey”, and substituting the words “Commission for Educational 
Exchange between the United States and Turkey”. 

“Upon receipt of a note from your Excellency, indicating that the 
foregoing amendment is acceptable to the Government of the Republic 
of Turkey, the Government of the United States of America will 
consider that this note and your reply thereto constitute an agreement 
between the two Governments on this subject, to enter into force on 
the date of your note in reply. 

“Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest con- 
sideration.” 


In reply, I have the honour to inform your Excellency that this 
proposal is acceptable to the Government of Turkey, who will regard 
your Excellency’s note and this reply as constituting and agreement 
between our two Governments on this matter, 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my _ highest 
consideration. 


Sri SarpER 


His Excellency 
Raymonp A. Hare, 
Ambassador of the 
United States of America, 
Ankara. 
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THE NETHERLANDS ANTILLES 


Money Orders 


deeeoacsns signed at Willemstad December 20, 1960, and at 
Washington January 11, 1961; 


Approved and ratified by the President of the United States of 
America February 17, 1961; 
Entered into force May 1, 1961. 


AGREEMENT 
FOR 
THE EXCHANGE OF INTERNATIONAL MONEY ORDERS 
BETWEEN 
THE POSTAL ADMINISTRATIONS OF 
_ THE UNITED STATES 
AND THE NETHERLANDS ANTILLES 
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AGREEMENT 
FOR 
THE EXCHANGE OF INTERNATIONAL MONEY ORDERS 
BETWEEN 
THE POSTAL ADMINISTRATIONS OF THE 
UNITED STATES AND THE NETHERLANDS ANTILLES 


The Post Office Department of the United States of America and 
the Postal Administration of the Netherlands Antilles being desirous 
of establishing a system of exchange of Money Orders, the under- 
signed duly authorized for that purpose, have agreed upon the fol- 
lowing articles: 


ARTICLE J 


The amounts of money orders in both directions shall be expressed 
in terms of United States of America currency. It is agreed that 
all amounts shall be converted into their proper equivalents in the 
currency of either the Netherlands Antilles or the United States of 
America as the case may be, by the Postal Administration of the 
Netherlands Antilles; that is, the sums received by the Postal Admin- 
istration of the Netherlands Antilles for money orders drawn on the 
United States of America shall be converted at the time of issue into 
United States of America currency at the conversion rate fixed by the 
Postal Administration of the Netherlands Antilles on the basis of the 
current rate of exchange prevailing in the Netherlands Antilles; 
and the amounts of money orders drawn in the United States for 

_payment in the Netherlands Antilles into its currency at the conver- 
sion rate fixed by the postal authorities of the Netherlands Antilles 
on the basis of the current rate of exchange prevailing in the Nether- 
lands Antilles on the date of the arrival of the money order list. 


ArticLe II 


The maximum amount for which a money order may be drawn in 
the Netherlands Antilles for payment in the United States shall be 
Fifty Dollars and the maximum amount for which a money order 
may be drawn in the United States for payment in the Netherlands 
Antilles shall be One Hundred Dollars United States of America 
currency. No money order shall contain a fractional part of a cent. 
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ArticLe III 


.The amounts of money orders shall be deposited by the purchasers 
and paid to the payees in the legal currency of the respective countries. 


Articte IV 


The Post Office Department of the United States of America and 
the Postal Administration of the Netherlands Antilles shall each 
have power to fix, from time to time, the schedule of fees or rates of 
‘commission to be charged on all money orders they may respectively 
‘issue. The fees and commissions shall belong to the issuing Postal 
Administration. 


ARTICLE V 


No money order shall be issued unless the applicant furnishes in 
full the surname and at least the initials of one given name, both of 
‘the purchaser and the payee, or the name of the firm or company 
-designated as the purchaser or payee, together with the address of the 
purchaser and that of the payee. 


ARTICLE VI 


The operation of the postal money order system between the two 
Postal Administrations shall be performed exclusively by the agency 
-of office of exchange. On the part of the Netherlands Antilles, the 
office of Exchange shall be Willemstad and on the part of the United 
States of America, New York, New York, or such other city or locale 
.as the respective Postal Administrations may designate. 


ArticLte VII 


The particulars of all money orders issued in the United States 
‘of America payable in the Netherlands Antilles shall be entered at 
the Exchange Office, New York, New York, in a list similar to the 
form marked “A” in the appendix,[*] in which shall be shown the 
amount of each order in United States of America currency and the 
list bearing an impression of the New York date stamp, together with 
the related original orders containing the full details, shall be for- 
warded by Air Mail weekly to the exchange office in the Netherlands 
Antilles where it shall be impressed with a date stamp and where 
the requisite arrangements for effecting payment of the orders shall 
be carried out. 

In like manner the particulars of money orders issued in the Nether- 
lands Antilles for payment in the United States of America shall 
be entered in a list similar to the form marked “B” [*] in which shall 
be shown the amount of each order in the currency of the United 
States of America and the list, after receiving the impression of the 


* Not printed herein. 
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date stamp of the exchange office of Willemstad, shall be forwarded 
weekly by Air Mail to the exchange office at New York where it shall 
receive an impression of the date stamp, and where the necessary 
arrangements for effecting payment of.the orders shall be carried 
out. 

Each list shall be numbered consecutively, 1, 2, 3, 4 etc., in the order 
of dispatch, the numbers recommencing with No. 1 on the Ist of 
July of each year, and a nil list shall be dispatched whenever there 
are no money orders. 


Articre VIII 


As soon as the list of the dispatching office shall have reached the 
receiving office of exchange, the latter shall make out internal money 
orders in favor of the payees for the amounts specified in the list and 
shall forward them, free of postage, to the addressees, or to the offices 
of destination in conformity with the regulations existing in each 

. country for the payment of money orders. 

When the lists shall show irregularities or insufficient information 
which the receiving office shall not be able to rectify, that: office shall 
request an explanation from the dispatching office which shall give 
such explanation with as little delay as possible. Pending the receipt 
of the explanation, the issue of internal money orders for payment 
relating to the entries found to be erroneous in the list shall be 
suspended. 


“ArtTicLe 1X 


The orders issued by each Administration on the other shall be sub- 
ject as regards payment to the regulations which govern the payment 
of internal orders in the country of destination. 

It is agreed that all money orders paid in either country shall be 
retained in the country in which they are paid. 


ARTICLE X 


When it is desired that any error in the name of the payee or 
purchaser shall be corrected, or that the amount of a money order 
shall be repaid to the purchaser, application must be made by the 
purchaser to the Postal Administration of the country of issue. 

Duplicate orders shall only be issued by the Postal Administration 
of the country on which the original orders were drawn and in con- 
formity with the regulations established in that country. 


ARTICLE XI 


- The amount of an order shall not be repaid to the purchaser until 
it has been ascertained through the Postal Administration of the 
country where such order is payable, that the order has not been paid 
and will not be paid in the country of payment. 
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Arncte XII 


Orders which shall not have been paid within twelve months from 
the end of the month of issue, shall become void, and the sums re- 
ceived shall accrue to and be placed at the disposal of the country 
of origin. ° 

The Postal Administration of the Netherlands Antilles shall, there- 
fore, enter to the credit of the United States of America in the monthly 
account all money orders certified in the lists received from the United 
States of America which remain unpaid at the end of the period 
specified. A separate list in triplicate of all invalid orders of United 
States of America issue shall be dispatched to the Post Office Depart- 
ment of the United States of America. 

On the other hand, the Post Office Department of the United States 
of America shall, at the close of each month, transmit to the Postal 
Administration of the Netherlands Antilles for entry in the monthly 
account, a detailed statement of all orders included in the lists dis- 
patched from the exchange office at Willemstad, which under this 
Article become void. 


Articte XTIT 


Within six weeks after the close of each month an account shall 
be prepared by the Postal Administration of the Netherlands Antilles, 
showing in detail the totals of lists containing the details of orders 
issued in either’ country during the month, and the balance resulting 
from such transactions. 

Two copies of this account shall be transmitted to the Post Office 
Department of the United States of America, Washington, D.C., or to 
such other address as the Post Office Department may request, and 
the balance, after proper certification, shall, if due from the Postal 
Administration of the Netherlands Antilles, be paid by means of an 
official remittance voucher, drawn in terms of United States of 
America currency in favor of thé Postmaster General, or such other 
official as the Postal Administration of the United States may desig- 
nate,.at the time the account is transmitted. If the balance is in 
favor of the Postal Administration of the Netherlands Antilles, it 
will be paid upon verification by means of a Post Office Department 
check to be drawn in favor of the Director of Posts at Willemstad 
or to such other address as the Netherlands Antilles may request. 

For this monthly account, forms shal] be used in exact conformity 
with the models “C” and “D” in the appendix. [*] 

If pending settlement of an account, one of the two Posta] Adminis- 
trations shall ascertain that it owes the other a balance exceeding 
fifty thousand dollars ($50,000), the indebted Administration shall 
promptly remit the approximate amount of such balance to the credit 
of the other. 


* Not printed herein. 
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ARTICLE XIV 


The Postal Administration in either country shall be authorized to 
adopt any additional rules, if not inconsistent with the foregoing, 
for the greater security against fraud or for the better operation of 
the system generally. All such additional rules, however, must be 
communicated to the Postal Administration of the other country. 


ARTICLE XV 


Should it appear that money orders are being used for speculative 
or any other purpose inimical to the interest of the service, either 
Postal Administration shall have the power to increase the fee, and/ 
or completely suspend for a time the issue of money orders. 


ARTICLE XVI 


This Agreement shall be approved by each contracting party in 
accordance with its legal procedures, and, thereafter, it. shall enter 
into force [+] on the date to be agreed upon ‘by the contracting parties. 

This Agreement shall supersede and be substituted for any previous 
ones and shall continue in force until twelve months after either of 
the contracting parties shall have notified the other of its intention 
to terminate it. 


Donz in duplicate, and signed at Willemstad on the Eve day 
of December 1960, and at Washington, D.C., on the eleventh day of 
January, 1961. 


FOR THE POSTAL ADMINISTRATION OF THE NETHERLANDS 
‘ANTILLES : 


PH J Brevsers 
Director of Posts. 


FOR THE POST OFFICH DEPARTMENT OF THE UNITED STATES OF 


AMERICA: 
Arraur E SuMMERFIELD 
Postmaster General 
[spav | 
* May 1, 1961. 
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The foregoing Agreement for the Exchange of International Money 
Orders between the Postal Administration of the United States of 
America and the Postal Administration of the Netherlands Antilles 
has been negotiated and concluded with my advice and consent and 


is hereby approved and ratified. 
In Testimony Whereof I have caused the Seal of the United States 


of America to be hereunto affixed. 
Joun F KEennepy 
[seaL] 


By the President 
Dean Rusk 
Secretary of State 


Wasuinaton, February 17, 1961. 
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ECUADOR 


Surplus Agricultural Commodities 


Agreement signed at Quito ‘April 3, 1961; 
Entered into force April 3, 1961, 
With exchanges of notes. 


AGRICULTURAL COMMODITIES AGREEMENT BETWEEN THE 
GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND 
THE GOVERNMENT OF ECUADOR UNDER TITLE I OF THE 
AGRICULTURAL TRADE DEVELOPMENT AND ASSISTANCE 
ACT, AS AMENDED 


The Government of the United States of America and the Govern- 
ment of Ecuador recognizing the desirability of expanding trade in 
agricultural commodities between their. two countries and with other 
friendly nations in a manner which would not displace usual market- 
ings of the United States of America in these commodities, or unduly 
disrupt world prices of agricultural commodities or normal patterns 
of commercial trade with friendly countries; 

Considering that the purchase for sucres of surplus agricultural 
commodities produced in the United States of America will assist in 
achieving such an expansion of trade; 

Considering that the Ecuadorean sucres accruing from such pur- 
chase will be utilized in a manner beneficial to both countries; 

Desiring to set forth the understandings which will. govern the 
sales, as specified below, of surplus agricultural commodities to Ecua- 
dor pursuant to Title I of the Agricultural Trade Development and 
Assistance Act,[?] as amended, (hereinafter referred to as the Act) 
and the measures which the two Governments will take individually 
and collectively in furthering the expansion of trade in such com- 
modities, have agreed as follows: 


AnrrTIcLE I 


SALES FOR ECUADOREAN SUCRES 


Subject to the availability of commodities for programming under 
this Act and to issuance by the Government of the United States of 


*68 Stat. 455; 7 U.S.C. §§ 1701-1709. 
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America and acceptance by the Government of Ecuador of purchase 
authorizations, the Government of the United States of America 
undertakes to finance the sale to purchasers authorized by the Gov- 
ernment of Ecuador for sucres of the following agricultural commodi- 
ties determined to be surplus pursuant to the Act, in the amounts 


indicated : 
Commodity Export Market Value 
Cotton aa $ 700,.000 
Leaf Tobacco’. 500, 000 
Tobacco products 1, 000, 000 
Ocean Transportation (est.) 50, 000 


Toran _ $2, 250, 000 


Application for purchase authorizations will be made within 90 
calendar days after the effective date of this Agreement, except that 
application for purchase authorizations for any additional commodi- 
ties or amounts of commodities provided for in any amendment or 
supplement to this Agreement will be made within 90 days after the 
effective date of such amendment or supplement. Purchase authori- 
zations will include provisions relating to the sale and delivery of 
commodities, the time and circumstances of deposit of the sucres 
accruing from such sale, and other relevant matters. 

It is understood that the sale of cotton, leaf'tobacco, and tobacco 
products under this Agreement is not intended to increase the avail- 
ability of these or like commodities for export and is made on the 
condition that no exports of such commodities will be made from 
Ecuador during the period that the cotton, leaf ee and tobacco 
products are being inported and utilized. 


Arricte IT 


USE OF ECUADOREAN SUCRES 


1. The two Governments agree that the Ecuadorean sucres accruing 
to the Government of the United States of America as a consequence 
of sales made pursuant to this Agreement, will be used by the Govern- 
ment of the United States of America, in such manner and order of 
priority as the Government of the United States of America shall 
determine, for the following purposes, in the amounts shown: 


(a) For United States expenditures under subsections (a), (b), 
(c), (a), (£), (h), (i), (i), Us), (1), (mm), (n), (0), (p), (a), and 
(r) of Section 104 of the Act or under any of such subsections, 25 
percent of the sucres accruing pursuant to this Agreement. 

(b) For loans to be made by the Export-Import Bank of Wash- 
ington under subsection (e) of Section 104 of the Act and for adminis~ 
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trative expenses of the Export-Import Bank of Washington in 
Ecuador incident thereto, 25 percent of the sucres accruing ee 
to this Agreement. It is understood that : 


(1) Such loans under Section 104(e) of the Act will be made 
to United States business firms and branches, subsidiaries, or affiliates 
of such firms in Ecuador for business development and trade expansion 
in Ecuador, and to United States firms and Ecuadorean firms for the 
establishment of facilities for aiding in the utilization, distribution, or 
otherwise increasing the consumption of and. ‘markets. ‘for United 
States agricultural products. 

(2) Loans will be mutually agreeable to the Export-Import 
Bank of Washington and the Government of Ecuador, acting through 
the Central Bank of Ecuador. The General Manager of the Central 
Bank of Ecuador, or his designates, will act for the Government of 
Ecuador, and the President of the Export-Import Bank of Wash- 
ington, or his designate, will act for the Export-Import Bank of 
Washington. 

(3) Upon receipt of an application which the Export-Import 
Bank is prepared to consider, the Export-Import Bank will inform 
the Central Bank of Ecuador of the identity of the applicant, the 
nature. of the proposed business, the amount of the proposed loan, and 
the general purposes for which the loan proceeds would be expended. 

(4) When the Export-Import Bank is prepared to act favor- 
ably upon an application it will so notify the Central Bank of Ecuador 
and will indicate the interest rate and the repayment period which 
would be used under the proposed loan. The interest rate will be 
similar to that prevailing in Ecuador on comparable loans, and the 

maturities will be consistent with the purposes of the financing. 

(5) Within sixty days after the receipt of the notice that 
Export-Import Bank is prepared to act favorably upon an appli- 
cation, the Central Bank of Ecuador will indicate to the Export- 
Import Bank whether or not the Central Bank of Ecuador has any 
objection to the proposed loan. Unless within the 60-day period 
the Export-Import Bank has received such a communication from 
the Central Bank of Ecuador, it shall be understood that the Cen- 
tral Bank of Ecuador has no objection to the proposed loan. When 
the Export-Import Bank approves or declines the proposed loan, it 
will notify the Central Bank of Ecuador. 

(6) In the event the sucres set aside for loans under Section 
104(e) of the Act are not advanced within three years from the date 
of this Agreement because the Export-Import Bank has not approved 
loans or because proposed loans have not been mutually agreeable 
to the Export-Import Bank of Washington and the Central Bank 
of Ecuador, the Government of the United States of America may 
use the sucres for any purpose authorized by. Section 104 of the Act. 
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(c) For a loan to the Government of Ecuador under subsection 
(g) of Section 104 of the Act, 50 percent of the sucres accruing pur- 
suant to this Agreement for financing such projects to promote eco- 
nomic development, including projects not heretofore included in 
plans of the Government of Ecuador as may be mutually agreed. 
The terms and conditions of the loan and other provisions will be 
set forth in a separate loan agreement. In the event agreement is 
not reached on the use of Ecuadorean sucres set aside for loans under 
this paragraph within three years from the date of this Agreement, 
the Government of the United States of America may use the sucres © 
for any other purposes authorized by Section 104 of the Act. 


Articte III 


DEPOSIT OF ECUADOREAN SUCRES 


The deposit of Ecuadorean sucres to the account of the Govern- 
ment of the United States of America in payment for the commodities 
and for ocean transportation costs financed by the Government of the 
United States of America (except excess costs resulting from the 
requirement that United States flag vessels be used) shall be made 
at the rate of exchange for United States dollars generally applicable 
to import transactions (excluding imports granted a preferential 
rate) in effect on the dates of dollar disbursement by United States 
banks, or by the Government. of the United States of America, as 
provided in the purchase authorizations. 


Arricyn IV 


GENERAL UNDERTAKINGS 


1. The Government of Ecuador agrees that it will take all possible 
measures to prevent the resale or transshipment to other countries, 
or the use for other than domestic purposes (except where such re- 
sale, transshipment or use is specifically approved by the Govern- 
ment of the United States of America), of the surplus agricultural 
commodities purchased pursuant to the provisions of this Agreement, 
and to assure that the purchase of such commodities does not result in 
increased availability of these or like commodities to nations un- 
friendly to the United States of America. 

2. The two Governments agree that they will take reasonable pre- 
cautions to assure that all sales or purchases of surplus agricultural 
commodities, pursuant to the Agreement, will not unduly disrupt 
world prices of agricultural commodities, displace usua] marketing 
of the United States of America in these commodities, or disrupt 
normal patterns of commercial trade with friendly countries. 

3. In carrying out this Agreement, the two Governments will seek 
to assure conditions of commerce permitting private traders to func- 
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tion effectively and will use their best endeavors to develop and ex- 
pand continuous market demand for agricultural commodities. 

4, The Government of Ecuador agrees to furnish, upon request 
of the United States of America, information on the progress of the 
program, particularly with respect to arrivals and conditions of com- 
modities, and the provisions for the maintenance of usual] marketing, 
and information relating to exports of the same or like commodities. 


ARTICLE V 


CONSULTATION 


The two Governments will, upon the request of either of them, 
consult regarding any matter relating to the application of this 
Agreement or to the operation of arrangements carried out pursuant 
to this Agreement. 

Articre VI 


ENTRY INTO FORCE 
The Agreement shall enter into force upon signature. 


Done in duplicate this third day of April one thousand nine hun- 
dred and sixty one. 


FOR THE GOVERNMENT OF FOR THE GOVERNMENT OF THE 


ECUADOR UNITED STATES OF AMERICA 
JAIME Nepor V. Mavrice M Bernsaum 
Ledo. Jaime Nebot V. Maurice M. Bernbaum 
Minister of Fomento American Ambassador 





CONVENIO SOBRE PRODUCTOS AGRICOLAS ENTRE EL 
GOBIERNO DE LOS ESTADOS UNIDOS DE AMERICA Y EL 
GOBIERNO DEL ECUADOR SEGUN EL TITULO I DE LA 
LEY SOBRE EL DESARROLLO DEL COMERCIO AGRICOLA 
Y¥ ASISTENCIA, Y SUS ENMIENDAS. 


El Gobierno de los Estados Unidos de América y el Gobierno del 
Ecuador reconociendo que es deseable la expansién del comercio de 
productos agricolas entre ambos paises y con otras naciones amigas 
en forma tal que no desplacen los mercados usuales de los Estados 
Unidos para dichos productos o alteren indebidamente los precios 
mundiales de los productos agricolas o los procedimientos normales 
de intercambio comercial con las naciones amigas; 
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Considerando que la compra en sucres de los productos de excedentes 
agricolas producidos en los Estados Unidos de América ayudaraé a 
Jograr tal expansién del comercio; 

Considerando que los sucres ‘producidos por tal compra se utilizaran 
en una forma benéfica para ambos paises; 

Deseando establecer las bases que regirén las ventas, como se 
especifica después, de los productos de excedentes agricolas al Ecuador, 
de acuerdo al Titulo I de la Ley sobre Desarrollo del Comercio Agri- 
cola y Asistencia y sus enmiendas (a la cual de hoy en adelante se le 
denominaré la Ley) y a las medidas que los dos Gobiernos tomaran 
individual y colectivamente para promover la expansién del comercio 
de tales productos, han convenido en lo siguiente: 


Articuto I 


VENTAS EN SUCRES 


Con sujecién a la disponibilidad de los productos programados bajo 
esta Ley, y a la emisién por el Gobierno de los Estados Unidos de 
América y aceptacién por el Gobierno del Ecuador de autorizaciones 
de compra, el Gobierno de los Estados Unidos de América se com- 
promete a financiar a compradores autorizados por el Gobierno de la 
Reptiblica del Ecuador, la venta en sucres de los siguientes productos 
agricolas, que hayan sido determinados como excedentes de acuerdo 
a esta Ley, en la cantidad que se indica a continuacién: 


ARTICULO VALOR EN DOLARES 
Algodén $ 700, 000 
Tabaco en rama 500, 000 
Elaborados del tabaco 1, 000, 000 
Transporte maritimo (estimado) 50, 000 
Toran $ 2,250, 000 


Las solicitudes para autorizaciones de compra deberan hacerse 
dentro de los 90 dias calendarios a contar desde la fecha de vigencia 
de este Convenio, excepto aquellas para autorizaciones de compra 
para cualquier otro producto adicional o cantidades de productos 
incluidos en cualquier reforma o suplemento a este Acuerdo que se 
hara dentro de los 90 dias siguientes a la fecha de vigencia de tal 
reforma o suplemento. Las autorizaciones de compra incluiran dis- 
posiciones relacionadas con la venta y entrega de los productos, el 
tiempo y circunstancias de depdsitos de los sucres que resulten de tales 
ventas, y otros puntos pertinentes. 

Se entiende que la venta de algodén, tabaco en rama, y elaborados 
de tabaco, bajo este Convenio, no tiene la intencién de aumentar la 
disponibilidad de estos productos o sus similares para la exportacién, 
y se lo lleva a efecto con la condicién de que no se efectuara exporta- 
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cién alguna de estos productos desde el Ecuador durante el periodoen 
que el algod6n, tabaco en rama, y elaborados de tabaco son n importados 
y utilizados. 

Articuto II 


UTILIZAOION DE LOS SUOCRES 


1. Los dos Gobiernos convienen en que los sucres que corresponden 
al Gobierno de los Estados Unidos de América como consecuencia de 
las ventas realizadas segin el presente Convenio seraén usados por el 
Gobierno de los Estados Unidos de América en la forma y orden de 
prioridad que determine el Gobierno de los Estados Unidos de América 
para los siguientes fines y en la cuantia que se determina a 
continuacién : 


(a) Para gastos de los Estados Unidos bajo las subsecciones (a), 
(b), (c), (d), (f), (h), (i), (5), (kK), (1), (m), (n), (0), (Pp), (a), 
y (r) dela Seccién 104 de la Ley o bajo cualquiera de las subsecciones, 
25% de los sucres generados conforme a este Convenio. 

(b) Para préstamos a concederse por el Export-Import Bank de 
Washington bajo la subseccién (e) de la Seccién 104 de la Ley y para 
gastos administrativos del Export-Import Bank de Washington en el 
Ecuador relacionados con ellos, 25% de los sucres generados conforme 
a este Convenio. Se entiende que: 


(1) Los préstamos segin la Socién 104 (e) de la Ley seran 
hechos a firmas de los Estados Unidos y sucursales, subsidiarias y 
afiliadas de tales firmas en el Ecuador para desarrollo y expansién 
del comercio en el Ecuador, y a firmas del Ecuador y de los Estados 
Unidos para el establecimiento de facilidades destinadas a ayudar en 
la utilizacién, distribucién e incremento en cualquier forma, del con- 
sumo y de los mercados para los productos agricolas de los Estados 
Unidos. 

(2) Los préstamos seran aceptables al Export-Import Bank de 
Washington y al Gobierno del Ecuador, llevandose a cabo por medio 
del Banco Central del Ecuador. El Gerente General del Banco Cen- 
tral o un representante designado por él, actuaré a nombre del Go- 
bierno del Ecuador, y el Presidente del Export-Import Bank de 
Washington o su representante actuaraé a nombre del Export-Import 
Bank de Washington. 

(3) Luego de recibir una solicitud que el Export-Import Bank 
esté preparado a considerar, el Export-Import Bank informaré al 
Banco Central del Ecuador acerca de la identidad del solicitante, la 
naturaleza del negocio propuesto, la cantidad del préstamo solicitado, 
y los fines generales para los cuales este préstamo sera destinado. 

(4) Cuando el Export-Import Bank se halle listo a dar con- 
sideracién favorable teniendo como base una solicitud, notificaré al 
Banco Central del Ecuador e indicaré el tipo de interés y el perfodo 
de pago que serfa usado bajo el préstamo propuesto. El tipo de interés 
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sera similar al predominante en el Ecuador en préstamos comparables, 
y..los -vencimientos se harén de acuerdo: con los Propssine de. Is 
financiacién. 

(5) Dentro de los 60 dias. posteriores al recibo del anuncio que 
indique que el Export-Import Bank est4 preparado para considerar 
favorablemente una solicitud, el Banco Central del Ecuador indicaré 
al Export-Import Bank si tiene o no tiene ninguna objecién al 
préstamo propuesto. A menos que durante el periodo de 60 dias el 
Export-Import Bank haya recibido una comunicacién. del Banco 
Central del Ecuador, se entenderé que el] Banco Central del Ecuador 
no tiene ninguna objecién al préstamo propuesto. Cuando el Export- 
Import Bank apruebe o niegue el préstamo propuesto, notificara al 
Banco Central del Ecuador. 

(6) En caso de que los sucres destinados para préstamos ‘bajo 
Ja Seccién 104 (e) de la Ley no sean adelantados durante los tres 
afios a contarse desde Ja fecha del Convenio, porque el Export-Import 
Bank no haya aprobado los préstamos o porque los préstamos pro- 
puestos no hayan sido aceptables al Export-Import Bank de Wash- 
ington y el Banco Central de] Ecuador, el Gobierno de los Estados 
Unidos de América podr4 utilizar los sucres provenientes para cual- 
quier objeto autorizado bajo la Secciédn 104 de Ja Ley. 


(c) Para un préstamo al Gobierno del Ecuador bajo la Sub- 
Seccién (g) de la Seccién 104 de la Ley, 50% de los sucres generados 
conforme a este Convenio para financiamiento de tales proyectos que 
fomenten el desarrollo econdémico, incluyendo proyectos que no estén 
inclufdos hasta esta fecha dentro de planeamientos del Gobierno del 
Ecuador como se puede acordar mutuamente. Los términos y las 
condiciones de préstamo y otras provisiones serdn incluidas en un 
acuerdo de préstamo separado. En el caso de que no se llegue a un 
acuerdo acerca del uso de los sucres destinados a préstamos bajo este 
parrafo dentro de 3 afios a contarse desde la fecha de este Acuerdo,: -el 
Gobierno de los Estados Unidos puede utilizar los sucres para -cual- 
quier otro objeto autorizado por la Seccién 104 de la Ley. 


Articuto III 
DEPOSITO DE SUCRES 


La suma en sucres que se deposite a cuenta de] Gobierno de los 
Estados Unidos de América, en pago de los productos y del costo de 
flete marftimo financiado por el Gobierno de los Estados Unidos de 
América (con excepcién de gastos extras de flete que resultaren de las 
condiciones establecidas por los Estados Unidos de que se utilizen 
barcos de bandera de los Estados Unidos) ser4n hechas al tipo dé 
cambio de délares americanos generalmente aplicable a las transac- 
ciones de importacién (excluyendo importaciones a las que se conceden 
asas prerorenciaies) vigentes en - Pech: de Jos deseriibolsos’ de 


Ps 
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délares realizados por los Bancos de los Estados Unidos de América 
o por el Gobierno de los Estados Unidos de América, como se estipula 
en las autorizaciones de compra. . 


‘ArticuLo IV 
COMPROMISOS GENERALES 


1. El Gobierno del Ecuador se compromete a adoptar todas ‘las 
medidas posibles para prevenir la reventa o reembarque a otros paises 
ce el uso para otros fines que no sean los nacionales (excepto cuando 
dicha reventa, reembarque o uso fueren especificamente aprobados 
por el.Gobierno de los Estados Unidos de América): de los excedentes 
agricolas comprados de acuerdo a las disposiciones de este Convenio, 
asi como para asegurar que la compra de estos productos no resulte 

_ en una mayor disponibilidad de los mismos, o de otros ‘similares, a 
favor de naciones que no tengan relaciones amistosas con los Estados 
Unidos de América. 

2. Ambos Gobiernos convienen en que tomarén precauciones razo- 
nables para asegurar que todas las ventas o compras de productos de 
excedentes agricolas a que se refiere este Convenio, no perturbaran 
indebidamente los precios mundiales de productos agricolas, no des- 
plazaran los mercados usuales de los Estados Unidos de América, en 
estos productos, no perjudicarén materialmente las relaciones comer- 
ciales entre las naciones del mundo libre. 

3. Al ejecutar el presente Convenio, ambos Gobiernos tratardn de 
asegurar condiciones de comercio que permitan a los comerciantes 
privados operar efectivamente y haran lo posible para desarrollar y 
extender una demanda continua para los productos agricolas. 

4. El Gobierno del Ecuador se compromete a suministrar, a solicitud 
del Gobierno de los Estados Unidos de América, informacién sobre 
el progreso del programa, particularmente con respecto a la llegada 
y condiciones de los productos y a las medidas tomadas para e] man- 
tenimiento de los mercados usuales e informacién relativa.a la expor- 
tacién de estos productos o sus similares. aa - 


‘ArTiIcuLO V 
CONSULTA 


-Los dos Gobiernos, a peticién de cualquiera de ellos, consultaran 
entre si cualquier asunto relacionado con la aplicaciédn de este Con- 
venio o con la operacién de los arreglos que se llevaren a cabo como 
consecuencia del mismo. = - 
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Arricuro VI 
VIGENCIA 
Este Convenio entrar en vigencia desde la fecha de su suscripcién. 


PARA CONSTANCIA DE LO CUAL, los respectivos representantes, de- 
bidamente autorizados, han firmado el presente Convenio. 
Hecho por duplicado el dia tres de Abril de 1961 


POR EL GOBIERNO DEL POR EL GOBIERNO DE LOS 
ECUADOR ESTADOS UNIDOS DE AMERICA 
Jarme Nesor V. Maorice M BernsaumM 
Lic. Jaime Nebot Velasco Maurice M. Bernbaum 
Ministro de Fomento Embajador de los Estados 


Unidos de América. 





' The American Ambassador to the Ecuadorean Minister of Foreign 
Affairs 


Exmpassy OF THE 
Unirep Srares or AMERICA 
No. 349 Quito, April 3, 1961 
EXcELLENCY : 

I have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agree- 
ment signed today between the Government of the United States of 
America and the Government of Ecuador under Title I of the Agri- 
cultural Trade Development Assistance Act, as amended. 

I wish to confirm my Government’s understanding of the agree- 
ment on the following points reached in conversations which have 
taken place between representatives of my Government and of the 
Government of Ecuador. 

In order that the delivery of commodities under the subject Agree- 
ment will not unduly disrupt world prices of agricultural commodi- 
ties, nor impair trade relations among friendly nations, the Govern- 
ment of Ecuador will import with its own foreign exchange resources 
the following quantities of cotton and tobacco products: 


(1) During fiscal year 1961 a minimum of 1500 bales of cotton, 
from free world sources, of which at least 600 bales will be from 
the United States of America. 


(2) During calendar year 1961 a minimum of 300,000 pounds of 
tobacco products from the United States of America. 
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The above quantities will be purchased in addition to those quanti- 
ties to be obtained pursuant to the subject Agreement. — 

I shall appreciate receiving Your Excellency’s confirmation of the 
above understanding. - 

Accept, Excéllency;' the renewed assurances of my highest and 
most distinguished ‘consideration. 


Mavrice M, Bernsaum 


His Excellency m8 
Dr. José Ricarvo Cannes ViLiacomez, 
Minister of Foreign A fairs, 
Quito. 





The Ecuadorean Minister of Foreign Affairs to the American 
Ambassador 


“:. REPUBLICA DEL ECUADOR ~ 
MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES 


No. 682 (22) (34) /10-DDP. Qurro, a 3 de abril de 1.961. 
SeNor Empasapor: 

Tengo a honra contestar a la atenta comunicacién de Vuestra Ex- 
celencia, nimero 349 del dia.de hoy, por la que, con referencia al Con- 
venio sobre materiales agricolas suscrito entre los Gobiernos del Ecua- 
dor y de Jos Estados Unidos de América, en esta fecha, se ha servido 
confirmarme el entendimiento del Gobierno de Vuestra Excelencia 
sobre al acuerdo alcanzado.en conversaciones sostenidas por los repre- 
sentantes de los dos Gobiernos en relaci6n con los siguientes puntos: 


2. A fin de que la entrega de articulos bajo el Acuerdo referido no 
desorganice indebidamente los precios mundiales de los productos 
agricolas ni perturbe las relaciones comerciales entre naciones amigas, 
el Gobierno del Ecuador importara con sus propios recursos para el 
comercio exterior las cantidades que seguidamente se detallan de algo- 
dén y tabaco: 


(1) Durante el aio fiscal de 1961 un minimo de 1.500 pacas de 
algodén, procedentes de fuentes del mundo libre, de las cuales 
al menos 600 pacas seran procedentes de los Estados Unidos 
de América. 


(2) Durante el afio calendario de 1961, un minimo de 300. 000 
libras de tabaco, procedentes de los Estados Unidos de 
América. 


8. Las cantidades arriba indicadas serdn contratadas en adicién 
a aquellas cantidades que se obtengan de conformidad con el referido 
Acuerdo. 
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4, En respuesta, me es grato confirmar a Vuestra Excelencia que mi 
Gobierno se encuentra de acuerdo con este entendimiento. 


Aprovecho de la oportunidad para reiterar a Vuestra Excelencia el 
testimonio de mi mas alta y distinguida consideracién. 


Jose R. Curroea V 


Dr. José R. Chiriboga V., 
Ministro de Relaciones Exteriores. 


A Su Excelencia Sefior Don Maurice M. Bernpaum, 
E-mbajador Extraordinario y Plenipotencario de los 
Estados Unidos de América. 


Translation 


REPUBLIC OF ECUADOR 
MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS 


No. 682 (22) (84) /10-DDP. Quito, April 3, 1961 


Mr. Ampassapor : 

I have the honor to reply to Your Excellency’s communication 
No. 349 of this date, whereby, with reference to the Agricultural 
Commodities Agr eement signed between the Governments of Ecuador 
and of the United States of America today, you were good enough to 
confirm to me the understanding of Your Excellency’s Government 
concerning the agreement reached in conversations held by the rep- 

_ resentatives of the two Governments on the following points: 


2. In order that the delivery of articles under the subject, Agreement 
will not unduly disrupt world prices of agricultural commodities, nor 
impair trade relations among friendly nations, the Government of 
Ecuador will import with its own resources for foreign trade the 
following quantities of cotton and tobacco: 


(1) During the fiscal year 1961 a minimum of 1500 bales of 
cotton, from free world sources, of which at least 600 bales 
will be from the United States of America. 


(2) During the calendar year 1961 2 minimum of 300,000 pounds 
of tobacco from the United States of America. 


3. The above-mentioned quantities will be contracted for in addition 
to those quantities to be obtained pursuant to the subject Agreement. 


4. In reply, I take pleasure in confirming to Your Excellency that 
this understanding is acceptable to my Government. 
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I avail myself of the opportunity to renew to Your Excellency the 
assurance of my highest and most distinguished consideration. 


Jose R. Currioca V 


Dr. José R. Chiriboga V. 
Minister of Foreign Relations 


His Excellency 
Maovrice M. Brernaaum, 
Ambassador E’ wtraordinary and Plenipotentiary 
of the United States of America. 





The American Ambassador to the Ecuadorean Minister of Foreign. 
Affairs 


EMBASSY: OF THE 
Unrirep Srares or AMERICA 
No. 350 Quito, April 3, 1961 
EXCELLENCY : 

I have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agree-- 
ment between the Government of the United States of America and 
the Government of Ecuador signed today. 

I wish to confirm my Government’s understanding of the agree- 
ment reached in conversations which have taken place between repre-- 
sentatives of my Government and the Government of Ecuador with 
respect to the use of Ecuadorean sucres accruing under the subject 
Agreement for agricultural market development purposes by the: 
Government of the United States of America under Section 104(a) 
of the Agricultural Trade Development and Assistance Act, as: 
amended. 

It is understood that the Government of Ecudaor will provide fa- 
cilities for the conversion of up to $45,000 worth of Ecuadorean sucres. 
into other currencies. These facilities for conversion are needed for: 
the purpose of securing funds to finance agricultural market develop- 
ment activities of the Government of the United States of America. 
in other countries. 

I shall appreciate receiving Your Excellency’s confirmation of the: 
above understanding. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest and most. 
distinguished consideration. 


Maurice M. Bernsaum ~ 


His Excellency 
Dr. José Ricarpo Cuirmoea VitLacémez, 
Minister of Foreign Affairs, 
Quito. 
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The Ecuadorean Minister of Foreign Affairs to the American 
Ambassador 


REPUBLICA DEL ECUADOR 
MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES 


“No. 682 (22) (84) /11-DDP. Quito, a3 de abril de 1.961. 


SeNor Empasapor: . 

Tengo a honra contestar a la atenta nota de Vuestra Excelencia, 
namero 350 del dia de hoy, por la que, con referencia al Convenio 
sobre materias agricolas, suscrito entre mi Gobierno y el de los Estados 
‘Unidos de América, se sirve confirmarme el acuerdo alcanzado en 
-conversaciones entre representantes de los Gobiernos de los Estados 
Unidos de América y el del Ecuador, con respecto al uso de la moneda 
nacional (sucres), obtenido con sujecién a dicho Convenio. 


2. En respuesta, me es grato comunicar a Vuestra Excelencia que 
mi Gobierno esté de acuerdo en que proveeré de las facilidades nece- 
arias para la conversién a otras monedas de una cantidad de sucres 
‘que no exceda de un equivalente a cuarenta y cinco mil ddlares 
(US$ 45.000), con la finalidad de asegurar los fondos destinados a 
financiar las actividades para el desarrollo del mercado agricola por 
parte del Gobierno de los Estados Unidos de América en otros paises. 

Reitero a Vuestra Excelencia las seguridades de mi mas alta y 
distinguida consideracién. 


Por el Ministro, el Subsecretario, 
E Santos Camposano 
Dr. Eduardo Santos Camposano. 


A Su Excelencia Sefior Don Maurice M. Bernzaum, 
Embajador Extraordinario y Plenipotenciario de los 
Estados Unidos de América. 


Translation 


REPUBLIC OF ECUADOR 
MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS 


‘No, 682 (22) (84) /11-DDP. Quito, April 3, 1961 


‘Mr. AMBASSADOR: 

I have the honor to reply to Your Excellency’s courteous note 
No. 350 of today’s date, in which, with reference to the Agricultural 
‘Commodities Agreement, concluded between my Government and the 
‘Government of the United States of America, you are good enough 
to confirm the agreement reached in conversations between repre- 
‘sentatives of the Government of the United States of America and the 
‘Government of Ecuador, with respect to the use of national currency 
(sucres) accruing under the said Agreement. 
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2. In reply, I take pleasure in informing Your Excellency that my 
Government agrees to provide the necessary facilities for converting 
to other currencies an amount of sucres not to exceed the equivalent 
of forty-five thousand dollars (US$45,000) to ensure the funds to. 
finance the agricultural market development activities of the Govern-- 
ment of the United States of America in other countries. 

I renew to Your Excellency the assurances of my highest and most: 
distinguished consideration. 


For the Minister: 
E Santos CaMposaNo 


Dr. Eduardo Santos Camposano. 
Under Secretary 


His Excellency 
Maurice M. Bernsaum, 
Ambassador E'xtraordinary and Plenipotentiary of the 
Umited States of Amenca. 
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ARGENTINA 


Commission for Educational Exchange 


Agreement amending the agreement of November 5, 1956, as 
amended. 

Effected by exchange of notes 

Signed at Buenos Aires May 8 and 17, 1961; 

Entered into force May 17, 1961. 


The American Ambassador to the Argentine Minister for Foreign 
Relations and Worship 


No. 102 Buenos Airss, May 8, 1961 


EXcELLENCY: 

I have the honor to refer to the agreement between the Government 
of the United States of America and the Government of Argentina 
dated November 5, 1956,['] as amended by the Exchange of Notes 
dated February 26 and December 27, 1957,{*] for financing certain 
educational exchange programs to promote further mutual under- 
standing between the peoples of the two countries by a wider exchange 
of knowledge and professional talents. I have the honor to refer also 
to recent conversations between representatives of our two Govern- 
ments on the same subject and to confirm the understanding reached 
that the Agreement of November 5, 1956, as amended by the Exchange 
of Notes of February 26 and December 27, 1957, shall be further 
amended by: 


1. Adding to Article 3 the following sentence: 


“In no case shall the funds expended in any one year accord- 
ing to the terms of this Agreement exceed the pesos equivalent 
of the statutory limitation of $1,000,000.” 


2. Modifying the second paragraph of Article 8 (added by the 
Exchange of Notes dated February 26 and December 27, 1957) 
to read as follows: 


“Yn addition to the funds provided for in paragraph 1 of this 
Article, the Government of the United States of America and 
the Government of Argentina agree that currency of Argentina 


*TIAS 3687 ; 7 UST 3081. 
* TIAS 3992; 9 UST 210, 
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acquired by the Government of the United States of America 
may be used for purposes of this Agreement in amounts up to 
(1) 7,200,000 pesos from the Agricultural Commodities Agree- 
ment of December 21, 1955[*] (an increase of 3,014,250 pesos 
over the amount previously made available from this 
Agreement) ; (2) 41,924,634 pesos from the Agricultural Com- 
modities Agreement of June 21, 1959;[?] and (3) such other 
amounts of currency of Argentina owned by the Government 
of the United States of America as may be made available by 
the Government of the United States of America for purposes 
of this Agreement.” 


Upon receipt of a note from Your Excellency indicating that the 
foregoing provisions are acceptable to the Government of Argentina, 
the Government of the United States will consider that this note and 
your reply thereto constitute an agreement on this subject between 
the two Governments, the agreement to enter into force on the date 
of your note in reply. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration, 


R. R. Ruvorrom, Jr. 


His Excellency 
Dr. Avotro Musica, 
Minister for Foreign Relations and Worship, 
Buenos Aires. 





The Argentine Under Secretary for Foreign MEETS to the 
American Ambassador 


PODER EJECUTIVO NACIONAL 
MINISTERIO DB RELACIONES EXTERIORES Y CULTO 
Sirvase 
citar 
ne 152~-21/10001 Buenos Ares, 17 May 1961 
SrNor Empasapor: 

Tengo el honor de dirigirme a Vuestra Excelencia con referencia a 
la nota n° 102 de fecha 8 del corriente mes, por la que somete a con- 
sideracién de mi Gobierno, determinadas modificaciones referidas al 
Acuerdo suscripto el 5 de noviembre de 1956 y al canje de notas del 26 
de febrero y 27 de diciembre de 1957. 

Me complace expresar a Vuestra Excelencia que el Gobierno Argen- 
tino presta su conformidad a las modificaciones propuestas, en la 
conviccién de que ellas contribuirén a hacer mas efectiva la compren- 


1 TIAS 3459; 6 UST 6077. 
? Should read “June 12, 1959.” TIAS 4246; 10 UST 1068. 
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sién entre ambos pueblos, mediante el intercambio de conocimientos y 
técnica profesional. 

Hallo propicia esta oportunidad para reiterar a Vuestra Excelencia 
las expresiones de mi ms alta y distinguida consideracién. 


[seaL] Oscar H Caminion 


Oscar H. Camilion 
Subsecretario de Relaciones Exteriores 


AS. E. el sefior Embajador de los 
Estados Unidos de América 
Dr. Roy R. Rusorrom. 
Buenos Aires 


Translation 


NATIONAL EXECUTIVE BRANCH 
MINISTRY OF FOREIGN RELATIONS AND WORSHIP 


Please refer to 
No. 152-21/100091 Buenos Arss, May 17,1961 


Mr. AMBASSADOR: 

I have the honor to address Your Excellency with reference to Note 
No. 102 of the 8th of this month, in which you submit to my Govern- 
ment for its consideration certain amendments to the Agreement 
signed November 5, 1956 and the exchange of notes of February 26 
and December 27, 1957. 

I take pleasure in informing Your Excellency that the Argentine 
Government accepts the proposed amendments, in the certainty that 
they will help to promote further understanding between our peoples 
by the exchange of knowledge and professional skills. 

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the 
assurances of my highest and most distinguished consideration. 


[sraL] Oscar H Caminion 
Oscar H. Camilion 
Under Secretary for Foreign Relations 


His Excellency 
Roy R. Rvusorrom, 
Ambassador of the United States of America, 
Buenos Aires. 
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CHINA 


Surplus Agricultural Commodities [*] 


Agreement amending the agreement of August 30, 1960, as 
amended. 

Effected by exchange of notes 

Signed at Taipei April 27, 1961; 

Entered into force April 27, 1961. 


The American Ambassador to the Chinese Minister of Foreign Affairs 
No. 48 Tarst, April 27, 1961. 


EXcELLENCY: 

I have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agree- 
ment entered into by our two Governments on August 30, 1960, as 
supplemented and amended, and to the accompanying exchange of 


notes, as amended,[?] and, in response to the request of the Govern- _ 


ment of the Republic of China, to propose that this Agreement 
be further amended as follows: 


1. To provide for additional financing by the Government of the 
United States of America for the following: 


Commodity Beport Market Value 
(millions) 
Wheat and/or flour U.S. $3.0 
Ocean transportation (estimated) «6 
Total U.S. $3.6 


2. To provide that New Taiwan dollars accruing to the Government 
of the United States of America as a consequence of sales made pur- 
suant to this amendment will be used by the Government of the 
United States of America as follows: 


(a) For payment of United States expenditures in the Republic 
of China under subsections (a), (b), (d), (f) and (h) through (r) 
of Section 104 of the Agricultural Trade Development and Assistarice 
Act,[*] as amended (hereinafter referred to as the Act), or under 
any of such subsections, the New Taiwan dollar equivalent of U.S. 


* Also TIAS 4825, 4901; post, p. 1182 and Part 3. 
* TIAS 4563, 4628, 4634, 4686 ; 11 UST 2058, 2444, 2508 ; ante, p. 142. 
* 68 Stat. 456; 7 U.S.C. § 1704. 


(689) TIAS 4770 


690 U.S. Treaties and Other International Agreements [12 UST 





$680,000. This increases the total amount indicated in paragraph 1-a 
of Article II of the Agreement to the New Taiwan dollar equivalent 
of U.S. $4.11 million. 

(b) For procurement of military equipment, materials, facilities 
and services in accordance with subsection 104(c) of the Act, as 
mutually agreed upon by the two Governments, the New Taiwan 
dollar equivalent of U.S. $1.95 million. This increases the total 
amount indicated in paragraph 1-b of Article II of the Agreement 
to the New Taiwan dollar equivalent of U.S. $11.45 million. 

(c) For loans to be made by the Export-Import Bank of Wash- 
ington under subsection 104(e) of the Act and for administrative 
expenses of the Export-Import Bank of Washington in the Republic 
of China incident thereto, the New Taiwan dollar equivalent of U.S. 
$650,000. This increases the total amount indicated in paragraph 
1-c of Article II of the Agreement to the New Taiwan dollar equiv- 
alent of U.S. $3.9 million. 

(d) For a loan to the Government of the Republic of China 
under subsection 104(g) of the Act, the New Taiwan dollar equivalent 
of U.S. $320,000. This increases the total amount indicated in para- 
graph 1-d of Article II of the Agreement to the New Taiwan dollar 
equivalent of U.S. $1.94 million. 


It is understood that in the event the total of New Taiwan dollars 
accruing to the Government of the United States of America as a 
consequence of sales made pursuant to the Agreement, as supplemented 
and amended, is less than the New Taiwan dollar equivalent of U.S. 
$21.4 million, the amount available for expenditures under subsection 
104(c) of the Act will be reduced by the amount of such difference; 
to the extent the total exceeds the equivalent of U.S. $21.4 million, 
54 per cent of the excess will be available for uses under subsection 
104(c), 18 per cent for loans under subsection 104(e), 9 per cent for 
a loan under subsection 104(g), and 19 per cent for any use or uses 
authorized by Section 104 of the Act as the Government of the United 
States of America may determine. 

It is further understood that in the notes of August 30, 1960, as 
amended, relating to the conversion of New Taiwan dollars into other 
currencies “U.S. $365,000” is deleted and “U.S. $428,000” is sub- 
stituted therefor. 

Application for purchase authonsatiens will be made within 90 
calendar days of the effective date of this amendment. 

Except as otherwise provided herein, the pertinent provisions of 
the Agreement of August 30, 1960 and the accompanying exchange 
of notes shall apply to this amendment. 

I have the honor to propose that this note and Your Excellency’s 
reply concurring therein shall constitute an Agreement between our 

' two Governments on this matter to enter into force on the date of 
Your Excellency’s note in reply. 
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Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. : 


Everetr F, Drumricut 


His Excellency 
Suen CHANG-HUAN, 
Minister of Foreign Affairs, 
Taipei. 
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Translation 


NOTE 
MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS 
REPUBLIC OF CHINA 
No. Wal-50-Mel-1-005818 Tarpet, April 27, 1961 


EXCELLENCY : 
I have the honor to acknowledge receipt of Your Excellency’ s Note 
No. 48 of today’s date which reads as follows: 


[For the English language text of the note, see ante, p. 689. | 


In reply, I have the honor to signify on behalf of the Government 
of the Republic of China its concurrence in the foregoing proposals 
and to confirm that Your Excellency’s Note and this Note shall con- 
stitute an Agreement between our two Governments on’ this matter, 
effective from today’s date. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my _ highest 
consideration. 


Suen CHANG-HUAN 


His Excellency 
Everett F, Droumricurt, 
Ambassador of the United States of America, 
Taipei. 
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SPAIN 


Surplus Agricultural Commodities 


Agreement signed at Madrid May 22, 1961; 
Entered into force May 22, 1961. 
With exchange of notes. 


AGRICULTURAL COMMODITIES AGREEMENT BETWEEN THE 
GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND 
THE GOVERNMENT OF SPAIN UNDER TITLE I OF THE 
AGRICULTURAL TRADE DEVELOPMENT AND ASSISTANCE 
ACT, AS AMENDED 


The Government of the United States of America and the Govern- 
ment of Spain. 

Recognizing the desirability of expanding trade in agricultural 
commodities between their two countries and with other friendly 
nations in a manner which would not displace usual marketings of 
the United States of America in these commodities or unduly disrupt 
world prices of agricultural commodities or normal patterns of 
commercial trade with friendly countries, 

Considering that the purchase for pesetas of agricultural commodi- 
ties produced in the United States of America will assist in achieving 
such an expansion of trade, 

Considering that the pesetas accruing from such purchase will be 
utilized in a manner beneficial to both countries, 

Desiring to set forth the understandings which will govern the 
sales, as specified below of agricultural commodities to Spain pursu- 
ant to Title I of the Agricultural Trade Development and Assistance 
Act, [*] as amended, (hereinafter referred to as the Act) and the 
measures which the two Governments will take individually and 
collectively in furthering the expansion of trade in such commodities, 

Have agreed as follows. 


* 68 Stat. 455, 7 U.S.C. $§ 1701-1709. 
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ARTICLE I 
SALES FOR PESETAS 


1. Subject to the availability of commodities for programming 
under the Act and to issuance by the Government of the United States 
of America and acceptance by the Government of Spain of purchase 
authorizations, the Government of the United States of America 
undertakes to finance the sales for pesetas to purchasers authorized 
by the Government of Spain of the followig agricultural commodi- 
ties determined to be surplus pursuant to the Act, in the amounts 


indicated 
Commodity Eezport Market Value 
(millions) 
Wheat $14. 4 
Barley 4.4 
Corn 4,2 
Cotton 22. 5 
Ocean transportation (estimated) 4. 0' 
Total $49. 5 


2. Applications for purchase authorizations will be made within 90 
calendar days of the effective date of this agreement, except that 
applications for purchase authorizations for any additional commodi- 
ties or amounts of commodities provided for in any amendment or 
supplement to this agreement will be made within 90 days of the 
effective date of each amendment or supplement. Purchase authori- 
zations will include provisions relating to the sale and delivery of 
commodities, the time and circumstances of deposit of the pesetas 
accruing from such sale, and other relevant matters. 

3. Purchase and shipment of the commodities mentioned above will 
be made within 18 calendar months of the effective date of this 
agreement. 


Arricite II 
USES OF PESETAS 


The pesetas accruing to the Government of the United States of 
America as a consequence of sales made pursuant to this Agreement 
will be used by the Government of the United States of America, 1n 
such manner and order of priority as the Government of the United 
States of America shall determine, for the followmg purposes, in the 
amounts shown 


(a) For United States expenditures under subsections (a), (b), (f), 
(h), (i), G)s Ck), (1), (m), (2), (0), (p), (4) and (r) of Section 
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104 of the Act or under any of such subsections, fifty percent of the 
pesetas accruing pursuant to this agreement. 

(b) For a loan to the Government of Spain under Section 104(g) 
of the Act for financing such projects to promote economic develop- 
ment as may be mutually agreed, including projects not heretofore 
included in plans of the Government of Spain, fifty percent of the 
pesetas accruing pursuant to this agreement. The terms and condi- 
tions of the loan and other provisions will be set forth in a separate 
loan agreement between the Export-Import Bank of Washington 
and the Government of Spain. In the event that agreement 1s not 
reached on the use of the pesetas for loan purposes within three years 
from the date of this agreement, the Government of the United States 
of America may use the pesetas for any purpose authorized by Section 
104 of the Act. 


Articre IIT 


DEPOSIT OF PESETAS 


1. The deposit of pesetas to the account of the Government of the 
United States of America in payment for the commodities and for 
ocean transportation costs financed by the Government of the United 
States of America (except excess costs resulting from the require- 
ment that United States flag vessels be used) shall be made at the 
rate of exchange for United States dollars generally applicable to 
‘import transactions (excluding imports granted a preferential rate) 
in effect on the dates of dollar disbursement by United States banks 
or by the Government of the United States of America, as provided 
in the purchase authorizations. 

2. In the event that a subsequent agricultural commodities agree- 
ment or agreements should be signed by the two Governments under 
the Act, any refunds of pesetas which may be due or become due 
under this agreement more than two years from the effective date of 
this agreement will be made by the Government of the United States 
of America from funds available from the most recent agricultural 
commodities agreement in effect at the time of the refund. 


Articte IV 


GENERAL UNDERTAKINGS 


1. The Government of Spain agrees that it will take all possible 
measures to prevent the resale or transshipment to other countries or 
the use for other than domestic purposes (except where such resale, 
transshipment or use 1s specifically approved by the Government of 
the United States of America) of the agricultural commodities pur- 
chased pursuant to the provisions of this Agreement and to assure 
that the purchase of such commodities does not result in increased 
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availability of these or like commodities to nations unfriendly to the 
United States of America. 

2. The two Governments agree that they will take reasonable pre- 
cautions to assure that all sales or purchases of agricultural com- 
modities, pursuant to the Agreement, will not displace. usual mar- 
ketings of the United States of America in these commodities, or 
unduly disrupt world prices of agricultural commodities or normal 
patterns of commercial trade with friendly countries. 

3. In carrying out this Agreement the two Governments will seek 
to assure conditions of commerce permitting private traders to func- 
tion effectively and will use their best endeavors to develop and ex- 
pand continuous market demand for agricultural commodities. 

4. The Government of Spain agrees to furnish, upon request of 
the United States of America, information on the progress of the 
program, particularly with respect to the arrival and condition of 
commodities and the provisions for the maintenance of usual mar- 
ketings, and information relating to exports of the same or like 
commodities. 


ARTICLE V 


CONSULTATION 


The two Governments will, upon the request of erther of them, con- 
sult regarding any matter relating to the application of this Agree- 
ment or to the operation of arrangements carried out pursuant to 
this Agreement. 


ARTICLE VI 


ENTRY INTO FORCE 
The Agreement shall enter into force upon signature. 


IN WITNESS WHEREOF, the respective representatives, duly authorized 
for the purpose, have signed the present Agreement. 

Done in duplicate at Madrid in the English and Spanish languages 
this 22nd day of May, 1961. 


FOR THE GOVERNMENT OF THE FOR THE GOVERNMENT OF 
UNITED STATES OF AMERICA. SPAIN 


W Park Armstrone Jr Fernanno M CastIreLia 
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ACUERDO 
SOBRE PRODUCTOS AGRICOLAS ENTRE ESPANA Y 
LOS ESTADOS UNIDOS DE AMERICA SEGUN EL 
TITULO PRIMERO DE LA LEY ENMENDADA SOBRE 
DESARROLLO DEL COMERCIO AGRICOLA Y 
ASISTENCIA. 
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ACUERDO SOBRE PRODUCTOS AGRICOLAS ENTRE LOS 
GOBIERNOS DE ESPANA Y DE LOS ESTADOS UNIDOS 
DE AMERICA SEGUN EL TITULO PRIMERO DE LA LEY 
ENMENDADA SOBRE DESARROLLO DEL COMERCIO 
AGRICOLA Y ASISTENCIA. 


El Gobierno de Espafia y el Gobierno de los Estados Unidos de 
América. 

Reconociendo la conveniencia de incrementar el comercio de 
productos agricolas entre ambos paises y con otras naciones amigas, de 
forma que no desplace el comercio usual de los Estados Unidos de 
América de dichos productos, mi disloque indebidamente los precios 
mundiales de los mismos, o los sistemas normales de] trafico comercial 
con paises amigos; 

Considerando que la compra en pesetas de productos agricolas 
obtenidos en los Estados Unidos de América contribuira a lograr el 
citado incremento del comercio, 

Considerando que las pesetas procedentes de tales compras seran 
utilizadas de forma beneficiosa para ambos paises. 

Deseando establecer las bases que regularan las ventas de productos 
agricolas a Espajia, tal y como se especifica a continuaci6n, en con- 
sonencia con el Titulo Primero de la Ley sobre Desarrollo del 
Comercio Agricola y Asistencia, enmendada, (de ahora en adelante 
denominada “la Ley”), asi como las Medidas que ambos Gobiernos 
adoptaran individual y colectivamente para lograr el mcremento del 
comercio de dichos productos, 

Han convenido lo siguiente 


ArticuLo I 
VENTAS EN PESETAS 


1.— Con sujecién a que los. productos incluidos en el programa cle la 
Ley se hallen disponibles y a que el Gobierno de los Estados Unidos 
emita y el Gobierno espafiol acepte las autorizaciones de compra, el 
Gobierno de los Estados Unidos de América se compromete a financiar 
las ventas en pesetas a compradores autorizados por el Gobierno es- 
pafiol de los siguientes productos agricolas calificados como excedentes, 
de acuerdo con la Ley, por los valores que se indican a continuaci6n 
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VALOR DE MERCADO PARA LA 


PRODUCTOS EXPORTACION (Millones) 
Trigo 14.4 

Cebada 4,4 

Maiz 4,2 

Algodén 22.5 

Fletes (estimacién) 4.0 


Total $49. 5 


2.— Las solicitudes de las autorizaciones de compra se presentaran 
en un plazo de noventa dias naturales a contar de la fecha de este 
Acuerdo, con excepcién de aquellas que se refieran a productos 
adicionales o cantidades de productos inclufdas en enmiendas o suple- 
mentos de este Acuerdo, que se harén dentro de los noventa dias sigu- 
entes a la fecha de cada enmienda o suplemento. Las autorizaciones 
incluirén disposiciones referentes a la venta y entrega de las mer- 
cancias, el momento y circunstancias del depésito de las pesetas re- 
sultantes de la venta y otras cuestiones pertinentes. 

3.— La compra y el embarque de las mercancias mencionadas an- 
terlormente, serdn realizados dentro de los 18 meses naturales siguien- 
tesa la fecha de este Acuerdo. 


Articuio II 
UTILIZACION DE LAS PESHTAS 


Las pesetas que resulten en favor del Gobierno de los Estados 
Unidos de América como consecuencia de las ventas realizadas segtin 
este Acuerdo, se utilizaran por dicho Gobierno del modo y por el orden 
de prioridad que el mismo determine para los sigwientes fines y en las 
cantidades que se indican ° 


a) Para los gastos de los Estados Unidos previstos en las subsec- 

caones (a), (b), (£), (h), (i), (i), (x), (1), (m), (n), (0), (p), (4) ¥ 
(r) de la Seccidn 104 de la Ley, o en cualquiera de ellas, el cimcuenta 
‘por ciento de las pesetas resultantes de este Acuerdo. 

b) Para un préstamo al Gobierno espafiol segin la Seccidn 104 (g) 
de la Ley, con objeto de financiar proyectos que fomenten el desarrollo 
-econdmico, del modo que mutuamente se convenga, incluyendo aquellos 
que hasta el presente no han sido comprendidos en los planes del 
Gobierno espafiol, el cincuenta por ciento de las pesetas resultantes de 
este Acuerdo, Los términos y condiciones del préstamo y sus demas 
disposiciones serdn establecidas en un Acuerdo de préstamo separado 
entre el Export Import Bank de Washington y el Gobierno espaiiol. 
En el caso de que no se llegue a un acuerdo sobre el uso de las pesetas a 
‘los efectos del préstamo dentro de un plazo de tres afios a contar de 
la fecha de este Acuerdo, el Gobierno de los Estados Unidos podra. 
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utilizarlas para cualquier otro fin autorizado por la Seccién 104 de la 
Ley 
Articuto IIT 


DEPOSITO DE LAS PESETAS 


1— El depésito de las pesetas en la cuenta del Gobierno de los 
Estados Unidos de América, en pago de los productos-y de los gastos 
de transporte ocednico financiados por el citado Gobierno, (con ex- 
cepclén de los gastos en exceso resultantes del requisito de la utiliza- 
cién de barcos de bandera de los Estados Unidos), se realizar4 al tipo 
de cambio de los ddélares de los Estados Unidos de América gen- 
eralmente aplicable a las operaciones de 1mportacién, (excluidas las 
unportaciones que disfruten de un cambio preferente), en vigor en las 
fechas de los desembolsos en délares por los Bancos de los Estados 
Unidos o por el Gobierno de dicho pais, segan se establezca en la 
autorizaci6n de compra. 

2— Enel caso de que los dos Gobiernos suscriban uno 0 mas acuerdos 
subsiguientes de productos agricolas segin la Ley, los reembolsos de 
pesetas que se deban o que venzan en virtud de este Acuerdo, pasados 
mas de dos afios de la fecha del mismo, se realizarén por el Gobierno 
de los Estados Unidos de América con cargo a los fondos ‘disponibles 
del Acuerdo de productos agricolas mds reciente en vigor en el 
momento del reembolso. 


Arricuto IV 
OBLIGACIONES GENBRALES 


1~ El Gobierno espajiol se compromete a adoptar todas las medidas 
posibles para impedir la reventa o transbordo a otros paises o el uso 
para otros fines distintos de los domésticos, (excepto cuando tal 
reventa o transbordo 0 uso sean especificamente aprobados por -el 
Gobierno de los Estados Unidos), de los productos agricolas com- 
prados con arreglo a las disposiciones de este Acuerdo, y a asegurar 
que de la compra de tales productos no resulte una mayor disponibili- 
dad de los mismos 0 de otros similares en favor de naciones no amigas 
de los Estados Unidos de América. 

2.- Ambos Gobiernos convienen que adoptardén precauciones razo- 
nables para asegurar que todas las ventas o compras de productos 
agricolas con arreglo a este Acuerdo, no desplazarén el comercio 
normal de los Estados Unidos de América para estos productos n1 
dislocaran indebidamente los precios mundiales de los productos agri- 
colas o los sistemas normales del trafico comercial con los paises 
amigos. 

3.~ Al desarrollar este Acuerdo, ambos Gobiernos haran por asegu- 
rar que las condiciones comerciales que permitan.a los comerciantes 
privados desarrollar sus actividades con eficacia y se esforzaran de la 
mejor manera en desarrollar e incrementar la demanda continuada 
del mercado de productos agricolas. 
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4. El] Gobierno espafiol conviene en suministrar, a peticién det 
Gobierno de los Estados Unidos de América, informacién sobre el 
desarrollo del programa, particularmente con respecto a la llegada y 
condicién de los productos y a las disposiciones para e] mantenimiento 
de los mercados usuales, asi como informacién relativa a la exportaci6n 
de los citados productos u otros similares. 


ARTICULO V 


CONSULTAS 


Ambos Gobiernos, a peticién de cualquiera de ellos, se consultaran 
sobre cualquier asunto relacionado con la aplicacién del presente 
Acuerdo o con e] desarrollo de los arreglos que se leven a cabo de. 
conformidad con el mismo. 


ArRtTICULO VI 


ENTRADA EN VIGOR 
El presente Acuerdo entrara en vigor el dia desu firma. 


En testimonio de lo cual, los respectivos representantes, debida- 
mente autorizados al efecto, han firmado el presente Acuerdo. 

Hecho en Madnid, por duplicado, en lenguas espaifiola e inglesa, 
hoy dia 22 de Mayo de 1961. 


POR EL GOBIERNO ESPANOL, POR EL GOBIERNO DE LOS 
ESTADOS UNIDOS DE AMERICA, 


Fernanpo M CastTrevua W Park ARMSTRONG Jr 





The Amerwan Chargé @ Affacres ad -nterrm to the Spanish Minster 
for Foreign Affacrs 


No. 1812 Manrw, May 22, 1961 


ExceLLeNcy 

I have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agree- 
ment between the Government of the United States of America and: 
the Government of Spain signed today 

With respect to wheat, I wish to confirm my Government’s under- 
standing that the Government of Spain has procured and imported. 
with its own foreign exchange resources at least 250,000 metric tons 
of wheat from free world sources, including the United States of 
America, during the year ending June 30, 1961. The Government of 
Spain agrees that it will not permit exports of wheat or wheat flour 
during the year ending December 31, 1961 or any subsequent period. 


TIAS 4771. 


12 ust] Sparin—Surplus Agro. Commoditrees—May 22, 1961 711 


-during which wheat and wheat flour purchased pursuant to the agree- 
ment 1s being imported and utilized, except that 1t may export up to 
20,000 metric tons of durum wheat between the date of the Agreement 
and December 31, 1961. I wish to confirm my understanding that the 
Government of Spain during this period will import from the United 
States or countries friendly to 1t non-durum wheat in quantities equal 
to the durum wheat exported, in addition to the quantities of imports 
referred to above. 

With respect to cotton, I wish to confirm my Government’s under- 
:standing that the Government of Spain has procured or will procure 
and import with its own foreign exchange resources at least 140,000 
bales of cotton from its normal suppliers, including the United States 
-of America, during the year ending November 30, 1961. 

With respect to loans for economic development under sub-para- 
graph “b” of Article II of the Agreement, it 1s understood that the 
Government of Spain will authorize 1ts Ambassador at Washington, 
immediately on signature of the Agreement, to sign a loan agreement 
with the Export-Import Bank. Peseta funds will be advanced or re- 
imbursed to the Government of Spain for financing agreed projects 
in accordance with the terms of the project agreements and the 
-standard provisions annexed thereto as amended for projects in Spain. 

I also wish to confirm my Government’s understanding of the 
-agreement reached in conversations which have taken place between 
representatives of our two Governments with respect to the conversion 
of pesetas into other currencies and to certain other matters relating 
to the use of pesetas accruing under the subject Agreement by the 
‘Government of the United States of America 


1. The Government of Spain will, within 30 days of the time request 
‘therefor 1s made by the Government of the United States of America, 
convert pesetas in the equivalent value of not more than $990,000 to 
‘West German Deutsch Marks for remission to the United States Dis- 
bursing Officer in Bonn for use in countries other than Spain in ac- 
cordance with Section 104(a) of the Act. 

2. The Government of the United States of America may utilize 
pesetas to procure in Spain goods and services needed in connection 
with agricultural market development projects and activities in other 
-countries. 

3. The types of agricultural market development activities of 
mutually beneficial character to be carried out in Spain by the Gov- 
ernment of the United States of America may include, but are not 
limited to, projects to promote better nutrition practices, market 
analysis, promotion of particular commodities, education and demon- 
‘stration projects, participation in international fairs, visits of repre- 
‘sentatives of the Government of Spain, trade groups and agricultural 
groups to the United States of America and visits of representatives 
of the United States Government, trade groups and agricultural 
groups to Spain. 
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4, The Government of the United States of America may utilize: 
pesetas in Spain to pay for international travel originating either 
in Spain or the United States of America when involving travel to 
or from Spain and return including reasonable alternate routings. It 
1s understood that this 1s intended to cover only travel by persons. 
engaged in activities financed under Section 104 of the Act. 

5. The Government of Spain will, within 30.days of the time request. 
is made by. the Government, of the United States of America,:convert 
pesetas in the equivalent value of not more than. $1,000,000 to other- 
currencies for uses in countries other than Spain in accordance with. 
Section 104(h) of the Act. 


I shall appreciate Your Excellency’s spaheinatog of the above 
understandings. 

Accept; Excellency, the renewed assurances of my highest con- 
sideration. 


W..Parx Acetone: Jr. 
Chargé @ Affarres, a.2. 


His Excellency 
Fernanpo Marfa Castreiia ¥ Mazz, 
Mimster for Foren Affairs, 





The Spanish. Minster for Foren Affars to’the American Chargé 
@ Affaires ad entervem 


MINISTERIO DE ASUNTOS EXTERIORES 


Nom. 219 Manrip, 22 de mayo de 1961 
Muy sefor mio a 7 

Tengo la honra de acusar recibo dela Nota de V.E. n° 1312 de esta. 
misma fecha que, debidamente traducida, dice lo siguiente 


“Tengo la honra de referirme al Acuerdo sobre productos agricolas: 
firmado hoy entre el Gobierno de los Estados Unidos de America y’el. 
Gobierno de Espaiia. 

“Con respecto al trigo, deseo confirmar el entendimiento de mi: 
Gobierno de que el Gobierno de Espaiia ha adquirido e 1mportado, con: 
sus proplos recursos en moneda extranjera, por lo menos 250.000 Tm. 
de trigo,. de origen mundo libre, incluidos .los Estados Unidos de: 
América, ‘durante el afio que termina el 30: de junio de 1961. El 
Gobierno de Espajia conviene que no permitira exportaciones de trigo- 
o de harina durante el afio que termina el 31 de diciembre de 1961 ni 
en cualquier periodo siguiente durante el cual-se umporte y utilice ef. 
trigo y la harina de trigo comprados en virtud de.este Acuerdo, pero: 
podra exportar hasta 20.000 Tm. de trigo duro entre la fecha del. 
Acuerdo y el 31 de diciembre de 1961. Deseo confirmar mi entendi- 
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miento de que el Gobierno de  Espatia, durante este periodo, mportara 
de los Estados Unidos 0 paises amigos. trigo no. duro en cantidades 
iguales al trigo duro. exportado en adicion a las 1mportaciones mas 
arriba referidas. 

Con respecto al .algotén, deseo confirmar e] entendimiento :de mt 
Gobierno de que el’ Gobierno de Espafia ha adqurido o adquiriré e 
importaré durante.el afio que termina el'30 de noviembre, de 1961 con 
sus proplos recursos en moneda extranjera de sus suministradores 
normales, inclufdos los Estados Unidos de América, por lo menos 
140.000 balas de.algodén: 

Con respecto al préstamo para el desarrollo econdmico: »:de. conform: 
dad con el subparrafo “b” del articulo II del Acuerdo, queda enten- 
‘dido que el Gobierno de ‘Espafia, inmedidtamente después de firmar 
el Acuerdo, autorizaré a] Embajador en Washingtoii a firmar: tin 
Acuerdo de Pféstamo con el Export-Import Bank. Los fondos en 
pesetas serdin adelantados 0 reembolsados al Gobierno de Espajia: para 
financiar Proyectos en consonancia con los términos de los Acuerdos 
de proyecto -y las -disposiciones:generales anexas a los mismos, en- 
mendadas para los proyectos referentes a Espafia. 

Deseo, también, confirmar e] entendimiento de mi Gobierno del 
acuerdo a que se ha llegado en las convérsaciones ‘celebradas entre 
los representantes de nuestros dos‘Gobiérnos con respecto a ia con- 
versién de pesetas en otras divisas y a clertas otras materias relativas 
al uso de las pesetas correspondientes al Gobierno de los Estados 
Unidos de América segtin el citado Acuerdo. 


1— El] Gobierno de Espajia, dentro de los 30 dias de la fecha de la 
peticién que a tal efecto se haga por el Gobierno de los Estados Unidos 
de América, convertira pesetas en Deutsmarks de Alemania Occidental 
hasta la equivalencia de no mas de 990.000 délares para ser remitidos 
al Ordenador de pagos de los Estados Unidos en Bonn y utilizados 
en paises distintos de Espafia, de acuerdo con la Seccién 104 (a): de 
la. Ley. 

2.- El] Gobierno de los Estados Unidos puede utilizar pesetas para 
adquirir en Espafia los bienes y servicios que se necesiten en relacién 
con proyectos y actividades para el desarrollo de los mercados 
agricolas en otros paises. 

3.— Los tipos de actividades para el desarrollo de los mercados 
agricolas, de caracter mutuamente beneficiosos, que han de llevarse a 
cabo en Espafia por el Gobierno de los Estados Unidos de América, 
pueden incluir, aunque sin limitarse a ellos, proyectos para fomentar 
mejores practicas de nutricién, analisis de mercados, promocién de 
productos especiales, proyectos de educacién y de demostracién, par- 
ticipacion en Ferias Internacionales, visitas de representantes del 
Gobierno espafiol, envio de grupos comerciales y agricolas a los 
Estados Unidos de América, visitas de representantes del Gobierno 
de los Estados Unidos y envios de grupos comerciales y agricolas a 
Espaiia. 
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4. El Gobierno de los Estados Unidos de América puede utilizar 
pesetas en Espafia para pagar Jos viajes internacionales originados 
bien en Espafia o bien en los Estados Unidos de América, cuando 
entrafien viajes a/o desde Espafia y regreso, incluyendo rutas alter- 
nativas razonables. Queda entendido que lo que antecede tiene como 
finalidad cubrir solamente los viajes de personas ocupadas en ac- 
tividades financiadas segiin la Secci6n 104 de la Ley 

5.- El Gobierno de Espafia, dentro de los 30 dias a partir de la 
fecha de la peticién que a tal efecto se haga por el Gobierno de los 
Estados Unidos de América, convertiré pesetas en otras monedas 
hasta la equivalencia de no mas de 1 millon de délares para ser utili- 
zadas en pafses distintos de Espafia, de acuerdo con la Secci6n 104 (h) 
de la Ley 


Agradeceré a S.E. me confirme los anteriores entendimientos. 
Acepte, Excelencia, la seguridad renovada de mi mas alta 
consideracién” 


En nombre de mi Gobierno, tengo la honra de manifestarle su 
conformidad'con lo que antecede. 

Le ruego acepte, sefior Encargado de Negocios, las seguridades de 
mi alta consideraci6n. 


Frernanpno M CastIevia 


Sr.W Park Armstronc Jr. 
Encargado de Negocws a.1. 
de la Embayjada de los 
Estados Unidos de América.— 


Translation 


MINISTRY OF FORBIGN AFFAIRS 
No. 219 Manorw, May 22, 1961 
Sr. 


I have the honor to acknowledge receipt of Your Excellency’s note 
No. 1312 of this date, which, duly translated, reads as follows. 


[For the English language text of the note, see ante, p. 710.] 


In the name of my Government, I have the honor to inform you 
of its agreement to the foregoing. 

Accept, Mr. Chargé d’Affaires, the assurances of my high 
consideration. 


Fernanvo M Castietua 


Mr. W Parx Armstrona, Jr., 
Chargé @’A ffavres ad enterem of the 
Embassy of the 
United States of America 
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PAKISTAN 


Surplus Agricultural Commodities [*] 


Agreement amending the agreement of April 11, 1960, as 
amended. 

Effected by exchange of notes 

Signed at Karachi June 3, 1961; 

Entered into force June 3, 1961. 


The American Deputy Chief of Mission to the Pakistani Joint 
Secretary of the Ministry of Finance 


EEMBASSY OF THE 
Un1rep Staves or AMERICA 
Karacui, Pakistan 
No. 753 June 3, 1961 


Dear Mr. Mozarrar: 

I have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agree- 
ment signed on April 11, 1960, as amended on September 23, 1960, 
March 11, 1961 and April 22, 1961 [?] providing for financing certain 
agricultural commodities under Title I of the Agricultural Trade De- 
velopment and Assistance Act,[*] as amended, and to propose that the 
agreement be further amended as follows: 


1. In Article I, add cottonseed and/or soybean oil to the list of 
commodities in the amount of $3.75 million, increase the amount for 
wheat from $69.1 million to $76.8 million, the amount for ocean trans- 
portation from $14.9 million to $16.65 million and the total from 
$101.2 million to $114.4 million. 

2. In Article II, increase the amount in paragraph (1) from $20.24 
million to $22.88 million, the amount in paragraph (2). from $10.07 
million to $11.39 million, the amount in paragraph (3) and (4) from 
$35.445 million to $40.065 million, and the amount in paragraph fol- 
lowing paragraph (4) from $101.2 million to $114.4 million in the 
instances in which the former appears. 

3. In paragraph (1) of the accompanying exchange of notes in- 
crease the amount $1,254,000 to $1,598,000 and the amount $627,000 to 
$799,000. 


* Also TIAS 4778, 4794, 4829, 4852; post, pp. 784, 897, 1170, and Part 2. 
* TIAS 4470, 4579, 4720, 4743 ; 11 UST 1352, 2156; ante, pp. 323, 501. 
* 68 Stat. 455; 7 U.S.C. §§ 1701-1709. 
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If the foregoing is acceptable to Your Eaeallancy’ s Government; it 
is proposed that this note together with Your Excellency’s note in 
reply concurring therein shall constitute an Agreement between our 
two Governments to enter into force on the date of Your Excellency’s 
reply. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 

Wim O. Haun 
Deputy Chief of Mission 


Mr. M. A. Mozarrar, 8.Q.A. 
Joint Secretary 
Ministry of Finance 
Government of Pakistan’... — 





The Pakistani Joint Secretary of the Ministry of Finance to the 
American Deputy Chief of Mission 


GovERNMENT oF PAKISTAN 
- Ministry or FInance 
Economic Arrairs DIvIsIon 
Karacui 
TELEGRAMS: MINECA June 3, 1961. 


Dear Mr. Hatt, 

I have the honour to acknowledge with thanks the receipt of your 
letter dated June 3, 1961, containing the proposal for amendment to 
the Agricultural Commodities Agreement signed on April 11, 1960, as 
amended on September 23, 1960, March 11, 1961 and April 22, 1961, 
the text of which is reproduced below: 


“ T have the honour to refer to the Agricultural Commodities A gree- 
ment signed on April 11, 1960, as amended on September 23, 1960, 
March 11, 1961 and April 22, 1961 providing for financing certain 
agricultural commodities under Title 1 of the Agricultural Trade 
Development and Assistance Act, as amended, and to propose that 
the agreement be further amended as follows: 


1. In Article 1, add cottonseed and/or soybean oil to the list of 
commodities in the amount of $ 3.75 million, increase the amount 
for wheat from $ 69.1 million to $ 76.8 million, the amount for 
ocean transportation from $ 14.9 million to $ 16.65 million and 
the total from $ 101.2 million to $.114.4 million. 


In Article II, increase the amount in paragraph (1) from $ 20.24 
million to $ 22.88 million, the amount in paragraph (2) from 
$ 10.07 million to $ 11.39 million, the amount in paragraph (3) 
and (4) from $ 35.445 million to $ 40.065 million and the amount 


vo 
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in paragraph following paragraph (4) from $ 101.2 million to 
$ 114.4 million in the instances in which the former appears. 
In paragraph (I) of the accompanying exchange of notes in- 
crease the amount $ 1,254,000 to $ 1,598,000 and the amount 
$ 627,000 to $ 799,000. 


If the foregoing is acceptable to Your Excellency’s Government, 
it is proposed that this note together with your Excellency’s 
note in reply concurring therein shall constitute an Agreement 
between our two Governments to enter into force on the date of 
Your Excellency’s reply. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration.” 


I write to confirm that the foregoing setsforth the understanding of 
the Government of Pakistan. 


Yours sincerely, 
M. A. Mozarrar 


(M. A. Mozaffar) © 
Joint Secretary. 


Wuu1am O. Hatt, Esquire., 


Deputy Chief of Mission, 
United States Embassy 
in Pakistan, 
Karachi. 
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PANAMA 


Army Mission 


Agreement amending the agreement of July 7, 1942, as extended. 

Effected by exchange of notes 

Dated at Panama February 17, March 23, September 22, and 
November 6, 1959; 

Entered into force November 6, 1959. 


The American Embassy to the Panamanian Ministry of Foreign 
Relations 


EMBASSY OF THE 
Untrep States or AMERICA 


No. 353 


The Embassy of the United States of America presents its compli- 
ments to the Ministry of Foreign Relations and has the honor to 
propose an amendment in the payment and benefit procedures now 
existing under Articles 13, 16, 17, 18, 19, 20, 21, 22, 23, 24, 25, 26 and 
27 of the Army Mission Agreement« dated July 7, 1942,[?] as 
extended. [?] . 

Pursuant to a recent act of the Congress of the United States of 
America [*] military personnel detailed to foreign governments are 
no longer authorized to accept compensation and emoluments from 
such governments. In view thereof, it is proposed that benefits and 
compensation now accorded by the Government of Panama to in- 
dividual members of the United States Army Mission to Panamé, or 
to the heirs or legal representatives of such members, in fulfillment 
of the terms of the above Articles of the Agreement, be made, on and 
after April 1, 1959, in the same amounts and to the same extent to 
the Government of the United States of America. In the interest of 
ease of administration, it is proposed that commencing April 1, 1959, 
such payments be made periodically in lump sum in accordance 
with arrangements effected between representatives of our two 
governments. 

No payment of compensation for periods of leave provided for in 
the aforesaid Agreement will be sought from the Government of 


* BAS 258 ; 56 Stat. 1547. 

?See EAS 336, 414, TIAS 2669, 3917; 57 Stat. 1052; 58 Stat. 1877; 3 UST, 
pt. 4, p. 4962 ; 8 UST 1626. 

*° 72 Stat. 275; 10 U.S.C. § 712(b). 
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Panama by the Government of the United States of America or in- 
dividual members of the Mission after March 31, 1959. 

The Government of the United States of America will consider this 
note, together with the favorable reply of the Government of Panama 
thereto as constituting an amendment of the procedures required by 
the aforementioned articles of the United States Army Mission 


Agreement. 
JFH 


Empassy or THE Unirep Srares or AMERICA, 
Panama, R. P., February 17, 1959. 





The American Embassy to the Panamanian Ministry of Foreign 
Relations 


EMBAS8Y OF THE 
Untrep States or AMERICA 


No. 405 ~ 


The Embassy of the United States of America presents its com- 
pliments to the Ministry of Foreign Relations and has the honor to 
refer to the Embassy’s note No. 353 of February 17, 1959, proposing 
an amendment of the procedures required in certain articles of the 
United States Army Mission Agreement dated July 7, 1942. The fol- 
lowing arrangements in implementation of the foregoing are proposed. 

On the basis of past experience and anticipated activities it has been 
estimated that the sum of $9,237 would be provided by the Govern- 
ment of Panama to and in support of individual members of the Army © 
Mission for the twelve months beginning April 1, 1959 under the terms 
of the Agreement. In accordance with the terms of the exchange of. 
notes between the Einbassy and the Ministry of Foreign Relations it is 
proposed that the Government of Panama remit to the Embassy of 
the United States in a check the sum of $9,237 as an annual [*] lunp- 
sum payment effective from April 1, 1959. It is expected that there 
will be some variation in the above amount during the course of the 
year. Accordingly, there will be an annual review of the actual costs 
in order to allow for variation in costs to the United States of main- 
taining the Mission and to adjust the amounts paid by the Government 
of Panama. 

Prior to April 1 of each subsequent year during the term of the 
Mission Agreement, a similar estimate of costs will be furnished. 

It is hereby agreed that the provisions of Article 23 with respect to. 
the provision of office space-and facilities by the Government of 
Panama, and Article 24 with respect to providing when possible a car 
and chauffeur by the Government of Panama will be affected only . 
to the extent that these services will be provided to the United States 
Government in support of the mission rather than to the individual 


1 See the second paragraph of U.S. note No. 110; post, p. 720. ; 
TIAS 4778. 
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mission members. The provisions of Article 20 with respect to cus- 
toms exemptions will remain unaffected except that any allowance 
to cover the payment of customs duties which is or may be imposed on 
the household effects, personal effects and baggage, including auto- 
mobile, of such member, will be applied directly by the Government 
of Panamé4 to the payment of such duties. 

The provisions of Article 27 of the agreement with respect to pay- 
ments by the Government of Panam4 on the death of mission person- 
nel are hereby amended to provide that such identical payments will 
be, included in the annual lump-sum payment made by the Govern- 
ment of Panam4 to the Government of the United States. 

It is hereby agreed that a per diem allowance at the rate of $5.00 for 
travel within Panam4 by members of the Army Mission will be 
included in the annual lump-sum payment, as this is the rate which 
has been paid under the terms of the agreement. An annual estimate 
of travel allowances based on the per diem rate of $5.00 is included in 
the total annual lump-sum estimate of $9,237. 

If the Ministry of Foreign Relations concurs in the proposed ar- 
rangements set forth herein, the Embassy of the United States of 
America would appreciate receiving a note to this effect. The Embassy 
would be most grateful if such a note could be received by April 1, 
1959, the proposed effective date of the change in procedure. 


Empassy or tae Untrep States or AMERICA, 
Panama, March 23, 1959. 





The American Embassy to the Panamanian Ministry of Foreign 
Relations 


EMBASSY OF THE 
Untrrep States or AMERICA 


No. 110 


The Embassy of the United States of America presents its compli- 
ments to the Ministry of Foreign Relations and has the honor to refer 
to the Embassy’s notes Nos. 353 of February 17, 1959 and 405 of 
March 23, 1959 with respect to a change in procedure for payments in 
support of individual members of the United States Army Mission for 
the twelve months beginning April 1, 1959. 

In discussions on this subject with the Ministry, the Embassy was 
informed that the Government of Panama prefers to make such pay- 
ments on a monthly rather than an annual basis as proposed in the 
Embassy’s note No. 405. The Embassy is in agreement that payments 
be made on a monthly basis. 

The Government of the United States of America will consider the 
favorable reply of the Government of Panama to the Embassy’s notes 
Nos. 353 and 405 as modified by this note as constituting an amend- 
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ment of the procedures required by Articles 13, 16, 17, 18, 19, 20, 21, 
22, 23, 24, 25, 26 and 27 of the United States Army Mission Agreement. 
JCS 


EMBassy OF THE UNITED STATES OF AMERICA, 
Panamé, R. P., September 22, 1959. 





The Panamanian Minister of Foreign Relations to the American 
Ambassador 


REPUBLICA DH PANAMA 
MINISTHRIO DE RHLACIONES HXTHRIORES 


P.r.e.u. No. 7897/1230 


El Ministro de Relaciones Exteriores presenta sus atentos saludos a 
Su Excelencia el Embajador de Estados Unidos de América y tiene el 
honor de avisar recibo de sus notas 353, 405 y 110 de 17 de Febrero, 
de 23 de Marzo y de 22 de Septiembre respectivamente, de 1959, en 
virtud de las cuales propone modificacién de procedimiento de pago 
en relacién con los articulos 18, 16, 17, 18, 19, 20, 21, 22, 23, 24, 25, 
26 y 27 del Acuerdo de la Misién Militar de Estados Unidos de 
América en Panama, de 7 de Julio de 1942, prorrogado, a fin de 
que los emolumentos pagados mensualmente por el Gobierno de la 
Repiblica de Panama a los miembros de esa Misién por sus servicios 
a este Gobierno sean pagados desde el dfa 1° de Abril al Gobierno 
de Estados Unidos de América en vista de reciente ley del Congreso de 
ese pais que le prohibe a su personal militar aceptar compensaciones 
o emolumentos de otros gobiernos por prestacién de servicios. 

El Ministerio de Agricultura, Comercio e Industrias, que es el que 
efecttia los pagos a los miembros de la Misién de Estados Unidos de 
América en nombre del Gobierno de Panama ha informado al Minis- 
terio de Relaciones Exteriores que en el Presupuesto de Rentas y 
Gastos vigente hay una partida por B/.9,000.00 a objeto de satisfacer 
los emolumentos de la Misién Militar en cuestién y que como hace 
varios meses que no han sido cobradas las cuentas que corresponden 
al personal de la misma durante el presente afio fiscal, la partida 
mencionada cuenta con un saldo de B/.4,522.82 con el cual pueden 
éstas ser pagadas; y que en el Presupuesto de Rentas y Gastos que ha 
sido sometido a la consideracién de la Asamblea Nacional para el afio 
fiscal de 1960 ha sido incluida una nueva partida por B/9,000.00 para 
atender durante ese lapso a los ya dichos gastos. 

Queda entendido que los pagos se haran mensualmente y no por 


afio. 
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Translation 


UBLIC OF PANAMA 
MINISTRY OF FOREIGN RELATIONS 


P.r.e.u. No. 797/1230 


The Minister of Foreign Relations presents his compliments to 
His Excellency the Ambassador of the United States of America and 
has the honor to acknowledge the receipt of his notes No, 353 of 
February 17, 1959; No. 405 of March 23, 1959; and No. 110 of Septem- 
ber 22, 1959, proposing changes in the payment procedure with respect 
to Articles 13, 16, 17, 18, 19, 20, 21, 22, 23, 24, 25, 26, and 27 of the 
Agreement for the United States Army Mission to Panama, dated 
July 7, 1942, as extended, so that the monthly emoluments paid by 
the Government of the Republic of Panama to the members of the 
Mission for their services to this Government may be paid, on and 
after April 1, to the Government of the United States of America in 
view of a recent act of the Congress of the United States prohibiting 
its military personnel from accepting compensation or emoluments 
from other governments for services rendered. 

The Ministry of Agriculture, Commerce, and Industries, which is 
the one that pays the members of the United States Mission in the 
name of the Government of Panama, has informed the Ministry of 
Foreign Relations that in the present Budget of Income and Expenses 
there is an item, in the amount of 9,000 balboas, to pay the emoluments 
of the Army Mission in question; that since the amounts due the per- 
sonnel of the mission for this fiscal year have not been collected for 
several months, the above-mentioned item has a balance of 4,522.82 
balboas with which they can be paid; and that in the Budget of In- 
come and Expenses that has been submitted to the National Assembly 
for consideration for the 1960 fiscal year a new item of 9,000 balboas 
has been included to cover the above-mentioned expenditures during 
that period. 

It is understood that the payments will be made monthly and not 
annually. 


[Initialed] 
Panam, November 6, 1959. 
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CANADA 


Defense: Air Defense and Related Cooperation 


Agreement effected by exchange of notes 
Signed at Ottawa June 12, 1961; 
Entered into force June 12, 1961. 


The American Ambassador to the Canadian Secretary of State for 
External Affairs 


EXMpassy OF THE 
Untrep States or AMERICA 
No. 604. Ottawa, June 12, 1961. 


Sm: 

I have the honor to refer to certain discussions which have taken 
place between representatives of the Government of Canada and of 
the Government of the United States. These discussions have been 
concerned with means for ensuring the most effective use of certain 
resources which each Government is prepared to make available, pur- 
suant to the objectives of the North Atlantic Treaty,[+] for improv- 
ing the air defense of the Canada-United States Region of NATO,[?] 
for furthering the Defense Production Sharing Program of our two 
Governments, and for the provision of assistance to certain other 
NATO Governments. 

I now propose, on behalf of the Government of the United States, 
that the provisions set out in the Memorandum of Understanding 
annexed hereto, which accord with the understandings reached be- 
tween representatives of the two Governments, should govern the 
assumption by the Government of Canada of the responsibility for 
certain continental radar defense stations hitherto the responsibility 
of the United States, the acquisition of F-101B aircraft by the Gov- 
ernment of Canada from the Government of the United States and 
cooperation in a program for the procurement in Canada of F-104G 
aircraft to meet a Canadian mutual aid contribution to NATO and 
United States Military Assistance Program requirements. 


1TIAS 1964; 68 Stat., pt. 2, p. 2241. 
* North: Atlantic Treaty Organization. 
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Accordingly, I propose that this Note, your reply and the terms 
set out in the enclosed Memorandum of Understanding shall consti- 
tute an Agreement between our two Governments, effective from the 
date of your reply. 

Accept, Sir, the renewed assurances of my highest consideration. 


Livineston T. MercHANT 


Enclosure : 
Memorandum of Understanding 


The Honorable 
Howarp C, GREEN, a 
Secretary of State for External Affairs, 
Ottawa. 


MEMORANDUM OF UNDERSTANDING: 


(In this memorandum, unless the context otherwise requires, “Canada” 
means the Government of Canada and “United States” means the 
Government of the United States.) 


This Memorandum sets forth the understanding reached by 
Canada and the United States concerning the acquisition by Canada 
of F-101B aircraft for operations in Canada, the assumption by 
Canada of responsibilities for certain continental radar defense sta- 
tions (Pinetree) and the cooperation of the two Governments in a 
program for the procurement in Canada of F-104G aircraft. :- 


I. (A) F-101B Fighter Interceptor Aircraft 

In consideration of the financial and other benefits ac- 
cruing to the United States under Article IT, the United States will 
at times and places to be agreed between the ‘appropriate authorities 
of the two Governments :- 


(1) furnish to Canada’66 F-101B inceak: (including dual 
control F-101B aircraft designated F-101F).° Canada 
agrees that these aircraft will be for the use of the 
Royal Canadian Air Force squadrons specifically allo- 
cated to NORAD [*] by Canada and operated in accord- 
ance with NORAD plans. Title to these aircraft will 
be vested in Canada as from the dates of delivery. 


(2) furnish for the 66 F-101B aircraft support equipment 
as mutually agreed to the cost of US $15.6 million, 
title to equipment so supplied to be vested in Canada 
as from the dates of delivery. 


*North American Air Defense Command. 
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(3) furnish for the 66 F-101B aircraft spares and other 
related equipment, including flight simulators and a 
mobile training unit, to a total cost of U.S. $32.7 
million, and armament as mutually agreed. The cost 
of all items transferred to Canada under this para- 
graph (I. (A) (3)) will be shared on the basis of the 
United States paying two-thirds and Canada paying 
one-third. Title to all items transferred to Canada 
under the provisions of this paragraph (I. (A) (3)) 
shall be vested in Canada. 


(B) Except as otherwise expressly set out. in this Article (I) 
the entire cost of manning, operating and maintaining the 66 F-101B 
aircraft, including such airfield construction and other facilities as 
may be required, will be the responsibility of Canada. 


II. (A) Continental Radar Defense Stations (Pinetree) 


In consideration of the United States undertaking to fur- 
nish to Canada 66 F-101B aircraft and related items in accordance 
with the terms of Article I, Canada will assume those responsibilities 
of the United States, under the Exchanges of Notes dated August 1, 
1951 [+] and June 15, 1955 [?] concerning the Continental Radar De- 
fense System, in respect of the manning, operation and maintenance 
of the Pinetree Stations listed in Article II B, in accordance with the 
provisions of the said Article II B, thereby relieving the United 
States of these responsibilities. 

(B) (1) Canada will take over the manning, operation and 
maintenance, and the financial responsibilities relating thereto, of the 
following Pinetree Stations on dates to be agreed by the. appropriate 
authorities of both Governments :— 


Baldy Hughes, British Columbia 
Kamloops, British Columbia 
Puntzi Mountain, British Columbia 
Saskatoon Mountain, British Columbia 
Beausejour, Manitoba 

Armstrong, Ontario 

Lowther, Ontario 

Pagwa, Ontario 

Ramore, Ontario 

Sioux Lookout, Ontario 
Barrington, Nova Scotia 


1 TITAS 3049; 5 UST, pt. 2, p. 1721. 
* TITAS 3453; 6 UST 6051. 
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(2) Effective from the date of this agreement, Canada 
will assume financial responsibilities for all costs of manning, oper- 
ating and maintaining the following Pinetree Stations :— 


Moisie, Quebec 

Saint Sylvestre, Quebec 
Beaverbank, Nova Scotia 
Sydney, Nova Scotia 
Gander, Newfoundland 


(3) If additional costs of operation and maintenance 
arise as a result of any improvements over and above those pro- 
grammed for installation at the date of this Agreement, the division 
of costs shall be agreed between the two Governments. 

(4) Except as otherwise provided herein, the Pinetree 
Stations referred to in this Memorandum will continue to be oper- 
ated under the provisions of the Exchanges of Notes dated August 1, 
1951 and June 15, 1955. 


III. Procurement of F-104G Aircraft 


(A) F-104G aircraft, associated support equipment and initial 
spares having a total cost of U.S. $200 million will be procured in 
Canada. The aircraft will be procured to meet a Canadian mutual 
aid contribution to NATO and U.S. Military Assistance Program 
requirements. The United States will contribute U.S. $150 million 
to this total cost and Canada will contribute U.S. $50 million. The 
annual division of the costs of procurement under this paragraph ‘will 
be on the basis of three-quarters by the United States and one-quarter 
by Canada. 

(B) Deliveries will start in mid-1963 at the approximate rate 
of 48 aircraft a year and will continue until aircraft, support equip- 
ment and initial spares in the total amount of U.S. $200 million are 
delivered. 

(C) Where legally possible no part of the U.S. $200 million 
in this Article will be used to pay any royalty, license, or fee for any 
right or part thereof which has been created out of the expenditure 
of public funds of either Government. 

(D) The program described in this Article (III) is subject 
to the availability of appropriated funds. 


IV. Taxes 


The equipment, materials and goods placed by or on behalf of 
the United States in Canada for the purpose of fulfilling these ar- 
rangements, and the equipment, materials and goods procured in 
Canada by or on behalf of the United States for the purpose of ful- 


filling these arrangements, will be free from customs duties, and 
federal excise and sales taxes. 
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V. Supplementary Arrangements 


Supplementary arrangements or administrative agreements be- 
tween the appropriate authorities of the two Governments may be 
made from time to time for the purposes of carrying out the intent 
of this Memorandum of Understanding. 


L.T.M. 





The Canadian Secretary of State for External Affairs to the 
American Ambassador 


DEPARTMENT OF EXTERNAL AFFAIRS 
CANADA 


No 92 Orrawa, June 12, 1961 


EXcELLENCY, 

I have the honour to refer to your Note No. 604 dated June 12, 1961, 
recording the understandings reached between representatives of the 
Government of Canada and of the Government of the United States 
regarding the means for ensuring the most effective use of certain 
resources which each Government is prepared to make available, pur- 
suant to the objectives of the North Atlantic Treaty, for improving 
the air defence of the Canada-United States Region of NATO, for 
furthering the Defence Production Sharing Programme of our two 
Governments, and for the provision of assistance to certain other 
NATO Governments, 

The proposals contained in Your Excellency’s Note are acceptable 
to the Government of Canada, and it is agreed that your Note, the 
terms set out in its enclosed Memorandum of Understanding, and 
this reply shall constitute an agreement between our two Govern- 
ments on this subject which shall enter into force on the date of 
this Note. . 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 


H C Green 
Secretary of State 
for External. Affairs 


His Excellency Livinesron T. Mercuant, 
Ambassador of the United States of America, 
100 Wellington Street, 
Ottawa. 
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BRAZIL 


Surplus Agricultural Commodities [7] 


Agreement amending the agreement of December 31, 1956, 
as corrected and amended. 

Effected by exchange of notes 

Signed at Rio de Janeiro January 4 and April 18, 1961; 

Entered into force April 18, 1961. 


The American Ambassador to the Brazilian Minister of Foreign 


Affairs 
THB FOREIGN SERVICE 
OF THE 
UNITED STATES OF AMERICA 
No. 891 Rio pe Janeiro, January 4, 1961 
EXCELLENCY : 


I have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agree- 
ment entered into by our two Governments on December 31, 1956,[?] 
as corrected and amended,[*] pursuant to Title I of the Agricultural 
Trade Development and Assistance Act,[*] as amended, (hereinafter 
referred to as the Act), and to propose that Article II of the Agree- 
ment be amended to redesignate the authorized United States uses 
of cruzeiros accruing under the Agreement by citation to the appro- 
priate subsections of Section 104 of the Act, in accordance 
with current practice, instead of by repeating the language of 
the appropriate subsections in full, and to add to these authorized 
uses the additional uses provided for under Subsections (k) through 
(r) of Section 104. To accomplish these purposes, it is proposed that 
the present paragraph 1(2) of Article II be deleted and that there 
be substituted therefor the following: “for United States expendi- 
tures under Subsections (a), (f), (h), (i) and (k) through (r) of 
Section 104 of the Act, or under any of such subsections, the cruzeiro 
deposit equivalent (as ‘defined in Article III) of fourteen and thirty- 
five one-hundreths (14.35) percent of the total.”; and further, that 
the present paragraph 1(b) of Article II be deleted and that there 
be substituted therefor the following: “for United States expendi- 


* Also TIAS 4918; post, Part 8. 

*? TIAS 3725; 7 UST 3475. 

*TIAS 3864, 4074, 4144, 4183, 4239, 4311, 4639, 4644; 8 UST 993; 9 UST 1015, 
1474; 10 UST 200, 1033, 1638 ; 11 UST 2532, 2559. 

“68 Stat. 455; 7 U.S.C. §§ 1701-1709. 
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tures under Subsection (j) of Section 104 of the Act, the cruzeiro | 


deposit equivalent of an amount not to exceed sixty-five one- 
hundredths (0.65) percent of the total.” 

All other provisions of the Agreement of December 31, 1956, as 
corrected and amended, remain unchanged, 

I have the honor to propose that, if the forgoing is acceptable to 
Your Excellency’s Government, this note together with Your Excel- 
lency’s affirmative reply shall constitute an Agreement between our 
two Governments on this matter to enter into force on the date of 
Your Excellency’s note in reply. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 

Joun M. Casor 


His Excellency 
Horacio Larer, 
Minister of Foreign Affairs. 





P he Brazilian Minister of Foreign Affairs to the American 
Ambassador 


MInIstTERIO DAS RELAGOES EXTERIORES 
DAI/DAm/59/561.(22) E'm 18 de abril de 1961. 


SenyHor EmMBalxapor, 

Tenho a honra de acusar o recebimento da nota no 391 de Vossa 
Exceléncia, datada de 4 de janeiro do corrente ano, e que a seguir 
transcrevo em sua traducgao portuguésa : 


“Tenho a honra de referir-me ao Acdrdo sébre Produtos Agri- 
colas que entrou em vigor entre os nossos dois Governos a 31 de 
dezembro de 1956, tal como foi corrigido e emendado, de conformi- 

_ dade com o Titulo I da Lei para Assisténcia e Desenvolvimento do 
Comércio Agricola, também emendada (daqui por diante designada 
por “Lei”), e propér que o Artigo IT do Acérdo seja emendado, a 
fim de indicar novamente quais as aplicagdes autorizadas, pelos 
Estados Unidos, das somas de cruzeiros decorrentes do Acérdo, pela 
citacgio das subsegdes apliciveis da Secéo 104 da Lei, consoante a 
pratica corrente,-em vez de repetir o texto completo das subsegdes 
aplicdveis, e acrescentar 4s aplicagées autorizadas outras reguladas 
pelas subsegdes (k) a (r) da Segio 104. Para ésses fins, propde-se 
que o presente paragrafo 1 (a) do Artigo II seja suprimido e subs- 
tituido pelo seguinte: “para os gastos dos Estados Unidos nos 
térmos das Subsegdes (a), (f), (h), (i) e (k) a (r) da Seco 104 
da Lei, ou nos térmos de qualquer delas, o depdésito em cruzeiros 
equivalente (como se encontra definido no Artigo III), a quatorze 
e trinta e cinco centésimos (14,35) por cento do total”; e,: ainda, 
que o presente parfgrafo 1 (b) do Artigo IT seja suprimido e 
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substituido pelo seguinte: “para os gastos dos Estados Unidos nos 
térmos da Subsec&o (j) da Seco 104 da Lei, o depésito em cruzeiros 
equivalente a uma soma que ndo devera exceder a sessenta e cinco 
centésimos (0,65) por cento do total.” 

Todos os demais dispositivos do Acérdo de 31 de dezembro de 
1956, tal como foi corrigido e emendado, permanecen: inalterados. 

Tenho a honra de propor que, se o que precede é aceitavel ao 
Govérno de Vossa Exceléncia, esta nota e a resposta afirmativa de 
Vossa Exceléncia constituam um Acérdo entre nossos dois Governos 
sobre o assunto, o qual entrard em vigor na data da nota de resposta 
de Vossa Exceléncia.” 


2. Em resposta, apraz-me comunicar a Vossa Exceléncia que 0 
Govérno brasileiro concorda com os térmos da proposta contida na 
nota acima transcrita em sua tradugio portuguésa e considera a mesma 
e a presente resposta como constituindo um Acérdo entre os nossos 
dois Governos sdbre o assunto, o qual entraré em vigor nesta data. 

Aproveito a oportunidade para renovar a Vossa Exceléncia os pro- 
testos da minha mais alta. consideracio. 


Aronso ARtINOos DE Metxio Franco 


A Sua Exceléncia o Senhor Jorn Moors Cazor, 
Embaivador dos Estados Unidos da América. 


Translation 


Ministry ror Foreign AFFarrs 
DAI/DAm/59/561, (22) April 18, 1961 


Mr, AMBASSADOR : 

I have the honor to acknowledge the receipt of Your Excellency’s 
note No, 391, dated January 4 of this year, which I transcribe below 
in Portuguese translation : 


[For the English language text of the note, see ante, p. 728.] 


2. In reply, I am happy to inform Your Excellency that the Bra- 
zilian Government accepts the terms of the proposal contained in the 
note transcribed above in Portuguese translation and considers that. 
note and this reply as constituting an Agreement. between our two 
Governments on the matter, to enter into force on this date. 

I avail myself of the opportunity to renew to Your Excellency the 
assurances of my highest consideration. 


Aronso ArINOS DE MeLto Franco 
His Excellency 
Joun Moors Caszor, 
Ambassador of the 
United States of America. 
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JAPAN 


Joint United States-Japan Committee on Trade and 
Economic Affairs. 


Agreement effected by exchange of notes 
Signed at Washington June 22, 1961; 
Entered into force June 22, 1961. 


The Secretary of State to the Japanese Minister for Foreign Affairs 


DEPARTMENT OF SraTe 
WasHINGTON 
Jume 22, 1961 


EXcELLENCY : 

I have the honor to refer to recent. discussions between the President 
of the United States of America and the Prime Minister of Japan 
concerning the desirability of developing arrangements for consulta- 
tions between our two Governments on economic matters of mutual 
concern. In this connection, it was noted that in Article II of the 
Treaty of Mutual Cooperation and Security between the United States 
of America and Japan, signed at Washington, January 19, 1960,[*] 
both Parties agreed that “They will seek to eliminate conflict in their 
international economic policies and will encourage economic collabora- 
tion between them.” ‘These discussions revealed a desire on the part: 
of both Governments to establish a committee for periodic consultation 
between their respective Cabinet members having major responsinility 
for economic policy. 

I have the honor to propose, therefore, that. our two Governments 
agree: 


(a) That there shall be established a Joint United States-Japan 
Committee on Trade and Economic Affairs; 

(b) That the Committee shall consist : 
for the UNITED STATES OF AMERICA, of the Secre- 


taries of State, the Treasury, the Interior, Agriculture, Com- 
merce, and Labor, and, 


*TIAS 4509 ; 11 UST 1633. 
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for JAPAN, of the Ministers for Foreign Affairs, Finance, 
Agriculture and Forestry, International Trade and Industry, 
and Labor, and the Director General of the Economic Planning 
Agency, 


together with such athe officials of Cabinet rank as either 
Government may cement from time to time, as the need 
arises ; 


(c) That the Committee’s functions shall be: 


(1) To consider means of promoting economic collaboration 
bet ween the two countries; 


(2) In particular, to exchange information: and views on 
matters which might adversely affect the continued 
expansion of mutually profitable trade and on questions 
relating to the economic assistance programs of the two 
countries which require joint consideration ; 


(3) To report to the respective Governments on such dis- 
cussions in order that consideration may be given to 
measures deemed appropriate and necessary to eliminate 
conflict in the international economic policies of the two 
countries, to provide for a fuller measure of economic 
collaboration, and to encourage the flow of trade; 


(d) That the Committee shall meet once a year or more often, 
as may be considered necessary by the two Governments; 


(e) That the Committee shall meet alternately in the United States 
and Japan, the Chairman to be the United States Secretary 
of State or another member designated by the United States 
Government when meetings are held in the United States and 
the Japanese Minister for Foreign Affairs or another member 
designated by the Japanese Government when meetings are 
held in Japan. 


If the Government of Japan is agreeable to the foregoing proposals, 
I. suggest that the present note and Your Excellency’s reply to that 
effect should constitute an agreement between our two Governments 
which shall take effect this day and shall remain in force until such 
time as either Government shall have given notice in writing of its 
desire to terminate the agreement. 
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Accept, Excellency, the assurances of my highest consideration. 


Dean Rusk 
Secretary of State of the 
Onited States of America 


His Excellency 
ZeNnTARO Kosaka, 
Minister for Foreign Affairs of Japan. 





The J apanese Minister for Foreign Affairs to the Secretary of State 
JUNE 22, 1961 


EXCELLENCY : 

I have the honour to refer to Your Excellency’s note of today’s 
date in which you propose the establishment of a Joint United States- 
Japan Committee on Trade and Economic A ffairs. / 

I have the honour to inform Your Excellency that the Government 
of Japan concurs in these proposals and agrees that your note and 
the present reply shall constitute an agreement between our two Gov- 
ernments which shall take effect this day and shall remain in force 
until such time as either Government shall have given notice in 
writing of its desire to terminate the agreement. 

_ I avail myself of this opportunity to extend to Your Excellency 
_ the assurance of my highest consideration. 


ZENTARO Kosaka 


The Honourable 
Dean Rusk 
Secretary of State 
of the United States of America 
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MEXICO 


Radio Broadcasting in the Standard Broadcast Band 


Agreement signed at México January 29, 1957; 

Ratification advised by the Senate of the United States of America 
February 23, 1960; 

Ratified by the President of the United States of America March 
9, 1960; 

Ratified on the part of Mexico March 14, 1961; 

Ratifications exchanged at México June 9, 1961; 

Proclaimed by the President of the United States of America 
June 16, 1961; 

Entered into force June 9, 1961. 
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By THe PRESIDENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA 


A PROCLAMATION 


WHEREAS an agreement between the United States of America and 
the United Mexican States concerning radio broadcasting in the 
standard broadcast band was signed at Mexico City on January 29, 
1957, the original of which agreement, in the English and Spanish 
languages, is word for word as follows: 
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AGREEMENT BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA 
AND THE UNITED MEXICAN STATES CONCERNING RADIO 
BROADCASTING IN THE STANDARD BROADCAST BAND 


_ The Governments of the United States of America and the United 
Mexican States, being desirous of promoting the effective technical 
use in the two countries of the standard broadcasting band with a 
minimum of interference between stations in the two countries, and 
believing that this purpose can best be served by making provision in 
common agreement between the two Governments, have designated 
for that purpose their undersigned Plenipotentiaries who, having 
communicated to each other their respective Full Powers, found to be 
in good and due form, have agreed as follows: 


ArticLeE I 
PURPOSE AND SCOPE OF AGREEMENT 
A. Sovereign Rights of Contracting Parties—Purpose of Agreement 


While fully recognizing the sovereign right of each country with 
respect to the use of all of the channels in the standard broadcast 
band, the Contracting Parties also recognize that, in the absence of 
technical developments permitting the elimination of radio interfer- 
ence of an international character, agreement between them is neces- 
sary in order to promote and maintain the effective use by both 
countries of the standard broadcasting band. 

In the exercise of their respective sovereign rights and for the 
purpose of eliminating objectionable interference, the United States 
of America and the United Mexican States have concluded earlier 
agreements, under which it has been possible to establish and develop 
their respective standard broadcasting installations and services. The 
maintenance and protection of these services constitute a principal 
objective of this Agreement, while at the same time a harmonious 
development of the broadcasting services of both nations for the 
future is sought. 

It is the purpose of this Agreement to accomplish these objectives 
by establishing rules and principles relating to the use of the standard 
broadcasting band by each country so that both countries may utilize 
it in the most effective manner and with a minimum of interference 
between their respective broadcasting stations. This Agreement 
shall govern the relations between the United States of America and 
the United Mexican States in the use of the standard broadcast band 
(535-1605 ke/s). 
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The Contracting Parties agree to take the necessary measures to 
require the observance of the provisions of this Agreement upon the 
private and other operating agencies recognized or authorized by 
them to establish and operate broadcasting stations within their 
respective countries, possessions or territories. 

If either Contracting Party acts in a manner deemed to be incon- 
sistent with the provisions of this Agreement by the other Contracting 
Party, there shall be consultations at the request of the latter party 
regarding the matter. In the event that such consultations do not 
result in a resolution of the matter to the satisfaction of both parties, . 
the latter Contracting Party may avail itself of the provisions of Article 


The United States of America and the United Mexican States declare 
their objective to incorporate, in substance, the pertinent provisions 
of this bilateral Agreement into the next North American Regional 
Broadcasting Agreement that is concluded. 


B. Annexes to this Agreement 


The following annexes complete and form an integral’ Pee of this 
Agreement: 


Annex I: 

(A) Table of Class I-A Priorities.['] 

(B) Secondary Use of Class I-A Clear Channels.[*} 
Annex II Table of Class I-B Priorities. [*] 
Annex III Protected Service Contours and Permissible Interfering 

Signals from Co-channel Stations. [‘] 
Annex IV Figure 1: Angles of Departure versus Transmission 
' Range.[5] 
Figure 2: Sky Wave Curves 10% and 50% of the Pine (} 

Annex V_ Specific Cases.[7} 
Annex VI Notification Procedure.[*] 
Annex VII Abbreviations. [°} 


1 Post, p. 749. 
? Post, p. 750. 
® Post, p. 751. 
* Post, p. 752. 
5 Post, facing p. 752. 
* Post, facing p. 753. 
" Post, p. 753. 
® Post, p. 756. 
° Post, p. 758. 
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ArtIcuE II 


TECHNICAL 
A. Definitions 


1. Broadcast Station. A- station the emissions of which. are 
primarily intended to be received by the general public. 


2. Broadcast Channels—535 to 1605 kc/s. A broadcast channel 
is a band of frequencies ten (10) kce/s in width, with the 
carrier frequency at the center. Channels shall be designated 
by their assigned carrier frequencies. Carrier frequencies 
assigned to broadcast stations shall begin at 540 ke/s and be 
in successive steps of 10 kc/s. No intermediate frequency 
shall be assigned as the carrier frequency of any broadcast 
station. 


3. Service Areas. 


a. Primary service area. The primary service area of a 
broadcast station is the area in which the ground wave is 
not subject to objectionable interference or objectionable 
fading. 

b. Secondary service area. The secondary service area of 
a broadcast station is the area served by the sky wave and 
not subject to objectionable interference. The signal is 
subject to intermittent variations in intensity. 


4. Dominant Stations. A dominant station is a Class I station, 
as hereinafter defined, operating on a clear channel. 


5. Secondary Station. A secondary station is any station except 
a Class I station operating on a clear channel. 


6. Objectionable Interference. Objectionable interference is that 
which exceeds the maximum interference permissible under 
the terms of this Agreement. 


7. Power. The power of a radio transmitter is the power 
supplied to the antenna. 


8. Spurious Radiation. A spurious radiation from a transmitter 
is any radiation outside the frequency band of emission 
normal for the type of transmission employed, including any 
harmonic modulation products, key clicks, parasitic oscil- 
lations and other transient effects. 


B. Classes of Channels and Allocation Thereof ° 


1. Three Classes. The 107 channels in the standard broadcast 
band are divided into three principal classes: Clear, regional 
and local. 

2. Clear Channel. A clear channel is one on which the dominant 
station or stations render service over wide areas and which 
are Cleared of objectionable interference within their primary 
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service areas and over all or a substantial portion of their 
secondary service areas. 


Regional Channel. A regional channel is one on which the 
several stations may be assigned to operate with powers not 
in excess of 25 kW. However, within an area 100 kilometers 
(62 miles) of the common border powers in excess of 5 kW 
may not be used. 


Local Channel. A local channel is one on which several 
stations may operate with 1 kW daytime, and 500 watts 


‘nighttime, at distances of 150 kilometers or more from the 


common border. Stations located more than 100. kilometers 
from the common border, but less than 150 kilometers from 
said border, may be assigned to operate with powers not in 
excess of 1 kW daytime and 250 watts nighttime.. Stations 
located 100 kilometers or less from the common border may 
be assigned to operate with powers not in excess of 250 watts 
daytime and nighttime. 


Number of Channels of Each Class: The number of channels 
of each class shall be as follows: 


Clear channels | 60. 
Regional channels’. 41 
Local channels _6 

107 


Allocation of Specific Channels to Each Class. 
The channels are allocated to the several classes as follows: 


a. Clear Channels. The following channels are designated as 
clear channels: 


540, 640, 650, 660, 670, 680, 690, 700, 710, 720, 730, 740, 


750, 760, 770, 780, 800, 810, 820, 830, 840, 850, 860, 870, 
880, 890, 900, 940, 990, 1000, 1010, 1020, 1030, 1040, 


1050, 1060, 1070, 1080, 1090, 1100, 1110, 1120, 1130, _ 


1140, 1160, 1170, 1180, 1190, 1200, 1210, 1220, 1500, 
1510, 1520, 1530, 1540, 1550,°1560, 1570 and 1580 ke/s. 


b. Regional Channels. The following channels are desig- 
nated as regional channels: 
550, 560, 570, 580, 590, 600, 610, 620, 630, 790, 910, 920, 
930, 950, 960, 970, 980, 1150, 1250, 1260, 1270, 1280, 
1290, 1300, 1310, 1320, 1330, 1350, 1360, 1370, 1380, 
1390, 1410, 1420, 1430, 1440, 1460, 1470, 1480, 1590 
and 1600 ke/s. 

c. Local Channels. The following.channels are designated 
as local channels: 


1230, 1240, 1340, 1400, 1450 and 1490 ke/s. 
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7. Use of Regional and Local Channels by Countries. 
The Contracting Parties may use all regional and all local 
channels, subject to the power limitations and standards for 
prevention of objectionable interference set forth in this. 
Agreement. 


8. Priority of Use of Clear Channels. 


a. Each of the Contracting Parties hereby recognizes the. 
Class I priorities of the other in the use of clear channels, 
as set forth in Annexes I and II. 

b. Neither Contracting Party shall make any nighttime 
assignment on the channels upon which the other Con- 
tracting Party has Class I-A priority under this Agree-. 
ment, except as provided in Annex I. 

c. Daytime Class II assignments by either Contracting 
Party on clear channels upon which the other Contracting: 
Party has the Class I-A priority will be subject to the 
following conditions: 


(1) Permissible Hours of Operation: Sunrise to Sun-. 
set at the location of the Class IJ station. 


(2) Permissible Signal Intensity at the Boundary of 
the Country Which Has the Class I-A Priority on 
the Channel Involved: 


Not more than 5 uV/m ground wave. 
(3) Permissible Power: 50 kW, except that: 


(a) The United Mexican States may assign sta- 
tions to operate with powers not in excess of 
5 kW on the following channels: 700 ke/s,. 
720 ke/s, 1120 ke/s, 1210 ke/s. 


(b) The United States of America may assign 
stations to operate with powers not in excess. 
of 5 kW on the following channels: 730 ke/s, 
800 ke/s, 900 ke/s, 1050 ke/s, 1220 ke/s, 1570: 
ke/s. Furthermore, stations with powers in 
excess of 1 kW may not be assigned in areas. 
within the following distances of the locations. 
specified: 


i. 800 ke/s: 1319 kilometers (820 miles): 
from Ciudad Juarez, Chihuahua. 


ii. 1050 ke/s: 998 kilometers (620 miles). 
from Monterrey, Nuevo Leon. 


iii. 1570 ke/s: 998 kilometers (620 miles) 
from Ciudad Acufia, Coahuila. 
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d. 


-It-is recognized and agreed by the Contracting Parties 
that the secondary use of Class I-A clear channels 
permitted under the terms of this Agreement imposes no 
obligations on the Contracting Party having the Class 
J-A priority to protect such secondary use, and that the 
Contracting Party having the Class I—A priority retains 
full freedom to make such use of the channel upon which 
it has Class I-A priority as it deems necessary to meet 
its domestic service needs. However, if either of the 
Contracting Parties contemplates changes in its use of 
such Class J-A clear channel which would increase the 
adjacent channel sky wave interference to stations in 
the other country, such proposed changes shall be the 
subject of consultation between the Contracting Parties, 
with a view toward minimizing such interference before 
the changes are implemented. 


C. Classes of Stations and Use of the Several Classes of Channels 


vans 


2. 


Classes of Stations. Broadcast stations are divided into four 


. principal classes, to be designated Class I, Class II, Class 


III, and Class IV. 


Definitions of Classes. The four classes of broadcast stations 


are defined as follows: 


a. 


‘ClassI: A dominant station operating on a clear channel 





and designed to render primary and secondary service 
over an extended area and at relatively long distances. 
Class J stations are subdivided into two classes: 


. Class I-A: “A Class I station which operates with power 


of 50 kW or more and which has its primary service area, 
within the limits of the country in which the station is 
located, free from objectionable interference from other 
stations on the same and adjacent channels, and its 
secondary service area, within the same limits, free from 
objectionable interference from stations on the same 
channel, in accordance with the engineering standards 
hereinafter set forth. 


. Class I-B: A Class I station which operates with power 


of not less than 10 kW or more than 50 kW and which 
has its primary service area free from objectionable inter- 
ference from other stations on the same and adjacent 
channels and its secondary. service area free from objec- 
tionable interference from stations on the same channel, 
in accordance with the engineering standards hereinafter 
set forth. 


. Class II: A secondary station which operates on a clear 


channel and is designed to render service over a primary 
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service area which, depending on geographical location 
and power used, may be relatively large, but which is 
limited by and subject to such interference as may be 
received from Class I stations. A station of this class 
shall operate with power of not less than 0.10 kW or more 
than 50 kW. Whenever necessary a Class II station shall 
use a directional antenna or other means to avoid 
interference, in accordance with the engineering standards 
hereinafter set forth, with Class I stations and with other 
Class II stations. 


e. Class III: A station which operates on a regional channel 
and is designed to render service primarily to a metropol- 
itan district and the rural area contained therein and 
contiguous thereto. A station of this class operates with 
power not less than 0.5 kW and not more than 25 kW. 
The service area is subject to interference in accordance 
with the engineering standards hereinafter set forth. 


f. Class IV: A station generally using a local channel and 
designed to render service primarily to a city or town and 
the suburban and rural areas contiguous thereto. The 
power of a station of this class shall not be less than 0.1 
kW and not more than 1 kW daytime and 0.5 kW night- 
time. Its service area is subject to interference in ac- 
cordance with the engineering standards hereinafter set 
forth. 


3. Additional Provisions Concerning the Use of Clear Channels. 


a. In principle, Class J stations shall be assigned only to clear 
channels. 

b. Except as otherwise provided in this Agreement, Class II 
stations may be assigned to clear channels only on con- 
dition that the interfering signal does not exceed that 
permitted under the standards in Annex III. 


4. Use of Regional Channels. 


a. In general, only Class III stations shall be assigned to 
regional channels. 


b. On condition that interference not be caused to any 
Class III station, and subject to such interference as 
may be received from Class III stations, Class IV 
stations may be assigned to regional channels. 


5. Use of Local Channels. Only Class IV stations shall be 
assigned to local channels. 


D. Service and Interference 


1. Satisfactory Signal. It is recognized that, in the absence 
of interference from other stations and in regions where 
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the natural electrical noise level is not abnormally high, 
a signal of 100 uV/m constitutes a usable signal in rural 
and sparsely settled areas but that, because of the higher 
electrical noise levels in more thickly populated communities, 
greater field intensities (ranging as high as 25 mV/m or 
more in cities) are necessary to render satisfactory service. 
It is further recognized that it is not possible to accord 
protection to stations from interference over the entire 
areas over which their signals are or may be above the 
electrical: noise level, particularly at night, and that it is 
necessary to specify boundaries or contours at or within 
which stations are protected from objectionable interference 
from other stations. 


Areas Protected From Objectionable Interference. The bound- 
aries or contours at and within which the several classes 
of stations shall be protected from objectionable interference 
are as set forth in Annex III. No station, however, need 
be protected from objectionable interference at any point 
outside the boundaries of the country in which such station 
is located except as provided elsewhere in this Agreement. 


Objectionable Interference on the Same Channel. 


a. Daytime: to All Classes of Stations: Nighttime: to 
Class I Stations. Objectionable interference shall be 
deemed to be caused to an existing station when, at the 
boundary or field intensity contour specified in Annex III 
with respect to the class to which the station belongs, the 
intensity of the field produced by another station exceeds, 
for 10 per cent or more of the time, the value of the per- 
missible interfering signal set forth for such class in 
Annex III. 


b. -Nighttime: to Class II and Class IEI Stations. 


Objectionable interference shall be deemed to be caused 
to an existing station when at the field intensity contour 
specified for the class of station in Annex III or at the 
contour within which the station provides interference- 
free service (whichever is higher) a new signal exceeds 
70 per cent of the intensity of the permissible interfering 
signal set forth in said Annex for the class of station, 
or 70 per cent of the strongest interfering signal from 
an existing or duly notified station if the latter is in excess 
of the permissible signal. 


Objectionable Interference on Adjacent-Channels. 


Objectionable interference is considered to exist when, at 
or within the specified contours of a desired station, the 
field intensity of the ground wave of an undesired station 
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operating on an adjacent channel exceeds a value determined 
by the following ratio: 


Separation Minimum permissible ratio 
between of desired to undesired 
Channels signals 

10 ke/s 1 to. 0.5 

20 ke/s 1 to 30 


The undesired ground wave signal shall be determined 
at or within the 0.5 mV/m ground wave contour of the de- 
sired station. These values apply to all classes of stations 
both day and night and are based on ground wave only. 
No adjacent channel interference is considered on the basis 
of an interfering sky wave. 


5. Frequency Stability. The operating frequency of each broad- | 
cast station shall be maintained to within 20 cycles per 
second of the assigned frequency. 


6. Spurious Radiation. The Contracting Parties shall endeavor 
to reduce and, if possible, eliminate spurious radiations from — 
broadcast stations. Such radiations shall be reduced in all 
cases until they are not of sufficient intensity to cause inter- 
ference outside the frequency band required for the type of 
emission employed. With respect to type A-3 emissions the 
transmitter should not be modulated in excess of its modula- 
tion capability to the extent that interfering spurious 
radiations occur. 


E. Determination of Presence of Objectionable Interference 


1. Antenna Performance. For the purpose of calculating the 
presence and the degree of objectionable interference, sta- 
tions of the several classes shall be assumed to produce effec- 
tive field, corrected for absorption, for 1 kW of input power 
to the antenna, as follows: 


Class of Station At One Kilometer ' At One Mile 
I 362 mV/m _ 225 mV/m 

II and III 282 mV'm 175 mV/m 
IV 241 mV/m 150 mVjm 


In case a directional antenna is employed, the interfering 
signal of a broadcasting station in any direction, in the ab- 
“sence of actual interference, measurements will be deter- 
mined by calculations of the horizontal and vertical field 
intensity patterns of the directional antenna. 


2. Power. The power of a station shall, for the purposes of 
notifications required by this. Agreement, be determined in 
one of the following manners: 
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By taking the product of the square of the antenna cur- 
rent and the antenna resistance (antenna input power). 


By determination of the station’s effective field inten- 
sity, corrected for absorption, by making sufficient field 
intensity measurements on at least eight radials as nearly 
equally spaced as practicable and by relating the field 
intensity thus determined to the effective field intensity 
of astation having the antenna efficiency stipulated above 
for its class. 


3. Methods of Determining the Presence of Objectionable Inter- 
ference—General. The existence or absence of objectionable 
interference from stations on the same or adjacent channels 
shall be determined by use of ground wave or sky wave 
curves referred to in paragraph 4, below. 


4. 


Use of Propagation Curves. 


a. 


Sky Wave Curves. In computing the ‘tsatatice to the 50 
per cent sky wave field intensity contour of a Class [ 
station of a given power, and also in computing the 10 
per cent sky wave field intensity of an alleged interfering 
station, of any class and given power, at a specified dis- 
tance, use may be made of the appropriate cen set 
forth in Annex IV. 


Ground Wave Curves. The distance to any specified 
ground wave field intensity contour may be determined 
from appropriate ground wave curves plotted for the 
frequency under consideration and the conductivity and 
dielectric constant of the earth between the station and 
desired contour. The frequency and the conductivity 
of the earth must be considered in every case and where 
the distance is great due allowance must be made for 
loss due to curvature of the earth. The family of curves 
to be used for this purpose is similar to the curves of 
Ground Wave Field Intensity versus Distance for dif- 
ferent frequencies, contdined in the Regulations, Part 3, 
Radio Broadcast Services, January 1956 edition, issued 
by the Federal Communications Commission of the 
United States of America. 

Where several values of conductivity are presumed to 
occur along a single propagation path, the “Kirke” or 
“Equivalent Distance” method of computation shall be 
used in computing the distance to a specific field intensity 
contour in conjunction with the curves referred to in the 
preceding paragraph. The application of this method 


is described in the Regulations of the Federal Communi- 


cations Commission mentioned above. 
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F. Review of Technical Standards and Requirements 


The technical standards and requirements adopted in this Agree- 
ment shall be the subject of constant study by both countries in the 
light of continuing development of the radio art, and shall be subject 
to such change during the term of this Agreement as the appropriate 
administrations of the Contracting Parties may find mutually 
agreeable. 


ArTIcLE III 
NOTIFICATION 


A. Recognition of Existing Notifications of Standard Broadcasting 
Station Assignments 


1. All outstanding notifications of standard broadcasting station 
assignments received from either Contracting Party by the 
Inter-American Radio Office (O.I.R.), Habana, Cuba, on or 
prior to June 15, 1955, which are not the subject of objection 
submitted through that Office by either Contracting Party, 
and are not modified by the specific assignments in the 
Annexes hereto, are hereby recognized and accepted. 


2. The notifications of standard broadcasting station assign- 
ments set out in the Annexes to this Agreement are also 
hereby recognized and accepted. All notifications and ob- 
jections inconsistent with the assignments set out in the 
said Annexes, or otherwise inconsistent with the terms of 
this Agreement, are hereby withdrawn. 


B. Notification of New Broadcasting Station Assignments. Changes 
in Existing Broadcasting Assignments, etc. 


1. New station assignments or changes in existing station assign- 
ments made by either Contracting Party shall be consistent 
with the terms of this Agreement. 


2. Each Contracting Party shall notify the other Contracting 
Party of all new broadcasting station assignments, and all 
changes in or deletions of existing broadcasting station assign- 
ments in accordance with Annex VI of this Agreement. Each 
Contracting Party shall also notify the other Contracting 
Party of the deletion of any broadcasting station assignments 
and of the date of commencement or cessation of operation, 
and consummation of changes in broadcasting stations. 

3. To be valid, each notification must be such that the new 
broadcasting station, change or deletion proposed therein is 
in accordance with this Agreement. 

4. Each Contracting Party shall, within forty-five days after 
the date of receipt of such notification, advise the Con- 
tracting Party making the notification of any objection it 
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may have thereto under the terms of this Agreement or of 
its acceptance of the notification. In case the supplementary 
information required under the provisions of Annex VI does 
not accompany the basic information and such supplementary 
information is received within the period specified in the said 
Annex, the period during which objection may be made shall 
be extended to thirty days after the date of receipt of such 
supplementary information. 


Failure of either Contracting Party to object to a notification 
within the period specified above shall be deemed to be an 
acceptance by that Contracting Party of such notification. 


The date of priority of a notification shall be determined by 
the date of receipt, by the Agency or Government performing 
the notification exchange function, of the basic information 
constituting the notification, provided the supplementary in- 
formation with respect to such notification is also submitted 
within the period specified therefor in Annex VI. If there 
is a conflict between two or more notifications, priority in 
the date of receipt thereof by the Agency or Government 
performing the notification exchange function shall govern. 


C. Cessation of Effect of Notification 


1. 


Any notification of a new broadcasting station assignment or 
of a change in an existing broadcasting station assignment 
shall cease to have any effect if, within the period specified 
in Annex VI, the supplementary information shall not have 
been supplied. 


ARTICLE IV 
RATIFICATION AND ENTRY INTO FORCE 


A. Ratification 


1. 


This Agreement shall be subject to ratification by both Con- 
tracting Parties in accordance with their constitutional 
procedures. 

The Contracting Parties agree to take the actions appropriate 
and necessary to ratification as expeditiously as possible con- 
sistent with their constitutional procedures. 


The instruments of ratification shall be exchanged in Mexico, 
Distrito Federal. 


B. Entry into Force 


1. 


‘This Agreement shall enter into force upon the exchange of 


instruments of ratification. 
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ARTICLE V 
_. | TERM AND DENUNCIATION OF AGREEMENT 
A.. Term 
This Agreement shall remain in force for a period of five years 
unless, before the end of that period, it is terminated by a notice of 


denunciation pursuant to paragraph B of tbis Article or replaced by a. 
new agreement between the Contracting Parties. 


B. . Denunciation 


‘ Kither Contracting Paty may terminate this Agreement by: 
‘notice of denouncement to the other Party. The denunciation shall 
take effect, one year after the date of receipt of the notice thereof, 
except that denusiciation pursuant to the provisions therefor in Article. 
I- of, this Agreement shall take effect ninety days after the date of 
zeceipt of the notice thereof. 


’ IN wITNEss WHEREOF, the respective Plenipotentiaries have signed: 
this Agreement in duplicate in the English and Spanish languages.. 
The texts in both languages shall be equally valid. An authentic. 
copy ‘thereof shall be forwarded by the Government of the United 
Mexican States to the Governments of the United Kingdom of Great. 
Britain and Northern Ireland for the Territories in the North American. 
Region (Bahama Islands and Jamaica); Canada; Cuba; Dominican 
Republic; and Haiti; to the Secretary General of the International 
Telecommunication Union and to the Agency performing the notifi-. 
cation exchange function. 

Done at Mexico, Distrito Federal, this twenty-ninth day of Jan-. 
uary, one thousand nine hundred fifty seven. 


For the Government of ‘the ' For the Government of the 
United States of America: United Mexican States: 
Francis WHITE -.  W Bucuanan 
Francis White ‘Ingeniero Walter C. Buchanan 
Ambassador Extraordinary Acting Secretary of Communica-. 
-and Plenipotentiary of the tions and Public Works. 


United States of America 
to the United Mexican States. 


Rose, H Hypt ; E MeénpeEz 


Rosel H. Hyde Ingeniero Eugenio Méndez: 
Docurro © 
Chairman of the United Director General of 
States Delegation Telecommunications of the 


Ministry of Communications: 
and Public Works. 


[SEAL] [seax] 
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ANNEX I. 
A. Table of Class I-A Priorities 


Channel ; : Country having 


ke/s I-A Priority 
540 Mexico 
640 USA 
650 USA 
660 USA 
670 USA 
700 USA ; 
720 USA 
730 Mexico* 
750 USA 
760 USA 
770 USA 
780 USA 
800 Mexico 
820 USA 
830 USA 
840 USA 
870 USA 
880 USA 
890 USA 
900 Mexico 
1020 USA 
1030 USA 
1040 USA 
1050 : Mexico 
1100 USA 
1120 ; USA 
1160 ISA 
1180 USA 
1200 USA 
1210 USA 
1220 Mexico 
1570 ; Mexico 


*The Parties hereto recognize the limitation to the Mexican operation on 730 
ke/s caused by operation of stations in the United States of America on the 
frequency 740 kc/s and agree to continue their study of this matter in an effort 
to arrive at an adjustment in the use of 740 kc/s that will be mutually satis- 
factory and upon the basis of which the United States of America may modify 
its existing priority for the use of 740 kc/s. Each Contracting Party agrees to 
exchange views and to give careful consideration to any suggestions by the 
other Contracting Party. [Footnote in original.] ‘ 
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Annex I 


B. Secondary Use of Class J-A Clear Channels 


1. Neither Contracting Party* shall make any nighttime assignment on 
the channels upon which the other country has Class I~A priority under 
this Agreement, except as follows: 


a. The United Mexican States may make the following assignments: 


(1) 


(2) 


(3) 


(4) 


660 ke/s-5 kW maximum power, directional antenna, Mexico, 
Distrito Federal, with the signal intensity at any point within the 
boundaries of the United States of America limited to 50 uV/m, 
10 per cent sky wave. 


760 kc/s-5 kW maximum power, directional antenna, Mexico, 
Distrito Federal, or south with signal intensity at any point within 
the boundaries of the United States of America limited to 50 uV/m, 
10 per cent sky wave. 


880 kc/s-5 kW maximum power, directional antenna, Mexico, 
Distrito Federal, with signal at any point within the boundaries 
of the United States of America limited to 50 uV/m, 10 per cent 
sky wave. 


1030 kc/s—Mexico, Distrito Federal, 10 kW-D, 1 kW-N, ND, JU, II. 


b. The United States of America may make the following assignments: 


(1) 
(2) 
(3) 


(4) 
(5) 
(6) 


1050 ke/s-New York, New York, 50 kW, DA-N, U, II, with the 
directional antenna pattern used at present for such operation. 
1220 ke/s—Cleveland, Ohio 50 kW, DA-N, U, II, with the directional 
antenna pattern used at present for such operation. 


&40 kc/s-Assignments in the United States of America on this 
frequency: 


(a) shall be located outside the area; bounded on the north by the 
parallel] 35° N and on the east by the meridian 93° W; provided 
that no such assignments may be made within the United 
States of America south of the parallel] 30° N, and 


(b) shall not place a signal intensity at any point within the United 
Mexican States in excess of 50 uV/m nighttime and 10 uV/m 
daytime. 

780 kc/s-Santurce, Puerto Rico, 10 kW, DA~1, U, II**. 

800 kc/s-Juneau, Alaska, 5 kW, ND, U, II. 

900 ke/s—Fairbanks, Alaska, 10 kW, ND, U, II. 


*In the case of the United States of America this also includes Alaska, Hawaii, 
Puerto Rico, and the Virgin Islands. 

**The maximum permissible signal at the nearest point on the Mexican bound- 
ary shall be 17.5 uV/m. [Footnotes in original.] 
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751 





Channel 
ke/s 


680 

690 

710 

710 

810 

810 

850 

850 

940 

1000 
1000 
1000 
1060 
1060 
1070 
1080 
1080 
1090 
1090 
1090 
1110 
1110 
1130 
1130 
1140 
1140 
1170 
1170 
1190 
1190 
1190 
1500 
1500 
1510 
1510 
1520 
1520 
1530 
1530 
1540 
1550 
1560 
1560 


ANNEX II 


Table of Class I-B Priorities 


Country 
having I-B 
Station Priorities 

San Francisco, California USA 
Tijuana, Baja California Mexico 
New York, New York USA 
Seattle, Washington USA 
San Francisco, California USA 
Schenectady, New York USA 
Denver, Colorado USA 
Orizaba, Veracruz Mexico 
Mexico, Distrito Federal Mexico 
Mexico, Distrito Federal Mexico 
Chicago, Illinois USA 
Seattle, Washington USA 
Mexico, Distrito Federal Mexico 
Philadelphia, Pennsylvania USA 
Los ;Angeles, California USA 
Hartford, Connecticut USA 
Dailas, 'Texas USA 
Rosarito, Baja California Mexico 
Little Rock, Arkansas USA 
Baltimore, Maryland USA 
Omaha, Nebraska USA 
Charlotte, North Carolina USA 
Shreveport, Louisiana USA 
New York, New York USA 
Monterrey, Nuevo Leon Mexico 
Richmond, Virginia USA 
Tulsa, Oklahoma USA 
Wheeling, West Virginia USA 
Guadalajara, Jalisco Mexico 
Fort Wayne, Indiana USA 
Portland, Oregon USA 
Washington, District of Columbia USA 
St. Paul, Minnesota USA 
Nashville, Tennessee USA 
Spokane, Washington USA 
Buffalo, New York USA 
Oklahoma City, Oklahoma USA 
Sacramento, California USA 
Cincinnati, Ohio USA 
Waterloo, Iowa USA 
Nuevo Laredo, Tamaulipas Mexico 
New York, New York USA 
‘Bakersfield, California USA 


Antenna 


ND 
DA 
DA 
DA 
DA 
ND 
ND 
DA 
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DA 
DA 
DA 
DA 
DA 
DA 
DA 
DA 
DA 
DA 
DA 
DA 
DA 
DA 
DA 
DA 
DA 
DA 
DA 
DA 


Schedule 


E2aadddddaddddddddddqdddddacaqaqqacdqdaddqaqadaqaqaa 


TIAS 4777 


[12 UST 


U.S. Treaties and Other International Agreements 


752 


Jeuueyy [Bd07T Jo uoNlugep 
Ul peprAoid se yySIU MH S°0 04 MA T'0 








(248M yeuusyyO yeo07T Jo uonluyep 
U/AN 00Z UI/AN GZ punoir)) W/AN QO0F  wW/AN 00g Ur peplAoid se ABP M¥ TOF MA I'0 [e007 AI 
(QAR yeuusyy yeuoey jo uoMluyep 
UI/AN GZT U/AN GZ punoip) ce 00cz = @/AN 00S Ur peptAoid se MH SZ % MY GO Jeuowey Il 
GABA 
TI/AN SZ ‘W/AN GZ punoip) Bec 00¢2 =6H/An 00¢ M4 0S 0F MF OT'0 IBID Il 
SABA 
W/AN % W/ANG A¥S Y%0G) W/AN QOS  wWA/N COT MAA OS 07 M4 OT TIT) aI 
: P2780 st U014848 
wi/AN eZ ' w/Ang Yor ul ArjyuNOd jo Arepunog aIOUl IO MH OS IBID Vi 
DAB M DABM VQaIN Aeq : 
AIS %OI punoryy 
943IN seq 
rn Sn 
[eugis _ saTalaj1eqUl atqeuoroelyo qeaod a[qissiuieg pesn Lo) Ghd 
SULIOJIOPUL o[QIsstuleg WO} peyoezoid vores JO n0zJU0D Jauueyo jo sse]y 
; Aysuozul eusis Jo Arepunog jo ssuIg 


SNOILVLS TANNVHO-OO WOU 
STIVNOIS ONIMGAYALNI 
HTAISSINGUdd GNV SYNOLNOO GAOIAUGS GHLOALOUd 


Til XANNV b 





TIAS 4777, 


70075 O—61 (Face p. 752) 


ANNEX IV = Figure 1] 
ANGLES OF DEPARTURE 


Versus 
TRANSMISSION RANGE 
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versus 
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ANNEX V 
SPECIFIC CASES 
540 ke/s Haines City, Florida  10kW DA OD Ils 
550 ke/s Merida, Yucatan 5kW DA-1' U_ IIIs 
550 ke/s San Diego, California 5 kW DA U_ SIII* 
570 ke/s Morelia, Michoacan 1kW ND U_ SII 
580 ke/s Guadalajara, Jalisco 25 kW DA-1 U_ MIIrI* 
#590 ke/s Reynosa, Tamaulipas 5 kW-D/.25kW-N ND U IV 
590 ke/s Hermosillo, Sonora 1kW ND U_ Iii 
610 ke/s Sabinas, Coahuila 3kW-D/0.5 kW- ND U_ siIIl 
N 
620 ke/s Chihuahua, Chihuahua 1kW-D/0.25kW- ND =. UV IV 
N 7 
620 kc/s Mexico, Distrito Federal 10kW-D/5kW-N ND U_ Il 
630 kce/s Monterrey, Nuevo Leon 10 kW ‘ DA-2 U_ Ile 
660 ke/s Ciudad Delicias, Chihua- 0.5 kW ND D II 
hua : 
690 ke/s Tijuana, Baja California 50 kW DA-N U_ I-Bee 
690 ke/s La Mesa, Texas 0.25 kW ND U_ II 
690 ke/s State of Yucatan 50 kW DA § UV II 
710 ke/s.Tuxtla Gutierrez, Chia- 1kW ND §U II 
. pas 
790 kc/s Mexicali, Baja California 0.5 kW ND D III 
790 ke/s La Paz, Baja California 2kW-D/0.75 kW- ND U_ Il 
N 
810 ke/s Kansas City, Missouri . 50 kW-D/10kW-N DA-N JU _ IIs 
810 ke/s Tampico, Tamaulipas 50 kW * DA-N U II 
850 ke/s Orizaba, Veracruz 100 kW-D/50 kW-N DA-N U_ I-B°e 
920 ke/s Piedras Negras, Coa- 1kW-D/0.25 kW- ND U IV 
huila N 
920 ke/s Culiacan, Sinaloa 5kW DA-N U_ III® 
940 ke/s Mexico, Distrito Federal 150 kW-D/50kW-N ND U I-B 
950 ke/s Tijuana, Baja California 2.5 kw ND U_ SII 
960 ke/s Nuevo Laredo, Tamauli- 2kW-D/lkW-N ND JU III 
pas 
970 ke/s Ciudad Juarez, Chihua- 10kW-D/5 kW-N ND U_ Ill 
hua : 
1000 ke/s Chicago, Illinois 50 kW DA-2. U IJI-Bs 
1000 ke/s Mexico, Distrito Federal 10 kW ND U I-B4 
1000 kc/s Oklahoma City, Okla- 5 kW DA-2 U II* 
homa 
1010 ke/s Ciudad Acufia, Coahuila 0,5kW-D/0.2kW- ND U Ii 
N 
1070 ke/s Tehuacan, Puebla (will 1 kW-D/0.25kW- ND “U Tl 
shift from 1080 ke/s) N ; 
1080 ke/s Zitacuaro, Michoacan 0.5 kW-D/0.1 ND U I 


kW-N 


#The Contracting Parties recognize that operation of XERT, Reynosa, Ta- 
maulipas, on the frequency 590 ke/s, with presently notified daytime power of 5 
kW, would seriously limit the ground wave service of co-channel station KTBC, 
Austin, Texas. The United Mexican States therefore agree to study the possi- 
bility of maintaining the daytime power of the Reynosa station at a level where 
such interference to the Austin station is minimized. (Footnote in original.] 
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1110 ke/s Mexico, Distrito Federal 50 kW DA-N U_ IIe 
1130 ke/s Jalapa, Veracruz 10 kW DA-N JU IIs 
1140 ke/s Monterrey, Nuevo Leon 50kW DA-N U_ I-B® 
1150 ke/s Ciudad Obregon, Sonora 5 kW-D/0.3 ND U_ SIIl 
kW-N 
1150 ke/s Merida, Yucatan 0.5 kW-D/0.35 ND U_ sIi 
kW-N - 
1150 ke/s Mexico, Distrito Federal 10kW DA-N U_ IIIs 
1190 ke/s Fort Wayne, Indiana 50 kW DA-N U_ I-Bs 
1190 ke/s Portland, Oregon 50 kW DA-1 U_ I-Bs 
1190 ke/s Guadalajara, Jalisco (10 kW ND U_ I-B! 
(50 kW DAN U “ 
1250 ke/s Port Arthur, Texas 5kW-D/1kW-N DA-N U_ III*# 
1310 ke/s Torreon, Coahuila 10 kW-D/0.25 ND U IV 
kW-N 
1320 ke/s Mexico, Distrito Federal 1kW ND U_ Ill 
1330 ke/s Gallup, New Mexico 6kW-D/l1kW-N DA-N U_III* 
1360 ke/s Iguala, Guerrero 1 kW-D/0.5 U_ Ill 
: kW-N 
1360 ke/s Celaya, Guanajuato 1 kW-D/0.175 ND U IV 
kW-N 
1370 ke/s Monterrey, Nuevo Leon 10 kW DA-N U_ III> 
1370 ke/s Nogales, Sonora 5kW ND U_ siSIll 
1380 ke/s Tecate, Baja California 0.25 kW-D/0.1 ND U_ iIv: 
kW-N 
1380 ke/s Mexico, Distrito Federal 5 kW ND Us siSIll 
1410 ke/s Nuevo Laredo, Tamauli- 1 kW-D/0.25 ND U IV 
pas kW-N 
1410 ke/s Searcy, Arkansas 1kW-D/0.5 DA-N U_ IIIs 
kW-N 
1450 ke/s Valle Hermoso, Tamauli- 1 kW-D/0.25 ND U IV 
pas kW-N 
1470 ke/s Ciudad Miguel Aleman, 0.5 kW-D/0.25 ND uU Iv 
Tamaulipas kW-N 
1470 ke/s Mexico, Distrito Federal 10kW-D/5kW-N ND U_ Iii 
1520 ke/s Hidalgo del Parral, Chi- 1kW ND D II 
huahua 
1540 ke/s Los Angeles, California 5 kW ND D II 
1540 ke/s Waterloo, Iowa 50 kW DA-N U_ I-Bs° 
1550 ke/s Nuevo Laredo, Tamauli- 50 kW DA-N U_ I-B* 
pas 
1550 ke/s Huntsville, Alabama 5 kW-D/0.5 DA-N U_ IIs 
kW-N 
1560 ke/s Bakersfield, California 10 kW DA-1 U_ I-Be°* 
1560 ke/s New York, New York 50 kW DA-1 U_ I-Bs° 
1560 ke/s Ciudad Cuahtemoc, Chi- 2 kW-D/0.25 ND U_ itl 
huahua kW-N 
1580 ke/s Hermosillo, Sonora . 50kW ND U Il 
1590 ke/s Mexicali, Baja Cali- 10 kW-D/1.5 ND U_ Ill 
fornia kW-N 
1590 ke/s Mexico, Distrito Federal 10kW-D/5kW-N ND U_ Ill 
1600 ke/s Brownsville, Texas lkw DA-2 U_ IIIts 
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Annex V 
NOTES 


With presently notified DA pattern, any subsequent change in this pattern 
must not result in increased interference to stations in the other country 
under the engineering standards of this Agreement. 


Directional antenna will protect stations in the other country in accordance 
with the engineering standards of this Agreement. 


Future assignments will protect this station in accordance with its I-B 
classification. 


Non-directional operation with power not to exceed 10 kW is permissible. 
If higher power is used a directional antenna will be employed which will 
restrict the radiation to 715 mV/m, or less, unattenuated field, at 1.609 
kilometers (one mile), over the arc between the true bearings 11 and 47 
degrees (WCFL secondary service area) and to 1125 mV/m, unattenuated 
field, at 1.609 kilometers (one mile), over an arc between the true bearings 
314 and 333 degrees (KOMO secondary service area). 


The directional antenna shall restrict the radiation to 200 mV/m, unattenu- 
ated, at 1.609 kilometers (one mile), over an arc between the true bearings 
327 and 10 degrees (KFAB secondary service area) and over an are between 
the true bearings 27 to 65 degrees (WBT secondary service area). 


This station will be subject to interference which may be caused at any time 
by XEAE, Ciudad Acufia, Coahuila, with power of 5 kW, or if XEAE changes 
location to Monterrey, Nuevo Leon, to operate with 1 kW. In either case, 
XEAE will operate with non-directional antenna. 


850 ke/s. The Orizaba, Veracruz, assignment on 850 ke/s will protect the 
secondary service area (0.5 mV/m, 50 per cent sky wave contour) of KOA, 
Denver, Colorado, in accordance with the I-B classification of KOA. 


This assignment shall provide I-B protection to the United States I-B 
station in Richmond, Virginia, except that the unattenuated field at 1.609 
kilometers (one mile) toward the northern part of the Richmond station’s 
secondary service area may be increased to the following values at the 
bearings indicated: 


250 mV/m at 19° true 
140 mV/m at 22° true 
140 mV/m at 35° true 
200 mV/m at 52° true 


Non-directional operation with 10 kW is permissible. If higher power is 
used the directional antenna shall restrict radiation to 870 mV/m, unattenu- 
ated field at 1.609 kilometers (one mile), over an arc between the true bearings 
323 and 343 degrees (KEX secondary service area) and to 715 mV/m, unat- 
tenuated field at 1.609 kilometers (one mile), over an arc between the true 
bearings 17 and 59 degrees (WOWO secondary service area). 


The United Mexican States may operate a Class II station at any point in 
the Yucatan Peninsula with power of 50 kW using a directional antenna that 
will give to stations in the United States of America protection equivalent to 
that which they receive from the present operation of the station in Mexico, 
Distrito Federal, on this frequency (5 kW, ND-U-II). 


Protection requirements for other stations to be based on previous operation 
on 550 ke/s. 
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ANNEX VI 


NOTIFICATION PROCEDURE 


A. Notification of New Broadcasting Station Assignments or Changes 
in Existing Broadcasting Station Assignments 


1. Performance of the Notification Exchange Function 


Notifications concerning broadcasting station assignments 
and changes in or deletions of such assignments, objections 
thereto, and other communications made pursuant to the 
provisions of this Article, shall be sent for purposes of ex- 
change to the Agency or Government which performs the 
notification exchange function for the countries of the North 

‘American Region. 


- 2. Notification of New Broadcasting Station Assignments or of 
Changes in Existing Broadcasting Station Assignments 


In making any notifications of a new broadcasting station 
assignment, or of a change in an existing broadcasting station 
assignment, the Government shall supply the basic informa- 

_ tion, which is essential to constitute a notification. The 
basic information shall be accompanied or followed as soon 
thereafter as possible, but in no case more than ninety days 
thereafter, by supplementary information. 


(a) New Broadcasting Station Assignments 

(1) Basic Information. Basic information shall con- 
sist of the following: frequency; class of station; 
location by city and province or state; power; time 
designation; whether a directional antenna is to be 
used and the time during which it will be used 
(DA-1, DA-2, DA-N or DA-D); the date of ex- 
pected commencement of operation. 


(2) Supplementary Information. Supplementary in- 
formation shall consist of the following: call sign; 
geographical location of the midpoint of the an- 
tenna system in degrees and minutes of latitude 
and longitude; and, 

(i) for a directional antenna system, its electrical 
and physical dimensions, the horizontal radi- 
ation pattern for day operation, and the 
horizontal and vertical radiation patterns for 
night operation (the vertical patterns to be 
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supplied only for directions in which protec- 
tion is required for stations. in other 
countries) ; 

(ii) for omnidirectional antennas, the electrical 
and physical dimensions (including those of 
the ground system, etc.)* and the horizontal 
unattenuated radiated field at 1.609 kilome- 
ters (one mile) for 1 kW of input power to 
the antenna. 


(b) Changes in Broadcasting Station Assignments 


(1) Basic Information. The basic information shall 
consist of the nature of the change, together with 
the date of expected consummation thereof, and 
any revision of the basic information previously 
supplied necessary to make it conform to the 
change. 

(2) Supplementary Information. The supplementary 
information sball consist of any revision of the 
supplementary information previously supplied 
necessary to make it conform to the change. 


Notifications of Deletions of Broadcasting Station Assign- 
ments 


Notifications of deletions of broadcasting station assignments 
shall consist of sufficient information to identify the station 
assignment deleted, including call sign, location, frequency 
and power, together with the date on which the station has 
ceased, or is expected to cease operation. 


Notification of Commencement or Cessation of Operation of, 
and Consummation of Changes in, Broadcasting Stations 
The exact date of commencement or cessation of operation 


of a broadcasting station, or of consummation of a change in 
broadcasting station, shall be notified. 





*It is assumed that omnidirectional antennas will be guyed or self-supporting 
insulated towers located on the ground with a buried radial ground system. 
Where the antenna system deviates from this, (for example: is located on a 
building; is a type T or inverted L; is shunt fed; is sectionalized or top loaded) 
full particulars, including a sketch if necessary for clarity, shall be submitted. 
[Footnote in original.] 
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ANNEX VII 
ABBREVIATIONS 

ke/s kilocycles per second. 

kW kilowatts. 

U unlimited time (day and night). 

D daytime only. 

N nighttime only. 

ND omnidirectional or non-directional. 

mV/m millivolts per meter. 

uV/m microvolts per meter. 

DA directional antenna. 

DA-1 directional antenna: the digit indicates same pat- 
tern but not necessarily the same power day 
and night. 

DA-2 directional antenna: the digit indicates different 


patterns day and night, with either the same or 
different power day and night. 

DA-N directional antenna: the ‘“‘N” indicates directional 
antenna used for nighttime operation only; omni- 
directional day. 

DA-D directional antenna: the ‘““D” indicates directional 
antenna used for daytime operation only. 
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CONVENIO ENTRE LOS ESTADOS UNIDOS DE AMERICA 
Y LOS ESTADOS UNIDOS MEXICANOS RELATIVO A LA 
RADIODIFUSION EN LA BANDA NORMAL 


Los Gobiernos de los Estados Unidos de América y los Estados 
Unidos Mexicanos, deseosos de promover el uso técnico efectivo en 
los dos pafses, de la radiodifusién en la banda normal con el minimo 
de interferencia entre las estaciones de los dos pafses, y considerando 
que esta finalidad puede lograrse de mejor manera estableciéndose 
disposiciones mediante un acuerdo comin entre los dos Gobiernos, 
han designado para dicho fin a sus Plenipotenciarios abajo firmantes 
los que, habiéndose dado a conocer sus Plenos Poderes respectivos y 
encontrados éstos en buena y debida forma, han convenido en lo si- 
guiente: 


ArticuLo I 
FINALIDAD Y ALCANCE DEL CONVENIO 


A. Derechos Soberanos de las Partes Contratantes — Finalidad del 
Convenio 


Aun cuando se reconoce plenamente el derecho soberano de cada 
pais en cuanto al uso de todos Jos canales en la banda normal de 
radiodifusién, las Partes Contratantes reconocen también que, a falta 
de un desarrollo técnico que permita la eliminacién de la interferencia 
radio de cardcter internacional, se hace necesario un acuerdo entre 
ellos a fin de promover y mantener el uso efectivo por ambos pafses 
de la banda normal de radiodifusién. 

En ejercicio de sus derechos soberanos respectivos y a fin de 
eliminar la interferencia objetable, los Estados Unidos de América y 
los Estados Unidos Mexicanos han concertado previamente acuerdos 
de conformidad con los cuales ha sido posible establecer y desarrollar 
sus respectivas instalaciones y servicios en la banda normal de radio- 
difusién. El mantenimiento y proteccién de dichos servicios con- 
stituyen el principal objetivo de este Convenio, y a la vez se busca el 
desarrollo armonioso de los servicios de radiodifusién de ambas 
naciones para el futuro. 

El presente Convenio persigue el logro de dichos objetivos 
estableciendo reglas y principios relativos al uso de la banda normal 
de radiodifusi6n por cada pais a fin de que ambos pucdan utilizarla 
en la forma mas efectiva y con un mfnimo de interferencia entre sus 
respectivas estaciones radiodifusoras. El presente Convenio regiré 
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las relaciones entre los Estados Unidos de América y los Estados 
Unidos Mexicanos en cuanto al uso de la banda normal de radio- 
difusién (535-1605 ke/s). 

Las Partes Contratantes acuerdan adoptar las medidas necesarias 
para exigir la observancia de las disposiciones del presente Convenio 
por parte de las agencias privadas de operaci6n u otras reconocidas y 
autorizadas por ellos para establecer y operar estaciones radio- 
difusoras dentro de sus respectivos pafses, posesiones 0 territorios. 

Si cualquiera de las Partes Contratantes actia en una forma que 
se considere incompatible con las disposiciones del presente Convenio 
por parte de la otra Parte Contratante, se efectuardén consultas a 
solicitud de esta tltima, al respecto. En el caso en que dichas con- 
sultas no den como resultado la solucién de la cuesti6n a satisfaccién 
de ambas Partes, la Parte que. solicit6é la consulta podré proceder de 
conformidad con las disposiciones del Artfculo V B. 

Los Estados Unidos de América y los Estados Unidos Mexicanos 
declaran su intencién de incorporar, en substancia, las disposiciones 
pertinentes de este Convenio Bilateral en el préximo Convenio 
Regional Norteamericano de Radiodifusién que se concierte. 


B. Anexos al Presente Convenio 
Los anexos siguientes completan y forman parte integrante de 
este Convenio: 
Anexo I: 
(A) | Cuadro de Prioridades de la Clase I —A. 


(B) Uso Secundario de los Canales Despejados de la 
Clase I —A. 


Anexo II: Cuadro de Prioridades de la Clase I -B. 


Anexo III: Contornos de Servicio Protegidos y Sefiales Inter- 
ferentes Permisibles de Estaciones en el mismo Canal. 


AnexoIV: Figura 1: Angulos de Salida versus Alcance de la 
Transmisi6n. 


Figura 2: Curvas de Onda Reflejada 10% y 50% 
del Tiempo. 


Anexo V:  Casos Especificos. 
Anexo VI: Procedimiento de Notificacién. 
Anexo VII Abreviaturas. 


Articu.o II 
ASPECTOS TECNICOS 


A. Definiciones 


1. Estacién Radiodifusora. Una estacién cuyas emisiones estén 
destinadas principalmente para ser recibidas por el ptiblico 
en general. 
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Canales de Radiodifusién -535 a 1605 kc/s. Un canal de 
radiodifusién es una banda de frecuencias de diez (10) ke/s 
de ancho con la frecuencia portadora al centro. Los canales 
serén designados por sus frecuencias portadoras asignadas. 
Las frecuencias portadoras asignadas a las estaciones radio- 
difusoras, deberfn empezar en los 540 kc/s y sucesivamente 
a intervalos de 10 ke/s. No se asignardén frecuencias inter- 
medias como frecuencias portadoras de cualquier estacién 
radiodifusora. 


Zonas de Servicio. 


a. Zona de servicio primario. La zona de servicio pri- 
mario de una estaci6n radiodifusora es aquella en que 
la onda de tierra no est& sujeta a interferencia objetable 
o a desvanecimiento objetable. 


b. Zona de servicio secundario. La zona de _ servicio 
secundario de una estacién radiodifusora, es aquella 
servida por la onda reflejada y que no est& sujeta a 
interferencia objetable. La sefial esté sujeta a varia- 
ciones de intensidad de cardcter intermitente. ' 


Estacién Dominante. Una estacién dominanté es una 
estacién de la Clase I, tal como se le define mas adelante, 
que opera en un canal despejado. 


Estacién Secundaria. Una estacién secundaria es cualquier 
estaci6én con excepcién de aquellas de la Clase I que operan en 
un canal despejado. 


Interferencia Objetable. Interferencia objetable és aquella 
que excede del maximo de interferencia permisible de con- 
formidad con los términos de este Convenio. 


Potencia. La potencia de un radio transmisor es la potencia 
suministrada a la antena. 


Radiacién Espiirea. Radiaci6n esptrea de un fade trans- 
misor es cualquier radiacién fuera de la banda de frecuencias 
de emisién normal para el tipo de transmisi6n empleado, 
incluyendo cualquier producto arménico de la modulacién, 
impactos de llaveo, oscilaciones pardsitas u otros efectos 
transitorios. 


B. Clases de Canales y Distribucién de los mismos 


1. 


Tres Clases. Los 107 canales de la banda normal de radio- 
difusi6n se dividen en tres clases principales: Despejados, 
regionales y locales. 


Canales Despejados. Un canal despejado es aquel en que la 
estaci6n o estaciones dominantes prestan servicio en 4reas 
extensas y que se encuentran libres de interferencia objetable 
dentro de sus zonas de servicio primario y en todo o en parte 
substancial de sus zonas de servicio secundario. 


TIAS 4777 


762 U.S. Treaties and Other International Agreements [12 UST 


3. Canales Regionales. Un canal regional es aquel en el que 
pueden asignarse varias estaciones para operar con potencia 
que no exceda de los 25 kW. Sin embargo, dentro de un 4rea 
de 100 kilémetros (62 millas) de la frontera comfn no podrén 
utilizarse potencias que excedan a los 5 kW. 


4. Canales Locales. Un canal local es aquel en el que pueden 
operar Varias estaciones con una potencia diurna de 1 kW y 
nocturna de 500 watts a distancias de 150 kil6metros o mas de 
la frontera comtin. Las estaciones situadas a més de 100 
kilémetros de la frontera comin, pero menos de 150 kilé- 
metros de dicha frontera, pueden asignarse para operar con 
potencias que no excedan de 1 kW de dia y 250 watts de 
noche. Las estaciones situadas a 100 kilémetros o menos de 
la frontera comtin pueden asignarse para operar con potencias 
que no excedan de los 250 watts tanto de dfa como de noche. 


5. Niimero de Canales de cada Clase. El nimero de canales de 
cada clase seré como sigue: 


Canales Despejados, ....... ‘ 60 
Canales Regionales ......... 41 
Canales Locales .......... 6 
: 107 


6. Asignacién de Canales Espectficos para cada Clase. Los 
canales estén asignados a las diversas clases como sigue: 


a. Canales Despejados. Los siguientes canales se designan 
como canales despejados: 


540, 640, 650, 660, 670, 680, 690, 700, 710, 720, 730, 
740, 750, 760, 770, 780, 800, 810, $20, 830, 840, 850, 
860, 870, 880, 890, 900, 940, 990, 1000, 1010, 1020, 
1030, 1040, 1050, 1060, 1070, 1080, 1090, 1100, 1110, 
1120, 1130, 1140, 1160, 1170, 1180, 1190, 1200, 1210, 
1220, 1500, 1510, 1520, 1530, 1540, 1550, 1560, 1570 y 
1580 ke/s. 


b. Canales Regionales. Los siguientes canales se designan 
como canales regionales: 

’ §50, 560, 570, 580, 590, 600, 610, 620, 630, 790, 910, 
920, 930, 950, 960, 970, 980, 1150, 1250, 1260, 1270, 
1280, 1290, 1300, 1310, 1320, 1330, 1350, 1360, 1370, 
1380, 1390, 1410, 1420, 1430, 1440, 1460, 1470, 1480, 
1590 y 1600 ke/s. 

c. Canales Locales. Los siguientes canales se designan 
como canales locales: 


1230, 1240, 1340, 1400, 1450 y 1490 kes. 
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Uso de Canales Regionales y Locales por los Patses. 


Las Partes Contratantes pueden utilizar todos los canales 
regionales y locales sujetos a las limitaciones de potencia y 
normas para la prevenci6én de interferencia objetable que 
se fijan en este Convenio. 


Prioridad en el Uso de Canales Despejados. 


a. Cada una de las Partes Contratantes reconoce las 
prioridades de la Clase I de la otra en el uso de canales 
despejados, tal como se especifica en los Anexos I y II. 


b. Ninguna de las Partes Contratantes hard asignaciones 
nocturnas en los canales en que la otra Parte Contra- 
tante tenga prioridad de la Clase I-A de conformidad 
con este Convenio, salvo en los casos previstos en el 
Anexo I. 


c. Las asignaciones de la Clase II durante el dfa por cual- 
quiera de las Partes Contratantes en canales despejados 
en los cuales la otra Parte Contratante tenga prioridad 
de la Clase I-A, estarfn sujetas a las siguientes condi- 
ciones: 


(1) Horas Permisibles de Operacién: De la salida a 
la puesta del sol en la ubicacién de la estacién 
de la Clase IT. 

(2) Intensidad Permisible de Sefial en la Frontera del 
Pais que tiene la Prioridad de la Clase I-A en el 
canal en cuestién: No més de 5 uV/m, onda de 
tierra. 


(3) Potencia Permisible: 50 kW con las siguientes 
excepciones: 


(a) Los Estados Unidos Mexicanos podrén asignar 
estaciones para operar con potencias que no 
excedan de los 5 kW en los siguientes canales: 
700 ke/s, 720 ke/s, 1120 ke/s y 1210 ke/s. 


(b) Los Estados Unidos de América podran asignar 
estaciones para operar con potencias que no 
excedan de 5 kW, en los siguientes canales: 
730 ke/s, 800 ke/s, 900 kc/s, 1050 ke/s, 1220 
ke/s y 1570 kc/s. Ademéas, no se asignarén 
estaciones con potencias que excéedan de 
1 kW en las 4reas comprendidas dentro de las 
siguientes distancias de las localidades que se 
especifican: 


i. 800 ke/s: 1,319 kilémetros (820 millas) de 
Ciudad Judérez, Chihuahua. 
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ii. 1050 ke/s: 998 kilémetros (620 millas) de 
Monterrey, Nuevo Leén. 


ill. 1570 ke/s: 998 kilémetros (620 millas) de 
Ciudad Acufia, Coahuila. 


d. Se reconoce y acuerda por las Partes Contratantes que, el 
uso secundario de los canales despejados de la Clase I-A 
permitido de conformidad con los términos de este Con- 
venio, no impone obligaciones a la Parte Contratante que 
tiene la prioridad de la Clase I-A para proteger dicho uso 
secundario, y que la Parte Contratante que tiene la 
prioridad de la Clase I-A retiene la absoluta libertad para 
utilizar el canal para el cual tiene la prioridad de la Clase 
J-A en la forma que considere necesaria para hacer 
frente a las necesidades de su servicio nacional. Sin 
embargo, si cualquiera de las Partes Contratantes tiene 
la intencién de efectuar cambios en el uso, por su parte, 
de dichos canales despejados de la Clase I-A, que 
aumentase la interferencia de onda reflejada en un canal 
adyacente a las estaciones del otro pais, tales cambios 
propuestos estardén sujetos a consulta entre las Partes 
Contratantes con vistas a disminuir dicha interferencia 
antes de que entren en vigor. 


C. Clases de Estaciones y Utilizaci6n de las Diversas Clases de 
Canales 


1. Clases de Estaciones. Las estaciones radiodifusoras se 
dividen en cuatro clases principales que se designaran como 
Clase I, Clase II, Clase III y Clase IV. 


2. Definiciones de las Clases. Las cuatro clases de estaciones 
radiodifusoras se definen como sigue: 


a. Clase I: Una estacién dominante que opera en un canal 
despejado y que esté destinada a prestar servicios 
primario y secundario en dreas extensas y a distancias 
relativamente grandes. Las estaciones de la Clase I 
estén subdivididas en dos clases: 


b. Clase I-A: Una estacién de la Clase I que opera con una 
potencia de 50 kW o mAs y que tiene su zona de servicio 
primario dentro de los limites del pais en que la estaci6n 
se encuentra ubicada, libre de interferencia objetable por 
parte de otras estaciones en el mismo canal o canales 
adyacentes, y su zona de servicio secundario, dentro de 
los mismos lfmites, libre de interferencia objetable por 
parte de estaciones en el mismo canal, de conformidad 
con las normas de ingenierfa mds adelante establecidas. 
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Cc. 


Clase I-B: Una estacién de la Clase I que opera con una 
potencia no menor de 10 kW ni mayor de 50 kW que tiene 
su zona de servicio primario libre de interferencia obje- 
table por parte de otras estaciones en el mismo canal y en 
canales adyacentes y su zona de servicio secundario libre 
de interferencia objetable de estaciones en el mismo ca- 
nal, de conformidad con las normas de ingenieria m&s 
adelante establecidas. 


Clase II: Una estaci6n secundaria que opera en un canal 
despejado y est& destinada a prestar servicio en una zona 
de servicio primario que, de acuerdo con la situacién geo- 
gréfica y potencia utilizada, puede ser relativamente ex- 
tensa, pero que esté limitada y sujeta a la interferencia 
que puede sufrir por parte de las estaciones de la Clase I. 
Una estacién de esta clase operardé con una potencia no 
menor de 0.10 kW ni mayor de 50 kW. Siempre que sea 
necesario, una estaci6n de la Clase II deberé utilizar una 
antena direccional u otros medios para evitar producir 
interferencias, de acuerdo con las normas de ingenieria 
més adelante establecidas, tanto a las estaciones de la 
Clase I, como a otras estaciones de la Clase II. 


Clase III: Una estacién que opera en un canal regional 
y est& destinada a prestar servicios, principalmente, a un 
distrito metropolitano y al 4rea rural comprendida en o 
contigua al mismo. Una estacié6n de esta clase opera con 
una potencia no inferior a 0.5 kW ni mayor de 25 kW. 
La zona de servicio est& sujeta a interferencia de acuerdo 
con las normas de ingenierfa, mds adelante establecidas. 


Clase IV: Una estaci6n que utiliza, generalmente, un ca- 
nal local y que est& destinada a prestar servicio, princi- 
palmente, a una ciudad o poblacién y a las freas sub- 
urbanas 0 rurales contiguas a las mismas. La potencia 
de una estacién de esta clase no seré menor de 0.1 kW ni 
mayor de 1 kW durante el dia ni mayor de 0.5 kW du- 
rante la noche. Su zona de servicio est& sujeta a inter- 
ferencia de acuerdo con las normas de ingenierfa més 
adelante establecidas. 


3. Disposiciones Adicionales Relativas al Uso de Canales Des- 
pejados. 


Q. 


b. 


En principio, las estaciones de la Clase I se asignardn 
solamente a canales despejados. 


Salvo que se disponga de otra manera en este Convenio, 
las estaciones de la Clase II pueden asignarse a canales 
despejados solamente bajo la condicién dé .que la sefial 
interferente no exceda de la permitida de ‘conformidad 
con las normas del Anexo III. 
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4. Uso de Canales Regionales. 


a. En general, solamente las estaciones de la Clase III se 
asignarén a canales regionales. 


b. Las estaciones de la Clase IV pueden asignarse a canales 
regionales, a condicién de que no se cause interferencia a 
ninguna estacién de la Clase III y estarén sujetas a sufrir 
interferencias que puedan recibir por parte de estaciones 
de la Clase III. 


5. Uso de Canales Locales. Solamente las estaciones de la 
Clase IV se asignaran a canales locales. 


D. Servicio e Interferencia 


1. Sefal Satisfactoria. Se reconoce que, en ausencia de inter- 
ferencia por parte de otras estaciones y en aquellas regiones 
en que el nivel natural de ruido eléctrico no es anormalmente 
alto, una sefial de 100 uV/m constituye una sefial utilizable 
en 4reas rurales o de poblaci6n muy esparcida, pero que, a 
causa de los m&s elevados niveles de ruido eléctrico en las 
comunidades densamente pobladas, se necesitan mayores 
intensidades de campo (tan altas como de 25 mV/m 0 més 
en las ciudades) para prestar un servicio satisfactorio. Se 
reconoce ademfs que no es posible acordar proteccién a las 
estaciones contra interferencia en toda el frea en que sus 
sefiales estén o puedan estar por encima del nivel del ruido 
eléctrico, particularmente por la noche, y que se hacenecesario 
especificar las fronteras o contornos dentro de los cuales 
estén protegidas las estaciones contra interferencia objetable 
procedente de otras estaciones. 


2. Zonas Protegidas de Interferencia Objetable. Las fronteras 
o contornos dentro de los cuales las diversas clases de 
estaciones estarén protegidas de interferencia objetable, se 
especifican en el Anexo III. Sin embargo, ninguna estacién 
tiene que ser protegida de interferencia objetable en ningtin 
lugar fuera de las fronteras del pais en que dicha estacién 
se encuentre ubicada salvo cuando se disponga en contrario 
en este Convenio. 


3. Interferencia Objetable en el mismo Canal. 


a. Diurna: para todas las Clases de Estaciones; Nocturna: 
para las Estaciones de la Clase I. Se considerar& como 
interferencia objetable la causada a una estacién ya 
existente cuando, en la frontera o contorno de intensidad 
de campo especificados en el Anexo III con respecto a 
la clase a que pertenece la estacién, la intensidad de 
campo producida por otra estacién excede, en 10 por 
ciento o m4s del tiempo, el valor de la sefial interferente 
permisible especificada para dicha clase en el Anexo III. 
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b. Nocturna: Estaciones de la Clase II y de Ia Clase IIT. 
Se considerar& que se causaré interferencia objetable a 
una estacién existente cuando, en el contorno de inten- 
sidad de campo especificado para la estacién de dicha 
clase en el Anexo III 0 en el contorno dentro del cual la 
estacién proporciona servicio libre de interferencia 
(cualquiera que sea el mayor) una nueva sefial exceda del 
70 por ciento de la intensidad de la sefial interferente 
permisible fijada en dicho Anexo para esta clase de 
estaciones, o del 70 por ciento de la mayor sefial inter- 
ferente de una estacién ya existente o debidamente 
notificada, si esta Gitima excede de la sefial permisible. 


4. Interferencia Objetable en Canales Adyacentes. Se considera 


que existe interferencia objetable cuando en o dentro de los 
contornos especificados de una estacién deseada, la intensidad 
de campo de la onda de tierra de una estacién indeseada que 
opera en un canal adyacente excede un valor determinado por 
la siguiente proporcién: 


Separacién entre Relacién m{nima per- 
Canales misible entre sefiales 
deseadas e indeseadas 

10 ke/s 100.5 

20 ke/s 1a 30 


La sefial de onda directa indeseada se determinaré en o 
dentro del contorno de onda de tierra de 0.5 mV/m de la 
estaci6én deseada. Estos valores se aplican a todas las clases 
de estaciones tanto de dia como de noche y estén basadas 
solamente en la onda directa. Ninguna interferencia entre 
canales adyacentes se considera sobre la base de una onda 
reflejada interferente. 


Estabilidad de Frecuencia. La frecuencia de operacién de 
toda estacién radiodifusora deber4é mantenerse dentro de los 
20 ciclos por segundo de la frecuencia asignada, 


Radiacién Espirea. las Partes Contratantes se esforzarén 
por reducir y, si es posible, eliminar las radiaciones espfreas 
de las estaciones radiodifusoras. Dichas radiaciones deberén 
reducirse, en todos los casos, hasta que las mismas no sean 
de la intensidad suficiente como para producir interferencia 
fuera de la banda de frecuencia requerida para el tipo de 
emisi6n empleado. Con respecto a las emisiones del tipo 
A-3, el transmisor no deber4 estar modulado en exceso de su 
capacidad de modulacién hasta tal grado que ocurran radia- 
ciones esptireas interferentes. 
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BE. Determinacién de la Existencia de una Interferencia Objetable 


1. Comportamiento de Antena. Para los fines de calcular la 
existencia y grado de una interferencia objetable, se supondr4 
que las estaciones de las diversas clases producen un campo 
efectivo, corregido por absorcién, para 1 kW de potencia 
de entrada a la antena, como sigue: 


Clase de Estacién Aun kilémetro A una milla 
I 362 mV/m 225 mV/m 

II y Ill 282 mV/m 175 mV/m 

IV 241 mV/m 150 mV/m 


En el caso de que se use una antena direccional, la sefial 
interferente de una estacién radiodifusora en cualquier 
direccién, a falta de mediciones reales de interferencia, se 
determinar& mediante el cdlculo de los patrones de intensidad 
de campo horizontal y vertical de la antena direccional. 


2. Potencia. la potencia de una estacién, para los fines de 
notificacién requerida por el presente Convenio, se deter- 
minaré de una de las siguientes maneras: 


a. Tomando el producto del cuadrado de la corriente de 
antena por la resistencia de antena (potencia de entrada 
de la antena). 


b. Mediante la determinacién de la intensidad de campo 
efectiva de la estacién, corregida por absorcién, efectu- 
ando suficientes mediciones de intensidad de campo 
en, por lo menos, ocho radiales tan igualmente espaciados 
como sea posible y refiriendo la intensidad de campo 
asi determinada a la intensidad de campo efectiva de 
una estacién que tenga la eficiencia de antena anterior- 
mente estipulada para su clase. 


3. Métodos para Determinar la Presencia de Interferencia Obje- 
table—General. La existencia o ausencia de interferencia 
objetable por parte de estaciones en el mismo canal o 
canales adyacentes, se determinaré mediante el uso de las 
curvas de onda directa u onda reflejada a que se hace 
referencia en el pdrrafo 4, siguiente. 


4, Uso de las Curvas de Propagacién. 


a. Curvas de Onda Reflejada. Al computar la distancia 
al contorno de intensidad de campo de 50 por ciento de 
onda reflejada de una estacién de la Clase I de una 
potencia dada, asi como al computar la intensidad de 
campo de 10 por ciento de onda reflejada de una pre- 
tendida estacién interferente, de cualquier clase y 
potencia dada, a una distancia especificada, podrdé 
hacerse uso de los grdficos adecuados que figuran en el 
Anexo IV, 


TIAS 4777- 


12 UST] 


Mexico—Radio Broadcasting—Jan. 29, 1957 


769 





b. Curvas de Onda de Tierra. La distancia a cualquier 


contorno de intensidad de campo especificado de onda 
de tierra puede determinarse partiendo de las curvas. 
de onda de tierra adecuadas trazadas para la frecuencia 
que se considera y la conductibilidad y constante. 
dieléctrica del terreno entre la estaci6én y el contorno. 
deseado. La frecuencia y la conductibilidad del terreno. 
deben considerarse en cada caso, y cuando la distancia. 
sea mayor, debe dejarse un margen para la pérdida debida 
a la curvatura de la tierra. La familia de curvas a. 
utilizar para esta finalidad es similar a las Curvas de 
Intensidad de Campo de Onda Directa en funcién de- 
la Distancia para diferentes frecuencias contenidas en. 
los Reglamentos, Parte 3, Servicios de Radiodifusién,. 
edici6n de enero de 1956, publicada por la Comisié6n 
Federal de Comunicaciones de los Estados Unidos de- 
América. 


Cuando se presume que existen varios valores de con-. 
ductibilidad a lo largo de una sola trayectoria de propaga- 
cién, se utilizaré el método de célculo de “Kirke” 0 de 
“Distancia Equivalente”’ al calcular la distancia a un 
contorno de intensidad de campo especificada, con-. 
juntamente con las curvas a que se hace referencia en el. 
p&érrafo precedente. La aplicaci6n de este método 
aparece descrita en los Reglamentos de la Comisi6n 
Federal de Comunicaciones anteriormente mencionados.. 


F. Revisién de Requisitos y Normas Técnicas 


Los requisitos y normas técnicas adoptados en este Con~ 
venio serfn objeto de constante estudio por ambos pafses,. 
a la luz del continuo desenvolvimiento de la radiodifusién y 
estarin sujetos, durante la duraci6n del presente Con-. 
venio, a aquellos cambios que las administraciones com-. 
petentes de las Partes Contratantes encuentren mutua-. 
mente aceptables. 


ArticuLo ITI 
NOTIFICACION 


A. Reconocimiento de Notificaciones Existentes de Asignaciones a. 
Estaciones Radiodifusoras en la Banda Normal 


1. 


Todas las notificaciones pendientes de asignaciones de esta- 
ciones radiodifusoras en la banda normal recibidas de 
cualquiera de las Partes Contratantes por la Oficina Inter- 
americana de Radio (O. I. R.), La Habana, Cuba, hasta. 
el 15 de junio de 1955, que no son motivo de objeci6én sometida 
por intermedio. de dicha Oficina por cualquiera de las: 
Partes Contratantes, ni resulten modificadas por las asig~ 
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naciones especificas contenidas en los Anexos al presente 
Convenio, quedan reconocidas y aceptadas por éste. 


2. Las notificaciones de asignaciones de estaciones radiodifusoras 
en la banda normal especificadas en los Anexos del presente 
Convenio, quedan también reconocidas y aceptadas por el 
mismo. Todas las notificaciones y objeciones que sean 
incompatibles con las asignaciones especificadas en los 
mencionados Anexos, 0 que por cualquier otro motivo resulten 
incompatibles con los términos de este Convenio, quedan 
suprimidas. 

B. Notificacién de Nuevas Asignaciones a Estaciones Radiodi- 
fusoras. Cambios en las Asignaciones a Estaciones Radiodi- 
fusoras Existentes, etc. 


1. Las nuevas asignaciones de estaciones o cambios en las 
asignaciones de estaciones ya existentes hechas por cual- 
quiera de las Partes Contratantes, deberfn ser compatibles 
con los términos de este Convenio. 


2. Cada una de Jas Partes Contratantes deber& notificar a la 
otra Parte todas las nuevas asignaciones de estaciones radio- 
difusoras, y todos los cambios o supresiones en las asignaciones 
de estaciones radiodifusoras ya existentes de conformidad con 
el Anexo VI del presente Convenio. Cada una de dichas Partes 
Contratantes notificaré también a la otra Parte la supresién 
de cualquier asignacién a estaciones radiodifusoras y la 
fecha de iniciacién o cese de operacién, asi como aquella en la 
que se efecttien los cambios en las estaciones radiodifusoras. 


3. Para que una notificacién sea vélida, la nueva estacién 
radiodifusora, el cambio o supresién propuestos en ella, deben 
estar de acuerdo con el presente Convenio. 


4. Cada Parte Contratante deberdé, dentro de los cuarenta y 
cinco dfas siguientes a la fecha de recibo de una notificacié6n, 
informar a la Parte Contratante que efecttia dicha notifica- 
cién, de cualquier objeci6n que pueda tener con respecto a la 
misma, de conformidad con los términos de este Convenio 
o bien su aceptacién de la notificacién. En el caso de que 
la informacién suplementaria que se requiere, de conformidad 
con las disposiciones del Anexo VI, no acompaiie a la infor- 
macién bdsica y que dicha informacién suplementaria sea 
recibida dentro del perfodo especificado en el mencionado 
Anexo, el perfodo durante el cual puede presentarse objeci6n 
se extenderé a los treinta dias siguientes a la fecha de recibo 
de dicha informacién suplementaria. 

5. El que cualquiera de las Partes Contratantes no objete una 
notificacién dentro del perfodo anteriormente especificado, 
se consideraré como aceptacién, por dicha Parte Contratante, 
de la notificaci6n en cuestién. 
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6. la fecha de prioridad de una notificacién se determinaré por 
la fecha de su recibo, por parte de la Agencia o Gobierno que 
tiene & su cargo la funci6n del intercambio de notificaciones, 
de la informacién b4sica que constituye la notificacién, 
siempre y cuando la informacién suplementaria relativa a 
dicha notificacién sea también presentada dentro del perfodo 
especificado para esa finalidad en el Anexo VI. Si existe 
conflicto entre dos o mas notificaciones, Ja prioridad en la 
fecha de recibo de las mismas por parte de la Agencia o 
Gobierno encargado de la funcién de intercambio de notifi- 
caciones, ser& la que rija. 


Cese del Efecto de una Notificacién 


1. Cualquier notificaci6n de una asignaci6én para una nueva 
estaci6n radiodifusora, o de un cambio en la asignaci6én de 
una estaci6n radiodifusora ya existente, cesar& de tener 
efecto si, dentro del perfodo especificado en el Anexo VI, no 
hubiese sido suministrada la informaci6n suplementaria. 


ArtTicuLo IV 
RATIFICACION Y ENTRADA EN VIGOR 


Ratificaci6én 


1. El presente Convenio estard sujeto a ratificaci6n por parte 
de ambas Partes Contratantes de conformidad con sus pro- 
cedimientos constitucionales. 


2. Las Partes Contratantes acuerdan dar los pasos necesarios 
adecuados tendientes a hacer la ratificaci6n en la forma més 
expedita que sea posible, compatible con sus procedimientos 
constitucionales. 


3. El canje de los instrumentos de ratificacién se llevaré a cabo 
en México, Distrito Federal. 


Entrada en Vigor 


1. El presente Convenio entrar& en vigor al efectuarse el canje 
de los instrumentos de ratificaci6n. 


ARTICULO V 
VIGENCIA Y DENUNCIA DEL CONVENIO 


Vigencia 


El presente Convenio permanecer4 en vigor durante un 
perfodo de cinco afios a menos que, antes del fin de dicho 
periodo, se le de por terminado mediante aviso de de- 
nuncia, de conformidad con el pérrafo B de este Articulo, 
o sea reemplazado por un nuevo Convenio entre las Partes 
Contratantes. 
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B. Denuncia 

Cualquiera de las Partes Contratantes puede dar por ter- 
minado el presente Convenio mediante aviso de denuncia. 
ala otra Parte. Ja denuncia surtird efectos un afio des- 
pués de la fecha de recibo del aviso relativo, excepcién 
hecha de las denuncias efectuadas de conformidad con las. 
disposiciones al respecto contenidas en el Articulo I del 
presente Convenio, las que surtirdn efecto noventa dfas 
después de la fecha de recibo del aviso correspondiente. 


EN FE DE LO CUAL, los Plenipotenciarios respectivos han firmado el 
presente Convenio, por duplicado, en los idiomas inglés y espafiol. 
Los textos en ambos idiomas serén igualmente vdlidos. Una copia. 
autenticada del mismo seré remitida por el Gobierno de los Estados 
Unidos Mexicanos a los Gobiernos del Reino Unido de la Gran Bretafia 
y de Irlanda del Norte, para los Territorios en la Regi6n Norteameri- 
cana (Islas Bahamas y Jamaica); Canad&, Cuba, Reptiblica Domini- 
cana y Haiti, al Secretario General de la Unién Internacional de Tele- 
comunicaciones y a la Agencia gue se encargue de la funcién del 
intercambio de notificaciones. 

Hecuo en la ciudad de México, Distrito Federal, a los veintinueve 
dias del mes de enero de mil novecientos cincuenta y siete. 


Francis WHITE W Buchanan 
Francis White, Ing. Walter C. Buchanan, 
Embajador Extraordinario y Ple- Subsecretario de Comunicaciones 
nipotenciario de los Estados y Transportes, 
nidos de América en los Estados Encargado del Despacho. 
Unidos Mexicanos. 
Rose, H Hype E Ménpez 
Rosel H. Hyde, Ing. Eugenio Méndez Docurro, 
Presidente de la Delegacién de  Dhtrector General de Telecomunica- 
los Estados Unidos de América. ciones de la Secretaria de Comuni- 


caciones y Obras Piblicas. 


(SEAL] [SEAL] 
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ANEXO I 
A. Cuadro de Prioridades de la Clase I-A: 








‘Canal Pafs que tiene la 
‘ke/s Prioridad I-A 
540 México 
640 EUA 
650 EUA 
‘660 EUA 
‘670 EUA 
700 EUA 
‘720 EUA 
730 México* 
‘750 EVA 
760 EUA 
770 EVA 
‘780 EUA 
800 México 
‘820 EUA 
830 EUA 
840 EUA 
870 EUA 
880 EUA 
890 EUA 
‘900 México 
1020 EUA 
1030 EUA 
1040 EUA 
1050 México 
1100 EUA 
1120. EUA 
1160 EUA 
1180 EUA 
1200 ‘RUA 
1210 EUA 
1220 México 


1570 México 


*Las Partes a este Convenio reconocen la limitacién a la operacién mexicana 
en 730 kc/s causada por la operacién de estaciones en los Estados Unidos de 
América en la frecuencia de 740 kc/s y estén de acuerdo en continuar el estudio 
de este asunto en un esfuerzo para llegar a un ajuste en la banda de los 740 ke/s 
que sean mutuamente satisfactorios y sobre cuya base los Estados Unidos de 
América podr4n modificar su actual prioridad en el uso de los 740 ke/s. Cada 
una de las Partes Contratantes est4 de acuerdo en intercambiar puntos de vista 
y considerar cuidadosamente cualquier sugerencia de la otra Parte Contratante. 
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Anexo I 


B. Uso Secundario de los Canales Despejados de la Clase I-A 


1. Ninguna de las Partes Contratantes* har4 asignaciones nocturnas en los 
canales en que el otro pafs :tiene-prioridad de la Clase I-A de conformidad 


con el Convenio, salvo en los casos siguientes: 


a. Los Estados Unidos Mexicanos pueden efectuar las _ siguientes 


asignaciones: 


(1) 660 kc/s --~5 kW de potencia m&xima, antena direccional, en 
México, Distrito Federal, con una intensidad de sefial en cualquier 
punto dentro de las fronteras de los Estados Unidos de América 


limitada a 50 uV/m, 10 por ciento, onda reflejada. 


(2) 760 kc/s - 5 kW de potencia m&xima, antena direccional, en México, 
Distrito Federal, o al sur con una intensidad de sefial en cualquier 
punto dentro de las fronteras de los Estados Unidos de América 


limitada a 50 uV/m, 10 por ciento, onda reflejada. 


(3) 830 kce/s - 5 kW de potencia m&xima, antena direccional, en México, 
Distrito Federal, con una sefial en cualquier punto dentro de las 
fronteras de los Estados Unidos de América limitada a 50 uV/m, 


10 por ciento, onda reflejada. 


(4) 1080 kc/s — México, Distrito Federal, 10-kW-D, 1 kW-N, ND, C, II. 
b. Los Estados Unidos de América pueden efectuar las siguientes 


asignaciones: 


(1) 1060 ke/s -- -- New York, New York, 50 kW, AD-N, C, II, con 
el patrén de antena direccional actualmente utilizado para dicha 


operacién. 


(2) 1220 ke/s — Cleveland, Ohio, 50 kW, AD-N, C, II, con el patrén de 


antena direccional actualmente utilizado para dicha operacién. 


(3) 640 ke/s — Asignaciones en los Estados Unidos de América en esta 


frecuencia: 


(a) Deberdn estar ‘ubicadas fuera del frea limitada al Norte por el 
paralelo 35° N y al Oriente por el meridiano 93° W, siempre 
y cuando dichas asignaciones no se efecttien dentro de los 


‘Estados Unidos de América al-sur del:paralelo 30° N, y 


(b) No deber&n poner una intensidad de sefial en ningin punto 
dentro de los Estados Unidos Mexicanos que exceda de los 50 


uV/m de noche y 10 uV/m de dfa. _ 
(4) 780 ke/s - Santurce, Puerto Rico, 10 kW, AD-1, C, II**. 
(5) 800 ke/s - Juneau, Alaska, 5 kW, ND, C, II. 
(6) 900 ke/s - Fairbanks, Alaska, 10 kW, ND, C, II. 


. *En el caso de los Estados Unidos de América estén inclufdos también Alaska, 
Hawai, Puerto Rico y las Islas Virgenes. 


** La m4xima sefial permisible en el punto mf&s cercano de la frontera mexicana 


seré del 17.5 uV/m 
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ANEXO II 
Cuadro de Prioridades de la Clase I-B 
Pafses que 
tienen : 
Canales Estacién Prioridad Antena Operacién 
ke/s I-B 
680 San Francisco, California EVA ND Cc 
690 Tijuana, Baja California México AD Cc 
710 New York, New York EVA AD Cc 
710 Seattle, Washington EUA AD Cc 
810 San Francisco, California EUA AD Cc 
810 Schenectady, New York EUA ND Cc 
850 Denver, Colorado EUA ND Cc 
850 Orizaba, Veracruz México AD Cc 
940 México, Distrito Federal México ND Cc 
1000 México, Distrito Federal México AD Cc 
1000 Chicago, Illinois EUA AD Cc 
1000 Seattle, Washington EUA AD, Cc 
1060 México, Distrito Federal . México AD. Cc 
1060 Philadelphia, Pennsylvania EVA AD: Cc 
1070 Los Angeles, California EUA ND Cc 
1080 Hartford, Connecticut EUA AD Cc 
1080 Dallas, Texas EVA AD: Cc 
1090 Rosarito, Baja California México AD Cc 
1090 Little Rock, Arkansas EUA AD Cc 
1090 Baltimore, Maryland EUA AD Cc 
1110 Omaha, Nebraska EUA™ AD Cc 
1110 Charlotte, North Carolina EUA AD Cc 
1130 Shreveport, Louisiana EVA AD Cc 
1130 New York, Néw York EUA AD Cc 
1140 Monterrey, Nuevo Leén México AD Cc 
1140 Richmond, Virginia EVA AD Cc 
1170 Tulsa, Oklahoma EVA AD Cc 
1170 Wheeling, West Virginia EUA AD Cc 
1190 Guadalajara, Jalisco México AD Cc 
1190 Fort Wayne, Indiana EUA AD: Cc 
1190 Portland, Oregon ° EUA AD Cc 
1580 Washington, District of Columbia EUA AD' Cc 
1500 St. Paul, Minnesota EUA AD Cc 
1510 Nashville, Tennessee EUA AD Cc 
1510 Spokane, Washington EUA AD Cc 
1520 Buffalo, New York EVA AD Cc 
1520 Oklahoma City; Oklahoma EUA AD Cc 
1530 Sacramento, California EUA AD. Cc 
1530 Cincinnati, Ohio EVA AD Cc 
1540 Waterloo, Iowa EUA © AD Cc 
1550 Nuevo Laredo, Tamaulipas México AD Cc 
1560 New York, New York EVA AD Cc 
1560 Bakersfield, California EVA AD Cc 
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ANEXO IV - Figura 1 
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ke/s 
540 
550 
550 
570 
580 
*590 
590 
610 
620 
620 
630 
660 
690 
690 
690 
710 
790 
790 
810 
810 
850 
920 
920 
940 
950 
960 
970 
1000 
1000 
1000 
1010 
1070 


1080 
1110 
1130 
1140 
1150 
1150 
1150 
1190 
1190 
1190 


ANEXO V 
CASOS ESPECIFICOS 


Haines City, Florida 
Mérida, Yucatan 

San Diego, California 
Morelia, Michoacén 
Guadalajara, Jalisco 
Reynosa, Tamaulipas 
Hermosillo, Sonora 
Sabinas, Coahuila 
Chihuahua, Chihuahua 
México, Distrito Federal 
Monterrey, Nuevo Leén 
Ciudad Delicias, Chihuahua 
Tijuana, Baja California 
La Mesa, Texas 

Estado de Yucatén 
Tuxtla Gutiérrez, Chiapas 
Mexicali, Baja California 
La Paz, Baja California 
Kansas City, Missouri 
Tampico, Tamaulipas 
Orizaba, Veracruz 

Piedras Negras, Coahuila 
Culiacén, Sinaloa 

México, Distrito Federal 
Tijuana, Baja California 
Nuevo Laredo, Tamaulipas 
Ciudad Judérez, Chihuahua 
Chicago, Illinois 

México, Distrito Federal 
Oklahoma City, Oklahoma 
Ciudad Acufia, Coahuila 
Tehuacdén, Puebla 

(Se cambiar4é de 1080 kc/s) 
Zitacuaro, Michoacdn 
México, Distrito Federal 
Jalapa, Veracruz 
Monterrey, Nuevo Leén 
Ciudad Obregén, Sonora 
Mérida, Yucatdn 

México, Distrito Federal 
Fort Wayne, Indiana 
Portland, Oregon 
Guadalajara, Jalisco 


10 kW 

5 kW 

5 kW 

1kW 

25 kW 

5 kW-D/.25 kW-N 
1kW 

3 kW-D/0.5 kW-N 
1 kW-D/0.25 kW-N 
10 kW-D/5 KW-N 
10 kW 

0.5 kW 

50 kW 

0.25 kW 

50 kW 

1kW 

0.5 kW 

2 kW-D/0.75 kW-N 
50 kW-D/10 kW-N 
50 kW 

100 kW-D/50 kW-N 
1 kW-D/0.25 kW-N 
5kW 

150 kW-D/50 kW-N 
2.5 kW 

2 kW-D/1 kW-N 
10 kW-D/5 kW-N 
50 kW 

10 kW 

5 kW 

0.5 kW~-D/0.2 kW-N 
1 kW-D/0.25 kW-N 


0.5 kW-D/0.1 kW-N 
50 kW 

10kW 

50 kW 

5 kW-D/0.3 kW-N 
0.5 kKW-D/0.35 kW-N 
10 kW 

50 kW 

50 kW 

(10 kW 

(50 kW 


DIIs 
CIlI= 
C IIIk. 
C III 
C III 
CIv 

C Ill 
CIll 
CIV 
CIlIl 
CIII* 
DII 
CI-Bse 
CII 
CIi 
CII 
DIII 
C III 
CIIs 
C IIs 
CI-Bee: 
CIV 

C III» 
CI-B 
CIIl 
C III 
C III 
C I-Be. 
C I-Bé: 
CII» 
CIl 
CII 


CII 

C Ile 
CII 
C I-B» 
C Ill 
C Ill 
C IIIs 
C I-Bs 
C I-B* 
C I-B! 
C I-Bi 


*Las Partes Contratantes reconocen que la operaci6n de la XERT, Reynosa,. 
Tamaulipas, en la frecuencia de 590 ke/s con la potencia diurna actualmente- 
notificada de 5 kW, darfa como resultado una seria limitacién al servicio de onda. 
directa de la estaci6n en el mismo canal KTBC, de Austin Texas. En consecuen- 
cia, los Estados Unidos Mexicanos estén de acuerdo en estudiar la posibilidad de- 
mantener la potencia diurna de la estaci6n de Reynosa en un nivel en que la citada. 
interferencia a la estacién de Austin resulte minima. 


, 
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Anexo V 
ke/s 
1250 Port Arthur, Texas 5 kW-D/1 kW-N AD-N CIIIs 
1310 Torreén, Coahuila 10 kW-D/0.25 kW-N ND CIV 
1320 México, Distrito Federal 1kW ND C Ill 
1330 Gallup, New Mexico 5 kW-D/1 kW-N AD-N CIIIs 
1360 Iguala, Guerrero 1 kW-D/0.5 kW-N CII - 
1360 Celaya, Guanajuato 1kW-D/0.175 kW-N ND CIV 
1370 Monterrey, Nuevo Leén 10 kW AD-N CIII> 
1370 Nogales, Sonora 5 kW ND C Ill 
1380 Tecate, Baja California 0.25 kW-D/0.1kW-N ND CIV 
1380 México, Distrito Federal 5kW ND C Ill 
1410 Nuevo Laredo, Tamaulipas 1kW-D/0.25kW-N ND CIV 
1410 Searcy, Arkansas 1 kW-D/0.5 kW-N AD-N CIII* 
1450 Valle Hermoso, Tamaulipas 1kW-D/0.25kW-N ND CIV 
1470 Ciudad Miguel Alem4n, 0.5 kW-D/0.25kW-N ND CIV 
Tamaulipas 
1470 México, Distrito Federal 10 kW-D/5 kW-N ND C Ill 
1520 Hidalgo del Parral, Chihu- 1kW ND DII 
ahua 
1540 Los Angeles, California 5 kW ND DII 
1540 Waterloo, Iowa 50 kW AD-N CJ-Bse 
1550 Nuevo Laredo, Tamaulipas 50 kW AD-N CJ-B* 
1550 Huntsville, Alabama 5 kW-D/0.5 kW-N AD-N CIIs 
1560 Bakersfield, California 10 KW AD-1 CJ-B»*e 
1560 New York, New York 50 kW AD-1 CJI-B»s 
1560 Ciudad Cuauhtémoc, Chihu- 2 kW-D/0.25kW-N ND CIil 
ahua 
1580 Hermosillo, Sonora 50 kW ND CIl 
1590 Mexicali, Baja California 10 kW-D/1.5kW-N ND C Ill 
1590 México, Distrito Federal 10 kW-D/5 kW-N ND C Ill 
1600 Brownsville, Texas 1kW AD-2 CIIIt* 


NOTAS 


a. Con el actual patrén de antena direccional notificado, cualquier cambio 
subsiguiente en el mencionado patrén no debe dar como resultado una in- 
terferencia aumentada a las estaciones en el otro pafs de conformidad con las 
normas de ingenierfa del presente Convenio. 


b. La antena direccional proteger4 a las estaciones en el otro pafs de acuerdo 
con las normas de ingenierfa del presente Convenio. 


c. Las asignaciones futuras protegerdn a esta estaci6n de acuerdo con su clasi- 
ficaci6n I-B. 


d. Es permisible la operacién no direccional con una potencia que no exceda de 
los 10 kW. Si se utiliza una potencia mayor se emplear& una antena direc- 
cional que restringird4 la radiacién a 715 mV/m, o menos, de campo no atenuado 
a 1.609 kilémetros (una milla) en el arco comprendido entre los 11 y 47 grados 
geograficos (zona de servicio secundario de la WCFL) y a 1125 mV/m, de 
campo no atenuado a 1.609 kil6metros (una milla) en el arco comprendido 
entre los 314 y 333 grados geogrdficos (zona de servicio secundario de la 
KOMO). 


e. La antena direccional restringiré la radiacién a 200 mV/m, no atenuados a 
1.609 kilé6metros (una milla) sobre el arco comprendido entre los 327 y 10 
grados geogrdficos (zona de servicio secundario de la KFAB) y en un arco 
comprendido entre los 27 y 65 grados geogrdficos (zona de servicio secundario 
de la WBT). 
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Esta estacién estard sujeta a interferencia que puede ser producida en cual- 
quier tiempo por la XEAE, Ciudad Acufia, Coahuila, con una potencia de 5 
kW o si la XEAE cambia de ubicacié6n a Monterrey, Nuevo Leén, puede 
operar con 1 kW. En cualquier caso, la XEAE operardé con antena omui- 
direccional. 


850 kc/s. La asignacién de 850 ke/s en Orizaba, Veracruz, proteger4 la zona 
de servicio secundario (0.5 mV/m contorno de 50 por ciento de onda reflejada) 
de la KOA de Denver, Colorado, de conformidad con 1a clasificaci6bn I-B de 
la estaci6n KOA. 


Esta asignaci6n proporcionar4 proteccién I-B a la estacién I-B de los Estados 
Unidos de América, en Richmond, Virginia, salvo que el campo no atenuado 
a 1.609 kil6metros (una milla) hacia la parte norte de la zona de servicio 
secundario de la estaci6n de Richmond, puede ser aumentado a los siguientes 
valores en las direcciones indicadas a continuacién: 


250 mV/m a 19° geogréficos 
140 mV/m a 22° geogrA4ficos 
140 mV/m a 35° geogrdficos 
200 mV/m a 52° geogrdficos 


Es permisible la operaci6n omnidireccional con 10 kW. Si se utiliza una 
potencia mayor, la antena direccional restringiré la radiacién a 870 mV/m, 
de campo no atenuado a 1.609 kil6émetros (una milla), en un arco comprendido 
entre los 323 y 343 grados geogr&ficos (4rea de sefial secundaria de la KEX) a 
715 mV/m, de campo no atenuado a 1.609 kil6metros (una milla), en un arco 
comprendido entre los 17 y 59 grados geogrdficos (zona de servicio secundario 
de la WOWO). 


Los Estados Unidos Mexicanos pueden operar una estacién en la Clase II en 
cualquier punto de la Penfnsula de Yucatén con una potencia de 50 kW 
utilizando una antena direccional que dard a las estaciones de los Estados 
Unidos de América una protecci6én equivalente a aquella que las mismas 
reciben para la actual operacién de la estaci6n en México, Distrito Federal, 
en esta frecuencia (5 kW, ND-C-II). 


Los requerimientos de protecci6n para otras estaciones se basardn en la 
anterior operacién en 550 ke/s. 
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ANEXO VI 
PROCEDIMIENTO DE NOTIFICACION 


A. Notwficacién de Nuevas Asignaciones a Estaciones Radiodifusoras 
o Cambios en las Asignaciones a Estaciones Radiodifusoras ya. 
Existentes 


1. Modo de llevar a cabo Ja Funcién de Intercambio de Notifica- 
ciones. Las notificaciones relativas a asignaciones de esta- 
ciones radiodifusoras y cambios o supresiones a dichas. 
asignaciones, objeciones a las mismas, y otras comunica- 
ciones que se hagan de conformidad con las disposiciones 
de este Articulo, serén enviadas, para los fines de su inter- 
cambio, a la Agencia o Gobierno que lleve a cabo la funcién 
de intercambio de notificaciones para los paises de la Regién 
Norteamericana. 


2. Notificaciones de Nuevas Asignaciones de Estaciones Radio- 
difusoras o de Cambios en las Asignaciones de Estaciones 
Radiodifusoras ya Existentes. Al efectuar cualesquiera noti- 
ficaciones relativas a asignaciones para nuevas estaciones 
radiodifusoras, o de un cambio en las asignaciones a esta- 
ciones radiodifusoras ya existentes, el Gobierno deberé 
suministrar la informacién bfdsica que es esencial para 
constituir una notificacién. La informaci6n basica deberd 
ir acompiiada o seguida lo més pronto que sea posible, pero 
en ningtin caso mas de noventa dias después, por la infor- 
macién suplementaria. 





(a) Asignaciones a Nuevas Estaciones Radiodifusoras. 

(1) Informacién Bisica. La informacién bdsica con- 
sistiré en lo siguiente: frecuencia, clase de la estacié6n, 
ubicacién por ciudad y provincia o estado, potencia, 
tiempo de operacién, si va a utilizarse antena direc- 
cional y el tiempo durante el cual ésta seré utilizada 
(AD-1, AD-2, AD-N o AD-D); la fecha en que se 
espera iniciar la operacién. 

(2) InformaciénSuplementaria. La informacién suple- 
mentaria consistiré en lo siguiente: indicativo de llamada, 
situaci6én geogrdfica de la parte central de la antena 
en grados y minutos de longitud y latitud, y, 


TIAS 4777 


12 UST] 


‘Mexico—Radio Broadcasting—Jan. 29, 1987 


781 





(i) para un sistema de antena direccional sus dimen- 
siones eléctricas y fisicas, el patrén de radiaci6n 
horizontal para operacién diurna y los patrones 
de radiaci6n vertical y horizontal para operacién 
nocturna (los patrones verticales se suministrarén 
solamente para las direcciones en que se requiere 
proteccién para estaciones en otros pafses); 


(ii) para antenas omnidireccionales, las dimensiones 
tanto eléctricas como ffisicas (incluyendo las del 
sistema de tierra etc.*) y el campo de radiaci6n 
horizontal no atenuado a 1.609 kilémetros (una 
milla) para 1 kW de potencia de entrada a la 
antena. 


(b) Cambios en las Asignaciones de Estaciones Radiodifusoras. 
(1) Informacién Basica. La informacién bfsica con- 


sistiré en la naturaleza del cambio, junto con la 
fecha en que se espera llevar a cabo el mismo, y 
cualquier revisi6n de la informaci6n bAsica pre- 
viamente suministrada que sea necesaria para hacer 
que ésta se encuentre de acuerdo con el cambio. 


(2) Informaci6n Suplementaria. La informaci6n 
suplementaria consistirdé de cualquier revisién de la 
informaci6n suplementaria previamente suminis- 
trada que sea necesaria para hacer que ésta se 
encuentre de acuerdo con el cambio. 


3. Notificaciones de Supresiones de Asignaciones de Estaciones 


Radiodifusoras. Las notificaciones de supresiones y asigna- 


ciones de estaciones radiodifusoras deben consistir de la 


informaci6n suficiente para identificar la asignaci6n de la 
estacién suprimida, incluyendo indicativo de Ilamada, 
ubicaci6n, frecuencia, y potencia junto con la fecha en que la 
estacién ha cesado o se espera que cese de operar. 


Notificaciones de Iniciaci6n o Cese de Operaci6n y Fecha en 
que se llevaron a cabo los Cambios en las Estaciones Radio- 
difusoras. Deber& notificarse la fecha exacta de la iniciaci6én 
0 cese de operacién de una estacién radiodifusora, 0 en que se 
ha llevado a cabo el cambio en una estacién radiodifusora. 





* Se supone que las antenas omnidireccionales serdn torres aisladas ¢on retenidas 


© autosoportadas, situadas en el suelo con un sistema constituido por radiales 
bajo tierra. En los casos en que el sistema de antena se aparte del tipo anterior 
(por ejemplo, que se encuentre ubicada sobre un edificio, que sea un tipo de T 
o L invertida, que esté alimentada en derivacién, que sea seccionada o alimentada 
en el Spice) se suministrardn datos particulares completos, incluyendo un es- 
quema si es necesario para mayor claridad. 
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ANEXO VII 

ABREVIATURAS 
ke/s kilociclos por segundo. 
kW kilowatts. 
Cc funcionamiento ilimitado (dfa y noche). 
D funcionamiento de dia solamente. 
N funcionamiento de noche solamente. 
ND omnidireccionales o no-direccionales. 


mV/m __ milivolts por metro. 
uV/m microvolts por metro. 
AD antena direccional. 


AD-1 antena direccional: el digito indica la misma configuracién, 

pero no necesariamente la misma potencia dia y noche. 

AD-2 antena direccional: el digito indica distintas configuraciones, 
dia y noche, ya sea con la misma o con diferente potencia 
diurna y nocturna. 

AD-N  antena direccional: la —N indica antena direccional utilizada 
solo para el funcionamiento nocturno; omnidireccional 
diurna. 

AD-D _§antena direccional: la~D indica antena direccional utilizada 
solo para funcionamiento diurno. 
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Wuereas the Senate of the United States of America by their 
resolution of February 23, 1960, two-thirds of the Senators present ; 
concurring therein, did advise and consent to the ratification of the 
aforesaid agreement; 

Wuenreas the aforesaid agreement was duly ratified by the President. 
of the United States of America on March 9, 1960, in pursuance of the 
aforesaid advice and consent of the Senate, and was duly ratified on 
the part of the United Mexican States; 

WueEreas the respective instruments of ratification of the aforesaid 
agreement were duly exchanged at, Mexico City on June 9, 1961; 

AND WHEREAS it is provided in Article IV of the aforesaid agreement. 
that the agreement shall enter into force upon the exchange of instru- 
ments of ratification; 

Now, THEREFORE, be it known that I, John F. Kennedy, President. 
of the United States of America, do hereby proclaim and make public 
the aforesaid agreement, to the end that the said agreement and each 
and every article and clause thereof may be observed and fulfilled 
with good faith by the United States of America and by the citizens 
of the United States of America and all other persons subject to the 
jurisdiction thereof. 

IN TESTIMONY WHEREOF, I have hereunto set my hand and caused 
the Seal of the United States of America to be affixed. 

Dons at the city of Washington this sixteenth day of June in the 

year of our Lord one thousand nine hundred sixty-one and 

[seat] of the Independence of the United States of America the 

one hundred eighty-fifth. 


Joun F KENNEDY 


By the President: 
Dean Rusk 
Secretary of State 
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PAKISTAN 


Surplus Agricultural Commodities [*] 


Agreement supplementing the agreement of April 11, 1960, as 


amended. 
Signed at Rawalpindi June 14, 1961; 


Entered into force June 14, 1961. 
With exchange of notes. 


AGREEMENT TO SUPPLEMENT THE AGRICULTURAL COM- 
MODITIES AGREEMENT BETWEEN THE UNITED STATES 
OF AMERICA AND PAKISTAN SIGNED AT KARACHI ON 
APRIL 11, 1960. 


The Agricultural Commodities Agreement, between the United 
States of America and Pakistan signed at Karachi April 11, 1960, as 
amended on September 23, 1960, March 11, 1961, April 22, 1961 and 
June 3, 1961,[?] is hereby supplemented as follows: 

1. In addition to the amounts shown in Article 1 of the Agreement 
of April 11, 1960, the Government. of the United States of America 
will finance the following: 





Commodity Value (Millions) 
Cotton (Extra long staple) $ 2. 94 
Ocean transportation. . 06 
Total: $ 3.00 





Applications for purchase authorizations for the above commodities 
shall be made within 90 days after the effective date of this Supple- 
mentary Agreement. 

2. Rupees accruing to the Government of the United States of 
America as a consequence of sales of the commodity specified in the 
present Agreement will be used by the Government of the United 
States of America as follows: 


1 Also TIAS 4794, 4829, 4852; post, pp. 897, 1170, 1287. 
2TTAS 4470, 4579, 4720, 4748, 4772; 11 UST 1352, 2156; ante, pp. 328, 501, T15. 
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(a) 


(b) 


(d) 


For payment of expenditures by the United States of 
America in Pakistan under subsections (a) (b) (c) (d) (£) 
(h) (i) (i) (k) (1) (m) (n) (0) (p) (4) and (r) of 
Section 104 of the Agricultural Trade Development and 
Assistance Act,[+] as amended, the rupee equivalent of 
$ 600,000. 


For loans to be made by the Export-Import Bank of 
Washington under Section 104(e) of the Act, and for ad- 
ministrative expenses of the Export-Import Bank of 
Washington in Pakistan incident thereto, the rupee equiv- 
alent of $ 300,000 but not more than 25% of the currencies 
received under the Agreement. 


For a grant to the Government of Pakistan under Section 
104(e) of the Act, the rupee equivalent of not more than 
$ 1,050,000, for financing such projects to promote balanced 
economic development as may from time to time be 
mutually agreed. 


For a loan to the Government of Pakistan under Section 
104(g) of the Act, the rupee equivalent of not more than 
$ 1,050,000, for financing such projects to promote economic 
development, including projects not heretofore included in 
plans of the Government of Pakistan, as may be mutually 
agreed. The terms and conditions of the loan and other 
provisions will be set forth in a separate agreement. 


3. Except as modified above, the Agreement of April 11, 1960 


remains unchanged. 
4. This Supplementary Agreement shall enter into force upon 


signature. 


IN wiIrNEss THEREOF, the respective representatives, duly authorized 
for the purpose, have signed the present Agreement. 


Done at Rawalpindi, this fourteenth day of June 1961. 


FOR THE GOVERNMENT OF THE FOR THE GOVERNMENT OF 


UNITED STATES OF AMERICA: PAKISTAN 
Wiii1am M. Rountree H. A. Masip 
William M. Rountree H. A. Majid 

Ambassador of the United Secretary 


States of America in 


Ministry of Finance 


Pakistan. (Economic Affairs Division) 


‘68 Stat. 456; 7 U.S.C. § 1704. 
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The American Ambassador to the Secretary, Pakistani Ministry of 
Finance 


Karacui, PAKISTAN 
Signed at Rawaurrnpr 


No. 778 June 14, 1961 


Dear Mr. Mag: 

I have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agree- 
ment signed today between the Government of the United States of 
America and the Government of Pakistan, and state that the under- 
standing of the Government of the United States of America is as 


follows: 


1. The Government of Pakistan will provide facilities for the 
conversion of the rupee equivalent of $60,000 accruing under the 
aforementioned Agreement for agricultural market development 
purposes into currencies other than United States dollars on request 
of the Government of the United States of America. 


2. The Government of the United States of America may utilize 
rupees in Pakistan to pay for goods and services, including inter- 
national transportation and travel in connection with market de- 
velopment and other agricultural projects and activities in Pakistan 
and other countries. 

3. It is agreed that imports of yarn processed in other countries 
from raw cotton financed under this agreement shall be over and 
above Pakistan’s usual commercial imports of cotton yarns from 
Free World Sources during the period ending June 30, 1962. It 
is agreed that all of the yarns imported under this agreement will 
be used in textile products for domestic consumption. 


I shall appreciate your confirming to me that the contents of this 
note also represent the understanding of the Government of Pakistan. 
Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 


consideration. 

Wiiiiam M. Rountree 
Ambassador of The United States 

of America in Pakistan 

Mr. H. A. Mas 

Secretary 
Ministry of Finance 
Rawalpindi 
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The Secretary, Pakistani Ministry of Finance, to the American 


Ambassador 


TELEGRAMS: MINECA GoveRNMENT oF PAKISTAN 
Ministry oF FINANCE 
Economic Arrarrs Division 


Rawalpindi, June 14, 1961. 


Dear Mr. AMBASSADOR, 


I have the honour to acknowledge with thanks the receipt of your 
letter dated June 14, 1961, containing the proposal for amendment 
to the Agricultural Commodities Agreement signed on April 11, 1960, 
as amended on September 23, 1960, March 11, 1961, April 22, 1961 and 


June 8, 1961, the text of which is reproduced below: 


“J have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agree- 
ment signed today between the Government of the United States 
of America and the Government of Pakistan, and state that the 
understanding of the Government of the United States of America 


is as follows: 


1. The Government of Pakistan will provide facilities for the con- 
version of the rupee equivalent of $ 60,000 accruing under the 
aforementioned Agreement for agricultural market develop- 
ment purposes into currencies other than United States dollars 
on request of the Government of the United States of America. 


2. The Government of the United States of America may utilize 
rupees in Pakistan to pay for goods and services, including in- 
ternational transportation and travel in connection with mar- 
ket development and other agricultural projects and activities 


in Pakistan and other countries. 


3. It is agreed that imports of yarn processed in other countries 
from raw cotton financed under this agreement shall be over 
and above Pakistan’s usual commercial imports of cotton yarns 
from Free World Sources during the period ending June 30, 
1962. It is agreed that all of the yarns imported under this 
agreement will be used in textile products for domestic con- 


sumption. 


I shall appreciate your confirming to me that the contents of this 
note also represent the understanding of the Government of 


Pakistan. 


Accept, Excellency, the renewed assurances of my _ highest 


consideration.” 
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I write to confirm that the foregoing sets forth the understanding 
of the Government of Pakistan. 


Yours sincerely, 
H. A. Masip 
H. A. Majid 
Secretary 
His Excellency 
Mr. Witi1am M. Rountree, 
Ambassador of the United 
States of America in 
Pakistan. 
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AUSTRALIA 


Tracking Stations: Transit Navigational Satellite Program 


Agreement effected by exchange of notes — 
Dated at Canberra June 5, 1961; 
Entered into force June 5, 1961. 


The American Embassy to the Australian Department of Eoternal 
Affairs 


_EMBASssY OF THE 
Unrrep Srares or AMERICA 


No. 288 


The Embassy of the United States of America niet its compli- 
ments to the Department of External Affairs and has the honor to 
refer to the initiation by the Government of the United States of 
America of a Transit Navigational Satellite Program designed to 
provide improved, world-wide, all-weather navigational] facilities. 
The Government of the United States of America desires to enlist the 
cooperation of the Government of the Commonwealth of Australia 
in the development of the program. 

It is proposed that this cooperation be carried out in accordance 
with the following principles and procedures : 


1. The program shall be conducted in Australia by cooperating 
agencies of each Government. On the part of the Government of 
the United States the cooperating agency will be the Department. of 
Defense. On the part of the Government of the Commonwealth of 
Australia, the cooperating agency will be the Department of Supply. 

2. Facilities required in Australia for the program consist of a 
passive satellite tracking station to be established in the vicinity of 
Adelaide, South Australia, and such other facilities as may be deter-. 
mined from time to time by agreement between. the two cooperating: 
agencies. 

3. The Government of the Commonwealth of Australia agrees to. 
provide, on a basis to be mutually agreeable to the cooperating agen- 
cies, such land as may be required in connection with each facility. 
The Government of the United States undertakes to bear the cost 
of conducting the program in Australia, including the installation, 
operation, maintenance and support of each facility. 
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4, The cooperating agencies will discuss with a view to reaching 
agreement upon arrangements with respect to the duration of use 
of each facility and other details relating to the establishment of 
or operation of the facility. 

5. Each cooperating agency shall provide to the other, from the 
data acquired through the operation of each facility, such reduced 
scientific data as the other agency may request for scientific studies it 
may wish to carry out. The results of all such studies shall be avail- 
able to both agencies. 

6. The cooperating agency of the Government of the Common- 
wealth of Australia may participate with the cooperating agency of 
the Government of the United States in the operation of each facility. 
In addition, each facility established may, unless otherwise agreed, 
be used for independent scientific activities of the Government of 
the Commonwealth of Australia, it being understood that such activi- 
ties would be conducted so as not to conflict with the agreed schedules 
of operations and that any additional operating costs resulting from 
such independent activities would be borne by the Government of the 
Commonwealth of Australia. 

7. The Government of the United States shal] retain ownership of 
any movable property provided by the Government of the. United 
States and it shall have the right of removing or disposing of such 
property at its own expense upon termination of the program .or 
sooner, provided thirty days written notice is given to the Australian 
cooperating agency. ; 

8. (A) The Government of the Commonwealth of Australia shall 
take the necessary steps to facilitate the admission into the territory 
of Australia of such United States personnel as may be assigned to. 
visit or participate in the activities provided for in the program. 

(B) The effects for personal and household use of United States 
personnel entering Australia for the’ purpose of carrying out~the 
provisions of the program shal] be permitted frée entry in accordance 
with Australian customs law in effect at the date the goods are. 
imported. 

(C) (1) United States personnel sent to Australia by the 

United States cooperating agency for the purpose of. carrying out the 
provisions of the program shall be free from Australian income tax 
in respect of: (a) remuneration for services rendered: in-Australa 
under the program; and (b) income derived: from sources outside 
Australia while engaged in Australia. under the program. 

(2) Such personnel will also be free from Australian death 
and gift: duties which, because of their presence in Australia under 
the program, may otherwise become payable in respect of property 
situated outside Australia as a result of the happening of any event 
while the person concerned is engaged in Australia under the 


program. 
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°9. The Government of the Commonwealth of Australia shall take 
the necessary steps to facilitate the admission into and removal from 
the territory of Australia of all items of property provided by the 
Government of the United States or its contractor in connection with 
activities under the program. No duties, taxes, or other charges shall 
be imposed on such items by the Government of the Commonwealth 
of Australia or any instrumentalities thereof. 
10. The above program of cooperation shall remain in effect during 
the pleasure of the two Governments and may be terminated by either 
Government upon six months notification to the other. 


The Embassy would be pleased to know whether the foregoing 
proposals would be acceptable to the Australian Government. If 
they are so acceptable, the Embassy has the honor to propose that the 
present Note and the Department’s confirmatory reply thereto should 
be. deemed to constitute and evidence an agreement between the Aus- 
tralian and United States Governments in the matter. 


WJS 


Empassy OF THE Untrep States OF AMERICA, 
Canberra, June 6, 1961. 





The Australian Department of External Affairs to the American 
Embassy 


680/8/2/1/6 


The Department of External Affairs presents its compliments’ to 
the Embassy of the United States of America and has the honour to 
acknowledge receipt of the Embassy’s Note No. 238 of 5th June, 1961, 
reading as follows: 


“The Embassy of the United States of America presents its com- 
.pliments to the Department of External Affairs and has the honor 
to refer to the initiation by the Government of the United States of 
America of a Transit Navigational Satellite Program designed to 
provide improved, world-wide, all-weather navigational facilities. 
The Government of the United States of America desires to enlist 
the cooperation of the Government of the Commonwealth of Aus- 
tralia in the development of the program. 

‘It is proposed that this cooperation be carried out in accordance 
‘with the following principles and procedures: 


1. The program shall be conducted in Australia by cooperating 
agencies of each Government. On the part of the Government of 
the United States the cooperating agency will be the Department 
of Defense. On the part of the Government of the Commonwealth 
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of Australia, the cooperating agency will be the Department of 
Supply. 

-2. ‘Facilities required in Australia for the program consist of 
a passive satellite tracking station to be established in the vicinity 
of Adelaide, South Australia, and such other facilities as may be 
determined from time to time by agreement between the two co- 
operating agencies. 

The Government of the Commonwealth of Australia agrees 
to provide, on a basis to be mutually agreeable to the cooperating 
agencies, such land as may be required in connection with each 
facility. The Government of the United States undertakes to bear 
the cost of conducting the program in Australia, including the in- 
stallation, operation, maintenance and support of each facility. 

4, The cooperating agencies wil] discuss with a view to reaching 
agreement upon arrangements with respect to the duration of use 
of each facility and other details relating to the establishment of 
or operation of the facility. 

5. Each cooperating agency shall provide to the other, from the 
data acquired through the operation of each facility, such reduced 
scientific data as the other agericy may request for scientific studies 
it may wish to carry out. The results of all such studies shall be 
available to both agencies. 

6. The cooperating agency of the Government of the Common- 
wealth of Australia may participate with the cooperating agency 
of the Government of the United States in the operation of each 
facility. In addition, each facility established may, unless other- 
wise agreed, be used for independent scientific activities of the 
Government of the Commonwealth of Australia, it being under- 
stood that such activities would be conducted so as not to conflict 
with the agreed schedules of operations and that any additional 
operating costs resulting from such independent activities would 
be borne by the Government of the Commonwealth of Australia. 

7. The Government of the United States shall retain ownership 
of any movable property provided by the Government of the United 
States and it shall have the right of removing or disposing of such 
property at its own expense upon termination of the program or 
Sooner, provided thirty days written notice is given to the Aus- 
tralian cooperating agency. 

8. (A) The Government of the Commonwealth of Australia 
shall take the necessary steps to facilitate the admission into the 
territory of Australia of such United States personnel as may 
be assigned to visit or participate in the activities provided for 
in the program. . 

(B) The effects for personal and household use of United 
States personnel entering Australia for the purpose of carrying out 
the provisions of the program shall be permitted free entry in 
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accordance with Australian customs law in effect at the date the 
goods are imported. 

(C) (1) United States personnel sent to Australia by the 
United States cooperating agency for the purpose of carrying out 
the provisions of the program shall be free from Australian income 
tax in respect of: (a) remuneration for services rendered in Aus- 
tralia under the program; and (b) income derived from sources 
outside Australia while engaged in Australia under the program. 

(2) Such personnel will also be free from Australian 
death and gift duties which, because of their presence in Australia 
under the program, may otherwise become payable in respect of 
property situated outside Australia as a result of the happening of 
any event while the person concerned is engaged in Australia under 
the program. 

9. The Government of the Commonwealth of Australia shall 
take the necessary steps to facilitate the admission into and removal 
from the territory of Australia of all items of property provided 
by the Government of the United States or its contractor in con- 
nection with activities under the program. No duties, taxes, or 
other charges shall be imposed on such items by the Government 
of the Commonwealth of Australia or any instrumentalities thereof. 

10. ‘The above program of cooperation shall remain in effect 
during the pleasure of the two Governments and may be terminated 
by either Government upon six months notification to the other. 


The Embassy would be pleased to know whether the foregoing 
proposals would be acceptable to the Australian Government. If 
they are so acceptable, the Embassy has the honor to propose that 
the present Note and the Department’s confirmatory reply thereto 
should be deemed to constitute and evidence an agreement between 
the Australian and United States Governments in the matter.” 


The Department has the honour to confirm that the proposals of 


the Government of the United States of America are acceptable to 
the Australian Government, which agrees that the Embassy’s Note 
and this present reply should be deemed to constitute and evidence 
an agreement between the two Governments in the matter. 


[{sEau] 


Canperra. A.C.T, 


bth June, 1961. 
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MULTILATERAL 


Antarctic Treaty 


Signed at Washington December 1, 1959; 

Ratification advised by the Senate of the United States of America 
August 10, 1960; 

Ratified by the President of the United States of America August 18, 
1960; 

Ratification of the United States of America deposited at Washington 
August 18, 1960; 

Proclaimed by the President of the United States of America 
June 23, 1961; 

Entered into force June 23, 1961. 


By THE PRESIDENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA 


A PROCLAMATION 


Whereas the Antarctic Treaty was signed at Washington on 
December 1, 1959 by the respective plenipotentiaries of the United 
States of America, Argentina, Australia, Belgium, Chile, the French 
Republic, Japan, New Zealand, Norway, the Union of South Africa, 
the Union of Soviet Socialist Republics, and the United Kingdom of’ 
Great Britain and Northern Ireland; 

Wuereas the text of the said Treaty, in: the English, French, 
Russian, and Spanish languages, is word for word as follows: 
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THE ANTARCTIC TREATY 


The Governments of Argentina, Australia, Belgium, Chile, the 
French Republic, Japan, New Zealand, Norway, the Union of South 
Africa, the Union of Soviet Socialist Republics, the United Kingdom 
of Great Britain and Northern Ireland, and the United States of 
America, 

Recognizing that. it is in the interest of all mankind that Antarctica 
shall continue forever to be used exclusively for peaceful purposes 
and shall not become the scene or object of international discord ; 

Acknowledging the substantial contributions to scientific knowledge 
resulting from international cooperation in scientific investigation in 
Antarctica; 

Convinced that the establishment of a firm foundation for the 
continuation and development of such cooperation on the basis of 
freedom of scientific investigation in Antarctica as applied during the 
International Geophysical Year accords with the interests of science 
and the progress of all mankind; 

Convinced also that a treaty ensuring the use of Antarctica for 
peaceful purposes only and the continuance of international harmony 
in Antarctica will further the purposes and principles embodied in 
the Charter of the United Nations;[*] 

Have agreed as follows: 


ARTICLE I 


1. Antarctica shall be used for peaceful purposes only. There 
shall be prohibited, inter alia, any measures of a military nature, such 
as the establishment of military bases and fortifications, the carrying 
out of military maneuvers, as well as the testing of any type of 
weapons. 

2. The present Treaty shall not prevent the use of military per- 
sonnel or equipment for scientific research or for any other peaceful 
purpose. 


ARTICLE II 


Freedom of scientific investigation in Antarctica’ and cooperation 
toward that end, as applied during the International Geophysical 
Year, shall continue, subject to the provisions of the present Treaty. 


1TS 993; 59 Stat. 1031. 
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Articte IIT 


1. In order to promote international cooperation in scientific 
investigation in Antarctica, as provided for in Article II of the present 
Treaty, the Contracting Parties agree that, to the greatest extent 
feasible and practicable: 


(a) information regarding plans for scientific programs in 
Antarctica shall be exchanged to permit maximum economy and 
efficiency of operations; 

(b) scientific personnel shall be exchanged in Antarctica between 
expeditions and stations; 

(c) scientific observations and results from Antarctica shall be 
exchanged and made freely available. 


2. In implementing this Article, every encouragement shall be 
given to the establishment of cooperative working relations with those 
Specialized Agencies of the United Nations and other international 
organizations having a Scientific or technical interest in Antarctica. 


ArticLte IV 
1. Nothing contained in the present Treaty shall be interpreted as: 


(a) a renunciation by any Contracting Party of previously 
asserted rights of or claims to territorial sovereignty in Antarctica; 

(b) a renunciation or diminution by any Contracting Party of 
any basis of claim to territorial sovereignty in Antarctica which 
it may have whether as a result of its activities or those of its 
nationals in Antarctica, or otherwise; 

(c) prejudicing the position of any Contracting Party as regards 
its recognition or non-recognition of any other State’s right of or 
claim or basis of claim to territorial sovereignty in Antarctica. 


2. No acts or activities taking place while the present Treaty is in 
force shall constitute a basis for asserting, supporting or denying a 
claim to territorial sovereignty in Antarctica or create any rights of 
sovereignty in Antarctica. No new claim, or enlargement of an 
existing claim, to territorial sovereignty in Antarctica shall be asserted 
while the present Treaty is in force. 


ARTICLE V 


1. Any nuclear explosions in Antarctica and the disposal there of 
radioactive waste material shall be prohibited. 

2. In the event of the conclusion of international agreements con- 
cerning the use of nuclear energy, including nuclear explosions and 
the disposal of radioactive waste material, to which all of the Con- 
tracting Parties whose representatives are entitled to participate in the 
meetings provided for under Article IX are parties, the rules estab- 
lished under such agreements shall apply in Antarctica. 
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ARTICLE VI 


The provisions of the present Treaty shall apply to the area south 
of 60° South Latitude, including all ice shelves, but nothing in the 
present Treaty shall prejudice or in any way affect the rights, or the 
exercise of the rights, of any State under international law. with regard 
to the high seas within that area. 


Articute VII 


1. In order to promote the objectives and ensure the observance of 
the provisions of the present Treaty, each Contracting Party whose 
representatives are entitled to participate in the meetings referred to 
in Article IX of the Treaty shall have the right to designate observers 
to carry out any inspection provided for by the present Article. 
Observers shall be nationals of the Contracting Parties which desig- 
nate them. The names of observers shall be communicated to every 
other Contracting Party having the right to designate observers, and 
like notice shall be given of the termination of their appointment. 

2. Each observer designated in accordance with the provisions of 
paragraph 1 of this Article shall have complete freedom of access at 
any time to any or all areas of Antarctica. 

3. All areas of Antarctica, including all stations, installations and 
equipment within those areas, and all ships and aircraft at points of 
discharging or embarking cargoes or personnel in Antarctica, shall be 
open at all times to inspection by any observers designated i in accord- 
ance with paragraph 1 of this Article. 

4. Aerial observation may be carried out at any time over any or 
‘all areas of Antarctica by any of the Contracting Parties having the 
right to designate observers. 

5. Each Contracting Party shall, at the time when the present 
Treaty enters into force for it, inform the other Contracting Parties, 

-and thereafter shall give them notice in advance, of 


(a) all expeditions to and within Antarctica, on the part of its 
ships or nationals, and all expeditions to Antarctica organized in 
or proceeding from its territory ; 

(b) all stations in Antarctica occupied by its nationals; and 

(c) any military personnel or equipment intended to be intro- 
duced by it into Antarctica subject to the conditions prescribed in 
paragraph 2 of Article I of the present Treaty. 


Artictt VIII 


1. In order to facilitate the exercise of their functions under the 
present Treaty, and without prejudice to the respective positions of 
the Contracting Parties relating to jurisdiction over all other persons 
in Antarctica, observers designated under paragraph 1 of Article VII 
and scientific personnel exchanged under.subparagraph 1(b) of Article 
III of the Treaty, and members of the staffs accompanying any such 
persons, shall be subject only to the jurisdiction of the Contracting 
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Party of which they are nationals in respect of all acts or omissions 
occurring while they are in Antarctica for the purpose of exercising 
their functions. 

2. Without prejudice to the provisions of paragraph 1 of this 
Article, and pending the adoption of measures in. pursuance of sub- 
paragraph 1(e) of Article IX, the Contracting Parties concerned in 
any case of dispute with regard to the exercise of jurisdiction in 
Antarctica shall immediately consult together with a view to reaching 
a mutually acceptable solution. 


ArricLte IX 


1. Representatives of the Contracting Parties named in the pre- 
amble to the present Treaty shall meet at the City of Canberra within 
two months after the date of entry into force of the Treaty, and there- 
after at suitable intervals and places, for the purpose of exchanging 
information, consulting together on matters of common interest per- 
taining to Antarctica, and formulating and considering, and recom- 
mending to their Governments, measures in furtherance of the princi- 
ples and objectives of the Treaty, including measures regarding: 


(a) use of Antarctica for peaceful purposes only; 

(b) facilitation of scientific vesearch in Antarctica; 

(c) facilitation of international scientific cooperation in 
Antarctica; 

(d) facilitation of the exercise of the rights of inspection pro- 
vided for in Article VII of the Treaty; 

(e) questions relating to the exercise of jurisdiction in 
Antarctica; 

(f) preservation and conservation of living resources in 
Antarctica. 


2, Each Contracting Party which has become a party to the present 
Treaty by accession under Article XIII shall be entitled to appoint 
representatives to participate in the meetings referred to in paragraph 
1 of the present Article, during such time as that Contracting Party 
demonstrates its interest in Antarctica by conducting substantial 
scientific research activity there, such as the establishment of a scien- 
tific station or the despatch of a scientific expedition. 

3. Reports from the observers referred to in Article VII of the 
present Treaty shall be transmitted to the representatives of the 
Contracting Parties participating in the meetings referred to in para- 
graph 1 of the present Article. 

4. The measures referred to in paragraph 1 of this Article shall 
become effective when approved by all the Contracting Parties whose 
representatives were entitled to participate in the meetings held to 
consider those measures. 

5. Any or all of the rights established in the present Treaty may 
be exercised as from the date of entry into force of the Treaty 
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whether or not any measures facilitating the exercise of such rights 
have been proposed, considered or approved as provided in this 
Article. 


ARTICLE X 


Each of the Contracting Parties undertakes to exert appropriate 
efforts, consistent with the Charter of the United Nations, to the end 
that no one engages in any activity in Antarctica contrary to the 
principles or purposes of the present Treaty. 


ArtTICLE XI 


1. If any dispute arises between two or more of the Contracting 
Parties concerning the interpretation or application of the present 
Treaty, those Contracting Parties shall consult among themselves with 
a view to having the dispute resolved by negotiation, inquiry, medi- 
ation, conciliation, arbitration, judicial settlement or other peaceful 
means of their own choice. 

2. Any dispute of this character not so resolved shall, with the 
consent, in each case, of all parties to the dispute, be referred to the 
International Court of Justice for settlement; but failure to reach 
agreement on reference to the International Court shall not absolve 
parties to the dispute from the responsibility of continuing to seek to 
resolve it by any of the various peaceful means referred to in para- 
graph 1 of this Article. . 


ARTICLE XII 


1. (a) The present Treaty may be modified or amended at any 
time by unanimous agreement of the Contracting Parties whose 
representatives are entitled to participate in the meetings provided for 
under Article IX. Any such modification or amendment shall enter 
into force when the depositary Government has received notice from 
all such Contracting Parties that they have ratified it. 

(b) Such modification or amendment shall thereafter enter 
into force as to any other Contracting Party when notice of ratifi- 
cation by it has been received by the depositary Government. Any 
such Contracting Party from which no notice of ratification is received 
within a period of two years from the date of entry into force of the 
modification or amendment in accordance with the provisions of 
subparagraph 1(a) of this Article shall be deemed to have withdrawn 
from the pres nt Treaty on the date of the expiration of such period. 

2. (a) If after the expiration of thirty years from the date of 
entry into force of the present Treaty, any of the Contracting Parties 
whose representatives are entitled to participate in the meetings pro- 
vided for under Article IX so requests by a communication addressed 
to the depositary Government, a Conference of all the Contracting 
Parties shall be held as soon as practicable to review the operation of 
the Treaty. 
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(b) Any modification or amendment to the present Treaty 
which is approved at such a Conference by a majority of the Con- 
tracting Parties there represented, including a majority of those whose 
representatives are entitled to participate in the meetings provided 
for under Article IX, shall be communicated by the depositary Govern- 
ment to all the Contracting Parties immediately after the termination 
of the Conference and shall enter into force in accordance with the 
provisions of paragraph 1 of the present Article. 

(c) If any such modification or amendment has not entered 
into force in accordance with the provisions of subparagraph 1(a) of 
this Article within a period of two years after the date of its com- 
munication to all the Contracting Parties, any Contracting Party 
may at any time after the expiration of that period give notice to the 
depositary Government of its withdrawal from the present Treaty ; 
and such withdrawal shall take effect two years after the receipt of the 
notice by the depositary Government. 


ArticLeE XIII 


1. The present Treaty shall be subject to ratification by the signa- 
tory States. It shall be open for accession by any State which is a 
Member of the United Nations, or by any other State which may be 
invited to accede to the Treaty with the consent of all the Contracting 
Parties whose representatives are entitled to participate in the 
meetings provided for under Article IX of the Treaty. 

2. Ratification of or accession to the present Treaty shall be 
effected by each State in accordance with its constitutional processes. 

3. Instruments of ratification and instruments of accession shall 
be deposited with the Government of the United States of America, 
hereby designated as the depositary Government. 

4, The depositary Government. shall inform all signatory and 
acceding States of the date of each deposit of an instrument of ratifi- 
cation or accession, and the date of entry into force of the Treaty and 
of any modification or amendment thereto. 

5. Upon the deposit of instruments of ratification by all the signa- 
tory States, the present Treaty shall enter into force for those States 
and for States which have deposited instruments of accession. There- 
after the Treaty shall enter into force for any acceding State upon 
the deposit of its instrument of accession. 

6. The present Treaty shall be registered by the depositary Gov- 
ernment pursuant to Article 102 of the Charter of the United Nations. 


ARTICLE XIV 


The present Treaty, done in the English, French, Russian and 
Spanish languages, each version being equally authentic, shall be 
deposited in the archives of the Government of the United States of 
America, which shall transmit duly certified copies thereof to the 
Governments of the signatory and acceding States. 
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TRAITE SUR L’ANTARCTIQUE 


Les Gouvernements de ]’Argentine, de l’Australie, de la Belgique, 
du Chili, de la République Francaise, du Japon, de la Nouvelle- 
Zélande, de la Norvége, de L’Union Sud-Africaine, de l'Union des 
Républiques Socialistes Soviétiques, du Royaume-Uni de Grande- 
Bretagne et d’Irlande du Nord, et des Etats-Unis d’Amérique, 

Reconnaissant qu’il est de l’intérét de PVhumanité tout entiére que 
l’Antarctique soit 4 jamais réservée aux seules activités pacifiques et 
ne devienne ni le théatre ni Penjeu de différends internationaux; 

Appréciant l’ampleur des progrés réalisés par la science grace 4 la 
coopération internationale en matiére de recherche scientifique dans 
VAntarctique; 

Persuadés qu’il est conforme aux interets de la science et au progrés 
de l’humanité d’établir une construction solide permettant de pour- 
suivre et de développer cette coopération en la fondant sur la liberté 
de la recherche scientifique dans |’Antarctique telle qu’elle a été 
pratiquée pendant Année Géophysique Internationale; 

Persuadés qu’un Traité réservant l’Antarctique aux seules activités 
pacifiques et maintenant dans cette région ’harmonie internationale, 
servira les intentions et les principies de la Charte des Nations Unies; 

, Sont convenus de ce qui suit: 


ARTICLE I 


1. Seules les activités pacifiques sont autorisées dans ’Antarctique. 
Sont interdites, entre autres, toutes mesures de caractére militaire 
telles que ]’établissement de bases, la construction de fortifications, les 
manoeuvres, ainsi que les essais d’armes de toutes sortes. 

2. Le présent Traité ne s’oppose pas & l’emploi de personnel ou de 
matériel militaires pour la recherche scientifique ou pour toute autre 
fin pacifique. 


Arricte IT 


La liberté de la recherche scientifique dans ]’Antarctique et la co- 
opération & cette fin, telles qu’elles ont été pratiquées durant |’Année 
Géophysique Internationale, se poursuivront conformément aux dis- 
positions du présent Traité. 


Arricte IIT 


1. En vue de renforcer dans |’Antarctique la coopération inter- 
nationale en matiére de recherche scientifique, comme il est prévu a 
lArticle II du présent Traité, les Parties Contractantes conviennent 
de procéder, dans toute la mesure du possible: 
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(a) & VPéchange de renseignements relatifs aux programmes 
scientifiques dans ]’Antarctique, afin d’assurer au maximum |’écono- 
mie des moyens et le rendement des opérations; 

(b) & des échanges de personnel scientifique entre expéditions et 
stations dans cette région ; 

(c) a Véchange des observations et des résultats scientifiques 
obtenus dans 1’Antarctique qui seront rendus librement disponibles. 


2. Dans l’application de ces dispositions, la coopération dans les 
relations de travail avec les Institutions Spécialisées des Nations Unies 
et les autres organisations internationales pour lesquelles l’Antarctique 
offre un intérét scientifique ou technique, sera encouragée par tous les 
moyens. 


Articte IV 
1, Aucune disposition du présent Traité ne peut étre interprétée: 


(a) comme constituant, de la part d’aucune des Parties Con- 
tractantes, une renonciation & ses droits de souveraineté territoriale, 
ou aux revendications territoriales, précédemment affirmés par elle 
dans l’Antarctique; 

(b) comme un abandon total ou partiel, de la part d’aucune des 
Parties Contractantes, d’une base de revendication de souveraineté 
territoriale dans |’Antarctique, qui pourrait résulter de ses propres 
activités ou de celles de ses ressortissants dans ]’Antarctique, ou de 
toute autre cause; 

(c) comme portant atteinte 4 la position de chaque Partie Con- 
tractante en ce qui concerne la reconnaissance ou la non recon- 
naissance par cette Partie, du droit de souveraineté, d’une revendica- 
tion ou d’une base de revendication de souveraineté territoriale de 
tout autre Etat, dan l’Antarctique. 


2. Aucun acte ou activité intervenant pendant la durée du présent 
Traité ne constituera une base permettant de faire valoir, de soutenir 
ou de contester une, revendication de souveraineté territoriale dans 
l’Antarctique, ni ne créera des droits de souveraineté dans cette région. 
Aucune revendication nouvelle, ni aucune extension d’une revendica- 
tion de souveraineté territoriale précédemment affirmée, ne devra étre 
présentée pendant la durée du présent Traité, 


ARTICLE V 


1. Toute explosion nucléaire dans ]’Antarctique est interdite, ainsi 
que l’élimination dans cette région de déchets radioactifs. 

2. Au cas ot seraient conclus des accords internationaux, auxquels. 
participeraient toutes les Parties Contractantes dont les représentants 
sont habilités 4 participer aux réunions prévues 4 ]’Article IX, con- 
cernant l’utilisation de l’énergie nucléaire y compris les explosions 
nucléaires et l’élimination de déchets radioactifs, les régles établies 
par de tels accords seront appliquées dans |’Antarctique. 
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ArtTIcLE VI 


Les dispositions du présent Traité s’appliquent 4 la région située au 
sud du 60éme degré de latitude Sud, y compris toutes les plates-formes 
glaciaires; mais rien dans le présent Traité ne pourra porter préjudice 
ou porter atteinte en aucune fagon aux droits ou a |’exercice des droits 
reconnus & tout Etat par le droit international en ce qui concerne les 
parties de haute mer se trouvant dans la région ainsi délimitée. 


ArTIcLE VII 


1. En vue d’atteindre les objectifs du présent Traité et d’en faire 
respecter les dispositions, chacune des Parties Contractantes dont les 
représentants sont habilités & participer aux réunions mentionnées 
& lArticle IX de ce Traité, a le droit de désigner des observateurs 
chargés d’effectuer toute inspection prévue au présent Article. Ces 
observateurs seront choisis parmi les ressortissants de la Partie Con- 
tractante qui les désigne. Leurs noms seront communiqués & chacune 
des autres Parties Contractantes habilitées & désigner des observateurs; 
la cessation de leurs fonctions fera l’objet d’une notification analogue. 

2. Les observateurs désignés conformément aux dispositions du 
paragraphe 1 du présent Article auront compléte liberté d’accés & tout: 
moment 4 l’une ou & toutes les régions de l’Antarctique. 

3. Toutes les régions de |’Antarctique, toutes les stations et instal- 
lations, tout le matériel s’y trouvant, ainsi que tous les navires et 
aéronefs aux points de débarquement et d’embarquement de fret ou 
de personnel dans |’Antarctique, seront accessibles & tout moment & 
Vinspection de tous observateurs désignés conformément aux disposi- 
tions du paragraphe 1 du présent Article. 

4.. Chacune des Parties Contractantes habilitées & désigner des 
observateurs peut effectuer & tout moment inspection aérienne de 
lune ou de toutes les régions del’Antarctique. 

5. Chacune des Parties Contractantes doit, au moment de I’entrée 
en vigueur du présent Traité en ce qui la concerne, informer les autres 
Parties Contractantes et par la suite leur donner notification préalable: 


(a) de toutes les expéditions se dirigeant vers l’Antarctique ou 
s’y déplacant, effectuées 4 l’aide de ses navires ou par ses ressortis- 
sants, de toutes celles qui seront organisées sur son territoire ou qui 
en partiront ; 

(b) de l’existence de toutes stations occupées dans ]’Antarctique 
par ses ressortissants ; 

(c) de son intention de faire pénétrer dans ]’Antarctique, con- 
formément aux dispositions du paragraphe 2 de l’Article 1 du 
présent Traité, du personnel ou du matériel militaires quels qu’ils 
soient. 


Arricte VIII 


1. Afin de faciliter lexercice des fonctions qui leur sont dévolues 
par le présent Traité et sans préjudice des positions respectives prises 
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par les Parties Contractantes en ce qui concerne la juridiction sur 
toutes les autres personnes dans ]’Antarctique, les observateurs désignés 
conformément aux dispositions du paragraphe 1 de l’Article VII et le 
personnel scientifique faisant l’objet d’un échange aux termes de 
Valinéa 1(b) de l’Article III du Traité ainsi que les personnes qui leur 
sont attachées et qui les accompagnent, n’auront 4 répondre que devant 
la juridiction de la Partie Contractante dont ils sont ressortissants, 
en ce qui concerne tous actes ou omissions durant le séjour qu’ils 
effectueront dans |’Antarctique pour y remplir leurs fonctions. 

2. Sans préjudice des dispositions du paragraphe 1 du présent 
Article et en attendant l’adoption des mesures prévues & l’alinéa 1(e) 
de l’Article IX, les Parties Contractantes se trouvant parties 4 tout 
différend relatif 4 l’exercice de la juridiction dans |’Antarctique 
devront se consulter immédiatement en vue de parvenir a une solution 
acceptable de part et d’autre. 


ARTICLE [X 


1. Les représentants des Parties Contractantes qui sont mentionnées 
au préambule du présent Traité se réuniront 4 Canberra dans les deux 
mois suivant son entrée en vigueur et, par la suite, 4 des intervalles et 
en des lieux appropriés, en vue d’échanger des informations, de se 
consulter sur des questions d’intérét commun concernant |’Antarctique, 
d’étudier, formuler et recommander a leurs Gouvernements des mesures 
destinées a assurer le respect des principes et la poursuite des objectifs 
du présent Traité, et notamment des mesures: 


(a) se rapportant 4 l’utilisation de l’Antarctique 4 des fins 
exclusivement pacifiques; 

(b) facilitant la recherche scientifique dans ]’Antarctique ; 

(c) facilitant la coopération scientifique internationale dans 
cette région ; 

(d) facilitant l’exercice des droits d’inspection prévus 4 l’Article 
VII du présent Traité; 

(e) relatives & des questions concernant l’exercice de la 
juridiction dans )’Antarctique; 

(f) relatives 4 la protection et & la conservation de la faune et de 
la flore dans ]’Antarctique. 


2. Toute Partie Contractante ayant adhéré au présent Traité con- 
formément aux dispositions de ]’Article XIII a le droit de nommer 
des représentants qui participeront aux réunions mentionnées au 
paragraphe 1 du présent Article, aussi longtemps qu’elle démontre 
Vintérét qu’elle porte a l’Antarctique en y menant des activités 
substantielles de recherche scientifique telles que l’établissement d’une 
station ou l’envoi d’une expédition. 

3. Les rapports des observateurs mentionnés 4 ]’Article VII du 
présent Traité seront transmis aux représentants des Parties Contrac- 
tantes qui participent aux réunions mentionnées au paragraphe 1 du 
présent Article. 
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4, Les mesures prévues au paragraphe 1 du présent Article pren- 
dront effet dés leur approbation par toutes les Parties Contractantes 
dont les représentants étaient habilités & participer aux réunions tenues 
pour l’examen desdites mesures. 

5. L’un quelconque ou tous les droits établis par le présent Traité 
peuvent étre exercés dés son entrée en vigueur, qu’il y ait’eu ou non, 
comme il est prévu au présent Article, examen, proposition ou appro- 
bation de mesures facilitant l’exercice de ces droits. 


ARTICLE X 


Chacune des Parties Contractantes s’engage & prendre des mesures 
appropriées, compatibles avec la Charte des Nations Unies, en vue 
dempécher que personne n’entreprenne dans |]’Antarctique aucune 
activité contraire aux principes ou aux intentions du présent Traité. 


ARTICLE XI 


1. Encas de différend entre deux ou plusieurs des Parties Contrac- 
tantes en ce qui concerne |’interprétation ou l’application du présent 
Traité, ces Parties Contractantes se consulteront en vue de régler ce 
différend par voie de négociation, enquéte, médiation, conciliation, 
arbitrage, réglement judiciaire ou par tout autre moyen pacifique de 
leur choix. 

2. Tout différend de cette nature qui n’aura pu étre ainsi rglé, 
devra étre porté, avec l’assentiment dans chaque cas de toutes les 
parties en cause, devant Ja Cour Internationale de Justice en vue de 
réglement; cependant l’impossibilité de parvenir & un accord sur un 
tel recours ne  dispensera aucunement les parties en cause de l’obligation 
de continuer & rechercher la solution du différend par tous les modes de 
réglement pacifique mentionnés au paragraphe 1 du présent Article. 


ARTICLE XII 


1. (a) Le présent Traité peut étre modifié ou amendé & tout 
moment par accord unanime entre les Parties Contractantes dont les 
représentants sont habilités & participer aux réunions prévues & l’Ar- 
ticle IX. Une telle modification ou un tel amendement entrera en 
vigueur lorsque le Gouvernement dépositaire aura regu de toutes ces 
Parties Contractantes avis de leur ratification, 

(b) Par la suite une telle modification ou un tel amendement 
entrera en vigueur 4 l’égard de toute autre Partie Contractante 
lorsqu’un avis de ratification émanant de celle-ci aura été regu par 
le Gouvernement dépositaire. Chacune de ces Parties Contractantes 
dont l’avis de ratification n’aura pas été regu dans les deux ans suivant 
Ventrée en vigueur de la modification ou de l’amendement conformé- 
ment aux dispositions de l’alinéa 1(a) du présent Article, sera consi- 
dérée comme ayant cessé d’étre partie au présent Traité @ l’expiration 
de ce délai. 
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2. (a) Sia Vexpiration d’une période de trente ans a dater de 
Ventrée en vigueur du présent Traité, une des Parties Contractantes 
dont les représentants sont habilités 4 participer aux réunions prévues 
& Article IX, en fait la demande par une communication adressée 
au Gouvernement dépositaire, une Conférence de toutes les Parties 
Contractantes sera réunie aussit6t que possible, en vue de revoir le 
fonctionnement du Traité. 

(b) Toute modification ou tout amendement au présent Traité, 
approuvé a l’occasion d’une telle Conférence par la Majorité des Parties 
Contractantes qui y seront. représentées, y compris la majorité des 
Parties Contractantes dont les représentants sont habilités 4 participer 
aux réunions prévues a l’Article IX, sera communiqué a toutes les 
Parties Contractantes par le Gouvernement dépositaire dés la fin de la 
Conférence, et entrera en vigueur conformément aux dispositions du 
paragraphe 1 du présent Article. 

(c) Si une telle modification ou un tel amendement n’est pas 
entré en vigueur, conformément aux dispositions de l’alinéa 1(a) du 
présent Article, dans un délai de deux ans 4 compter de la date 4 
laquelle toutes les Parties Contractantes en auront recu communication, 
toute Partie Contractante peut, 4 tout moment aprés l’expiration de ce 
délai, notifier au Gouvernement dépositaire qu’elle cesse d’étre partie 
au présent Traité; ce retrait prendra effet deux ans apres la réception 
de cette notification par le Gouvernement dépositaire. 


ARTICLE XIII 


1. Le présent Traité sera soumis 4 la ratification des Etats signa- 
taires. I] restera ouvert a l’adhésion de tout Etat membre des Nations 
Unies, ou de tout autre Etat qui pourrait étre invité 4 adhérer au 
Traité avec le consentement de toutes les Parties Contractantes dont 
les représentants sont habilités 4 participer aux réunions mentionnées 
a l’Article [X du Traité. 

2. La ratification du présent Traité ou ladhésion 4 celui-ci sera 
effectuée par chaque Etat conformément a sa procédure constitutionelle. 

3. Les instruments de ratification et les instruments d’adhésion 
seront déposés prés le Gouvernement des Etats-Unis d’Amérique, qui 
sera le Gouvernement dépositaire. 

4. Le Gouvernement dépositaire avisera tous les Etats signataires 
et adhérents de Ja date de dépét de chaque instrument de ratification 
ou d’adhésion ainsi que de la date d’entrée en. vigueur du Traité et de 
toute modification ou de tout amendement qui y serait apporté. 

5. Lorsque tous les Etats signataires auront déposé leurs instru- 
ments de ratification, le présent Traité entrera en vigueur pour ces 
Etats et pour ceux des Etats qui auront déposé leurs instruments 
d’adhésion. Par la suite, le Traité entrera en vigueur, pour tout 
Etat adhérent, & la date du dépét. de son instrument d’adhésion. 

6. Le présent Traité sera enregistré par le (Gouvernement 
depositaire conformement aux dispositions de |’Article 102 de la 
Charte des Nations Unies. 
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ARTICLE XIV 


Le présent Traité, rédigé dans les langues anglaise, francaise, russe. 
et espagnole, chaque version faisant également foi, sera déposé aux 
archives du Gouvernement des Etats-Unis d’Amérique qui en trans- 
mettra des copies certifiées conformes aux Gouvernements des Etats 
signataires ou adhérents. 
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DOTOBOP OB AHTAPKTUKE 


(UpapuTensetsa AprenTunnt, Anctpanuu, Bensrun, Yunu, Snan- 
uyscKol PecnyOnukn, Anouun, Howo% senannun, Hopserunu, NxHo-Adpu- 
KAHCKOTO Cowaa, Cowsa CoBpetckux Counanuctuyeckux Pecnyo6nuk, Coe- 
QuvenHoro KoponescTsa BenukoOputanuu u CesepuHoli Upnannun nu Coe- 
AuveHHX IlratTon AmMepukn, 

Co3HaBan, YTO B uHTepecax BCero yenoBeuecTBAa AHTApKTUKa 
HONKHA MU BIpeNb BCeTMA UCNONSSOBATLCA UCKNMWUMTENBHO B MUDHEX 
ueNAX uM He NONKHA CTAaTb apeHow umu mpeMeTOM MeXRyHAPONHHX pas— 
Hornacni; 

Tipu3snapan cyuecTBeHHH BKMad, BHeECeHHH B HayuHNe NOsHaHMA 
OnaronapA MexnyHaponHOMy COTpyaHnYeCTBY B HayUHNX uccneqoBaHuAX 
B ANTapKTuKe ; 

YOexneHHHe B TOM, UTO ycTaHOBNeHMe MpouHOrTO GyHwaMenTa oNA 
MpOMOMReHUA M PASBUTMA TaKOTO COTpPyMHMYeCTBA Ha OCHOBe CBOOOMH 
HayuHbix uccnenoBaHnit B AHTAaDKTMKe, KAK OHO OCYIeECTBIANOCE B 
Teyenne MexnyHaponHoro reoguanuecKkoro Toma, oTBeuaeT MHTepecam 
Hayku “ Mporpecca Bcero yenoBeuecTBa; 

YOexuenHie TaKKe B TOM, YTO HOFOBOD, oOecneunBaWMnit venonb~ 
30oBaHMe AHTAPKTUKM TONBKO B MMPHHX WeNAX MU NpononxeHve mMexayHa- 
PonHoro cornacunA B AHTapKTuKe, OyneT conelicTBosaTS ocyuecTBIeHKW 
uenef wu. mounuunos Yetrara Opranusanun OOrenuneHHuXx Haunt; 


Cornacunuch oO HuRecnenywuems 
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CTATEA I 
I. ANTapKTHKa McNonbD3yeTCA TONBKO B MHMDHNX UeNAX. Sampe- 
MAOTCA, B YACTHOCTH, MWONG MEPONPHATHA BOCHHOTO xapakTepa, Take 
KAK CO3MAHMe BOCHHNX 6a3 mM yKpenneHnk, npoBeneHve BOCHHHX MaHeB- 
POB, & TAKS MCNNTAHMA NMONX BUNOB OpyxuA. 
2. Hactonamui Toronop ue mpenatctayeT MCNOnNb3OBAaHMW BOeCHHOTO 
nepcoHana uNM OCHAMECHMA OANA HAYYHNX uCCHeROBAHMH UNM NA nwOHX 


apyrux mupHux uenek. 


CTATHA II 
CroG6ona HaywHNX uccnenOBaHHH B AHTapKTuKe M COTpPyaHHYeCTBO 
B 3TMX WeENAX, KAK OHM MpumeHANNCL B TeueHve MexnyHaponHoro reogdu- 
auueckoro rona, OynyT mpononxaTbeA B COOTBETCTBMM C NONOKeHMAMK 


Hactonmero Torupopa. 


CTATBA III 
I. Una conelicTBuaA mexnyHapgnHOMy COTPyOHMNeCTBY B HAYYHHX 
uccnenoBaHuAx B AHTAPKTHKE, Kak 3TO MpenycmoTpeHo B Cratbe IT 
nactonmero Jorosopa, JorosapuBanmueca CropoHN cornamanwtcA, uTO 
B MAKCHMA8NbHO BOOMOXHOM u MmpaKTuYecKH ocymecTBUMOH cTeNeHR: 
a) MmpousBogHtca o6meH uHhopmauveH oTHocuTenbHO nnaHoB 
HaywHyx pador B AHTapKTuKe Cc TeM, UTOOH OSecneduTh MAKCH= 
MANBHYH BKOHOMMN CpeNCTB A 3PPeCKTUBHOCTAL pacdoT; 
b) mpomaBonutca o6MeH HAayWHNM MepcoHanom B AHTapKTuKe 
MOXY 3KCNeQMUMAMM H CTAHUMAMA; 
c) mMmpov3BORMTCA OOMeGH ROHHNMM mM pesyn»TAaTAaMM HAyWHNX 
HaGnonenu Bp AHTapKTuKe HM OGecneunBaeTCA CBOGOZHNH noctyn 


K HUMe 
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2. [px synonHeHum nactoame Cratbm BcAYeCKM nNoompAeTcA 
ycTanosnexwe oTHomeHMi nenoporo coTpynHmMuecTBa Cc TeMM CneuMann— 
SMpOBAHHNMM yUpexneHHAMK OpraHnsauun OObenMHeHHNx Haunt wu apyruun 
MeMDYHAPODHNMM OPTAaHMSauMAMM, aA KOTOpuX AHTapKTMKa npenctasnaet 


MHTepec B HA@YYHOM HANK TeEXHHYECKOM OTHOMeCHMKs 


CTATbA IV 
I. Huuro conepxameeca ps HacTonmem JloroBope He RONXHO Ton- 
KOBATBCA KAK: 
a) oTkas no6oi uz Doropapunawmuxca Cropon oT panee 
SAABNCHHNX MpaB MNM npeTreH3ui Ha TeppuTopHanbHNH cynepenuter 
B AHTADKTHKe 3 
b) orkaa nwsot ua Joropapusawomuxca Cropox of no6oit 
OCHOBN ANA npeTeH3sMM HA TeppvTOpManbHHH cypepeHuTeT B 
AHTAPKTMKE ANK COKpameHnue 3TOK OCHOBH, KOTOPyi OHA MOKeT 
vuMeTbh B pesynbTate ee eATENBHOCTK UNM REATENBHOCTN ee 
rpaxyaH B AHTapKTMKe MAM NO ApyrMm MpMUnHAM; 
c) wHaHocamee ymep6 nosuyuu nns6ot ua LoropapuBanmuxca 
CropoH B OTHOMCHMM NPH3SHAHMA MM HENPMSHAHNA ef NpaBa MAK 
NpeTreH3HH, MIM OCHOBH ANA NpeTen3suu nwSoro xpyroro rocynap- 
CTBa Ha TeEPpMTOpMAaNbHNK cyBepeHMTeT B AHTAPKTHMKe > 
2. Hukakme nefictBuA unK NeEATeENBHOCTL, UmMelWuMe MeECTO NOKAa 
Hactoamu Toropop HaxonuTca B Cune, He OOpasynT OCHOBH ANA 3anB— 
NeHMA, MOMLepxaHKA KMNM-OTPMUAHMA KakOH-NKOO NpeTeH3SMM Ha Tep— 
puTopmanbHy cynepeHutet B AHTapKTuKe M HE CO3RaWT HMKAKMX mMpaB 
cypepenurera Bp AHTapKTMKe. HvkakaA HOBAA NpeTeH3MA uM pacmupe— 
Hne CywecTrBynme mpeteH3sun Ha TeppuTOpHaNbHNH cyBepeHuTeT B -AHT- 


QpKTMKe He 3aABNANTCA NoKa HacToAmH Toropop HaxouMTcA B Cue. 
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CTATHA V 


I. Jle6nwe anepHwe Bapyan B ANTAapKTHKe Hu yuanenue B 3TOM 
paiione paquoakTMBHHX MaTepvanoB 3anpemantcA. 

2. Bocnyyae saxnovenua MexnyHaponHEX cornalenuii, B KOTODHX 
OynyT yuacTBoBaT, sce JorosapuBawmueca Croponu, NpencTaBuTenn 
KOTOPHX UMEWT MPABO YUACTBOBATL B COBEMAHMAX, MpenycMOTpeHHLX 
Crarbeli IX, OTHOCMTeNBHO ucNoNbIOBANMA ALeEpHo sHeprun, BKnHUAA 
ALepHHe BIPHBH M yRaneHve palMoakTMBHNX OTXONOB, B ANTAPKTUKe 


Oynyt NPHMCHATLCA MWpPaBNNa, YCTAHOBNEHHHE TAKHMM COTNAMeHMAMMN.s 


CTATbA VI 
NonoxenuA HacTtoamero Toropopa npuMeHAWTCA K paliony wxHee 
60 napannenn xHol uMpoTH, BKNHYAA BCe WeNBhoBNe NeNHUKH, HO 
HMuUTO B HacTOAMem JoroBpope He ymemnaAeT uM HUKOMM o6pasom He 3a- 
tTparuBaeT mpaB nHOoro TrocynapcTBa unM ocywecTBNeHMA 3TMX MpaB, 
NPUSHAHHNX MEXTYHAPONHNM MpABOM B OTHOMIEHMM OTKPNTOrO MOPA, B 


mpemenax gtToro paliona. 
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CTATHA VII 

I. Una conefictsua noctumenuw ueneH u una OOecneweHUA COomW~ 
HeHuA nonoxennk Hactoamero Torosopa Kaxgan Jorosapwsanmanca CTo~ 
poua, npencTasuTenn KOTODOM MMeWT MpaBo yYaCTBOBATb B COBEMAaHMAX, 
Mmpenycmotpenniix Bp Cratbe IX Hactoamero Jloropopa, umeerT mpapo Ha- 
gHauaTL HaOnwzatenew una mposeneHun nwOok uucneKkuuu, MpenycmoTpeH~ 
HoH Hactoamei CratbeH. HaGOnwonatenu ONRHH ObITh rpaxyqanamu Tex 
Torosapywsaomuxca CropoH, KoTOpNe MX HaSHaYanT. Damunun nadnwna~ 
Tene cooOmantca Kaxnot us Doropapusawmuxca CTropon, umenme npaso 
HasHauaTh HadmonateneH; nonoOuHoe coodémenne menaeTca u 06 okoHYaHMH 
Cpoka MX HASHAYCHUAS 

2. Kaxngni HaOmonatenb, Ha3sHaYeHHH B COOTBeETCTBHM C NONO- 
XCHMAMM MyHKTa I nactoamei Cratbu, umeeT nonnyw cBooony noctyna 
B m060e BpemMA B nHOOK unu sce pavionn AHTAPKTHKK, 

3. Bee paitonn AHTapKTMKN, BKNIOWaA BCe CTAHUMM, YCTAHOBKH 
wu oGopymonanue B 3THX pavioHax, a Takxe BCe mopCcKNve HM BOSLyWHHe 
cyfa B NYHKTax pasrpy3ku Mu NorpysKu rpy3sa unK nepconana 8 AHuT- 
@PKTMKeE BCeETRA OTKPHTH INA WHCNeKUMM NHOHIMM HAaOnWNATeNAMM, Ha~ 
SHAYCHHLIMA B COOTBETCTBMMA C NonoxeHvaAMM myHKTa I nacToawel 
CraTbue 

4, Ha6nwonenne c Bo3anyxa MOxeT NPOMSBONUMTBCA B MW60e BpeMA 
Han moObie umm BCeMM palionamn AnTapKTuKu Kaxnow DTorosapusanmelica 
Cropono, umewme mpaso HasHayaTbh Hadnwnateneit. 

5. Kaxnan us lorosapusawmuxca CTopon no BCTyNNeHMKM UNA 
Hee B Cuny HacTonmero Toropopa unhopmupyeT Apyrue JlorosapuBan- 
mueca.CToponm m B RanbHeiimem yRenomnAeT ux SadnaroBpeMeHHO: 

a) o Bcex akcnequunaAx 8 ANTApKTMKy unu B Mpenenax 


AHTA@PKTUKM, COBepmaemHX ee CyNAaMM uNM rpaxmaHamMu, Mu BCeXx 
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3KkcneAMUMAX B AHTAPKTUKY, OPraHUsyemNxX HA ee TEPPMTOPUM uNH 
HANPABNAWMAXCA C ee TEPPUTOpUH; 

b) o Bcex craHuMAx B AHTAPKTMKeE, S3AHMMAeMEX ee rpaxza- 
HAMM; 

c) oO noOom BOeCHHOM nepcoHane unM vcHAMeHUM, mpenHa- 
SHAYeHHOM BNA Hanpasnexna en B AHTapKTMKY c coOnwnenvem 


ycenosuk, mpenycmoTpeHANx B myHKTe 2 Cratbn I nactonmero Jo- 


TOBOPH.s 


CTATEA VIII 

I. Una conelictsun ocymectsneHun umm CBOMX @yHKuUMH HA OCHO- 
BaHuu HacTonmero Joronopa m 6e3 ymepOa ana cooTseTcTBywme no- 
3uumu Kaxzo TorospapuBanmeliica CropoHN OTHOCMTeNbHO HPuCOMKUMH 
Hag BCeMM Apyrumu Auuamm B AHTApDKTMKe, HaOnWAaTenuM, HasHaveHHHe 
B COOTBETCTBUM C NOMoeHUuAMM myHKta I Cratrau VII, u nayuknkt nep- 
coHan, KOTOpHM oOmenupantca cornacuo nognyunty I (b) Cratsu III 
Torosopa, & Takxe nepooHan, conposoxnanmui no6ux TAaKux nuu, Ha~ 
XORATCA Non wpHcnMKLKeK tonbKo To LorosapuBanmelica Cropon, 
rpaxgeaHaMi KoTOpOH OHM ABNAWTCA, B OTHOMeHMM BCex RelicTBH unn 
ynymenuit, umewmux MeCTO BO BpeMA KX NpeOHBAHMA B AutapxTuKe ana 
BUNONHEHMA CBOUX GyHKunit. 

2. Bes ymep6a ona nonoxenufi nynxta I vnactroamel Cratbn 
“NO NoMHATUA Mep B COOTBeETCTBUM C NOnoxeHMAMM NOgMyHKTA I (e) 
Cratau IX sauntepecospanHne DZorosapusanmuecan Cropoun B nNn6om 
cnywae Cnopa OTHOCUTeNBHO OCymeCTBNeCHMA HPMCAMKUMK B AHTADKTUKe 
HEME QNEHHO KOHCYNbTUpywTca Mexay coool c uenbw NOCTMXCHMA B3AMMO— 


TpuweMNeMOTO peMeHHA. 
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CTATDA IX 
I. MWpenctrasurenn Joropapupanunxca CTopoH, ynomMaAnyTHx B 

MpeamO6yne Hwactonmero Jloronopa, cod6epytca B ropone Kan6enpe xe 
nosmHee, YeM Yepes TBa MeCAUa nO BCTyNNeHMM B CuNy HacToAwero 
Qoropopa, “ 6GynyT coOupaTscn BNocnelcTBuM Yepe3s NpomMexyTKHM Bpe- 
MeHM MB MeCTAx, KOTOpHe OykyT umm onpeneneHbi, C LENBH OOMeHA 
uufopmaumne, B3IAMMHHX KOHCyNETauu no Bonpocam AHTAaDKTMKM, nper- 
cTaBnAnUMM OOmMK uHTepec, a TaKxe paspadoTKN, pAaCCMOTpPeHMA M DE- 
KOMEHNAUMM CBOMM NpABUTeNBCTBAM Mep, cONeZcTBYWUMX OCyHeCTBNeEHHD 
npvuuvnos Mm uene nacTtoamero Joropopa, BKMWYAA Mept! OTHOCMTeIBHO: 

a) McnonpsonanMA ANTAPKTMKY TONBEKO B MUDHHX LeNAX; 

b) conevcTBMA HAyUHEM MccNenonaHMAM B AHTaprTHKe; 

c) coneiictana mexayHaponnomy nayuronty coTprnrituect Py 
B 4HTaADKTUKe 3 

a) conelierana ocymecTBNeHMi MpaB uHCNeKumMM, Npeny- 
cMoTpennix B Cratbe VII nactonmero Jorospopa; 

e) BonMpocos, KacawlMxca OCyeCTBNeHMA wpHCouKIMH B 
AHTADKTHKe ; 

f) oxpanu “ coxpaHeHua xuBNX pecypcoB B AHTAaDKTMKe. 

2. Kaxzaa Loropapupaomanca Cropoxa, KoTopan cTana yuacT- 

HAKOM HacTOAnueTO JoroBpopa nyTeM MnicoefrMHeHMA B COOTBETCTBUY 
© nmonoxenuamm Cratau XIII, umeet npapo HasHayaTh npeucTaBuTeneii 
ANA YUaCTMA B COBeMaHMAX, YNOMAHYTHX B myHKTe I HacToameii Crarbu, 
RB TeyeHMe Toro Bpemenu, Moka 3Ta Joropapunanmanca Ctropona npo- 
ABNAeT CBOW 3avHTepecoraHHocTS B ANTADKTMKe NvoReNeHueN Tam 
CyWeCTBEHHOK HayYHO-MCCNeROBATeENECKOK MeATeENBHOCTM, TaKOl KaK 


coamanve HayYHOoK cTanuvu unu nocunka HaywHo% SKCNE LUM. 
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3. oxnanyw Hwa6nwnateneli, ynomanytux B Cratsbe VII nactoamero 
Norosopa, HanpaBhawtca npenctanutenam JloropapuBanmuxca Cropon, 
YYACTBYHUMM B COBEMAHMAX, YNOMAHYTHX B MyHKTe I HacTtoAme Crarhu. 

4. Mepu, ynomanytuwe B myHxte I Hactonmew Cratsu, BcTynanT B 
cuny no ytBepxmeHun ux BCemu JorospapwBaomuuuca Croponamy, npez- 
CTABUTENK KOTOPHX MMENM MpABO YYACTBOBATL B COBEMAHUAX, COSBAHHHX 
UNA PACCMOTPeHMA STMX MED. 

5. Jw6oe unu- Bce npana, ycTaHOBNeHHNe B HAacTOAWeM NJoroBope, 
Mory?T OCymeCTBNATBCA CO OHA BCTyNneHuA B cuny JoroBpopa HesaByMCcuMo 
OT TOPO, OAM MMM He OnNK KaKMe-Nu60 MepH, conectBywomne ocymecT~ 
BHeHMIO TAKUX NMpaB, npennoxenu, PACCMOTPeHH UNM ONOSpeHtl, Kak 3TO 


mpemycmorpeHo B HacTonmei Crarbe. 


CTATLA X 
Kaxnaa us JoropapuBanmuxca Cropon oOasyetca mpunaratb co- 
oTBeTcTByimue ycunua, copmectumue c YcraBom Opranusaunu Odsenn— 
HeHuux Haunii, c Tem, uTo6w B AHTapKTMKe He MpOBONMNOCE KAaKON-nK60 
neaAtenbHocTu, npotuBopeywane mpununnam un uenAm HacToamero llo- 


TOBOPGe 


CTATbA XI 
I. B cnywae BOSHUMKHOBEHMA Kakoro-nK60 cnopa mMexny IByMA 
WIM HECKONBKMMM JloroBapMBaNnMmuMucA CTOPOHAMM OTHOCUTENBHO TON— 
KOBAHUA UNM NMpMMeHeHMA HacTonmero Jloropopa, 3TH JoropapuBanmueca 
CropoHh KOHCYNbTUpyHTcA mexny COGol c uenbw paspemenuA cnopa ny~ 
TeM NeEPETOBOPOB, PaCCNECNOBAHHA, NOCHeMHKNVeECTPAa, Tnumupesns, 
apsutpvaxa, cynmeG6uoro pas6upatenbctTrna unv NOVruMn MUPHNMH cpel- 


CTBAMM Mo UX COOCTBEHHOMy BHOOpY. 
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2. Jlw6oh cnop takoro pona, KoTopHii He OyneT paspeleH yKa~ 


SQHHEM NYTeEM, NepentaeTcA, C COrmacvA B KAXNOM Cywae BCEX CTOPOH, 


yuacTByilux B Cnope, Ha paspemeHve B MexnyHaponHuit Cyn; onHaKo, 


ecnu He OyneT HocTurHyTa DOrOBOpeHHocTh oO nepemaye cnopa B Mexny- 


HaponHnlt Cyn, CTOPOHH, yuwacTBywune B Cnope, He OCBOOOxnaNTCA OT 
OCAZAHHOCTH NPONONKATL NOMCKK ero paspelleHUMA NWOBM U3 PASNMYHHX 


MMPHUX CpeNCTB, yKASAaHHNX B myHKTe ‘I Hactoamel Crarnu. 


CTATBH XII 


I. a) Hacronmni Dorosop MoxeT OTh USMeHeEH MAM B Hero MO- 


*eT OTE BHECeHAa NonpaBka B mHO60e BpeMA NO cormacuw Bcex Joro— 
BapuBAaWUNxcA CTOPOH, npeucTaBUTeNN KOTOpHX MMEHWT NpaBO yYacTBO— 
BaTb B COBellaHuAx, MpedycmMOTpeHHux CTatbe IX. Jlw60e Takoe u3— 
meHve WM m06an Takan nonpaBkKa BCTynaeT B cCuNy no nonyuenun 
NPAaBUTeENbCTBOM=enosuTapvem oT Bcex TaKkux JloroBapuBawuyxca CTO— 
POH yBeOMNeHMA O paTupuKaunne 

b) Taxoe uameHeHve unm Takamd nonpaBKa 3aTeM BCTynaeT 


cuny B OTHOWUeEHMM nwOow upyrow ToropapuBawuelica CropoHn no nony- 


WCHHM OT Hee NpPABUTeENbCTBOM—ENOSNTapKNeM YBENOMNEHUA O paTUmuKaAUMN. 


Jio6an taxan Joropapupanmanca Cropova, of KOTOpOo He nonyyeHo yBe- 


momNenve © paTudvkaunn B TeveHve DByx eT cO THA BCTYNNeHuA B 
Cully USMeHeEHNA MIM NONpaBKY B COOTBeETCTBMM C NONOXeHMAMM NOD 
nyHxta I (a) nacTonmei Crarpm, paccmaTpupaeTca Kak BHlenman U3 
Moropopa B eH MCTeYeHMA B3TOTO CpPOoKae 

26 a) Ecru no ucteyennu TpuguaTv meT CO OHA BCTynNeHMA B 
cumy HacTonmero Jloropopa nian uz JoropapuBawmuxca CTOpoH, npex- 


CTaBMuTesu KoToOpoli MM@WT NpaBO YUACTBOBATh B COBeWAaAHMAX, Npeny— 
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cmMoTpeHHNX Ctarbe IX, toro notpeSyet mytem oOSpameHuA, HanpasneH— 
HOTO MpeBuTeNbeCTBY—ReENOIHTAPUN, TO OyneT CO3BaAHA TAK cKopo, Kak 
3TO MpakTuuecKH ocymecTBuMO, KOHdepeHuMA BCex JloronapuBanmuxcaA 
CropoH ANA paccMOTpeHMA BOMpoca Oo Tom, Kak neicTByeT oronop. 

b) Jlw6oe uasmeHeHve Hactonmero Jorosopa unu no6an no- 
Mpaska K HeMy, KOTOpHe OR0OpPeHN HA yKAIAHHO! kone peiunn SonbmnH= 
CTBOM MpetcTaBNeHHHX Ha He Jorosapusanmuxcr CropoH, BKNNUaA Sonb= 
MMHCTBO Tex CTOPOH, MpencTaBUTeNK KOTOPHX MMENT MpaBO yUaCTBOBATH 
B COBeWAHMAX, MpenycmotTpeHHHx Cratneh IX, noBonATCA npaBuTenb— 
CTBOM-eNoO3snTaApHeM 20 cnenenua scex JloropapuBanmuxcar CTopoH He~ 
MeNNeHHO NO OKOHUaHHK KOHpepeHUMM M BCTYNANT B CUNY B COOTBETCTBHM 
c monoxexuaAmu myHKta I nactonwei Crarnu. 

c) Ecnu no6oe raxoe uaMeHeHve uMNuM nOOaA TakaA NonpaBKa 
He BCTYNUT B CUNY B COOTBETCTBMM C NONOXeHMAMM NouMyHKTA I (a) 
HacToanet Cratsu B Teuenne aByx Net cO MHA yRenomneHuA BCex Jlo- 
ropapuBanmuxca CropoH, nw6an Jorosapusanmanca CropoHa moxeT B nN 
Goe BpeMA Mo ucTeUeHMM BTOTO CpOKA YBENOMMTL NpaBUTeNbCTBO-ZEN0- 
3UTAPHA O CBOCM BHNXONE UB HACTOAMeETO Torosopa; -takoii BUXOL 3 
Tloronopa mpuosperaeT cuny No ucTeYeHuu UByX NET co AHA NonyyeuwAa 


NPABUTONLCTBOM=-RENOINTAPHeEM BTOTO YBENOMNEHHA. 


CTATbA XIII 
IE. Hactonmui Torosop noznexur patTugukaynn nounucanmumu ero 
TocynapcTBamMM. OTOBOP OTKPHT ANA NPMCOENMHEHHA K HEMy NWSOTO 
rocyzapeTBa, ABNANMerocA uneHom Oprann3zaunn OsszennHenuux Raunt, 
unu moooro upyroro rocynapcTBa, KoTopoe uoxet ONTE mpurnaweHo 
_fpucoenuuutsea k Joropopy c cornacua scex Joropapusanmuxca Cro- 
POH, MpeAcTaBMTeNM KOTOPNX MMENT MpPABO YUACTBOBATS B COBCMAHUAX, 


mpenycmoTpenHux Crate IX nactoamero Jorosopa. 
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2. Parndukauna Hactoamero Toropopa “nu mpucoeyuHeHne K HeMy 
OCyWeCTBIAeCTCA KAXINM TOCYZAPCTBOM B COOTBETCTBMM C ero KOHCTUTY- 
UMOHHOK mpouenypoit. 

3. ParndukaunonHne rpaMOTH-M AKTN © MpPHCOeNMHEHMM ClaNTcCA 
Ha xpaHeHve IIpaputenbcTBy CoequHeHHNx [ratos Amepuku, KoTOpoe 
ABNACTCA NpABUTENECTBOM—NENO3uTADNeMs 

4, WpasutenbeTrBo-zenosutTapuk yBenomnaet Bce rocymapcTBa, 
nounucasmue Jloropop “ mpvcoequHmBUNecCA K HeMy, O JaTe cnaun Ha 
xpaHeHne Kaxzo% paTuduKaunoHHow rpamoTH unv KAaxROTO akTa Oo npy— 
coenuHeHmm, @ Take Oo Nate BeTynnenua B cuny Joronopa u nwo6oro 
ero u3sMeHeHuA unu nH6ow nonpaBKu K HeMy. 

5. Tlo cnaye Ha xpaHeHue paTubuKauMOHHNX rpamoT pceun nol= 
nucapuuuu Jorosop rocynaperBamm HacTonmuli Joropop seTrynut B cuny 
ANA 3TMX TocynapetTBs uM ANA TocymapcTB, KOTOpHeE cyanu Ha xpaHeHne 
aKTH O mpucoenuHeHuM,. B nanbHeimem Joropop seTynaeT B cuny una 
moo6oro mpucoenuHuBmeroca rocynapcTBa no crave um Ha xpanenne akTa 
oO npvcoennHeHnn. 

6. Hacronuuk orosop 6yner sapeructpupoBaHn npasurenbe TBoM~ 
nenosuTapveM B COOTBETCTBMM C nonoxenuamu Crarpbu I02 Ycrasa Opra- 


Hvu3auNKH OObenuHeHHHX Haunt, 


CTATBA XIV 
Hactoamuk Jlorospop, cocTrasneHHni Ha aurnuticxom, @paniyscKkom, 
PYCCKOM HM MCNAHCKOM A3HKAX, NPMYeM KaxgQNK u3 TeKCTOB ABNAeTCA 
PAaBHO @YTeCHTMYHHM, OynmeT Claw Ha XpaneHue B apxuB IipapuTenserTsa 
CoequnenHux Iraron Auepuxu, KoTOpoe mpenponoxnaeT ZonxHuM O6pasom 
3apepeHHwe Konum Joropopa IIpapuTenbeTBaM nognucaBmuux ero unn 


NDUCOC TMHMBUMXCA K HEMy TOCyTapCcTBe 
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TRATADO ANTARTICO 


Los Gobiernos de Argentina, Australia, Bélgica, Chile, 1a Repablica 
Francesa, Japén, Nueva Zelandia, Noruega, la Unién del Africa del 
Sur, la Unién de Reptblicas Socialistas Soviéticas, el Reino Unido de 
Gran Bretafia e Irlanda del Norte y los Estados Unidos de América, 

Reconociendo que es en interés de toda la humanidad que la Antar- 
tida continte utilizindose siempre exclusivamente para fines pacificos 
y que no llegue a ser escenario u objeto de discordia internacional ; 

Reconociendo la importancia de las contribuciones aportadas al 
conocimiento cientifico como resultado de la cooperacién internacional 
en la investigacion cientifica en la Antartida; 

Convencidos de que el establecimiento de una base sdlida para la 
continuacién y el desarrollo de dicha cooperacién, fundada en la. 
libertad de investigacién cientifica en la Antartida, como fuera apli- 
cada durante el Afio Geofisico Internacional, concuerda con los inte- 
reses de la ciencia y el progreso de toda la humanidad; 

Convencidos, también, de que un Tratado que asegure el uso de la 
Antartida exclusivamente para fines pacfficos y la continuacién de la 
armonia internacional en la Antartida promoverd los propésitos y 
principios enunciados en la Carta de las Naciones Unidas, 

Han acordado lo siguiente: 


ArtTicuLo I 


1. La Antartida se utilizara exclusivamente para fines pacfficos. 
Se prohibe, entre otras, toda medida de caracter militar, tal como el 
establecimiento de bases y fortificaciones militares, la realizacién de 
maniobras militares, asi como los ensayos de toda clase de armas. 

2. El presente Tratado no impediré el empleo de personal 0 equipo 
militares para investigaciones cientificas o para cualquier otro fin 
pacifico. 


Articuto II 


La libertad de investigaci6n cientifica en la Antartida y la coopera- 
cidén hacia ese fin, como fueran aplicadas durante el Afio Geofisico 
Internacional, continuardn, sujetas a las disposiciones del presente 
Tratado. 


ArticuLo III 


1. Con el fin de promover la cooperacién internacional en la inves- 
tigacién cientifica en la Antartida, prevista en el Articulo II del 
presente Tratado, las Partes Contratantes acuerdan proceder, en la 
medida mas amplia posible: 
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(a) al intercambio de informacién sobre los proyectos de pro- 
gramas cientificos en la Antartida, a fin de permitir el maximo de 
economia y eficiencia en las operaciones; 

(b) al intercambio de personal cientifico entre las expediciones 
y estaciones en la Antartida; 

(c) al intercambio de observaciones y resultados cientificos sobre 
la Antartida, los cuales estaran disponibles libremente. 


2. Al aplicarse este Articulo se dard el mayor estimulo al 
establecimiento de relaciones cooperativas de trabajo con aquellos 
Organismos Especializados de las Naciones Unidas y con otras organi- 
zaciones internacionales que tengan interés cientifico o técnico en la 
Antartida. 


Articuto IV 
1. Ninguna disposicién del presente Tratado se interpretara: 


(a) como una renuncia, por cualquiera de las Partes Con- 
tratantes, a sus derechos de soberania territorial o a las reclama- 
ciones territoriales en la Antdrtida, que hubiere hecho valer 
precedentemente; 

(b) como una renuncia o menoscabo, por cualquiera de las Partes 
Contratantes, a cualquier fundamento de reclamacién de soberania 
territorial en la Antartida que pudiera tener, ya sea como resultado 
de sus actividades o de las de sus nacionales en la Antartida, o por 
cualquier otro motivo; 

(c) como perjudicial a la posicién de cualquiera de las Partes 
Contratantes, en lo concerniente a su reconocimiento 0 no reconoci- 
miento del derecho de soberania territorial, de una reclamacién o de 
un fundamento de reclamacién de soberanfa territorial de cualquier 
otro Estado en la Antartida. 


2. Ningun acto o actividad que se lleve a cabo mientras el presente 
Tratado se halle en vigencia constituira fundamento para hacer valer, 
apoyar o negar una reclamacion de soberania territorial en la 
Antartida, ni para crear derechos de soberania en esta region. No se 
hardn nuevas reclamaciones de soberanja territorial en la Antartida, ni 
se ampliardn las reclamaciones anteriormente hechas valer, mientras 
el presente Tratado se halle en vigencia. 


ARTICULO V 


1. Toda explosién nuclear en la Antartida y la eliminacién de 
desechos radiactivos en dicha regién quedan prohibidas. 

2. En caso de que se concluyan acuerdos internacionales relativos 
al uso de la energia nuclear, comprendidas las explosiones nucleares y 
la eliminacién de desechos radiactivos, en los que sean Partes todas las 
Partes Contratantes cuyos representantes estén facultados a participar 
en las reuniones previstas en el Articulo [X, las normas establecidas en 
tales acuerdos se aplicaran en la Antartida. 
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ArticuLo VI 


Las disposiciones del presente Tratado se aplicaran a la regién 
situada al sur de los 60° de latitud Sur, incluidas todas las barreras de 
hielo; pero nada en el presente Tratado perjudicar4 o afectara en modo 
alguno los derechos o el ejercicio de los derechos de cualquier Estado 
conforme al Derecho Internacional en lo relativo a la alta mar dentro 
de esa regién. 


ArticuLto VII 


1. Con el fin de promover los objetivos y asegurar la aplicacién 
de las disposiciones del presente Tratado, cada una de las Partes Con- 
tratantes, cuyos representantes estén facultados a participar en las 
reuniones a que se refiere el Articulo IX de este Tratado, tendra 
derecho a designar observadores para llevar a cabo las inspecciones 
previstas en el presente Articulo. Los observadores serdn nacionales 
de la Parte Contratante que los designa. Sus nombres se comunicaran 
a cada una de las demas Partes Contratantes que tienen derecho a 
designar observadores, y se les dara igual aviso cuando cegen en sus 
funciones, 

2. Todos los observadores designados de conformidad con las dis- 
posiciones del parrafo 1 de este Articulo gozaraén de entera libertad 
de acceso, en cnalquier momento, a cada una y a todas las regiones de 
la Antartida. 

8. Todas las regiones de la Antartida, y todas las estaciones, 
instalaciones y equipos que allf se encuentren, asi como todos los navios 
y aeronaves, en los puntos de embarque y desembarque de personal o de 
carga en la Antartida, estaran abiertos en todo momento a la 
inspeccién por parte de cualquier observador designado de conformidad 
con el parrafo 1 de este Articulo. 

4, La observacién aérea podra efectuarse, en cualquier momento, 
sobre cada una y todas las regiones de la Antartida por cualquiera de 
las Partes Contratantes que estén facultadas a designar observadores. 

5. Cada una de las Partes Contratantes, al entrar en, vigencia 
respecto de ella el presente Tratado, informaré a las otras Partes Con- 
tratantes y, en lo sucesivo, les informara por adelantado sobre: 


(a) toda expedicion a la Antartida y dentro de la Antartida en 
la que participen sus navios 0 nacionales, y sobre todas las expedi- 
ciones a la Antartida que se organicen o partan de su territorio; 

(b) todas las estaciones en la Antartida ocupadas por sus nacio- 
nales, y 

(c) todo personal o equipo militares que se proyecte introducir 
en la Antartida, con sujecién a las disposiciones del parrafo 2 del 
Articulo I del presente Tratado. 


ArricuLo VIII 


1. Con el fin de facilitarles el ejercicio de las funciones que les 
otorga el presente Tratado, y sin perjuicio de las respectivas posiciones 
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de las Partes Contratantes, en lo que concierne a la jurisdiccién sobre 
todas las demas personas en la Antartida, los observadores designados 
de acuerdo con el pérrafo 1 del Articulo VII y el personal cientifico 
intercambiado de acuerdo con el subparrafo 1(b) del Articulo III 
del Tratado, asi como los miembros del personal acompafiante de dichas 
personas, estarén sometidos sélo a la jurisdiccién de la Parte Con- 
tratante de la cual sean nacionales, en lo referente a las acciones u 
omisiones que tengan lugar mientras se encuentren en la Antartida 
con el fin de ejercer sus funciones. 

2. Sin perjuicio de las disposiciones del parrafo 1 de este Articulo, 
y en espera de la adopcién de medidas expresadas en el subpaérrafo 
1(e) del Articulo IX, las Partes Contratantes, implicadas en cualquier 
controversia con respecto al ejercicio de la jurisdiccién en la Antartida, 
se consultardn inmediatamente con el d4nimo de alcanzar una solucién 
mutuamente aceptable. , 


Articuto IX 


1. Los representantes de las Partes Contratantes, nombradas en 
el predmbulo del presente Tratado, se reuniran en la ciudad de Can- 
berra dentro de los dos meses después de la entrada en vigencia del 
presente Tratado y, en adelante, a intervalos y en lugares apropiados, 
con el fin de intercambiar. informaciones, consultarse mutuamente 
sobre asuntos de interés comtin relacionados con la Antartida, y for- 
mular, considerar y recomendar a sus Gobiernos medidas para promo- 
ver los principios y objetivos del presente Tratado, inclusive medidas 
relacionadas con : 


(a) uso de la Antartida para fines exclusivamente pacificos; 

(b) facilidades para la investigacién cientifica en la Antartida; 

(c) facilidades para la cooperacién cientifica internacional en 
la Antartida; 

(d) facilidades para el ejercicio de los derechos de inspecci6n 
previstos en el Articulo VII del presente Tratado ; 

(e) cuestiones relacionadas con el ejercicio de la jurisdiccién 
en la Antartida; 

(f) proteccién y conservacién de los recursos vivos de la 
Antartida. 


2. Cada una de las Partes Contratantes que haya llegado a ser 
Parte del presente Tratado por adhesion, conforme al Articulo XIII, 
tendré derecho a nombrar representantes que participaran en las 
reuniones mencionadas en el parrafo 1 del presente Articulo, mientras 
dicha Parte Contratante demuestre su interés en la Antartida mediante 
la realizacién en ella de investigaciones cientificas importantes, como 
el establecimiento de una estacién cientifica o el envio de una expedicion 
cientifica. 

3. Los informes de los observadores mencionados en el Articulo 
VII del presente Tratado seran transmitidos a los representantes de 
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las Partes Contratantes que participen en las reuniones a que se refiere 
e] parrafo 1 del presente Articulo. 

4. Las medidas contempladas en el pirrafo 1 de este Articulo en- 
traran en vigencia cuando las aprueben todas las Partes Contratantes, 
cuyos representantes estuvieron facultados a participar en las reunio- 
nes que se celebraron para considerar esas medidas. 

5. Cualquiera o todos los derechos establecidos en el presente Tra- 
tado podran ser ejercidos desde la fecha de su entrada en vigencia, ya 
sea que las medidas para facilitar el ejercicio de tales derechos hayan 
sido 0 no propuestas, consideradas o aprobadas conforme a las dispo- 
siciones de este Articulo. 


ARTICULO X 


Cada una de las Partes Contratantes se compromete a hacer los 
esfuerzos apropiados, compatibles con la Carta de las Naciones Unidas, 
con el fin de que nadie lleve a cabo en la Antartida ninguna actividad 
contraria a los propdsitos y principios del presente Tratado. 


ArRTICULO XI 


1. .En caso de surgir una controversia entre dos o mas de las Partes 
Contratantes, concerniente a la interpretacién o a la aplicacién del 
presente Tratado, dichas Partes Contratantes se consultaran entre si 
con el propésito de resolver la controversia por negociacidén, investiga- 
cién, mediacién, conciliacién, arbitraje, decisién judicial u otros medios 
pacificos, a su eleccién. 

2. Toda controversia de esa naturaleza, no resuelta por tales medios, 
sera referida a la Corte Internacional de Justicia, con el consenti- 
miento, en cada caso, de todas las partes en controversia, para su reso- 
lucién; pero la falta de acuerdo para referirla a la Corte Internacional 
de Justicia no dispensaraé a las partes en controversia de la responsa- 
bilidad de seguir buscando una solucién por cualquiera de los diversos 
medios pacificos contemplados en el parrafo 1 de este Articulo. 


ArticuLo XII 


1, (a) El presente Tratado podra ser modificado o enmendado, 
en cualquier momento, con el consentimiento undnime de las Partes 
Contratantes, cuyos representantes estén facultados a participar en las 
reuniones previstas en el Articulo IX. Tal modificacién o tal 
enmienda entraraé en vigencia cuando el Gobierno depositario haya 
sido notificado por la totalidad de dichas Partes Contratantes de que 
las han ratificado. 

(b) Subsiguientemente, tal modificacién o tal enmienda en- 
traré en vigencia, para cualquier otra Parte Contratante, cuando el 
Gobierno depositario haya recibido aviso de su ratificacién. Si no 
se recibe aviso de ratificacién de dicha Parte Contratante dentro del 
plazo de dos afios, contados desde la fecha de entrada en vigencia de la 
modificacién o enmienda, en conformidad con lo dispuesto en el 
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subparrafo 1(a) de este Articulo, se la considerar4é como habiendo 
dejado de ser Parte del presente Tratado en la fecha de vencimiento 
de tal plazo. 

2. (a) Si después de expirados treinta afios, contados desde la 
fecha de entrada en vigencia del presente Tratado, cualquiera de las 
Partes Contratantes, cuyos representantes estén facultados a partici- 
par en las reuniones previstas en el Articulo IX, asi lo solicita, me- 
diante una comunicacién dirigida al Gobierno depositario, se cele- 
brard, en el menor plazo posible, una Conferencia de todas las Partes 
Contratantes para revisar el funcionamiento del presente Tratado. 

(b) Toda modificacién o toda enmienda al presente Tratado, 
aprobada en tal Conferencia por la mayoria de las Partes Contratantes 
en ella representadas, incluyendo la mayoria de aquéllas cuyos repre- 
sentantes estan facultados a participar en las reuniones previstas en 
el Articulo [X, se comunicara a todas las Partes Contratantes por el 
Gobierno depositario, inmediatamente después de finalizar la Confe- 
rencia, y entrard en vigencia de conformidad con lo dispuesto en el 
parrafo 1 del presente Articulo. 

(c) Si tal modificacién o tal enmienda no hubiere entrado en 
vigencia, de conformidad con lo dispuesto en el subparrafo 1(a) de 
este Articulo, dentro de un periodo de dos ajios, contados desde la fecha 
de su comunicacién a todas las Partes Contratantes, cualquiera de las 
Partes Contratantes podra, en cualquier momento, después de la expi- 
raci6n de dicho plazo, informar al Gobierno depositario que ha dejado 
de ser parte del presente Tratado, y dicho retiro tendra efecto dos afios 
después que el Gobierno depositario haya recibido esta notificacién. 


ArticuLto XIII 


1. El presente Tratado estara sujeto a la ratificacidn por parte de 
los Estados signatarios. Quedara abierto a la adhesién de cualquier 
Estado que sea miembro de las Naciones Unidas, o de cualquier otro 
Estado que pueda ser invitado a adherirse al Tratado con el consen- 
timiento de todas las Partes Contratantes cuyos representantes estén 
facultados a participar en las reuniones previstas en el Articulo IX 
del Tratado. 

2. La ratificacién del presente Tratado o la adhesién al mismo sera 
efectuada por cada Estado de acuerdo con sus _procedimientos 
constitucionales. 

3. Los instrumentos de ratificacién y los de adhesion serén deposi- 
tados ante el Gobierno de los Estados Unidos de América, que sera 
el Gobierno depositario. 

4, El Gobierno depositario informaré a todos los Estados signa- 
tarios y adherentes sobre la fecha de depdsito de cada instrumento de 
ratificacién o de adhesién y sobre la fecha de entrada en vigencia del 
Tratado y de cualquier modificacién o enmienda al mismo, 

5. Una vez depositados los instrumentos de ratificacién por todos 
los Estados signatarios, el presente Tratado entrara en vigencia para 
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dichos Estados y para los Estados que hayan depositado sus instru- 
mentos de adhesién. En lo sucesivo, el Tratado entrara en vigencia 
para cualquier Estado adherente una vez que deposite su instrumento 
de adhesion. 

6. El] presente Tratado sera registrado por el Gobierno depositario 
conforme al Articulo 102 de la Carta de las Naciones Unidas. 


ARTICULO XIV 


El presente Tratado, hecho en los idiomas inglés, francés, ruso y 
espafiol, siendo cada uno de estos textos igualmente auténtico, sera 
depositado en los Archivos del Gobierno de los Estados Unidos de 
América, el que enviara copias debidamente certificadas del mismo a 
los Gobiernos de los Estados signatarios y de los adherentes. 


IN WITNESS WHEREOF, the undersigned Plenipotentiaries, duly 
authorized, have signed the present Treaty. 

Dons at. Washington this first day of Deceinber, one thousand nine 
hundred and fifty-nine. 


En For DE quot, les Plénipotentiaires soussignés, diment autorisés, 
ont apposé leur signature au présent Traité. 


Farr & Washington le premier décembre mille neuf cent 
cinquante-neuf. 


B YNOCTOREPEHUE YETO MonHomounne npencTaauTennv, DONYHHM O6- 
PAZOM HA TO ynoNHOMOUeHHHe, MOonMucanu HacToRmM Nororop. 
COBEPWEHO 8 ropone Bauvurtove, mexa6paA nepBoro nHA THCAYA 


QEBATECOT NATLNICCAHT NEBATOTO ronae 


EN TESTIMONIO DE LO cUAL, los infrascritos Plenipotenciarios, 
debidamente autorizados, suscriben el presente Tratado. 

Hecuo en Washington, el primer dia del mes de diciembre de mil 
novecientos cincuenta y nueve. 
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FOR ARGENTINA: 
POUR L'ARGENTINE: 
3A APTEHTVHY: 
POR LA ARGENTINA: 


ADOLFO SCILINGO 
F Beto 


FOR AUSTRALIA: 
POUR L'AUSTRALIE: 
3A ABCTPANIN: 
POR AUSTRALIA: 


Howarp BEALE. 


FOR BELGIUM: 
POUR LA BELGIQUE: 
3A BENETUN: 
POR BELGICA: 


OBERT DE THIEUSIES 


FOR CHILE: 
POUR LE CHILI: 
3A UWIM: 

POR CHILE: 


Marcrat Mora M 
E Gasarpo V 
JULIO EscuDEko. 


FOR THE FRENCH REPUBLIC: 

POUR LA REPUBLIQUE FRANCAISE: 
GA OPAHUY3CKYW PECIIYBIMKY : 
POR LA REPUBLICA FRANCESA: 


Pierre CHARPENTIER 


FOR JAPAN: 
POUR LE JAPON: 
3A ATOHM: 
POR JAPON: 


Korcuiro AsaKal 


T. Suimop. 
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FOR NEW ZEALAND: 

POUR LA NOUVELLE-ZELANDE: 
3A HOBYN SENAHIMN: 

POR NUEVA ZELANDIA: 


GDL Wurre 


FOR NORWAY 

POUR LA NORVEGE: 
3A HOPBETMN: 
POR NORUEGA: 


Paut Kour 


FOR THE UNION OF SOUTH AFRICA: 
POUR L'UNION SUD-AFRICAINE: 

3A HKHO-ASPUKARCKMM COWS: 

POR LA UNION DEL AFRICA DEL SUR: 


WentzeEn C. pu P.essis. 


FOR THE UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS: 

POUR L'UNION DES REPUBLIQUES SOCIALISTES SOVIETIQUES: 
3A COW3 COBETCKMX COLMANUCTMYECKYX PECIYBIMK:; 

POR LA UNION DE REPUBLICAS SOCIALISTAS SOVIENTICAS: 


B. Ephugep 


FOR THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND: 
POUR LE ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE BU NORD: 
3A COEQMHEHHOE KOPOJIECTBO BEJIMKOBPUTAHVM M CEBEPHOM MPIAHIMM: 
POR EL REINO UNIDO DE GRAN BRETANA E IRLANDA DEL NORTE: 


Harop Caccta. 


FOR THE UNITED STATES OF AMERICA: 
POUR LES ETATS-UNIS D'AMERIQUE: 
3A COEIWHERHBIE TATH AMEPYKU: 
POR LOS ESTADOS UNIDOS DE AMERICA: 


HERMAN PHLEGER. 


Paut C. DaNnrIELs 


*V,. Kuznetsov. 
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I ceRTIFY THAT the foregoing is a true copy of the Antarctic Treaty signed at 
Washington on December 1, 1959 in the English, French, Russian, and Spanish 
languages, the signed original of which is deposited iu the archives of the 
Government of the United States of America. 

IN TESTIMONY WHEREOF, I, CHRISTIAN A. HERTER, Secretary of State of the 
United States of America, have hereunto caused the seal of the Department of 
State to be affixed and my name subscribed by the Authentication Officer of the 
said Department, at the city of Washington, in the District of. Columbia, this 
second day of Deceinber, 1959. 


[SEAL] Curistian A. HERTER 
Secretary of State 
By 
BARBARA HARTMAN 
Authentication Officer 
Department of State 


Wuereas the Senate of the United States of America by their 
resolution of August 10, 1960, two-thirds of the Senators present con- 
curring therein, did advise and consent to the ratification of the said 
Treaty ; 

Wuereas the said Treaty was duly ratified by the President of the 
United States of America on August 18, 1960, in pursuance of the 
aforesaid advice and consent of the Senate; 

Wuereas it is provided in Article XIII of the said Treaty that 
upon the deposit of instruments of ratification by all the signatory 
States, the said Treaty shall enter into force for those States and for 
States which have deposited instruments of accession ; 

WHEREAS instruments of ratification were deposited with the Gov- 
ernment of the United States of Amerfta on May 31, 1960 by the 
United Kingdom ‘of Great Britain and Northern Ireland; on June 21, 
1960 by the Union of South Africa; on July 26, 1960 by Belgium; on 
August 4, 1960 by Japan; on August 18, 1960 by the United States of 
America; on August 24, 1960 by Norway; on September 16, 1960 by 
the French Republic; on November 1, 1960 by New Zealand; on 
November 2, 1960 by the Union of Soviet Socialist Republics; and on 
June 23, 1961 by Argentina, Australia, and Chile; and an instrument 
of accession was deposited with the Government of the United States 
of America on June 8, 1961 by the Polish People’s Republic; 

AND WHEREAS, pursuant to the aforesaid provision of Article XIII 
of the said Treaty, the Treaty entered into force on June 23, 1961; 
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Now, THEREFORE, be it known that I, John F. Kennedy, President 
of the United States of America, do hereby proclaim and make public 
the Antarctic Treaty to the end that the same and every article and 
clause thereof shall -be observed and fulfilled with good faith, on and 
after June 23, 1961 by the United States of America and by the 
citizens of the United States of America and all other persons subject 
to the jurisdiction thereof. 


IN TESTIMONY WHEREOF, I have caused the Seal of the United States 
of America to be hereunto ‘affixed. 
Done at the city of Washington this twenty-third day of June in 
the year of our Lord one thousand nine hundred sixty-one 
[seaL] and of the Independence of the United States of America 
the one hundred eighty-fifth. 


Joun F Kennepy 


By the President: 
Dean Rusk 
Secretary of State 
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JAPAN 


Settlement of Claims of Japanese Nationals Formerly 
Resident in Certain Japanese Islands 


Agreement effected by exchange of notes 
Signed at Tokyo June 8, 1961; 
Entered into force June 8, 1961. 


The American Ambassador to the Japanese Minister for Foreign 
Affairs 


EMBASSY OF THE 
Unrrep States oF AMERICA 
No. 1378 Tokyo, June 8, 1961. 


EXCELLENCY : 

I have the honor to refer to conversations between our two Govern- 
ments regarding claims of Japanese nationals formerly resident in the 
Bonin Islands, Rosario Island, the Volcano Islands, Marcus Island and 
Parece Vela arising from measures taken by the United States of 
America in connection with the exercise of its rights under Article 3 
of the Treaty of Peace with Japan.[*] 

I now desire to inform Your Excellency that the Government of the 
United States of America hereby tenders to the Government of Japan 
the sum of six million dollars in full satisfaction and settlement of all 
claims of Japan and of its nationals concerned, whether natural or 
juridical persons, against the Government of the United States of 
America or any agency thereof, arising from the measures taken by 
the United States of America, which have resulted in the inability of 
the Japanese nationals concerned to enjoy the use, benefit or exercise 
of property rights or interests, tangible or intangible, in the said 
islands for the period beginning April 28, 1952, the effective date of 
the Treaty of Peace with Japan and continuing until such time as the 
above measures are discontinued by the United States of America. 
This offer is made with the understanding that the Government of 
Japan will distribute the tendered sum to the Japanese nationals con- 
cerned in accordance with methods of distribution to be adopted by 
the Government of Japan, and with the further understanding that 
the payment of the sum mentioned above does in no way constitute 
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the transfer to the United States Government or any agency thereof 
of property rights or ownership interests belonging to the Japanese 
nationals concerned, nor does it prejudice in any way their claim for 
return to those islands. 

I should appreciate it if Your Excellency would inform me whether 
the sum tendered herein is acceptable to your Government and whether 
the above understandings of my Government are also the understand- 
ings of your Government. In the event such sum is acceptable, I have 
the honor to propose that this note and Your Excellency’s reply accept- 
ing the tendered sum shall be considered as constituting an agreement 
between our two Governments which shall come into force on the date 
of your reply. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my _ highest 
consideration. 


Epwin O. RE1scHavER 


His Excellency 
ZENTARO Kosaka, 
Minister for Foreign Affairs, 
Tokyo. 
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Translation 


Toxyo, Jume 8, 1961 


Mr. AMBASSADOR: 
I have the honor to refer to Your Excellency’s note of this date 
which reads as follows: 


[For the English language text of the note, see ante, p. 830.] 


I have the honor to.inform Your Excellency on behalf of my Gov- 
ernment that the sum tendered is acceptable to the Government of 
Japan and receipt thereof is hereby acknowledged. I have further 
the honor to inform Your Excellency that the above understandings 
of your Government are also the understandings of my Government 
and to agree with the proposal that Your Excellency’s note and this 
reply accepting the above-mentioned sum on behalf of my Govern- 
ment with such understandings shall be considered as constituting an 
agreement between our two Governments which shall come into force 
on the date of this reply. 

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency, 
Mr. Ambassador, the assurance of my highest consideration. 


ZENTARO Kosaka 
Minister for Foreign Affairs 
of Japan 


His Excellency 
Epwin O. REIscHAvER, 
Ambassador Extraordinary and 
Plenipotentiary of the United 
States of America to Japan. 
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NETHERLANDS 


Air Transport Services 


Agreement signed at Washington April 3, 1957; 
Entered into force provisionally April 3, 1957. 


AIR TRANSPORT AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT 
OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE GOVERN- 
MENT OF THE KINGDOM OF THE NETHERLANDS 


The Government of the United States of America and the Govern- 
ment of the Kingdom of the Netherlands, 

Desiring to conclude an Agreement for the purpose of promoting air 
communications between their respective territories, 

Have accordingly appointed authorized representatives for this 
purpose, who have agreed as follows: 


ARTICLE 1 
For the purposes ofthe present Agreement : 


(A) The term “aeronautical authorities” shall mean in the case of 
the United States of America, the Civil Aeronautics Board and any 
person or agency authorized to perform the functions exercised at the 
present time by the Civil Aeronautics Board and, in the case of the 
Kingdom of the Netherlands, any person or agency designated as such 
by the Government of the Kingdom of the Netherlands. — 

(B) The term “designated airline” shall mean an airline that one 
contracting party has notified the other contracting party, in writing, 
to be the airline which will operate a specific route or routes listed in 
the Schedule [*] of this Agreement. 

(C) The term “territory” in relation to a State shall mean the land 
areas and territorial waters adjacent thereto under the sovereignty, 
suzerainty, protection, mandate or trusteeship of that State. 

(D) The term “air service” shall mean any scheduled air service 
performed by aircraft for the public transport of passengers, mail 
or cargo. 

(E) The term “international air service” shall mean an air service 
which passes through the air space over the territory of more than one 
State. 


* Post, p. 845. 
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(F) The term “stop for non-traffic purposes” shall mean a landing 
for any purpose other than taking on or discharging passengers, cargo 
or mail. 


ARTICLE: 2° 


Each contracting party grants to the other contracting party rights 
necessary for the conduct of air services by the designated airlines, as 
follows: the rights of transit, of stops for non-traffic purposes, and of 
commercial entry and departure for international traffic in passengers, 
cargo, and mail at the points in its territory named on each of the 
routes specified in the appropriate paragraph of the Schedule annexed 
to the present Agreement. 


ARTICLE 3 


Air service on a specified route may be inaugurated by an airline or 
airlines of one contracting party at any time after that contracting 
party has designated such airline or airlines for that route and the 
other contracting party has given the appropriate operating per- 
mission. Such other party shall, subject to Article 4, be bound to give 
this permission without undue delay provided that the designated 
airline or airlines may be.required to qualify before the competent 
aeronautical authorities of that party, under thé laws and regulations 
normally applied by these authorities, before being permitted to 
engage in the operations contemplated by this Agreement. 


ARTICLE 4 


Each contracting party reserves the right to withhold or revoke 
the privilege of exercising the rights provided for in Article 3 of this 
Agreement from an airline designated by the other contracting party 
in the event that it is not satisfied that substantial ownership and 
effective control of such airline are vested in nationals of the other 
contracting party, or in case of failure by such airline to comply with 
the laws and regulations referred to in Article & hereof, or in case of 
failure of the airline or the government designating it otherwise to 
perform its obligations hereunder, or to fulfill the conditions under 
which the rights are granted in accordance with this Agreement. 


ARTICLE 5 


(A). The laws and regulations of one contracting party relating 
to the admission to or departure from its territory of aircraft engaged 
in international air navigation, or to the operation and navigation of 
such aircraft while within its territory, shall be applied to the aircraft 
of the airline or airlines designated by the other contracting party,. 
and shall be complied with by such aircraft upon entering or depart- 
ing from and while within the territory of the first contracting party. 
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(B) The laws and regulations of one contracting party relating to 
the admission to or departure from its territory of passengers, crew or 
cargo of aircraft, such as regulations relating to entry, clearance, 
immigration, passports, customs, and quarantine shall be complied 
with by or on behalf of such passengers, crew or cargo of the other 
contracting party upon entrance into or departure from, and while 
within the territory of the first contracting party.. 


ARTICLE 6 


Certificates of airworthiness, certificates of competency and licenses 
issued or rendered valid by one contracting party, and still in force, 
shall be recognized as valid by the other contracting party for the pur- 
pose of operating the routes and services provided for in this Agree- 
ment, provided that the requirements under which such certificates or 
licenses were issued or rendered valid are equal to or above the mini- 
mum standards which may be established pursuant to the Convention 
on International Civil Aviation.[*] Each contracting party reserves 
the right, however, to refuse to recognize, for the purpose of flight 
above its own territory, certificates of competency and licenses granted 
to its own nationals by another State. 


ARTICLE 7 


In order to prevent discriminatory practices and to assure equality 
of treatment, both contracting parties agree that: 


(a) Each of the contracting parties may impose or permit to be 
imposed just and reasonable charges for the use of public airports and 
other facilities under its: control. Each of the contracting parties 
agrees, however, that these charges shall not be higher than would be 
paid for the use of such airports and facilities by its national aircraft 
‘engaged in similar international services. 

(b) Fuel, lubricating oils, other consumable technical supplies, 
‘spare parts, regular equipment, and. stores introduced into the terri- 
tory of one contracting party by or on behalf of the airline or airlines 
of the other contracting party or its nationals and intended solely for 
use by aircraft of such contracting party in international services shall 
be exempt on a basis of reciprocity from customs duties, excise taxes, 
inspection fees and other similar national duties, taxes or charges, even 
though such supplies be used or.consumed by such aircraft on flights 
‘in that territory. Articles so introduced into the territory of a con- 
tracting party shall be kept under customs supervision until required 
for the use provided for in this paragraph or for re-exportation. 

(c) Fuel, lubricating oils, other consumable technical supplies, 
spare parts, regular equipment, and stores retained on board aircraft 
of the airlines of one contracting party authorized to operate the routes 


* TIAS 1591 ; 61 Stat., pt. 2, p. 1180. 
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and services provided for in this Agreement shall, upon arriving in 
or leaving the territory of the other contracting party, be exempt on a 
basis of reciprocity from customs duties, inspection fees and other 
similar national duties or charges, even though such supplies be used 
or consumed by such aircraft on flights in international services in 
that territory. 

(d) Fuel, lubricating oils, other consumable technical supplies, 
spare parts, regular equipment, and stores taken on board aircraft of 
the airlines of one contracting party in the territory of the other and 
used in international services shall be exempt on a basis of reciprocity 
from customs duties, excise taxes, inspection fees and other similar 
national duties, taxes or charges, even though such supplies be used or 

-eonsumed by such aircraft on flights in that territory. 


ARTICLE 8 


There shall be a fair and equal opportunity for the airlines of each 
contracting party to operate on any route covered by this Agreement. 


ARTICLE 9° 


In the operation by the airlines of either contracting party of the 
air services described in this Agreement, the interest of the airlines of 
the other contracting party shall be taken into consideration so as not 
to affect unduly the services which the latter provides on all or part of 
the same routes. 


ARTICLE 10 


The air services made available to the public by the airlines oper- 
ating under this Agreement shall bear a close relationship to the 
requirements of the public for such services. 

It is the understanding of both contracting parties that services 
provided by a designated airline under the present Agreement shall 
-retain as their primary objective the provision of capacity adequate 
to the traffic demands between the country of which such airline is a 
national and the countries of ultimate destination of the traffic. The 
right to embark or disembark on such services international traffic 
destined for and coming from third countries at a point or points on 
the routes specified in this Agreement shall be applied in accordance 
‘with the general principles of orderly development to which both con- 
tracting parties subscribe and shall be subject to the general principle 
that capacity should be related : 


(a) to traffic requirements between the country of origin and the 
countries of ultimate destination of the traffic ; 

(b) to the requirements of through airline operation; and, . 

(c) to the traffic requirements of the area through which the airline 
passes after taking account of local and regional services. 
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ARTICLE 11 


Rates to be charged on the routes provided for in this Agreement 
shall be reasonable, due regard being paid to all relevant factors, such 
as cost of operation, reasonable profit, and the rates charged by any 
other carriers, as well as the characteristics of each service, and shall 
be determined in accordance with the following paragraphs: 


(A) The rates to be charged by the airlines of either contracting 
party between points in the territory of the United States and points 
in the territory of the Kingdom of The Netherlands referred to in 
the annexed Schedule shall, consistent with the provisions of the 
present Agreement, be subject to the approval of the aeronautical 
authorities of the contracting parties, who shall act in accordance with 
their obligations under this Agreement, within the limits of their 
legal powers. 

(B) Any rate proposed by an airline of either contracting party 
shall be filed with the aeronautical authorities of both contracting 
parties at least thirty (30) days before the proposed date of intro- 
duction ; provided that this period of thirty (30) days may be reduced 
in particular cases if so agreed by the aeronautical authorities of each 
contracting party. 

(C) During any period for which the Civil Retenuaties Board of 
the United States has approved the traffic conference procedures of the 
International Air Transport Association (hereinafter called IATA), 
any rate agreements concluded through these procedures and involving 
United States airlines will be subject to approval of the Board. Rate 
agreements concluded through this machinery may also be required 
to be subject to the approval of the aeronautical authorities of the 
Kingdom of The Netherlands pursuant to the principles enunciated 
in paragraph (A) above. 

(D) The contracting parties agree that the procedure described in 
paragraphs (E), (F) and (G) of this Article shall apply: 


1. If, during the period of the approval by both contracting 
parties of the IATA traffic conference procedure, either, any specific 
rate agreement is not approved within a reasonable time by either 
contracting party, or, a conference of IATA is unable to agree on a 
rate, or 

2. At any time no IATA procedure is applicable, or 

3. If either contracting party at any time withdraws or fails 
to renew its approval of that part of the IATA traffic conference 
procedure relevant to this Article. 


(E) In the event that power is conferred by law upon the aero- 
nautical authorities of the United States to fix fair and economic rates 
for the transport of persons and property by air on international serv- 
ices and to suspend proposed rates in a manner comparable to that in 
which the Civil Aeronautics Board at present is empowered to act 
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with respect to such rates for the transport of persons and property by 
air within the United States, each of the contracting parties shall 
thereafter exercise its authority in such manner as to prevent any rate 
or rates proposed by one of its airlines for services from the territory 
‘of one contracting party to a point or points in the territory of the 
-other contracting party from becoming effective, if in the judgment of 
the aeronautical authorities of the contracting party whose airline or 
_ airlines is or are proposing such rate, that rate is unfair or uneconomic. 
If one of the contracting parties on receipt of the notification referred 
to in paragraph (B) above is dissatisfied with the rate proposed by 
the airline or airlines of the other contracting party, it shall so. notify 
the other contracting party prior to the expiry of the first fifteen (15) 
of the thirty (30) days referred to, and the contracting parties shall 
-endeavor to reach agreement on the appropriate rate. 

In the event that such agreement is reached, each contracting party 

-will exercise. its best-efforts to put such rate into effect as regards its 
airline or airlines. . 
_ .If agreement has not been reached at the end of the thirty (30) day 
period referred to in paragraph (B) above, the proposed rate may, 
‘unless the aeronautical authorities of the country, of the air carrier 
concerned see fit to suspend its application, go into effect provisionally 
pending the settlement of any dispute in accordance with the pro- 
cedure outlined in paragraph (G) below. 

(F) Prior to the time when such power may be conferred upon the 
goronsutical authorities of the United States, if one of the contracting 
parties is dissatisfied with. any rate proposed by the airline or airlines 
of either contracting party for services from the territory of one con- 
tracting party to a point or points in the territory of the other con- 
tracting party, it shall so notify the other prior to the expiry of the 
‘first fifteen (15) of the thirty (30) day period referred to in para- 
graph (B) above, and the contracting parties shall endeavor to reach 
agreement on the appropriate rate. 

In the event that such agreement is reached, each contracting party 
‘will use its best efforts to cause such agreed rate to be put into effect 
by its airline or airlines.- 

It is recognized that if no such agreement can be reached prior to 
the expiry of such thirty (30) days, the contracting party raising the 
objection to the rate may take such steps as it may consider necessary 
to prevent the inauguration or continuation of the service in question 
at the rate complained of. 

(G) When in any case under paragraphs. (E) « or (F) of this 
Article the aeronautical authorities of the two contracting parties 
cannot agree within a reasonable time upon the appropriate rate after 
consultation initiated by the complaint of one contracting party con- 
cerning the proposed rate or an existing ‘rate of the airline or airlines 
of the other contracting party, upon the request of either, the terms of 
Article 13 of this Agreement shall apply. 
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ARTICLE -12 


Consultation between the competent authorities of both contracting 
parties may be requested at any time by either contracting party for 
the. purpose. of discussing. the interpretation, application, or amend- 
ment of the Agreement or Schedule. Such: consultation shall begin. 
within a period of sixty. (60) days from the date of.the receipt of the 
‘request-by the Department of State of the United States of America 
or the Ministry. of Foreign Affairs of the’ Kingdom of The Nether- 
lands ‘as the case may be. Should agreement be.reached on amend- 
ment of the Agreement or its route schedule, such amendment will: 
come into effect upon the confirmation by an exchange of diplomatic: 
notes. : 


ARTICLE 13 


Except as otherwise provided in this Agreement, any dispute 
between the contracting parties relative to the interpretation or appli- 
cation of this Agreement which cannot be settled through consultation 
shall be submitted for-an advisory report to a tribunal of three arbi- 
trators, one to be named by each contracting party, and the third. to be 
agreed upon by the two arbitrators so chosen, provided that such third 
arbitrator shall not be a national of either contracting party. Each 
of the contracting parties shall designate an arbitrator within two 
months of the date of delivery’ by either party to the other party of a 
diplomatic note requesting arbitration of a dispute; and the third 
arbitrator shall be agreed upon within one month after such period 
of two months. 

If either of. the contracting parties fails to designate its own arbi- 
trator within two months, or if the third arbitrator is not agreed upon 
within the time limit indicated, either party may request the President 
of the International Court of Justice to make the necessary appoint- 
ment or appointments by choosing the arbitrator or arbitrators. 

The contracting parties will use their best efforts under the powers 
available to them to put into effect the opinion expressed in any such 
advisory report. A moiety of the expenses of the arbitral tribunal 
shall be borne by each party. 


ARrTIcLE 14 


This Agreement, all amendments thereto, and contracts connected 
therewith shall be registered with the International Civil Aviation 
Organization. 


Articie 15 


If a general multilateral air transport Convention accepted by both 
contracting parties enters into force, the present Agreement shall be 
amended so as to conform with the provisions of such Convention. 
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ARTICLE 16 


Either of the contracting parties may at any time notify the- other 
of its intention to terminate the present Agreement. Such a notice 
shall be sent simultaneously to the International Civil Aviation 
Organization. In the event such communication is made, this Agree- 
ment shall terminate one year after the date of its receipt, unless by 
agreement between the contracting parties the notice of intention to 
terminate is withdrawn before the expiration of that time. If the 
other contracting party fails to acknowledge receipt, notice shall be 
deemed as having been received fourteen days after its receipt by the 
International Civil Aviation Organization. 


ARTICLE 17 


The present agreement shall be provisionally operative from the 
date of its signature. After the approval constitutionally required in 
the Kingdom of The Netherlands has been obtained, the Agreement 
shall enter into force definitively on the date of receipt by the Govern- 
ment of the United States of America of an appropriate notification 
from the Government of the Kingdom of The Netherlands. 


In witness whereof, the undersigned, being duly authorized by their 
respective Governments, have signed the present Agreement. 
Done in duplicate at Washington, D.C. this 38rd day of April, 1957. 


FOR THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA: 
Curistran A. Herter 


FOR THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM OF THE NETHERLANDS: 
FE H van per Bevcet 
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SCHEDULE 


An airline or airlines designated by the Government of the 


United States shall be entitled to operate air services on each of the air 
routes specified via intermediate points, in both directions, to make 
scheduled landings in the Kingdom of The Netherlands at the points 
specified in this paragraph 


a. 


b. 


2. 


From the United States via intermediate points to Amsterdam 
and beyond. 


From the United States and/or an airport serving the Canal 
Zone via intermediate points to Aruba, Curacao, St. Maartens, 
and Paramaribo and beyond. 


An airline or airlines designated by the Government of the 


Kingdom of The Netherlands shall be entitled to operate air services 
on each of the air routes specified via intermediate points, in both 
directions, and to make scheduled landings in the United States at. 
the points specified 1n this paragraph 


a. 


b. 


d. 


3. 


The Netherlands via intermediate points in the UK,[*] Ireland, 
Newfoundland and the Azores to New York. 


The Netherlands via intermediate points in the UK, Ireland, 
Iceland, Greenland, Newfoundland, Azores and Montreal to 
Houston. 


The Netherlands Antilles via the intermediate points Ciudad 
Trujillo, Port au Prince, Kingston, Montego Bay, Camaguey, 
Havana, to Miami. 


The Netherlands Antilles to New York. 


Points on any of the specified routes may at the option of the 


designated airlines be omitted on any or all flights. 


* United Kingdom. 
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PAKISTAN 


Air Transport Services: Specification of Pakistan Airline 
and Route 


Agreement relating to the agreement of November 14, 1946. 
Effected by exchange of notes 

Dated at Karachi March 28 and April 18, 1961; 

Entered into force April 18, 1961. 


Lhe American Embassy to the Pakistani Ministry of Foreign Affairs 
No. 606 


The Embassy of the United States of America presents its compli- 
ments to the Ministry of External Affairs and has the honor to refer 
to the Ministry’s note No. POL-II(C)-1/29/61 of February 8, 
1961["] concerning the designation of Pakistan International Airlines 
as the airline being designated by the Government of Pakistan to 
operate air services in a route to the United States and proposing a 
specific route to the United States under the existing US-Pakistan 
Air Services Agreement.[?] 

The Embassy of the United States of America has been instructed 
to inform the Ministry of External Affairs that the designation by 
the Government of Pakistan of Pakistan International Airlines as the 
designated airline pursuant to Article II of this Agreement is acknow]- 
edged by the Government of the United States. 

The Embassy of the United States of America has also been 
instructed to inform the Government of Pakistan that the specific 
route suggested in its note by the Ministry of External Affairs is 
generally acceptable to the United States Government, and would be 
specifically acceptable if it were changed to read: 


“Karachi; Dhahran or Tehran; Cairo or Beirut; Ankara; Istan- 
bul; Rome; Geneva; Frankfurt; London; New York.” 


As regards the use of the word “or” as used in the above route 
description, it is the understanding of the Government of the United 
States that this language as used in this particular Agreement permits 
an airline designated by the Government of Pakistan to operate any 
flight in accordance with the following patterns: 


* Not printed. 
* TIAS 1586; 61 Stat., pt. 3, p. 2573. See TIAS 3078; 5 UST, pt. 3, p. 2164. 
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1. Karachi-Tehran-Beirut-Istanbul-Ankara-Rome-Geneva-Frank- 
furt-London-New York. 

2. Karachi-Tehran-Cairo-Istan bul-Ankara-Rome-Geneva-Frank- 
furt-London-New York. 

3. Karachi-Dhahran-Cairo-Istanbul-Ankara-Rome-Geneva-Frank- 
furt-London-New York. 

4. Karachi - Dhahran - Beirut - Istanbul - Ankara - Rome - Geneva - 
Frankfurt-London-New York. 


The Embassy of the United States of America proposes that this 
note and the Ministry’s note confirming the above route description be 
considered as establishing a route to the United States under para- 
graph 2 of the annex to the Air Services Agreement in force between 
the two governments, such annex being thus revised to substitute the 
following text for that now appearing as paragraph 2 thereof: 


“2, An airline designated by the Government of Pakistan shall be 
entitled to operate air services on the route specified and to make 
scheduled landings in the United States at the points spent in this 
paragraph: 


“Karachi; Dhahran or Tehran; Cairo or Beirut; ince Istanbul ; 
Rome; Geneva; Frankfurt; London; New York.” 


The Embassy of the United States also proposes that this note and 
the Ministry’s confirmation be considered as deferring, at the con- 
venience of the United States, disposition of matters raised by the 
Ministry’s note No, EA(I)-21/5/60 of September 24, 1960.[*] 

The Embassy avails itself of this opportunity to renew to the 
Ministry the assurances of its highest consideration. 


Empassy oF THE UNITED Srates OF AMERICA, 
Karachi, March 28, 1961. 





The Pakistani Ministry of Foreign Affairs to the American Embassy 


Ministry or Foreign AFFarrs 
& 
ComMoNWEALTH RELATIONS 
KaracHt 
No. POL.IIM(C)~1/29/61. Dated, Karachi, the 18th April, 1961. 


The Ministry of External Affairs presents its compliments to the 
Embassy of the USA and with reference to the Embassy’s note No. 606, 
dated the 28th March, 1961 regarding PIA service to the USA has the 
honour to say that the route description for the designated airline of 
Pakistan as given in para 5 of the Embassy’s note is confirmed, and 
that para 2 of the Annex to the Air Services Agreement between 


* Not printed. 
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Pakistan and the USA may be substituted by the following revised 
text. 


“An airline designated by the Government of Pakistan shall be 
entitled to operate air services on the route specified and to make 
scheduled landings in the United States at the points specified in this 
paragraph: 


Karachi; Dhahran or Teheran; Cairo or Beirut; Ankara ; Istanbul; 
Rome; Geneva; Frankfurt; London; New Y ork.” 


Accordingly in the four combinations of the route mentioned in para 
4 of the Embassy’s note, Ankara should be mentioned as preceding 
Istanbul. 

It is further pointed out that the Government of Pakistan have 
designated PIAC for operating the above route effective from the date 
the route is confirmed. 

As regards the U.S. Government’s proposal for the deferment of 
the question of the revision of the existing Agreement, the authorities 
concerned are of the view that the authorities concerned in the USA 
may be requested to send a delegation for the purpose at their 
convenience. 

The Ministry avails itself of this opportunity to renew to the 
Embassy the assurances of its highest consideration. 





Empassy or THE UNITED States 
or AMERICA IN PAKISTAN, 
Karachi. 
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FRANCE 


Surplus Agricultural Commodities: Closing of Accounts in 
Connection with Certain Agreements and Payment of 
Necessary Adjustment Refunds . 


Agreement effected by exchange of notes 
Signed at Paris June 12, 1961; 
Entered into force June 12, 1961. 


The American Ambassador to the Secretary General, French Ministry 
of Foreign Affairs 


EMBASSY OF THE 
Unirep States oF AMERICA 
Paris, June 12, 1961 


EXcELLENCY: 

I have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agree- 
ment between the Government of the United States: of America 
and the Government of the French Republic signed on August 11, 
1955, ['] to the Agricultural Commodities Agreement between our 
two Governments signed on November 8, 1956, [*] to the Agricultural 
Commodities Agreement between our two Governments signed on 
December 27, 1957, [°] as amended by an exchange of notes dated 
June 30, 1958, [}] and to the Agricultural Commodities Agreement 
between our two Governments signed on February 28, 1958. [‘] 

Article I of the Agreement of August 11, 1955 provided that the 
Government of the United States of America would finance sales for 
francs of surplus agricultural commodities with a total value of up 
to $650,000.00, including estimated ocean transportation costs to 
be financed by the Government of the United States of America. 
Disbursements for which deposits of francs were required totaled 
$649,993.26. It has been determined that deposits equivalent to 
2,274,976.41 new francs pursuant to Article III of the Agreement 


1 TIAS 3340, 3422; 6 UST 2931, 4107. 

2 TIAS 3690; 7 UST 3117. 

3 TIAS 3971, 4075; 8 UST 2491; 9 UST 1019. 
‘4 TIAS 4025; 9 UST 489, 
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are equal to the value for which deposits were required and that 
such deposits have been made to the account of the Government of 
the United States of America. As Your Excellency’s Government 
has already been informed by the United States Department of 
Agriculture, no further disbursements will be made by the Govern- 
ment of the United States of America pursuant to this Agreement and 
dollar funds not disbursed are not available for financing any addi- 
tional purchases under this Agreement. 

Article I of the Agreement of November 8, 1956 provided that 
the Government of the United States of America would finance sales 
for francs of surplus agricultural commodities with a total value of 
up to $1,400,000.00, including estimated ocean transportation costs 
to be financed by the Government of the United States of America. 
Disbursements for which deposits of francs were required totaled 
$1,399,993.02. It has been determined that deposits equivalent to 
4,899,975.55 new francs pursuant to Article III of the Agreement 
are equal to the value for which deposits were required and that 
such deposits have been made to the account of the Government of 
the United States of America. As Your Excellency’s Government 
has already been informed by the United States Department of 
Agriculture, no further disbursements will be made by the Government 
of the United States of America pursuant to this Agreement and dollar 
funds not disbursed are not available for financing any additional 
purchase under this Agreement. 

Article I of the Agreement of December 27, 1957, as amended, 
provided that the Government of the United States of America would 
finance sales for francs of surplus agricultural commodities with a 
total value of up to $4,595,000.00, including estimated ocean trans- 
portation costs to be financed by the Government of the United 
States of America. Disbursements for which deposits of francs were 
required totaled $4,547,002.65. It has been determined that deposits 
equivalent to 19,083,351.47 new francs pursuant to Article III of 
the Agreement are equal to the value for which deposits were required 
and that such deposits have been made to the account of the Govern- 
ment of the United States of America. As Your Excellency’s Govern- 
ment has already been informed by the United States Department of 
Agriculture, no further disbursements will be made by the Government 
of the United States of America pursuant to this Agreement and 
dollar funds not disbursed are not available for financing any 
additional purchase under. this Agreement. 

Article J of the Agreement of February 28, 1958 provided that the 
Government of the United States of America would finance sales for 
francs of surplus agricultural commodities with a total value of up 
to $23,100,000.00, including estimated ocean transportation costs to 
be financed by the Government of the United States of America. 
Disbursements for which deposits of francs were required totaled 
$23,010,440.75. It has been determined that deposits equivalent to 
96,626,083.13 new francs pursuant to Article III of the Agreement 
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are equal to the value for which deposits were required and that such 
deposits have been made to the account of the Government of the 
United States of America. As Your Excellency’s Government has 
already been informed by the United States Department of Agri- 
culture, no further disbursements will be made by the Government 
of the United States of America pursuant to this Agreement and 
dollar funds not disbursed are not available for financing any addi- 
tional purchase under this Agreement. 

To facilitate the closing out of the accounts in connection with the 
above-mentioned Agreements and at the same time to make provision 
for the payment of any necessary adjustment refunds, I have the 
honor to propose that any refunds of francs which may be due or may 
become due under these Agreements would be made by the Govern- 
ment of the United States of America from funds available from the 
most recent Agricultural Commodities Agreement between our two 
Governments under Title I of the Agricultural Trade Development 
and Assistance Act, ['] as amended, in effect at the time of the refund. 

Accordingly, I have the honor to propose that this note and Your 
Excellency’s reply concurring herein shall constitute an Agreement 
between our two Governments to enter into force upon the date of 
Your Excellency’s note in reply. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 


James M. Gavin 


His Excellency 
Eric pe CAaRBONNEL 
Secretary General 
Ministry of Foreign Affairs 
Paris 





The Secretary General, French Ministry of Foreign Affairs, to the Ameri- 
can Ambassador 


Panis, le 12 juin 1961 


Monsieur L’AMBASSADEUR, 
Je me référe & votre lettre du 12 juin 1961 dont le texte pemacuas en 


frangais est le suivant : 


“J’ai ’honneur de me référer a |’Accord sur les Produits Agricoles 
conclu entre le Gouvernement des Etats-Unis d’Amérique et le Gou- 
vernement de la République Frangaise le 11 aodt 1955, & ]’Accord sur 
les Produits Agricoles conclu entre nos deux Gouvernements le 8 
novembre 1956, 4 l’Accord sur les Produits Agricoles conclu entre nos 
deux Gouvernements le 27 décembre 1957 tel qu’il a été modifié par 


168 Stat. 455; 7 U.S.C. §§ 1701-1709. 


. TIAS 4784 


852 U.S. Treaties and Other International Agreements [12 UST 


l’échange de notes du 30 juin 1958, et a l’Accord sur les Produits 
Agricoles conclu entre nos deux Gouvernements le 28 février 1958. 

T/article I de Accord du 11 aofit 1955 prévovait le financement 
(en dollars) par le Gouvernement des Etats-Unis d’Amérique de ventes 
en francs de produits agricoles en surplus dans la limite d'un montant 
total de $ 650 000,00, y compris les frais estimatifs de transport mari- 
time a financer par le Gouvernement des Etats-Unis d’Amérique. 
Les réglements pour lesquels des dépéts en francs ont été demandés, 
se sont élevés 4 $ 649 993,26. Il a été établi que le versement de 
2 274 976,41 nouveaux francs, fait conformément aux dispositions de 
l’article IIT de l’Accord, représente bien la contrevaleur du montant 
(en dollars) pour lequel des dépéts ont été demandés, et qu’il a été 
effectué au compte du Gouvernement des Etats-Unis d’Amérique. 
Comme le Gouvernement de Votre Excellence en a déja été informé 
par le Département de l’Agriculture des Etats-Unis, le Gouvernement 
des Etats-Unis d’Amérique n’effectuera aucun nouveau versement au 
titre de cet Accord, et les crédits en dollars non dépensés ne sont 
disponibles pour aucun financement supplémentaire dans le cadre de 
cet Accord. . 

L’article I de l’Accord du 8 novembre 1956 prévoyait le financement 
(en dollars) par le Gouvernement des Etats-Unis d’Amérique de ventes 
en francs de produits agricoles en surplus dans la limite d’un montant 
total de $ 1 400 000,00 y compris les frais estimatifs de transport 
maritime 4 financer par le Gouvernement des Etats-Unis d’Amérique. 
Les réglements pour lesquels des dépéts en francs ont été demandés, se 
sont élevés 4 $ 1 399 993,02. Il a été établi que le versement de 
4 899 975 nouveaux francs 55 centimes, fait conformément aux dis- 
positions de l’article III de ]’Accord, représente bien la contrevaleur 
du montant (en dollars) pour lequel des dépéts ont été demandés, et 
quil a été effectué au compte du Gouvernement des Etats-Unis 
d’Amérique. Comme le Gouvernement de Votre Excellence en a 
déja été informé par le Département de |’Agriculture des Etats-Unis, 
le Gouvernement des Etats-Unis. d’Amérique n’effectuera aucun 
nouveau versement au titre de cet Accord, et les crédits en dollars 
non dépensés ne sont disponibles pour aucun financement supplémen- 
taire dans le cadre de cet Accord. 

L’article I de l’Accord du 27 décembre 1957 tel qu’il a été modifié, 
prévoyait le financement (en dollars) par le Gouvernement des 
Etats-Unis d’Amérique de ventes en francs de produits agricoles en 
surplus dans la limite d’un montant total de $ 4-595 000,00, y compris 
les frais estimatifs de transport maritime 4 financer par le Gouver- 
nement des Etats-Unis d’Amérique. Les réglements pour lesquels 
des dépéts en francs ont été demandés, se sunt élevés a $ 4 547 002,65. 
Tl a été établi que le versement de 19 083 351 nouveaux francs 47 
centimes, fait conformément aux dispositions de l’article III de l’Ac- 
cord, représente bien la contrevaleur du montant (en dollars) pour 
lequel des dépéts ont été demandés, et qu’il a été effectué au compte 
du Gouvernement des Etats-Unis d’Amérique. Comme le Gouver- 
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nement de Votre Excellence en a déja été informé par le Département 
de Agriculture des Etats-Unis, le Gouvernement des Etats-Unis 
d’Amérique n’effectuera aucun nouveau versement au titre de cet 
Accord, et les crédits en dollars non dépensés ne sont disponibles 
pour aucun financement supplémentaire dans le cadre de cet. Accord. 

L’article I de Accord du 28 février 1958 prévoyait le financement 
(en dollars) par le Gouvernement des Etats-Unis d’Amérique de 
ventes en francs de produits agricoles en surplus dans la limite d’un 
montant total de $ 23 100 000,00 y compris les frais estimatifs de 
transport maritime 4 financer par le Gouvernement des Etats-Unis 
d’Amérique. Les réglements pour lesquels des dépéts en francs ont 
été demandés, se sont élevés 4 $ 23 010 440,75. Tl a été établi que le 
versement de 96 626 083 nouveaux francs 13 centimes, fait conformé- 
ment aux dispositions de l’article III de l’Accord, représente bien la 
contrevaleur du montant (en dollars) pour lequel des dépéts ont été 
demandés, et qu’il a été cffectué au compte du Gouvernement des 
Etats-Unis d’Amérique. Comme le Gouvernement de Votre Ex- 
cellence en a déja été informé par le Département de l’Agriculture 
des Etats-Unis, le Gouvernement des Etats-Unis d’Amérique n’ef- 
fectuera aucun nouveau versement au titre de cet Accord, et les 
crédits en dollars non dépensés ne sont disponibles pour aucun finance- 
ment supplémentaire dans le cadre de cet Accord. 

Afin de faciliter la clottire des comptes relatifs aux Accords men- 
tionnés ci-dessus et de prévoir, dans le méme temps, les dispositions 
applicables aux ajustements qui s’avéreraient nécessaires, j’ai |’hon- 
neur de proposer que tous les reversements en francs, qui pourraient 
étre dus au titre de ces Accords, soient effectués par le Gouvernement 
des Etats-Unis d’Amérique, par prélévement sur les fonds disponibles 
du plus récent Accord sur les Produits Agricoles conclu entre nos 
deux Gouvernements dans le cadre du Titre I de la Loi d’Aide et de 
Développement des Echanges Agricoles telle qu’elle a été modifiée, 
en vigueur 4 la date du reversement. 

J’ai done l’honneur de proposer que la présente lettre et la réponse 
de Votre Excellence, portant agrément des dispositions ci-dessus, 
constituent entre nos deux Gouvernements un Accord qui prendra 
effet & la date de la réponse de Votre Excellence.” 


J’ai ’honneur de vous confirmer que les dispositions reprises dans 
la lettre mentionnée ci-dessus correspondent bien au sens donné par 
mon Gouvernement 4 l’Accord intervenu entre nous./. 

Veuillez agréer, Monsicur l’Ambassadeur, l’assurance de ma trés 
haute considération. 


[seat] Ertc pz CaRBONNEL 
Son Excellence 
Monsieur JaMes Gavin 


Ambassadeur des Etats-Unis 
@ Amérique en France. 
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Translation 
Paris, June 12, 1961 


Mr. AMBASSADOR: 

I refer to your note of June 12, 1961, the text of which, translated 
into French, is as follows: 

[For the English language text of the note, see ante, p. 849.] 

I have the honor to confirm to you that the provisions contained in 
the above-mentioned note are in accordance with the interpretation 
given by my Government to the Agreement concluded between us. 

Accept, Mr. Ambassador, the assurance of my very high 
consideration. 

{seaAL] Eric pe CARBONNEL 


His Excellency 
James GavIN, 
Ambassador of the 
United States of America 
in France. 
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IRAN 


Surplus Agricultural Commodities 


Agreement amending the agreement of July 26, 1960, as amended. 
Effected by exchange of notes . 

Signed at Tehran May 18 and June 1, 1961; 

Entered into force June 1, 1961. 


The American Ambassador to the Iranian Minister of Foreign Affairs 


No. 697 May 18, 1961 


EXceLLEency: 

I have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agree- 
ment entered into by our two Governments on July 26, 1960, to ac- 
companying notes of that same date, and to the Amendments signed 
September 26, 1960, October 20, 1960, and April 17, 1961 [*] and to 
propose that the said Agreement and notes be further amended as 
follows: ; 


In Article I of the Agreement, change the amount for cottonseed 
and/or soybean oil from $1.095 million to $1.395 million; change the 
amount for ocean transportation from $3.715 million to $3.740 million ; 
change the total from $21.535 million to $21.860 million. 

In Article II, paragraph (a) change $5.751 million to $5.832 million ; 
in paragraph (b) change $1.632 million to $1.648 million; in para- 
graph (c) change $14.152 million to $14.380 million ; in paragraph (d) 
change $21.535 million to $21.860 million wherever it appears. 

In Note No. 502, paragraph 3, change $655,000 to $661,500 and the 
$355,000 for market development to $361,500. 


It is understood that all provisions of the said Agreement and 
exchange of notes, as amended, shall remain the same except as pro- 
vided herein. 

I have the honor to propose that if the Government of Iran concurs 
in the foregoing, this note and Your Excellency’s reply shall con- 
stitute an Agreement between our two Governments to enter into force 
on the date of Your Excellency’s reply. 


*TIAS 4544, 4592, 4598, 4719; 11 UST 1944, 2208, 2239; ante, p. 321. 
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Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 


Epwarp T. WarLes 
His Excellency 
Hosern Qops-NakHat, 
Minister of Foreign Affairs, 
Tehran. 


The Iranian Minister of Foreign Affairs to the American Ambassador 
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Translation 


MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS 


Orrice or Economic AFFaIrs 
No. 5059/1236/9 June 1, 1961 


His Excectency, rue AMBASsADOR 

Reference is respectfully made to your letter No. 697 dated May 18, 
1961. 

The Imperial Government agrees to Your Excellency’s proposal 
concerning the amendment to the Agreement of July 26, 1960, its 
attached note, and the amendments dated September 26, 1960, October 
20, 1960, and April 17, 1961, as follows: 


In Article 1 of the Agreement the price of cottonseed oil and semi- 
refined oil will be changed from 1.095 million dollars to 1.395 million 
dollars, and of transportation from 3.715 million dollars to 3.740 
million dollars, and the total will be changed from 21.535 million to 
21.860 million dollars. 

In Article 2, Paragraph (a), the amount of 5.751 million dollars 
will be changed to 5.832 million dollars; in Paragraph (b) 1.632 mil- 
lion dollars will be changed to 1.648 million dollars; in Paragraph (c), 
14.152 million dollars will be changed to 14.880 million dollars; and 
in Paragraph (d), 21.535 million dollars will be changed’ to 21.860 
million dollars. _ 

In note No. 502, Paragraph 3, the amount of 655,000 will be changed 
to 661,500 dollars, and the amount of 355,000 dollars for the promotion 
of markets will be changed to 361,500 dollars. 


The other matters stated in the exchanged agreement. and notes 
shall remain in force. a 

Please accept, Excellency, the assurances of my highest 
consideration. 


Hosein Qops-NakHal 


His Excellency 
Epwarp WALLEs, 
Ambassador of the 
United States of America 
Tehran 
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NIGER 


Economic, Technical and Related Assistance 


Agreement effected by exchange of notes 
Signed at Niamey May 26, 1961; 
Entered into force May 26, 1961. 


The American Ambassador to the President of Niger 


Niamey, May 26, 1961 


EXcCELLENCY: 

I have the honor to refer to recent conversations between repre- 
sentatives of our two Governments and to advise you that the Govern- 
ment of the United States of America will be prepared to furnish to 
the Government of Niger ecomomic, technical and related assistance: 
in accordance with the understandings set forth below: 


1. The Government of the United States of America will furnish 
such economic, technical and related assistance hereunder as may be 
requested by representatives of the appropriate agency or agencies 
of the Government of Niger and approved by representatives of the 
agency designated by the Government of the United States of America 
to administer its responsibilities hereunder, or as may be requested 
and approved by other representatives designated by the Government 
of the United States of America to administer its responsibilities 
hereunder, or as may be requested and approved by other representa- 
tives designated by the Government of the United States of America 
and the Government of Niger. The furnishing of such assistance 
shall be subject to applicable United States laws and regulations. 
It shal] be made available in accordance with arrangements agreed 
upon hetween the above-mentioned representatives. 

2. The Government of Niger will make the full contribution per- 
mitted by its manpower, resources, facilities and general economic 
condition in furtherance of the purposes for which assistance is made 
available hereunder; will take appropriate steps to assure the effective 
use of such assistance; will cooperate with the Government of the 
United States of America to assure that procurement will be at 
reasonable prices and on reasonable terms; will, without restriction, 
permit continuous observation and review by United States repre- 
sentatives of programs and operations hereunder, and records per- 
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taining thereto; will provide the Government of the United States 
of America with full and complete information concerning such 
programs and operations and other relevant information which the 
Government of the United States of America may need to determine 
the nature and scope of operations and to evaluate the effectiveness 
of the assistance furnished or contemplated; and will give to the 
people of Niger full publicity concerning programs and) operations 
hereunder. With respect to cooperative technical assistance pro- 
grams hereunder, the Government of Niger will also bear a fair 
share of the costs thereof; will, to the maximum extent possible, 
seek full coordinat:on and integration of technical cooperation pro- 
grams being carried on in Niger; and will cooperate with other nations 
participating in such programs in the mutual exchange of technical 
knowledge and skills. 

3. In any case where commodities or services are furnished on a 
grant basis under arrangements which will result in the accrual of 
proceeds to the Government of Niger from the import or sale of such 
commodities or services, the Government of Niger, except as may 
otherwise be mutually agreed upon by the representatives referred 
to in paragraph 1 hereof, will establish in its own name a Special 
Account in the Banque Centrale des Etats de |’Afrique de l’Ouest 
(Central Bank of West African States); will deposit promptly in 
such Special Account the amount of local currency equivalent to 
such proceeds; and, upon notification from time to time by the Govern- 
ment of the United States of America of its local currency require- 
ments, will make available to the Government of the United States of 
America, in the manner requested by that Government, out of any 
balances in the Special Account, such sums as are stated in such 
notifications to be necessary for such requirements. The Government 
of Niger may draw upon any remaining balances in the Special 
Account for such purposes beneficial to Niger as may be agreed upon 
from time to time by the representatives referred to in paragraph 1 
hereof. Any unencumbered balances of funds which remain in the 
Special Account upon termination of assistance hereunder to the 
Government of Niger shall be disposed of for such purposes as may be 
agreed upon by the representatives referred to in paragraph 1 hereof. 

4, The Government of Niger will receive a special mission and its 
personnel, which will discharge the responsibilities of the Government 
of the United States of America hereunder; upon appropriate notifica- 
tion by the Government of the United States of America will consider 
this special mission and its personnel as part of the diplomatic mission 
of the United States of America in Niger for the purpose of enjoying 
the privileges and immunities accorded to that diplomatic mission 
and its personnel of comparable rank; and will give full cooperation 
to the special mission, and its personnel, including the furnishing of 
facilities necessary for the purpose of. carrying out the' | provisions 
hereof. 


' [IAS 4786 


860 


U.S. Treaties and Other International Agreements [12 UsT 


5. In order to assure the maximum benefits to the people of Niger 
from the assistance to be furnished hereunder: 


(a) Any supplies, materials, equipment or funds introduced 
into or acquired in Niger by the Government of the United States 
of America, or any contractor financed by that Government, for 
purposes of any program or project conducted hereunder shall, 
while such supplies, materials, equipment or funds are used in 
connection with such a program or project, be exempt from any 
taxes on ownership or use of property, and any other taxes, invest- 
ment or deposit requirements and currency controls in Niger, and 
the import, export, purchase, use or disposition of any such supplies, 
materials, equipment or funds in connection with such a program 
or project shall be exempt from any tariffs, customs duties, import 
and export taxes, taxes on purchase or disposition of property, 
and any other taxes or similar charges in Niger. 

(b) All personnel, except citizens and permanent residents of 
Niger, whether employees of the Government of the United States 
of America, or its agencies or individuals under contract with, or 
employees of public or private organizations under contract with 
the Government of the United States of America or the Govern- 
ment of Niger or any agencies of either the Government of the 
United States of America or the Government of Niger who are 
present in Niger to perform work in connection herewith and whose 
entrance into the country has been approved by the Government 
of Niger, shall be exempt from income and social security taxes 
levied under the laws of Niger with respect to income upon which 
they are obligated to pay income or social security taxes to any 
other Government and from taxes on the purchase, ownership, use 
or disposition of personal movable property (including automobiles) 
intended for their own use. Such personnel and members of their 
families shall receive the same treatment with respect to the pay- 
ment of customs and import and export duties on personal effects, 
equipment and supplies imported into Niger for their own use, and 
with respect to other duties and fees, as is accorded by the Govern- 
ment of Niger to diplomatic personnel of the Embassy of the United 
States of America in Niger. 

(c) Funds introduced into Niger for purposes of furnishing 
assistance hereunder shall be convertible into currency of Niger at 
the rate providing the largest number of units of such currency per 
United States dollar, which, at the time the conversion is made, is 
not unlawful in Niger. 


6. The Government of the United States of America and the 
Government of Niger will establish procedures whereby the Govern- 
ment of Niger will so deposit, segregate, or assure title to all funds 
allocated to or derived from any program of assistance undertaken 
hereunder by the Government of the United States of America that ¢ 
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such funds shall not be subject to garnishment, attachment, seizure or 
other legal process by any person, firm, agency, corporation, organiza- 
tion or government when the Government of Niger is advised by the 
Government of the United States of America that such legal process 
would interfere with the attainment of the objectives of the program 
of assistance hereunder. 

7. All or any part of the program of assistance provided herein 
may, except as may otherwise be provided in arrangements agreed 
upon pursuant to paragraph 1 hereof, be terminated by either Govern- 
ment if that Government determines that because of changed con- 
ditions the continuation of such assistance is unnecessary or undesir- 
able. The termination of such assistance under this provision may 
include the termination of deliveries of any commodities hereunder 
not yet delivered. 


I have the honor to propose that, if these understandings are accept- 
able to the Government of Niger, the present note and Your Excel- 
lency’s reply note concurring therein shall constitute an Agreement 
between our two Governments which shall be deemed to have entered 
into force on May 26, 1961, and which shall remain in force until 
thirty days after the receipt of either Government of written notifi- 
cation of the intention of the other to terminate it, it being understood, 
however, that in the event of such termination the provisions hereof 
shall remain in full force and effect with respect to assistance thereto- 
fore furnished. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my _ highest 
consideration. 


R. Borpen REAmMs 


His Excellency 
Hamant Diort, 
President of the Republic of Niger 
Niamey. 
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The President of Niger to the American Ambassador 


REPUBLIQUE DU NIGER 
PRESIDENCE 
LE PRESIDENT 


Niamey, le 26 Mai 1961 


Le Président de la République 
du Niger 
a 
Monsieur L’AMBASSADEUR DES 
Erats-Unis p’AMERIQUE 
Abidjan | 


EXCELLENCE, 

J’ai l’honneur d’accuser réception de votre note en date de ce 
jour, portant accord sur l’assistance économique et technique que 
le Gouvernement des Etats-Unis accorde au Niger et qui stipule: 


“Excellence, 

“‘J’ai ’honneur de me référer aux entretiens qui ont eu lieu récem- 
ment entre les représentants de nos deux Gouvernements et de vous 
faire savoir que le Gouvernement des Etats-Unis d’Amérique est 
prét & fournir son aide au Gouvernement du Niger dans les domaines 
économique et technique, ainsi que dans les domaines connexes, 
conformément aux dispositions indiquées ci-aprés: 


“1, Le Gouvernement des Etats-Unis fournira, dans les domaines 
économique et technique, ainsi que dans tous domaines connexes, 
l’aide qui pourrait lui étre demandée par les représentants de l’orga- 
nisme approprié du Gouvernement du Niger et approuvée par les 
représentants de l’organisme désigné par le Gouvernement des Etats- 
Unis afin d’assumer les responsabilités qui découleront pour lui du 
présent accord. L’aide pourrait également étre demandée et 
approuvée par d’autres représentants désignés par le Gouvernement 
des Etats-Unis et le Gouvernement du Niger. Les lois et réglements 
régissant la fourniture de cette aide et en vigueur aux Etats-Unis 
seront appliqués. Ladite aide sera fournie conformément aux 
arrangements convenus entre les représentants mentionnés ci-dessus. 

“2. Le Gouvernement du Niger contribuera dans toute la mesure 
permise par sa main-d’oeuvre, ses ressources, services, installations 
et par l’état général de son économie, 4 la réalisation des objectifs 
motivant la fourniture de ladite aide; prendra toutes les mesures 
nécessaires pour assurer |’utilisation efficace de l’aide fournie; co- 
opérera avec le Gouvernement des Etats-Unis pour que les achats 
soient effectués a des prix et a des conditions raisonnables; permettra 
aux représentants des Etats-Unis de suivre et d’étudier, sans restric- 
tion, les programmes et opérations en voie de réalisation en vertu du 
présent accord ainsi que toute la documentation s’y rapportant; 
fournira au Gouvernement des Etats-Unis d’Amérique tous ren- 
seignements afférents aux dits programmes et opérations ainsi que 
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tous autres renseignements qui seraient nécessaires pour fixer la forme 
et la portée des opérations et pour évaluer 1’efficacité de l’aide fournie 
ou envisagée; il donnera en outre, a l’intention du peuple du Niger, 
une large publicité aux programmes et opérations exécutés en vertu 
du présent Accord. En ce qui concerne les programmes d’aide 
technique effectués sur une base de coopération dans le cadre du 
présent Accord, le Gouvernement du Niger prendra 4 sa charge une 
part équitable des frais encourus du fait de leur exécution; assurera, 
dans toute la mesure du possible, la pleine coordination et intégration 
des programmes de cette nature en voie de réalisation au Niger; 
coopérera en outre avec d’autres nations participant a de tels pro- 
grammes, en procédant avec elles 4 des échanges de connaissances et 
compétences techniques. 
_ "3, Dans tous les cas ot des produits ou des services seront fournis 
& titre de dons, en vertu d’arrangements aux termes desquels certaines 
sommes reviendront au Gouvernement du Niger du fait de l’importa- 
tion ou de la vente de ces produits ou services, le Gouvernement du 
Niger, sauf dispositions contraires établies d’un commun accord par 
les représentants mentionnés au paragraphe 1, ouvrira en son nom un 
compte spécial 4 la Banque Centrale des Etats de l’Afrique de l’Ouest; 
déposera sans retard & ce compte le montant en monnaie locale 
équivalent aux sommes mentionnées ci-dessus. Sur notification 
périodique de la part du Gouvernement des Etats-Unis concernant ses 
besoins en monnaie locale, il mettra 4 la disposition de ce Gouverne- 
ment, de la maniére indiquée par lui, les sommes portées dans les 
notifications, en les imputant sur tout solde du Compte Spécial. 
Le Gouvernement du Niger pourra effectuer des prélévements sur 
tout solde du Compte Spécial pour la réalisation d’objectifs utiles au 
Niger et sur lesquels les représentants mentionnés au paragraphe 1 
pourraient se mettre d’accord de temps 4 autre. Tous soldes non 
engagés et restant inscrits au Compte Spécial 4 la date ot cesserait 
l’aide au Gouvernement du Niger, prévue par cet Accord, seront 
utilisés conformément aux dispositions d’un accord convenu entre les 
représentants mentionnés au paragraphe 1. 
“4, Je Gouvernement du Niger donne son accord a1’ établissement 
d’une mission spéciale ainsi qu’&A son personnel chargé d’assumer les 
responsabilités qui incombent au Gouvernement des Etats-Unis con- 
formément au présent Accord; sur notification officielle du Gouverne- 
ment des Etats-Unis, il considérera la Mission Spéciale et son person- 
nel comme faisant partie de la représentation diplomatique des 
Etats-Unis au Niger et ce, dans le but de les faire bénéficier des 
priviléges et immunités accordés & cette représentation diplomatique 
et A son personnel de rang équivalent; il coopérera, dans la plus large 
mesure possible, avec la Mission Spéciale et son personnel, et leur 
accordera toutes les facilités nécessaires 4 |’exécution mM présent 
Accord, ; 
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“5. Dans le but de s’assurer que le peuple du Niger bénéficie au 
maximum de I’aide fournie dans le cadre du présent Accord: 


a) Les matériaux, équipements, fournitures ou fonds introduits 
ou acquis au Niger par le Gouvernement des Etats-Unis ou par tout 
agent contractuel financé par ce Gouvernement, pour la réalisation 
de tout programme ou projet entrepris dans le cadre du présent 
Accord, seront exempts de toutes taxes afférentes & la possession ou 
& la jouissance de biens ainsi que de toutes autres taxes, aussi long- 
temps que ces matériaux, équipements, fournitures et fonds seront 
utilisés pour l’exécution des programmes ou projets en question. Les 
conditions régissant les investissements et les cautionnements, ainsi 
que les contréles monétaires en vigueur au Niger ne leur seront pas 
appliqués. L’importation, l’exportation, l’achat, l’utilisation ou la 
cession de ces matériaux, équipements, fournitures ou fonds effectués 
dans le cadre des programmes ou projets ci-dessus mentionnés, seront 
exempts de tous tarifs, droits de douane, taxes & l’importation et a 
exportation, taxes sur l’achat ou la cession de biens, ainsi que de 
toutes autres taxes ou de tous autres droits similaires, en vigueur au 
Niger. ; 

b) Tous les membres du personnel, 4]’exception des ressortissants 
du Niger et des personnes ayant leur domicile au Niger, qu’il s’agisse 
d’employés du Gouvernement des Etats-Unis d’Amérique ou de ses 
organismes ou de particuliers ou d’employés d’organisations publiques. 
ou privées ayant un contrat avec le Gouvernement des Etats-Unis 
d’Amérique ou l’un de ses organismes, avec le Gouvernement du 
Niger ou l’un de ses organismes, et qui sont au Niger afin d’exécuter 
des travaux dans le cadre du présent Accord et dont l’entrée dans le 
pays a été approuvée par le Gouvernement du Niger, seront exonérés 
des impéts du Niger sur le revenu et de la sécurité sociale, s’il sont 
redevables sur ces revenus de tels impéts a tout autre Gouverne- 
ment. De méme, ils seront exonérés des taxes sur l’achat, la posses- 
sion, l’utilisation ou la cession de biens mobiliers (y compris les auto- 
mobiles) destinés 4 leur propre usage. Ces personnes et les membres 
de leur famille bénéficieront des avantages que le Gouvernement du 
Niger accorde au personnel diplomatique de l’Ambassade d’Amérique 
au Niger, relativement aux droits de douane et aux taxes sur l’importa- 
tion et l’exportation des effets personnels, équipements et fournitures 
importés au Niger pour leur propre usage, et a tous autres droits et 
taxes dont ledit personnel est exonéré. 

c) Tous fonds introduits au Niger aux fins du présent Accord 
seront convertibles en monnaie du Niger au taux qui rendra le plus 
grand nombre d’unités de monnaie du Niger par rapport au dollar 
a Etats-Unis et qui, 4 la date de la conversion, ne sera pas illégal au 

iger. 


“6. Le Gouvernement des Etats-Unis d’Amérique et le Gouverne- 
ment du Niger conviendront d’une procédure aux termes de laquelle 
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le Gouvernement du Niger déposera, mettra de cété ou garantira le 
titre de tous les fonds affectés ou afférents 4 tout programme d’aide 
entrepris en vertu du présent Accord par le Gouvernement des Etats- 
Unis d’Amérique de telle fagon que ces fonds ne puissent faire l’objet 
de saisie-arrét, opposition, saisie ou autre action judiciaire intentée 
par toute personne, maison de commerce, agence, société snonyme, 
organisation ou tout Gouvernement, lorsque le Gouvernement du Niger 
aura été avisé par le Gouvernement des Etats-Unis d’Amérique que 
de telles actions en justice porteraient atteinte aux objectifs du pro- 
gramme d’aide prévu dans le présent Accord. 

“7, L’un ou l’autre Gouvernement peut mettre fin en tout ou 
partie au programme d’aide prévu dans le présent Accord, si ce 
Gouvernement estime que, en raison du changement des conditions, 
il n’est pas nécessaire, ni indiqué, de poursuivre ce programme d’aide, 
& moins de dispositions contraires arrétées en vertu du paragraphe 1. 
La cessation d’aide prévue ci-dessus peut inclure l’arrét des livrai- 
sons de produits non encore délivrés et prévus dans le présent Accord. 


“J’ai l’honneur de vous proposer que, si les dispositions qui pré- 
cédent recoivent l’agrément du Gouvernement du Niger, la présente 
note ainsi que votre réponse éventuelle donnant votre accord, consti- 
tuent entre nos deux Gouvernements un Accord qui: sera considéré 
comme prenant effet 4 la date du 26 Mai 1961 et qui restera en vigueur 
jusqu’a lV’expiration d’un délai de trente jours, &4 compter de la ré- 
ception par l’un des deux Gouvernements, d’une notification écrite 
de la part de l’autre, indiquant son intention d’y mettre fin, étant. 
toutefois entendu que dans une telle éventualité, les dispositions 
du présent Accord resteront en vigueur en ce qui concerne |’aide 
fournie jusqu’a cette date. 

“Veuillez agréer, Excellence, les assurances renouvelées de ma 
trés haute considération.”’ | 


J’ai ’honneur de confirmer 4 votre Excellence l’accord du Gouverne- 
ment du Niger sur le contenu de la susdite note et je saisis cette 
occasion pour renouveler 4 Votre Excellence l’assurance dé ma haute 
considération. 


Hamani Dror 
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Translation 


REPUBLIC OF NIGER 
OFFICE OF THE PRESIDENT 
THE PRESIDENT 


Niamey, May 26, 1961 


The President of the 
Republic of Niger 
to 
Tue AMBASSADOR OF THE 


Unitep States oF AMERICA 
Abidjan 


ExcELuENcy’ 

I have the honor to acknowledge receipt of your note of this date, 
concerning an agreement on the economic and technical assistance 
to be granted by the Government of the United States to Niger, 
which reads as follows. 


[For the English language text of the note, see ante, p. 858.] 


I have the honor to confirm to Your Excellency that the contents 
of the foregoing note ure acceptable to the Government of Niger, 
and I avail myself ur this opportunity to renew to Your Excellency 
the assurance of my high consideration. 


Haman Dror 
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UPPER VOLTA 


Economic, Technical and Related Assistance 


Agreement effected by exchange of notes 
Signed at Quagadougou June 1, 1961; 
Entered into force June 1, 1961. 


The American Ambassador to the President of the Voltaic Republic 


Ovacapougou, June 1, 1961 


EXcELLENCY: 

I have the honor to refer to recent conversations between repre- 
sentatives of our two Governments and to advise you that the Govern- 
ment of the United States of America will be prepared to furnish to the 
Government of Upper Volta economic, technical and related assistance 
in accordance with the understandings set forth below: 


1. The Government of the United States of America will furnish 
such economic, technical and related assistance hereunder a3 may be re- 
quested by representatives of the appropriate agency or agencies of 
the Government of Upper Volta and approved by representatives of 
the agency designated by the Government of the United States of 
America to administer its responsibilities hereunder, or as may be 
requested and approved by other representatives designated by the 
Government of the United States of America and the Government 
of Upper Volta. The furnishing of such assistance shall be subject to 
applicable United States laws and regulations. It shall be made 
available in accordance with arrangements agreed upon between the 
above-mentioned representatives. 

2. The Government of Upper Volta will make the full contribution 
permitted by its manpower, resources, facilities and general economic 
condition in furtherance of the purposes for which assistance is made 
available hereunder; will take appropriate steps to assure the effective 
use of such assistance: will cooperate with the Government of the 
United States of America to assure that procurement will be at rea- 
sonable prices and on reasonable terms; will, without restriction, per- 
mit continuous observation and review by United States representa- 
tives of programs and operations hereunder, and records pertaining 
thereto; will provide the Government-of the United States of America 
with full and complete information concerning such programs and 
operations and other relevant information which the Government of 


(867) | TIAS 4787 


868 U.S. Treaties and Other International Agreements [12 UST 


the United States of America may need to determine the nature and 
scope of operations and to evaluate the effectiveness of the assistance 
furnished or contemplated; and will give to the people of Upper Volta 
full publicity concerning programs and operations hereunder. With 
respect to cooperative technical assistance programs hereunder, the 
Government of Upper Volta will also bear a fair share of the costs 
thereof; will, to the maximum extent possible, seek full coordination 
and integration of technical cooperation programs being carried on in 
Upper Volta; and will cooperate with other nations participating in 
such programs in the mutual exchange of technical knowledge and 
skills, 

3. In any case where commodities or services are furnished on a 
grant basis under arrangements which will result in the accrual of 
proceeds to the Government of Upper Volta from the import or sale 
of such commodities or services, the Government of Upper Volta, 
except as may otherwise be mutually agreed upon by the representa- 
tives referred to in paragraph 1 hereof, will ‘establish in its own name 
a Special Account in the Banque Centrale des Etats de |’Afrique de 
Ouest (Central Bank of West African States); will deposit promptly 
in such Special Account the amount of local currency equivalent to 
such proceeds; and, upon notification from time to time by the Gov- 
ernment of the United States of America of its local currency require- 
ments, will make available to the Government of the United States 
of America, in the manner requested by that Government, out of 
any balances in the Special Account, such sums as are stated in such 
notifications to be necessary for such requirements. The Government 
of Upper Volta may draw upon any remaining balances in the Special 
Account for such purposes beneficial to Upper Volta as may be agreed 
upon from time to time by the representatives referred to in para- 
graph 1 hereof. Any unencumbered balances of funds which remain 
in the Special Account upon termination of assistance hereunder to 
the Government of Upper Volta shall be disposed of for such purposes 
as may be agreed upon by the representatives referred to in paragraph 
1 hereof. 

4. The Government of Upper Volta will receive a special mission 
and its personnel, which will discharge the responsibilities of the Gov- 
ernment of the United States of America hereunder; upon appropriate 
notification by the Government of the United States of America will 
consider this special mission and its personnel as part of the diplo- 
matic mission of the United States of America in Upper Volta for 
the purpose of enjoying the privileges and immunities accorded to 
that diplomatic mission and its personnel of comparable rank; and 
will give full cooperation to the special mission, and its personnel, 
including the furnishing of facilities necessary for the purpose of 
carrying out the provisions hereof. 
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5. In order to assure the maximum benefits to the people of Upper 
Volta from the assistance to be furnished hereunder: 


(a) Any supplies, materials, equipment or funds introduced into 
or acquired in the Upper Volta by the Government of the United 
States of America, or any contractor financed by that Government, 
for purposes of any program or project conducted hereunder shall, 
while such supplies, materials, equipment or funds are used in con- 
nection with such a program or project, be exempt from any taxes 
on ownership or use of property, and any other taxes, investment 
or deposit requirements and currency controls in Upper Volta, and 
the import, export, purchase, use or disposition of any such supplies, 
materials, equipment or funds in connection with such a program or 
project shall be exempt from any tariffs, customs duties, import 
and export taxes, taxes on purchase or disposition of property, and 
any other taxes or similar charges in Upper Volta. 

(b) All personnel, except citizens and permanent residents of 
Upper Volta, whether employees of the Government of the United 
States of America, or its agencies or individuals under contract. 
with, or employees of public or private organizations under contract, 
with the Government of the United States of America or the Gov- 
ernment of Upper Volta, or any agencies of either the Government 
of the United States of America or the Government of Upper Volta 
who are present in Upper Volta to perform work in connection 
herewith and whose entrance into the country has been approved by 
the Government of Upper Volta, shall be exempt from income and 
social security taxes levied under the laws of Upper Volta with 
respect to income upon which they are obligated to pay income or 
social security taxes to any other Government and from taxes on the 
purchase, ownership, use or disposition of personal movable property 
(including automobiles) intended for their own use. Such person- 
nel and members of their families shall receive the same treatment 
with respect to the payment of customs and import and export 
duties on personal effects, equipment and supplies imported into 
Upper Volta for their own use, and with respect to other duties and 
fees, as is accorded by the Government of Upper Volta to diplo- 
matic personnel of the Embassy of the United States of America 
in Upper Volta. 

(c) Funds introduced into Upper Volta for purposes of furnishing 
assistance hereunder shall be convertible into currency of Upper 
Volta at the rate providing the largest number of units of such 
currency per United States dollar, which, at the time the conversion 
is made, is not unlawful in Upper Volta. 


6. The Government of the United States of America and the 
Government of Upper Volta will establish procedures whereby the 
Government of Upper Volta will so deposit, segregate, or assure 
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title to all funds allocated to or derived from any program of assistance 
undertaken hereunder by the Government of the United States of 
America that such funds shall not be subject to garnishment, attach- 
ment, seizure or other legal process by any person, firm, agercy, 
corporation, organization or government when the Government of 
Upper Volta is advised by the Government of the United States of 
America that such legal process would interfere with the attainment 
of the objectives of the progrem of assistance hereunder. 

7. Allor any part of the program of assistance provided herein may, 
except as may otherwise be provided in arrangements agreed upon 
pursuant to paragraph 1 hereof, be terminated by either Government 
if that Government determines that because of changed conditions 
the continuation of such assistance is unnecessary or undesirable. 
The termination of such assistance under this provision may include 
the termination of deliveries of any commodities hereunder not yet 
delivered. , 


I have the honor to propose that, if these understandings are 
acceptable to the Government of Upper Volta, the present note and 
Your Excellency’s reply note concurring therein shall constitute an 
Agreement between our two Governments which shall be deemed 
to have entered into force on June 1, 1961, and which shall remain 
in force until thirty days after the receipt of either Government of 
written notification of the intention of the other to terminate it, it 
being understood, however, that in the event of such termination the 
provisions hereof shall remain in full force and effect with respect to 
assistance theretofore furnished. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 


R. Borpren Reams 


His Excellency 
Mauricr YAMEOGO, 
President of the Voltaic Republic, 
Ouagadougou. 
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The President of the Voltaic Republic to the American ‘Ambassador 


REPUBLIQUE DE HAUTE-VOLTA 
PRESIDENCE 
LE PRESIDENT 


Ovacapoucou, le ler Juin 1961 


Le Président de la République 
de la Haute-Volta 
a 


Monsieur tL’ AMBASSADEUR DES 
Erats-Unis D’AMERIQUE 
Abidjan 

EXCELLENCE, 

J’ai V’honneur d’accuser réception de votre note en jdate de ce 
jour, portant accord sur l’assistance économique et technique que 
le Gouvernement des Etats-Unis accorde & la pelie yates et qui 
stipule: 


“Excellence, 

“J’ai ’honneur de me référer aux entretiens qui ont eu: lieu récem- 
ment entre les représentants de nos deux Gouvernements et de vous 
faire savoir que le Gouvernement des Etats-Unis d’Amérique est 
prét & fournir son aide au Gouvernement de la Haute:+Volta dans 
les domaines économique et technique, ainsi que dans les domaines 
connexes, conformément aux dispositions indiquées ci-aprés: 


“1, Le Gouvernement des Etats-Unis fournira, dans les domaines 
économique et technique, ainsi que dans tous domaines connexes, 
Vaide qui pourrait lui étre demandée par les représentants de |’orga- 
nisme approprié du Gouvernement de la Haute-Volta et approuvée 
par les représentants de l’organisme désigné par le Gouvernement 
des Etats-Unis afin d’assumer les responsabilités qui découleront 
pour lui du présent accord. Laide pourrait également étre demandée 
et approuvée par d’autres représentants désignés par le Gouverne- 
ment des Etats-Unis et le Gouvernement de la Haute-Volta. Les 
lois et réglements régissant la fourniture de cette aide et en vigueur 
aux Etats-Unis seront appliqués. Ladite aide sera fournie conformé- 
ment aux arrangements convenus entre les représentants , mentionnés 
ci-dessus, 

"9, Le Gouvernement de la Haute-Volta contribuera dans toute 
la mesure permise par sa main-d’oeuvre, ses ressources, services, 
installations et par |’état général de son économie, A la réalisation des 
objectifs motivant la fourniture de ladite aide; prendra toutes les 
mesures nécessaires pour assurer ]’utilisation efficace de l’aide fournie; 
coopérera avec le Gouvernement des Etats-Unis pour que les achats 
soient effectués a des prix et 4 des conditions raisonnables; permettra 
aux représentants des Etats-Unis de suivre et d’étudier, sans restric- 
tion, les programmes et opérations en voie de réalisation en vertu du 
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présent accord ainsi que toute la documentation s’y rapportant; 
fournira au Gouvernement des Etats-Unis d’Amérique tous renseigne- 
ments afférents aux dits programmes et opérations ainsi que tous 
autres renseignements qui seraient nécessaires pour fixer la forme et 
la portée des opérations et pour évaluer |’efficacité de l’aide fournie 
ou envisagée; il donnera en outre, 4 |’intention du peuple de la Haute- 
Volta, une large publicité aux programmes et opérations exécutés en 
vertu du présent Accord. En ce qui concerne les programmes d’aide 
technique effectués sur une base de coopération dans le cadre du 
présent Accord, le Gouvernement de la Haute-Volta prendra 4 sa 
charge une part équitable des frais encourus du fait de leur exécution; 
assurera, dans toute la mesure du possible, la pleine coordination et 
intégration des programmes de cette nature en voie de réalisation en 
Haute-Volta; coopérera en outre avec d’autres nations participant 4 
de tels programmes, en procédant avec elles & des échanges de con- 
naissances et compétences techniques. 

“3. Dans tous les cas ot des produits ou des services seront fournis 
a titre de dons, en vertu d’arrangements aux termes desquels certaines 
sommes reviendront au Gouvernement de la Haute-Volta du fait de 
l’importation ou de la vente de ces produits ou services, le Gouverne- 
ment de la Haute-Volta, sauf dispositions contraires établies d’un 
commun accord par les représentants mentionnés au paragraphe 1, 
ouvrira en son nom un compte spécial 4 la Banque Centrale des Etats 
de |’Afrique de l’Ouest; déposera sans retard & ce compte le montant 
en monnaie locale équivalent aux sommes mentionnées ci-dessus. 
Sur notification périodique de la part du Gouvernement des Etats-Unis 
concernant ses besoins en monnaie locale, il mettra 4 la disposition 
de ce Gouvernement, de la maniére indiquée par lui, les sommes 
portées dans les notifications, en les imputant sur tout solde du Compte 
Spécial. Le Gouvernement de la Haute-Volta pourra effectuer des 
prélévements sur tout solde du Compte Spécial pour la réalisation 
d’objectifs utiles 4 la Haute-Volta et sur lesquels les représentants 
mentionnés au paragraphe 1 pourraient se mettre d’accord de temps & 
autre. _ Tous soldes non engagés et restant inscrits au Compte Spécial 
& la date ov cesserait l’aide au Gouvernement de la Haute-Volta, 
prévue par cet Accord, seront utilisés conformément aux dispositions 
d’un accord convenu entre les représentants mentionnés au para- 
graphe 1. 

“4. Le Gouvernement dela Haute-Volta donne son accord & 
Vétablissement d’une mission spéciale ainsi qu’& son personnel 
chargé d’assumer les responsabilités qui incombent au Gouvernement 
des Etats-Unis conformément au présent Accord; sur notification 
officielle du Gouvernement des Etats-Unis, il considérera la Mission 
Spéciale et son personnel comme faisant partie de la représentation 
diplomatique des Etats-Unis en Haute-Volta et ce, dans le but de les 
faire bénéficier des priviléges et immunités accordés a cette représen- 
tation diplomatique et 4 son personnel de rang équivalent; il coopérera, 


TIAS 4787 


12 ust] Upper Volta—Economic, Etc., Assistance—June 1, 1961 


dans la plus large mesure possible, avec la Mission Spéciale et son 
personnel, et leur accordera toutes les facilités nécessaires 4 l’exécution 
du présent Accord. 

“5. Dans le but de s’assurer que le peuple de la Haute-Volta 
bénéficie au maximum de l’aide fournie dans le cadre'du présent 
Accord: 


a) Les matériaux, équipements, fournitures ou fonds introduits 
ou acquis 4 la Haute-Volta par le Gouvernement des Etats-Unis ou 
par tout agent contractuel financé par ce Gouvernement, pour la 
réalisation de tout programme ou projet entrepris dans le cadre du 
présent Accord, seront exempts de toutes taxes afférentes 4 la 
possession ou & la jouissance de biens ainsi que de toutes autres 
taxes, aussi longtemps que ces matériaux, équipements, fournitures 
et fonds seront utilisés pour l’exécution des programmes ou projets 
en question. Les conditions régissant les investissements et les 
cautionnements, ainsi que les contréles monétaires en vigueur en 
Haute-Volta ne leur seront pas appliqués. L’importation, l’ex- 
portation, Vachat, lutilisation ou la cession de ces matériaux, 
équipements, fournitures ou fonds effectués dans le cadre des 
programmes ou projets ci-dessus mentionnés, seront exempts de 
tous tarifs, droits de douane, taxes 41’importation et 4 |’exporta- 
tion, taxes sur l’achat ou la ¢ession de biens, ainsi que de toutes 
autres taxes ou de tous autres droits similaires, en vigueur en 
Haute-Volta. 

b) Tous les membres du personnel, & l’exception des ressortis- 
sants de la Haute-Volta et des personnes ayant leur domicile en 
Haute-Volta, qu’il s’agisse d’employés du Gouvernement des 
Etats-Unis d’Amérique ou de ses organismes ou de particuliers 
ou d’employés d’organisations publiques ou privées ayant un con- 
trat avec le Gouvernement des Etats-Unis d’Amérique ou |’un de 
ses organismes, avec le Gouvernement de la Haute-Volta ou lun 
de ses organismes qui sont en Haute-Volta afin d’exécuter des 
travaux dans le cadre du présent Accord et dont l’entrée dans le 
pays a été approuvée par le Gouvernement de la Haute-Volta, 
seront exonérés des impéts de la Haute-Volta sur le revenu et de 
la sécurité sociale, s’ils sont redevables sur ces revenus de tels 
impéts 4 tout autre Gouvernement. De méme, ils seront exonérés 
des taxes sur l’achat, la possession, |’utilisation ou la cession de 
biens mobiliers (y compris les automobiles) destinés 4 leur propre 
usage. Ces personnes et les membres de leur famille bénéficieront 
des avantages que le Gouvernement de la Haute-Volta accorde au 
personnel diplomatique de |’Ambassade d’Amérique en Haute- 
Volta, relativement aux droits de douane et aux taxes sur l’importa- 
tion et exportation des effets personnels, équiipements et fournitures 
importés 4 la Haute-Volta pour leur propre usage, et 4 tous autres 
droits et taxes dont ledit personnel est exonéré. 
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c) Tous fonds introduits en Haute-Volta aux fins du présent 
Accord seront convertibles en monnaie de la Haute-Volta au taux 
qui rendra le plus grand nombre d’unités de monnaie de la Haute- 
Volta par rapport au dollar des Etats-Unis et qui, 4 la date de la 
conversion, ne sera pas illégal en Haute-Volta. 


“6. Le Gouvernement des Etats-Unis d’Amérique et le Gouverne- 
ment de.la Haute-Volta conviendront d’une procédure aux termes de 
laquelle le Gouvernement de la Haute-Volta déposera, mettra de 
cété ou garantira le titre de tous les fonds affectés ou afférents 4 tout 
programme d’aide entrepris en vertu du présent Accord par le Gou- 
vernement des Etats-Unis d’Amérique de telle facon que ces fonds ne 
puissent faire l’objet de saisie-arrét, opposition, saisie ou autre action 
judiciaire intentée par toute personne, maison de commerce, agence, 
société anonyme, organisation ou tout Gouvernement, lorsque le 
Gouvernement de la Haute-Volta aura été avisé par le Gouvernement 
des Etats-Unis d’Amérique que de telles actions en justice porteraient 
atteinte aux objectifs du programme d’aide prévu dans le présent 
Accord, 

“7, L'un ou lautre Gouvernement peut mettre fin en tout ou 
partie au programme d’aide prévu dans le présent Accord, si ce Gou-_ 
vernement estime que, en raison du changement des conditions, il 
n’est pas nécessaire, ni indiqué, de poursuivre ce programme d’aide, 
& moins de dispositions contraires arrétées en vertu du paragraphe 1. 
La cession ['] d’aide prévue ci-dessus peut inclure l’arrét des livraisons 
de produits non encore délivrés et prévus dans le présent Accord. 


“J’ai ’honneur de vous proposer que, si les dispositions qui pré- 
cédent regoivent l’agrément du Gouvernement de la Haute-Volta, la 
présente note ainsi que votre réponse éventuelle donnant votre accord 
constituent entre nos deux Gouvernements un Accord qui sera con- 
sidéré comme prenant effet 4 la date du ler Juin 1961 et qui restera en 
vigueur jusqu’a l’expiration d’un délai de trente jours & compter de la 
réception par l’un des deux Gouvernements d’une notification écrite 
de la part de l’autre indiquant son intention d’y mettre fin, étant 
toutefois entendu que dans une telle éventualité les dispositions du 
présent Accord resteront en vigueur en ce qui concerne |’aide fournie 
jusqu’a cette date. 

“Veuillez agréer, Excellence, les assurances renouvelées de ma trés 
haute considération.” 


J’ai ’honneur de confirmer & votre Excellence l’accord du Gouverne- 
ment de la Haute-Volta sur le contenu de la susdite note et saisis cette 
occasion pour renouveler 4 votre Excellence l’assurance de ma haute 
considération. 


M Yaméoco 
[SEAL] 


1 Should read “‘cessation”’. 
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Translation 


REPUBLIC OF UPPER VOLTA 
OFFICE OF THE PRESIDENT 
THE PRESIDENT 


OvaGaDouGou, June 1, 1961 


The President of the 
Republic of Upper Volta 
to 


THE AMBASSADOR OF THE 
Unitep States or AMERICA 
Abidjan 
EXCELLENCY: 
I have the honor to acknowledge receipt of your note of this date 
concerning an agreement on the economic and technical assistance to 


be granted by the Government of the United States to Upper Volta, 
which reads as follows: 


{For the English language text of the note, see ante, p. 867.] 


I have the honor to confirm to Your Excellency that the contents of 
the foregoing note are acceptable to the Government of Upper Volta, 
and I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the 
assurance of my high consideration. 


M Yamboco 
{sEAL] 


TIAS 4787 


LIBERIA 


Military Equipment, Materials, and Services 


Agreement effected by exchange of notes 
Signed at Monrovia May 23 and June 17, 1961; 
Entered into force June 17, 1961. 


The American Ambassador to the Liberian Secretary of State 


No. 9 Monrovia, May 23, 1961. 
EXXcELLENCY ! 

I have the honor to refer to recent conversations between repre- 
sentatives of our two Governments, as a result of which the Govern- 
ment of the United States has agreed to make available to the 
Government of Liberia such military assistance as the Government of 
Liberia may request and the Government of the United States may 
authorize in accordance with such terms and conditions as may be 
agreed upon. 

It is the understanding of the Government of the United States that 
the Government of Liberia is prepared to accept the following 
undertakings : 


1. The Government of Liberia agrees to use any equipment, mate- 
rials, and services furnished under this agreement to foster inter- 
national peace and security within the framework of the Charter of 
the United Nations,[1] through measures which will further the 
ability of nations dedicated to the principles and purposes of the 
Charter to participate effectively in arrangements for individual and 
collective self-defense in support of these purposes and principles. 
The Government of Liberia further agrees to furnish, as may be 
mutually agreed hereafter, equipment and materials, services, ov other 
assistance, consistent with the Charter of the United Nations, to the 
United States or to and among other nations, whose increased ability 
to defend themselves against. aggression is considered by the Govern- 
ments of the United States and Liberia to be in their mutual interest. 

2. The Government of Liberia assures the Government of the 
United States that such equipment, materials, or services as may be 
acquired from the United States under this agreement are required 
for and will be used solely to maintain its internal security, its 


"TS 993; 59 Stat. 1031. 
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legitimate self-defense, or to permit it to participate’ in United 
Nations collective security arrangements and measures, and that it 
will not undertake any act of aggression against any other state. 

8. The Government of Liberia will not relinquish title to or 
possession of any equipment and materials, information or services 
furnished under this agreement without the consent of the Govern- 
ment of the United States. 

-4, The Government of Liberia will protect the security of any 
article, service or information furnished under this agreement. 

5. The Government of Liberia also understands that the Govern- 
nent of the United States necessarily retains the privilege of diverting 
items of equipment or of not completing services undertaken, if such 
action is dictated by considerations of national interest. 

6. The Government of Liberia will offer for return to the Govern- 
ment of the United States any equipment, materials, or services 
furnished by the Government of the United States hereunder which 
are no longer required for the purposes for which they were or iginally 
made. 


I have the honor to propose that, if these undertakings are accept- 
able to Your Excellency’s Government, this note and Your Excel- 
lency’s note in reply concurring therein shall constitute an agreement 
between our two Governments which shall enter into force on the date 
of Your Excellency’s note. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 


Expert G. Marurews 


His Excellency 
J. Rupoten Grimes, 
Secretary of State of the Republic 
of Liberia, 
Monrovia. 





The Liberian Secretary of State to the American Ambassador 


DEPARTMENT oF STATE’ 
Monrovia, Liperta. 
9489/DF 17 June 1961 


Mr. Asrassapor: 
I have the honour to acknowledge receipt of your letter No. 9 of 
23 May 1961, which reads: 


“T have the honour to refer to recent conversations between repre- 
sentatives of our two Governments, as a result of which the Govern- 
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ment of the United States has agreed to make available to the 
Government of Liberia such military assistance as the Government 
of Liberia may request and the Government of the United States may 
authorize in accordance with such terms and conditions as may be 
agreed upon. 


1. The Government of Liberia agrees to use any equipment, mate- 
rials and services furnished under this agreement to foster inter- 
national peace and security within the framework of the Charter of 
the United Nations, through measures which will further the ability 
of nations dedicated to the principles and purposes of the Charter to 
participate effectively in arrangements for individual and collective 
self-defense in support of these purposes and principles. The Gov- 
ernment of Liberia further agrees to furnish, as may be mutually 
agreed hereafter, equipment and materials, services, or other assist- 
ances, consistent with the Charter of the United Nations, to the United 
States or to and among other nations, whose increased ability to 
defend themselves against aggression is considered by the Govern- 
ments of the United States and Liberia to be in their mutual interest. 

2. The Government of Liberia assures the Government of the 
United States that such equipment, materials, or services as may be 
acquired from the United States under this agreement are required 
for and will be used solely to maintain its internal security, its 
legitimate self-defense, or to permit it to participate in United Nations 
collective security arrangements and measures, and that it will not 
undertake any act of aggression against any other state. 

3. The Government of Liberia will not relinquish title to or 
possession of any equipment and materials, information or services 
furnished under this agreement without the consent of the Govern- 
ment of the United States. 

4. The Government of Liberia will protect the security of any 
article, service or information furnished under this agreement. 

5. The Government of Liberia also understands that the Govern- 
ment of the United States necessarily retains the privilege of diverting 
items of equipment or of not completing services undertaken, if such 
action is dictated by considerations of national interest. 

6. The Government of Liberia will offer for return to the Govern- 
ment of the United States any equipment, materials, or services 
furnished by the Government of the United States hereunder which 
are no longer required for the purposes for which they were originally 
made.” 


I wish to advise that the above-outlined undertakings are acceptable 
to the Liberian Government. 

The Liberian Government also accepts the proposal that your note 
and this reply shall constitute an agreement between the United States 
and the Liberian Government, and that the agreement enters into 
force on the date of this letter. 
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Please accept, Mr. Ambassador, the assurances of my high esteem 
and consideration. 


J. Ruporpn Grimes 
J. Rudolph Grimes, 
Secretary of State 


His Excellency Exserr G. Marnews, 
Ambassador Extraordinary & Plenipotentiary, 
Embassy of the United States of America, 
Monrovia. 


TIAS -4788 


NEW ZEALAND 


Air Transport Services 


Agreement amending the agreement of December 30, 1960 sup- 
plementing the agreement of December 3, 1946. 

Effected by exchange of notes 

Signed at Washington June 30, 1961; 

Entered into force June 30, 1961. 


The Secretary of State to the Ambassador of New Zealand 


DeparRTMENT OF STATE 
WASsHINGTON 
June 30, 1961 


ExcELLENcY + 

I have the honor to refer to the notes exchanged in Washington on 
December 30, 1960[*] constituting an agreement supplementing the 
Air Transport Services Agreement of December 3, 1946[*] between 
the Government of the United States of America and the Govern- 
ment of New Zealand. 

Under this supplementary agreement rights were established on a 
temporary basis for international air transportation of passengers, 
cargo and mail between points on the following routes: 


(a) For the airline designated by the Government of the United 
States of America, a route from the United States, via Ameri- 
can Samoa and the Fiji Islands, to Auckland; 


(b) For the airline designated by the Government of New Zealand, 
a route from New Zealand via the Fiji Islands to American 
Samoa, and beyond to the Cook Islands (optional) and the 
Society Islands. 


This agreement was to terminate on the expiration of a period of six 
months or on the date of conclusion of negotiations for the revision of 
the existing Air Transport Services Agreement, whichever was. the 
earlier. 

It is now proposed that, unless otherwise agreed between the two 
Governments, the supplementary agreement of December 30, 1960 


' 1 DIAS 4645 ; 11 UST 2563. 
* TIAS 1578 ; 61 Stat., pt. 3, p. 2458. 
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all terminate on June 30, 1962. If this proposal is acceptable to 


the Government of New Zealand, it is suggested that, as of the date of 
your reply to that effect, the supplementary agreement be regarded as 
having been amended accordingly. 


Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest con- 


sideration. 
For the Secretary of State: 
Enwin M. Martin 
His Excellency 
G. R. Laxine, 
Ambassador of New Zealand. 





The Ambassador of New Zealand to the Secretary of State 


New ZEALAND EMBASssy 
Wasurnerton 8, D.C. 
30 June 1961 


Sr, 


I have the honour to acknowledge the receipt of your lattes of 30 


June 1961 reading as follows: 


“T have the honour to refer to the notes exchanged in Washington 
on December 30, 1960 constituting an agreement supplementing the 
Air Transport Services Agreement of December 3, 1946 between 
the Government of the United States of America and the Govern- 
ment of New Zealand. 

Under this supplementary agreement rights were established on a 
temporary basis for international air transportation of passengers, 
cargo and mail between points on the following routes: 


(a) For the airline designated by the Government of the United 
States of America, a route from the United States, via Ameri- 
can Samoa and the Fiji Islands, to Auckland; 


(b) For the airline designated by the Government of New Zealand, 
a route from New Zealand via the Fiji Islands to American 
Samoa, and beyond to the Cook Islands (optional ) and the 
Society Islands. 


This agreement was to terminate on the expiration of a period of 
six months or on the date of conclusion of negotiations for the re- 
vision of the existing Air Transport Services Agreement, whichever 
was the earlier. 

It is now proposed that, unless otherwise agreed between the two 
Governments, the supplementary agreement of December 30, 1960 
shall terminate on June 30, 1962. If this proposal is acceptable 
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to the Government of New Zealand, it is suggested that, as of the 
date of your reply to that effect, the supplementary agreement be 
regarded as having been amended accordingly.” 


I have pleasure in confirming that the proposal contained in your 
letter is acceptable to the Government of New Zealand, and that, as 
of today’s date, the supplementary agreement shall be regarded as 
having been amended accordingly. 

Accept, Sir, the renewed assurances of my highest consideration. 


G. R Laxine 
Ambassador 
Tue Secretary or State, 
Department of State, 
Washington, D.C. 


TIAS 4789 


UNITED ARAB REPUBLIC 


Surplus Agricultural Commodities [*] 


Agreement amending the agreement of August 1, 1960, as amended. 
Effected by exchange of notes 

Signed at Cairo June 24, 1961; 

Entered into force June 24, 1961. 


The American Chargé @Affaires ad interim to the Minister of 
Economy of the United Arab Republic 


EMBASSY OF THE 
Untrrep States or AMERICA 
Cairo, June 24, 1961. 


EXcELLENCY : 

I have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agree- 
ment of August 1, 1960, as amended January 16, 1961, February 13, 
1961 and May 27, 1961,[?] between the Government of the United 
States of America and the Government of the United Arab Republic. 

The Government of the United States of America, in response to 
a request from the Government of the United Arab Republic, proposes 
further to amend Article I of the agreement by adding the commodity 
“Corn” in the amount of “$2.4 million”; by increasing the amount for 
cottonseed and/or soybean oil to “$5.0 million”; by increasing the 
amount for ocean transportation to “$8.7 million”; and by increasing 
the total amount to “$79.8 million”. 

It is also proposed that in the interest of simplifying administrative 
procedures involved in the use of funds accruing from sales of the 
agricultural commodities provided under the terms of the Agreement, 
as amended, Article II of the Agreement be changed as follows: 


1. In paragraph 1(A) change “the Egyptian pound equivalent of 
$15.1 million” to “20 percent of the Egyptian pounds accruing pur- 
suant to this Agreement”. 

2. In paragraph 1(B) change “the Egyptian pound equivalent of 
$11.4 million” to “15 percent of the Egyptian pounds accruing pur- 
suant to this Agreement”. 


? Also TIAS 4844; post, p. 1240. 
' TITAS 4542, 4674, 4684, 4762 ; 11 UST 1931 ; ante, pp. 56, 127, 628. 
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8. In paragraph 1(C) change “the Egyptian pound equivalent of 
not more than $37.9 million” to “50 percent of the Egyptian pounds 
accruing pursuant to this Agreement” and delete the final sentence 
of the paragraph. 

4, In paragraph 1(D) change “the Egyptian pound equivalent of 
$11.4 million” to “15 percent of the Egyptian pounds accruing pur- 
suant to this Agreement”. 

5. Delete paragraph 2 as it exists and substitute therefor a new 
paragraph 2 to read as follows: “In the event that agreement is not 
reached on the use of the Egyptian pounds for loan purposes within 
three years from August 1, 1960, the date of the original Agreement, 
or for grant purposes within three years from the date of the amend- 
ment providing for grant funds, the Government of the United States 
of America may in either case use the Egyptian pounds for any pur- 
pose authorized by Section 104 of the Act.” [*] 


Finally it is proposed to amend the related notes exchanged August 
1, 1960, as amended January 16, 1961 and May 27, 1961, by adding 
the following sentence at the end of the paragraph referring to the 
import requirement for wheat: “My Government also agrees that the 
United Arab Republic (Southern Region) will procure and import 
between July 1,.1961 and June 30, 1962, with its own resources, at 
least, 20,000 metric tons of feedgrains from the United States of 
America and countries friendly to it. This quantity of feedgrains 
will be additional to imports chargeable to the usual marketing re- 
quirement related to the provision of corn in the amendment of 
March 26, 1960 [?] to the Agricultural Commodities Agreement of 
July 29, 1959.” [2] 

‘Except as provided herein, the provisions of the Agreement of 
August 1, 1960, as amended, shall remain unchanged. 

If the foregoing i is acceptable to Your Excellency’s Government, it 
is proposed that this note together with Your Excellency’s affirmative | 
reply shall constitute an Agreement between our two Governments 
on this matter to enter into force on the date of Your Excellency’s 


-note in reply. 
Accept, Excellency, the renewed assurances of my _ highest 


consideration. 
Norsert L. ANSCHUETz 


His Excellency 
Aspe, Monem Ex-Kaissount, 
Minister of Economy 
of the United Arab Republic, 
Cairo. 


*68 Stat. 456; 7 U.S.C. § 1704. 
*TIAS 4448; 11 UST 287, 
* TIAS 4283 ; 10 UST 1386. 
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The Minister of Economy of the United Arab Republic to the 
American Chargé @ Affaires ad interim 


UNITED ARAB REPUBLIC 
CENTRAL MINISTRY OF ECONOMY 


‘ OFFICE OF THE MINISTER 


Catro, June 24, 1961. 


EXCELLENCY: 
I have the honor to acknowledge the receipt of your note of June 24, 


1961 which reads as follows: 


“T have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agree- 
ment of August 1, 1960, as amended January 16, 1961, February 13, 
1961 and May 27, 1961, between the Government of the United States 
of America and the Government of the United Arab Republic. 

“The Government of the United States of America, in response to 
a request from the Government of the United Arab Republic, proposes 
further to amend Article I of the agreement by adding the commodity 
“Corn” in the amount of “$2.4 million”; by increasing the amount for 
cottonseed and/or soybean oil to “$5.0 million”; by increasing the 
amount for ocean transportation to “$8.7 million”; and by increasing 
the total amount to “$79.8 million”. 

“It is also proposed that in the interest of simplifying administra- 
tive procedures involved in the use of funds accruing from sales of 
the agricultural commodities provided under the terms of the Agree- 
ment, as amended, Article II of the Agreement be changed as follows: 


“1, In paragraph 1(A) change “the Egyptian pound equivalent of 
$15.1 million” to “20 percent of the Egyptian pounds accruing pur- 
suant to this Agreement”. 

“2, In paragravh 1(B) change “the Egyptian pound equivalent of 
$11.4 million” tu “15 percent of the Egyptian pounds accruing 
pursuant to this Agreement”. 

“3. In paragraph 1(C) change “the Egyptian pound equivalent of 
not more than $37.9 million” to “50 percent of the Egyptian pounds 
accruing pursuant to this Agreement” and delete the final sentence of 
the paragraph. 

“4, In paragraph 1(D) change “the Egyptian pound equivalent of 
“11.4 million” to “15 percent of the Egyptian pounds accruing 
pursuant to this Agreement”. 

“5. Delete paragraph 2 as it exists and substitute therefor a new 
paragraph 2 to read as follows: “In the event that agreement is not 
reached on the use of the Egyptian pounds for loan purposes within 
three years from August 1, 1960, the date of the original Agreement, 
or for grant purposes within three years from the date of the amend- 
ment providing for grant funds, the Government of the United States 
of America may in either case use the Egyptian pounds for any 
purpose authorized by Section 104 of the Act. 
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“Finally it is proposed to amend the related notes exchanged Au- 
gust 1, 1960, as amended January 16, 1961 and May 27, 1961, by adding 
the following sentence at the end of the paragraph referring to the 
import requirement for wheat: “My Government also agrees that the 
United Arab Republic (Southern Region) will procure and import 
between July 1, 1961 and June 30, 1962, with its own resources, at least 
20,000 metric tons of feedgrains from the United States of America 
and countries friendly to it. This quantity of feedgrains will be 
additional to imports chargeable to the usual marketing requirement 
related to the provision of corn in the amendment of March 26, 1960 
to the Agricultural Commodities Agreement of July 29, 1959. 

“Except as provided herein, the provisions of the Agreement of 
August 1, 1960, as amended, shall remain unchanged. 

“Tf the foregoing is acceptable to Your Excellency’s Government, 
it is proposed that this note together with Your Excellency’s affirma- 
tive reply shall constitute an Agreement between our two Govern- 
ments on this matter to enter into force on the date of Your 
Excellency’s note in reply.” 


I have the honor to inform Your Excellency that the terms of the 
foregoing note are acceptable to the Government of the United Arab 
Republic and that the Government of the United Arab Republic con- 
siders Your Excellency’s note and the present reply as constituting 
an agreement between our two Governments on this subject, the agree- 
ment to enter into force on today’s date. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 


A. Kartssounr 


His Excellency 
Norpert L. ANSCHUETZ 
Charge @’ Affaires ad interim 
of the United States of America, 
Cairo. 
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ECUADOR 


Economic Assistance 


Agreement effected by exchange of notes 
Signed at Quito June 7 and 17, 1961; 
Entered into force June 17, 1961. 


The American Ambassador to the Ecuadorean Minister of Foreign 
Affairs 


EMBASSY OF THE 
Unitep STaTEs or AMERICA 
No, 445 Quito, June 7, 1961 


EXCELLENCY: 

I have the honor to refer to the conversations which have recently 
taken place between representatives of our two Governments relating 
to the request by the Government of Ecuador for economic assistance 
from the Government of the United States of America. 

The Government of the United States of America agrees to provide 
economic assistance to the Government of Ecuador in accordance 
with written arrangements to be entered into by appropriate agencies 
of the two governments. Articles II, III and IV of the General 
Agreement for Technical Cooperation between the Government of 
the United States of America and the Government of Ecuador, which 
entered into force on May 8, 1951, as amended,|'] shal] apply to all © 
such assistance and arrangements and shall be deemed to refer equally 
to assistance furnished hereunder. The above-mentioned arrange- 
ments shall include, as appropriate, the standard provisions contained 
in project agreements entered into pursuant to said Agreement. 

The Government of Ecuador will consider any mission and its 
personnel in Ecuador to discharge the responsibilities of the Govern- 
ment of the United States of America hereunder as part of the diplo- 
matic mission of the United States of America in Ecuador for the 
purposes of enjoying the privileges and immunities accorded to that 
diplomatic mission and its personnel. 

Upon receipt of a note from Your Excellency indicating that the 
provisions hereof are acceptable to the Government of Ecuador, the 
Government of the United States of America will consider that this 
note and your reply constitute an agreement between the two Govern- 
ments which shall enter into force on the date of your note.’ 


1 TIAS 2249, 2632; 2 UST 955; 3 UST, pt. 4, p. 4720. 
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Accept, Excellency, the renewed assurances of my _ highest 
consideration. 
Maurice M. BrernBaum 


His Excellency 
Dr. Witson Veta Hervas, 
Minister of Foreign Affairs. 





The Ecuadorean Minister of Foreign Affairs to the American Ambassador 


REPUBLICA DEL ECUADOR 
MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES 


No, 613/ 6 -DAO-T. Quito, a 17 de junio de 1961. 


SrNor EMBaJADOR: 

Tengo a honra expresar a Vuestra Excelencia que obra en poder 
de este Ministerio la nota de esa Embajada nimero 445, de fecha 7 
del mes en curso, concerniente a las conversaciones tltimamente 
celebradas por representantes de nuestros dos Gobiernos en torno a 
la solicitud planteada por el Gobierno del Ecuador para obtener 
asistencia técnica y econémica de los Estados Unidos de América, 
y cuyo tenor dice asf: 


“Quito, a 7 de junio de 1961.- No. 445— Excelencia: Tengo a 
honra referirme a las conversaciones que recientemente han tenido 
lugar entre representantes de nuestros dos Gobiernos relativas a la 
solicitud del Gobierno para obtener asistencia técnica del Gobierno 
de los Estados Unidos de América. 

El Gobierno de los Estados Unidos de América acepta suministrar 
asistencia econémica al Gobierno del Ecuador, de conformidad con 
convenios escritos que serin puestos en vigor por los organismos 
apropiados de los dos Gobiernos. Los Articulos II, III y IV del 
Convenio General de Cooperacién Técnica entre el Gobierno de los 
Estados Unidos de América y el Gobierno del Ecuador, que entraron 
en vigor el 3 de Mayo de 1951, enmendados, se aplicarén a todos los 
arreglos y asistencia mencionados, y se referirén igualmente a la 
asistencia que se suministra en esta virtud. Los arreglos antes 
mencionados incluirdn las disposiciones uniformes contenidas en 
proyectos de convenio celebrados de conformidad con el mencionado 
Convenio. 

El Gobierno del Ecuador considerardé que de cualquier misién y su 
personal en el Ecuador el Gobierno de los Estados Unidos de América 
no tendré responsabilidad como parte de la misi6n diplomftica de los 
Estados Unidos de América en el Ecuador con el fin de gozar de los 
privilegios e inmunidades concedidos a esa misi6n diplomatica y su 
personal. 

Al recibir una nota de Su Excelencia indicando que las disposi- 
ciones de ésta son aceptables para el Gobierno del Ecuador, el Go- 
bierno de los Estados Unidos de América consideraré que esta nota 
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y su respuesta constituyen un convenio entre los dos Gobiernos que 
entrarén en vigor en la fecha de su nota. 

Acepte, Excelencia, las reiteradas seguridades de mi: més alta 
consideraci6n’’. 


En respuesta, tengo a honra manifestar a Vuestra eee que 
mi Gobierno, seguro de que esta negociacién habré de contribuir 
atin mas a la cooperacién econémica entre ambos pafses, concuerda 
con los términos de la comunicacién transcrita, y que, en consecuen- 
cia, conviene en que el presente canje de notas sea considerado como 
constitutivo de un Acuerdo sobre la materia entre el Ecuador y los 
Estados Unidos de América. 

Hago propicia la oportunidad para reiterar a Vuestra Excelencia 
las seguridades de mi consideracién més alta y distinguida. 


Witson Veta H. 
Al Excelentisimo 
Sefior Don Mauricre MarsHaLu Penancuw, 
Embajador Extraordinario y Plenipotenciario 

de los Estados Unidos de América. 


Translation 


REPUBLIC OF ECUADOR 
MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS 


No, 613/¢-DAO-T Quito, Fite 1 7, 1961 


Mr. AMBASSADOR: 

I have the honor to inform Your Excellency that this Ministey has 
your Embassy’s note No. 445 dated the 7th of this month on the 
conversations recently held by representatives of our two Governments 
concerning the request submitted by the Government of Ecuador for 
technical and economic assistance from the United States of America, 
the tenor of which is as follows: 


[For the English language text of the note, see ante, p. 887.] 


In reply, I have the honor to inform Your Excellency that my 
Government, confident that these negotiations will contribute still 
further to economic cooperation between the two countriés, accepts 
the terms of the communication transcribed, and that, consequently, 
it agrees that the present exchange of notes shall be considered as 
constituting an agreement between Ecuador and the United States of 
America on the matter. 

I avail myself of the opportunity to renew to Your Excellency the 
assurances of my highest and most distinguished consideration. 


Wiusson Veta H. 


His Excellency 
Maurice MarsHaLt BERNBAUM, 
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary 
of the United States of America. 
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CYPRUS 


Technical Cooperation 


Agreement signed at Nicosia, June 29, 1961; 
Entered into force June 29, 1961. 


GENERAL AGREEMENT FOR TECHNICAL COOPERATION 
BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES 
OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF CYPRUS 














Tur GovERNMENT OF THE UNITED STATES oF AMERICA AND THE 
GovERNMENT OF CYPRUS, 

In order to provide the basis for cooperation in the interchange of 
technical knowledge and skills and in related activities designed to 
contribute primarily to the balanced and integrated development of 
the economic resources and the productive capacities of Cyprus, 

Have agreed as follows: 


ArricLe I 


The Government of the United States of America will furnish such 
technical assistance hereunder as may be requested by representatives 
of the agency designated by the Government of Cyprus to cooperate 
in the planning and implementation of such assistance and approved 
by representatives of the agency designated by the Government of 
the United States of America to administer its responsibilities here- 
under, or as may be requested and approved by other representatives 
designated by the Government of the United States of America and 
the Government of Cyprus. The furnishing of such assistance shall 
be subject to the applicable laws and regulations of the Government 
of the United States of America. It shall be made available in accord- 
ance with written arrangements agreed upon between the above- 
mentioned representatives. 


ArticLe IT 


The Government of Cyprus will make the full contribution per- 
mitted by its manpower, resources, facilities and general economic 
condition in furtherance of the purposes for which assistance is made 
available hereunder; will take appropriate steps to insure the effec- 
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tive use of such assistance; will cooperate with the Government of the 
United States of America to assure that procurement will be at reason- 
able prices and on reasonable terms; will permit observation and re- 
view of assistance furnished under this agreement; will provide the 
Government of the United States of America with full and complete 
information concerning programs and operations hereunder and other 
relevant information which it may need to evaluate the effectiveness 
of the assistance furnished or contemplated hereunder; will give to 
the people of Cyprus full publicity concerning programs and opera- 
tions hereunder ; will bear a fair share of the costs of programs and 
operations hereunder; will, to the maximum extent: possible, seek full 
coordination and integration of technical cooperation programs being 
carried on in Cyprus; and will cooperate with other nations partici- 
pating in similar programs in the mutual exchange of: technical 
knowledge and skills. 


Articte IIT 


The Government of Cyprus will receive a special mission and its 
personnel to discharge the responsibilities of the Government of the 
United States of America hereunder; will consider this special mission 
and its personnel as part of the diplomatic mission of the United 
States of America in Cyprus for the purpose of enjoying the privi- 
leges and immunities accorded to that diplomatic mission and its 
personnel of comparable rank; and will give full cooperation to the 
special mission, and its personnel, including the furnishing of such 
facilities and personnel necessary for the purposes of carrying out 
the provisions hereof as may be agreed upon by the representatives 
referred to in Article I. 


ARTICLE LV 


In order to assure the maximum benefits to the people of Cyprus 
from the assistance to be furnished hereunder: 


(a) Any supplies, materials, equipment, commodities, or funds 
introduced into or acquired in Cyprus by the Government of 
the United States of America or any contractor financed by 
that Government, for purposes of this Agreement shall, while 
such supplies, materials, equipment, commodities or funds are 
used in connection with this Agreement, be exempt from any 
taxes on ownership or use of property, and any other taxes, 
investment or deposit requirements and currency controls in 
Cyprus, and the import, export, purchase, use or disposition 
of any such supplies, materials, equipment, commodities or 
funds in connection with this Agreement shall be exempt from 
any tariffs, customs duties, import and export taxes, taxes on 
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purchases or disposition of property, and any other taxes or 
similar charges in Cyprus. 


(b) All personnel, except citizens and permanent residents of 
Cyprus, including employees of the Government of the United 
States of America or its agencies or individuals under contract, 
or employees of public or private organizations under con- 
tract, with the Government of the United States of America, 
the Government of Cyprus, or any agencies of either the 
Government of the United States of America or the Govern- 
ment of Cyprus, who are present in Cyprus to perform work 
in connection herewith shall-be exempt from income and 
social security taxes levied under the laws of Cyprus and 
from taxes on the purchase, ownership, use or disposition of 
personal movable property (including automobiles) intended 
for their own use. Such personnel and members of their 
families shall receive the same treatment with respect to the 
payment of customs, import, export, and all other duties and 
fees on personal effects (including automobiles), equipment 
‘and supplies imported into Cyprus for their own use as is 
accorded by the Government of Cyprus to diplomatic person- 
nel of the Embassy of the United States of America in Cyprus. 


(c) Funds introduced into Cyprus for purposes of furnishing 
assistance hereunder shall be convertible into currency of 
Cyprus at the rate of exchange prevailing at the time the con- 
version is made or, if at any time more than one exchange 
rate may be lawful in Cyprus, at the rate of exchange provid- 
ing the largest number of units of such currency per United 
States Dollar, which is not unlawful in Cyprus. 


ARTICLE V 


1. This Agreement shall enter into force on the date on which it 
is signed by the two Governments and shall remain in force until 90 
days after receipt by either Government of written notification of 
the intention of the other to terminate it; it being understood, how- 
ever, that in such event the provisions of this Agreement shall remain 
in full force and effect with recvect to assistance furnished pursuant 
to this Agreement before such .ermination. 

2. All or any part of the program of assistance provided hereunder 
may, except as may otherwise be provided in arrangements agreed 
upon pursuant to Article I hereof, be terminated by either Govern- 
ment if that Government determines that because of changed condi- 
tions the continuation of such assistance is unnecessary or undesirable. 
The termination of such assistance under this provision may include 
the termination of deliveries of any commodities hereunder not yet 
delivered. 
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3. The two Governments or their designated representatives shall, 
upon request of either of them, consult regarding any matter on the 
application, operation or amendment of this Agreement. 


Done in Nicosia, in duplicate, this twentyninth day of June, 1961, 
in the English language. 
For the Government of the 
United States of America: 


Fraser WILKINS 


Fraser Wilkins 
[srau] Ambassador Extraordinary 
and Plenipotentiary 
For the Government of Cyprus: 
Spyrros Kyprianou 


Spyros Kyprianou 
Minister of Foreign Affairs 
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GREECE 


Surplus Agricultural Commodities 


Agreement amending the agreement of November 7, 1960. 
Effected by exchange of notes 

Signed at Athens June 22, 1961; 

Entered into force June 22, 1961. 


The American Chargé @ Affaires ad interim to the Greek Minister 
of Coordination 


Embassy OF THE 
Untrep Srates oF AMERICA’ 
Athens, June 22, 1961 


EXcELLENCY : 

With reference to the Agricultural Commodities Agreement of 
November 7, 1960 between the Government of the United States of 
America and the Government of Greece and the accompanying ex- 
change of notes [*] concerning the use by the Government of the 
United States of America of Greek drachmae accruing under the 
Agreement, I have the honor to propose that, in response to a request 
of your Government, the Agreement and notes be amended as follows 
in order to increase the financing available for edible oil and in the 
interest of facilitating administrative procedures involved in the use 
of funds accruing from sales of the agricultural commodities provided 
under the terms of the Agreement. 


1. In Article I, increase the amount for cottonseed and/or soybean 
oil from “$4.4 million” to “$6.2 million,” the amount for ocean trans- 
portation from “$1.5 million” to “$1.6 million,” and the total amount 
from “$13.7 million” to “$15.6 million.” 

2. In Article II, paragraph 1A, change “$4.8 million” to “$5.46 
million.” 

3. In Article II, paragraph 1B, change “$2.1 million” to “$2.34 
million.” 

4. In Article II, paragraph 1C, change “$6.8 million” to “$7.8 
million.” 


*TIAS 4619; 11 UST 2375. 
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5. Add the following paragraph 2 to Article ITI, the present para- 
graph becoming paragraph 1: 


“In the event that a subsequent Agricultural Commodities Agree- 
ment or Agreements should be signed by the two Governments under 
the Act, [‘] any refunds of Greek drachmae which may be due or 
become due under this Agreement more than two years from the effec- 
tive date of this Agreement will be made by the Government of the 
United States of America from funds available from the most recent 
Agricultural Commodities Agreement in effect at the time of the 
refund.” 


6. In paragraph (1) of the accompanying notes referred to above, 
change “$575,000” to “$612,000” and “$275,000” to “$312,000.” 


I have the honor to propose that this note and Your Excellency’s 
reply concurring therein shall constitute an Agreement between our 
two countries on these matters to enter into force on the date of Your 
Excellency’s note in reply. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my _ highest 
consideration. 


W. Tartey Bennetr 


His Excellency 
ARISTIDES PROTOPAPADAKIS, 
Minister of Coordination, 
Athens. 


+68 Stat. 454; 7 U.S.C. § 1691 note. 
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The Greek Minister of Coordination to the American Chargé 
@ Affaires ad interim 


MINISTER OF COORDINATION 
Atuens, June 22, 1961 


Dear Mr. BENNETT, 

I have the honor to refer to your note of this date proposing certain 
amendments to the Agricultural Commodities Agreement of Novem- 
ber 7, 1960 between the Government of the United States of America 
and the Government of Greece and the accompanying exchange of 
notes. I am pleased to inform you that the Government of Greece 
concurs in these amendments as stated in your note of June 22, 1961. 

The Greek Government agrees that your note of June 22, 1961, 
together with this reply concurring therein, constitute an agreement 
between our two countries entering into force on the present date as 
shown above. 

Sincerely yours, 


A PROTOPAPADAKIS 
A. Protopapadakis 


Mr. W. Taptey BENNETT, Jr. 
Charge @ Affaires, a.i. 
E'mbassy of the United States of America 
Athens 
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PAKISTAN 


Surplus Agricultural Commodities [*] 


Agreement amending certain agreements, as amended. 
Effected by exchange of notes 

Signed at Karachi June 29, 1961; 

Entered into force June 29, 1961. 


The American Ambassador to the Joint Secretary, Pakistani Ministry 
of Finance 


EXEMBASSY OF THE 
Untirep States or AMERICA 
Karacui, PAKISTAN 
No. 826 June 29, 1961 


Dear Mr. Mozarrar: 

I have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agree- 
ments signed on August 7, 1956,[?] November 15, 1957,[°] November 
26, 1958 [*] and April 11, 1960,[°] as amended, and to propose that 
these Agreements be further amended as follows: 


1. With respect to Article II of the Agricultural Commodities 
Agreement signed on August 7, 1956 and amended on September 7, 
1956 and December 3, 1956,[?] reduce the amount in para 1(a) from 
$13.9 million to $8.9 million; and add a new sub-paragraph 1(e) to 
Article IT to read as follows: “For grants under subsection (e) of 
Section 104 of the Act,[*] in partial payment of the United States 
obligation under the Indus Basin Development Fund Agreement,["] 
the Pakistan rupee equivalent of $5.0 million.” 

2. With respect to Article II of the Agricultural Commodities 
Agreement signed on November 15, 1957, reduce the amount in para 


1 Also TIAS 4829, 4852; post, pp. 1170, 1287. 

7 TITAS 3621, 3689, 3706; 7 UST 2229, 2505, 3265. 

® TITAS 3961 ; 8 UST 2427. 

“TIAS 4137, 4257, 4831, 4853, 4426, 4469, 4506; 9 UST 1427; 10 UST 1199, 
1772, 1880 ; 11 UST 161, 1348, 1622. 

5TTAS 4470, 4579, 4720, 4748, 4772, 4778; 11 UST 1852, 2156; ante, pp. 323, 
501, 715, 784. 

® 68 Stat. 456; 7 U.S.C. § 1704(e). 

™TIAS 4671; ante, p. 19. 
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1(a) from $12.7 million to $7.7 million and the amount in para 1(c) 
from $16.4 million to $6.4 million and add a new sub-paragraph 1(f) 
to Article II to read as follows: “For grants under subsection (e) of 
Section 104 of the Act, in partial payment of the United States 
obligation under the Indus Basin Development Fund Agreement, the 
Pakistan rupee equivalent of $15.0 million.” 

3. With respect to Article II of the Agricultural Commodities 

Agreement signed on November 26, 1958, as amended on May 21, 
1959, [1] reduce the amount in paragraph 1 from $23.37 million to 
$13.37 million and the amount in paragraph 3 from $12.86 million to 
$2.86 million; and add new paragraph 6 to Article IT to read as fol- 
lows: “For grants under subsection (e) of Section 104 of the Act, in 
partial payment of the United States obligation under the Indus Basin 
Development Fund Agreement, the Pakistan rupee equivalent of $20.0 
million.” 
' 4, With respect to Article II of the Agricultural Commodities 
Agreement signed on April 11, 1960, as amended on September 23, 
1960, March 11, 1961, April 22, 1961 and June 3, 1961, [?] reduce the 
amount in paragraph 1 from $22.88 million to $15.88 million, and the 
amount in paragraph 2 from $11.39 million to $6.39 million; and add 
new paragraph 5 to Article IT to read as follows: “For grants under 
subsection (e) of Section 104 of the Act, in partial payment of the 
United States obligation under the Indus Basin Development Fund 
Agreement, the Pakistan rupee equivalent to $12.0 million.” 


If the foregoing is acceptable to your Government it is proposed 
that this note together with Your Excellency’s note in reply con- 
curring therein shall constitute an Agreement between our two Gov- 
ernments to enter into force on the date of Your Excellency’s reply. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
‘consideration. 

Wiuu1amM M. Rountres 


Ambassador of the United States 
of America in Pakistan 


Mr. M. A. Mozarrar, S.Q.A. 
Joint Secretary 
Ministry of Finance 
Government of Pakistan 


* TIAS 4187, 4257; 9 UST 1427; 10 UST 1199. 
*TIAS 4470, 4579, 4720, 4748, 4772; 11 UST 1352, 2156; ante, pp. 323, 501, 715. 
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The Joint Secretary, Pakistani Ministry of Finance, to the American 
Ambassador 


TELEGRAMS: MINECA GovERNMENT oF PakISTAN 
Munistry or Finance 
Economic Arrairs Division 
Karacut 
Tune 29, 1961. 


Dear Mr, Ampassapor, 

I have the honour to acknowledge with thanks the receipt of your 
letter dated June 29, 1961, containing the proposal for amendment 
to the Agricultural Commodities Agreements signed on August 7, 
1956, November 15, 1957, November 26, 1958 and April 11, 1960 as 
amended, the text of which is reproduced below :— 


“T have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agree- 
ments signed on August 7, 1956, November 15, 1957, November 26, 
1958 and April 11, 1960, as amended, and to propose that these 
Agreements be further amended as follows: 


1. With respect to Article II of the Agricultural Commodities 
Agreement signed on August 7, 1956 and amended on September 
7, 1956 and December 3, 1956, reduce the amount in para 1(a) 
from $ 13.9 million to $ 8.9 million; and add a new sub-paragraph 
1(e) to Article II to read as follows: “ For grants under sub- 
section (e) of Section 104 of the Act, in partial payment of the 
United States obligation under the Indus Basin Development 
Fund Agreement, the Pakistan rupee equivalent of $ 5.0 million.” 


2. With respect to Article II of the Agricultural Commodities 
Agreement signed on November 15, 1957, reduce the amount in 
para 1(a) from $12.7 million to $7.7 million and the amount in 
para 1(c) from $16.4 million to $6.4 million and add a new sub- 
paragraph 1(f) to Article II to read as follows : “For grants 
under subsection (e) of Section 104 of the Act, in partial pay- 
ment, of the United States obligation under the Indus Basin 
Development Fund Agreement, the Pakistan rupee equivalent of 
$15.0 million.” 

3. With respect to Article II of the Agricultural Commodities 
Agreement signed on November 26, 1958, as amended on May 
21, 1959, reduce the amount in paragraph 1 from $23.37 million 
to $13.37 million and the amount in paragraph 3 from $12.86 
million to $2.86 million; and add new paragraph 6 to Article IT 
to read as follows: “ For grants under sub-section (e) of Section 
104 of the Act, in partial payment of the United States obliga- 
tion under the Indus Basin Development Fund Agreement, the 
Pakistan rupee equivalent of $20.0 million”. 
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4, With respect to Article II of the Agricultural Commodities 
Agreement signed on April 11, 1960, as amended on September 
28, 1960, March 11, 1961, April 22, 1961 and June 3, 1961, reduce 
the amount in paragraph 1 from $22,88 million to $15.88 million, 
and the amount in paragraph 2 from $11.39 million to $6.39 
million; and add new paragraph 5 to Article II to read as 
follows: “For grants under sub-section (e) of Section 104 of 
the Act, in partial payment of the United States obligation 
under the Indus Basin Development Fund Agreement, the Pak- 
istan rupee equivalent to $ 12.0 million.” 


If the foregoing is acceptable to your Government it is proposed 
that this note together with Your Excellency’s note in reply con- 
curring therein shall constitute an Agreement between our two 
Governments to enter into force on the date of Your Excellency’s 
reply. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my _ highest 
consideration.” 


I write to confirm that the foregoing sets forth the understanding 
of the Government of Pakistan. 
Yours sincerely, 
M. A. Mozarrar 


(M. A. Mozaffar) 
Joint Secretary. 


His Excellency 
Mr. Witu1am M. Rounrrer, 
Ambassador of the United 
States of America in Pakistan, 
Karachi. 
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COSTA RICA 
Military Mission 


Agreement amending the agreement of December 10, 1945, as 
amended and extended. 

Effected by exchange of notes 

Dated at San José February 25 and May 13, 1959; 

Entered into force May 13, 1959. 


The American Embassy to the Costa Rican Ministry of Foreign 
Relations 


No. 96. 


The Embassy of the United States of America presents ‘its compli- 
ments to the Ministry of Foreign Relations and has the honor to 
propose an amendment in the payment and benefit procedures now 
existing under Articles 9, 11, 12, 18, 14, 16, 17, 18, 19, 23, and 27 of 
the Army Mission Agreement dated December 10, 1945, as amended 
and extended. [*] 

Pursuant to a recent act of the Congress of the United States of 
America [?] military personnel detailed to foreign governments are 
no longer authorized to accept compensation and emoluments from 
such governments. In view thereof, it is proposed that benefits and 
compensation now accorded by the Government of Costa Rica to 
individual members of the United States Army Mission to Costa 
Rica, or to the heirs or legal representatives of such members, in 
fulfillment of the terms of the above Articles of the Agreement, be 
made, on and after April 1, 1959, in the same amounts and to the 
same extent to the Government of the United States of America. In 
the interest of ease of administration, it is proposed that commencing 
April I, 1959, such payments be made periodically in lump sums 
in accordance with arrangements effected between representatives 
of our two governments. 


* BAS 486, TIAS 2079, 3109, 4595; 59 Stat. 1685; 1 UST 445; 5 UST, pt. 3, 
p. 2502 ; 11 UST 2227. 
*72 Stat. 275; 10 U.S.C. § 712(b). 
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No payment of compensation for periods of leave provided for in 
the aforesaid Agreement will be sought from the Government of 
Costa Rica by the Government of the United States of America or 
individual members of the Mission after March 31, 1959. 

The Government of the United States of America will consider 
this note, together with the favorable reply of the Government of 
Costa Rica thereto as constituting an amendment of the procedures 
required by the aforementioned Articles of the United States Army 
Mission Agreement. If the foregoing technical changes are. accept- 
able, it is suggested that the administrative details be handled directly 
between the Director General of Public Security and the Chief of the 
Military Mission. 


EMBAssy OF THE UNITED States Or AMERICA, 
San José, February 26, 1969. 





The Costa Rican Ministry of Foreign Relations to the American 
Embassy 


REPUBLICA DB COSTA RICA 
MINISTDRIO DB RBLACIONES HXTHRIORES Y CULTO 
DEPARTAMENTO DB ORGANISMOS INTERNACIONALDS 
N. OI-20807 


El Ministerio de Relaciones Exteriores saluda muy atentamente: a la 
Honorable Embajada de los Estados Unidos de América y se com: 
place en avisar que los cambios técnicos en el Acuerdo de la Misién 
Militar han sido acordados por el Director General de Seguridad: Pé- 
blica y el Jefe dela Misién Militar. También, el Ministro de Economia 
y Hacienda ha puesto su aprobacion a los detalles fiscales.. Se envia 
una copia de los cambios del Acuerdo. El Gobierno de Costa Rica 
considera efectivos los cambios. See 


Al informarle de esto, el Ministerio de Relaciones Exteriores aprovecha 
la oportunidad para renovar a la Honorable Embajada de los Estados 
Unidos de América los sentimientos de su mas alta y distinguida 
consideracién 





San Josh, 13 de mayo de 1959. - 
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REPUBLIC OF COSTA RICA 
MINISTRY OF FOREIGN RELATIONS AND WORSHIP 
OFFICE OF INTERNATIONAL ORGANIZATIONS 
No. OI-20807 


The Ministry of Foreign Relations presents its compliments to 
the Embassy of the United States of America and takes pleasure in 
informing it that the technica] changes in the Army Mission Agree- 
ment have been accepted by the Director General of Public Security 
and the Chief of the Army Mission. The Minister of Economy and 
Finance has also approved the fiscal details. A copy [*] of the 
changes in the Agreement is transmitted. The Government of Costa 
Rica considers the changes to be in effect. 

In so informing the Embassy of the Unite States of America, the 
Ministry of Foreign Relations avails itself of the opportunity to 
renew to the Embassy the assurances of its highest and most dis- 


tinguished consideration. 
[sea] 
San Jost, May 13, 1959 


*Not printed. Administrative details worked out by the Chief of the U.S. 
Army Mission and the Costa Rican Director General of Public Security. 
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War Damage Claims 


Agreement supplementing the understanding of March 29, 1957. 
Effected by exchange of notes 

Signed at Rome July 12, 1960; 

Entered into force June 15, 1961. 


The American Ambassador to the Italian Minister.of Foreign Affairs 


THE FOREIGN SERVICE 
OF THE 
UNITED STATES OF AMERICA 


No. 13 Rome, July 12, 1960 


EXCELLENCY : 

I have the honor to refer to recent discussions between representa- 
tives of our two Governments regarding the settlement and payment 
of certain additional war damage claims in accordance with the pro- 
cedures and from the funds established by the Memorandum of 
Understanding of March 29, 1957 regarding war damage claims.[*] 

As a result of these discussions agreement has been reached on the 
terms of a Supplemental Memorandum of Understanding with regard 
to these matters, subject, however, to the approval of our two Gov- 
ernments. The English text of said Supplemental Memorandu . of 
Understanding reads as follows, to wit: 


SUPPLEMENTAL MEMORANDUM OF UNDERSTANDING 
BETWEEN THE GOVERNMENT OF ITALY AND THE 
GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA 
REGARDING WAR DAMAGE CLAIMS. 


With reference to Articles 78 and 83 of the treaty of peace with 
Italy [?] and the Memorandum of Understanding between the 
Governments of Italy and the United States of America of 
March 29, 1957, the Governments of Italy and the United States of 
America have agreed as follows for the purpose of settling and 
paying certain additional war damage claims by the procedures 


* TIAS 8924; 8 UST 1725. 
* TIAS 1648; 61 Stat., pt. 2, pp. 1403, 1410. 
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and from the fund, including interest thereon, established by the 
Memorandum of Understanding of March 29, 1957: 


1. There shall be settled under this Memorandum of Under- 
standing war damage claims of nationals of the United States of 
America, submitted under Article 78 of the treaty of peace, which 
were either received by or were transmitted by claimants to the 
Central Department of the Treasury, General Accounting Office of 
the Italian Government, or Italian consulates and diplomatic mis- 
sions abroad on or before June 28, 1957, which shall be agreed to 
and described in progressively numbered special lists initialed by 
the American Embassy at Rome and the Italian Ministry of the 
Treasury. 

2. War damage claims of nationals of the United States which 
are not included in the above-mentioned lists, shall be settled by the 
procedures followed before the adoption by the Governments of 
Italy and the United States of America of the Memorandum of 
Understanding of March 29, 1957. . 

3. If the total amount of the awards paid on claims included 
in the above-mentioned lists is less than or more than the sum 
still available from the 950 million lire referred to in the Memo- 
randum of Understanding of March 29, 1957, plus the interest 
already accrued or hereafter accrued thereon, a further agreement 
shall be made between the two Governments for the adjustment of 
the difference. 

4. The payment of awards on claims included in the above- 
mentioned lists shall be made under the shortened procedures pre- 
scribed by the Memorandum of Understanding of March 29, 1957. 

5. This supplemental Memorandum of Understanding shall 
come into force [*] when the two Governments have notified each 
other that the formalities prescribed by their respective laws have 
been complied with. 


I have the honor to propose that if the foregoing text. of said 


Supplemental Memorandum of Understanding meets with the ap- 
proval of the Government of Italy, the present Note and your Ex- 
cellency’s Note in reply concurring therein, shall constitute the 
agreement of our two Governments thereto. 


Accept, Excellency, the renewed assurances of ny highest 


consideration. 


J. D. ZELLERBACH 


His Excellency 





Antonio SEGNI, 
Ministry of Foreign Affairs, 
Rome. 


* June 15, 1961. 
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The Italian Minister of Foreign Affairs to the American Ambassador 


IL MINISTRO DEGLI AFFARI ESTERI 


EccELLENZzA, 
ho l’onore di riferirmi alla Sua Nota del 12 luglio 1960, del seguente 
tenore: 


“Ho lonore di riferirmi alle recenti conversazioni intervenute tra 
rappresentanti dei nostri due Governi, in merito alla definizione ed 
al pagamento di alcuni reclami addizionali per danni di guerra, in 
base alle procedure indicate ed ai fondi stabiliti nel Memorandum 
d’Intesa del 29 marzo 1957, relativo ai reclami per danni di guerra. 

A seguito di tali conversazioni é stato raggiunto un accordo sui ter- 
mini di un Memorandum d’Intesa supplettivo relativo alla questione 
in parola, subordinato, tuttavia, all’approvazione dei nostri due 
Governi. I] testo di tale Memorandum d’Intesa supplettivo é il 
seguente : 


MEMORANDUM D’INTESA SUPPLETTIVO TRA IL GO- 
VERNO ITALIANO ED IL GOVERNO DEGLI STATI 
UNITI D’AMERICA RELATIVO AI RECLAMI PER DANNI 
DI GUERRA.- 


Con riferimento agli articoli 78 e 83 del Trattato di Pace con 
V'Italia e al Memorandum d’Intesa tra il Governo italiano ed il 
Governo degli Stati Uniti d’America del 29 marzo 1957, il Governo 
italiano ed il Governo degli Stati Uniti d’America hanno raggiunto 
la seguente intesa allo scopo di addivenire alla definizione e al paga- 
mento di altri reclami per danni di guerra, in base alle procedure 
indicate e ai fondi stabiliti nel Memorandum d’Intesa del 29 marzo 
1957, ivi compresi i relativi interessi bancari. 


1) - Saranno da definire in base al presente Memorandum d’Intesa 
i reclami per danni di guerra di cittadini degli Stati Uniti, avanzati 
ai sensi dell’Art. 78 del Trattato di Pace, pervenuti o trasmessi dagli 
interessati all’Amministrazione Centrale del Tesoro—Ragioneria 
Generale dello Stato—o, all’estero, alle Rappresentanze diplomatiche 
e consolari italiane, entro il 28 giugno 1957, e che saranno concordati 
e descritti in elenchi speciali numerati progressivamente e vidimati 
dall’Ambasciata degli Stati Uniti d’America in Roma e dal Ministero 
del Tesoro italiano. 

2) — I reclami per danni di guerra di cittadini degli Stati Uniti, 
non compresi negli elenchi anzidetti, saranno definiti con la procedura 
seguita prima dell’applicazione da parte del Governo italiano e del 
Governo degli Stati Uniti d’America del] Memorandum d’Intesa del 
29 marzo 1957. 

3) — Qualora il totale degli indennizzi da pagarsi agli aventi diritto, 
relativi ai reclami compresi nei suddetti elenchi, risultasse inferiore 


TIAS 4796 


12 UST] Italy—War Damage Claims—July 12, 1960 907 


o superiore alla somma ancora disponibile sul fondo di 950 milioni di 
lire, di cui al Memorandum d’Intesa del 29 marzo 1957, pit i relativi 
interessi bancari gid maturati e da maturarsi, saranno presi ulteriori 
accordi fra i due Governi interessati per la sistemazione della 
differenza. 

4) — La liquidazione degli indennizzi concernenti i reclami compresi 
negli elenchi di cui al punto 1) avverra secondo le procedure abbrevi- 
ate previste dal Memorandum d’Intesa del 29 marzo 1957. 

5) — I] presente Memorandum d’Intesa supplettivo entrera in 
vigore non appena i due Governi si saranno notificati l’avvenuto com- 
pimento delle formalita previste dalle loro rispettive legislazioni. 


Ho Vonore di proporre che, qualora il testo del Memorandum 
d’Intesa supplettivo, sopra riportato, sia approvato dal Governo 
italiano, la presente Nota e quella di risposta di Vostra Eccellenza 
costituiscano un Accordo tra i nostri due Governi.” 


Ho l’onore di comunicare a Vostra Eccellenza che i] Governo itali- 
ano concorda con quanto precede. 


Voglia gradire, Eccellenza, i sensi della mia pit alta considerazione. 


SEGNI 
Roma, 12 luglio 1960 


S.E. James Davin ZeLLERBACH 
Ambasciatore degli Stati Uniti d America 
Roma 


Translation 


THE MINISTER OF FOREIGN AFFAIRS 
EXCELLENCY: 


I have the honor to refer to your Note of July 12, 1960, which reads 
as follows: 


[For the English language text of the note, see ante, p. 904. ] 


I have the honor to inform Your Excellency that the Government 
of Italy agrees to the foregoing. 
Accept, Excellency, the assurances of my highest consideration. 


SEGNI 
Rome, July 12, 1960 


His Excellency 
James Davin ZELLERBACH, 


Ambassador of the United States of America, 
Rome. 
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Friendship, Commerce and Navigation 


Treaty and protocol signed at Copenhagen October 1, 1951; 

Ratification advised by the Senate of the United States of America, 
with reservation, July 21, 1953; 

Ratified by the President of the United States of America, subject 
to said reservation, May 29, 1961; 

Ratified, with reservation, by Denmark May 17, 1961; 

Ratifications exchanged at Washington June 30, 1961; 

Proclaimed by the President of the United States of America July 
14, 1961; 

Entered into force July 30, 1961. 

With minutes of interpretation. 


By tye PresipentT oF THE UNITED STATES OF AMERICA 
A PROCLAMATION 


WHEREAS a treaty of friendship, commerce and navigation between 
the United States of America and the Kingdom of Denmark, together 
with a protocol relating thereto, was signed at Copenhagen on October 
1, 1951, the originals of which treaty and protocol, being in the 
English and Danish languages, are word for word as follows: 
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Treaty of Friendship, Commerce 
and Navigation between the 
United States of America 
and the Kingdom of 
Denmark. 


The United States of America 
and the Kingdom of Denmark, 
desirous of strengthening the 
bonds of peace and friendship 
traditionally existing between 
them and of encouraging closer 
economic and cultural relations 
between their peoples, and being 
cognizant of the contributions 
which may be made toward these 
ends by arrangements encourag- 
ing mutually beneficial invest- 
ments, promoting mutually ad- 
vantageous commercial intercourse 
and otherwise establishing mutual 
rights and privileges, have re- 
solved to conclude a Treaty of 
Friendship, Commerce and Navi- 
gation, based in general upon the 
principles of national and of 
most-favored-nation treatment un- 
conditionally accorded, and for 
that purpose have appointed as 
their Plenipotentiaries, 

The President of the United 
States of America: 

His Ambassador Extraordinary 
and Plenipotentiary, Mrs. Eugenie 
Anderson, 
and 

His Majesty the King of Den- 

mark: 

His Minister for Foreign Affairs, 

Mr. Ole Bjgrn Kraft, 


Who, having communicated to 
each other their full powers found 
to be in due form, have agreed 
upon the following Articles: 
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Venskabs-, handels- og s¢farts- 
traktat mellem kongeriget 
Danmark og Amerikas 
Forenede Stater. 


Kongeriget Danmark og Ameri- 
kas Forenede Stater, der gnsker 
at styrke de traditionelt mellem 
dem best&ende freds- og venskabs- 
band samt at anspore til nermere 
gkonomiske og kulturelle forbin- 
delser mellem deres folk, og som 
erkender, at der kan bidrages 
hertil ved aftaler, som tilskynder 
til gensidigt gavnlige investeringer, 
fremmer gensidigt fordelagtigt 
handelssamkvem og p& anden 
made fastslar gensidige rettigheder 
og begunstigelser, har besluttet 
at afslutte en venskabs-, handels- 
og sgfartstraktat, hvilende i al- 
mindelighed p& principperne om 
ubetinget national- og mestbegun- 
stigelsesbehandling, og i dette 
gjemed til deres befuldmegtigede 
udnevnt: 


Hans Majestet Kongen af 
Danmark: 

sin udenrigsminister, hr. Ole 
Bjgrn Kraft, 

0g 


Presidenten for Amerikas Fore- 
nede Stater: 

sin overordentlige . og befuld- 
megtigede ambassadgr, fru 
Eugenie Anderson, 


hvilke befuldmegtigede efter at 
have meddelt hinanden deres fuld- 
magter, der fandtes i behgrig form, 
er blevet enige om fglgende 
artikler: 
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Article I. 


Each Party shall at all times 
accord equitable treatment to the 
persons, property, enterprises and 
other interests of nationals and 
companies of the other Party. 


Article II. 


1. Nationals of either Party 
shall be permitted to enter the 
territories of the other Party and 
to remain therein: (a) for the 
purpose of carrying on trade 
between the territories of the two 
Parties and for the purpose of 
engaging in related commercial 
activities; and (b) for other pur- 
poses subject to the laws relating 
to the entry and sojourn of aliens. 

2. Nationals of either Party, 
within the territories of the other 
Party, shall be permitted: (a) to 
travel therein freely, and to reside 
at places of their choice; (b) to 
enjoy liberty of conscience; (c) to 
hold both private and public re- 
ligious services; (d) to gather and 
to transmit material for dissemi- 
nation to the public abroad; and 
{e) to communicate with other 
persons inside and outside such 
territories by mail, telegraph and 
other means open to general 
public use. : 

3. The provisions of the present 
Article shall be subject to the 
right of either Party to apply 
measures that are necessary to 
maintain public order and neces- 
sary to protect the public health, 
morals and safety. 
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Artikel I. 


Hver part skal til enhver tid 
tilstA den anden parts personer, 
ejendom, virksomheder og al af 
dens statsborgeres og selskabers 
évrige interesser retferdig og rime- 
lig behandling. 


Artikel IT. 


1. Det skal tillades hver parts 
statsborgere at rejse ind i den 
anden parts omrdder og at tage 
ophold der: a) for at drive handel 
mellem de to parters omr&der og 
dermed i forbindelse st&ende kom- 
merciel virksomhed og b) med 
andre formAl for gje i overensstem- 
melse med den om udlendinges 
indrejse og ophold geldende 
lovgivning. 

2. Det skal tillades hver parts 
statsborgere inden for den anden 
parts omrfder: a) uhindret at 
rejse og bosette sig, hvor de 
gnsker, b) at nyde trosfrihed, 
c) at afholde private og offentlige 
gudstjenester, d) at indsamle og 
sende stof bestemt til offent- 
ligggrelse i udlandet og e) med 
posten, telegrafen og andre for 
almenhedens brug Abne med- 
delelsesmidler at sstte sig i for- 
bindelse med personer inden og 
uden for sidanne omr&der. 


3. Uanset bestemmelserne i 
nerverende artikel skal hver part 
have ret til at anvende de for- 
holdsregler, der er ngdvendige til 
opretholdelse af offentlig ro og 
orden eller beskyttelse af den 
almene sundhed, moral og sikker- 
hed. 


[12 UST 
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Article III. 


1. Nationals of either Party 
within the territories of the other 
Party shall be free from unlawful 
molestations of every kind, and 
shall receive the most constant 
protection and security, in no 
case less than that required by 
international law. 

2. If, within the territories of 
either Party, a national of the 
other Party is accused of crime 
and taken into custody, the near- 
est consular representative of his 
country shall on the demand of 
such national be immediately no- 
tified. Such national shall: (a) 
receive reasonable and humane 
treatment; (b) be formally and 
immediately informed of the ac- 
cusations against him; (c) be 
brought to trial as promptly as 
is consistent with the proper 
preparation of his defense; and 
(d) enjoy all means reasonably 
necessary to his defense, including 
the services of competent counsel. 


Article IV. 


1. Nationals of either Party 
shall be accorded national treat- 
ment in the application of laws 
and regulations within the ter- 
ritories of the other Party that 
establish a pecuniary compensa- 
tion on account of disease, injury 
or death arising out of and in the 
course of employment or due to 
the nature of employment. 

2. In addition to the rights and 
privileges provided in paragraph 1 
of the present Article, nationals 
of either Party shall, within the 
territories of the other Party, be 
accorded national treatment in 


Artikel II. 


1. Hver parts statsborgere skal 
inden for den anden parts omr&der 
vere fri for ulovlige forulempelser 
af enhver art og nyde en effektiv 
beskyttelse og sikkerhed, der i 
intet tilfelde m& vere mindre end 
den ved folkeretten hjemlede. 


2. Hvis en af parternes stats- 
borgere inden for den anden parts 
omr&der anklages for en forbry- 
delse og anholdes eller fengsles, 
skal p& vedkommende statsborgers 
forlangende hans lands nermeste 
konsulere repreesentant straks un- 
derrettes herom. Vedkommende 
statsborger skal: a) behandles ri- 
meligt og humant, b) have beh¢rig 
og djeblikkelig meddelelse om de 
mod ham rettede anklager, c) 
stilles for retten s& hurtigt, som 
det m&tte vere foreneligt med 
en forsvarlig forberedelse af hans 
forsvar, og d) nyde al den hjelp, 
der med rimelighed kan anses 
for nédvendig for hans forsvar, 
herunder bistand af en kom- 
petent sagfgrer. 

Artikel IV. 

1. Hver parts statsborgere skal 
nyde nationalbehandling med hen- 
syn til anvendelsen inden for den 
anden parts omr&der af love og 
bestemmelser, der hjemler betaling 
af en pengeerstatning for sygdom, 
skader eller dgd forérsaget af og 
under beskeftigelse eller p& grund 
af dennes art. 


2. Udover de ved denne ar- 
tikels fgrste stykke hjemlede ret- 
tigheder og begunstigelser skal 
hver parts statsborgere inden for 
den anden parts omrAder tilstas 
nationalbehandling med hensyn til 
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the application of laws and regula- 
tions establishing a system of 
compulsory insurance in the case 
of the United States of America 
and a system of voluntary in- 
surance in the case of the King- 
dom of Denmark, under which 
benefits are paid without an in- 
dividual test of financial need 
against loss of wages or earnings 
due to unemployment. 


Article V. 


1. Nationals and companies of 
either Party shall be accorded 
national treatment and most- 
favored-nation treatment with re- 
spect to access to the courts of 
justice and to administrative tri- 
bunals and agencies within the 
territories of the other Party, in 
all degrees of jurisdiction, both in 
pursuit and in defense of their 
rights. Itis understood that com- 
panies of either Party not engaged 
in either business or nonprofit 
activities within the territories of 
the other Party shall enjoy such 
access therein without any re- 
quirement of registration or do- 
mestication. 

2. Contracts entered into be- 
tween nationals and companies 
of either Party and nationals and 
companies of the other Party, 
that provide for the settlement by 
arbitration of controversies, shall 
not be deemed unenforceable with- 
in the territories of such other 
Party merely on the grounds that 
the place designated for the arbi- 
tration proceedings is outside such 
territories or that the nationality 
of one or more of the arbitrators 
is not that of such other Party. 
No award duly rendered pur- 
suant to any such contract, and 
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anvendelse af de Jove og bestem- 
melser, der i kongeriget Danmark 
foreskriver en frivillig og i Ame- 
Tikas Forenede Stater en tvungen 
forsikringsordning, under hvilken 
der uden individuel undersggelse 
af den gkonomiske trang udbe- 
tales ydelser til afhjelpning af tab 
af lgn eller anden arbejdsfortje- 
neste som fglge af arbejdslgshed. 


Artikel V. 


1. Der skal tilst&és hver parts 
statsborgere og selskaber national- 
og mestbegunstigelsesbehandling 
med hensyn til adgang til domstole 
og administrative retter og organer 
inden for den anden parts omrAder 
under alle former for retspleje ved 
savel forfglgelse af som forsvar for 
deres rettigheder. Der er enighed 
om, at hver parts selskaber, som 
inden for den anden parts omrdder 
hverken driver forretningsvirk- 
somhed eller virksomhed, af 
hvilken der ikke p&regnes udbytte, 
skal nyde adgang til domstole, 
administrative retter og organer 
uden noget krav om registrering 
eller tilhgrsforhold. 

2. De af hver parts statsborgere 
og selskaber med den anden parts 
statsborgere og selskaber indg&ede 
kontrakter, der hjemler afg¢grelse 
af tvistigheder ved voldgift, skal 
inden for den anden parts omrader 
ikke kunne negtes eksigibilitet 
alene af den grund, at det for 
voldgiften aftalte sted ligger uden 
for disse omr&der, eller fordi en 
eller flere af voldgiftsmendene 
ikke har s&dan anden parts stats- 
borgerret. Ingen i medfgr af en 
sidan kontrakt behgrig afsagt 
voldgiftskendelse, der er endelig 
og eksigibel i henhold til afsigel- 
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final and enforceable under the. 
laws of the place where rendered, 
shall be.deemed invalid or denied 
effective means of enforcement 
within the territories of either 
Party merely on the grounds that 
the place where such award was’ 
rendered is outside such terri- 
tories or that the nationality of 
one or more of the arbitrators is 
not that of such Party. 


Article VI. 


1. Property of nationals and 
companies of either Party shall 
receive the most constant protec- 
tion and security within the terri- 
tories of the other Party. 

2. The dwellings, offices, ware- 
houses, factories and other prem- 
ises of nationals and companies 
of either Party located within the 
territories of the other Party 
shall. not be subject to unlawful 
entry or molestation. Official 
searches and examinations of such 
premises and their contents, when 
necessary, shall be made with 
careful regard for the convenience 
of. the occupants and the conduct 
of business. 


3. Property of nationals and 
companies of either Party shall 
not be taken within the terri- 
tories of the other Party except 
for public purposes nor shall it 
be taken without the prompt 
payment of just compensation. 
Such compensation shall be in an 
effectively realizable form and 
shall represent the full equivalent 
of the property taken; and ade- 
quate provision shall have been 
made at or prior to the time of 
taking for the determination and 
payment thereof. 
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sesstedets love, skal inden for en 
parts omrAder betragtes som ugyl- 
dig eller negtes effektive ekseku- 
tionsmidler alene af den grund, 
at stedet, hvor kendelsen afsagdes, 
ligger uden for disse omrAder, 
eller fordi en eller flere af vold- 
giftsmendene ikke har den p§- 
geldende parts statsborgerret. 


Artikel VI. 
1. Hver parts statsborgeres og 
selskabers ejendom skal nyde 


effektiv beskyttelse og sikkerhed 
inden for den anden: parts om- 
rAder. 

2. De hver parts statsborgere 
og virksomheder tilhgrende bo- 
liger, kontorer, pakhuse, fabriker 
og andre faste ejendomme, der er 
beliggende inden for den anden 
parts omr&der, m& ikke udszttes 
for ulovlig indtrengen, eller over- 
last. I de tilfelde, hvor det er 
ngdvendigt, at myndighederne 
foretager ransagninger og under- 
ségelser af sidanne ejendomme og 
deres indhold, skal dette ske med 
omhyggelig hensyntagen til de 
tilstedeverende og erhvervsvirk- 
somhedens udgvelse. . 

3. Ejendom tilhgrende hver 
parts statsborgere og selskaber 
skal ikke kunne_ eksproprieres 
eller p& anden lignende made 
overtages inden for den anden 
parts omrider undtagen til al- 
mene formal og i s& fald kun mod 
omga&ende betaling af en ret- 
ferdig erstatning. En s&dan er- 
statning skal ydes s&ledes, at den 
effektivt kan realiseres, og skal 
representere den fulde verdi af 
den eksproprierede eller overtagne 
ejendom; der skal senest p& tids- 
punktet for ekspropriationen eller 
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4. Neither Party shall take un- 
reasonable or discriminatory meas- 
ures that would impair the legally 
acquired rights or interests within 
its territories of nationals and 
companies of the other Party in 
the enterprises which they have 
established or in the capital, 
skills, arts or technology which 
they have supplied. 


5. Nationals and companies of. 
either Party shall in no case be ac- 
corded, within the territories of 
the other Party, less than national 
treatment and most-favored-na- 
tion treatment with respect to the 
matters set forth in paragraphs 2 
and 3 of the present Article. More- 
over, enterprises in which nation- 
als and companies of either Party 
have a substantial interest shall be 
accorded, within the territories of 
the other Party, not less than 
national treatment and most- 
favored-nation treatment in all 
matters relating to the taking of 
privately owned enterprises into 
public ownership and to the plac- 
ing of such enterprises under pub- 
lic control, 

Article VII. ° 

1. Nationals and companies of 
either Party shall be accorded, 
within the territories of the other 
Party, national treatment witb re- 
spect to engaging in commercial, 
manufacturing, processing, finan- 
cial, construction, publishing, sci- 
entific, educational, religious and 
philanthropic activities. 
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overtagelsen vere fastsat de 
forngdne bestemmelser verdrgren- 
de erstatningens fastsettelse og 
udbetaling. 

4. Ingen af parterne m& treffe 
urimelige eller diskriminerende for- 
holdsregler, som inden for en 
parts omr&der ville forringe de 
af den anden parts statsborgere 
og selskaber Jovligt erhvervede 
rettigheder eller interesser i de af 
dem oprettede foretagender, i ka- 
pital og handverksmessig, kunst- 
nerisk eller teknisk indsigt og 
form&en, som de har stillet til 
radighed. 

5. Hver parts statsborgere og 
selskaber skal i intet tilfelde inden 
for den anden parts omr&der nyde 
en behandling, der er ringere end 
national- og mestbegunstigelsesbe- 
handling med hensyn til de i ner- 
verende artikels andet og tredie 
stykke omhandlede forhold. Der 
skal endvidere med hensyn til alle 
spérgsm4l om overtagelse til of- 
fentligt eje eller henleggelse under 
offentlig kontrol af privat ejede 
foretagender inden for en parts 
omr&der gives foretagender, i 
hvilke den anden parts statsbor- 
gere og selskaber har vesentlige 
interesser, en behandling, der ikke 
er ringere end national- og mestbe- 
gunstigelsesbehandling. 


Artikel VII. 


1. Hver parts statsborgere og 
selskaber skal inden for den anden 
parts omr&der nyde nationalbe- 
handling med hensyn til adgangen 
til at drive handel, fabrikations-, 
forarbejdnings-, finansiel, entre- 
prengr-, forlags-, videnskabelig, 
undervisnings-, religigs og velg¢- 
renhedsvirksomhed. 
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2. Nationals and companies of 
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2. Hver parts statsborgere og 


either Party shall further be ac-|selskaber skal endvidere inden for 


corded, within the territories of the 
other Party, most-favored-nation 
treatment with respect to: 


a) the activities listed in para- 
graph 1 of the present 
Article; 

b) exploring for and exploiting 

mineral deposits; 

engaging in fields of economic 

and cultural activity in addi- 

tion to those listed in para- 
graph 1 of the present Article 
or in sub-paragraph b) of the 
present paragraph; 
organizing, participating in 
and operating companies of 
such other Party. 


~~ 


c 


d 


~S 


3. With respect to professional 
activities, nationals of either 
Party shall be accorded national 
treatment within the territories of 
the other Party, except as to pro- 
fessions which, because they in- 
volve the performance of functions 
in a public capacity or in the 
interest of public health and 
safety, are state-licensed and re- 
served by statute exclusively to 
citizens of the country. 

4, Nationals and companies of 
either Party shall be permitted to 
engage, within the territories of 
the other Party, accountants and 
other technical experts, executive 
personnel, attorneys, agents and 
other specialized employees of 
their choice, regardless of nation- 
ality. Moreover, such nationals 
and companies shal] be permitted 
to engage accountants and other 
technical experts regardless of the 
extent to which they may have 
qualified for the practice of a pro- 
fession within the territories of 
such other Party, for the particular 


den anden parts omr&der nyde 
mestbegunstigelsesbehandling med 
hensyn til: 


a) de i denne artikels fgrste 
stykke opregnede arter af 
virksomhed, 

efterforskning og udnyttelse 
af mineralske forekomster, 
anden gkonomisk og kulturel 
virksomhed end dem, der er 
nevunt i nerverende artikels 
fgrste stykke og i nerve- 
rende stykkes afsnit b), og 


b 


~~ 


c) 


d 


~~ 


oprettelse af, deltagelse i og 
ledelse af en ‘sidan anden 
parts selskaber. 


3. Med hensyn til professionel 
virksomhed skal hver parts stats- 
borgere nyde nationalbehandling 
inden for den anden parts omr&der, 
undtagen for s& vidt ang&r sadan 
professionel virksomhed, som, — 
fordi den indeberer varetagelse af 
offentlige funktioner eller funktio- 
ner i den almene sundheds og 
sikkerheds interesse:—, er stats- 
autoriseret og forbeholdt udeluk- 
kende landets egne statsborgere. 

4. Det skal tillades hver parts 
statsborgere og selskaber inden for 
den anden parts omrdder efter 
eget valg at beskeftige revisorer 
og andre tekniske sagkyndige, 
overordnede funktiongrer, sag- 
fgrere, representanter og andet 
personale med specialuddannelse 
uden hensyn til de p&geldendes 
nationalitet. Det skal endvidere 
tillades hver parts statsborgere og 
selskaber at beskeftige revisorer 
og andre tekniske sagkyndige med 
det serlige form&l at foretage 
revision og tekniske og andre 
undersggelser for og at aflegge 
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purpose of making examinations, 
audits and technical investiga- 
tions for, and rendering reports to, 
such nationals and companies in 
connection with the planning and 
operation of their enterprises, and 
enterprises in which they have 
a financial interest, within such 
territories. 


Article VIII. 


1. Nationals and companies of 
either Party shall be accorded 
within the territories of the other 
Party the right to constitute -com- 
panies for engaging in commercial, 
manufacturing, processing, finan- 
cial, construction, mining, publish- 
ing, scientific, educational, reli- 
gious and philanthropic activities, 
and to control and manage enter- 
prises which they have been per- 
mitted to establish or acquire 
within such territories for the 
foregoing and other purposes. 

- 2. ‘Companies, controlled by na- 

tionals and companies of either 
Party and constituted under -the 
applicable laws and regulations 
within the territories of the other 
Party for engaging in the activities 
listed in paragraph 1 of the present 
Article, shall be accorded national 
treatment therein with respect to 
such activities. 


Article IX. 


1. Nationals and companies of 
either Party shall be accorded na- 
tional treatment within the terri- 
tories of the other Party with 
respect to acquiring all kinds of 
movable property by testate or 
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rapporter til vedkommende stats- 
borgere og selskaber i forbindelse 
med planlegningen og driften af 
deres foretagender og af sidanne 
inden for den anden parts omrader 
hjemmehgrende foretagender, i 
hvilke de har en gkonomisk in- 
teresse, uden hensyn til i hvilket 
onifang de pageldende sagkyndige 
har erhvervet den inden for disse 
omr&der eventuelt forngdne ser- 
lige autorisation til sadant hverv. 


Artikel VIII. 


1. Hver parts statsborgere og 
selskaber skal inden for den anden 
parts omr&der have ret: til at op- 
rette selskaber med henblik p& at 
drive handel, fabrikations-, for- 
arbejdnings-, finansiel, entrepre- 
ngr-, mine-, forlags-, videnska- 
belig, undervisnings-, religigs og: 
velggrenhedsvirksomhed og til at 
kontrollere og lede foretagender, 
som de har f&et tilladelse til at 
oprette eller erhverve inden for 
disse omrAder med de fornevnte 
og andre formal. 

2. Selskaber, der kontrolleres af 
en parts statsborgere og selskaber, 
og som er oprettet i henhold til 
geldende love og bestemmelser in- 
den for den anden parts omrader 
med henblik p& at drive de i denne 
artikels fgrste stykke opregnede 
arter af virksomhed, skal inden for 
disse omra&der nyde nationalbe- 
handling med hensyn til sddan 
virksomhed. 


Artikel IX. 


1. Hver parts statsborgere og 
selskaber skal inden for den anden 
parts omrader nyde nationalbe- 
handling med hensyn til ved arv 
ifglge testamente eller legal arve- 
fglge eller ved retsforfglgning at 
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intestate succession or through ju- 
dicial process and all kinds of 
immovable property by testate or 
intestate succession. 

2. Nationals and companies of 
either Party shall be accorded 
national treatment within the ter- 
ritories of the other Party with 
respect to acquiring, by purchase, 
lease or otherwise, and with respect 
to owning movable property of all 
kinds, both tangible and intang- 
ible, subject to the right of such 
other Party to limit or prohibit, 
in a manner that does not impair 
rights and privileges secured by 
Article VIII, paragraph 1, or by 
other provisions of the present 
Treaty, alien ownership of par- 
ticular materials that are danger- 
ous from the standpoint of public 
safety and alien ownership of 
interests in enterprises carrying 
on particular types of activities. 

3. Nationals and companies of 
either Party shall be accorded, 
with respect to acquiring immov- 
able property within the territories 
of the other Party, the treatment 
generally accorded to foreigners 
under the laws of the place where 
the property is situated; and they 
shall be permitted to maintain 
tenure of immovable property 
necessary and proper to the exer- 
cise of rights and privileges secured 
by Article VII or by other pro- 
visions of the present Treaty, in 
conformity with the applicable 
laws and regulations. 


4. Nationals and companies of 
either Party may be required, 
within the territories of the other 
Party, to dispose of property they 
may have acquired: 
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erhverve rgrlig-ejendom af enhver 
art og ved arv ifglge testamente 
eller legal arvefglge ‘at erhverve 
fast ejendom af enhver art. 

2. Hver parts statsborgere og 
selskaber skal inden for den anden 
parts omr&der nyde_ nationalbe- 
handling med hensyn til ved kgb, 
leje eller p& anden mA&de at 
erhverve samt at eje Igsgre af 
enhver art samt verdipapirer, 
idet vedkommende anden part 
dog har ret til p& en m&de, der 
ikke forringer de ved artikel VIII 
fgrste stykke eller ved andre af 
nerverende traktats bestemmel- 
ser sikrede rettigheder og begun- 
stigelser, at. begrense eller forbyde 
udlendinge at eje serlige materi- 
aler, der er farlige for den almene 
sikkerhed, og at eje interesser i 
foretagender, der udgver serlige 
arter af virksomhed. 


3. Hver parts ‘statsborgere og 
selskaber skal inden for den anden 
parts omr&der med hensyn til at 
erhverve fast ejendom nyde den 
behandling, der almindeligvis til- 
st&s udlendinge i henhold til den 
geldende lovgivning p& det sted, 
hvor ejendommen er beliggende, 
og det skal i overensstemmelse 
med geldende love og bestem- 
melser tillades dem: at forblive 
i besiddelse af fast ejendom, der 
er ngdvendig for og egnet til 
udgvelse af de ved artikel VII 
eller ved andre af .nerverende 
traktats bestemmelser sikrede ret- 
tigheder og begunstigelser. 

4. Det skal kunne forlanges, at 
hver. parts statsborgere og sel- 
skaber inden for den 'anden parts 
omr&der afhender ejendom, som 
de matte have erhvervet: 
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a) in the case of movable prop- 
erty, if the alien ownership 
thereof is limited or pro- 
hibited pursuant to para- 
graph 2 of the present 
Article; 

b) 
property, if the property is 
held for purposes other than 
those referred to in para- 
graph 3 of the present Ar- 
ticle. 


Conditions or requirements shall 
not be imposed upon such dispo- 
sition that would prevent the 
realization of full and just value. 
Particularly, a term of at least 
five years shall be allowed in 
which to effect such disposition. 


5. Nationals and companies of 
either Party shall be accorded 
national treatment within the 
territories of the other Party with 
respect to disposing of property of 
all kinds, subject to the provisions 
of paragraph 4 of the present 


Article. 
Article X. 


Nationals and companies of 
either Party shall be accorded, 
within the territories of the other 
Party, national treatment and 
most-favored-nation treatment 
with respect to obtaining and 
maintaining patents of invention, 
and with respect to rights in trade 
marks, trade names, trade labels 
and industrial property of all 
kinds. 


Article XI. 


1. Nationals of either Party 
residing within the territories of 
the other Party, and nationals 
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in the case of immovable 


a) for rgrlig ejendoms vedkom- 
mende, hvis udlendinges ret 
til at eje den er eller bliver 
begrenset eller forbudt i 
medfgr af nerverende arti- 
kels andet stykke, og 


for fast ejendoms vedkom- 
mende, hvis ejendommen 
besiddes for andre formals 
skyld end dem, hvortil der 
henvises i nerverende arti- 
kels tredie stykke. 


Der skal ikke for sadanne afhen- 
delser kunne stilles betingelser 
eller krav, der ville forhindre 
opnielse af den fulde og retfer- 
dige verdi, og navnlig skal der 
indrgmmes en frist pA mindst fem 
ar til at foretage en sAdan afhen- 
delse. 

5. Hver parts statsborgere og 
selskaber skal med forbehold af 
bestemmelserne i nerverende arti- 
kels fjerde stykke inden for den 
anden parts omr&der nyde na- 
tionalbehandling med hensyn til 
at afhende ejendom af enhver art. 


Artikel X. 


Hver parts statsborgere og sel- 
skaber skal inden for den anden 
parts omr&der nyde national- og 
mestbegunstigelsesbehandling med 
hensyn til at opnd og bevare pa- 
tentrettigheder og med hensyn til 
retten til varemerker, firma, eti- 
ketter og industriel ejendomsret 
af enhver art. 


b 


— 


Artikel XI. 


1. Hver parts statsborgere, der 
er bosatte inden for den anden 
parts omrdder, og hver parts 
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and companies of either Party 
engaged in trade or other gainful 
pursuit or in scientific, educational, 
religious or philanthropic activities 
within the territories of the other 
Party, shall not be subject to 
the payment of taxes, fees or 
charges imposed upon or applied 
to income, capital, transactions, 
activities or any other object, 
or to requirements with respect 
to the levy and collection thereof, 
within the territories of such other 
Party, more burdensome than 
those borne by nationals and 
companies of such other Party. 


2. With respect to nationals 
of either Party who are neither 
resident nor engaged in trade 
or other gainful pursuit within 
the territories of the other Party, 
and with respect to companies 
of either Party which are not 
engaged in trade or other gainful 
pursuit within the territories of 
the other Party, it shall be the 
aim of such other Party to apply 
in general the principle set forth 
in paragraph 1 of the present 
Article. 

3. Nationals and companies of 
either Party shall in no case be 
subject, within the territories of 
the other Party, to the payment 
of taxes, fees or charges imposed 
upon or applied to income, capital, 
transactions, activities or any 
other object, or to requirements 
with respect to the levy and collec- 
tion thereof, more burdensome 
than those borne by nationals, 
residents and companies of any 
third country. 


4. In the case of companies of 
either Party engaged in trade or 
other gainful pursuit within the 


Denmark—Friendship, Commerce, Navig.—Oct..1, 1951 


statsborgere og selskaber, der 
inden for den anden parts omrader 
driver handel eller anden indtegts- 
givende virksomhed eller viden- 
skabelig, undervisnings-, religigs 
eller velggrenhedsvirksomhed, skal 
med hensyn til betaling af skatter, 
gebyrer eller afgifter, der pAlignes 
eller pailegges indkomst, formue, 
omsetning, erhverv eller andre 
skatteobjekter, samt med hensyn 
til forskrifter vedrgrende udskriv- 
ning og opkrevning heraf ikke 
kunne p&legges stgrre byrder 
inden for en s&dan anden parts 
omr&der end denne anden parts 
egne statsborgere og selskaber. 

2. Med hensyn til de af hver 
parts statsborgere, der bverken 
er bosatte i eller driver handel 
eller anden indtegtsgivende virk- 
somhed inden for den anden 
parts omr&der, samt de af hver 
parts selskaber, der ikke driver 
handel eller anden indtegtsgivende 
virksomhed inden for den anden 
parts omr&der, skal denne anden 
part bestrebe sig for i almin- 
delighed at bringe det i denne 
artikels fgrste stykke udtrykte 
princip til anvendelse. 

3. Hver parts statsborgere og 
selskaber skal i intet tilfelde 
inden for den anden parts omrader 
med hensyn til betaling af skatter, 
gebyrer eller afgifter, der palignes 
eller p&legges indkomst, formue, 
omsetning, erbverv eller andre 
skatteobjekter, samt med hensyn 
til forskrifter vedrgrende ud- 
skrivning og opkrevning heraf 
palegges stgrre byrder end stats- 
borgere i og personer bosatte i 
et tredie land eller _ selskaber 
hjemmehgrende der. 

4. Hver parts selskaber, der 
driver handel eller anden indtzgts- 
givende virksomhed inden for den 
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territories of the other Party, and 
in the case of nationals of either 
Party engaged in trade or other 
gainful pursuit within the terri- 
tories of the other Party but not 
resident therein, such other Party 
shall not impose or apply any tax, 
fee or charge upon any income, 
capital or other basis in excess of 
that reasonably allocable or ap- 
portionable to its territories, nor 
grant deductions and exemptions 
less than those reasonably allo- 
cable or apportionable to its terri- 
A. comparable rule shall 
apply also in the case of companies 
organized and operated exclusively 
for scientific, educational, religious 
or philanthropic purposes. 


5. Notwithstanding the provi- 
sions of the present Article, each 
Party may: (a) accord specific 
advantages aS to taxes, fees and 
charges to nationals, residents and 
companies of third countries on 
the basis of reciprocity, if such 
advantages are similarly extended 
to nationals, residents and com- 
panies of the other Party; (b) ac- 
cord to nationals, residents and 
companies of a third country spe- 
cial advantages by virtue of an 
agreement with such country for 
the avoidance of double taxation 
or the mutual protection of rev- 
enue; and (c) accord to its own 
nationals and to residents of con- 
tiguous countries more favorable 
exemptions of a personal nature 
with respect to income taxes and 
inheritance taxes than are ac- 
corded to other nonresident per- 
sons. 
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anden parts omr&der, og hver 
parts statsborgere, der uden at 
vere bosatte inden for den anden 
parts omr&der driver handel eller 
anden indtegtsgivende virksom- 
hed inden for disse, m& denne 
anden part ikke pAligne eller p&- 
legge skatter, gebyrer eller afgifter 
af nogen indkomst eller formue 
eller p& andet grundlag, udover 
hvad der med rimelighed kan hen- 
fgres til eller anses for opst&et p& 
dens omrader, ligesom parten ej 
heller m& negte dem gengse 
fradrag eller fritagelser i forhold 
til den fulde indkomst eller kapital, 
der med rimelighed kan henfgres 
til eller anses for opst&et p& dens 
omrf&der. En tilsvarende regel 
skal finde anvendelse p& selskaber, 
hvis oprettelse og virksomhed har 
udelukkende videnskabelige, un- 
dervisnings-, religigse eller velgg- 
renhedsformal. 

5. Uanset bestemmelserne i 
denne artikel kan hver part a) p& 
basis af gensidighed tilst& stats- 
borgere i og personer bosatte i et 
tredie land samt selskaber hjem- 
mehgrende der serlige fordele med 
hensyn til skatter, gebyrer og af- 
gifter, hvis sAdanne fordele tilsva- 
rende udstrekkes til at omfatte 
den anden parts statsborgere, per- 
soner bosatte i den anden parts 
omrader og dennes selskaber, b) 
tilst&é statsborgere i og personer 
bosatte i et tredie land samt sel- 
skaber hjemmehgrende der serlige 
fordele i medfgr af en overens- 
komst med det p&geldende land 
til undg&else af dobbeltbeskatning 
eller til gensidig beskyttelse af 
fiskale indtegter og c) tilst& sine 
egne statsborgere og i tilstgdende 
lande bosatte personer mere for- 
delagtige personlige lettelser med 
hensyn til indkomstbeskatning og 
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Article XII. 


1. Nationals and companies of 
either Party shall be accorded by 
the other Party national treat- 
ment and most-favored-nation 
treatment with respect to pay- 
ments, remittances and transfers 
of funds or financial instruments, 
between the territories of the two 
‘Parties as well as between the 
territories of such other Party 
and of any third country. 

2. Neither Party shall impose 
exchange restrictions as defined in 
paragraph 5 of the present Article 
except to the extent necessary to 
assure the availability of foreign 
exchange for payments for goods 
and services essential to the health 
and welfare of its people and to 
prevent its monetary reserves from 
falling to a very low level or to 
effect a reasonable increase in very 
low monetary reserves. It is un- 
derstood that the provisions of the 
present Article do not alter the 
obligations either Party may have 
to the International Monetary 
Fund or preclude imposition of 
particular restrictions whenever 
the Fund specifically authorizes 
or requests a Party to impose such 
particular restrictions. 


3. If either Party imposes ex- 
change restrictions in accordance 
with paragraph 2 above, that 
Party shall make provisions at 
the earliest possible date and to 
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arveafgifter end s&danne, som til- 
stés andre personer, der ikke er 
bosatte i vedkommende parts om- 
rider. 


Artikel XII. 


1. Hver parts statsborgere og 
selskaber skal af den anden part 
tilstas national- og mestbegun- 
stigelsesbehandling med hensyn 
til betalinger, rimessér og over- 
fgrsler af verdipapirer og beta- 
lingsmidler mellem s&vel de to 
parters omrader som mellem den 
anden parts og et hvilket som 
helst tredie lands omr&der. 


2. Ingen af parterne m& indfgre 
valutarestriktioner, s&ledes som 
disse defineres i nerverende arti- 
kels femte stykke, undtagen i det 
omfang, det er ngdvendigt for at 
sikre, at udenlandsk valuta er til 
radighed til betaling af s&danne 
varer og tjenesteydelser, som er 
ngdvendige for vedkommende 
parts befolknings sundhed og vel- 
ferd, eller for at forhindre, at 
partens valutareserver falder til 
et meget lavt niveau, eller for at 
gennemfgre en rimelig forggelse 
af meget sm& valutareserver. Der 
er enighed om, at bestemmelserne 
i nerverende artikel ikke endrer 
de forpligtelser, hver part mAtte 
have over for Den Internationale 
Valutafond eller udelukker ind- 
fgrelsen af serlige restriktioner 
i tilfelde, hvor Fonden serskilt 
bemyndiger en part til eller an- 
moder den om at indfgre s&danne 
serlige restriktioner. 

3. Hvis en af parterne indfgrer 
valutarestriktioner i overensstem- 
melse med nerverende artikels 
andet stykke, skal denne part pa 
det tidligst mulige tidspunkt og 


such an extent as may be practi-~|i det omfang, det matte vere 
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cable for the withdrawal of: (a) 
the compensation referred to in 
Article VI, paragraph 3, of the 
present Treaty, (b) earnings, 
whether in the form of salaries, 
interest, dividends, commissions, 
royalties, payments for technical 
services, or otherwise, and (c) 
amounts for amortization of loans, 
amounts originating from depre- 
ciation of direct investments, and 
capital transfers; however, trans- 
fers dealt with under (c) shall be 
considered in the light of special 
needs for other transfers. If more 
than one rate of exchange is in 
force, the rate applicable to such 
withdrawals shall be a rate which 
is specifically approved by the 
International Monetary Fund for 
such transactions or, in the ab- 
sence of a rate so approved, an 
effective rate which, inclusive of 
any taxes or surcharges on 
exchange transfers, is just and 
reasonable. 


4. Exchange restrictions shall 
not be imposed by either Party in 
@ Manner unnecessarily detri- 
mental or arbitrarily discrimina- 
tory to the claims, investments, 
transport, trade, and other inter- 
ests of the nationals and companies 
of the other Party, nor to the 
competitive position thereof. Each 
Party shall afford the other Party 
adequate opportunity for ex- 
changing views at any time regard- 
ing problems that might arise 
from the application of the present 
Article. 


5. The term “exchange restric- 


tions” as used in the present 


Article includes all restrictions, 


TIAS 4797 


gennemfg¢rligt, treffe foranstalt- 
ninger til, at hjemfgrsel til den 
anden parts omr&der kan ske, for 
s& vidt ang&ar: a) erstatning som 
omhandlet i nerverende traktats 
artikel VI tredie stykke, b) for- 
tjenester i form af gager, renter, 
udbytter, provisioner, _ licens- 
afgifter, betalinger for teknisk 
bistand eller fortjenester af anden 
art og c) belgb til amortisering af 
lan, belgb hidrgrende fra afskriv- 
ning p& direkte investeringer samt 
kapitaloverfgrsler, for de under 
c) omhandlede overfgrslers ved- 
kommende dog med behgrig hen- 
syntagen til serligt behov for 
andre overfgrsler. Hvis der er 
mere end een valutakurs i kraft, 
skal den kurs, der er geldende for 
sAdanne overfgrsler, vere en kurs, 
der er godkendt af Den Inter- 
nationale Valutafond serskilt for 
sddanne transaktioner, eller, hvis 
der ikke findes en s&dan godkendt 
kurs, en effektiv kurs, der ind- 
befattet eventuelle skatter eller 
tillegsafgifter p& valutaoverfgrsler 
er retferdig og rimelig. 

4. Valutarestriktioner m& ikke 
af nogen af parterne gennemfgres 
p& en made, der er ungdvendig 
skadelig for eller vilk&rlig dis- 
kriminerende mod den anden parts 
statsborgeres og selskabers for- 
dringer, investeringer, transport-, 
handels- og andre interesser eller 
disses konkurrencemessige _ stil- 
ling. Hver af parterne skal give 
den anden part forngden adgang 
til p& et hvilket som helst tids- 
punkt at udveksle synspunkter 
om problemer, der matte opst& 
som fglge af anvendelsen af 
nerverende artikel. \ 

5. Udtrykket _,,valutarestrikti- 
oner’, s&ledes som dette er 
anvendt i nerverende artikel, 
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regulations, charges, taxes or other 
requirements imposed by either 
Party which burden or interfere 
with payments, remittances, or 
transfers of funds or of financial 
instruments between the terri- 
tories of the two Parties. 


Article XIII. 


Commercial travelers represent- 
ing nationals and companies of 
either Party engaged in business 
within the territories thereof shall, 
upon their entry into and de- 
parture from the territories of 
the other Party and during their 
sojourn therein, be accorded most- 
favored-nation treatment in re- 
spect of the customs and other 
matters, including, subject to the 
exceptions in Article XI, para- 
graph 5, taxes and charges ap- 
plicable to them, their samples 
and the taking of orders. 


Article XIV. 


1. Each Party shall accord most- 
favored-nation treatment to prod- 
ucts of the other Party, from 
whatever place and by whatever 
type of carrier arriving, and to 
articles destined for exportation 
to the territories of such other 
Party, by whatever route and by 
whatever type of carrier, in all 
matters relating to customs duties 
and other charges, and with re- 
spect to all other regulations, 
requirements and formalities im- 
posed on or in connection with 
imports and exports. 
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omfatter alle forbud, bestem- 
mnelser, afgifter, skatter eller andre 
p&bud, der paleagges af hver part, 
og som bebyrder eller griber ind 
i betalinger, rimesser: eller over-~ 
fgrsler af verdipapirer og beta~- 
lingsmidler mellem dé to parters 
omrader, 


Artikel XIII. 


Handelsrejsende, der represen- 
terer en parts statsborgere eller 
selskaber, som er beskeftiget_ med 
erhvervsvirksomhed inden for den- 
nes omrader, skal ved deres 
indrejse i og udrejse af den anden 
parts omrider og under deres 
ophold inden for disse. nyde mest- 
begunstigelsesbehandling i told- 
messig og anden henseende, her- 
under ogs& med hensyn til skatter 
og afgifter, der kommer til an- 
vendelse p& dem, deres pr¢ver og 
ordreoptagelser, for 'de nsvnte 
skatter og afgifters vedkommende 
dog med forbehold af de i artikel 
XI femte stykke nevnte und- 
tagelser. 


Artikel XIV. 


1. Hver part skal i alle spgrgs- 
mal vedrgrende told og andre 
afgifter og med hensyn til alle 
andre bestemmelser, p&bud og 
formaliteter, der anvendes p& eller 
i forbindelse med ind- og udfg¢rsel, 
tilsté den anden parts frembrin- 
gelser mestbegunstigelsesbehand- 
ling, uden hensyn til stedet hvor- 
fra eller arten af transportmidler 
hvormed de ankommer, og den 
samme behandling skal tilst&s 
varer og andre genstande, der er 
bestemt til udfgrsel til en s4dan 
anden parts omr&der uden hensyn 
til deres forsendelsesrute eller 
transportmidlernes art. 
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2. Neither Party shall impose 
any prohibition or restriction on 
the importation of any product of 
the other Party, or on the expor- 
tation of any article to the terri- 
tories of the other Party, that: 


a) if imposed on sanitary or 
other customary grounds of 
a non-commercial nature or 
in the interest of preventing 
deceptive or unfair practices, 
arbitrarily discriminates in 
favor of the importation of 
the like product of, or the 
exportation of the like ar- 
ticle to, any third country; 


b 


~~ 


if imposed on other grounds, 
does not apply equally to the 
importation of the like prod- 
uct of, or the exportation of 
the like article to, any third 
country; or 


wa 


if a quantitative regulation 
involving allotment to any 
third country with respect 
to an article in which such 
other Party has an impor- 
tant interest, fails to afford 
to the commerce of such 
other Party a share pro- 
portionate to the amount by 
quantity or value supplied 
by or to such other Party 
during a previous represen- 
tative period, due considera- 
tion being given to any 
special factors affecting the 
trade in the article. 


c 
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2. Ingen af parterne m& ind- 
fgre forbud mod eller begrens- 
ninger i indfgrslen af nogen af den 
anden parts frembringelser eller 
indfgre forbud mod eller begreens- 
ninger i udfgrslen af nogen vare 
eller anden genstand til den anden 
parts omr&der, s&fremt s&danne 
forbud eller begrensninger: 


a) hvis de p&bydes af sanitere 
eller andre sedvanlige, ikke 
forretningsmessige hensyn 
eller for at forhindre bedrage- 
riske eller ubillige fremgangs- 
m&der, vilk&arlig diskrimi- 
nerer til fordel for indfgrslen 
af en lignende frembringelse 
fra eller udfgrslen af en 
lignende vare eller genstand 
til et hvilket som _helst 
tredie land, 


b) hvis de p&bydes af andre 
grunde, ikke i tilsvarende 
grad gelder for indfgrslen af 
en lignende frembringelse fra 
eller udfgrslen af en lignende 
vare eller. genstand til’ et 
hvilket som helst tredie land 
eller 


i tilfelde af en mengde- 
messig regulering, hvorved 
et hvilket som helst tredie 
land opn&r en tildeling for 
en vare eller anden genstand, 
som den anden part har en 
betydelig interesse i, ikke 
giver den anden parts handel 
en andel, der mengde- eller 
verdimessigt svarer til, hvad 
der er leveret af eller til 
den anden part gennem en 
tidligere typisk periode, nar 
skyldigt hensyn tages til 
serlige forhold, der har ind- 
flydelse p& handelen med 
varen eller genstanden. 


wa 


c 
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3. Nationals and companies of 
either Party shall be accorded 
national treatment and most- 
favored-nation treatment by the 
other Party with respect to all 
matters relating to importation 
and exportation. 

4. As used in the present Treaty 
the term ‘products of” means 
“articles the growth, produce or 
manufacture of’. The provisions 
of the present Article shall not 
apply to advantages accorded 
by either Party: 


a) to products of its national 
fisheries ; 

b) to adjacent countries in order 
to facilitate frontier traffic; or 


c) by virtue of a customs 
union or free trade area of 
which either Party may be- 
come a member, after having 
informed the other Party 
of its plans and having af- 
forded it opportunity to ex- 
press its views thereon. 


Article XV. 


1. Each Party shall promptly 
publish laws, regulations and ad- 
ministrative rulings of general ap- 
plication pertaining to rates of 
duty, taxes or other charges, to the 
classification of articles for cus- 
toms purposes, and to require- 
ments or restrictions on imports 
and exports or the transfer of pay- 
ments therefor, or affecting their 
sale, distribution or use; and shall 
administer such laws, regulations 
and rulings in a uniform, impartial 
and reasonable manner. As a gen- 
eral practice, new administrative 
requirements affecting imports, 
with the exception of requirements 
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3. Hver parts statsborgere og 
selskaber skal af den anden part 
tilstas national- og mestbegun- 
stigelsesbehandling i alle spgrgs- 
mal vedrgrende ind- og udfgrsel. 


4. I nerverende traktat be- 
tyder udtrykket ,,frembringelser’”’ 
»varer og andre genstande, der 
er dyrket, fremstillet eller fabri- 
keret p& vedkommende parts 
omrader”. Nerverende artikels 
bestemmelser kommer ikke til 
anvendelse p&i begunstigelser, der 
af en part tilstas: 


a) dens eget fiskeris produkter, 


b) tilstgdende lande for at lette 
grensetrafiken eller 


c) i medfgr af en toldunion 
eller et frihandelsomrade, i 
hvilken en part m&tte blive 
deltager efter at have un- 
derrettet den anden part 
om sine planer og givet 
denne lejlighed til at frem- 
fgre sine synspunkter herom. 


Artikel XV. 


1. Hver part skal omg&ende 
offentligg¢gre love, bestemmelser og 
administrative afggrelser af princi- 
piel karakter, som ang§ar toldsat- 
ser, skatter eller andre afgifter, 
tarifering af varer og andre gen- 
stande med henblik p& fortoldning, 
p&bud eller forbud vedrgrende ind- 
og udfgrsel eller overfgrsel af be- 
talinger herfor, eller som rammer 
salg, fordeling eller anvendelse af 
varer og andre genstande. Hver 
part skal administrere sA&danne 
love, bestemmelser og afggrelser 
p& en ensartet, upartisk og rimelig 
made. Som en almindelig regel 
skal nye administrative forskrifter 
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imposed on sanitary grounds or for 
reasons of public safety, shall not 
go into effect before the expiration 
of 30 days after publication, or al- 
ternatively, shall not apply to arti- 
cles en route at time of publica- 
tion. 


2. Each Party shall provide an 
appeals procedure under which na- 
tionals and companies of the other 
Party, and importers of products 
of such other Party, shall be able 
to obtain prompt and impartial re- 
view and correction of administra- 
tive action relating to customs 
matters, including the imposition 
of fines and penalties, confisca- 
tions, and rulings on questions of 
customs classification and valua- 
tion by the administrative author- 
ities. Penalties imposed for in- 
fractions of the customs and ship- 
ping laws and regulations shall be 
merely nominal in cases resulting 
from clerical errors or when good 
faith can be demonstrated. 


Article XVI. 


1. Products of either Party shall 
be accorded, within the territories 
of the other Party, national treat- 
ment and most-favored-nation 
treatment in all matters affecting 
internal taxation, sale, distribu- 
tion, storage and use. 

2. Articles produced by nation- 
als and companies of either Party 
within the territories of the other 
Party, or by companies of the 
latter Party controlled by such 
nationals and companies, shall be 
accorded therein treatment no less 
favorable than that accorded to 
like articles of national origin by 
whatever person or company pro- 
duced, in all matters affecting 


TIAS 4797 


ang&ende indfgrsel, med undta- 
gelse af forskrifter, der indfgres af 
Sanitere eller af almene sikker- 
hedshensyn, enten fgrst trede i 
kraft efter 30 dages forlgb regnet 
fra offentligggrelsen eller ikke finde 
anvendelse p& varer og andre gen- 
stande, som er undervejs pa tids- 
punktet for offentligggrelsen. 

2. Hver part skal &bne adgang 
til appel, hvorved den anden parts 
statsborgere og selskaber samt im- 
portgrer af s&dan anden parts 
frembringelser bliver i stand til at 
opné omg&ende og upartisk efter- 
pr¢vning og eventuel berigtigelse 
af administrative afggrelser i told- 
spgrgsm&l, herunder de admini- 
strative myndigheders fastsettelse 
af bgder og andre straffe, konfiska- 
tioner, kendelser vedrgrende told- 
tarifering og verdiansettelser. 
Straffe, der palegges for overtre- 
delse af love og bestemmelser an- 
g&ende told og skibsfart, skal vere 
nominelle i de tilfeelde, hvor over- 
tredelse skyldes ekspeditionsfejl, 
eller hvor godt tro kan pAavises. 


Artikel XVI. 


1. Hver parts frembringelser 
skal nyde national- og mestbe- 
gunstigelsesbehandling inden for 
den anden parts omrader i alle 
spgrgsmal vedrgrende indenlandsk 
beskatning, salg, fordeling, oplag- 
ring og anvendelse. 

2. Varer og andre genstande 
fremstillet af en af parternes 
statsborgere og selskaber inden 
for den anden parts omrAder eller 
af sidanne af den anden parts 
selskaber, der kontrolleres af fgrst 
omhandlede parts statsborgere og 
selskaber, skal inden for den anden 
parts omr&der i alle spgrgsmal 
vedrgrende udfgrsel, beskatning, 
salg, fordeling, oplagring og anven- 
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bution, storage and use. 


Article XVIT. 


1. Each Party undertakes (a) 
that enterprises owned or con- 
trolled by its Government, and 
that monopolies or agencies 
granted exclusive or special privi- 
leges within its territories, shall 
make their purchases and sales 
involving either imports or exports 
affecting the commerce of the 
other Party solely in accordance 
with commercial considerations 
including price, quality, availabil- 
ity, marketability, transportation 
and other conditions of purchase 
or sale; and (b) that the nationals, 
companies and commerce of such 
other Party shall be afforded 
adequate opportunity, in accord- 
ance with customary business 
practice, to compete for participa- 
tion in such purchases and sales. 


2. Each Party shall accord to 
the nationals, companies and com- 
merce of the other Party fair and 
equitable treatment, as compared 
with that accorded to the nation- 
als, companies and commerce of 
any third country, with respect 
to: (a) the governmental purchase 
of supplies, (b) the awarding of 
concessions and other govern- 
ment contracts, and (c) the sale of 
any service sold by the Govern- 
ment or by any monopoly or 
agency granted exclusive or special] 
privileges. 


behandling end den, der finder 
anvendelse pA tilsvarende varer og 
genstande af egen oprindelse, 
uanset af hvilken person eller 
hvilket selskab de er fremstillet. 


Artikel XVIL. 


1. Hver part forpligter sig til at 
drage omsorg for, a) at virksom- 
heder, der ejes eller kontrolleres 
af en parts regering, og monopoler 
eller organer, som nyder eneret 
eller serlige begunstigelser inden 
for en parts omr&der, ved foreta- 
gelse af sidanne kgb og salg, der 
medfgrer ind- eller udfgrsel, som 
bergrer den anden parts handel, 
udelukkende skal tage kommerci~ 
elle hensyn i betragtning, herunder 
hensyn til pris, kvalitet, leve- 
ringsmuligheder, afseettelighed, for- 
sendelse og andre kgbs- og salgs- 
betingelser, og b) at der skal gives 
den anden parts statsborgere, sel- 
skaber og handel tilstrekkelig 
adgang til i overensstemmelse 
med sxdvanlig forretningspraksis 
at konkurrere om deltagelse i 
sidanne kgb og salg. 

2. Hver part skal’ tilsté den 
anden parts statsborgere, selskaber 
og handel ret og rimelig behandling 
i forhold til den behandling, der 
tilstés et hvilket som helst tredie 
lands statsborgere, selskaber og 
handel, med hensyn til: a) stats- 
indkgb af forsyninger, b) tildeling 
af koncessioner og andre regerings- 
kontrakter og c) tjenesteydelser 
fra staten, ct monopol eller et 
organ, der nyder eneret eller 
serlige begunstigelser.. 
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Article XVIII. 


1. The two Parties agree that 
business practices which restrain 
competition, limit access to mar- 
kets or foster monopolistic control, 
and which are engaged in or made 
effective by one or more private or 
public commercial enterprises or 
by combination, agreement or 
other arrangement among such 
enterprises may have harmful 
effects upon commerce between 
their respective territories. Ac- 
cordingly, each Party agrees upon 
the request of the other Party to 
consult with respect to any such 
practices and to take such meas- 
ures as it deems appropriate with 
a view to eliminating such harmful 
effects. 


2. The Parties recognize that 
conditions of competitive equality 
should be maintained in situations 
in which publicly owned or con- 
trolled trading or manufacturing 
enterprises of either Party engage 
in competition, within the ter- 
ritories thereof, with privately 
owned and controlled enterprises 
of nationals and companies of the 
other Party. Accordingly, such 
private enterprise shall, in such 
situations, be entitled to the bene- 
fit of any special advantages of an 
economic nature accorded such 
public enterprises, whether in the 
nature of subsidies, tax exemp- 
tions or otherwise. The fore- 
going rule shall not apply, how- 
ever, to special advantages given 
in connection with: (a) manufac- 
turing goods for government use, 
or supplying goods and services 
to the government for government 
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Artikel XVIII. 


1. De to parter er enige om, 
at forretningsmetoder, som hem- 
mer konkurrence, begreenser ad- 
gang til markeder, eller begun- 
stiger monopolistisk kontrol, og 
som anvendes eller iverkszttes 
af et eller flere private eller offent- 
lige forretningsforetagender eller 
iverksettes ved sammenslutning, 
overenskomst eller anden ordning 
mellem s&danne foretagender, 
kan have skadelige virkninger p& 
handelen mellem deres respektive 
omrader. I overensstemmelse her- 
med er hver part villig til p& den 
andens anmodning at dr¢fte alle 
sadanne metoder og tage sidanne 
forholdsregler, som den matte 
finde hensigtsmessige til at fjerne 
s&danne skadelige virkninger. 

2. Parterne erkender, at lige- 
stilling i konkurrencemessig hen- 
seende bgr bevares i tilfelde, hvor 
en parts offentligt ejede eller kon- 
trollerede forretnings- eller fabrika- 
tions-virksomheder inden for dens 
omréder konkurrerer med den 
anden parts statsborgeres og sel- 
skabers privat ejede og kontrol- 
lerede virksomheder. I s&danne 
tilfelde skal i overensstemmelse 
hermed de p&geldende private 
virksomheder vere berettiget til 
at nyde samme serlige begun- 
stigelser af gkonomisk karakter, 
som m&tte vere tilstéet sidanne 
offentlige virksomheder enten i 
form af subsidier, skattefritagelser 
eller p& anden made. Den fore- 
gaende regel gelder imidlertid 
ikke serlige begunstigelser, der 
ydes i forbindelse med: a) frem- 
stilling af varer til statens brug 
eller levering af varer og tjenestey- 
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use; or (b) supplying, at prices 
substantially below competitive 
prices, the needs of particular 
population groups for essential 
goods and services not otherwise 
practically obtainable by such 


groups. 


3. No enterprise of either Party, 
including corporations, associa- 
tions, and government agencies 
and instrumentalities, which is 
publicly owned or controlled shall, 
if it engages in commercial, manu- 
facturing, processing, sbipping or 
other business activities within 
the territories of the other Party, 
claim or enjoy, either for itself or 
forits property, immunity therein 
from taxation, suit, execution of 
judgment or other liability to 
which privately owned and con- 
trolled enterprises are subject 
therein. 


Article XIX. 


1. Between the territories of the 
two Parties there shall be freedom 
of commerce and navigation. 

2. Vessels under the flag of either 
Party, and carrying the papers re- 
quired by its law in proof of na- 
tionality, shall be deemed to be 
vessels of that Party both on the 
high seas and within the ports, 
places and waters of the other 
Party. 


3. Vessels of either Party shall 
have liberty, on equal terms with 
vessels of the other Party and on 
equal terms with vessels of any 
third country, to come with their 
cargoes to all ports, places and wa- 
ters of such other Party open to 
foreign commerce and navigation. 
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delser til staten til dennes brug 
eller b) visse befolkningsgruppers 
forsyning til priser, der ligger 
vesentligt under konkurrence- 
meessige priser, med vigtige varer 
og tjenesteydelser, som de pagel- 
dende befolkningsgrupper praktisk 
taget ellers ikke ville kunne skaffe 
sig. 

3. Ingen af parternes virksom- 
heder, herunder aktieselskaber, 
sammenslutninger, regerings- 
organer og virksomheder, der ejes 
eller kontrolleres af det offentlige, 
skal, hvis de inden for den anden 
parts omrAder driver handel, fabri- 
kations-, forarbejdnings-, sgfarts- 
eller anden forretningsvirksomhed, 
for hverken sig selv eller deres 
ejendom kunne kreve eller nyde 
fritagelse for beskatning, sagsan- 
leg, fuldbyrdelse af domme eller 
opfyldelse af andre forpligtelser, 
som privat ejede og kontrollerede 
virksomheder ikke ville kunne 
kreve fritagelse for. 


Artikel XIX. 
1. Der skal vere frit handels- og 


‘skibsfartssamkvem mellem de to 


parters omrAder. 

2. Skibe, der sejler under en af 
parternes flag, og som er i besid- 
delse af de papirer, der efter denne 
parts lovgivning fordres som bevis 
for nationalitet, skal sAvel p& det 
abne hav som inden for den anden 
parts havne, pladser og far- 
vande anses som skibe tilhgrende 
denne fgrstnevnte part. 

3. Skibe, der tilhgrer en af par- 
terne, skal p& lige fod med den 
anden parts skibe og med et hvil- 
ket som helst tredie lands skibe 
frit have adgang med deres lad- 
ninger til alle den anden parts 
havne, pladser og farvande, der 
er &bne for fremmed handel og 
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Such vessels and cargoes shall in 
all respects be accorded national 
treatment and most-favored-na- 
tion treatment within the ports, 
places and waters of such other 
Party; but each Party may reserve 
exclusive rights and privileges to 
its own vessels with respect to the 
coasting trade, inland navigation 
and national fisheries. 

4. Vessels of either Party shall 
be accorded national treatment 
and most-favored-nation treat- 
ment by the other Party with re- 
spect to the right to carry all arti- 
cles that may be carried by vessel 
to or from the territories of such 
other Party; and such articles shall 
be accorded treatment no less fa- 
vorable than that accorded like 
articles carried in vessels of such 
other Party, with respect to: (a) 
duties and charges of all kinds, (b) 
the administration of the customs, 
and (c) bounties, drawbacks and 
other privileges of this nature. 


5. Vessels of either Party that 
are in distress shall be permitted to 
take refuge in the nearest port or 
haven of the other Party, and shall 


receive friendly treatment and 


assistance. 

6. The term ‘‘vessels”, as used 
herein, means all types of vessels, 
whether privately owned or oper- 
ated, or publicly owned or oper- 
ated; but this term does not, ex- 
cept with reference to paragraph 2 
and paragraph 5 of the present 
Article, include fishing vessels or 
vessels of war. 


Article XX. 


There shall be freedom of transit 
through the territories of each 
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sgfart. S&Adanne skibe og ladnin- 
ger skal i enhver henseende nyde 
natioral- og mestbegunstigelsesbe- 
handling inden for den anden parts 
havne, pladser og farvande. Hver 
af parterne har dog ret til at lade 
sine egne skibe nyde eneret eller 
serlige begunstigelser med hensyn 
til kystfart, fart p& indre vandveje 
og fiskeri p& eget sgterritorium. 

4. Hver part skal tilst& den 
anden parts skibe national- og 
mestbegunstigelsesbehandling med 
hensyn til retten til at befordre 
varer og andre genstande, som kan 
transporteres med skib, til eller 
fra vedkommende parts omrader, 
og der skal med hensyn til: a) told 
og afgifter af enhver art, b) ad- 
ministration af toldbestemmelser 
og c) premier, toldgodtggrelser og 
andre begunstigelser af tilsvarende 
art tilstas de pageldende varer og 
genstande en ikke ringere behand- 
ling end den, som tilstas tils- 
varende varer og genstande, der 
forsendes med vedkommende parts 
egne skibe, 

5. Hver parts ngdstedte skibe 
skal have ret til at sgge tilflugt i 
den anden parts nermeste havn 
eller anlgbssted; der skal ydes s&- 
danne skibe venlig behandling og 
bistand. 

6. Udtrykket ,,skibe’’, sdledes 
som det anvendes her, omfatter 
alle skibe, hvad enten de eri privat 
eller i det offentliges eje eller drift. 
Nar bortses fra nerverende arti- 
kels andet og femte stykke omfat- 
ter udtrykket dog ikke fiskerfar- 


tgjer eller krigsskibe. 
Artikel XX. 
Der skal vere  transitfrihed 


gennem hver parts omrader ad de 
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Party by the routes most con-|ruter, som er bedst: egnede for 
venient for international transit:|international transittrafik, for: 


a) for nationals of the other 
Party, together with their 
baggage; 

b) for other persons, together 

with their baggage, en route 

to or from the territories of 
such other Party; and 

for articles en route to or 

from the territories of such 

other Party. 


c) 


Such persons and articles in transit 
shall be exempt from customs 
duties, from duties imposed by 
reason of transit, and from un- 
reasonable charges and require- 
ments; and shall be free from un- 
necessary delays and restrictions. 
They shall, however, be subject 
to measures referred to in Article 
II, paragraph 3, and to nondis- 
criminatory regulations necessary 
to prevent abuse of the transit 
privilege. 


Article XXI. 


1. The present Treaty shall not 
preclude the application of meas- 
ures: 


a) regulating the importation 
or exportation of gold or 
silver; 

b) relating to fissionable ma- 
terials, to radioactive by- 
products of the utilization or 
processing thereof or to ma- 
terials that are the source 
of fissionable materials; 


c) regulating the production of 
or traffic in arms, ammuni- 
tion and implements of war, 
or traffic in other materials 
carried on directly or in- 


a) den anden parts statsborgere 
og deres bagage, 


b) andre personer og deres ba- 
gage p& vej til eller fra den 
anden parts omrAder og 


c) varer og andre genstande p& 
vej til eller fra den anden 
parts omrAader. 


Transiterende personer og varer 
og andre genstande skal vere fri- 
taget for s&vel told- og transitaf- 
gifter som urimelige afgifter og 
p&bud; de m& ikke udsettes for 
ungdvendige forsinkelser og re- 
striktioner. De er dog underkastet 
de i artikel II tredie stykke om- 
handlede forholdsregler og sAdanne 
ikkediskriminerede foranstaltnin- 
ger, som mA&tte vere ngdvendige 
for at forebygge misbrug af tran- 
sitretten. 


Artikel XXT. 


1. Denne traktat udelukker ikke 
anvendelsen af forholdsregler: 


a) til regulering af ind- eller 
udfgrsel af guld og sglv, 


b) vedrgrende spaltelige stoffer, 
radioaktive biprodukter, der 
fremkommer ved s&danne 
spaltelige stoffers anvendelse 
eller forarbejdning, eller ma- 
terialer, af hvilke der kan 
udvindes spaltelige stoffer, 
til regulering af produktion 
af eller handel med vAaben, 
ammunition og krigsmate- 
riel, eller handel med andre 
materialer, der direkte eller 
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directly for the purpose of 
supplying a military estab- 
lishment; 

necessary to fulfill the obli- 
gations of a Party for the 
maintenance or restoration 
of international peace and 
security, or necessary to 
protect its essential security 
interests; and 


d 


— 


denying to any company in 
the ownership or direction 
of which nationals of any 
third country or countries 
have directly or indirectly 
a controlling interest, the 
advantages of the present 
Treaty, except with respect 
to recognition of juridical 
status and with respect to 
access to courts. 


~~ 


e 


2. The most-favored-nation pro- 
visions of the present Treaty re- 
lating to the treatment of goods 
shall not apply to advantages ac- 
corded by the United States of 
America or its territories and 
possessions to one another, to the 
Republic of Cuba, to the Republic 
of the Philippines, to the Trust 
Territory of the Pacific Islands or 
to the Panama Canal Zone. 

3. The provisions of the pres- 
ent Treaty shall not preclude 
action by eitker Party which is 
required or specifically permitted 
by the General Agreement on 
Tariffs and Trade [*] during such 
time as such Party is a contract- 
ing Party to the General Agree- 
ment on Tariffs and Trade. In 
case a Party is not a contracting 
Party to the General Agreement 
on Tariffs and Trade it shall 


*TIAS 1700; 61 Stat., pts. 5 and 6. 
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indirekte tager sigte p& for- 
syningen af militere etablis- 
sementer, 


der er ngdvendige til op- 
fyldelse af den p&geldende 
parts forpligtelser med hen- 
syn til opretholdelse eller 
genoprettelse af interna- 
tional fred og sikkerhed eller 
til beskyttelse af dens vitale 
sikkerhedsinteresser, og 


hvorved selskaber, i hvilke 
statsborgere fra et hvilket 
som helst tredie land eller 
hvilke som helst tredie lande 
direkte eller indirekte har 
en kontrollerende interesse 
i ejerforholdet eller ledelsen, 
unddrages nerverende trak- 
tats fordele med undtagelse 
af anerkendelse af deres juri- 
diske status og adgangen til 
domstolene. 


d 


— 


e) 


2. Bestemmelserne i nerverende 
traktat om mestbegunstigelsesbe- 
handling af varer finder ikke an- 
vendelse p& fordele som Amerikas 
Forenede Stater eller dets omrAder 
og besiddelser har indrgmmet 
hinanden, republiken Cuba, repu- 
bliken Philippinerne, formynder- 
skabsomradet Stillehavsgerne eller 
Panamakanalzonen. 


3. Bestemmelserne i nerverende 
traktat udelukker ikke, at en 
part i den tid, den er kontra- 
herende part i Den Almindelige 
Overenskomst om Told og Uden- 
rigshandel, treffer foranstaltnin- 
ger, der er foreskrevet eller specielt 
tilladt i Den Almindelige Over- 
enskomst om Told og Udenrigs- 
handel. Er en af parterne ikke 
kontraherende part i Den Almin- 
delige Overenskomst om Told og 
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nevertheless have the right to 
depart from the provisions of 
the present treaty to the extent 
necessitated by its international 
balance of payments position, 
in a manner contemplated by 
said agreement as nearly as may 
be practicable, and subject to 
the principle set forth therein 
that such departures shall be 
conformable with a policy de- 
signed to promote the maximum 
development of nondiscrimina- 
tory foreign trade and to expedite 
the attainment both of a balance 
of payments position and of re- 
serves of foreign exchange which 
will obviate the necessity of such 
departures. The most-favored- 
nation provision of the present 
Treaty shall not apply to special 
advantages accorded by virtue 
of the aforesaid agreement. 


4. The present Treaty does not 
accord any rights to engage in 
political activities. 

5. Nationals of either Party ad- 
mitted into the territories of the 
other Party for limited purposes 
shall not enjoy rights to engage in 
gainful occupations in contraven- 
tion of limitations expressly im- 
posed, according to law, as a 
condition of their admittance. 


Article XXII. 


1. The term “national treat- 
ment” means treatment accorded 
within the territories of a Party 
upon terms no less favorable than 
the treatment accorded therein, 
in like situations, to nationals, 
companies, products, vessels or 
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Udenrigshandel, skal vedkommen- 
de part ikke desmindre have ret 
til, i det omfang dens internatio- 
nale betalingsbalancesituation ngd- 
vendigggr det, at fravige nerve- 
rende traktats bestemmelser p& 
en made, der si ner som muligt 
svarer til, hvad der er forudset 
i nevnte overenskomst, og med 
overholdelse af det i overenskom- 
sten indeholdte princip om, at 
sAdanne fravigelser skal vere 
stemmende med en politik, der 
tager sigte pa at fremme den 
stgrst mulige ikkediskriminerende 
udenrigshandel og at fremskynde 
opndelse af sAvel balance i omset- 
ningen med udlandet som reserver 
af fremmed valuta, der vil ungd- 
vendigggre s&danne fravigelser. 
Bestemmelserne om mestbegun- 
stigelsesbehandling i nerverende 
traktat finder ikke anvendelse 
p& serlige fordele, der er tilst&et 
i medfgr af forannevnte over- 
enskomst. 

4. Nerverende traktat giver 
ikke nogen ret til deltagelse i 
politisk aktivitet. 

5. Hver parts statsborgere, som 
har faet adgang til den anden 
parts omrader med et begrenset 
formél for gje, har ikke ret til at 
tage lgnnet beskeftigelse i strid 
med udtrykkelig fastsatte begrens- 
ninger, der i henhold ; til lovgiv- 
ningen er stillet som vilkar for 
sidan adgang. 


Artikel XXII. 


1. Ved udtrykket ,,nationalbe- 
handling”’ forstés en ikke mindre 
fordelagtig behandling inden for 
en parts omr&der end den, der 
inden for disse i tilsvarende til- 
felde tilstas vedkommende parts 
egne statsborgere, selskaber, frem- 
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other objects, as the case may be, 
of such Party. 

2. The term ‘most-favored- 
nation treatment’? means treat- 
ment accorded within the territo- 
ries of a Party upon terms no less 
favorable than the treatment ac- 
corded therein, in like situations, 
to nationals, companies, products, 
vessels or other objects, as the case 
may be, of any third country. 


3. As used in the present 
Treaty, the term “companies” 
means corporations, partnerships, 
companies and other associations, 
whether or not with limited lia- 
bility and whether or not for 
pecuniary profit. Companies con- 
stituted under the applicable laws 
and. regulations within the terri- 
tories of either Party shall be 
deemed companies’ thereof and 
shall have their juridical status 
recognized within the territories of 
the other Party. 


4. National treatment accorded 
under the provisions of the present 
Treaty to companies of the King- 
dom of Denmark shall, in any 
State, Territory or possession of 
the United States of America, be 
the treatment accorded therein to 
companies created or organized in 
other States, Territories and pos- 
sessions of the United States of 
America. 


Article XXIII. 


The territories to which the 
present Treaty extends shall com- 
prise all areas of land and water 
under the sovereignty or authority 
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bringelser, skibe eller andre i 
betragtning kommende genstande. 

2. Ved udtrykket ,,mestbegun- 
stigelsesbehandling” forst&s en 
ikke mindre fordelagtig behand-' 
ling inden for en parts omrAder end 
den, der inden for disse i tils- 
varende tilfelde tilstas et hvilket 
som helst tredie lands statsborgere, 
selskaber, frembringelser, skibe 
eller andre i betragtning kom- 
mende genstande. 

3. Udtrykket ,,selskaber’’ i ner- 
verende traktat omfatter aktiesel- 
skaber, interessentskaber, _ sel- 
skaber og andre sammenslut- 
ninger, hvad enten deres ansvar 


er begrenset eller ikke, og 
hvad enten de drives med henblik 
p& indvinding af gkonomisk 


udbytte eller ikke. De inden for 
hver parts omr&der i henhold til 
geldende love og bestemmelser 
oprettede selskaber skal anses for 
hjemmehgrende, hvor de er op- 
rettet, og deres juridiske status 
skal anerkendes inden for den 
anden parts omrAder. 

4. Den nationalbehandling, der 
i henhold til nerverende traktats 
bestemmelser skal tilstés danske 
selskaber i Amerikas Forenede 
Staters enkeltstater, omr&der eller 
besiddelser, er den behandling, 
som inden for de p&geldende 
enkeltstater, omrader og besid- 
delser tilstés selskaber, der er 
oprettet eller organiseret i andre 
til Amerikas Forenede Stater 
hgrende enkeltstater, omr&der og 
besiddelser. 


Artikel XXTIT. 


De geografiske omr&der, som 
nerverende traktat gelder for, 
omfatter alle land- og sgterritorier 
under hver parts suverenitet eller 
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of each of the Parties, other than 
Greenland, the Panama Canal 
Zone and the Trust Territory of 
the Pacific Islands. 


Article XXIV. 


1. Each Party shall accord 
sympathetic consideration to, and 
shall afford adequate opportunity 
for consultation regarding, such 
representations as the other Party 
may make with respect to any 
matter affecting the operation of 
the present Treaty. 

2. Any dispute between the 
Parties as to the interpretation or 
application of the present Treaty, 
not satisfactorily adjusted by 
diplomacy, skall be submitted to 
the International Court of Justice, 
unless the Parties agree to settle- 
ment by some other pacific means. 


Article XXV. 


The present Treaty shall replace 
the convention of friendship, com- 
merce and navigation signed April 
26, 1826,['] except Articles 8, 9, 
and 10 thereof, which shall remain 
in force until replaced by a con- 
sular convention between the two 
Parties or until one year after 
either Party shall have given to 
the other Party written notice of 
termination of the aforesaid 
Articles. 


Article XXVI. 


1. The present Treaty shall be 
ratified, and the ratifications 
thereof shall be exchanged at 
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overhgjhed med undtagelse af 
Grgnland, Panamakanalzonen og 


formynderskabsomradet _Stille- 
havsgerne. 

Artikel XXIV. 
1. Hver part vil  velvillig 


overveje henvendelser, som den 
anden part m&tte rette angdende 
spgrgsm&l om nerverende trak- 
tats gennemfg¢relse, 
passende lejlighed til radslagning 
vedrgrende sadanne henvendelser. 


2. Enhver tvistighed mellem 
parterne om nerverende traktats 
fortolkning og anvendelse, der 
ikke p& tilfredsstillende m&de er 
blevet afgjort ved diplomatisk 
forhandling, skal indankes for 
Den Mellemfolkelige Domstol, 
medmindre parterne enes om, 
at afggrelse skal treffes ved andre 
fredelige midler. 


Artikel XXV. 


Nerverende traktat treder i 
stedet for den den 26. april 1826 
undertegnede venskabs-, handels- 
og skibsfartskonvention, dog at 
sidstnevntes artikler 8, 9 og 10 
skal forblive i kraft, indtil de 
matte blive erstattet af en 
konsularoverenskomst mellem de 
to parter, eller indtil der er 
forlgbet eet &r efter, at en af 
parterne ved skriftligt varsel til 
den anden part matte have opsagt 
de pageldende artikler. 


Artikel XXVI. 


1. Nerverende traktat skal 
ratificeres og ratifikationsinstru- 
menterne snarest mulig udveksles 


Washington as soon as possible.|i Washington. 


1TS 65; 8 Stat. 340. 
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og give, 
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2. The present Treaty shall 
enter into force one month after 
the day of exchange of ratifica- 
tions. It shall remain in force 
for ten years and shall continue 
in force thereafter until termi- 
nated as provided herein. 


3. Either Party may, by giving 
one year’s written notice to the 
other Party, terminate the present 
Treaty at the end of the initial 
ten-year period or at any time 
thereafter. 


IN WITNESS WHEREOF the re- 
spective Plenipotentiaries have 
signed the present Treaty and 
have affixed hereunto their seals. 

Dons in duplicate, in the Eng- 
lish and Danish languages, both 
equally authentic, at Copenhagen, 
this first day of October, one 
thousand nine hundred and fifty- 
one. 


[SEAL] 


[sEaL]} 
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2. Nerverende traktat treder 
i kraft en maned efter ratifikations- 
instrumenternes udveksling. Den 
skal forblive i kraft for et tidsrum 
af 10 ar og derefter fortsette med 
at vere geldende, indtil den 
bringes til ophgr i overensstem- 
melse med de her givne forskrifter.. 

3. Hver part kan med eet ars 
skriftlig varsel til den anden part 
bringe nerverende traktat til 
ophgr ved udgangen af tiars- 
perioden eller til et hvilket som 
helst tidspunkt derefter. 


TIL BEKREZFTELSE HERAF har 
de respektive befuldmegtigede 
undertegnet nerverende traktat 
og forsynet den med deres segl. 

Uprazrpicer i Kgbenhavn i to 
eksemplarer p& dansk og engelsk, 
saledes at begge tekster skal have 
samme gyldighed, den fgrste dag 
i oktober m&ned i ret nitten 
hundrede een og halvtreds. 


EvGrenir ANDERSON 


Outre Bigrn Krarr. 
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PROTOCOL 


At the time of signing the 
Treaty of Friendship, Commerce 
and Navigation between the 
United States of America and the 
Kingdom of Denmark the under- 
signed Plenipotentiaries, duly au- 
thorized by their respective gov- 
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PROTOKOL 


Ved undertegnelsén af ven- 
skabs-, handels- og s¢fartstrak- 
taten mellem kongeriget Danmark 
og Amerikas Forenede Stater er 
undertegnede befuldmegtigede, 
der er behgrigt bemyndiget af deres 
respektive regeringer, yderligere 


ernments, have further agreed on|blevet enige om fglgende bestem- 


the following provisions, which 
shall be considered integral parts 
of the aforesaid Treaty: 


1. The term ‘‘access” as used 
in Article V, paragraph 1, com- 
prehends, among other things, 
access to free legal aid and right 
to exemption from providing se- 
curity for costs and judgment. 

2. The provisions of Article VI, 
paragraph 3, providing for the 
payment of compensation shall 
extend to interests held directly 
or indirectly by nationals and 
companies of either Party in 
property which is taken within 
the territories of the other Party. 


3. The provisions of Article 
VII, paragraph 1, shall not be 
construed to affect the policy of 
Denmark of requiring that aliens 
may not be employed in Denmark 
unless the appropriate permits 
have been granted. However, in 
keeping with the terms of that 
paragraph, the regulations gov- 
erning employment shall be ap- 
plied in a liberal fashion. 

4. Notwithstanding the provi- 
sions of Article VII, paragraph 1, 
a Party may require companies 
desiring to engage in retail trade, 
within its territories, to be organ- 
ized pursuant to Article VIII, 
paragraph 1. 


melser, som skal anses for en 
integrerende del af ovennevnte 
traktat: 


1. Udtrykket ,,adgang’’, der an- 
vendes i artikel V fgrste stykke 
indbefatter bl. a. adgang til fri 
retshjelp og ret til fritagelse for 
sikkerhedsstillelse for sagsomkost- 
ninger og domme. 

2. Bestemmelserne i artikel VI 
tredie stykke, der hjemler betaling 
af erstatning, ang&r sAvel direkte 
som indirekte interesser, som hver 
parts statsborgere og selskaber 
har i ejendom, der eksproprieres 
eller p& anden lignende made 
overtages inden for den anden 
parts omrdder. 

3. Bestemmelserne i artikel VII 
fgrste stykke skal ikke forst&s 
som begrensende Danmarks ad- 
gang til at forlange, at udlendinge 
kun mA have beskeftigelse i Dan- 
mark, n&r behgrig tilladelse er 
givet. Lovgivningen om med- 
delelse af arbejdstilladelser skal i 
overensstemmelse med bestemmel- 
serne i nevnte stykke dog an- 
vendes velvilligt. 

4. Uanset bestemmelserne i ar- 
tikel VII fgrste stykke kan en part 
forlange, at selskaber, der gnsker 
at drive detailhandel inden for 
dens omrAder, skal oprettes i over- 
ensstemmelse med artikel VIII 
fgrste stykke. 
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5. The term “mineral”, as used 
in Article VII, paragraph 2 (b), 
refers to petroleum as well as to 
other mineral substances. 


6. The term “financial” in Ar- 
ticle VII, -paragraph 1, and Article 
VIII, paragraph 1, includes bank- 
ing activity. Such activity in 
Denmark is the activity, and that 
alone, which can be conducted 
pursuant to and under observance 
of the provisions in the Danish 
banking legislation. Applications 
concerning permission to establish 
branches of American banks in 
Denmark for the conduct of bank- 
ing activity as defined above will 
be given favorable consideration. 


In the United States of America 

permission to initiate a banking 
business as defined by the appli- 
cable State and Federal laws shall 
be dependent on the provisions of 
such laws. 
7. Article XII, paragraph 2, shall 
not be construed to prevent a 
Party from exercising necessary 
regulation over the inflow of capi- 
tal pursuant to article VI, section 
3 of the Articles of Agreement of 
the International Monetary Fund, 
provided that such regulation shall 
not as a general rule be exercised 
in & manner which impairs para- 
graphs 1 and 2 of article VII, 
paragraph 1 of Article VIII, or the 
provisions of other Articles of 
the Treaty. 

8. The provisions of Article 
XVII, paragraph 2 (b) and (c), 
and of Article XIX, paragraph 4, 


‘shall not apply to postal setvices. 
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5. Udtrykket ,,mineralske fore- 
komster”’, der anvendes i artikel 
VII andet stykke afsnit (b), om- 
fatter sAivel rdolie som andre mi- 
neraler. 

6. Udtrykket ,,finansiel virk- 
somhed’”’ i artikel .VII fgrste 
stykke, og i artikel VIII fgrste 
stykke omfatter ogs& bankvirk- 
somhed. Ved s&dan virksomhed 
forst&s i Danmark den virksomhed 
og alene den, der kan udgves i 
henhold til og under iagttagelse af 
bestemmelserne i den danske bank- 
lovgivning. Andragender om tilla- 
delse til oprettelse af filialer af 
amerikanske banker i Danmark 
til udgvelse af bankvirksomhed, 
sdledes som den defineres ovenfor, 
vil blive velvilligt behandlet. 

I Amerikas Forenede Stater er 
tilladelse til i overensstemmelse 
med enkeltstaternes og den fede- 
rale lovgivning at begynde bank- 
virksomhed afhengig af s&dan 
lovgivnings bestemmelser herom. 

7. Artikel XII andet stykke 
skal forstas s&ledes, at en part ikke 
derved forhindres i at udgve den 
ngdvendige regulering af indfgrsel 
af kapital i overensstemmelse med 
artikel VI tredie afsnit 1 overens- 
komsten om Den Internationale 
Valutafond, forudsat at en sidan 
regulering almindeligvis ikke udg- 
ves p& en mA&de, der ggr bestem- 
melserne i artikel VII fgrste og 
andet stykke, artikel VIII fgrste 
stykke eller andre af traktatens 
artikler illusoriske. 

8. Bestemmelserne i artikel 
XVII andet stykke afsnit (b) og 
(c) og i artikel XIX fjerde stykke 
finder ikke anvendelse p& posttje- 
nesten. 
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9. The provisions of Article 
XXI, paragraph 2, shall apply in 
the case of Puerto Rico regardless 
of any change that may take place 
in its political status. 


10. Article XXIII does not ap- 
ply to territories under the au- 
thority of either Party solely as a 
military base or by reason of 
temporary military occupation. 

. 11. Notwithstanding Article 
XXIII, the provisions of Article 
XIV, paragraphs 1 and 2, and of 
Article XVII, skall, subject to the 
reservations and exceptions perti- 
nent thereto, extend to Greenland. 


IN WITNESS WHEREOF the re- 
spective Plenipotentiaries have 
signed this Protocol and have 
affixed hereunto their seals. 

Done in duplicate, in the Eng- 
lish and Danish languages, both 
equally authentic, at Copenhagen, 
this first day of October, one 
thousand nine hundred and fifty- 
one. 


[SEAL] 


[SEAL] 
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9. Bestemmelserne i artikel 
XXI andet stykke gelder for 
Puerto Ricos vedkommende uden 
hensyn til eventuelle sendringer, 
der m&tte finde sted i Puerto 
Ricos politiske status. 

10. Artikel XXIII gelder ikke 
omr&der der er underlagt en af 
parterne udelukkende som mili- 
ter base eller som fglge af midler- 
tidig militer besettelse. 

11. Uanset artikel XXIII skal 
bestemmelserne i artikel XIV 
fgrste og andet stykke og i artikel 
XVII med de dertil knyttede for- 
behold og undtagelser gelde Grgn- 
land. 


TIL BEKRH#EFTELSE HERAF har 
de respektive befuldmegtigede 
undertegnet nerverende proto- 
kol og forsynet den med deres segl. 

Uprarpicet i Kgbenhavn i 
to eksemplarer p& dansk og en- 
gelsk, sfledes at begge tekster skal 
have samme gyldighed, den fgrste 
dag i oktober m&ned i fret nitten 
hundrede een og halvtreds. 


EuGENIE ANDERSON 


Ove Bsgrn Krart. 
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Wuergas the Senate of the United States of America by their 
resolution of July 21, 1953, two-thirds of the Senators present con- 
curring therein, did advise and consent to the ratification of the said 
treaty, together with the protocol relating thereto, subject to a 
reservation as follows: 


“Article VII, paragraph 3, shall not extend to professions which, 
because they involve the performance of functions in a public 
capacity or in the interest of public health and safety, are state- 
licensed and reserved by statute or constitution exclusively to 
citizens of the country, and no most-favored-nation clause in the 
said treaty shall apply to such professions.”’; 


Wuergas the text of the said reservation was communicated by 
the Government of the United States of America to the Danish Gov- 
ernment by a note dated August 5, 1953 and was accepted by the 
Danish Government by a note dated January 26, 1960, with the under- 
standing that the reservation is mutual in its effect and operative 
equally upon each party and thus constitutes an identical reserva- 
tion on the part of the Danish Government; 

Wuereas the said treaty, together with the protocol relating 
thereto, was ratified by the President of the United States of America 
on May 29, 1961, in pursuance of the said advice and consent of the 
Senate and subject to the said reservation, and was ratified on the 
part of the Kingdom of Denmark on May 17, 1961 subject to the said 
reservation and with the understanding as aforesaid regarding the 
reservation; 

Wuereas the respective instruments of ratification, as aforesaid, 
were exchanged at Washington on June 30, 1961; 

AND WHEREAS it is provided in Article XXVI of the said treaty that 
the treaty shall enter into force one month after the day of exchange 
of ratifications and in the said protocol that the provisions thereof 
shall be considered integral parts of the treaty; 

Now, THEREFORE, be it known that I, John F. Kennedy, President 
of the United States of America, do hereby proclaim and make public 
the said treaty and the said protocol to the end that the same and every 
article and clause may be observed and fulfilled in good faith on and 
after July 30, 1961, by the United States of America and by the 
citizens of the United States of America and all other persons subject 
to the jurisdiction thereof, subject to the said reservation which shall 
be applied on a reciprocal basis. 

IN TESTIMONY WHEREOF, I have hereunto set my hand and caused 
the Seal of the United States of America to be affixed. 

Dons at the city of Washington this fourteenth day of July in the 

year of our Lord one thousand nine hundred sixty-one and 

{swaL] of the Independence of the United States of America the one 

hundred eighty-sixth. 
Joun F. Kennepy 
By the President: 
Dean Rusk 
Secretary of State 
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MINUTES 
OF INTERPRETATION 


concerning Treaty of Friendship, 
Commerce and Navigation be- 


12 ust] Denmark—Friendship, Commerce, Navig.—Oct. 1, 1951 


REFERAT 
VEDRGRENDE 
FORTOLKNING 


afdeniKgbenhavn den l’oktober 
1951 undertegnede venskabs-, 


tween the United States of} handels- og sgfartstraktat mel- 
America and the Kingdom of|lem kongeriget Danmark og 


Denmark signed at Copenhagen, 
October 1, 1951. 


The following notes record the 
common understanding of the 
representatives of the United 
States of America and the King- 
dom of Denmark with regard to 
certain questions of interpretation 
that arose during the course of 
negotiating the provisions of the 
Treaty of Friendship, Commerce 
and Navigation between the two 
countries signed this day: 


ad Articles VII and VIII: 


‘The word ‘commercial’ as used 
in Article VII, paragraph 1, and 
Article VIII, paragraph 1, and 
the word ‘professional’ as used 
in.Article VII, paragraph 3, do 
not extend to the fields of navi- 
gation and aviation. The word 
“commercial” relates primarily 
but not exclusively to the buying 
and selling of goods and activities 
incidental thereto. 


ad. Article VII, paragraph 1: 


- It’ is understood that either 
Party may, consistently with the 
terms and intent of the: Treaty, 
. apply special requirements to alien 
insurance companies with a view 
to assuring that such comparies 
maintain standards of account- 
ability and solvency comparable 
to those required of like domestic 
companies, so long as such require- 
ments do not have the effect 
of discrimination in substance 
against such alien companies. 


Amerikas Forenedeée Stater. 


Feglgende optegnelser gengiver 
den felles forst&else hos represen- 
tanterne for kongeriget Danmark 
og Amerikas Forenede Stater med 
hensyn til visse fortolkningsspgrgs- 
mal, der opstod under forhand- 
lingerne om bestemmelserne i den 
idag undertegnede venskabs-, 
handels- og s¢fartstraktat mellem 
de to lande: 


ad artiklerne VII og VIII: 


Ordet ,,handel”, der anvendes 
i artikel VII fgrste stykke og 
i artikel VIII fgrste stykke og 
ordene ,,professionel virksomhed’’, 
der anvendes i artikel VII tredie 
stykke, omfatter ikke sg- og 
luftfart. Ved ordet ,,handel” 
forstés fgrst og fremmest,’ men 
ikke udelukkende kgb og salg af 
varer og dermed i forbindelse 
staende virksomhed. 


ad artikel VII forste stykke: 


Der er enighed om, at begge 
parter i overensstemmelse med 
traktatens bestemmelser og formal 
kan stille serlige krav til uden- 
landske forsikringsselskaber for 
at sikre, at s&danne_ selskaber 
holder samme standard med hen- 
syn til ansvar og solvens som den, 
der kreves af tilsvarende inden- 
landske selskaber, for s& vidt 
sAdanne krav ikke bevirker en 
vesentlig diskrimination mod 
sidanne udenlandske selskaber. 
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ad Article VIII, paragraph 1: 


It is understood that either 
Party may consistently with the 
terms of this paragraph, maintain 
special requirements with respect 
to the residence or nationality of 
the founders, members of the 
boards of directors, and managing 
directors of companies constituted 
under its laws. 


ad Article XT: 


Nothing in this Treaty shall be 
construed to supersede any provi- 
sions of the convention between 
the United States of America and 
the Kingdom of Denmark for the 
avoidance of double taxation and 
the prevention of fiscal evasion 
with respect to taxes on income, 
signed May 6th, 1948.['] 


ad Article XIV, paragraph 4: 


It shall be sufficient for the 
purposes of subparagraph (c) if 
the information and views men- 
tioned therein are imparted in the 
course of appropriate multilateral 
discussions (as pursuant to the 
General Agreement on Tariffs and 
Trade){7] in which both Parties 
participate. 


ad Article XIX, paragraph 2: 

The word “‘flag’’ in Article XIX, 
paragraph 2, shall also comprise 
a reference to the Faroese flag. 
Ad paragraph 6 of the Protocol: 


The provisions of paragraph 6 
of the Protocol do not imply dis- 
criminatory measures against duly 
authorized banking enterprises. 


E. A. 


1 TIAS 1854; 62 Stat., pt. 2, p. 1730. 
2 TIAS 1700; 61 Stat., pts. 5 and 6. 
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ad artikel VIII forste stykke: 


Der er enighed om, at begge 
parter i overensstemmelse med 
dette stykkes bestemmelser kan 
opretholde serlige krav med hen- 
syn til bop#l eller statsborger- 
forhold for stiftere af, bestyrelses- 
medlemmer i og administrerende 
direktgrer for selskaber, der op- 
rettes i overensstemmelse med 
deres lovgivning. 


ad artikel XI: 


Denne traktats bestemmelser 
endrer ikke bestemmelserne i den 
den 6. maj 1948 undertegnede 
overenskomst mellem kongeriget 
Danmark og Amerikas Forenede 
Stater til undg&else af dobbelt- 
beskatning og til forhindring af 
beskatningsunddragelse, for s& vidt 
ang&ar indkomstskat. 


ad artikel XIV fjerde stykke: 


Til opfyldelse af bestemmelserne 
i afsnit (c) er det tilstrekkeligt, 
at de deri nevnte oplysninger og 
synspunkter fremkommer under 
dertil egnede flersidede drgftelser 
(i henhold til Den Almindelige 
Overenskomst om Told og Uden- 
rigshandel), hvori begge parter 
deltager. 


ad artikel XIX andet stykke: 
Ordet ,,flag”’ i artikel XTX andet 
stykke omfatter ogs& det fergske 
flag. 
Ad protokollens stykke 6: 
Bestemmelserne i protokollens 
stykke 6 berettiger ikke til an- 
vendelse af diskriminerende for- 
holdsregler mod behgrigt autorise- 
rede bankvirksomheder. 


O. B. K. 
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FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY 


Second Agreement Regarding Certain Matters Arising From 
the Validation of German Dollar Bonds 


Agreement signed at Bonn August 16, 1960; 

Ratification advised by the Senate of the United States of America 
May 4, 1961; 

Ratified by the President of the United States of America May 15, 
1961; 

Ratified by the Federal Republic of Germany June 9, 1961; 

Ratifications exchanged at Washington June 30, 1961; 

Proclaimed by the President of the United States of America 
July 7, 1961; 

Entered into force June 30, 1961. 


By tHe Presipent or THE UNITED States oF AMERICA 


A PROCLAMATION 


Wuereas the Second Agreement between the United States of 
America and the Federal Republic of Germany Regarding Certain 
Matters Arising from the Validation of German Dollar Bonds was 
signed by the respective plenipotentiaries of the two countries at 
Bonn on August 16, 1960, the original of which agreement is word for 
word as follows: 
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Second Agreement between the United States of America and 
the Federal Republic of Germany Regarding Certain Matters 
Arising from the Validation of German Dollar Bonds 


THE UNITED STATES OF AMERICA 
AND 


THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY, 
CoNnsIDERING, 


Tuat the United States of America (hereinafter referred to as 
“the United States’’) and the Federal Republic of Germany (hereinafter 
referred to as “the Federal Republic’) concluded on April 1, 1953 
an Agreement Regarding Certain Matters Arising from the Validation 
of German Dollar Bonds, [{'] which entered into force on September 16, 
1953; 

Tuar Article 1 of that Agreement provides that, except as may be 
agreed between the Federal-Republic and the United States, the Fed- 
eral Republic will not amend or modify its Law for the Validation of 
German Foreign Currency Bonds of August 25, 1952 (Bundesgesetz- 
blatt 1952, Part I, page 553) (hereinafter referred to as “‘the Validation 
Law’’) or the Schedule thereto as they relate to bonds, debentures or 
other obligations listed in the said Schedule or in the First Imple- 
menting Ordinance under the said Law of February 21, 1953 
(Bundesgesetzblatt 1953, Part I, page 31) and in respect of which the 
Schedule or the said Ordimance describes the United States as the 
Country of Offering, or extend the provisions of the said Law to bonds 
offered in the United States and not listed in the said Schedule or the 
said Ordinance; 

Tuat the Validation Law and thus the said Agreement relate only 
to Dollar Bonds whose issuers have their seat in the.area of applica- 
bility of the Validation Law; 

Tar it appears now in the mutual interest to extend the provisions 
of the Validation Law and the Agreement to the Dollar Bonds 
described in Article I, paragraph 1, below, whose issuers have no seat 
in the area of applicability of the Validation Law, since the Dollar 
Bonds are guaranteed by corporations located in that area or since the 
issuers own realizable assets in that area; 

Tuat it further appears necessary to enable the Federal Republic 
to amend the Validation Law with a view to allowing the subsequent 
granting of declaratory decrees, so as to eliminate hardships borne 
by former holders of Dollar Bonds; 


1TIAS 2794; 4 UST 885. 
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HAVE AGREED AS FOLLOWS: 


Article I 


(1) Dollar Bonds of the types listed in the attached Schedule 
shall be deemed to be foreign currency bonds as defined in Article 1 
of the Validation Law. In respect of such Dollar Bonds, the United 

. States shall be deemed to be the Country of Offering. 

(2) The provisions of the Validation Law, the provisions of the 
Second Implementing Ordinance (Bundesanzeiger No. 50 of March 13, 
1953) and of the Twelfth Implementing Ordinance (Bundesgesetzblatt 
1956, Part I, page 742) thereto dated respectively March 7, 1953 and 
August 11, 1956, and the arrangements made in the Agreement be- 
tween the Government of the United States and the Government of the 
Federal Republic of February 27, 1953 ['] and in the Agreement be- 
tween the United States and the Federal Republic of April 1, 1953 
shall apply to the Dollar Bonds listed in the attached Schedule 
including coupons issued in connection with the said Bonds, except as 
otherwise hereinafter provided. 

(3) The Federal Republic may, with the consent of the Government 
of the United States, provide for the validation of other Dollar Bonds. 


Article II 


The provisions referred to in Article I, paragraph 2, above, shall 
apply to the Dollar Bonds listed in the attached Schedule under serial 
number 1 with the following provisos: 


1. 


2. 


The guarantors referred to under serial number 1 of the at- 
tached Schedule shall be deemed to be the issuers. 


Articles 2 and 50 of the Validation Law and Article II of the 
Agreement between the United States and the Federal Republic 
of April 1, 1953 shall apply only in respect of the guarantors’ 
obligations. 


The Examining Agency (Article 11 of the Validation Law) shall 
be designated within two months from the date of entry into 
force of this Agreement. 


The Opening Date (Article 19 of the Validation Law) shall be 
the first day of the third month following the date of the 
entry into force of this Agreement. 


The registration period prescribed in Article 21, paragraph 1, 
first sentence, of the Validation Law shall be three years. 
The provisions of Article 21, paragraph 1, second sentence, 
and paragraph 2 of that Law shall not apply. 


The provisions of Article 36 of the Validation Law shall apply 
with the proviso that the denial of validation shall not be 
noted on the registered bond and that such bond shall not be 
invalidated. 


1TIAS 2793; 4 UST 797. 
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7. The references in Article 50, paragraph 2, of the Validation Law 
to invalidation of bonds shall be deemed to be references to the 
return of the bonds. 


Article ITI 


The provisions referred to in Article I, paragraph 2, above, shall 
apply to the Dollar Bonds listed in the attached Schedule under serial 
numbers 2, 3, 4, 5, 6 and 7 with the following provisos: 


1. Article 2 of the Validation Law and Article II of the Agreement 
between the United States and the Federal Republic of April 1, 
1953 shall not apply. No rights arising out of the Dollar Bonds 
may be asserted within the Federal Republic unless the bonds 
have been validated. The prohibition of payment in Article 14 
of the Validation Law shall apply only with regard to payment 
from an issuer’s assets located within the Federal Republic. 


2. The Examining Agency (Article 11 of the Validation Law) shall 
be designated within two months from the date of entry into 
force of this Agreement. 


3. Whenever, under the provisions of the Validation Law, venue 
depends on the seat of the issuer, the seat of the Examining 
Agency shall be controlling. 


4. The Opening Date (Article 19 of the Validation Law) shall be 
the first day of the third month following the date of entry 
into force of this Agreement. 


5. The registration period prescribed in Article 21, paragraph 1, 
first sentence, of the Validation Law shall be three years. 
The provisions of Article 21, paragraph 1, second sentence, 
and paragraph 2 of that Law shall not apply. 


6. The provisions of Article 36 of the Validation Law shall apply 
with the proviso that the denial of validation shall not be 
noted on the registered bond and that such bond shall not be 
invalidated. 


7. The provisions of the Validation Law governing declaratory 
decrees (Article 4), invalidation of foreign currency bonds 
which have not been validated (Article 50), subsequent vali- 
dation of foreign currency bonds (Article 51), compensation 
for foreign currency bonds which have become invalid (Arti- 
cle 52), claims for compensation under declaratory decrees 
(Article 53), compensation claims for amortization bonds 
(Article 54), and the release of collateral (Articles 59, 60 and 
61) shall not be applicable. 


‘8. The administrative fee prescribed in Article 64 of the Vali- 
dation Law shall not exceed four percent of the measuring 
amount prescribed in paragraph 1, third sentence, of that 
Article. 
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Article IV 


The Federal Republic undertakes to enact legislation permitting 
bankruptcy proceedings to-take place in respect of the assets in the 
Federal Republic of the issuers of Dollar Bonds listed in the Schedule 
under serial numbers 2:to 7. In this connection, provision may be 
made to the effect that the validation costs to be borne by issuers 
pursuant to Articles 63 and 64 of the Validation Law shall, in the 
event of bankruptcy proceedings in respect of the issuers’ assets, be 
deemed to be first priority charges within the meaning of Article 58 
No. 2 of the German Bankruptcy Code. 


Article V 


The Federal Republic may amend the Validation Law by enacting 
provisions permitting a subsequent, granting of declaratory decrees in 
respect of Dollar Bonds in cases where the claimants’ failure to com- 
ply with the registration periods prescribed in the Validation Law was 
not due to gross negligence on their part. In this connection, the 
Federal Republic will provide that claims for compensation under 
declaratory decrees issued subsequently may not be asserted where 
such assertion would impair the claims for compensation under Articles 
52, 53 and 54 of the Validation Law, and that claims for compensation 
of the first-mentioned type shall be inadmissible to the extent that 
their admission would entitle the issuer to make the reductions pro- 
vided for in Article 53, paragraph 2, or Article 54, paragraph 2, of the 
Validation Law. 

Article VI 


(1) This Agreement shall also apply to Land Berlin provided that 
the Government of the Federal Republic has not delivered a contrary 
declaration tothe Government of the United States within three 
months from the date of entry into force of this Agreement. 

(2) In the application of this Agreement to Land Berlin, references 
to the Federal Republic of Germany shall be deemed also to be 
references to Land Berlin. 

Article VII 


(1) This Agreement shall require ratification; the instruments of 
ratification shall be exchanged in Washington as soon as possible. 


(2) This Agreement shall enter into force upon the exchange of the 
instruments of ratification. 


IN WITNESS WHEREOF the undersigned,.duly authorized marets, have 
signed this Agreement. 


Done at Bonn in duplicate, in the English and Garnan languages, 
both texts being equally authentic, 


this sixteenth day of August, 1960. 


For the United States of America For the Federal Republic of 
Germany 


Watrer DowLine v BRENTANO. 
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Schedule to Article 1, Paragraph 1 
er Original 
Ser. in German in American Rate of Designation Year of 
No. Designation Designation Interest Issue 
1. Ostpreussenwerk East Prussian 6% First Mortgage 1928 
Aktiengesellschaft Power Com- Sinking Fund 
Garanten: Vereinig- pany Guaran- Gold Bonds 
te Industrie-Unter- tors: United Due June 1, 
nehmungen Aktien- Industrial 1953 
gesellschaft ; Preussi- Corporation; 
sche Elektrizitaets- Prussian 
Aktiengesellschaft Electric 
Company 
2. Aktiengesellschaft Saxon Public 7% First Mortgage 1925 
Saechsische Werke Works, Inc. Twenty-Year 
Sinking Fund 
Guaranteed 
External Loan 
Gold Bonds 
3. Aktiengesellschaft Saxon Public 64% General and 1926 
Saechsische Werke Works, Ino. Refunding 
Mortgage 
Guaranteed 
Gold Bonds 
Due May 1, 
1951 
4. Aktiengesellschaft Saxon Public 6% Guaranteed Gold 1932 
Saechsische Werke Works, Inc. Notes Due 
July 15, 1937 
5. Aktiengesellschaft Saxon Public 5% Guaranteed Serial 1933 
Saechsische Werke Works, Inc. Gold Notes 
Due March 1, 
1943 
6. Maerkisches Elektri- Brandenburg 6% Twenty-Five- 1928 
zitaetswerk Aktien- Electrio Year First 
gesellschaft (jetzt: Power Mortgage 
Brandenburgisch- Company Sinking Fund 
Mecklenburgische Gold Bonds 
Elektrizitaetswerke External Loan 
Aktiengesellschaft) Due May 1, 
1953 
7. Ueberlandzentrale Pomerania 6% Sinking Fund 1928 
Pommern Aktien- Electric Mortgage 
gesellschaft Company Gold Bonds 
Due May 1, 
‘1953 
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Zweites Abkommen zwischen den Vereinigten Staaten von 
Amerika und der Bundesrepublik Deutschland tiber gewisse 
Angelegenheiten, die sich aus der Bereinigung deutscher Dollar- 
bonds ergeben 


DIE VEREINIGTEN STAATEN VON AMERIKA 
- und 
DIE BUNDESREPUBLIK DEUTSCHLAND 


HaseEn IN DER ErRwAcune, 


Dass die Vereinigten Staaten von Amerika (im folgenden Ver- 
einigte Staaten” genannt) und die Bundesrepublik Deutschland (im 
folgenden “Bundesrepublik” genannt) am 1. April 1953 ein Abkom- 
men iiber gewisse Angelegenheiten, die sich aus der Bereinigung 
deutscher Dollarbonds ergeben, geschlossen haben, das am 16. 
September 1953 in Kraft getreten ist; 

- Dass Artikel I dieses Abkommens bestimmt, dass die Vereinigten 
Staaten vorbehaltlich anderer zukinftiger Vereinbarungen zwischen 
den Vereinigten Staaten und der Bundesrepublik weder das Gesetz 
zur Bereinigung von deutschen Schuldverschreibungen, die auf 
auslindische Wahrung lauten, vom 25. August 1952 (Bundesgesetz- 
blatt 1952 Teil I Seite 553)—im folgenden “Bereinigungsgesetz”’ 
genannt—noch das dazugehérige Verzeichnis der Auslandsbonds 
erganzen oder abindern wird, soweit sich Gesetz und Verzeichnis auf 
Bonds, Schuldverschreibungen oder sonstige Wertpapiere beziehen, 
die in dem Verzeichnis oder in der Ersten Durchfithrungsverordnung 
zum Bereinigungsgesetz vom 21. Februar 1953 (Bundesgesetzblatt 
1953 Teil I Seite 31) unter Angabe der Vereinigten Staaten als Bege- 
bungsland aufgefiihrt sind, noch die Bestimmungen des Bereinigungs- 
gesetzes auf Bonds ausdehen wird, die in den Vereinigten Staaten 
begeben und in dem genannten Verzeichnis oder der genannten 
Durchfithrungsverordnung nicht aufgefiihrt sind; 

Dass das Bereinigungsgesetz und demgemass das genannte Ab- 

kommen sich nur auf Dollarbonds erstrecken, die von Ausstellern mit 
Sitz im Geltungsbereich des Bereinigungsgesetzes ausgestellt sind; 
- Dass es nunmebhr im beiderseitigen Interesse angebracht erscheint, 
die Bestimmungen des Bereinigungsgesetzes und des Abkommens 
auch auf die in nachstehendem Artikel I Absatz 1 bezeichneten 
deutschen Dollarbonds, deren Aussteller keinen Sitz im Geltungsbe- 
reich des Bereinigungsgesetzes haben, auszudehnen, weil die Dollar- 
bonds von Gesellschaften im Geltungsbereich des Bereinigungsgesetzes 
garantiert sind oder weil die Aussteller der Bonds verwertbares Ver- 
mégen im Geltungsbereich des Bereinigungsgesetzes haben; 


70075 O - 62 - 61 (pt. 1) TIAS 4798 


949 


950 U.S. Treaties and Other International Agreements [12 UST 


Dass es ferner geboten erscheint, der Bundesrepublik eine Ergin- 
zung des Bereinigungsgesetzes zu erméglichen, mit der zur Beseitigung 
von Harten fir friihere Inhaber von Dollarbonds eine nachtragliche 
Erteilung von Feststellungsbescheiden zugelassen wird; 


FouGENDES VEREINBART: 


Artikel I 


(1) Dollarbonds der im anliegenden Verzeichnis aufgefiihrten Art. 
gelten als Auslandsbonds im Sinne des §1 des Bereinigungsgesetzes. 
Als Begebungsland dieser Dollarbonds gelten die Vereinigten Staaten.. 

(2) Die Vorschriften des Bereinigungsgesetzes, der dazu ergangenen 
Zweiten Durchfiihrungsverordnung vom 7. Marz 1953 (Bundesanzeiger 
Nr. 50 vom 13. Marz 1953) und Zwélften Durchfihrungsverordnung 
vom 11. August 1956 (Bundesgesetzblatt 1956 Teil I Seite 742) sowie 
die in dem Abkommen zwischen der Regierung der Vereinigten 
Staaten und der Regierung der Bundesrepublik vom 27. Februar 1953 
und in dem Abkommen zwischen den Vereinigten Staaten und der 
Bundesrepublik vom 1. April 1953 getroffenen Vereinbarungen finden 
auf die im Verzeichnis aufgefithrten Dollarbonds einschliesslich der 
dazu ausgegebenen Zinsscheine Anwendung, soweit im folgenden nichts. 
anderes bestimmt ist. 

(3) Die Bundesrepublik kann Vorschriften zur Bereinigung weiterer 
Dollarbonds erlassen, wenn die Regierung der Vereinigten Staaten 
zustimmt. 


Artikel IT 


Auf die im Verzeichnis unter Nr. 1 aufgefiihrten Dollarbonds finden 
die in Artikel [ Absatz 2 genannten Vorschriften mit folgenden 
Massgaben Anwendung: 


1, Als Aussteller gelten die im Verzeichnis unter Nr. 1 genannten 
Garanten. 

2. §§2, 50 des Bereinigungsgesetzes und Artikel II des Abkommens 
zwischen den Vereinigten Staaten und der Bundesrepublik vom 
1. April 1953 gelten nur fiir die Verpflichtungen der Garanten. 

3. Die Priifstelle (§ 11 des Bereinigungsgesetzes) ist innerhalb von 
zwei Monaten nach Inkrafttreten dieses Abkommens zu 
benennen. 

4. Als Stichtag (§ 19 des Bereinigungsgesetzes) gilt der erste Tag 
des auf das Inkrafttreten dieses Abkommens folgenden dritten 
Monats. 

5. Die in § 21 Absatz 1 Satz 1 des Bereinigungsgesetzes genannte 
Anmeldefrist betrigt drei Jahre. § 21 Absatz 1 Satz 2 und 
Absatz 2 des Bereinigungsgesetzes findet keine Anwendung. 

6. § 36 des Bereinigungsgesetzes findet mit der Massgabe Anwen- 
dung, dass weder die Ablehnung auf dem angemeldeten Bond 
zu vermerken noch der Bond zu entwerten ist. 
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7. In § 50 Absatz 2 des Bereinigungsgesetzes tritt an die Stelle- 


der Entwertung die Riickgabe der Bonds. 
Artikel III - 


Auf die im Verzeichnis unter Nr. 2 bis 7 aufgefiihrten Dollarbonds 
finden die in Artikel I Absatz 2 genannten Vorschriften mit folgenden 
Massgaben Anwendung: 


1. 


§ 2 des Bereinigungsgesetzes und Artikel II des Abkommens. 


zwischen den Vereinigten Staaten und der Bundesrepublik vom 
1. April 1953 finden keine Anwendung. Anspriiche aus den 
Dollarbonds kénnen in der Bundesrepublik nur geltend gemacht 


werden, wenn die Dollarbonds anerkannt sind. Das Leistungs-- 


verbot nach § 14 des Bereinigungsgesetzes gilt nur fiir Zahlungen 


aus dem in der Bundesrepublik befindlichen Vermégen der- 


Aussteller. 
Die Priifstelle (§ 11 des Bereinigungsgesetzes) ist innerhalb von 
zwei Monaten nach Inkrafttreten dieses Abkommens zu 
benennen. 


Zusténdigkeiten, die nach dem Bereinigungsgesetz vom Sitz des. 


Ausstellers abhangen, richten sich nach dem Sitz der Priifstelle. 


Als Stichtag (§ 19 des Bereinigungsgesetzes) gilt der erste Tag: 


des auf das Inkrafttreten dieses Abkommens folgenden dritten 
Monats. 

Die in § 21 Absatz 1 Satz 1 des Bereinigungsgesetzes genannte 
Anmeldefrist betragt drei Jahre. § 21 Absatz 1 Satz 2 und 
Absatz 2 des Bereinigungsgesetzes findet keine Anwendung. 


§ 36 des Bereinigungsgesetzes findet mit der Massgabe Anwen-- 


dung, dass weder die Ablehnung auf dem angemeldeten Bond 
zu vermerken noch der Bond zu entwerten ist. 


Die Vorschriften des Bereinigungsgesetzes tiber Feststellungs-- 
bescheide (§ 4), Kraftlosigkeit nicht anerkannter Auslandsbonds. 


(§ 50), nachtragliche Anerkennung von Auslandsbonds (§ 51), 


Entschidigungsanspriiche fiir kraftlos gewordene Auslands-. 


bonds (§ 52), Entschidigungsanspriiche aus Feststellungsbe- 
scheiden (§ 53), Entschadigungsanspriiche fir Tilgungsstiicke 
(§ 54) sowie tiber die Freigabe von Sicherheiten (§§ 59 bis 61) 
finden keine Anwendung. 


Die Verwaltungsabgabe (§ 64 des Bereinigungsgesetzes) darf 


vier vom Hundert des Bemessungsbetrages (§ 64. Absatz 1 
Satz 3) nicht tibersteigen. 


Artikel IV 


Die Bundesrepublik verpflichtet sich, Rechtsvorschriften zu erlas- 
sen, die es erméglichen, dass ein Konkursverfahren tiber das in der 
Bundesrepublik befindliche Vermégen der im Verzeichnis unter 
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‘Nr. 2 bis 7 genannten Aussteller von Dollarbonds stattfindet. Dabei 
kann bestimmt werden, dass die von Ausstellern nach §§ 63, 64 des 
Bereinigungsgesetzes zu tragenden Kosten der Bereinigung im Falle 
‘der Konkurseréffnung iiber das Vermégen der Aussteller als Masse- 
-kosten im Sinne des § 58 Nr. 2 der Konkursordnung gelten. 


Artikel V 


Die Bundesrepublik kann das Bereinigungsgesetz durch Rechts- 
‘vorschriften erginzen, die eine nachtragliche Erteilung von Fest~- 
stellungsbescheiden fiir Dollarbonds erméglichen, wenn die Berech- 
tigten die Anmeldefristen des Bereinigungsgesetzes ohne eigene 
grobe Fahrlassigkeit versiumt haben. Die Bundesrepublik wird 
dabei bestimmen, dass Entschidigungsanspriiche aus nachtraglich 
erteilten Feststellungsbescheiden nicht geltend gemacht werden 
-kénnen, soweit dies zu einer Beeintrachtigung der Entschadigungs- 
anspriiche nach §§ 52 bis 54 des Bereinigungsgesetzes fiihren wiirde, 
und dass diese Entschadigungsanspriiche insoweit ausgeschlossen 
sind, als ihre Beriicksichtigung den Aussteller nach § 53 Absatz 2 
oder nach § 54 Absatz 2 des Bereinigungsgesetzes zu Kiirzungen 
berechtigen wiirde. 

Artikel VI 


(1) Dieses Abkommen gilt auch fiir das Land Berlin, sofern nicht 
die Regierung der Bundesrepublik Deutschland gegeniiber der 
Regierung der Vereinigten Staaten innerhalb von drei Monaten nach 
Inkrafttreten dieses Abkommens eine gegenteilige Erklirung abgibt. 

(2) Bei der Anwendung des Abkommens auf das Land Berlin 
gelten die Bezugnahmen auf die Bundesrepublik Deutschland auch 
als Bezugnahmen auf das Land Berlin. 


Artikel VII 


(1) Dieses Abkommen bedarf der Ratifizierung; die Ratifikations- 
urkunden sollen sobald wie méglich in Washington ausgetauscht — 
“werden. 

(2) Dieses Abkommen tritt mit dem Austausch der Ratifikations- 
‘urkunden in Kraft. 

‘ZU URKUND DESSEN haben die hierzu gehérig bevollmachtigten Unter- 
zeichneten dieses Abkommen unterschrieben. 

GuscHEHEN zu Bonn am 16. August 1960 in vier Urschriften, zwei 
in: englischer und zwei in deutscher Sprache, wobei jeder Wortlaut 
gleichermassen verbindlich ist. 


Fir die Vereinigten Staaten Fiir die Bundesrepublik 
von Amerika Deutschland 
Watrrrer DowLine v BRENTANO. 
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Anlage 
Verzeichnis 
nach Artikel I Absatz 1 
Lfd. Aussteller Ursprting- Aus- 
Nr in deutscher in.amerikanischer _licher Bezeichnung gabe- 
Bezefchnung Bezeichnung Zinssatz jahr 
1 Ostpreussen werk East Prussian 6% First Morgtage 1928: 
Aktiengesellschaft Power Com- Sinking Fund 
Garanten: Vereinig- pany Guaran- Gold Bonds 
te Industrie-Unter- tors: United Due June }, 
nehmungen Aktienge- Industrial 1953 
sellschaft; Preussi- Corporation; 
sche Elektrizitats- Prussian Elec- 
Aktiengesellschaft tric Company 
2 Aktiengesellschaft Saxon Public 7% First Mortgage 1925. 
Sachsische Werke Works, Ine. Twenty-Year 
Sinking Fund 
Guaranteed 
External Loan 
Gold Bonds 
3 Aktiengeselischaft Saxon Public 6%% General and 1926 
S&chsische Werke Works, Inc. Refunding 
Mortgage 
Guaranteed 
Gold Bonds 
Due May 1, 
1951 
4 Aktiengesellschaft Saxon Public 6% Guaranteed Gold 1932 
Sachsische Werke Works, Inc. Notes Due 
July 15, 1937 
5 Aktiengesellschaft Saxon Public 5% Guaranteed Serial 1933 
Sachsische Werke Works, Inc. Gold Notes 
Due March 1, 
1943 
6 Markisches Elektri- Brandenburg 6%  Twenty-Five- 1928. 
zititewerk Electric Year First 
Aktiengesellschaft Power Mortgage 
(jetzt: Brandenbur- Company Sinking Fund 
gisch- Mecklenburgi- Gold Bonds 
sche Elektrizitiats- External Loan 
werke Aktiengesell- Due May 1, 
“ schaft) 1953 
7 Uberlandzentrale Pomerania 6% Sinking Fund 1928. 
Pommern Electric Mortgage 
Aktiengesellschaft Company Gold Bonda 
Due May 1, 
1953 
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Wuersas the Senate of the United States of America by their 
Resolution of May 4, 1961, two-thirds of the Senators present con- 
culring therein, did advise and consent to the ratification of the said 
agreement; 

Wuenreas the said agreement was duly ratified by the President 
of the United States of America on May 15, 1961, in pursuance of the 
aforesaid advice and consent of the Senate, and has been duly rati- 
fied on the part of the Federal Republic of Germany; 

WuenreEas the respective instruments of ratification of the said 
agreement were duly exchanged at Washington on June 30, 1961; 

AND WHEREAS it is provided in Article VII of the said agreement 
that the agreement shall enter into force upon the exchange of the 
instruments of ratification ; 

Now, THEREFORE, I, John F. Kennedy, President of the United 
States of America, do hereby proclaim and make public the said agree- 
ment to the end that the same, and every article and clause thereof, 
may be observed and fulfilled with good faith by the United States 
of America and by the citizens of the United States of America and 
all other persons subject to the jurisdiction thereof on and after 
June 30, 1961, the date of exchange of the instruments of ratification. 

IN TESTIMONY WHEREOF, 1 have hereunto set my hand and caused 
the Seal of the United States of America to be affixed. 

Done at the city of Washington this seventh day of July in the 

year of our Lord one thousand nine hundred sixty-one and 

[seat] of the Independence of the United States of America the 

one hundred eighty-sixth. 


Joun F KENNEDY 


By the President: 
Secretary of State 
Dean Rusk 


TIAS 4798 


ARGENTINA 


Guaranty of Private Investments 


Agreement signed at Buenos Aires December 22, 1959; 
Entered into force provisionally December 22, 1959; 
Entered into force definitively May 5, 1961. 


AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF 
THE UNITED STATES OF AMERICA | 
and the 
GOVERNMENT OF THE ARGENTINE REPUBLIC 


The Governments of the Argentine Republic and the United States 
of America; 

In the desire to strengthen the friendly relations which unite the 
two countries ; 

Recognizing that the investment in Argentina of private capital 
originating in the United States of America can stimulate the economy 
of Argentina, thereby effecting a rise in its production and a greater 
exchange in trade between the Argentine Republic and the United 
States of America; 

For these purposes have concluded the following: 


AGREEMENT 


Arricte 1. The Governments of the Argentine Republic and the 
United States of America agree to consult at the request of either of 
them, and to exchange information respecting projects ‘for invest- 
ments in the Argentine Republic, proposed by nationals of the United 
States of America, of substantially United States capital, which spe- 
cifically contain a request for governmental guaranties authorized by 
Section 413(b) (4) of the United States Mutual Security Act of 
1954,[*] as amended to date, to insure against losses resulting from 
inconvertibility. 

ArtTIcLe 2. The Government of the United States of America or 
any official agency that may be designated responsible for this matter, 
shall not authorize the aforementioned guaranty for any project that 
does not have the written approval of the Government of: Argentina. 


* 68 Stat. 847 ; 22 U.S.C. § 1983 (b) (4). 
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Articie 3. If the Government of the United States of America 
makes payment in dollars to any person by reason of the afore- 
mentioned guaranty, the Government of Argentina shall recognize 
the transfer to the Govérnment of the United States of America of 
any currency or credits on account of which such payment is made, 
and the subrogation of the Government of the United States of 
America to any right, title, claim or cause of action existing in con- 
nection therewith. : 

Articix 4. Any amount in Argentine currency acquired by the 
Government of the United States of America, pursuant to the trans- 
fers and subrogations mentioned in the foregoing article, shall enjoy 
treatment no less favorable than that accorded in the Argentine Re- 
public to private funds from transactions of nationals of the United 
States of America that are comparable to transactions covered by 
such guaranty. These sums shall be freely available to the Govern- 
ment of the United States of America for administrative expenses 
in Argentina. 

Articty 5. This agreement shall enter into force provisionally on 
the date of signature by representatives of the Governments of the 
Argentine Republic and the United States of America. It shall 
enter into force definitively [*] on the date of receipt by the Govern- 
ment of the United States of America of a note from the Government 
of Argentina stating that the agreement has been approved by the 
Government of Argentina in accordance with its constitutional 
_ procedures. 

All obligations, rights or actions arising from this agreement shall 
remain in force beyond the date of its termination until all obliga- 
tions in connection with any guaranties issued by the Government of 
the United States of America in accordance with this agreement shall 
have been concluded. 


In Witness whereof, this agreement is signed, in four copies of the 
same tenor in the Spanish and English languages, in the city of 
Buenos Aires, capital of the Argentine Republic on the twenty-second 
day of the month of December of nineteen hundred and fifty-nine. 


For the United States of For Argentina: 
America: 

Maovrice M Bernsaum Diocenss TaBoapa 
Maurice M. Bernbaum Diogenes Taboada 
Chargé @ Affaires ad interim of Minister of Foreign Affairs 
the United States of America and Worship of the Argentine 

Republic 
[sear] [sau] 


*May 5, 1961. 
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ACUERDO ENTRE EL GOBIERNO DE LA REPUBLICA ARGEN- 
TINA Y EL GOBIERNO DE LOS ESTADOS UNIDOS DE 
AMERICA 


Los Gobiernos de la Repadblica Argentina y de los Estados Unidos 
de América ; 

En el deseo de fortalecer las amistosas relaciones que unen a los dos 

aises; 
s Reconociendo que la inversién en la Argentina de capitales privados 
originarios de los Estados Unidos de América puede estimular la 
economia argentina, y con ello producir un incremento de su pro- 
duccién y un mayor intercambio comercial entre la Reptiblica Argen- 
tina y los Estados Unidos de América; 

Con tales propésitos han convenido el siguiente 


ACUERDO 


Articuto 12 Los Gobiernos de la Reptblica Argentina y de los Esta- 
dos Unidos de América acuerdan consultarse a peticién de cualquiera 
de ellos e intercambiar la informacién relativa a proyectos para in- 
versiones en la Repiblica Argentina, propuestos por personas nacio- 
nales de los Estados Unidos de América, de capitales substancialmente 
estadounidenses, los cuales contengan especificamente un pedido de 
garantias gubernamentales autorizadas por la Seccién 413 (b) (4) del 
‘Acta de los Estados Unidos de seguridad mitua de 1954, con las 
enmiendas introducidas hasta la fecha, para asegurarse contra pérdi- 
das resultantes de inconvertibilidad. 


ArticuLo 2%.- El Gobierno de los Estados Unidos de América, o cual- 
quier organismo oficial que pueda ser designado competente para esta 
materia, no otorgaré la mencionada garantia para ningdn proyecto 
que no tenga aprobacion escrita del Gobierno argentino. ' 


ARTICULO 32,.— Si el Gobierno de los Estados Unidos de América efectiia 
pagos en dolares a cualquier persona en razon de la garantia menci- 
onada, el Gobierno argentino reconocera la transferencia al Gobierno 
de los Estados Unidos de América de cualquier dinero o créditos por 
cuenta de los cuales se efecttia el pago, y la subrogacién en favor del 
Gobierno de los Estados Unidos de América de cualquier derecho, 
titulo, reclamacién, o causa de accién que exista en relacién a los 
mismos. 


Articuto 42— Cualquier suma en moneda argentina adquirida por el 
Gobierno de los Estados Unidos de América conforme a las transfe- 
rencias y subrogaciones sefialadas en el articulo anterior, gozara de 
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trato no menos favorable que el acordado en la Reptblica Argentina 
a los fondos privados provenientes de transacciones de nacionales de 
los Estados Unidos de América que sean comparables a las transac- 
ciones cubiertas por tal garantia. Estas sumas seran libremente dis- 
ponibles por el Gobierno de los Estados Unidos de América para 
gastos administrativos en la Argentina. 
ArticuLo 5°.~— El presente Acuerdo entrara en vigor provisionalmente 
en la fecha de su firma por los Representantes de los Gobiernos de la 
Republica Argentina y de los Estados Unidos de América. Entrara 
en vigor definitivamente en la fecha de recibo por el Gobierno de los 
Estados Unidos de América de una nota del Gobierno de Argentina, 
declarando que el Acuerdo ha sido aprobado por el Gobierno de Ar- 
gentina de conformidad con sus procedimientos constitucionales. 
Todas las obligaciones, derechos 0 acciones nacidas de este Acuerdo 
continuaran en vigor, después de la fecha de su terminacién, hasta 
que todas las obligaciones vinculadas a cualquier garantia otorgada 
por los Estados Unidos de América de conformidad con este Acuerdo 
se hayan terminado. 


En fe de lo cual, se firma este Acuerdo en cuatro copias de un mismo 
tenor, dos en idioma espajiol y dos en inglés, en la ciudad de Buenos 
Aires, Capital de la Reptblica Argentina, a los veintidos dias del mes 
de diciembre de mil novecientos cincuenta y nueve. 


Por el Gobierno de la Por el Gobierno de los Estados 
Reptiblica Argentina: Unidos de América: 
Diogenes TaBpoaDA Maurice M Bernpaum 
Diogenes Taboada Maurice M. Bernbaum 
Ministro de Relaciones Ministro Consejero 
Exteriores y Culto Encargado de Negocios 
at. 
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HONDURAS 


Economic, Technical and Related Assistance 


Agreement signed at Tegucigalpa April 12, 1961; 
Entered into force May 27, 1961. 


GENERAL AGREEMENT FOR 
ECONOMIC COOPERATION 
BETWEEN THE GOVERN- 
MENT OF THE UNITED 
STATES OF AMERICA AND 
THE GOVERNMENT OF 
HONDURAS 


Tue GOVERNMENT OF THE UNITED 
States or AMERICA and THE 
GoveRNMENT or Hownpuras, in 
order to provide the basis upon 
which the Government of: the 
United States of America is pre- 
pared to extend assistance to 
Honduras have agreed as follows: 


ArticLe I 


The Government of the United 
States of America will furnish such 
economic, technical and related 
assistance hereunder as: may be 
requested by representatives of 
the appropriate agency or agencies 
of the Government of Honduras 
and approved by representatives 
of the agency designated by the 
Government of the United: States 
of America to administer its 
responsibilities hereunder, or as 
may be requested and approved 
by other representatives desig- 
nated by the Government: of the 
United States of America and’ the 
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CONVENIO GENERAL PARA 
COOPERACION ECONOMICA 
ENTRE EL GOBIERNO DE 
LOS ESTADOS UNIDOS DE 
NORTEAMERICA Y EL GO- 
BIERNO DE HONDURAS 


Ex GosirerNo DE Los Esrapos 
Unipos DE NorTEAMERICA Y EL 
GoBIERNO. DE Honpuras, con el 
objeto de proporcionar las bases 
sobre las cuales el Gobierno de los 
Estados Unidos de Norteamérica 
est4é, dispuesto a prestar ayuda 
a Honduras, han convenido lo 
siguiente: 


ArticuLo I 


El Gobierno de los Estados 
Unidos de Norteamérica propor- 
cionaré la ayuda econémica y 
técnica’ y cualquiera otra asis- 
tencia relacionada con lo previsto 
en este Convenio tal como fuere 
solicitada por los representantes 
de la correspondiente dependencia 
o dependencias del Gobierno de 
Honduras y aprobada por repre- 
sentantes de la dependencia desig- 
nada por el Gobierno de los 
Estados Unidos de Norteamérica, 
para: administrar las responsabili- 
dades. establecidas en este Con- 
venio, asi como también cuando 
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Government of Honduras. The 


‘furnishing of such assistance shall 


be subject to the applicable laws 
and regulations of the Govern- 
ment of the United States of 
America. It shall be made avail- 
able in accordance with written 
arrangements agreed upon be- 
tween the above-mentioned repre- 
sentatives. 


ArTicLe II 


The Government of Honduras 
will make the full contribution 
permitted by its manpower, re- 
sources, facilities and general eco- 
nomic condition in furtherance of 
the purposes for which assistance 
is made available hereunder; will 
take appropriate steps to insure 
the effective use of such assistance; 
will cooperate with the Govern- 
ment of the United States of 
America to assure that procure- 
ment will be at reasonable prices 
and on reasonable terms; will 
permit, without restriction, con- 
tinuous observation and review of 
programs and operations here- 
under and of records pertaining 
thereto by representatives of the 
Government of the United States 
of America; will provide the Gov- 
ernment of the United States of 
America with full and complete 
information concerning such pro- 
grams and operations and other 
relevant information which it may 
need to determine the nature and 
scope of operations hereunder and 
to evaluate the effectiveness of the 
assistance furnished or contem- 
plated hereunder; and will give 
to the people of Honduras full 
publicity concerning programs and 
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fuere solicitada y aprobada por 
otros representantes designados 
por el Gobierno de los Estados 
Unidos de Norteamérica y el 
Gobierno de Honduras. La apor- 
taci6n de dicha asistencia estar& 
sujeta a las leyes y reglamentos 
aplicables del Gobierno de los 
Estados Unidos de Norteamérica 
y seré proporcionada de acuerdo 
con disposiciones por escrito con- 
venidas entre los representantes 
arriba mencionados. 


Articuto II 


El Gobierno de Honduras con- 
tribuiré en la medida maxima que 
le permitan:sus recursos humanos 
y naturales y también sus facili- 
dades y condiciones generales 
econ6micas para el logro de los 
fines para los cuales dicha asisten- 
cia se hace por este medio dispo- 
nible; tomaré medidas apropiadas 
para asegurar el uso efectivo de 
tal asistencia; cooperaré con el 
Gobierno de los Estados Unidos 
de Norteamérica para asegurar que 
las adquisiciones sean afectuadas 
@ precios y en condiciones de pago 
razonables; permitird, sin restric- 
cién, que los representantes del 
Gobierno de los Estados Unidos 
de Norteamérica observen y re- 
visen continuamente los progra- 
mas y operaciones aqui previstos 
asi como todos los datos escritos 
pertinentes; proporcionaré al Go- 
bierno de los Estados Unidos de 
Norteamérica informacién amplia 
y completa relativa a dichos pro- 
gramas y operaciones y cualquiera 
otra informacién pertinente que 
pudiere necesitar para determinar 
la naturaleza y alcance de las 
operaciones aqui previstas y para 
evaluar la efectividad de la ayuda 
por este medio proporcionada 0 
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operations hereunder. With re- 
spect to technical assistance pro- 
grams hereunder, the Government 
of Honduras also will bear a fair 
share of the costs thereof; will, to 
the maximum extent possible, seek 
full coordination and integration 
of technical cooperation programs 
being carried on in Honduras; and 
will cooperate with other nations 
participating in such programs in 
the mutual exchange of technical 
knowledge and skills. 


Articue IIT 


1. In any case where commodi- 
ties or services are furnished on a 
grant basis under arrangements 
which will result in the accrual of 
proceeds to the Government of 
Honduras from the import or sale 
of such commodities or services, 
the Government of Honduras ex- 
cept as may otherwise be agreed 
upon by the representatives re- 
ferred to in Article I hereof, will 
establish in its own name a Special 
Account in the Central Bank, and 
will deposit promptly in such 
Special Account the amount of 
its currency equivalent to such 
proceeds. 


2. Except as may otherwise be 
agreed upon by the representatives 
referred to in Article I hereof, the 
currency in the Special Account 
will be utilized as follows: Upon 
notification from time to time by 
the Government of the United 
States of America of: its require- 


12 ust] Honduras—Economic, Etc., Assistance—Apr. 12, 1961 961 


contemplada; y  proporcionaré 
al pueblo de Honduras amplia 
publicidad con relacién a los pro- 
gramas y operaciones aqu{ pre- 
vistos. Con relacién a los pro- 
gramas de asistencia técnica aqui 
previstos, el Gobierno de Hon- 
duras también sufragar4é una justa 
proporcién de los costos, tratar& 
por todos los medios posibles de 
obtener una coordinaci6n e in- 
tegracién completa de los pro- 
gramas de cooperacién técnica que 
se estén llevando a cabo en Hon- 
duras; y cooperaré. con otras 
naciones que participen en tales 
programas en el intercambio mu- 
tuo de practicas y conocimientos 
técnicos. 


ARTICULO Tit 


1. En cualquier caso donde se 
proporcionan productos 0 servicios 
a base de donaciones de acuerdo 
con arreglos que resultarén para el 
Gobierno de Honduras en el in- 
cremento de fondos provenientes: 
de la importacién o venta de tales 
productos 0 servicios, el Gobierno 
de Honduras, excepto si fuere con- 
venido de otra manera por los 
representantes referidos en el Arté- 
culo I de éste Convenio, estable- 
ceré en su propio nombre una 
Cuenta Especial en el Banco Cen- 
tral de Honduras y depositar4 in- 
mediatamente en dicha Cuenta 
Especial en su moneda corriente la 
cantidad equivalente a dichas 
suMas. 

2. Los fondos de la Cuenta 
Especial serdn utilizados (excepto 
cuando fuere convenido en otra 
forma por los representantes re- 
feridos en el Articulo I de éste 
Convenio) de la siguiente manera: 
Cuando el Gobierno de los Estados 
Unidos de América, notifique la 
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ments for the-curreney of Hondu- 
ras the Government of Honduras 
will make available to the Govern- 
ment of the United States, in the 
manner requested by it, out of any 
balances in the Special Account, 
such sums as are stated in such 
notifications to be necessary for 
such requirements. The Govern- 
ment of Honduras may draw upon 
any remaining balances -in the 
Special Account for such purposes 
beneficial to Honduras as may be 
agreed upon from time to time by 
the representatives referred to in 
Article I hereof. Whenever funds 
from such Special Account are 
used by the Government of Hon- 
duras to make loans, all funds re- 
ceived in repayment of such loans 
prior to the termination of assist- 
ance hereunder shall be deposited 
in the Special Account. Any un- 


‘ encumbered balances of funds 


which remain in the Special Ac- 
count upon termination of assist- 
ance hereunder to the Government 
of Honduras shall be disposed of 
for such purposes as may be agreed 
upon by the representatives re- 
ferred to in Article I hereof. 


ArticLte IV 
The Government of Honduras 
will receive a special mission and 
its personnel to discharge the re- 


-sponsibilities of the Government 


of the United States of America 
hereunder; will consider this spe- 
cial mission and its personnel as 
part of the diplomatic mission of 
the United States of America in 
Honduras for the purpose of en- 
joying the privileges and immuni- 
ties accorded to that diplomatic 
mission and its personnel of.com- 
parable rank; and will. give full 
cooperation to the special mission 
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necesidad de hacer uso de la 
moneda corriente de Honduras,. el 
Gobierno de Honduras pondré a 
la disposicién del Gobierno de los 
Estados: Unidos, en la forma soli- 
citada por éste, y del balance de la 
Cuenta Especial de Honduras, las 
sumas que sean especificadas como 
necesarias en tales notificaciones: 
El Gobierno de Honduras podr& 
girar sobre el balance remanente 
de su Cuenta Especial:para aque+ 
llos fines que los representantes 
referidos en el Articulo I de éste 
Convenio acordaren ser de bene- 
ficio a Honduras. Siempre que el 
Gobierno de Honduras use fondos 
de la Cuenta Especial para hacer 
préstamos, todos los fondos re- 
cibidos en pago por dichos prés- 
tamos previos a la terminacién de 
la ayuda por éste medio propor- 
cionada, serfn depositados en la, 
Cuenta Especial. Cualquier ba- 
lance de fondos no obligados que 
permanezca en la Cuenta Especial 
al terminarse la ayuda por: éste 
medio provista al Gobierno de 
Honduras, ser& usado para. los 
fines que puedan acordarse entre 
los representantes referidos en ‘el 
Articulo I de éste Convenio. 


ArticuLo IV 


El Gobierno de Honduras re- 
cibir&é una misién especial con su 
personal para cumplir con las 
responsabilidades del Gobierno de 
los Estados Unidos de Norte- 
américa aqui previstas. El Gobi- 
erno de Honduras consideraré ésta 
misién especial as{ como su _per- 
sonal como parte de la misién 
diplomética de los Estados Uni- 
dos. de Norteamérica en Hon- 
duras con. el objeto de propor- 
cionarles los privilegios e inmuni- 
dades .que se le acuerden a esa 
misién diplomética y su personal 
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and its. personnel, including the 
furnishing of facilities necessary 
for the purpose of carrying out the 
provisions hereof. 


ARTICLE V 


In order to assure the maximum 
benefits to the people of Honduras 
from the assistance to be furnished 
hereunder: 


(a) Any supplies, materials, 
equipment, commodities, or 
funds introduced into or ac- 
quired in Honduras by the 
Government of the United 
States of America or any 
contractor financed by that 
Government, for purposes 
of this Agreement shall, 
while such supplies, ma- 
terials,’ equipment, com- 
modities, or funds are used 
in connection with this 
Agreement, be exempt from 
any taxes on ownership 
or use of property, and any 
other taxes, investment, or 
deposit requirements and 
currency controls in Hon- 
duras, and the import, ex- 
port, purchase, use or dis- 
position of any such sup- 
plies, materials, equipment, 
commodities, or funds in 
connection with this Agree- 
ment shall be exempt from 
any tariffs, customs duties, 
import and export taxes, 
taxes on purchase or dis- 
position of property, and 
any other taxes or similar 
charges in Honduras. 
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de rango comparable;. y proporci- 
onaré a la misién especial-y a su 
personal toda la cooperacién, in- 
cluyendo las facilidades necesarias 
a fin de llevar a cabo las disposi- 
ciones contraidas.por éste medio. 


ARTICULO V 


A fin de asegurar al pueblo de 
Honduras los beneficios m&ximos 
de la asistencia a proporcionarse 
por éste medio se acuerda que: 


(a) Cualesquiera suministros, 
materiales, equipo, produc- 
tos, 0 fondos introducidos 0 
-adquiridos en Honduras por 
el Gobierno de los Estados 
Unidos. de Norteamérica o 
por cualquier contratista 
financiado por éste Gobier- 
no para llevar a cabo los 
fines de éste Convenio, de- 
berén, siempre que tales 
suministros, materiales, 
equipo, productos o fondos 
sean usados en conexién con 
éste Convenio, estar exentos 
de cualquier impuesto de 
propiedad o uso de pro- 
piedad, y cualesquiera otros 
impuestos, requisitos sobre 
inversiones, depésitos 0 con- 
troles monetarios en Hon- 
duras; y la importacién, 
exportaci6n, compra, uso 0 
disposicién de cualquiera de 
tales suministros, materi- 
ales, equipo, productos o 
fondos en conexién con éste 
Convenio estardén exentos 
de cualquier tarifa, im- 
puestos aduanales, impues- 
tos de importaci6n y ex- 
portaci6n, impuestos sobre 
compra o disposicién de 
propiedad, y cualesquicra 
otros impuestos 0 cargos 
similares en Honduras. 
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(b) All ‘personnel, except citi- 


zens and permanent resi- 
dents of Honduras, whether 
employees of the Govern- 
ment of the United States of 
America or its agencies or 
individuals under contract 
with, or employees of public 
or private organizations un- 
der contract with the Gov- 
ernment of the United 
States of America or the 
Government of Honduras or 
any agencies of either the 
Government of the United 
States of America or the 
Government of Honduras 
who are present in Hon- 
duras to perform work in 
connection herewith, shall 
be exempt from income and 
social security taxes levied 
under the laws of Honduras, 
and from taxes on the pur- 
chase, ownership, use or dis- 
position of personal mov- 
able property (including 
automobiles) intended for 
their own use. Such person- 
nel and members of their 
families shall receive the 
same treatment with re- 
spect to the payment of 
customs, import, export, 
and all other duties and fees 
on personal effects (includ- 


ing automobiles), equip-. 


ment, and supplies imported 
into Honduras for their own 
use as is accorded by the 
Government of Honduras to 
diplomatic personnel of the 
Embassy of the United 
States of America in Hon- 
duras. 
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(b) Todo el personal, a excep- 


cién de los ciudadanos y 
residentes permanentes de 
Honduras, ya sean emplea- 
dos del Gobierno de los Es- 
tados Unidos de América o 
sus dependencias, 0 personas 
bajo contrato, o empleados 
de organizaciones piblicas o 
privadas bajo contrato con 
el Gobierno de los Estados 
Unidos de Norteamérica o 
el Gobierno de Honduras o 
cualquier dependencia ya 
sea del Gobierno de los Es- 
tados Unidos de Norteaméri- 
ca o del Gobierno de Hon- 
duras, quienes se encuen- 
tran en Honduras para 
ejecutar trabajos relaciona- 
dos con éste Convenio, es- 
tardén exentos de impuestos 
sobre la renta y de seguro 
social exigidos por las leyes 
de Honduras, y de impues- 
tos sobre compras, propie- 
dad, uso o disposicién de 
bienes muebles personales 
(incluyendo automéviles) 
destinados a su uso per- 
sonal. Este personal y los 
miembros de sus familias 
recibirfn el mismo trato, 
con relacién al pago de dere- 
chos arancelarios de im- 
portaci6n y  exportacién 
sobre sus efectos personales, 
equipo y suministros (in- 
cluyendo automéviles) im- 
portados a Honduras para 
su uso personal, al acordado 
por el Gobierno de Hondu- 
ras al personal diplomatico 
de la Embajada de los 
Estados Unidos en Hondu- 
ras. 
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(c)} Funds introduced into Hon- 
duras for purposes of fur- 
nishing assistance hereunder 
shall be convertible ‘into 
currency of Honduras at the 
rate providing the largest 
number of units of such cur- 
rency per United States 
dollar, which, at the time 
the conversion is made, is 
not unlawful in Honduras. 


ArtTIcLE VI 


1. This Agreement shall enter 
into force ['} on the date of the 
communication by which the Gov- 
ernment of Honduras notifies the 
Government of the United States 
of America that it has been ratified 
and shall remain in force until 90 
days after receipt by either Gov- 
ernment of written notification of 
the intention of the other to termi- 
nate it. In such event, the provi- 
sions of this Agreement shall 
remain in full force and effect with 
respect to assistance furnished 
pursuant to this Agreement before 
such termination. 


2. All or any part of the pro- 
gram of assistance provided here- 
under may, except as may other- 
wise be provided in arrangements 
agreed upon pursuant to Article I 
hereof, be terminated by either 
Government if that Government 
determines that because of changed 
conditions the continuation of such 
assistance is unnecessary or un- 
desirable. The termination of such 
assistance under this provision 


1 May 27, 1961. 
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(c) Los fondos introducidos a 
Honduras con el objeto de 
proporcionar la asistencia 
de acuerdo con este Con- 
venio, serfn convertibles a 
moneda corriente de Hon- 
duras al tipo de cambio que 
rinda el nimero més alto de 
unidades de la moneda de 
Honduras por délar de: Es- 
tados Unidos y que sea 
legal en Honduras en et 
momento de efectuarse la 
conversién. 


ARTICULO VI 


1. Este Convenio entraré en 
vigor en la fecha de la comunica- 
ci6n por medio de la cual el 
Gobierno de Honduras notifica al 
Gobierno de los Estados Unidos 
de Norteamérica que ha sido 
ratificado por el Congreso del 
Gobierno de Honduras y permane- 
ceré. en vigencia hasta 90 dias 
después del recibo de notificacién 
escrita por cualquiera de los Gobi- 
ernos de la intencién del otro de 
terminarlo. En tal caso, las dis- 
posiciones de éste Convenio con 
respecto a la asistencia propor- 
cionada de acuerdo con éste Con- 
venio permanecerfn en completo 
vigor y efecto hasta’ dicha ter- 
minacién. 

2. Todas o cualquier parte del 
programa de asistencia propor- 
cionado por éste medio pueden, 
excepto si fuere en otra forma 
convenido por medio de arreglos 
de acuerdo con el Articulo I de 
éste Convenio, ser terminadas por 
cualquiera de los dos Gobiernos, 
si ese Gobierno determina que 
debido a cambio de condiciones la 
continuacién de dicha ayuda es 
innecesaria o indeseable. La _ter- 
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may include the termination of 
deliveries of any commodities here- 
under not yet delivered. . 


3. The two Governments or 
their designated representatives 
shall, upon request’ of either of 
them consult regarding any matter 
on the application, operation or 
amendment of this Agreement. 

_4, Upon its entry into force, this 
Agreement will supersede the Point 


. Four General Agreement for Tech- 


nical Cooperation between the 
United States of America and 
Honduras signed at Tegucigalpa 
on January 26, 1951, as extended 
and amended by the. Agreement 
effected by an exchange of notes 
signed at Tegucigalpa on December 
14, 1951, and January 3, 1952. ['] 
Arrangements or agreements im- 
plementing the above-mentioned 
Agreement, as amended and ex- 
tended, and concluded prior to the 
entry into force of this Agreement 
shall, from such date of entry into 
force, be subject to this Agreement. 


Done at Tegucigalpa, D.C., on 
April twelve, nineteen sixty one in 
the English and Spanish languages. 


minacién de dicha ayuda bajo ésta 
disposici6n puede incluir la can- 
celaci6n de entregas de cualquier 
producto, aqui provisto. que no 
haya sido atin entregado. 

3. Los dos Gobiernos o sus re- 
presentantes designados deber&n, 
a solicitud de cualquiera de ellos, 
consultar en cualquier asunto rela- 
tivo a la aplicacién, operacién o 
enmienda de éste Convenio. 

4. Al entrar éste Convenio en 
vigencia reemplazar4 el Convenio 
General del Punto IV para Coope- 
raci6n Técnica entre los Estados 
Unidos de Nortéamérica y Hon- 
duras firmado en Tegucigalpa el 
26 de Enero de 1951, y extendido 


y enmendado por el Convenio efec- 


tuado por un intercambio de notas 
firmado en Tegucigalpa el 14 de 
Diciembre de 1951 y el 3 de Enero 
de 1952. Tales arreglos o con- 
venios, con sus enmiendas y ex- 
tensiones, que hayan entrado en 
vigor antes de éste Convenio y 
que pongan en efecto el Convenio 
de 1951, estaran sujetos al. pre- 
sente Convenio desde la fecha en 
que éste entre en vigencia. 


Firmado en Tegucigalpa, D.C., el 
doce de Abril de mil novecientos 
sesenta y uno en los idiomas Inglés 
y Espaiiol. 


FOR THE GOVERNMENT OF THE 
UNITED STATES OF AMERICA 


Cuartes R. Burrows 


Charles R. Burrows 
Ambassador Eatraordinary and 
Plenipotentiary 


FOR THE GOVERNMENT OF HONDURAS 
Anpres ALVARADO PUERTO. 
Andrés Alvarado Puerto 
Minister of Foreign Relations 
1TIAS 2192, 2636; 2 UST 467; 3 UST, pt. 4, p. 4737. 
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CAMEROUN 


Economic, Technical and Related Assistance 


Agreement effected by exchange of notes 
Signed at Yaoundé May 26, 1961; 
Entered into force May 26, 1961. 


The American Ambassador to the Camerounian Minister for Foreign 
Affairs 


EMBASSY OF THE 
UnitTep States or AMERICA 
Yaounde, May 26, 1961. 


EXcELLENCY: 

I have the honor to refer to recent conversations between repre- 
sentatives of our two Governments and to advise you that the 
Government of the United States of America will be prepared to 
furnish to the Government of the Republic of Cameroun economic, 
technical and related assistance in accordance with the understandings 
set forth below: 


1. The Government of the United States of America will furnish 
such economic, technical and related assistance hereunder as may be 
requested by the Government of the Republic of Cameroun, or by 
representatives designated by it, and approved by representatives 
of the agency designated by the Government of the United. States 
of America to administer its responsibilities hereunder. Such assist- 
ance shall be furnished in accordance with arrangements agreed upon 
between the above-mentioned representatives, and subject to appli- 
cable United States laws and regulations. 

2. The Government of the Republic of Cameroun will contribute 
its manpower, resources, and facilities in accordance with the general 
state of its economy and to the extent possible in furtherance of the 
purposes for which assistance is made available hereunder; will take 
appropriate steps to assure the effective use of such assistance; will 
cooperate with the Government of the United States of America to 
assure that procurement will be at reasonable prices and on reasonable 
terms; will, without restriction, permit continuous observation and 
review by United States representatives of programs and operations 
hereunder, and records pertaining thereto; will provide the Govern- 
ment of the United States of America with full and complete infor- 
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mation concerning such programs and operations and other relevant 
information which the Government of the United States of America 
may need to determine the nature and scope of operations and to 
evaluate the effectiveness of the assistance furnished or contemplated; 
and will give the people of Cameroun full publicity concerning pro- 
grams and operations hereunder. With respect to cooperative tech- 
nical assistance programs hereunder, the Government of the Republic 
of Cameroun will also bear a fair share of the costs thereof; will, to the 
maximum extent possible, seek full coordination and integration of 
technical cooperation programs being carried on in Cameroun; and 
will cooperate with other nations participating in such programs in the 
exchange of technical information. 

3. In any case where commodities or services are furnished on a 
grant basis under arrangements which will result in the accrual of 
proceeds to the Government of the Republic of Cameroun, from the 
import or sale of such commodities or services, the Government of 
the Republic of Cameroun, except as may otherwise be mutually 
agreed upon by the representatives referred to in paragraph 1 hereof, 

- will establish in its own name a Special Account in a banking institu- 
tion designated by it and approved by the representatives of the 
Government of the United States of America referred to in paragraph 
1 hereof; will deposit promptly in such Special Account the amount of 
local currency equivalent to such: proceeds; and, upon notification 
from time to time by the Government of the United States of America 
of its local currency requirements, will make available to the Govern- 
ment of the United States of America, in the manner requested by 
that Government, out of any balances in the Special Account, such 
sums as are stated in such notifications to be necessary for such re- 
quirements. However, these drawings by the Government of the 
United States of America will not exceed ten per centum of the sums 
deposited. The Government of the Republic of Cameroun may draw 
upon any remaining balances in the Special Account for such purposes 
beneficial to Cameroun as may be agreed upon from time to time by 
the representatives referred to in paragraph 1 hereof. Any unen- 
cumbered balances of funds which remain in the Special Account 
upon termination of assistance hereunder to the Government of the 
Republic of Cameroun shall be disposed of for such purposes as may 
be agreed upon by the representatives referred to in paragraph 1 
hereof. 

4. The Government of the Republic of Cameroun will receive a 
special mission, which will discharge the responsibilities of the Govern- 
ment of the United States of America hereunder; upon appropriate 
notification by the Government of the United States of America will 
consider the members of this special mission as part of the diplomatic 
mission of the United States of America in Cameroun for the purpose 
of enjoying the privileges and immunities accorded to that diplomatic 
mission and its personnel of comparable rank; and will give full 
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cooperation to the special mission, including the furnishing of facilities 
necessary for the purpose of carrying out the provisions hereof. 

5.(a) Any supplies, materials, equipment or funds introduced into 
or acquired in Cameroun by the Government of the United States of 
America, or any contractor financed by that Government, for purposes 
of any program or project conducted hereunder shall, while such 
supplies, materials, equipment or funds are used in connection with 
such a program or project, be exempt from any taxes on ownership or 
use of property, and any other taxes, investment or deposit require- 
ments in Cameroun, and the import, export, purchase, use or disposi- 
tion of any such supplies, materials, equipment or funds in connection 
with such a program or project shall be exempt from any tariffs, cus- 
toms duties, import and export taxes, taxes on purchase or disposi- 
tion of property, and any other taxes or similar charges in Cameroun. 

(b) All personnel, except citizens and permanent residents of the 
Republic of Cameroun, whether employees of the Government of 
the United States of America or its agencies or individuals under 
contract with, or employees of public or private organizations under 
contract with the Government of the United States of America or 
the Government of the Republic of Cameroun, or any agencies of 
either the Government of the United States of America or the Gov- 
ernment of the Republic of Cameroun who are present in the Republic 
of Cameroun to perform work in connection herewith’ and whose 
entrance into the country has been authorized by the Government 
of the Republic of Cameroun, shall be exempt from income taxes 
and mandatory social security contributions levied under the laws 
of the Republic of Cameroun with respect to income upon which 
they are obliged to pay income taxes or make social security con- 
tributions to any other Government and from taxes on the purchase, 
ownership, use or disposition (to other persons enjoying the exemp- 
tions mentioned herein) of personal movable property (including 
automobiles) intended for their own use. The representatives of the 
Government of the United States referred to in paragraph 1 hereof 
shall, upon request of representatives of the Government of the 
Republic of Cameroun, furnish such information as they possess with 
respect to the obligation, if any, to pay income taxes to the Govern- 
ment of the United States of such personnel as (1) are individuals 
under contract with the Government of the Republic of Cameroun 
or employees of public or private organizations under contract with 
the Government of the United States of America or the Government 
of the Republic of Cameroun, or any agencies of either, and (2) have, 
during a period of eighteen consecutive months terminating during 
& period of service hereunder in the Republic of Cameroun, been 
present in a country outside the United States for a period of 510 
days. The disposition of personal movable property by personnel 
referred to in the first sentence of this subsection to other persons not 
enjoying the exemptions mentioned herein must be preceded by an 
authorization from the. Government of the Republic of Cameroun 
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and will involve the collection of fees and taxes as prescribed by the 
laws of the Republic of Cameroun. Such personnel and members of 
their families shall receive the same treatment with respect to the 
payment of customs and import and export duties on personal effects, 
equipment and supplies imported into Cameroun for their own use, 
and with respect to other duties and fees, as is accorded by the 
Government of the Republic of Cameroun to diplomatic personnel 
of the Embassy of the United States of America in Cameroun. 

(c) Funds introduced into Cameroun for purposes of furnishing 
assistance hereunder shall be convertible into currency of Cameroun at 
the rate providing the largest number of units of such currency per 
United States dollar, which, at the time the conversion is made, is not — 
unlawful in Cameroun. 

6. The Government of the United States of America and the Govern- 
ment of the Republic of Cameroun will establish procedures whereby 
the Government of the Republic of Cameroun will so deposit, or 
assure title to all funds allocated to or derived from any program of 
assistance undertaken hereunder by the Government of the United 
States of America that such funds shall not be subject to garnishment, 
attachment, seizure or other legal process by any person, firm, agency, 
corporation, organization or government. 

7. All or any part of the program of assistance provided herein may, 
except as may otherwise be provided in arrangements agreed upon 
pursuant to paragraph 1 hereof, be terminated by either Government 
if that Government determines that because of changed conditions 
the continuation of such assistance is unnecessary or undesirable. 
The termination of such assistance under this provision may include 
the termination of deliveries of any commodities hereunder not yet 
delivered. 


I have the honor to propose that, if these understandings are 
acceptable to the Government of the Republic of Cameroun, the 
present note and Your Excellency’s reply note concurring therein shall 
constitute an Agreement between our two Governments which shall 
be deemed to have entered into force on the date of Your Excellency’s 
reply and which shall remain in force until thirty days after the receipt 
of either Government of written notification of the intention of the 
other to terminate it, it being understood, however, that in the event 
of such termination the provisions hereof shall remain in full force and 
effect with respect to assistance theretofore furnished. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 

LeLanp Barrows 
His Excellency 
CuHarLes OxALa, 
Minister for Foreign Affairs, 
Republic of Cameroun, 
Yaounde. 
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The Camerounian Minister for Foreign Affairs to the American 
Ambassador 


MINISTERE : een a DU_ CAMEROUN 
PAIX-TRAVAIL-PATRIE 


es 
AFFAIRES ETRANGERES 
DIVISION AMERIQUE ASIE ONU 


Yaounnse, le 26 Mai 1961 
Le Ministre des Affaires Etrangeres 


a 
Son Excellence Monsieur L’AMBASSADEUR 
pes Etats-Unis p’AMERIQUE 
& — Yaounde ~ 


EXCELLENCE, 
J’ ai Vhonneur d’accuser réception de votre lettre datée de ce jour 
et dont la teneur, traduite en frangais, suit: 


“J’ai ’honneur de me référer aux entretiens qui ont eu lieu récem- 
ment entre les représentants de nos deux Gouvernements et de vous 
faire savoir que le Gouvernement des Etats-Unis d’Amérique est 
prét 4 fournir son aide au Gouvernement de la République du Cameroun 
dans les domaines économique et technique, ainsi que dans les do- 
maines connexes, conformément sux dispositions indiquées ci-aprés : 


“1 — Le Gouvernement des Etats-Unis fournira, dans les domaines 
- économique et technique, ainsi que dans tous les domaines connexes, 
Vaide qui pourrait lui étre demandée par le Gouvernement de la 
République du Cameroun ou par les représentants désignés par lui, et 
approuvée par les représentants de l’organisme désigné par le Gouver- 
nement des Etats-Unis afin d’assumer les responsabilités qui découle- 
ront pour lui du présent Accord. Cette aide sera fournie conformément 
aux arragnements convenus entre les autorités mentionnées ci-dessus 
et selon les lois et réglements en vigueur aux Etats-Unis. 
“2. - Le Gouvernement de la République du Cameroun contribuera, 
- par sa main-d’oeuvre, ses ressources, services, installations, dans la 
mesure de ses possibilités économiques 4 la réalisation des objectifs 
motivant la fourniture de ladite aide, prendra toutes les mesures 
nécessaires pour assurer l’utilisation efficace de |’aide fournie, et 
coopérera avec le Gouvernement des Etats-Unis pour que les achats 
soient effectués 4 des prix et 4 des conditions raisonnables, permettra 
aux représentants des Etats-Unis de suivre et d’étudier, sans restric- 
tion, les programmes et opérations en voie de réalisation en vertu du 
présent Accord ainsi que toute la documentation s’y rapportant, 
fournira au Gouvernement des Etats-Unis d’Amérique, tous renseigne- 
ments afférents aux dits programmes et opérations ainsi que tous 
autres renseignements qui seraient nécessaires pour fixer la forme et 
la portée des opérations et pour évaluer |’efficacité de l’aide fournie 
ou envisagée; il asgurera, en outre, 4 l’intention du Peuple du Came- 
roun une large publicité aux programmes et opérations exécutés en 
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vertu du présent Accord. En ce qui conerne les programmes d’aide 
technique effectués sur une base de coopération dans le cadre du 
présent Accord, le Gouvernement de la République du Cameroun 
prendra & sa charge une part équitable des frais encourus du fait de 
Jeur exécution; assurera dans toute la mesure du possible, la pleine 
coordination et intégration des programmes de cette nature en voie 
de réalisation au Cameroun et coopérera en outre avec d’autres nations 
participant & de tels programmes, en procédant avec elles des échanges 
d’informations techniques. 

“3. — Dans tous les cas ot des produits ou des services seront fournis 
& titre de dons, en vertu d’arrangements aux termes desquels certaines 
sommes reviendront au Gouvernement de la République du Cameroun 
du fait de l’importation ou de la vente de ces produits ou services, le 
Gouvernement de la République du Cameroun, sauf dispositions 
contraires, établies d’un commun accord par les représentants men- 
tionnés au paragraphe I, ouvrira en son nom un compte spécial 
& l’organisme bancaire désigné par lui et agrée par les représentants 
des Etats-Unis mentionnés au paragraphe J, déposera sans retard 
& ce compte le montant en monnaie locale équivalent aux sommes 
mentionnées ci-dessus. Sur notification périodique de la part du 
Gouvernement des Etats-Unis concernant ses besoins en monnaie 
locale, le Gouvernement de la République du Cameroun mettra 4 la 
disposition du Gouvernement des Etats-Unis de la maniére indiquée 
par ce dernier, les sommes portées dans les notifications, en les impu- 
tant sur le Compte Spécial. Toutefois, ces prélévements du Gouver- 
nement des Etats-Unis ne pourront excéder dix pour cent (10%) du 
total des sommes déposées. Le Gouvernement de la République du 
Cameroun pourra effectuer des prélévements sur le Compte Spécial 
pour la réalisation d’objectifs utiles au Cameroun et sur lesquels les 
représentants mentionnés au paragraphe I pourraient se mettre d’ac- 
cord de temps & autre.. Tous soldes non engagés et restant inscrits 
au Compte Spécial a la date ot cesserait l’aide au Gouvernement 
de la République du Cameroun prévue par cet Accord, seront utilisés 
conformément aux dispositions convenues entre les représentants 
mentionnés au paragraphe I. 

“4, - Le Gouvernement de la République du Cameroun donne son 
accord 4 l’établissement d’une Mission Spéciale chargée d’assumer les 
responsabilités qui incombent au Gouvernement des Etats-Unis 
conformément au présent Accord ; sur notification officielle du Gouver- 
nement des Etats-Unis il considérera les membres de la Mission 
Spéciale comme faisant partie de la représentation diplomatique des 
Etats-Unis au Cameroun, et ce, dans le but de les faire bénéficier des 
priviléges et immunités accordés 4 cette représentation diplomatique 
et & son personnel de rang équivalent, il coopérera, dans la plus large 
mesure du possible, avec la Mission Spéciale et accordera 4 celle-ci 
toutes les facilités nécessaires 4 l’exécution du présent Accord. 

“5,—a) — Les matériaux, équipements, fournitures ou fonds introduits 
ou acquis au Cameroun par le Gouvernement des Etats-Unis ou par 
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tout agent contractuel financé par co Gouvernement, pour la réalisa- 
tion de tout programme ou projet entrepris dans le cadre du présent 
Accord, seront exempts de toutes taxes afférentes 4 la possession ou 
& la jouissance de biens ainsi que de toutes autres taxes, aussi long- 
temps que ces matériaux, équipements, fournitures et fonds seront 
utilisés pour l’exécution des programmes ou projets en question. 
Les conditions régissant les investissements et les cautionnements en 
vigueur au Cameroun ne leur seront pas appliquées. L’importation, 
exportation, l’achat, l'utilisation ou la cession de ces matériaux, 
équipements, fournitures, ou fonds effectués dans le cadre des pro- 
grammes ou projets ci-dessus mentionnés, seront exempts de tous 
tarifs, droits de douane, taxe a l’importation et 4 l’exportation, taxes 
sur |’achat ou la cession de biens, ainsi que toutes autres taxes ou de 
tous autres droits similaires, en vigueur au Cameroun. ° 

“5, ~ b) Tous les membres du personnel, & |’exceptionn des res- 
sortissants du Cameroun et des personnes ayant leur domicile au 
Cameroun, qu'il s’agisse d’employés d’organisations publiques ou 
privées ayant un contrat avec le Gouvernement des Etats-Unis 
d’Amérique ou l’un de ses organismes, avec le Gouvernement de la 
République du Cameroun ou |’un de ses organismes, et qui sont au 
Cameroun afin d’exécuter des travaux dans le cadre du présent Accord 
et dont l’entrée dans le pays a été autorisée par le Gouvernement de 
la, République du Cameroun, seront exonérés des impéts sur le revenu 
et de la cotisation, pour la sécurité sociale, en vigueur au Cameroun, 
s’ils sont redevables de tels impéts, ou cotisation & tout autre 
Gouvernement. De méme, ils seront exonérés de taxes sur l’achat, 
la possession, l’utilisation ou la cession (aux personnes bénéficiant des 
exonérations mentionnées ci-dessus) de biens mobiliers (y compris les 
automobiles) destinés & leur propre usage. Les représentants du 
Gouvernement des Etats-Unis d’Amérique, dont il est fait mention 
au paragraphe I ci-dessus, devront fournir, sur la demande des 
représentants du Gouvernement de la République du. Cameroun, 
tous renseignements en leur possession relatifs & l’obligation de régler, 
le cas échéant, l’impét sur le revenu au Gouvernement des Etats-Unis 
d’Amérique pour le personnel remplissant les conditions suivantes: 
(1) particuliers ayant un contrat avec le Gouvernement de la Répu- 
blique du Cameroun ou employés d’organisations publiques ou privées 
ayant un contrat avec le Gouvernement des Etats-Unis d’Amérique 
ou avec le Gouvernement de la République du Cameroun ou I’un des 
organismes de |’un ou l’autre de ces Gouvernements, (2) et ayant été 
présents dans un autre pays que les Etats-Unis d’Amérique pendant 
510 jours au cours d’une période de 18 mois consécutifs se terminant 
durant la période de service dans la République du Cameroun. La 
cession de ces biens mobiliers entre le personnel jouissant des exemp- 
tions mentionnées au debut de ce paragraphe et toute personne 
physique ou morale ne bénéficiant pas des dites exemptions doit 
obligatoirement faire l’objet d’une autorisation préalable du Gouverne- 
ment de la République du Cameroun, et entrainera la perception des 
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droits et taxes prévus par la législation au Cameroun. Les per- 
sonnes énumérées ci-dessus, et les membres de leur famille béné- 
ficieront des avantages que le Gouvernement de la République du 
Cameroun accorde au personnel diplomatique de l’Ambassade des 
Etats-Unis d’Amérique au Cameroun, relativement aux droits de 
douane et aux taxes sur l’importation et l’exportation des effets 
personnels, équipements et fournitures importés au Cameroun pour 
leur propre usage, et & tous autres droits et taxes dont ledit personnel 
est exonéré, 

“5. —¢) Tous fonds introduits au Cameroun aux fins du présent 
accord seront convertibles en monnaie locale au taux qui rendra le plus 
grand nombre d’unités de monnaie camerounaise par rapport au 
dollar des Etats-Unis et qui, a la date de la conversion, ne sera pas 
illégal au Cameroun, 

“6. — Le Gouvernement des Etats-Unis d’Amérique et le Gouverne- 
ment de la République du Cameroun conviendront d’une procédure 
aux termes de laquelle le Gouvernement de la République du Came- 
roun déposera ou garantira le titre de tous les fonds affectés ou 
afférents & tout programme d’aide entrepris en vertu du présent 
Accord, par le Gouvernement des Etats-Unis d’Amérique de telle 
fagon que ces fonds ne puissent faire l’objet de saisie-arrét, opposition, 
ou autre action judiciaire intentée par toute personne morale ou 
physique, de statut privé ou public. 

“7,—L’un ou l’autre Gouvernement peut mettre fin en tout ou 
partie au programme d’aide prévu dans le présent Accord, si ce 
Gouvernement estime, qu’en raison du changement des conditions, 
il n’est pas nécessaire, ni indiqué, de poursuivre ce programme d’aide, 
& moins de dispositions contraires arrétées en vertu du paragraphe I, 
La cessation d’aide prévue ci-dessus peut entrainer |’arrét des livraisons 
de produits non encore livrés et prévus dans le présent Accord. 


“J’ai l’honneur de vous proposer que, si les dispositions qui précédent 
regoivent l’agrément du Gouvernement de la République du Cameroun 
la présente note ainsi que votre réponse éventuelle donnant votre 
accord, constituent entre nos deux Gouvernements un Accord qui sera 
considéré comme prenant effet 4 la date de la réponse de votre 
Excellence et qui restera en vigueur jusqu’a |’expiration d’un délai de 
trente jours & compter de la date de réception par l’un des deux 
Gouvernements, d’une notification écrite de la part de |’autre, indi- 
quant son intention d’y mettre fin, étant toutefois entendu que dans 
une telle éventualité, les dispositions du présent Accord resteront en 
vigueur en ce qui concerne |’aide fournie jusqu’a cette date’’. 


Au nom du Gouvernement de la République du Cameroun, j’ai 
Vhonneur de vous donner mon consentement sur les dispositions con- 
tenues dans la lettre ci-dessus. Celle-ci constitue avec ma réponse 
un accord en bonne et due forme entre nos deux Gouvernements, étant 
entendu que le texte anglais fait foi en ce qui concerne le Gouverne- 
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ment des Etats-Unis d’Amérique et le texte francais ci-dessus fait 
foi en ce qui concerne le Gouvernement de la République du Cameroun. 

Veuillez agréer, ExcrLuencr, les assurances de ma _ haute 
considération. / — 


CHARLES OKALA 
[sEAL] 


Translation 


MINISTRY REPUBLIC OF CAMEROUN 
oO PEACE-WORK-COUNTRY 
FOREIGN AFFAIRS ; 


DIVISION OF AMERICAN, ASIAN 
AND U.N. AFFAIRS 
Yaounnt, May 26, 1961 


The Minister of Foreign Affairs 
to 
His Excellency THe AMBASSADOR OF THE 


Unitep States or AMERICA, 
Yaoundé. 


EXCELLENCY: 
I have the honor to acknowledge the receipt of your note dated 
today, the tenor of which, translated into French, is as follows: 


[For the English language text of the note, see ante, p. 967.] 


In the name of the Government of the Republic of Cameroun, I 
have the honor to signify my agreement to the provisions contained 
in the above note. That note and my reply constitute an agreement 
in good and due form between our two Governments, it being under- 
stood that the English text is authentic so far as the Government of 
the United States of America is concerned, and the French text 
authentic so far as the Government of the Republic of Cameroun is. 
concerned. 

Accept, Excellency, the assurances of my high consideration. 


CHARLES OKALA 
[sEAL] 


/ TIAS 4801 


REPUBLIC OF KOREA 


Economic, Technical and Related Assistance: Exemption 
from Income and Social Security Taxes 


Agreements relating to agreement of February 8, 1961. 
Effected by exchanges of notes 

Signed at Seoul February 8, 1961; 

Entered into force February 8, 1961. 


The Korean Minister of Foreign Affairs to the American Ambassador 


REPUBLIC OF KOREA 
MINISTRY OF FORDIGN AFFAIRS 


PT-9403 Ferpruary 8, 1961 


ExcreLteNcy : 

T have the honor to refer to the agreement effected by the exchange 
of notes dated February 8, 1961 [+] and to state that individuals under 
contract, or employees of public or private organizations under con- 
tract with the Government of the United States, the Government of 
the Republic of Korea or any agencies of either Government who are 
citizens or nationals of the United States and are present in the 
Republic of Korea to perform work in connection with economic, 
technical and related assistance furnished by the Government of the 
United States to the Government of the Republic of Korea shall be 
exempt from income and social security taxes levied under the laws 
of the Republic of Korea with respect to income upon which they 
are obliged to pay income or social security taxes to the Govern- 
ment of the United States. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consid- 
eration. 


Y. H. Cuyrune 


His Excellency i 
Wattrr P. McConaucuy 
Ambassador of the United States 
of America, Seoul. 


1 TIAS 4710; ante, p. 268. 
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The American Ambassador to the Korean Minister of Foreign Affairs 


No. 881 . SEOUL, February &, 1961. 


EXxcELLency : 
I have the honor to refer to Your Excellency’s note dated Febru- 


_ ary 8, 1961 which reads as follows: 


“I have the honor to refer to the agreement effected by the ex- 
change of notes dated February 8, 1961, and to state that indi- 
viduals under contract, or employees of public or private organiza-- 
tions under contract with the Government of the United States, 
the Government of the Republic of Korea or any agencies of either 
Government who are citizens or nationals of the United States 
and are present in the Republic of Korea to perform work in 
connection with economic, technical and related assistance fur- 
nished by the Government of the United States to the Government 
of the Republic of Korea shall be exempt from income and social 
security taxes levied under the laws of the Republic of Korea with 
respect to income upon which they are obliged to pay income or 
social security taxes to the Government of'the United States. 

“Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration.” 


I have the honor to inform Your Excellency that the understand- 
ings set forth in your note are acceptable to the Government: of the 
United States and that your note and the present reply shall con- 
stitute an agreement between our two Governments. 

Accept, Excellency, the renewed assurances. of my highest 
consideration. 


Wa ter P, McConaveny 
His Excellency 
Yu. Hyune Cuyrune, 
‘Minister of Foreign Affairs, 
Seoul. 





The Korean Minister of Foreign Affairs to the American Ambassador 
REPUBLIC OF KOREA 

MINISTRY OF FORBIGN AFFAIRS 

PT-9405 Fesruary 8, 1961 


EXcELLENCY : 

I have the honor to refer to the Agreement dated February 8, 
1961,[*] respecting exemption from income tax and social security 
tax upon individuals under contract with the Government of the 


* Ante, p. 976. 
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United States, the Government of the Republic of Korea or any 
agencies of either Government who are present in the Republic of 
Korea to perform work in connection with economic, technical and 
related assistance furnished by the Government of the United States 
to the Government of the Republic of Korea, and to state that present 
arrangements based upon Project Agreements regarding taxation of 
and duties on the above-mentioned organizations and individuals will 
be continued. 

In this regard, specific understandings may be arranged at the op- 
erational level of government agencies concerned with the aid 


programs. 
Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consid- 
eration. 
Y. H. Cuyune 
His Excellency 


Waurer P. McConaucuy 
Ambassador of the United States of 
America, Seoul. 





The American Ambassador to the Korean Minister of Foreign Affairs 


No. 882 Sxout, February 8, 1961. 


EXcELLENCY : 
I have the honor to refer to Your Excellency’s note dated Febru- 
ary 8, 1961 which reads as follows: 


“I have the honor to refer to the Agreement dated February 8, 
1961, respecting exemption from income tax and social security tax 
upon individuals under contract with the Government of the 
United States, the Government of the Republic of Korea or any 
agencies of either Government who are present in the Republic of 
Korea to perform work in connection with economic, technical and 
related assistance furnished by the Government of the United 
States to the Government of the Republic of Korea, and to state 
that present arrangements based upon Project Agreements regard- 
ing taxation of and duties on the above-mentioned organizations 
and individuals will be continued, 

“In this regard, specific understandings may be arranged at the 
operational level of government agencies concerned with the aid 
programs. 

“Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest con- 
sideration.” 
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Y have the honor to inform Your Excellency that the understand- 
ings set forth in your note are acceptable to the Government of the 
United States and that your note and the present reply shall consti- 
tute an agreement between our two Governments. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consid- 
eration. 

Water P. McConaucuy 


His Excellency 
Yu Hyune Cuyuna, 
Minister of Foreign Affairs, 
Seoul. 
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MULTILATERAL 


Constitution of the United Nations Food and Agriculture 
_ Organization, as Amended 


Amendments adopted at the tenth session of the Conference of the 
Food and Agriculture Organization, Rome, October 31- 
November 20, 1959; 

And composite text: the constitution as signed at Quebec October 
16, 1945 (entered into force for the United States of America 
October 16, 1945) and amendments adopted at the second 
through the ninth sessions of the Conference, September 2-13, 
1946—November 2-23, 1957. 


ORGANISATION DES NATIONS UNIE8 ORGANIZACION DE LAS NACIONES UNIDAS 
POUR L'ALIMENTATION PARA LA AGRICULTURA 
ET L’'AGRIOCULTURE Y LA ALIMENTACION 


FOOD AND AGRIOULTURE ORGANIZATION 
OF THE UNITED NATIONS 


Viale delle Terme di Caracalla 


ROME 
Lire ag Cable Address: FOODAGRI, ROME 
Strvase citar: Tel. 590011 - 590211 - 599071 
can Mar-8 1960 
Sir, 


In accordance with the wish expressed by the Tenth Session of the 
FAO Conference (31 October to 20 November 1959), I have the honor 
to transmit herewith a certified statement giving the text of the 
amendments to the Constitution ['] and the General Rules and Finan- 
cial Regulations [?] of the Organization which were adopted by that 
Session of the Conference, as well as the dates on which each amend- 
ment was adopted. 

IT am also enclosing a statement [’] regarding admissions by the 
Tenth Session of the Conference to membership and associate mem- 
bership in the Organization, as well as a copy of the relevant resolu- 
tions. [| 


1TIAS 1554; 60 Stat. 1886. 
2 Not printed herein. 
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Accept, Sir, the assurance of my highest consideration, 


BR San 
B. R. Sen 
Director-General 
The Honorable 
Tue Secretary or State 
USA 


AMENDMENTS TO THE CONSTITUTION, GENERAL. RULES 
AND FINANCIAL REGULATIONS OF THE ORGANIZATION, 
TO:THE RULES OF PROCEDURE FOR THE COUNCIL -AND 
TO. THE STATEMENT OF .PRINCIPLES RELATING TO 
CONVENTIONS AND AGREEMENTS, COMMISSIONS AND 
COMMITTEES ['] | 


I. CONSTITUTION . 
In Article V.1 of the Constitution, (see Resolution No. 56/59 of 
6 November 1959) ['] the number Between brackets is to be deleted 
and the number underlines is to be‘added: 
' “A Council of the Organization consisting of [24] twenty-five Mem- 
ber Nations shall be elected by the Conference . . .” 


Article XVIII of the Constitution (see Resolution No. 54/59 of 
11 November 1959) ['] is to be amended by the addition to that Article. 
of a paragraph 5 worded as follows: 

**5, Decisions on the level of the budget shall be taken by a two- 

thirds majority of the votes cast.”’ 

Article XX of the Constitution (see Resolution No. 55/59 of 7: 
November 1959) ['] is to be amended by the addition of two new para- 
graphs 3 and 4 as follows: 

“3, Proposals for the amendment of the Constitution may be. 
made either. by the Council or by a Member Nation in: a 
communication addressed to the Director-General. The’ 
‘Director-General shall immediately inform all Member Na-’ 
tions and Associate Members of all proposals for amendments.. 

“4, No proposal for the amendment of the Constitution shall be 
included in the agenda of any session of the Conference unless 


1 Not printed herein. 
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notice thereof has been dispatched by the Director-General 
to Member Nations and Associate Members at least 120 
days before the opening of the session.” 


I hereby certify that the Constitution, Rules and Regulations of the Organi- 
gation and the Statement of Principles. governing conventions and agreements, 
commissions and committees [!] have been amended as indicated above by the 
Tenth Session of the Conference of the Food and Agriculture Organization of the 
United Nations, held in Rome in November 1959. 


Rome, 4 February 1960 


for B. R. Sen 
Director-General of the 
Food and: Agriculture Organization 
of the United Nations 


G. Sanvr-Po1n 
Legal Counsel 


¥.A0/60/B/1078/0 





4 Not printed herein. 
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CONSTITUTION[] 


FOOD AND AGRICULTURE 
ORGANIZATION OF THE 
UNITED NATIONS 


PREAMBLE 


The Nations accepting this Constitution, being determined to pro- 
mote the common welfare by furthering separate and collective action 
on their part for the purposes of: 


raising levels of nutrition and standards of living of the peoples 
under their respective jurisdictions; 


securing improvements in the efficiency of the production and distri- 
bution of all food and agricultural products; 


bettering the condition of rural populations; 
and thus contributing toward an expanding world economy; 


hereby establish the Food and Agriculture Organization of the United 
Nations, hereinafter referred to as the “Organization,” through which 
the Members will report to one another on the measures taken and the 
progress achieved in the fields of action set forth above. 


ARTICLE I 


Functions of the Organization 


1. The Organization shall collect, analyze, interpret and disseminate 
information relating to nutrition, food and agriculture. In this 
Constitution, the term “agriculture” and its derivatives include 
fisheries, marine ‘products, forestry and primary forestry products. 

2. The Organization shall promote and, where appropriate, shall 
recommend national and international action with respect to: 


(a) scientific, technological, social and economic research relating 
to nutrition, food and agriculture; 


1 This composite text of the constitution of the Food and Agriculture Organiza- 
tion of the United Nations, as amended, certified at Rome Nov. 19, 1958, includes 
the amendments adopted at the following Sessions by the Conference of the 
Food and Agriculture Organization of the United Nations: Second, held at 
Copenhagen, Sept. 2-13, 1946; Third, at Geneva, Aug. 25-Sept. 11, 1947; Fifth and 
Special, at Washington, Nov. 21-Dec. 6, 1949, and Nov. 3-11, 1950; and Sixth 
through Ninth, at Rome, Nov. 19-Dec. 6, 1951, Nov. 28-Dee. 11, 1953, Nov. 4-25, 
1955, and Nov. 2-23, 1957. 
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(b) the improvement of education and administration relating to 
nutrition, food, and agriculture, and the spread of public 
knowledge of nutritional and agricultural science and practice; 


(c) the conservation of natural resources and the adoption of im- 
proved methods of agricultural production; 


(d) the improvement of the processing, marketing, and distribu- 
tion of food and agricultural products; 


(e) the adoption of policies for the provision of adequate agricul- 
tural credit, national and international; 


(f) the adoption of international policies with a to agricul- 
tural commodity arrangements. 


3. It shall also be the function of the Organization: 


(a) to furnish such technical assistance as governments may 
request; 

(b) to organize, in co-operation with the governments concerned, 
such missions as may be needed to assist them to fulfil the 
obligations arising from their acceptance of the recommenda- 
tions of the United Nations Conference on Food and Agricul- 
ture and of this Constitution; and 


(c) generally to take all necessary and appropriate action to imple- 
ment the purposes of the Organization as set forth in the 
Preamble. 


ArtTIcLE IT 


Membership and Associate Membership 


1. The original Member Nations of the Organization shall be such 
of the nations specified in Annex I[{'] as accept this Constitution, in 
accordance with the provisions of Article XXI. 

2. The Conference may by a two-thirds majority of the votes cast, 
provided that a majority of the Member Nations of the Organization 
is present, decide to admit as an additional Member of the Organiza- 
tion any nation which has submitted an application for membership 
and a declaration made in a formal instrument that it will accept the 
obligations of the Constitution as in force at the time of admission. 

3. The Conference may, under the same conditions regarding the 
required majority and quorum as prescribed in paragraph 2 above, 
decide to admit as an Associate Member of the Organization any 
territory or group of territories which is not responsible for the conduct 
of its international relations upon application made on its behalf by 
the Member Nation or authority having responsibility for its inter- 
national relations, provided that such Member Nation or authority has 
submitted a declaration made in a formal instrument that it will 
accept on behalf of the proposed Associate Member the obligations of 


1 Post, p. 998. 
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the Constitution as in force at the time of admission, and that it will 
assume responsibility for ensuring the observance of the provisions of 
paragraph 4 of Article VIII, paragraphs 1 and 2 of Article XVI, and 
paragraphs 2 and 3 of Article XVIII of this Constitution with regard 
to the Associate Member. 

4. The nature and extent of the rights and obligations of Associate 
Members are defined in the relevant provisions of this Constitution and 
the Rules and Regulations of the Organization. 

5. Membership and Associate Membership shall become effective 
on the date on which the Conference approves the application.['] 


ArrIcLE III 


The Conference 


1. There shall be a Conference of the Organization in which each 
Member Nation and Associate Member shall be represented by one 
delegate. Associate Members shall have the right to participate in the 
deliberations of the Conference but shall not hold office nor have the 
right to vote. 

2. Each Member Nation and Associate Member may appoint an 
alternate, associates, and advisers to its delegate. The Conference 
may determine the conditions for the participation of alternates, asso- 
ciates, and advisers in its proceedings, but any such participation shall 
be without the right to vote except in the case of an alternate, associate, 
or adviser participating in the place of a delegate. 

3. No delegate may represent more than one Member Nation or 
Associate Member. 

4. Each Member Nation shall have only one vote. A Member 
Nation which is in arrears in the payment of its financial contributions 
to the Organization shall have no vote in the Conference if the amount 
of its arrears equals or exceeds the amount of the contributions due 
from it for the two preceding financial [?] years. The Conference 
may, nevertheless, permit such a Member Nation to vote if it is 
satisfied that the failure to pay is due to conditions beyond the control 
of the Member Nation. 

5. The Conference may invite any international organization which 
has responsibilities related to those of the Organization to be repre- 
sented at its meetings on the conditions prescribed by the Conference. 
No representative of such an organization shall have the right to vote. 

6. The Conference shall meet once in every two years in regular 
session. Jt may meet in special session: 


(a) if at any regular session the Conference decides, by a majority 
of the votes cast, to meet in the following year; 


(b) if the Council so instructs the Director-General, or if at least 
one third of the Member Nations so request. 


* Post, p. 1026. 
2 Should read “calendar’’, according to the Director-General’s corrigendum. 
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7. The Conference shall elect its own officers. 

8. Except as otherwise expressly provided in this Constitution or 
by rules made by the Conference, all decisions of the Conference shall 
be taken by a majority of the votes cast. 


Arricute IV 


Functions of the Conference 


1.-The Conference shall determine the policy and approve the 
budget of the Organization and shall exercise the other powers con- 
ferred upon it by this Constitution. 

2. The Conference shall adopt Rules of Procedure and Financial 
Regulations for the Organization. 

3. The Conference may, by a two-thirds majority of the votes cast, 
make recommendations to Member Nations and Associate Members 
concerning questions relating to food and agriculture, for considera- 
tion by them with a view to implementation by national. action. 

4. The Conference may make recommendations to any international 
organization regarding any matter pertaining to the purposes of the 
Organization. 

5. The Conference may review any decision taken by , the Council 
or. by any commission or committee of the Conference or Council, or 
by any subsidiary body of such commissions or committees. 


ARTICLE V 


Council of the Organization 


1. A Council of the Organization consisting of 24 Member Nations 
shall be elected by the Conference. Each Member Nation on the 
Council shall have one representative and shall have only one vote. 
Each Member of the Council may appoint an alternate, associates 
and advisers to its representative. The Council may determine the 
conditions for the participation of alternates, associates and advisers 
in its proceedings, but any such participation shall be without the 
right to vote, except in the case of an alternate, associate or adviser 
participating in the place of a representative. No representative 
may represent more than one Member of the Council. The tenure 
and other conditions of office of the Members of the Council shall be 
subject to rules made by the Conference. 

2. The Conference shall, in addition, appoint an independent 

Chairman of the Council. 
_ 8. The Council shall have such powers as the Conference may 
delegate to it, but the Conference shall not delegate the powers set 
forth in paragraphs 2 and 3 of Article II, Article IV, paragraph 1 of 
Article VII, Article XII, paragraph 4 of Article XIII, paragraphs 1 
and 6 of Article XIV and Article XX of this Constitution. 

4, The Council shall appoint its officers other than the Chairman 
and, subject to any decisions of the Conference, shall adopt its own 
rules of procedure. 
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5. Except as otherwise expressly provided in this Constitution or 
by rules made by the Conference or Council, all decisions of the 
Council shall be taken by a majority of the votes cast. 

6. To assist the Council in performing its functions, the Council 
shall appoint a Program Committee, a Finance Committee, a Com- 
mittee on Commodity Problems and a Committee on Constitutional 
and Legal Matters. These committees shall report to the Council 
and their composition and terms of reference shall be governed by 
rules adopted by the Conference. 


ArTIcLE VI 


Commissions, Committees, Conferences, Working Parties and 
Consultations 


1. The Conference or Council may establish commissions, the 
membership of which shall be open to all Member Nations and 
Associate Members, or regional commissions open to all Member 
Nations and Associate Members whose territories are situated wholly 
or in part im one or more regions, to advise on the formulation and 
implementation of policy and to co-ordinate the implementation of 
policy. 

2. The Conference, the Council, or the Director-General on the 
authority of the Conference or Council, may establish committees 
and working parties to study and report on matters pertaining to the 
purpose of the Organization and consisting either of selected Member 
Nations and Associate Members or of individuals appointed in their 
personal capacity because of their special competence in technical 
matters. Such individuals shall be designated either by the Confer- 
ence, the Council, selected Member Nations or Associate Members 
or by the Director-General, as decided by the establishing authority. 

3. The Conference, the Council, or the Director-General on the 
authority of the Conference or Council, shall determine the terms of 
reference and reporting procedures, as appropriate, of commissions, 
committees and working parties so established. Such commissions 
and committees may adopt their own rules of procedure, ['] which 
shall come into force upon approval by the Director-General, subject 
to confirmation by the Conference or Council, as appropriate. 

4. The Director-General may establish, in consultation with 
Member Nations, Associate Members and National FAO Committees, 
panels of experts, with a view to developing consultation with leading 
technicians in the various fields of activity of the Organization. The 
Director-General may convene meetings of some or all of these 
experts for consultation on specific subjects. 

5. The Conference, the Council, or the Director-General on the 
authority of the Conference or Council, may convene general, regional, 
technical or other conferences, or working parties or consultations of 


1 Should read “rules of procedure and amendments thereto,” according to the 
Director-General’s corrigendum. 
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Member Nations and Associate Members, laying down their terms of 
reference and reporting procedures, and may provide for participation 
in such conferences, working parties and consultations, in such manner 
as they may determine, of national and international bodies concerned 
with nutrition, food and agriculture. 

6. When the Director-General is satisfied that urgent action is 
required, he may establish the committees and working parties and 
convene the conferences, working parties and consultations provided 
for in paragraphs 2 and 5 above. Such action shall be notified by the 
Director-General to Member Nations and Associate Members and 
reported to the following session of the Council. 

7. Associate Members included in the membership of the commis- 
‘gions, committees or working parties, or attending the conferences, 
working parties or consultations referred to in paragraphs 1, 2 and 
5 above, shall have the right to participate in the deliberations of 
such commissions, committees, conferences, working parties and 
consultations, but shall not hold office nor have the right to vote. 


ArTicLe VII 


The Director-General 


1. There shall be a Director-General of the Organization who shall 
be appointed by the Conference by such procedure and on such terms 
as it may determine. 

2. Subject to the general supervision of the Contatnes and the 
Council, the Director-General shall have full power and authority to 
direct the work of the Organization. 

3. The Director-General or a representative designated by him 
shall participate, without the right to vote, in all meetings of the 
Conference and of the Council and shall formulate for consideration 
by the Conference and the Counci proposals for appropriate action 
in regard to matters coming before them. 


ArTicLe VIII 


Staff 


1. The staff of the Organization shall be appointed by the Director- 
General in accordance with such procedure as may be determined 
by rules made by the Conference. 

2. The staff of the Organization shall be responsible to the Director- 
General. Their responsibilities shall be exclusively international in 
character and they shall not seek or receive instructions in regard to 
the discharge thereof from any authority external to the Organization. 
The Member Nations and Associate Members undertake fully to 
respect the international character of the responsibilities of the staff 
and not to seek to influence any of their nationals in the discharge of 
such responsibilities. 
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3. In appointing the staff the Director-General shall, subject to 
the paramount importance of securing the highest standards of 
efficiency and of technical competence, pay due regard to the im- 
portance of selecting personnel recruited on as wide a geographical 
basis as is possible. 

4. Each Member Nation and Associate Member undertakes, insofar 
as it may be possible under its constitutional procedure, to accord to 
the Director-General and senior staff diplomatic privileges and im- 
munities and to accord to other members of the staff-all facilities and 
immunities accorded to nondiplomatic personnel attached to diplo- 
matic missions, or alternatively to accord: to such other members of 
the staff the immunities and facilities which may hereafter be accorded 
to equivalent: members of the staffs of other public international 
organizations. 


ARTICLE IX 


Seat 
The seat of the Organization shall be-determined by the Conference. 


ARTICLE X 


Regional and Liaison Offices 


1. There shall be such regional offices as the Director-General with 
the approval of the Conference may decide. 

2. The Director-General may appoint officials for liaison with 
particular countries or areas, subject to the agreement of the govern- 
ment concerned. 


ArTICcLE XI 


Reports by Member Nations and Associate Members 


1. Each Member Nation and Associate Member shall communicate 
periodically to the Organization reports on..the progress made toward 
achieving the purpose of the Organization set forth in the. Preamble 
and on the action taken on the basis of recommendations made and 
conventions submitted by the Conference. 

’ 2."These reports shall be made at such times and in such forms 
and shall contain such particulars as the Conference may réquest. 

3. The Director-General shall submit thesé reports,. together with 
analyses thereof, to the Conference and shall’ publish such reports 
and analyses as may. be approved for publication by the Conference; 
together with any reports relating thereto adopted by the Conference. 

4. The Director-General may request any Member Nation or 
Associate. Member to submit information Telating to the purpose of 
the Organization. 
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5,-Each Member Nation and Associate Member shall, on request, 
communicate to the Organization, on publication, all laws and regu- 
lations and official reports and statistics concerning nutrition, food 
and agriculture.. 


ARTICLE XII 
Relations with the United Nations 


1, The Organizations [*] shall maintain relations with the United 
Nations as a specialized agency within the meaning of Article 57 of 
the Charter of the United Nations.! 

2. Agreements defining the relations between the Organization and 
the United Nations shall be subject to the approval of the Conference. 


ArTIcLE XIII 
Co-operation with Organizations and Persons 


1. In order to provide for close cooperation between the Organiza- 
tion and other international organizations with related responsibilities, 
the Conference may enter into agreements with the competent author- 
ities of such organizations, defining the distribution of responsibilities 
and methods of co-operation. 

2. The Director-Genéral may, subject to any decision of the Con- 
ference, enter into agreements with other intergovernmental organiza- 
tions for the maintenance of common services, for common arrange- 
ments in regard to recruitment, training, conditions of services, and 
other related matters, and for interchanges of staff. 

3. The Conference may approve arrangements placing other inter- 
national organizations dealing with questions relating to food and 
agriculture under the general authority of the Organization on such 
terms as may be agreed with the conpetent authorities of the organiza- 
tion concerned. . 





t Article 57 reads as follows: ‘1. The various specialized agencies, established 
by intergovernmental agreement and having wide international responsibilities, 
as defined, in their basic instruments, in economic, social, cultural, educational, 
health, and related fields, shall be brought into relationship with the United 
Nations in accordance with the provisions of Article 63. 

“2, Such agencies thus brought into relationship with the United Nations are 
hereinafter referred to as specialized agencies.” 


Article 63 reads as follows: ‘1. The Economic and Social Council may 
enter into agreements with any of the agencies referred to in Article 57, defining 
the terms on which the agency concerned shall be brought into relationship with 
the United Nations. Such agreements shall be subject to approval by the 
General Assembly. 

“2. It may co-ordinate the activities of the specialized agencies through 
consultation with and recommendations to such agencies and through recom- 
mendations to the General Assembly and to the Members of the United Nations.’’ 
{Footnote in the certified copy; see TS 993; 59 Stat. 1046.] 

2Should read “Organization’’, according to the Director-General’s corrigendum. 
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4. The Conference shall make rules laying down the procedure to 
be followed to secure proper consultation with governments in regard 
to relations between the Organization and national institutions or 
private persons. 


ARTICLE XIV 


Conventions and Agreements 


1. The Conference may, by a two-thirds majority of the votes cast 
and in conformity with rules adopted by the Conference, approve and 
submit to Member Nations conventions and agreements concerning 
questions relating to food and agriculture. 

2. The Council, under rules to be adopted by the Conference, may, 
by a vote concurred in by at least two thirds of the membership 
of the Council, approve and submit to Member Nations: 


(a) agreements concerning questions relating to food and agri- 
culture which are of particular interest to Member Nations 
of geographical areas specified in such agreements and are 
designed to apply only to such areas; 


(b) supplementary conventions or agreements designed to imple- 
ment any convention or agreement which has come into force 
under paragraphs 1 or 2 (a). 


3. Conventions, agreements, and supplementary conventions and 
agreements shall: 


(2) be submitted to the Conference or Council through the Di- 
rector-General on behalf of a technical meeting or conference 
comprising Member Nations, which has assisted in drafting 
the convention or agreement and has suggested that it be 
submitted to Member Nations concerned for acceptance; 


(b) contain provisions concerning the Member Nations of the 
Organization, and such nonmember nations as are members 
of the United Nations, which may become parties thereto 
and the number of acceptances by Member Nations necessary 
to bring such convention, agreement, supplementary conven- 
tion or agreement into force, and thus ensure that it will 
constitute a real contribution to the achievement of its objec- 
tives. In the case of conventions, agreements, supplementary 
convention’ and agreements establishing commissions or com- 
mittees, participation by nonmember nations of the Organiza- 
tion that are members of the United Nations shall in addition 
be subject to prior approval by at least two thirds of the 
membership of such commissions or committees; 

(c) not entail any financial obligations for Member Nations not 
parties to it other than their contributions to the Organization 
provided for in Article XVIII, paragraph 2, of this 
Constitution. 

TIAS 4803 


12 ust] Multilateral—FAO Constitution, Amended— got on 1? 995 


4. Any convention, agreement, supplementary convention or agree- 
ment approved by the Conference or Council for submission to 
Member Nations shall come into force for each contracting party 
as the convention, agreement, supplementary convention or agreement 
may prescribe. 

5. As regards an Associate Member, conventions, agreements, sup- 
plementary conventions and agreements shall be ‘submitted to the 
authority having responsibility for the international relations of 
the Associate Member. 

6. The Conference shall make rules laying down the procedure to 
be followed to secure proper consultation with governments and 
adequate technical preparations prior to consideration by the Confer- 
ence or the Council of proposed conventions, agreements, supplemen- 
tary conventions and agreements. 

7. Two copies in the authentic language or languages of any 
convention, agreement, supplementary convention or agreement ap- 
proved by the Conference or the Council shall be certified by the 
Chairman of the Conference or of the Council respectively and by 
the Director-General. One of these copies shall be deposited in the 
archives of the Organization. The other copy shall be transmitted 
to the Secretary-General of the United Nations for registration once 
the convention, agreement, supplementary convention or agreement 
has come into force as a result of action taken under this Article, 
In addition, the Director-General shall certify copies of those con- 
ventions, agreements, supplementary conventions or agreements and 
transmit one copy to each Member Nation of the Organization and to 
such nonmember nations as may become parties to the conventions, 
agreements, supplementary conventions or agreements. 


ARTICLE XV 


Agreements between the Organization and Member Nations 


1. The Conference may authorize the Director-General to enter into 
agreements with Member Nations for the establishment of interna- 
tional institutions dealing with questions relating to food and 
agriculture. 

2. In pursuance of a policy decision taken by the Coiifereies by 
a two-thirds majority of the votes cast, the Director-General may 
negotiate and enter into such agreements with Member Nations 
subject to the provisions of paragraph 3 below. 

3. The signature of such agreements by the Director-General shall 
be subject to the prior approval of the Conference by a two-thirds 
majority of the votes cast. The Conference may, in a: particular 
case or cases, delegate the authority of approval to the Council, 
requiring a vote concurred in by at least two thirds of the membership 
of the Council. 
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ARTICLE XVI 


Legal Status 


1. The Organization shall have the capacity of a legal person to 
perform any legal act appropriate to its purpose which is not beyond 
the powers granted to it by this Constitution. 

2. Each Member Nation and Associate Member undertakes, insofar 
as it may be possible under its constitutional procedure, to accord to 
the Organization all the immunities and facilities which it accords 
to diplomatic missions, including inviolability of premises and archives, 
immunity from suit and exemptions from taxation. 

3. The Conference shall make provision for the determination by 
an administrative tribunal of disputes relating to the conditions and 
terms of appointment of members of the staff. 


ARTICLE XVII 


Interpretation of Constitution and Settlement of Legal Questions 


1. Any question or dispute concerning the interpretation of this 
Constitution, if not settled by the Conference, shall be referred to the 
International Court of Justice in conformity with the Statute of the 
Court ['] or to such other body as the Conference may determine. 

2. Any request by the Organization to the International Court of 
Justice for an advisory opinion on legal questions arising within: the 
scope of its activities shall be in accordance with any agreement 
between the Organization and the United Nations. 

3. The reference of any question or dispute under this Article, or 
any request for an advisory opinion, shall be subject to procedures 
to be prescribed by the Conference. 


ArticLe XVIII 


Budget and Contributions 


1. The Director-General shall submit to each regular session of the 
Conference the budget of the Organization for approval. 

2. Each Member Nation and Associate Member undertakes to 
contribute annually to the Organization its share of the budget, as 
apportioned by the Conference. When determining the contributions 
to be paid by Member Nations and Associate Members, the Conference 
shall take into account the difference in status between Member 
Nations and Associate Members. 

3. Each Member Nation and Associate Member shall, upon 
approval of its application, pay as its first contribution a proportion, 
to be determined by the Conference, of the budget for the current 
financial year.[?] 


1TS 993; 59 Stat. 1055. 
2 Should read “current financial period.’”’ according to the Director-General’s 
corrigendum. 
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4. The financial period of the Organization shall be the two calendar 
years following the normal date for the regular session of the Confer- 
ence, unless the Conference should otherwise determine. 


ARTICLE XIX 


Withdrawal 


Any Member Nation may give notice of withdrawal from the 
Organization at any time after the expiration of four years from the 
date of its acceptance of this Constitution. The notice of withdrawal 
of an Associate Member shall be given by the Member Nation or 
authority having responsibility for its international relations. Such 
notice shall take effect one year after the date of its communication 
to the Director-General. The financial obligation to the Organization 
of a.Member Nation which has given notice of withdrawal, or of an 
Associate Member on whose behalf notice of withdrawal has been 
given, shall include the entire calendar year in which the notice takes 
effect. 


ARTICLE XX 


Amendment of Constitution 


1. The Conference may amend this Constitution by a two-thirds 
majority of the votes cast, provided that such majority is more than 
one half of the Member Nations of the Organization. 

2. An amendment not involving new obligations for Member 
Nations or Associate Members shall take effect forthwith, unless the 
resolution by which it is adopted provides otherwise. Amendments 
involving new obligations shall take effect for each Member Nation 
and Associate Member accepting the amendment on acceptance by 
two thirds of the Member Nations of the Organization and thereafter 
for each remaining Member Nation or Associate Member on accept- 
ance by it. As regards an Associate Member the acceptance of amend- 
ments involving new obligations shall be given on its behalf by the 
Member Nation or authority having responsibility for the international 
relations of the Associate Member. 


ARTICLE XXI 


Entry into Force of Constitution 


1. This Constitution shall be open to acceptance by the nations 
specified in Annex I. 

2. The instruments of acceptance shall be transmitted by each 
government to the United Nations Interim Commission on Food and 
Agriculture, which shall notify their receipt to the governments of 
the nations specified in Annex I. Acceptance may be notified to the 
Interim Commission through a diplomatic representative, in which 
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case the instrument of acceptance must be transmitted to the Com- 
mission as soon as possible thereafter. 

3. Upon the receipt by the Interim Commission of 20 notifications 
of acceptance, the Interim Commission shall arrange for this Constitu- 
tion to be signed in a single copy by the diplomatic representatives, 
duly authorized thereto, of the nations who shall have notified their 
acceptance, and upon being so signed on behalf of not less than 20 of 
the nations specified in Annex I, this Constitution shall come into 
force immediately. 

4, Acceptances, the notification of which is received after the entry 
into force of this Constitution, shall become effective upon receipt 
by the Interim Commission or the Organization. 


ArtTIcLE XXII 


Authentic Texts of Constitution 


The English, French and Spanish texts of this Constitution shall 
be equally authoritative. 


ANNEX I 

Nations Eligible for Original Membership ['] 
Australia India 
Belgium Tran 
Bolivia Traq 
Brazil Liberia 
Canada, Luxembourg 
Chile Mexico 
China Netherlands 
Colombia New Zealand 
Costa Rica Nicaragua 
Cuba Norway 
Czechoslovakia Panama 
Denmark Paraguay 
Dominican Republic Peru 


Ecuador 


Philippine Commonwealth 


Egypt Poland 

El Salvador Union of South Africa 

Ethiopia Union of Soviet Socialist 
France Republics 

Greece United Kingdom 

Guatemala United States of America 

Haiti Uruguay 

Honduras Venezuela 

Iceland Yugoslavia 


* For effective dates of membership, see post, p. 1026. 
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ACTE CONSTITUTIF 


ORGANISATION 
DES NATIONS UNIES 
POUR L’ALIMENTATION 
ET L’AGRICULTURE 


PREAMBULE 


Les Etats qui adhérent au présent Acte, résolus 4 développer le 
bien-étre général par une action particuliére et collective, afin: 


d’élever le niveau de nutrition et les conditions de vie des popula- 
tions placées sous leur juridiction respective; 


d’améliorer le rendement de la production et l’efficacité de la 
répartition de tous les produits alimentaires et agricoles; 


daméliorer la condition des populations rurales; 
et de contribuer ainsi 4 l’expansion de |’économie mondiale; 


constituent par les présentes l’Organisation des Nations Unies pour 
l’Alimentation et l’Agriculture, ci-aprés désignée sous le nom 
«Organisation», par l’intermédiaire de laquelle les Membres se 
tiendront mutuellement informés des mesures prises et des progrés 
accomplis dans les champs d’activité énoncés ci-dessus. 


ARTICLE PREMIER 


Fonctions de ]’Organisation 


1. L’Organisation réunit, analyse, interpréte et diffuse tous ren- 
seignements relatifs 4 la nutrition, l’alimentation et |’agriculture. 
Dans le présent Acte, le terme «agriculture» englobe les péches, les 
produits de la mer, les foréts et les produits bruts de l’exploitation 
forestiére. 

2. L’Organisation encourage et, au besoin, recommande toute 
action de caractére national et international intéressant: 

(a) la recherche scientifique, technologique, sociale et économique 

en matiére de nutrition, d’alimentation et d’agriculture; 

(b) Vamélioration de l’enseignement et de |’administration en 
matiére de nutrition, d’alimentation et d’agriculture, ainsi 
que la vulgarisation des connaissances théoriques et pratiques 
relatives 4 la nutrition et a l’agriculture; 


(c) la conservation des ressources naturelles et V’adoption de 
méthodes améliorées de production agricole; 
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(d) JVamélioration des techniques de transformation, de mise en 
vente et de distribution des produits alimentaires et agricoles; 


(e) Vinstitution de systémes satisfaisants de crédit agricole sur 
le plan national et international; 


(f) Vadoption d’une politique internationale en ce qui concerne 
les accords sur les produits agricoles. 


3. L’Organisation a en outre pour fonctions: 


(a) de fournir aux gouvernements l’assistance technique qu’ils 
demandent; 


(b) d’organiser, en coopération avec les gouvernements intéressés, 
les missions nécessaires pour les aider & exécuter les obligations 
nées du fait d’avoir souscrit aux recommandations de la 
Conférence des Nations Unies pour |]’Alimentation et ]’Agri- 
culture et au présent Acte; et 


(c) de fagon générale, de prendre toutes dispositions voulues 
pour atteindre les buts de l’Organisation tels qu’ils sont 
définis dans le Préambule. 


ArticLte IT 


Membres et Membres associés 


1, Sont Membres d’origine de l’Organisation ceux des Etats 
énumérés 4 l’Annexe 1 qui ont accepté le présent Acte conformé- 
ment aux dispositions de ]’Article XXI. 

2. La Conférence peut, & la majorité des deux tiers des suffrages 
exprimés et sous réserve que la majorité des Etats Membres de 
lOrganisation soient présents, décider d’admettre & la qualité de 
Membre de |’Organisation tout Etat qui a déposé une demande 
d’admission accompagnée d’un instrument officiel par lequel il accepte 
les obligations découlant de l’Acte constitutif en vigueur au moment 
de l’admission. 

3. La Conférence peut, sous réserve des conditions de majorité et 
de quorum énoncées au paragraphe précédent, admettre a la qualité de 
Membre associé & l’Organisation tout territoire ou groupe de terri- 
toires n’ayant pas la responsabilité de la conduite de ses relations 
internationales, sur demande faite au nom de ce territoire ou groupe 
de territoires par l’Etat Membre ou par l’autorité responsable de 
la conduite de ses relations internationales. L’Etat Membre ou 
Vautorité en question dépose un instrument officiel par lequel il 
accepte, au nom du Membre associé dont |’admission est demandée, 
les obligations découlant de |’Acte constitutif en vigueur au moment 
de l’admission et la responsabilité d’assurer, en ce qui concerne ledit 
Membre associé, l’observation des dispositions du paragraphe 4 de 
l’Article VIII, des paragraphes 1 et 2 de l’Article XVI et des para-' 
graphes 2 et 3 de l’Article XVIII du présent Acte. 
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4, La nature et l’étendue des droits et des obligations des Membres 
associés sont définies dans les articles pertinents du présent Acte 
constitutif et des Réglements de |’Organisation. 

5. Les Etats Membres et les Membres associés acquiérent la 
qualité de Membre ou de Membre associé & compter du jour ot 
la Conférence a approuvé leur demande d’admission. 


Articie III 


Conférence 


1. L’Organisation comporte une Conférence a laquelle les Etats 
Membres et les Membres associés sont représentés chacun par un 
délégué. Les Membres associés participent aux délibérations de la 
Conférence, mais ils ne peuvent y exercer de fonctions et n’ont pas 
le droit de vote. 

2. Chacun des Etats Membres et des Membres associés peut en 
outre faire accompagner son délégué d’un suppléant, d’adjoints et 
de conseillers. La Conférence fixe les conditions dans lesquelles ces 
suppléants, adjoints et conseillers participent aux débats; toutefois 
cette participation ne comporte pas le droit de vote, sauf dans le cas 
ot un suppléant, un adjoint ou un conseiller remplace le délégué. 

3. Aucun délégué ne peut représenter plus d’un Etat Membre ou 
Membre associe. 

4. Chaque Etat Membre ne dispose que d’une voix. Un Etat 
Membre en retard dans le paiement de sa contribution 4 1’Organisation 
née peut participer aux scrutins de la Conférence si le montant de ses 
arriérés est égal ou supérieur 4 la contribution due par lui pour les 
deux années civiles précédentes. La Conférence peut néanmoins 
autoriser ce Membre a voter si elle constate que le défaut de paiement 
est dd & des circonstances indépendantes de sa volonté. 

5. La Conférence peut inviter les organisations internationales 
dont les activités s’exercent dans des domaines connexes & ceux de 
l’Organisation & se faire représenter & ses sessions dans les conditions 
fixées par la Conférence. Les représentants de ces organisations 
n’ont pas le droit de vote. 

6. La Conférence se réunit tous les deux ans en session ordinaire. 
Toutefois, elle peut se réunir en session extraordinaire: 


(a) si, & l’une quelconque de ses sessions ordinaires, elle décide & 
la majorité des suffrages exprimés de se réunir l’année suivante; 

(b) sile Conseil donne a cet effet instruction au Directeur général, 
ou si demande en est faite par un tiers au moins des Etats 
Membres. 


7. La Conférence élit son bureau. 

8. Sauf dispositions contraires stipulées dans le présent Acte ou 
dans les réglements établis par elle, la Conférence prend toutes ses 
décisions & la majorité des suffrages exprimés. 
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Articte IV 


Fonctions de la Conférence 


1. La Conférence arréte la politique générale et approuve le budget 
de l’Organisation; elle exerce tous autres pouvoirs qui lui sont con- 
férés par le présent Acte. 

2. La Conférence adopte le Réglement intérieur et le Réglement 
financier de l’Organisation. 

3. La Conférence, & la majorité des deux tiers des suffrages exprimés, 
peut faire aux Etats Membres et aux Membres associés des recom- 
mandations sur les questions relatives 4 l’alimentation et a l’agri- 
culture, aux fins d’examen et de mise en ceuvre par une action 
nationale, 

4, La Conférence peut faire des recommandations & toute organisa- 
tion internationale sur toute question en rapport aveo les buts de 
l’Organisation. 

5. La Conférence peut reconsidérer toute décision adoptée par le 
Conseil, ou par les commissions ou comités de la Conférenve ou du 
Conseil, ou par les organes subsidiaires de ces commissions ou comités. 


ARTICLE V 


Conseil de l’Organisation 


1. La Conférence élit le Conseil de l’Organisation. Le Conseil se 
compose de 24 Etats Membres qui y déléguent chacun un représentant 
et ne disposent chacun que d’une voix. Chaque membre du Conseil 
peut en outre faire accompagner son représentant d’un suppléant, 
d’adjoints et de conseillers. Le Conseil fixe les conditions dans 
lesquelles les suppléants, adjoints et conseillers participent aux débats; 
toutefois cette participation ne comporte pas le droit de vote, sauf 
dans le cas od un suppléant, un adjoint ou un conseiller remplace le 
représentant. Aucun représentant ne peut représenter plus d’un 
membre du Conseil. Les régles relatives & la durée et aux autres 
conditions d’exercice du mandat des membres du Conseil sont fixées 
par la Conférence. 

-2. La Conférence. nomme, en outre, un Président du Conseil, 
indépendant. 

3. Le Conseil détient les pouvoirs que lui délégue la Conférence; 
toutefois cette délégation ne s’étend pas aux pouvoirs énoncés aux 
paragraphes 2 et 3 de l’Article II, a ]’Article IV, au paragraphe 1 de 
VArticle VII, & l’Article XII, au paragraphe 4 de l’Article XIII, 
aux paragraphes 1 et 6 de l’Article XIV et 4 1’Article XX du présent 
Acte. 3 

4. Le Conseil nomme les membres de son Bureau autres que le 
Président et, sous réserve des décisions de la Conférence, adopte son 
propre réglement intérieur. 
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5. Sauf dispositions contraires stipulées dans le présent Acte ou 
dans les réglements établis par la Conférence ou par le Conseil, ce 
dernier prend toutes ses décisions & la majorité des suffrages exprimés. 

6. Le Conseil crée un Comité du programme, un Comité financier, 
un Comité des produits et un Comité des questions constitutionnelles 
et juridiques qui l’aident 4 s’acquitter de ses fonctions. . Ces comités 
rendent compte au Conseil. Leur composition et leur.mandat sont 
déterminés par des régles adoptées par la Conférence. 


ARTICLE VI 


Commissions, comités, conférences, groupes de travail et :consultations 


1. La Conférence ou le Conseil peuvent établir des commissions 
ouvertes & tous les Etats Membres et Membres associés, ou des 
commissions régionales ouvertes 4 tous les Etats Membres et Membres 
associés dont les territoires sont situés en totalité ou en partie dans 
une ou plusieurs régions, ces organismes étant chargés d’émettre des 
avis sur ]’élaboration et la mise en ceuvre des politiques et de coor- 
donner cette mise en ceuvre. 

2. La Conférence, le Conseil ou, dans le cadre d’une autorisation 
de la Conférence ou du Conseil, le Directeur général, peuvent établir 
des comités et des groupes de travail chargés de procéder & des études 
et d’établir des rapports sur toute question en rapport:avec les buts 
de l’Organisation. Ces comités et ces groupes de travail'se composent 
soit d’Etats Membres et de Membres associés choisis, soit d’individus 
désignés 4 titre personnel en raison de leur compétence technique 
particuliére. Ces individus sont désignés par la Conférence ou par le 
Conseil, par des Etats Membres ou des Membres associés choisis, 
ou par le Directeur général, selon la décision de lautorité qui a créé 
lorgane intéressé. 

3. La Conférence, le Conseil ou, dans le cadre d’une autorisation de 
la Conférence ou du Conseil, le Directeur général, déterminent dans 
chaque cas le mandat des commissions, comités et groupes de travail 
ainsi créés et les modalités selon lesquelles ils font rapport. Les 
commissions et comités peuvent adopter leur propre réglement 
intérieur et des amendements 4 ce dernier, qui entrent en vigueur 
lorsqu’ils ont été approuvés par le Directeur général, sous réserve de 
confirmation par la Conférence ou le Conseil, selon le cas. 

4. Le Directeur général peut établir, en consultation avec les 
Etats Membres, les Membres associés et les Commissions nationales 
de liaison avec la FAO, des listes d’experts en vue d’instituer des 
consultations avec des spécialistes de premier plan dans les divers 
domaines d’activité de l’Organisation. Le Directeur général peut, 
en vue de consultations portant sur des questions précises, convoquer 
la totalité ou certains des experts figurant sur ces listes.. 

5. La Conférence, le Conseil ou, dans le cadre d’une autorisation de 
la Conférence ou du Conseil, le Directeur général, peuvent convoquer 
des conférences générales, régionales, techniques ou autres, des groupes 
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de travail ou des consultations réunissant les Etats Membres et les 
Membres associés. La Conférence, le Conseil ou le Directeur général 
fixent le mandat de ces réunions et les modalités selon lesquelles elJes 
font rapport; ils peuvent également prévoir la participation aux 
conférences, groupes de travail et consultations en question, selon 
des modalités déterminées par eux, d’organisations nationales et 
internationales s’occupant de nutrition, d’alimentation et d’agricul- 
ture. 

6. Sile Directeur général est convaincu de la nécessité d’une action 
d’urgence, il peut établir les comités et groupes de travail et convoquer 
les conférences, groupes de travail et consultations prévus aux para- 
graphes 2 et 5 ci-dessus. I porte ces mesures 4 la connaissance des 
Etats Membres et des Membres associés et fait rapport 4 ce sujet 4 
la session suivante du Conseil. 

7. Les Membres associés qui font partie des commissions, comités 
ou groupes de travail ou qui participent aux conférences, groupes 
de travail ou consultations dont il est question aux paragraphes 1, 2 
et 5 ci-dessus, ont le droit de prendre part aux délibérations des com- 
missions, comités, conférences, groupes de travail et consultations en 
question, mais ils ne peuvent y exercer de fonctions et n’ont pas le 
droit de vote. 


ArticLte VII 


Directeur général 


1. L’Organisation a un Directeur général, nommé par la Conférence 
‘suivant la procédure et dans les conditions qu’elle détermine. 

2. Sous réserve du droit de contréle général de la Conférence et du 
Conseil, le Directeur général a pleins pouvoirs et autorité pour diriger 
les travaux de l’Organisation. 

3. Le Directeur général, ou un représentant désigné par lui, par- 
ticipe, sans droit de vote, 4 toutes les séances de la Conférence et du 
Conseil et soumet 4 leur examen toutes propositions en vue d’une 
action appropriée relative aux questions dont ces organes sont saisis. 


ArticLe VIII 


Personnel 


1. Les fonctionnaires de l’Organisation sont nommés par le Directeur 
général conformément 4 un réglement adopté par la Conférence, 

2. Les fonctionnaires de |’Organisation sont responsables devant 
le Directeur général. Leurs fonctions ont un caractére purement 
international et ils ne peuvent provoquer ni recevoir d’instructions 
& leur sujet d’aucune autorité étrangére a l’Organisation. Les Etats 
Membres et les Membres associés s’engagent 4 respecter pleinement le 
caractére international des fonctions incombant au personnel et & 
n’exercer aucune influence 4 |’égard d’un quelconque de leurs natio- 
naux, dans l’exercice desdites fonctions, 
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8. Dans le choix des membres du personnel, le Directeur général 
doit, compte tenu de l’importance primordiale de s’assurer les services 
de personnes présentant les plus hautes qualités de travail et de 
compétence technique, ne pas perdre de vue |’intérét d’un recrutement 
établi selon une répartition géographique aussi large que possible. 

4, Chacun des Etats Membres et des Membres associés s’engage, 
dans toute la mesure od sa procédure constitutionnelle le lui permet, 
& octroyer au Directeur général et au personnel de direction les 
priviléges et immunités diplomatiques, et aux autres membres du 
personnel, toutes facilités et immunités d’usage pour le personnel non 
diplomatique attaché aux missions diplomatiques, ou a faire bénéficier 
ceux-ci des immunités et facilités qui seraient & l’avenir accordées au 
personnel similaire d’organisations publiques internationales. 


Articty IX 
Siége 
Le Siége de l’Organisation est fixé par la Conférence. 


ArticLE X 
Bureaux régionaux et services de liaison 


1. Le Directeur général peut, avec l’approbation de la Conférence, 
établir des bureaux régionaux. 

2. Le Directeur général peut nommer des agents chargés de la 
liaison soit avec des Etats soit dans certaines régions particuliéres avec 
l’agrément des gouvernements intéressés. 


ARTICLE XI 


Rapports & fournir par les Etats Membres et les Membres associés 


1. Chacun des Etats Membres et des Membres associés adresse 
périodiquement 4 l’Organisation des rapports sur les progrés accomplis 
en vue d’atteindre les buts définis dans le Préambule, et sur les 
mesures prises & la suite des recommandations faites et des conventions 
proposées par la Conférence. . 

2. Ces rapports sont établis aux époques, dans les formes et contien- 
nent les informations que la Conférence peut demander. 

3. Le Directeur général soumet & la Conférence ces rapports ac- 
compagnés de leur analyse et rend publics ceux de ces documents que la 
Conférence décide de publicr, ainsi que tout autre mapper’ y relatif 
adopté par la Conférence. 

4, Le Directeur général peut demander & chacun des Etats Membres 
et des Membres associés de lui fournir toutes informations en rapport 
avec les buts et les activités de ]’Organisation. 

5. Chacun des Etats Membres et des Membres associés doit, 4 la 
demande de |’Organisation, lui adresser, dés leur publication, tous 
réglements, lois, rapports officiels et statistiques relatifs 4 la nutrition, 
Valimentation et l’agriculture. 
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ArticLte XII 


Relations avec les Nations Unies 





1. L’Organisation se tient en rapport avec les Nations Unies en sa 
qualité d’institution spécialisée conformément aux termes de ]’Article 
57 de la Charte des Nations Unies.’ 

2. Les accords déterminant les rapports entre |’Organisation et les 
Nations Unies sont soumis 4 l’approbation de la Conférence. 


ARTICLE XIII 


Coopération avec les organisations et les personnes privées 


1. Afin d’assurer une coopération étroite entre ]’Organisation et 
d’autres organisations internationales ayant des fonctions connexes, 
la Conférence peut conclure avec les autorités compétentes de ces 
organisations des accords répartissant les fonctions et fixant les moda- 
lités de coopération. 

2. Le Directeur général peut, sous réserve des décisions de la 
Conférence, conclure avec .d’autres organisations intergouverne- 
mentales des accords relatifs a l’entretien de services communs, & 
Vadoption de mesures communes en matiére de recrutement, de 
formation, de conditions d’emploi, d’échanges de personnel et autres 
questions connexes. 

3. La Conférence peut approuver des accords plagant sous l’autorité 
de l’Organisation d’autres organisations internationales dont l’activité 
s’exerce dans les domaines de |’alimentation et de l’agriculture, suivant 
des conditions arrétées de concert avec les autorités compétentes des 
organisations intéressées. 

4. La Conférence fixe les régles & suivre pour assurer toute con- 
sultation utile avec les gouvernements sur les relations entre ]’Or- 
ganisation et les institutions nationales ou les personnes privées. 





1 L’ Article 57 de la Charte des Nations Unies est ainsi concu: «1. Les diverses 
institutions spécialisées créées par accords intergouvernementaux et pourvues, 
aux termes de leurs statuts, d’attributions internationales étendues dans les do- 
maines économique, social, de la culture intellectuelle et de l’éducation, de la 
santé publique et autres domaines connexes, sont reliées 4 l’Organisation conformé- 
ment aux dispositions de |’Article 63. » 

«2. Les institutions ainsi reliées 4 l’Organisation sont désignées ci-aprés par 
YVexpression « institutions spécialisées. » 


L’ Article 63 est ainsi congu: «1. Le Conseil économique et social peut con- 
clure avec toute institution visée 41’ Article 57 des accords fixant les conditions dans 
lesquelles cette institution sera reliée 4 l’Organisation. Ces accords sont soumis & 
Y’approbation de 1’ Assemblée générale. 

« 2. Tl peut coordonner l’activité des institutions spécialisées en se concertant 
avec elles, en leur adressant des recommandations, ainsi qu’en adressant des 
recommandations 4 1’ Assemblée générale et aux Membres des Nations Unies ». 
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ARTICLE XIV 


Conventions et accords 


1. La Conférence peut, & la majorité des deux tiers des suffrages: 
exprimés et conformément 4 la procédure adoptée par elle, approuver’ 
et soumettre 4 V’examen des Etats Membres des conventions et. 
accords relatifs 4 l’alimentation et 4 l’agriculture. 

2. Le Conseil, suivant une procédure & adopter par la Conférence,. 
peut, 4 condition que les deux tiers de ses membres y soient favorables,. 
approuver et soumettre 4 l’examen des Etats Membres: 


(a) des accords relatifs 4 l’alimentation et 4 l’agriculture qui 


(b) 


intéressent spécialement les Etats Membres de zones géo- 
graphiques déterminées par ces accords et ne sont destinés 
a s’appliquer qu’ ces zones; 

des conventions ou accords complémentaires destinés A assurer 
Vapplication de tout accord ou convention entrés en vigueur 
en vertu des dispositions des paragraphes 1 ou 2 (a). 


3. Les conventions et accords et les conventions et accords 
complémentaires: 


(a) 


(b) 


(ec) 


sont présentés 4 la Conférence ou au Conseil par l’intermédiaire 
du Directeur général, de la part de la réunion ou de la con- 
férence technique réunissant des Etats Membres qui a aidé 
& établir le projet de convention ou d’accord et proposé 
qu’il soit soumis aux Etats Membres intéressés en vue de 
leur adhésion; 


précisent les Etats Membres de l’Organisation et les Etats 
non membres faisant partie de l’Organisation des Nations 
Unies qui peuvent y adhérer et le nombre d’adhésions par 
des Etats Membres nécessaire pour que la convention, l’accord, 
la convention ou l’accord complémentaires entrent en vigueur, 
ces dispositions étant destinées & assurer que l’existence de. 
Vinstrument en question permettra effectivement d’atteindre 
les objectifs ‘visés. Dans le cas de conventions, accords, con- 
ventions ou accords complémentaires instituant des commis- 
sions ou comités, la participation des Etats non membres de 
VOrganisation faisant partie de l’Organisation des Nations 
Unies est subordonnée en outre a l’approbation préalable des 
deux tiers au moins des membres de la commission ou du 
comité intéressés ; 

n’entrainent pas pour les Etats Membres qui n’y sont pas 
parties d’obligations financiéres autres que leur contribution 
au budget de l’Organisation, telle qu’elle est prévue au 
paragraphe 2 de |’Article XVIII du présent Acte. 
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4. Toute convention, tout accord, toute convention ou tout accord 
complémentaires approuvés par la Conférence ou le Conseil en vue 
de sa. soumission aux Etats Membres entrent en vigueur, pour chaque 
partie contractante, de la maniére prescrite par la convention, l’accord, 
la convention ou l’accord complémentaires. 

5. En ce qui concerne les Membres associés, les conventions, 
accords, conventions et accords complémentaires sont soumis a 
Vautorité qui est responsable de la conduite des relations inter- 
nationales du Membre associé intéressé. 

6. La Conférence adopte les raégles & suivre pour assurer toute 
consultation utile avec les gouvernements et toute préparation 
technique appropriée avant l’examen, par la Conférence ou par le 
Conseil, des propositions de conventions, d’accords, de conventions 
et d’accords complémentaires. 

7. Deux exemplaires, rédigés dans la langue ou les langues faisant 
foi, de toute convention, de tout accord, ou de toute convention ou 

tout accord complémentaires approuvés par la Conférence ou par le 
Conseil, sont authentifiés par apposition des signatures du Président. 
de la Conférence ou du Président du Conseil, selon le cas, et du 
Directeur général. L’un de ces exemplaires est déposé aux archives 
de l’Organisation. L’autre est transmis au Secrétaire général des 
Nations Unies pour étre enregistré lorsque la convention, l’accord, la 
convention ou l’accord complémentaires entrent en vigueur par suite 
des dispositions prises en vertu du présent Article. En outre, le 
Directeur général certifie des copies de ces conventions, accords, 
conventions ou accords complémentaires et en transmet une & chaque 
Etat Membre de l’Organisation, ainsi qu’& tels Etats non membres 
qui peuvent devenir parties 4 la convention, a l’accord ou & la con- 
vention ou & l’accord complémentaires. 


ARTICLE XV 


Accords entre l’Organisation et des Etats Membres 


1. La Conférence peut autoriser le Directeur général & conclure 
des accords avec des Etats Membres en vue de la création d’institu- 
tions internationales chargées de questions relatives 4 l’alimentation 
et a l’agriculture. 

2. Conformément 4.une décision de principe prise par la Con- 
férence 4 la majorité des deux tiers des suffrages exprimés, le Directeur 
général peut négocier et conclure semblables accords sous réserve des 
dispositions du paragraphe 8 ci-apréas. 

3. La signature desdits accords par le Directeur général est sub- 
ordonnée & leur approbation préalable par la Conférence, décidée & 
la majorité des deux tiers des suffrages exprimés. La Conférence 
peut, dans un cas ou des cas particuliers, déléguer au Conseil le 
pouvoir d’approuver ces accords & la majorité des deux tiers au moins 
de ses membres. 
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ARTICLE XVI | 
Statut juridique 


1. L’Organisation a la personnalité juridique pour accomplir tout 
acte juridique conforme 4 son objet dans les limites des pouvoirs 
qui lui sont conférés par le présent Acte. 

2. Chacun des Etats Membres et des Membres associés s’engage, 
dans toute la mesure ot sa procédure constitutionnelle le lui permet, 
& faire bénéficier l’Organisation de toutes les immunités et facilités 
qu’il accorde aux missions diplomatiques, y compris l’inviolabilité 
des locaux et archives, l’exception de juridiction et les exemptions 
fiscales. 

3. La Conférence prend les dispositions nécessaires pour soumettre 
& une juridiction administrative les conflits relatifs aux conditions de 
nomination et d’emploi des membres du personnel. 


ARTICLE XVII 


Interprétation de ]’Acte constitutif et réglement des questions 
juridiques 


1. Toute question ou tout litige relatifs 4 Pinterprétation du 
présent Acte, et n’ayant pas été réglés par la Conférence, est porté 
devant la Cour internationale de Justice dans les conditions prévues 
par le Statut de la Cour, ou devant tout autre organisme que désigne 
la Conférence. 

2. Toute requéte d’avis consultatif 4 l’occasion des auiivines de 
l’Organisation est présentée a la Cour internationale de Justice dans 
les conditions prévues par tous accords conclus entre |’Organisation 
et les Nations Unies, 

3. Le renvoi de toute question ou de tout litige en application des 
dispositions du présent Article, ou l’introduction de toute requéte 
d’avis consultatif, s’effectuent suivant des modalités 4 fixer par la 
Conférence. 


ArtTIcLE XVIII 


Budget et contributions 


1. Le Directeur général soumet le budget de l’Organisation a4 
Vapprobation de la Conférence lors de chaque session ordinaire, 

2. Chacun des Etats Membres et des Membres associés s’engage & 
veiser annuellement 4 l’Organisation sa part contributive au budget, 
part déterminée par la Conférence. En déterminant la contribution 
des Etats Membres et des Membres associés, la Conférence tient 
compte de la différence de statut entre les Etats Membres et les 
‘Membres associés. 

3. Chacun des Etats Membres et des Membres associés, das 
lacceptation de sa demande d’admission, verse une premiére contribu- 
tion au budget de l’exercice financier en cours, déterminée par la 
Conférence. 
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4. L’exercice financier de l’Organisation est constitué par les deux: 
années civiles qui suivent la date normale de la session ordinaire de la. 
Conférence, & moins que celle-ci n’en décide autrement. 


ARTICLE XIX 


Retrait des Etats Membres et des Membres associés 


' Aprés un délai de quatre ans 4 compter du jour de son adhésion au 
présent Acte, tout Etat Membre peut, 4 tout moment, notifier son 
retrait de l’Organisation. La notification du retrait d’un Membre: 
associé est donnée par |’Etat Membre ou par l’autorité qui a la 
responsabilité de la conduite de ses relations internationales. Ce 
retrait devient effectif un an aprés le jour o0 il a été notifié au Directeur 
général. Tout Etat Membre qui a notifié son retrait ou tout Membre 
associé dont le retrait a été notifié demeure redevable de sa contribu-- 
tion pour la totalité de l’année civile au cours de laquelle ce retrait. 
devient effectif. 


ARTICLE XX 


Amendements 4 l’Acte constitutif 


1. La Conférence peut, & la majorité des deux tiers des suffrages: 
exprimés, amender le présent Acte; cette majorité devra néanmoins 
étre supérieure 4 la moitié du nombre total des Etats Membres de: 
lOrganisation. 

2. Tout amendement n’entratnant pas de nouvelles obligations 
pour les Etats Membres ni pour les Membres associés prend im-- 
médiatement effet sauf dispositions contraires de la résolution aux 
termes de laquelle il est adopté. Tout amendement entrainant de 
nouvelles obligations pour les Etats Membres et pour les Membres 
associés prend effet pour les Etats Membres et pour les Membres. 
associés devenus parties 4 ce texte du jour od les deux tiers du nombre- 
total des Etats Membres de l’Organisation auront notifié leur adhésion ; 
l’amendement deviendra ultérieurement applicable aux autres Etats 
Membres ou Membres associés dés l’instant od us y auront adhéré. 
En ce qui concerne les Membres associés, l’adhésion aux amendements 
entrainant de nouvelles obligations est notifiée en leur nom par |’Etat 
Membre ou. par l’autorité qui a la responsabilité de la conduite de 
leurs relations internationales. 


ARTICLE XXI 


Entrée en vigueur de |’Acte constitutif 


1. Le présent Acte est ouvert & l’acceptation des Etats énumérés 
& Annexe I. 

2. L’instr iment d’acceptation sera transmis par chaque gouverne- 
ment & la Commission intérimaire des Nations Unies pour |’Alimenta- 
tion et l’Agriculture qui en notifiera la réception aux gouvernements 
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des Etats énumérés 4 l’Annexe I. L’acceptation pourra étre notifiée 
a la Commission intérimaire par Vintermédiaire d’un représentant 
diplomatique, auquel cas l’instrument d’acceptation devra étre 
-transmis 4 la Commission aussitét que possible. 

3. Aprés réception de 20 avis d’acceptation, la Commission intéri- 
maire prendra les dispositions nécessaires pour faire signer le présent 
Acte en un seul exemplaire par les représentants diplomatiques, di- 
ment autorisés a cet effet, des Etats qui auront signifié leur acceptation 
et, dés que le texte aura été signé au nom d’au moins 20 des Etats 
énumérés 4 ?Annexe I, le présent Acte entrera immédiatement en 
vigueur. 

4. Les acceptations notifiées aprés ]’entrée en vigueur du présent 
Acte prendront effet dés que la Commission intérimaire, ou l’Organi- 
sation, les aura regues. 


ARTICLE XXII 
Textes authentiques de l’Acte constitutif 


Les textes anglais, francais et espagnol du présent Acte font égale- 
-ment foi. 


ANNEXE I 


Etats pouvant étre admis comme Membres origiriaires 


Australie Tran 

Belgique Islande 

Bolivie Libéria 

Brésil Luxembourg 
Canada Mexique 

Chili Nicaragua 

Chine Norvége 

Colombie . Nouvelle-Zélande 
Commonwealth des Philippines Panama 

Costa Rica Paraguay 

Cuba Pays-Bas 
Danemark Pérou 

Egypte Pologne 

Equateur République Dominicaine 
Etats-Unis d’Amérique Royaume-Uni 
Ethiopie Salvador 

France Tchécoslovaquie 
Gréce Union des Républiques socialistes 
Guatemala soviétiques 

‘Haiti Union Sud-Africaine 
Honduras Uruguay 

Inde Venezuela 

Trak Yougoslavie 
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CONSTITUCION 


ORGANIZACION DE LAS 
NACIONES UNIDAS PARA LA 
AGRICULTURA Y LA 
ALIMENTACION 


PREAMBULO 


Los Estados que aceptan esta Constitucién, decididos a fomentar el 
bienestar general, intensificando, por su parte, la acci6n individual y 
colectiva a los fines de: 


elevar los niveles de nutricién y vida de los pueblos bajo su respectiva 
jurisdiccién; 

mejorar el rendimiento de la produccién y la eficacia de la 
distribuci6n de todos los alimentos y productos alimenticios y 
agricolas; 

mejorar las condiciones de la poblacién rural; 

y contribuir asi a la expansién de la economia mundial; 


constituyen por la presente la Organizacién de las Naciones Unidas 
para la Agricultura y la Alimentaci6én, que en adelante se llamaré 
la «Organizaci6n», por cuyo conducto los Miembros se informarén 
reciprocamente sobre las disposiciones que adopten y el progreso 
logrado en los campos de actividades enunciados anteriormente. 


Articuto I 
Funciones de la Organizacién 


1. La Organizacién reuniré, analizaré, interpretaré y divulgard 
las informaciones relativas a la nutricién, alimentacién y agricultura. 
En esta Constituci6n el término «agricultura» y sus derivados com- 
prenden también la pesca, los productos del mar, los bosques y los 
productos primarios forestales. 

2. La Organizaci6én fomentar4 y, cuando sea pertinente, recomen- 
daré una accién nacional e internacional tendiente a realizar: 

(a) las investigaciones cientfficas, tecnol6gicas, sociales y 

econémicas sobre nutricién, alimentaci6n y agricultura; 

(b) la mejora de la ensefianza y administraci6n en materia de 
nutricién, alimentacién y agricultura; y la divulgacién de los 
conocimientos teéricos y prdcticos relativos a la nutrici6n y 
agricultura; 
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(c) la conservacién de los recursos naturales y la adopcién de 
métodos mejores de produccién agricola; 


(d) la mejora de los métodos de elaboracién, Samiertinlieneten y 
distribuci6n de productos alimenticios y agricolas; 


(e) la adopcién de una politica encaminada a facilitar el adecuado 
crédito agricola, nacional e internacional; ; 


(f) la adopci6n de una polftica internacional que favorezca los 
convenios relativos a los productos agricolas esenciales. 


3. Serdn también funciones de la Organizacién: 


(a) proporcionar la asistencia técnica que soliciten los gobiernos; 


(b) organizar, en cooperaci6n con los gobiernos interesados, 
aquellas misiones que puedan ser necesarias para ayudarles a 
cumplir con las obligaciones derivadas de la aceptaci6n, por 
parte de los mismos, de las recomendaciones de la Conferencia 
de las Naciones Unidas sobre Agricultura y please y de 
esta Constitucién; y 


(c) en general, adoptar todas las disposiciones necesarias y 
adecuadas para alcanzar los fines de la Organizacién enunciados 
en el Predémbulo. 


Articuto II 


Miembros y Miembros Asociados 


1. Serfn Estados Miembros fundadores de la Organizacién los 
Estados enumerados en el Anexo I que acepten esta Constitucién 
de acuerdo con las disposiciones del artfculo XXI. 

2. La Conferencia puede, por una mayoria de dos tercios de los 
votos emitidos y a reserva de que esté presente la mayorfa de los 
Estados Miembros de la Organizacién, decidir la admisién en calidad 
de Miembro de la Organizacién de todo Estado que haya depositado 
una solicitud de admisi6n acompafiada de un instrumento oficial en 
que se acepten las obligaciones derivadas de la Constituci6n vigente en 
el momento de la admisién. 

3. La Conferencia puede, en las mismas condiciones respecto a 
mayoria y quérum prescritas en el anterior paérrafo 2, decidir la 
admisién, en calidad de Miembro Asociado de la Organizacién, 
de todo territorio o grupo de territorios que no tenga a su cargo la 
direcci6n de sus propias relaciones internacionales, previa solicitud 
hecha a nombre del mismo por el Estado Miembro o autoridad que 
tenga a su cargo la direccién de las relaciones internacionales de 
dicho territorio o grupo de territorios, a condicién de que tal Estado 
Miembro o autoridad haya presentado un instrumento oficial en que 
se acepten, en nombre del Miembro Asociado propuesto, las 
obligaciones derivadas de la Constitucién vigente en el momento 
de la admisién, y de que se haga responsable del cumplimiento de las 
disposiciones del p&rrafo 4 del articulo VIII, de los p4rrafos 1 y 2 del 
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artficulo XVI y de los p4rrafos 2 y 3 del articulo XVIII de esta. 
Constituci6n por parte del Miembro Asociado. 

4. La naturaleza y el alcance de los derechos y obligaciones de los 
Miembros Asociados se definen en los preceptos pertinentes de esta. 
Constituci6n y de los Reglamentos de la Organizacién. 

5. La calidad de Miembro, o de Miembro Asociado, se adquiriré. 
en la fecha en que la Conferencia haya aprobado la solicitud de 
ingreso. 


Articuto III 


La Conferencia 


1. La Organizaci6n contaré con una Conferencia, en la que cada. 
Estado Miembro y Miembro Asociado estarfn representados por un 
delegado. Los Miembros Asociados tendr4én derecho a participar 

en las deliberaciones de la Conferencia, pero no podrén desempeiiar 
cargo alguno ni tendrdn derecho a voto. 

2. Cada Estado Miembro o Miembro Asociado podr4& nombrar un. 
suplente, adjuntos y asesores de su delegado. La Conferencia podré. 
fijar las condiciones relativas a la participacién de los suplentes, de los. 
adjuntos y de los asesores en sus deliberaciones, pero tal participacién 
ser4 sin derecho a voto, excepto en el caso de que un suplente, un 
adjunto o un asesor actiie en lugar de un delegado. 

3. Ningtin delegado podr4 representar a més de un Estado Miembro. 
o Miembro Asociado. 

4. Cada Estado Miembro tendr& un solo voto. Un Estado Miem-. 
bro que se encuentre atrasado en el pago de sus cuotas a la Organiza-. 
cién no tendr& derecho a voto en la Conferencia si el importe de su 
deuda es igual o superior al de las cuotas que debe por los dos afios. 
civiles anteriores. Ja Conferencia podré, no obstante, permitir que 
tal Estado Miembro vote si considera que la falta de pago se debe: 
@ circunstancias fuera del alcance de ese Estado Miembro.. 

5. La Conferencia puede invitar a cualquier organizacié6n inter-. 
nacional que tenga funciones afines a las de la Organizacién para. 
que se haga representar en sus reuniones, en las condiciones estable- 
cidas por la Conferencia. Los representantes de esas organizaciones. 
no tendran derecho a voto. 

6. La Conferencia deber4 reunirse, en sesiones ordinarias, una vez: 
cada dos afios. Podrdé reunirse en sesiones extraordinarias: 


(a) sien un perfodo ordinario de sesiones la Conferencia decide, por: 
mayorfa de los votos emitidos, reunirse el afio siguiente; 


(b) si el Consejo da instrucciones al efecto al Director Genera 
o si lo solicita una tercera parte, por lo menos, de los Estados. 
Miembros. 


7. La Conferencia elegiré los miembros de su Mesa. 
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8. Salvo disposici6n contraria expresamente prevista en esta 
‘Constituci6n o en normas adoptadas por la Conferencia, todas las 
decisiones de la Conferencia deberén tomarse por mayoria de los 
‘votos emitidos. 


ArtTicuLo IV 
Funciones de la Conferencia 


1. La Conferencia determinaré la polftica y aprobar4 el presupuesto 
‘de la Organizaci6n y ejerceré los dem&s poderes que le son confiados 
‘por esta Constitucién. 

2. La Conferencia adoptaré el Reglamento Interior y el Regla- 
mento Financiero de la Organizacién. 

3. La Conferencia puede, por mayorfa de las dos terceras partes 
de los votos emitidos, adoptar recomendaciones sobre cuestiones 
relativas a la alimentaci6n y a la agricultura que hayan de someterse 
a la consideracién de los Estados Miembros y Miembros Asociados, 
con el fin de que se lleven a la prdctica mediante la accién nacional. 

.4, La Conferencia puede hacer recomendaciones a cualquier organi- 
zacién internacional respecto a todo asunto que se relacione con las 
finalidades de la Organizacién. 

5. La Conferencia puede revisar cualquier acuerdo del Consejo, 
de las comisiones o comités de la Conferencia 0 del Consejo o de los 
érganos auxiliares de dichas comisiones 0 comités. 


ARTICULO V 


Consejo de la Organizacién 


1. La Conferencia elige el Consejo de la Organizaci6én, integrado 
por veinticuatro Estados Miembros. Cada Estado Miembro que 
forme parte del Consejo tendr&é un representante y un solo voto, 
pudiendo nombrar un suplente y adjuntos y asesores de aquél. El 
‘Consejo podré determinar las condiciones en que habrén de participar 
los suplentes, adjuntos y asesores en sus debates, pero tal participacién 
no supondré el derecho a voto, salvo cuando el suplente, adjunto 
0 asesor participen en lugar del representante. Ninguno de éstos 
podré representar a m&s de un Miembro del Consejo. La duracién 
y. otras condiciones del mandato de dichos Miembros estardn sujetas 
a las normas que establezca la Conferencia. 

2. La Conferencia nombraré ademfds, independientemente, un 
Presidente del Consejo. 

3. El Consejo tendrdé las atribuciones que la Conferencia pueda 
delegarle; pero, la Conferencia no puede delegar las facultades que se 
estipulan en: pdrrafos 2 y 3 del articulo II, articulo IV, pérrafo 1 del 
articulo VII, articulo XII, parrafo 4 del articulo XIII, parrafos ly6 
del articulo XIV y artfculo XX de esta Constitucién. 

4. El Consejo nombrar4 los miembros de su Mesa, a excepcién del 
‘Presidente, y adoptard su propio reglamento interior, de acuerdo con 
las decisiones de la Conferencia. 
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5. Salvo que se determine otra cosa expresamente en esta Cons- 
titucién o en las normas dictadas por la Conferencia o el Consejo, 
todas las decisiones de éste deberfn tomarse por mayorifa de los votos 
emitidos.. 

6. Para que le auxilien en el desempefio de su funciones, el Consejo 
‘crearé un Comité del Programa, un Comité de Finanzas, un Comité 
-de Problemas de Productos Bdsicos y un Comité de Asuntos Cons- 
titucionales fy Juridicos. Todos estos comités deberén informar de 
‘sus actuaciones al Consejo y su composicién y atribuciones se regirén 
‘por el Reglamento aprobado por la Conferencia. 


ArticuLo VI 


Comisiones, comités, conferencias, grupos de trabajo y consultas 


1. La Conferencia o el Consejo podraén crear comisiones de las que 
podrén formar parte todos los Estados Miembros y Miembros Aso- 
ciados, 0 comisiones regionales de las que también podrén formar 
parte todos los Estados Miembros y Miembros Asociados cuyos 
territorios se encuentren situados, por entero o en parte, en una o més 
regiones, para aconsejar sobre la formulacién y la puesta en practica 
de una polftica, y para coordinar su ejecucién. 

2. La Conferencia, el Consejo o el Director General, autorizado 
por la Conferencia o el Consejo, podrén crear comités y grupos de 
trabajo encargados de examinar cuestiones relacionadas con los fines 
de la Organizaci6n e informar sobre las mismas, compuestos de 
Estados Miembros y Miembros Asociados seleccionados, o de indi- 
viduos nombrados a titulo personal por su competencia especial en 
asuntos técnicos. A estas personas las designardén la Conferencia, el 
Consejo, los Estados Miembros 0 Miembros Asociados, seleccionados, 
o el Director General, segin resuelva al respecto la autoridad 
instituyente. 

3. La Conferencia, el Consejo o el Director General, mediante 
autorizaci6n de la Conferencia o el Consejo, segfin el caso, fijarén las 
atribuciones de las comisiones, comités y grupos de trabajo asi esta~ 
blecidos e indicarén la manera de presentar sus informes. Esas 
comisiones y comités podrén formular sus respectivos reglamentos 
y reformas a los mismos, los cuales entrarén en vigor una vez apro- 
bados por el Director General a reserva de su confirmacién, segin 
los.casos, por la Conferencia o el Consejo. 

4. El Director General, en consulta, con los Estados Miembros, 
los Miembros Asociados y los Comités nacionales de la FAO, podré 
crear cuadros de expertos para celebrar consultas con técnicos des- 
tacados. en los diversos campos de actividades de la Organizacié6n. 
El Director General podr& convocar reuniones de algunos o de.todos 
estos expertos para consultarles cuestiones concretas. 

5. La Conferencia, el Consejo o el Director General, mediante 
autorizacién de la Conferencia o el Consejo, podrén convocar con- 
ferencias generales, regionales, técnicas o de otra clase, o grupos de 
trabajo o consultas de Estados Miembros y Miembros Asociados, 
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fijando sus atribuciones y la manera de presentar sus informes, y 
podrén asimismo estipular la participacién en tales conferencias, 
grupos de trabajo y consultas, en la forma que estimen conveniente, 
de organismos nacionales e internacionales interesados en nutricién,. 
alimentacién y agricultura. , 

6. Cuando el Director General esté convencido de que se precisan 
medidas urgentes, podr& establecer los comités o grupos de trabajo 
y convocar las conferencias, grupos de trabajo y consultas previstas. 
en los pérrafos 2 y 5. Tales medidas deber& comunicarlas el Director: 
General a los Estados Miembros y Miembros Asociados, e informar al. 
Consejo en el siguiente perfodo de sesiones que éste celebre. 

7. Los Miembros Asociados que integren las comisiones, comités o: 
grupos de trabajo, o que asistan a las conferencias, grupos de trabajo: 
o consultas a que se refieren los parrafos 1, 2 y 5 tendr4n derecho a. 
participar en las deliberaciones de esas comisiones, comités, conferen- 
cias, grupos de trabajo y consultas, pero no podr4n desempefiar 
cargo alguno ni disfrutarn del derecho a voto. 


ArticuLo VII 


El Director General 


1. La Organizaci6én tendré un Director General, nombrado por la 
Conferencia conforme al procedimiento y de acuerdo con las con- 
diciones que ella determine. 

2. El Director General, sometido a la inspeccién que corresponde a 
la Conferencia y al Consejo, tiene plenos poderes y autoridad para 
dirigir el.trabajo de la Organizacién. 

3. El Director General, o el representante que él designe, partici- 
par&, sin derecho a voto, en todas las sesiones de la Conferencia y del 
Consejo; y someter& a la consideracién de la Conferencia y del Consejo 
propuestas para una accién adecuada acerca de los asuntos que se 
planteen ante los mismos. 


ArticuLo VIII 


El personal 


1. El Director General nombrar& el personal de la Organizaci6n de 
acuerdo con las normas establecidas por la Conferencia. 

2. El personal de la Organizacién ser& responsable ante el Director 
General. Sus funciones serfn exclusivamente de car&cter interna- 
cional y para desempefiarlas no solicitaré ni recibir& instrucciones de 
ninguna autoridad ajena a la Organizacién. Los Estados Miembros 
y los Miembros Asociados se comprometen a respetar plenamente el 
caracter internacional de las funciones del personal y a no tratar de 
influir en ninguno de sus compatriotas en el desempefio de las mismas. 

3. El Director General deber& tener en cuenta, al elegir el personal, 
la conveniencia de reclutarlo conforme a la m&s amplia base geografica, 
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sin dejar de atender de modo primordial a su eficacia y competencia 
técnica. 

4. Cada Estado Miembro y cada Miembro Asociado se comprome- 
ten, en la medida que lo permitan sus preceptos constitucionales, a 
conceder al Director General y a los altos funcionarios inmunidades y 
privilegios diplomAticos, y a otorgar a los dem4s miembros del personal 
todas las facilidades e inmunidades concedidas al personal no diplo- 
mAtico anejo a la misiones diplom&ticas, 0 a concederles aquellas 
facilidades e inmunidades que en lo futuro sean acordadas al personal 
de igual categoria de otras organizaciones ptblicas internacionales. 


ArticuLto IX 
Sede 


La Conferencia fijar& la sede de la Organizacién. 
ArticuLo X 


Oficinas regionales y de enlace 


1. El Director General podr4, con la aprobacién de la Conferencia, 
crear oficinas regionales. 

2. El Director General podré nombrar funcionarios de enlace con 
determinados pafses o regiones, de acuerdo con los gobiernos 


interesados. 
ARTICULO XI 


Informes de los Estados Miembros y Miembros Asociados 


1. Cada Estado Miembro y cada Miembro Asociado enviaran 
periédicamente a la Organizacié6n informes sobre los progresos logrados 
en la realizacién de las finalidades de la misma que se determinan en 
el Preambulo, asi como sobre la accién adoptada basdndose en las 
recomendaciones hechas y las convenciones propuestas por la 
Conferencia. 

2. Estos informes deberfn ser redactados en la fecha, forma y con- 
teniendo los datos que la Conferencia solicite. 

3. El Director General someter4 tales informes a la Conferencia, 
acompafiados de un comentario, y editar& aquellos informes y comen- 
tarios cuya publicacién sea aprobada por la Conferencia, en unién 
de los dictémenes relativos al asunto adoptados por la misma. 

4. El Director General podré solicitar de cualquier Estado Miem- 
bro o Miembro Asociado informes relacionados con las finalidades de 
la Organizacién. 

5. Cada Estado Miembro y cada Miembro Asociado deber4n enviar, 
a peticién de la Organizaci6n y en cuanto se publiquen, todas las 
leyes, reglamentos, informes y estadisticas oficiales relativos a la nutri- 
cién, alimentacién y agricultura. 
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ArTIcULO XII 


Relaciones con las Naciones Unidas 


1. La Organizaci6n mantendré relaciones con las Naciones Unidas,. 
en su calidad de organismo especializado, a que se refiere el articulo 57 
de la Carta de las Naciones Unidas !. 

2. Se someter4n a la aprobacién de la Conferencia los acuerdos que: 
definan las relaciones entre la Organizacién y las Naciones Unidas. 


ARTICULO XIII 


Cooperacién con organizaciones y personas 


1. A fin de lograr una estrecha cooperacién entre la Organizacién y 
otras organizaciones internacionales con funciones similares, la Con- 
ferencia puede celebrar con las autoridades competentes de dichas 
organizaciones acuerdos que determinen la distribucién de responsa- 
bilidades y los métodos de cooperacién. 

2. El Director General puede, subordinado a las decisiones de la 
Conferencia, celebrar acuerdos con otras organizaciones interguber- 
namentales para el mantenimiento de servicios comunes, para la 
adopcién de providencias comunes respecto a reclutamiento, ca- 
pacitacién, condiciones de servicio y otras materias conexas, y para 
el intercambio de personal. 

3. La Conferencia puede aprobar acuerdos que coloquen bajo la 
autoridad general de la Organizacién a otras organizaciones inter- 
nacionales interesadas en cuestiones relativas a la alimentaci6én y la 
agricultura, en aquellos términos que puedan ser convenidos con las. 
autoridades competentes de la organizaci6n interesada. 

4. La Conferencia establecer4 normas que sefialen el procedimien- 
to que debe seguirse para asegurar toda consulta adecuada con los. 
gobiernos sobre las relaciones entre la Organizacién e instituciones 
nacionales o personas particulares. 


1 El articulo 57 dice lo siguiente: «1. Los diferentes organismos especializados, 
creados por acuerdos intergubernamentales y teniendo amplias atribuciones in- 
ternacionales, tal como son definidas en sus estatutos, en materia econémica, 
social, cultural, educativa, sanitaria, y otras similares, mantendrdn relacién con 
las Naciones Unidas de acuerdo con las disposiciones del artfculo 63. 

«2. Tales organismos, as{ relacionados con las Naciones Unidas, serdén de- 
signados en lo sucesivo como «los organismos especializados». 


El artfculo 63 dice: «1. E1 Consejo Econémico y Social podré concertar con 
cualquiera de los organismos especializados indicados en el artfculo 57, acuerdos 
que fijen las condiciones en las cuales dichos organismos habrén de mantener 
relacién con las Naciones Unidas. Tales acuerdos deberdn someterse & la apro- 
bacién de la Asemblea Gencral. 

«2. El Consejo Econémico y Social podr4 coordinar las actividades de los 
organismos especializados por medio de consultas y recomendaciones a los mismos, 
asi como por recomendaciones a la Asamblea General y a los Miembros de las 
Nacicnes Unidas». 
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ArticuLo XIV 


Convenciones y.acuerdos 


1. La Conferencia puede, por una mayorfa de los dos tercios de los 
votos emitidos y de conformidad con el Reglamento aprobado por la 
Conferencia, aprobar y someter a los Estados Miembros convenciones. 
y acuerdos sobre cuestiones relativas a la alimentacién y la agricul- 
tura. 

2. El Consejo, con arreglo al Reglamento aprobado por la Confe- 
rencia y con el voto de dos tercios; al menos, de sus componentes, puede 
aprobar y someter a los Estados Miembros: 


(a) acuerdos sobre cuestiones relativas a la alimentacién y la. 
agricultura que sean de particular interés para los Estados. 
Miembros de las regiones geogrdéficas especificadas en tales. 
acuerdos y que deban aplicarse solamente a las referidas re- 
giones; 

(b) convenciones o acuerdos suplementarios tendientes a cumpli- 
mentar cualquier convencién 0 acuerdo que haya entrado en. 
vigor en virtud de los dispuesto en los p&rrafos 1 6 2 (a). 


3. Las convenciones, acuerdos, convenciones 0 acuerdos suple- 
mentarios deberdn: 


(a) someterse a la Conferencia o al Consejo por conducto del Direc- 
tor General y en nombre de la reunién o conferencia técnica de 
que hayan formado parte los Estados Miembros y que haya 
contribuido a redactar la convencién o acuerdo y sugerido 
que se presente a los Estados Miembros interesados para su 
aceptacién ; 

(b) contener estipulaciones concernientes a la elegibilidad para par- 
ticipar en los mismos de los Estados Miembros de la Organi- 
zacién y de los que, nosiéndolo, pertenezcan a las Naciones Uni- 
das, asi como al nGmero necesario de aceptaciones por parte de 
los Estados Miembros para que entren en vigor, asegurando 
con ello que dichas convenciones, acuerdos, convenciones 0 
acuerdos suplementarios constituirin una verdadera con- 
tribucién al logro de sus objetivos. Trat&indose de conven- 
ciones, acuerdos, convenciones o acuerdos suplementarios 
por los que se creen comisiones 0 comités, la participacién 
de los Estados no miembros de la Organizacién que pertenez- 
can a las Naciones Unidas, estard sujeta, ademas, a la previa 
aprobacién de dos tercios, por lo menos, de los componentes 
de esas comisiones 0 comités; 


(c) no implicar mds obligaciones de cardcter econémico para los 
Estados Miembros no signatarios que las cuotas previstas en 
el pérrafo 2 del articulo XVIII de esta Constitucién. 
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4. Toda convencién, acuerdo, convencién 0 acuerdo suplementario 
:aprobado por la Conferencia o el Consejo para someterlo a los Estados 
Miembros entraré en vigor para cada parte contratante segin de- 
‘terminen la convencién, acuerdo, convencién 0 acuerdo suplementario. 

5. En cuanto a los Miembros Asociados, las convenciones, acuerdos, 
-convenciones 0 acuerdos suplementarios serén sometidos a la autoridad 
que tenga a su cargo las relaciones internacionales del Miembro 
-Asociado. 

6. La Conferencia estableceré normas que sefialen el procedimiento 
‘que debe seguirse para asegurar toda consulta adecuada con los go- 
biernos y la conveniente preparacién técnica antes de que la Con- 
ferencia o el Consejo examinen las convenciones, acuerdos, conven- 
-ciones 0 acuerdos suplementarios que se propongan. 

7. El Presidente de la Conferencia o del Consejo, respectivamente, 
y el Director General, certificarfn dos copias en el idioma, o idiomas 
auténticos de toda convencién, acuerdo, convencién o acuerdo su- 
‘plementario aprobado por la Conferencia o el Consejo. Una de estas 
‘copias se depositar& en los archivos de la Organizaci6n. La otra se 
enviaré al Secretario General de las Naciones Unidas para su registro, 
‘una vez que la convencién, acuerdo, convencién o acuerdo suple- 
mentario haya entrado en vigor como resultado de la accién empren- 
-dida de conformidad con este articulo. Ademés, el Director General 
-certificaré copias de las convenciones, acuerdos, convenciones o 
-acuerdos suplementarios, y remitiré una a cada Estado Miembro 
‘de la Organizacién y a aquellos estados no miembros que sean parte 
‘de la convencién, acuerdo, convencién o acuerdo suplementario. 


ArticuLo XV 
Acuerdos entre la Organizacién y los Estados Miembros 


1. La Conferencia podrd autorizar al Director General a concertar 
acuerdos con los Estados Miembros para la creacién de instituciones 
internacionales que se ocupen de cuestiones relativas a la agricultura y 
2 la alimentacién. 

2. En cumplimiento de una decisién de cardcter polftico adoptada 
al efecto por la Conferencia por una mayoria de dos tercios de los 
votos emitidos, el Director General podr& negociar y concertar tales 
-acuerdos con los Estados Miembros, con sujecién a lo dispuesto en el 
p&rrafo 3 de este articulo. 

3. La firma de tales acuerdos por el Director General estar4 sujeta a 
Ja aprobacién previa de la Conferencia por una mayorfa de dos tercios 
de los .votos emitidos. En uno o varios casos especfficos la Con- 
ferencia podr& delegar en el Consejo la aprobacién, requiriéndose 
entonces para ésta el voto afirmativo de dos tercios, por lo menos, de 
los componentes del Consejo. 
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ArticuLo XVI 
Estado jurfdico 


1. La Organizaci6n tendr& personalidad jurfdica para ejecutar 
cualquier acto legal, adecuado a sus finalidades, siempre que no se 
extralimite en los poderes que le confiere esta Constitucién. 

2. Cada Estado Miembro y cada Miembro Asociado se compro- 
meten a otorgar a la Organizacién, en la medida que lo permitan sus. 
normas constitucionales, todas las inmunidades y facilidades que 
otorguen a las misiones diplomAticas, incluso la inviolabilidad de sus 
oficinas y archivos, inmunidad de jurisdiccién y exencién de impuestos. 

3. La Conferencia dispondré lo necesario para que un tribunal 
administrativo resuelva las controversias que surjan con relacién 
a las condiciones y duracién de los nombramientos del personal. 


ArticuLo XVII 


Interpretacién de la Constitucién y solucién de las cuestiones juridicas 


1. Toda cuestién o toda controversia relativa a la interpretacién de 
esta Constitucién, y que no haya sido resuelta por la Conferencia, ser& 
deferida ala Corte Internacional de Justicia, de acuerdo con el Estatuto 
de dicha Corte, o a cualquier otra entidad que la Conferencia 
determine. 

2. Toda solicitud que la Organizacién dirija ala Corte Internacional 
de Justicia, para que emita su opinién sobre las cuestiones juridicas 
que surjan dentro del campo de sus actividades, estara4 de acuerdo 
con los arreglos existentes entre la Organizacién y las Naciones Unidas. 

3. Para deferir cualquier cuesti6n o controversia de acuerdo con 
este articulo, asi como para toda solicitud de opinién, se seguir& el 
procedimiento establecido por la Conferencia. 


ArticuLo XVIII 


Presupuesto y cuotas 


1. En cada perfodo ordinario de sesiones de la Conferencia, el 
Director General someter4 a su aprobacién el presupuesto de la 
Organizacién. 

2. Cada Estado Miembro y cada Miembro Asociado se compro- 
meten a contribuir anualmente a los gastos de la Organizacién con la 
parte del presupuesto que le asigne la Conferencia. Al determinar las 
cuotas que abonardn los Estados Miembros y los Miembros Asociados, 
la Conferencia tomar4 en consideracién la diferente condicié6n juridica 
de los Estados Miembros y los Miembros Asociados. 

3. Cada Estado Miembro y cada Miembro Asociado pagar4n, desde 
el momento de la aceptacién de su solicitud de admisién, una primera 
cuota para contribuir al presupuesto del ejercicio econémico vigente, 
cuya cuantia determinar4 la Conferencia. 
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4. El ejercicio econémico de la Organizacié6n lo constituir4n los dos 
-afios civiles subsiguientes a la fecha normal del periodo ordinario de 
‘sesiones de la Conferencia, salvo que ésta disponga otra cosa. 


ARTICULO XIX 


Retirada de los Estados Miembros y Miembros Asociados 


Cualquier Estado Miembro puede comunicar en todo momento que 
‘se retira de la Organizaci6n, siempre que Hayan transcurrido 4 afios 
‘a partir de la fecha en que acepté esta Constitucién. La notificacién 
-de la retirada de un Miembro Asociado la har& el Estado Miembro 
o Autoridad que tenga a su cargo las relaciones internacionales de 
aquél. El aviso surtir& efecto un afio después de la fecha en que 
haya sido comunicado al Director General. La obligaci6n econémica 
-contrafda con la Organizacién por el Estado Miembro que ha notificado 
‘gu retirada, o por el Miembro Asociado en cuyo nombre se haya 
hecho dicha notificaci6n, incluir4 todo el afio civil en que la retirada 
‘se hace efectiva. 


ARTICULO XX 
Enmiendas a la Constituci6n 


1. La Conferencia puede introducir enmiendas a la presente Cons- 
‘titucién por mayoria de dos tercios de los votos emitidos, siempre 
‘que dicha mayorfa represente m4s de la mitad del nimero total de los 
Estados Miembros de la Organizaci6n. 

2. Las enmiendas que no impongan nuevas obligaciones a los 
Estados Miembros o a los Miembros Asociados entrarin en vigor 
inmediatamente, siempre que al adoptarlas no se disponga otra cosa. 
Las enmiendas que impongan nuevas obligaciones entrarin en vigor, 
para aquellos Estados Miembros o Miembros Asociados que las 
‘hubiesen aceptado, una vez que hayan sido aceptadas por las dos 
terceras partes del ntimero total de los Estados Miembros de la 
‘Organizacién, y para los restantes Estados Miembros 0 Miembros 
.Asociados cuando las acepten. Respecto a los Miembros Asociados la 
-aceptacién de las enmiendas que impongan nuevas obligaciones 
corresponder&, en nombre de los mismos, al Estado Miembro o 
autoridad que tenga a su cargo las relaciones internacionales de 
-aquéllos. 


ARTICULO XXI 


Entrada en vigor de la Constitucién 


1. Esta Constitucién queda abierta a la aceptacién de los Estados 
‘enumerados en el Anexo I. 

2. El instrumento de aceptaci6én ser& enviado por el respectivo 
gobierno a la Comisién Interina de las Naciones Unidas sobre Agri- 
cultura y Alimentacién, quien notificaré su recibo a los gobiernos 
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de los Estados enumerados en el Anexo I. La aceptacién se notificar& 
a la Comisi6n Interina por conducto de un representante diplom&tico, 
n cuyo caso el instrumento de aceptaci6n ser& enviado con posterio- 
ridad, lo antes posible. 

3. Cuando la Comisié6n Interina haya recibido veinte notificaciones 
de aceptacién, dispondr& lo necesario para que los representantes 
diplom&ticos de los Estados notificantes, debidamente autorizados al 
efecto, firmen esta Constitucién, en un solo ejemplar. Esta Constitu- 
cién entrar& en vigor tan pronto como haya sido firmada por un 
minimo de veinte.de los Estados especificados en el Anexo I. 

4. Una vez que esta Constitucién haya entrado en vigor, las 
Notificaciones de aceptacién serfn efectivas en el mismo momento en 
‘que la Comisién Interina o la Organizacién reciba la respectiva 
notificacié6n. 


ARTICULO XXII 


Textos auténticos de la Constitucién 


Los textos en espafiol, francés e inglés de la presente Constituci6n 
tienen igual fuerza legal. 


Anexo I 


Estados con derecho a figurar como Miembros fundadores 


Australia Irak 

Bélgica Tran 

‘Bolivia Islandia 

Brasil Liberia 

Canadé Luxemburgo 

‘Colombia México 

‘Costa Rica Nicaragua 

Cuba Noruega’ 

Checoeslovaquia Nueva Zelandia 
hile Pafses Bajos 

China Panamé 

Dinamarca Paraguay 

Ecuador Peri 

Egipto Polonia 

El Salvador Reino Unido 

Estados Unidos de América Republica Dominicana 

Etiopia Filipinas 

Francia Unién de las Repiblicas Socialis- 

Grecia tas Soviéticas 

Guatemala Unién Sudafricana 

Haiti Uruguay 

Honduras Venezuela 

India Yugoeslavia 
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I hereby certify that the text appearing on pages 1 to 15 [!] of this document. 
constitutes a true copy of the Constitution of the Food and Agriculture Organi- 
zation of the United Nations as at present in force as the result of various amend- 
ments adopted by the sessions of the Conference of the Organization since 1946, 
including the Ninth Session held in Rome from 2 to 23 November 1957. 


F T Wagen. 
for B. R. Sen 
Director-General 
of the Food and Agriculture Organization 
of the United Nations 


Roms, 19 November 1958 


[SEAL] 


7 Pages 986 to 1024 herein. 
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Note by the Department of State 


The Members and Associate Members of the Food and Agriculture 
‘Organization are as follows: 


Country Effective Date of Membership 
Afghanistan December 1, 1949 
Argentina November 27, 1951 
Australia October 16, 1945 
Austria August 27, 1947 
Belgium October 16, 1945 
Bolivia October 16, 1945 
Brazil October 16, 1945 
Burma September 11, 1947 
Cambodia November 11, 1950 
Canada October 16, 1945 
Ceylon May 21, 1948 
Chad ['] November 5, 1959 
Chile May 17, 1946 
Colombia October 17, 1945 
Costa Rica April 7, 1948 
Cuba October 19, 1945 
Cyprus ['] November 5, 1959 
Denmark October 16, 1945 
Dominican Republic October 16, 1945 
Ecuador October 16, 1945 
Egypt October 16, 1945 
El Salvador August 19, 1947 
Ethiopia January 1, 1948 
Finland August 27, 1947 
France October 16, 1945 
Gabon [?] November 5, 1959 


Germany, Federal Republic of 
Ghana 


November 27, 1950 
November 9, 1957 


Greece October 16, 1945 
Guatemala October 16, 1945 
Guinea November 5, 1959 
Haiti October 16, 1945 
Honduras October 16, 1945 
Iceland October 16, 1945 
India October 16, 1945 
Indonesia November 28, 1949 
Tran December 1, 1953 
Iraq October 16, 1945 
Treland September 3, 1946 


t Associate Member, in accordance with information available at the time of 
this publication. 
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Country Effective Date of Membership 
Israel November 23, 1949 
Italy September 12, 1946 
Japan November 21, 1951 
Jordan January 23, 1951 
Korea November 25, 1949 
Laos November 21, 1951 
Lebanon October 27, 1945 
Liberia October 16, 1945 
Libya November 24, 1953 
Luxembourg October 16, 1945 
Malagash [] [*] November 5, 1959 
Malaya November 9, 1957 
Mexico October 16, 1945 
Morocco September 13, 1956 
Nepal November 27, 1951 
Netherlands October 16, 1945 
New Zealand October 16, 1945 
Nicaragua . af 
Nigeria. ['] November 5, 1959 
Norway October 16, 1945 
Pakistan September 7, 1947 
Panama October 16, 1945 
Paraguay October 30, 1945 
Peru June 17, 1952 
Philippines October 16, 1945 
Poland [*] November 9, 1957 
Portugal September 11, 1946 


Rhodesia and Nyasaland ['] 
Saudi Arabia 

Senegal ['] 

Somalia ['] [4] 


November 5, 1959. 

November 23, 1948 

November 5, 1959 
“cc “cc 


“ 6c 


Soudan ['] 

Spain April 5, 1951 
Sudan September 13, 1956 
Sweden February 13, 1950: 
Switzerland September 11, 1946 
Syria October 27, 1945 
Thailand August 27, 1947 


1 Associate Member, in accordance with information available at the time of 
this publication. 

2 “Malagasy Republic”, effective June 26, 1960. 

+ Poland was previously a Member of the Organization from Oct. 16, 1945, to 
Apr. 25, 1951. 

4 “Somali Republic’, effective July 1, 1960. 
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Country Effective Date of Membership 

Tunisia November 25, 1955 
Turkey April 6, 1948 
Union of South Africa October 16, 1945 
United Kingdom October 16, 1945 
United States of America October 16, 1945 
Uruguay November 30, 1945 
Venezuela October 16, 1945 
Viet-Nam November 11, 1950 
Yemen December 9, 1953 
Yugoslavia October 16, 1945 


TIAS 4803. 


MULTILATERAL 


Joint Financing of Certain Air Navigation Services in Green- 
land and the Faroe Islands 


Agreement amending the agreement done at Geneva September 25, 
1956, as amended. 
Adopted at the fourth meeting, forty-third session, of the Council 
of the International Civil Aviation Organization, Montreal, 
June 9, 1961; 
’ Entered into force June 9, 1961. 


THL.: UNIVERSITY 6-2551 CABLBS: ICAO MONTREAL 
ORGANISATION DE L’AVIATION ORGANIZACION DE AVIACION 
CIVILD INTERNATIONALE CIVIL INTERNACIONAL 


INTERNATIONAL CIVIL AVIATION ORGANIZATION 


INTERNATIONAL AVIATION BUILDING 
1080 UNIVERSITY STREET 
MONTREAL 3, P.Q., CANADA 


WHEN REPLYING, PLEASE QUOTE: BC 8/66.5-61/119 23 Jonz 1961 
REFERENCE A RAPPELER DANS LA REPONSB: 
INDIQUESD HN LA RESPUBSTA ESTA REFERENCIA: 


Subject : Increase in the Article V Ceiling of the 
1956 Danish Joint Financing Agreement 
Action Required : For information 


The Secretary General of the International Civil Aviation Organi- 
zation presents his compliments and has the honour to state that the 
Council, at its Fourth Meeting of the Forty-third Session held on 
9 June 1961, took the action recommended by the Joint Support 
Committee, pursuant to the second sentence of Article V of the 
Agreement on the Joint Financing of Certain Air Navigation Serv- 
ices in Greenland and the Faroe Islands [*] (Doc 7726-JS/563), as 
follows: The consent of all the Contracting Governments having 
been obtained, the Council hereby increases the limit in Article V of 
the Agreement on the Joint Financing of Certain Air Navigation 
Services in Greenland and the Faroe Islands (Doc 7726-JS/563) to. 
US $2 175 180, the limit to apply not only to 1961 and subsequent 
years but also to the 1960 actual costs to be settled in the autumn of 


1961 (cf. EC 8/66.5-60/233 of 28 December 1960).[?] . ep 


Tue RepresENTATIVE OF THE UNITED STATES 
or AMERICA ON THE Councit or ICAO, 
Montreal, Canada. 


* TIAS 4049, 4204; 9 UST 798; 10 UST 724. 
? Not printed. 
70075 © - 62 - 66 (pt. 1) 
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MALI 


Military Assistance 


Agreement effected by exchange of notes 
Signed at Bamako May 20, 1961; 
Entered into force May 20, 1961. 


The American Ambassador to the President of the Republic of Mali 


EMBASSY OF THE 
Unitep States or AMERICA 
No. 18 ANNEX C Bamako, May 20, 1961. 


EXcELLENCY: 

I have the honor to refer to recent conversations between repre- 
sentatives of our two Governments and to advise you that, for the 
purposes of assuring the security and supporting the independence 
of the Republic of Mali, the Government of the United States of 
America is prepared to furnish military assistance to the Government 
of the Republic of Mali’ in accordance with the following 
understandings: 


1) The Government of the United States of America shall furnish 
to the Government of the Republic of Mali such military equipment, 
materials and services as may be requested by representatives of the 
Government of the Republic of Mali and agreed to by representatives 
of the Government of the United States of America, in accordance 
with such terms and conditions as may be agreed upon by such 
representatives. 

2) The Government of the Republic of Mali requires and shall use 
the military equipment, materials and services furnished by the 
Government of the United States of America solely to maintain its 
internal security and legitimate self-defense. It is self-evident that 
the Government of the Republic of Mali, as a member of the United 
Nations Organization, interprets the terms “legitimate self-defense” 
within the scope of the United Nations Charter ['] as excluding an 
act of aggression against’ any other state. 

3) The Government of the Republic of Mali shall not relinquish 
or transfer title to, or possession of, the military equipment, materials 
and services furnished by the Government of the United States of 


1 TS 993; 59 Stat. 1031. 
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America without the prior consent of the Government of the United 
States of America. 

4) The Government of the Republic of Mali shall offer for return 
to the Government of the United States of America any military 
equipment and materials furnished by the Government of the United 
States of America which are no longer required for the purposes for 
which they were originally made available. 


If these understandings are acceptable to Your Excellency’s 
Government, I propose that this note and Your Excellency’s note 
in reply concurring therein shall constitute an agreement between 
our two Governments, effective on the date of Your Excellency’s 


reply. 
Accept, Excellency, the renewed assurances of my _ highest 
consideration. 


Tuomas K. Wricut 


His Excellency 
Mopiso Kerra, 
President of the Republic of Mali, Minister of 
Foreign Affairs, Defense and Security of the 
Government of Mali, 
Bamako. 





The President of the Republic of Mali to the American Ambassador 


ANNEXE A Bamako, le 20 Mai I96I 


EXCELLENCE, 
Par l’annexe C de la note n°J8 en date du 20 Mai .I96I, Votre 
Excellence a bien voulu me faire savoir ce qui suit : 


(I) Le Gouvernement des Etats-Unis d’Amérique fournira au Gou- 
vernement de la République du Mali l’équipement, le matériel et les 
services militaires que les représentants du Gouvernement de la Répu- 
blique du Mali purrraient demander et dont la fourniture serait 
approuvée par les représentants du Gouvernement des Etats-Unis 
d’Amérique sur les bases et aux conditions qui auraient regu l’agrament 
de ces représentants. 

(2) Le Gouvernement dela République du Mali requiert et utilisera 
léquipement, le matériel et les services militaires fournis par le Gou- 
vernement des Etat-Unis d’Amérique, dans le seul but de préserver 
sa sécurité intérieure et d’exercer son droit de légitime défense. I] 
est évident que Le Gouvernement de la République du Mali, en sa 
qualité de membre de l’Organisation des Nations Unies, interpréte 
expression “‘légitime défense” dans le sens que lui donne la Charte 
des Nations Unies, c’est-a-dire comme interdisant tout acte d’agression 
contre un autre Etat. 
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(3) Le Gouvernement de la République du Mali s’engage & ne pas 
céder ou transférer la propriété ou la possession de l’équipement, du 
matériel et des services militaires fournis par le Gouvernement des 
Etats-Unis d’ Amérique sans le consentment préalable du Gouvernement 
des Etats-Unis d’Amérique. 

(4) Le Gouvernement de la République du Mali offrira de faire 
retour au Gouvernement des Etats-Unis d’Amérique de tout équipe- 
ment ou matériel militaire fourni par le Gouvernement des Etats-Unis 
d’ Amérique qui ne serait plus indispensable 4 la poursuite des objectifs 
pour lesquels il avait été primitivement mis 4 la disposition du Gou- 
vernement de la République du Mali. 


J’ai l’honneur de confirmer & Votre Excellence l’accord du Gou- 
vernement de la République du Mali sur ces propositions. Conformé- 
ment aux stipulations de Votre note, ma présente réponse, ainsi que 
Votre note constitueront entre nos deux Gouvernements, un accord 
qui sera considéré comme prenant effet & la date de ce jour. 

Je saisis cette occasion pour renouveler & Votre Excellence, les 


assurances de ma haute considération. 
Mopipo Kzita 


Son Excellence [SEAL] 
Tuomas K. Wricut 
Ambassadeur Extraordinaire et Plénipotentiaire 
des Etats-Unis d’ Amérique 
Bamako, Mali. 
Translation 
ANNEX A Bamako, May 20, 1961 


EXcELLENCY: 
In Annex C to note No. 18 dated May 20, 1961, Your Excellency 
was good enough to inform me as follows: 


[For the English language text of paragraphs 1-4, see ante, p. 1030. ] 


Thave the honor to confirm to Your Excellency that the Government 
of the Republic of Mali agrees to these proposals. As specified in your 
note, my present reply and your note shall constitute an agreement 
between our two Governments, which shall be considered as entering 
into force on this date. 

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the 
assurances of my high consideration. 

MopiBo Keita 


His Excellency [SEAL] 


Tuomas K. Wricut, 
‘Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary 
of the United States of America, 
Bamako, Mali. 


TIAS 4805— 


CANADA 


Pilotage Services on the Great Lakes and the 
St. Lawrence River 


Agreement effected by exchange of notes: 
Signed at Washington May 5, 1961; 
Entered into force May 5, 1961; 
Operative retroactively May 1, 1961. 


The Secretary of State to the Canadian Ambassador 


DepaRTMENT oF STATE 
WasHINGTON 
May 5, 1961 
EXCELLENCY ! 

I have the honor to refer to the memorandum signed, on April 28, 
1961 by the Secretary of Commerce of the United States of America 
and on May 1, 1961 by the Minister of Transport of Canada [*] con- 
cerning arrangements for the coordination of pilotage services to be 
provided in United States waters and Canadian waters of the Great 
Lakes and the St. Lawrence River as far east as St. Regis, pursuant 
to United States Public Law 86-555 (Great Lakes Pilotage Act of 
1960) [?] and an Act of August 1, 1960, to amend the Canada Ship- 
ping Act (Chapter 40 of the. Statutes of Canada) respectively. 

I propose on behalf of the Government of the United States that 
the arrangements set forth in the memorandum, a copy of which is 
annexed hereto and is hereby incorporated in this note, shall govern 
the above-mentioned coordination of pilotage services with effect from 
May 1, 1961. | 

If the foregoing meets with the approval of the Canadian Govern- 
ment, I have the honor to propose that this note and Your Excellency’s 
reply shall constitute an agreement between the two Governments. 

Accept, Excellency, the renewed assurance of my _ highest 
consideration. 

For the Secretary of State: 
Ivan B. Wutre 
Enclosure: 
Memorandum of Arrangements. 


His Excellency 
A.D. P. Hernry, Q.C., 
Ambassador of Canada. 


+ Post, p. 1035. 
? 74 Stat. 259; 46 U.S.C. § 216. 
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MEMORANDUM OF ARRANGEMENTS 


GREAT LAKES PILOTAGE 


BETWEEN 


THE SECRETARY OF COMMERCE 


OF THE 


UNITED STATES OF AMERICA 


AND THE 


MINISTER OF TRANSPORT OF CANADA 
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Memorandum Of Arrangements Between The Secretary Of Com- 
merce Of The United States Of America And The Minister Of 
Transport of Canada Respecting Pilotage On The Great Lakes. 


Pursuant to the authority vested in him by the Great Lakes Pilotage 
Act of 1960 (74 Stat. 259, 46 U.S.C. 216), the President of the United 
States by Proclamation dated December 22, 1960,[*] designated the 
following United States waters of the Great Lakes as those in which 
registered vessels of the United States and foreign vessels will be 
required to have in their service a United States registered pilot or 
a Canadian registered pilot to direct the navigation of the vessel, 
subject to the customary authority of the master: 


(1) District 1. All United States waters of the St. Lawrence 
River between the international boundary at St. Regis and a line 
at the head of the river running (at approximately 127° True) 
between Carruthers Point Light and South Side Light extended to 
the New York shore. 


(2) District 2. AJl United States waters of Lake Erie westward 
of a line running (at approximately 026° True) from Sandusky 
Pierhead Light at Cedar Point to Southeast Shoal Light; all waters 
contained within the arc of a circle of one mile radius eastward of 
Sandusky Pierhead Light; the Detroit River; Lake St. Clair; the 
St. Clair River, and Northern approaches thereto south of latitude 
43°-05’-30’’ N. 

(3) District 3. All United States waters of the St. Marys River, 
Sault Sainte Marie Lock and approaches thereto between latitude 
45°-57’ N at the Southern approach and a line running (at approxi- 
mately 020° True) from Point Iroquois Light to the westward 
tangent of Jackson Island. 


Registered vessels of the United States and foreign vessels navi- 
gating United States waters of the Great Lakes which are not desig- 
nated by the President by Proclamation are required by the Act to 
have on board a United States registered pilot or a Canadian registered 
pilot or other officer qualified for the waters concerned who will be 
available to direct the navigation of the vessel in such undesignated 
waters at the discretion of and subject to the customary authority of 
the master. 

The Secretary of Commerce of the United States is responsible for 
carrying out those provisions of the Act relating to the registration 
of United States pilots, the formation of pools by voluntary associa- 


* 25 F.R. 13681 ; 46 U.S.C. § 216a note. 
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tions of United States registered pilots, and the establishment of the 
rates, charges, and other conditions or terms for services performed 
by registered pilots. 

In carrying out these responsibilities, the Secretary is authorized 
by the Act to enter into arrangements with an appropriate agency of 
Canada for equitable participation by United States registered pilots 
with Canadian registered pilots in the pilotage services required by 
the United States and Canada for vessels navigating the Great Lakes, 
‘and for the number of pilots who shall be registered in each country. 
The Secretary is also authorized to require that pools formed by 
voluntary associations of United States registered pilots for the 
rendering of pilotage services required under the Act be coordinated 
on a reciprocal basis with similar arrangements established by the ap- 
propriate agency of Canada. The Secretary is further authorized to 
arrange with Canada for the establishment of joint or identical rates, 
charges, and any other conditions or terms for services by registered 
pilots in the waters of the Great Lakes. 

The Canada Shipping Act was amended by the addition thereto of 
Part VI. A, entitled “Great Lakes Pilotage,” by an Act to amend the 
Canada Shipping Act, being Ch. 40 of the Statutes of Canada, 
assented to August 1, 1960. 

The said Part VI. A provides, inter alia, for the following: 


The designation .of those portions of the Canadian waters of the 
Great Lakes Basin within which vessels of 250 gross tons or over 
shall not be operated unless the vessel is piloted by a registered pilot. 

The definition of “registered pilot” as being a person not belonging 
to a ship who has the conduct thereof and who is registered as pilot 
either by the Secretary of Commerce of the United States of America 
or pursuant to regulations made by the Governor in Council. 

Pilotage requirements in respect of other than designated waters. 

The authority given to U.S. registered pilots or persons holding 
licenses issued by the Government of the United States in respect of 
the Canadian waters of the Great Lakes Basin to extend only so long 
as similar authority is given by the Government of the United States 
to Canadian registered pilots or other qualified officers in respect of 
the U.S. waters of the Great Lakes Basin. 

Certain exemptions in respect of the said pilotage requirements. 

The Governor in Council to make regulations, inter alia, designating 
portions of the Canadian waters of the Great Lakes Basin as desig- 
nated waters. 


The Governor in Council has by Regulation designated the follow- 
ing Canadian waters of the Great Lakes Basin as designated waters: 


(1) The Canadian waters of the River St. Lawrence from the 
boundary between the United States and Canada where it crosses 
the navigable channel of the River St. Lawrence near St. Regis in 
the Province of Quebec to a line drawn from Carruthers Point 
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Light in Kingston Harbour, Ontario, on’ a true bearing of 127° 
through Wolfe Island South Side Light and extended ‘to the shore 
of the State of New York. 


(2) The Welland Canal, and the Canadian waters of Lake Erie 
westward of a line running approximately 206° True from South- 
east Shoal Light to Sandusky Pierhead Light at Cedar Point in the 
State of Ohio. The Canadian waters of the connecting channels 
between Lake Erie and Lake Huron. 


(3) The Canadian waters of St. Marys River connecting Lake Hu- 
ron and Lake Superior as far as, in the northern approach, a line 
drawn approximately 020° True from Point Iroquois Light to the 
westward tangent of Jackson Light. 


The Secretary of Commerce of the United States of America and 
the Minister of. Transport of Canada, recognizing the need for co- 
operation with respect to pilotage services on the Great: Lakes, have 
agreed to recommend to their respective Governments the following 
arrangements : 


Interpretations 
1. In this Memorandum, the expression : 


(a) “Canadian District No. 1” means the Canadian waters of 
the River St. Lawrence from the boundary between the United States 
and Canada where it crosses thé navigable channel of the River St. 
Lawrence near St. Regis in the Province of Quebec to a line drawn 
‘from Carruthers Point Light in Kingston Harbour, Ontario, on a true 
bearing of 127° through Wolfe Island South Side Light and extended 
to the shore of the State of New York; 

(b) “Canadian District No. 2” means the Welland Canal, and 
the Canadian waters of Lake Erie westward of a line running ap- 
proximately 206° True from Southeast Shoal Light to Sandusky Pier- 
head Light at Cedar Point in the State of Ohio. The Canadian 
waters of the connecting channels between Lake Erie and Lake Huron; 

(c) “Canadian District No. 3” means the Canadian waters of St. 
Marys River connecting Lake Huron and Lake Superior as far as, in 
the northern approach, a line drawn approximately 020° True from 
Point Iroquois Light to the westward tangent of Jackson Light; 

(d) “Canadian pilotage pool” means a group of Canadian regis- 
tered pilots authorized by the Minister to perform pilotage services 
within a prescribed area; 

(e) “Canadian registered pilot” means a person not belonging to 
a ship who has the conduct thereof and who is registered as a pilot 
pursuant to the regulations prescribed by the Governor in Council; 

(f) “Great Lakes” means Lakes Superior, Michigan, Huron, 
Erie and Ontario, their connecting and tributary waters, the St. Law- 
rence River as far east as Saint Regis, and adjacent port areas; 

(g) “Minister” means the Minister of Transport of Canada; 


TIAS 4806 


1038 U.S. Treaties and Other International Agreements [12 UST 


(h) “Secretary” means the Secretary of Commerce of the United 
States of America ; 

(i) “undesignated waters” means those waters of the Great Lakes 
not included in United States and Canadian Districts Nos. 1, 2, and 3; 

(j) “United States District No. 1” means those waters described 
in “District 1” in the Proclamation by the President dated Decem- 
ber 22, 1960; 

(k) “United States District No. 2” means those waters described 
in “District 2” in the Proclamation by the President dated Decem- 
ber 22, 1960; 

(1) “United States District No. 3” means those waters described 
in “District 3” in the Proclamation by the President dated Decem- 
ber 22, 1960; 

(m) “United States pilotage pool” means a pool formed by a vol- 
‘untary association of United States registered pilots which has been 
authorized by the Secretary to render pilotage services; 

(n) “United States registered pilot” means a person, other than 
a member of the regular complement of a vessel, who holds an un- 
limited master’s license authorizing navigation on the Great Lakes 
and suitably endorsed for pilotage on routes specified therein, issued 
by the head of the Department in which the Coast Guard is operating 
under regulations issued by him, and is registered by the Secretary. 


Participation in Pilotage Services 


2. (a) United States and Canadian registered pilots will partici- 
pate in rendering pilotage services in United States and Canadian 
waters of the Great Lakes and will participate equally on the basis of 
total numbers for those waters included in. United States and Ca- 
nadian Districts Nos, 1, 2, and 3 when overall parity is achieved in 
such Districts. 

(b) Overall parity will be achieved as soon as practicable but not 
later than 1965. Until such parity is achieved, all vacancies and/or 
additional pilot requirements will be filled by United States registered 
pilots. 

(c) The initial requirement for the 1961 operating season will 
be 34 United States and 70 Canadian. registered pilots, with the dis- 
‘tribution being as follows: 

, Number of Pilots 


United States and Canadian Districts United States Canada Total 
No. 1 12 20 32 

No. 2 9 47 56 

No. 3 13 3 16 

34 70 104 


Although Canada has 24 pilots who have been working in District 
No. 1, at no time will more than 20 Canadian pilots be registered and 
actively participate in the rendering.of pilotage services. The second 
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sentence of paragraph 2(b) shall not apply to District No. 1 until the 
24 pilots referred to above have been reduced to 20. 

(d) No pilot who has reached the age of 65 will be registered 
by either the Secretary or the Minister.unless.it is determined that 
such registration will be in the public interest and that such pilot is 
physically fit to perform the duties of a registered pilot. 


Coordination of Pilotage Pools 


8. (a) United States and Canadian pilotage pools will be estab- 
lished in United States/Canadian Districts Nos. 1, 2, and 3, with dis- 
patching facilities and responsibilities as follows: 


Location of Dis- Nationality 
patching Facilities of Pool Dispatching Responsibility of Pool 
District No. 1 

Cornwall Canada Up the St. Lawrence River 
from Snell Lock to Cape 
Vincent, 

Cape Vincent United States Down the St. Lawrence River | 
from Cape Vincent to Snell 
Lock; westbound across Lake 
Ontario; and to and from 
United States and Canadian 
ports on Lake Ontario. 

District No. 2 

Port Weller Canada Westbound from Port Weller 
to Lake Huron Lightship; to 
and from United States and 
Canadian ports on Lake Erie, 
and eastbound across Lake 
Ontario. 

Port Huron United States Eastbound from Lake Huron 
Lightship to Port Weller; to 
and from United: States and 
Canadian ports on Lake Erie, 
across Lake Huron to Detour 
Light and Lake Michigan. 

District No. 3 
Sault Ste. Marie, United States From Detour Light to Gros 
Michigan Cap Reef Light, to and from 
(Canada will use United States and Canadian 
United States facilities) ports on Lake Superior down- 


bound across Lake Huron to 
Lake Huron Lightship; and 
across Lake Michigan. 
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(b) Any vessel requiring a pilot from an. intermediate point on 
Lakes Ontario, Huron, or Michigan may secure such pilot from either 
of the dispatching Districts for the Lake concerned, at the option of 
the master. 

(c) Dispatching responsibilities for situations not provided for 
above will be assigned as determined by the Secretary and the 
Minister. 

(d) United States and Canadian pilotage pools within each 
District will provide reciprocal dispatching and related services. 
Pilots will be dispatched on a turn for turn (tour de role) basis with- 
out regard to nationality. As an interim measure, existing dispatch- 
ing and service facilities will be open and available for use by both 
United States and Canadian registered pilots. 

(e) A pilot who has completed a trip to a point in another 
District may, by mutual agreement between the two Districts, be 
assigned to a vessel returning to his own District. 

(f) The division of income from pilotage fees after deduction of 
operating costs will be allocated between United States and Canadian 
pools for a District on a pro-rata basis according to the actively 
participating United States and Canadian registered pilots. 

(g) Costs which may be charged in connection with the opera- 
tion of pools shall be as prescribed by the Minister and the Secretary. 

(h) Accounting services for all pilotage services performed shal] 
be rendered by the pilotage pool operating the dispatching facility. 
Billing and collection shall be on the basis of the currency of the 
nationality of the pool. 

(i) In the event that pilotage services are performed pursuant to 
paragraph (e) the pilotage fees will be divided 25% to the dispatch- 
ing District and 75% to the pilot’s own District. Billing will be done 
by the dispatching District. 

(j) Settlement of accounts for adjusting amounts due between 
pools will be effected on an interim basis as of the end of each month 
with an annual settlement as of December 31 of each year. Pay- 
ments on account willbe made by the 15th of the following month 
with drafts payable in the currency of the nationality of the pool 
making payment. 

(k) Each pilotage pool will furnish accounting data monthly in 
accordance with accounting requirements and rules as prescribed by 
the Secretary and the Minister. 

(1) The accounts of pilotage pools will be subject to joint audit 
by designated representatives of the Secretary and the Minister. 

(m) The Secretary and the Minister, respectively, will establish 
such regulations and rules for the operation of pilotage pools as may 
be deemed necessary. 


Rates, Charges and Conditions for Pilotage Services 


4. (a) The following rates and charges shall be payable for all 
services performed by United States or Canadian registered pilots in 
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the foliage areas of the United States and Canadian waters of the 
Great Lakes: 
DISTRICT NO. 1 
(i) Snell Lock to Cape Vincent........6... . 2. $200 
(ii) Trips commencing or terminating at any intermedi- 
ate point within the District, an amount computed 
on a pro-rata basis set forth in (i) according to the 
distance piloted shall be charged as pilotage dues 
with a minimum charge therefor of.......... 50 


DISTRICT NO. 2 


(i) The Welland Canal. ........... 000.20 ee 125 


(ii) Southeast Shoal (pilots board at the Welland 
Canal) to Lake Huron Lightship (includes direct 
transit of undesignated Lake Erie waters)...... 125 

(iii) Southeast. Shoal’ (pilots board at the Welland 
Canal) to any point on Lake Erie west of Southeast 
Shoal (includes direct transit of undesignated Lake 
PIG “WAUBIS ssa p05 Sok cae ate “Rie eI 80 

(iv) Southeast Shoal (pilots board at the Welland 

Canal) to any point on the Detroit River (includes 
direct transit of undesignated Lake Erie waters). . 80 

(v) Any point on Lake Erie west of Southeast Shoal 

to any point on the St. Clair River or to Lake 


Huron Lightship ....... 0.6. ... 08 eee 125 
(vi) Any point on Lake Erie west of Boithenst Shoal to 

any point on the Detroit River ........... 80 
(vii) Any point on the Detroit River to any point on the 

St. Clair River or to Lake Huron Lightship .... 80 


(viii) Any point on the Detroit River or the St. Clair 
River to any point on the same river, or from any 
point on Lake Erie west of Southeast Shoal to any 


other point on Lake Erie west of Southeast Shoal . 50 
DISTRIOT NO. 8 . 
(i) Detour Reef Light to Gros Cap Reefs Light .... 200 
(ii) Detour Reef Light to Sault Ste. Marie, Mich., or 
Sault Ste. Marie, Ontario ............... 165 
(ili) Harbour movement of vessels within District ne. 3, 
per movement ......... eee eee eee eee 50 


(b) When a vessel in transit of a District puts into a port for 
the purpose of loading or discharging cargo and the pilot remains 
on board for the convenience of the vessel, an additional charge of 
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$5 per hour, with a maximum of $50 for each 24-hour period, shall 
be payable. 

(c) The rates or charges for all pilotage services performed by 
United States or Canadian registered pilots in the undesignated 
waters, other than the direct transit of Lake Erie covered by the rates 
as specified in paragraph (a) District No. 2 (ii), (iii), and (iv) above, 
payable for each 24-hour period or part thereof, shall be $50 plus rea- 
sonable travel expenses of the pilot in returning to the port of origin, 
if incurred. 

(d) When a pilot reports for service and the service is cancelled 
within one hour of the time of his reporting, a charge of $25 shall 
be made and if the service is cancelled after one hour a further charge 
of $5 per hour for each hour after the first hour shall be charged, but 
the aggregate amount of these charges shall not exceed $50 for any 
one 24-hour period. 

(e) No rate or charge shall be applied against any vessel, owner 
or master thereof for services rendered by a registered pilot which 
differs from the rates and’ charges set forth in this memorandum. 
Also, no rate or charge shall be made for any service performed by 
a registered pilot for which a rate or charge is not set forth in this 
memorandum, without the approval of the Secretary or the Minister, 
as the case may be. 


Reporting of Violations 


5. (a) The Secretary will advise the Minister when it is brought 
to his notice that any Canadian registered pilot or pilotage pool has 
violated any United States pilotage regulation in United States 
waters. 

(b) The Minister will advise the Secretary when it is brought 
to his notice that any United States registered pilot or pilotage pool 
has violated any Canadian pilotage regulation in Canadian waters. 


/s/ Liotruer H. Hopers 
Secretary of Commerce of the 
United States of America 


Wasuineton, D.C. Date April 28, 1961 


/3/ Lzon Batcer 
Minister of Transport of Canada, 


Orrawa, Date May 1, 1961 
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The Canadian Ambassador to the Secretary of State 


CANADIAN BMBASSY 
AMBASSADH DU CANADA 


No. 807 WasHincron, D.C., May 6, 1961. 


Sm: 

I have the honour to refer to your note of May 5, 1961 proposing 
certain arrangements to govern the coordination of pilotage services 
on the Great Lakes and the St. Lawrence River as far east as St. 
Regis. 

The terms and conditions set forth in your note and in the Memo- 
randum of Arrangements attached thereto are acceptable to the Gov- 
ernment of Canada which concurs in the proposal that your note and 
this reply shall constitute an agreement between the Governments 
of Canada and of the United States of America to be effective from 
May 1, 1961. 

Accept, Sir, the renewed assurances of my highest consideration. 


A. D. P. Heeney. 


Dean Rusk, Esq., 
Secretary of State 
of the United States, 
Washington, D.C. 
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FINLAND 


Surplus Agricultural Commodities: Closing of Accounts in 
Connection with Certain Agreements and Payment of 
Necessary Adjustment Refunds 


Agreement effected by exchange of notes 
Signed at Helsinki June 16, 1961; 
Entered into force June 16, 1961. 


The American Ambassador tothe Finnish Minister in the Ministry 
for Foreign Affairs 


EDMBASSY OF THE 
Untrrep States or AMERICA 
No. 167 June 16, 1961 


EXCELLENCY : 

I have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agree- 
ment between the Government of the United States of America and 
the Government of Finland signed on May 6, 1955, as amended by an 
exchange of notes dated January 12, 1956, as supplemented by an 
agreement signed on March 26, 1956, as supplemented by an agreement 
signed on April 26, 1956, and as supplemented by. an agreement signed 
on October 24, 1956; [+] to the Agricultural Commodities Agreement 
between our two Governments signed on May 10, 1957; [?] and to the 
Agricultural Commodities Agreement between our two Governments 
signed on February 21, 1958. [*] 

Article I of the Agreement of May 6, 1955, as supplemented, pro- 
vided that the Government of the United States of America would 
finance sales for Finnmarks of surplus agricultural commodities with 
a total value of up to $23,940,000, including estimated ocean trans- 
portation costs to be financed by the Government of the United States 
of America. While actual disbursements by the Government of the 
United States of America were $22,153,440.08, disbursements for which 
deposits of Finnmarks were required totaled $22,051,632.40, the differ- 
ence representing excess costs resulting from the requirement that 


“+ TTAS 8248, 3488, 3538, 3568, 3673; 6 UST 1103; 7 UST 154, 513; 875. 2925. 
* TIAS 3826; 8 UST 715. 
* TIAS 3996 ; 9 UST 230. 
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United States flag vessels be used. It has been determined that de- 
posits of 5,071,875,440 Finnmarks pursuant to Article ITI of the 
Agreement are equal to the value for which deposits were required and 
that such deposits have been made to the account of the Government 
of the United States of America. As Your Excellency’s Government 
has already been informed by the United States Department of Agri- 
culture, no further disbursements will be made by the Government of 
the United States of America pursuant to this Agreement and dollar 
funds not disbursed are not available for financing any additional 


purchases under this Agreement. 


Article I of the Agreement of May 10, 1957, provided that the Gov- 
ernment of the United States of America would finance sales for Finn- 
marks of surplus agricultural commodities with a total value of up 
to $3,655,000, including estimated ocean transportation costs to be 
financed by the Government of the United States of America. While 
actual disbursements by the Government of the United States of 
America were $3,599,400.24, disbursements for which deposits of Finn- 
marks were required totaled $3,573,810.20, the difference representing 
excess costs resulting from the requirement that United States flag 
vessels be used. It has been determined that deposits of 933,694,146 
Finnmarks pursuant to Article III of the Agreement are equal to the 
value for which deposits were required and that such deposits have 
been made to the account of the Government of the United States of 
America. As Your Excellency’s Government has already been in- 
formed by the United States Department of Agriculture, no further 
disbursements will be nade by the Government of the United States 
of America pursuant to this Agreement and dollar funds not dis- 
bursed are not available for financing any additional purchase under 


this Agreement. 


Article I of the Agreement of February 21, 1958, provided that the 
Government of the United States of America would finance sales for 
Finnmarks of surplus agricultural commodities with a total value of 
up to $9,020,000, including estimated ocean transportation costs to be 
financed by the Government of the United States of America. While 
actual disbursements by the Government of the United States of 
America were $7,797,549.56, disbursements for which deposits of Finn- 
marks were required totaled $7,663,420.04, the difference representing 
excess costs resulting from the requirement that United States flag 
vessels be used. It has been determined that deposits of 2,459,579,621 
Finnmarks pursuant to Article III of the Agreement are equal to the 
value for which deposits were required and that such deposits have 
been made to the account of the Government of the United States of 
America.. As Your Excellency’s Government has already been in- 
formed by the United States Department of Agriculture, no further 
disbursements will be made by the Government of the United States 
of America pursuant to this Agreement and dollar funds not disbursed 
are not available for: financing any additional purchases under this 


Agreement. 
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To facilitate the closing out of the accounts in connection with the 
above-mentioned Agreements and at the same time to make provision 
for the payment of any necessary adjustment refunds, I have the 
honor to propose that any refunds of Finnmarks which may be due or 
may become due under these Agreements will be made by the Govern- 
ment of the United States of America from funds available from 
the most recent Agricultural Commodities Agreement between our 
two Governments under Title I of the Agricultural Trade Develop- 
ment and Assistance Act, [*] as amended, in effect at the time of the 
refund. 

Accordingly, I have the honor to propose that this note and Your 
Excellency’s reply concurring herein shall constitute an Agreement 
between our two Governments to enter into force upon the date of 
Your Excellency’s note in reply. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 


Bernarp GUFLER 


His Excellency, 
Autti KargaLatnen, 
Minister in the Ministry for Foreign Affairs, 
Helsinki. 





The Finnish Minister in the Ministry for Foreign Affairs to the 
American Ambassador 


MINISTERE DES AFFAIRES ETRANGERES 
DE FINLANDB 


No 34884 


EXcELLENCY, 
T have the honour to acknowledge the receipt of your Excellency’s 
note N° 167, which reads as follows: 


I have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agree- 
ment between the Government of the United States of America and 
the Government of Finland signed on May 6, 1955, as amended by an 
exchange of notes dated January 12, 1956, as supplemented by an 
agreement. signed on March 26, 1956, as supplemented by an agree- 
ment signed on April 26, 1956, and as supplemented by an agreement 
signed on October 24, 1956; to the Agricultural Commodities Agree- 
ment between our two Governments signed on May 10, 1957; and to 
the Agricultural Commodities Agreement between our two Govern- 
ments signed on February 21, 1958. 

Article I of the Agreement of May 6, 1955, as supplemented, pro- 
vided that the Government of the United States of America would 


*68 Stat. 455; 7 U.S.C. §§ 1701-1709. 
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finance sales for Finnmarks of surplus agricultural commodities with 
a total value of up to $23,940,000, including estimated ocean trans- 
portation costs to be financed by the Government of the United States 
of America. While actual] disbursements by the Government of the 
United States of America were $22,153,440.08, disbursements for 
which deposits of Finnmarks were required totaled $22,051,632.40, the 
difference representing excess costs resulting from the requirement 
that United States flag vessels be used. It has been determined that 
deposits of 5,071,875,440 Finnmarks pursuant to Article III of the 
Agreement are equal to the value for which deposits were required and 
that such deposits have been made to the account of the Government 
of the United States of America. As Your Excellency’s Government 
has already been informed by the United States Department of Agri- 
culture, no further disbursements will be made by the Government of 
the United States of America pursuant to this Agreement and dollar 
funds not disbursed are not available for financing any additional 
purchases under this Agreement. 

Article I of the Agreement of May 10, 1957, provided that the 
Government of the United States of America would finance sales for 
Finnmarks of surplus agricultural commodities with a total value of 
up to $3,655,000, including estimated ocean transportation costs to be 
financed by the Government of the United States of America. While 
actual disbursements by the Government of the United States of 
America were $3,599,400.24, disbursements for which deposits fo 
Finnmarks were required totaled $3,573,810.20, the difference rep- 
resenting excess costs resulting from the requirement that United 
States flag vessels be used. It has been determined that deposits of 
933,694,146 Finnmarks pursuant to Article III of the Agreement are 
equal to the value for which deposits were required and that such de- 
posits have been made to the account of the Government of the United 
States of America. As Your Excellency’s Government has already 
been informed by the United States Department of Agriculture, no 
further disbursements will be made by the Government of the United 
States of America pursuant to this Agreement and dollar funds not 
disbursed are not available for financing any additional purchase 
unde this Agreement. 

Article I of the Agreement of February 21, 1958, provided that the 
Government of the United States of America would finance sales for 
Finnmarks of surplus agricultural commodities with a total value of 
up to $9,020,000, including estimated ocean transportation costs to be 
financed by the Government of the United States of America. While 
actual disbursements by the Government of the United States of 
America were $7,797,549.56, disbursements for which deposits of Finn- 
marks were required totaled $7,663,420.04, the difference representing 
excess costs resulting from the requirement that United States flag 
vessels be used. It has been determined that deposits of 2,459,579,621 
Finnmarks pursuant to Article ITI of the Agreement are equal to the 
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value for which deposits were required and that such deposits have 
been made to the account of the Government of the United States of 
America. As Your Excellency’s Government has already been in- 
formed by the United States Department of Agriculture, no further 
disbursements will be made by the Government of the United States 
of America pursuant to this Agreement and dollar funds not disbursed 
are not available for financing any additional purchases under this 
Agreement. 

To facilitate the closing out of the accounts in connection with the 
above-mentioned Agreements and at the same time to make provision 
for the payment of any necessary adjustment refunds, I have the 
Honor to propose that any refunds of Finnmarks which may be due 
or may become due under these Agreements will be made by the 
Government of the United States of America from funds available 
from the most recent Agricultural Commodities Agreement between 
our two Governments under Title I of the Agricultural Trade De- 
velopment and Assistance Act, as amended, in effect at the time of the 
refund. 

Accordingly, I have the honor to propose that this note and Your 
Excellency’s reply concurring herein shall constitute an Agreement 
between our two Governments to enter into force upon the date of 
Your Excellency’s note in reply. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration.” 


I have the honour to inform Your Excellency that the Government 
of Finland is agreeable to the proposition set forth in the note referred 
to above, which jointly with this reply shall constitute an Agreement 
to this effect between our two Governments, entering into force on 
the date of the receipt [+] of this note. 

Accept, Excellency, the assurance of my highest consideration. 


Hetsinxt, June 16, 1961 


Autt KarJaLaINeEN. 
Ahti Karjalainen 
[sEAL ] 
His Excellency 
BERNARD GUFLER, 
The Ambassador of the 


Onited States of America, 
Helsinki. 


* June 16, 1961. 
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MALAGASY REPUBLIC 


Economic, Technical and Related Assistance 


Agreement effected by exchange of notes 
Signed at Tananarive June 22, 1961; 
Entered into force June 22, 1961. 


The American Ambassador to the Malagasy Minister of Foreign Affairs 


No, 104 TANANARIVE, June 22, 1961. 


EXcELLENCY: 

I have the honor to refer to recent conversations between repre- 
sentatives of our two Governments and to advise you that the Govern- 
ment of the United States of America will be prepared to furnish to 
the Government of the Malagasy Republic economic, technical and 
ern assistance in accordance with the understandings set forth 

elow: 


1. The Government of the United States of America will furnish 
such economic, technical and related assistance hereunder as may 
be requested by designated representatives of the Government of the 
Malagasy Republic and approved by representatives designated by 
the Government of the United States of America to administer its 
responsibilities hereunder or by other representatives designated by 
the Government of the United States of America. The furnishing 
of such assistance shall be subject to applicable United States laws 
and regulations. It shall be made available in accordance with 
arrangements agreed upon between appropriate representatives of 
the two Governments. 

2. The Government of the Malagasy Republic will make the full 
contribution permitted by its manpower, resources, facilities and gen- 
eral economic condition in furtherance of the purposes for which 
assistance is made available hereunder; will take appropriate steps 
to assure the effective use of such assistance; will cooperate with the 
Government of the United States of America to assure that procure- 
ment will be at reasonable prices and on reasonable terms; will, 
without restriction, permit continuous observation and review by 
United States representatives of programs and operations hereunder, 
and records pertaining thereto, in cooperation with the agency desig- 
nated for this purpose by the Government of the Malagasy Republic; 
will provide the Government of the United States of America with 
full and complete information concerning such programs and opera- 
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tions and other relevant information which the Government of the 
United States of America may need to determine the nature and scope 
of operations and to evaluate the effectiveness of the assistance 
furnished or contemplated; and will give to the people of Madagascar 
full publicity concerning programs and operations hereunder. With 
respect to cooperative technical assistance programs hereunder, the 
Government of the Malagasy Republic will also bear a fair share of 
the costs thereof; will, to the maximum extent possible, seek full 
coordination and integration of technical cooperation programs being 
carried on in Madagascar; and will cooperate with other nations par- 
ticipating in such programs in the mutual exchange of technical 
knowledge and skills used or acquired in connection with such 
programs. 

3. In any case where commodities are furnished on a grant basis 
under arrangements which will result in. the accrual of proceeds to the 
Government of the Malagasy Republic, from the import or sale of such 
commodities, the Government of the Malagasy Republic, except as 
may otherwise be mutually agreed upon by the representatives of the 
two Governments, will establish in its own name a Special Account 
in the Institut Malgache d’Emission; will deposit promptly in such 
Special Account the amount of local currency equivalent to such 
proceeds; and, upon notification from time to time by the Government 
of the United States of America of its local currency requirements 
relating to the furnishing of assistance hereunder, will make available 
to the Government of the United States of America, in the manner 
requested by that Government, out of any balances in the Special 
Account, such sums as are stated in such notifications to be necessary 
for such requirements. The Government of the Malagasy Republic 
may draw upon any remaining balances in: the Special Account for 
such purposes beneficial to Madagascar as may be agreed upon by 
the representatives of the two Governments. Any unencumbered 
balances of funds which remain in the Special Account upon termina- 
tion of assistance hereunder to the Government of the Malagasy 
Republic shall be disposed of for such purposes as may be agreed 
upon by the representatives of the two Governments, subject to 
approval by the Act or joint resolution of the Congress of the United 
States of America. 

4. The Government of the Malagasy Republic will receive a special 
mission and its personnel, which will discharge the responsibilities of 
the Government of the United States of America. hereunder; upon 
appropriate notification by the Government of the United States of 
America, will consider this special mission and its personnel as part 
of the diplomatic mission of the United States of America in Madagas- 
car for the purpose of enjoying the privileges and immunities accorded 
to that diplomatic mission and its personnel of comparable rank; 
and will give full cooperation to the special mission, and.its personnel, 
including the furnishing of facilities necessary for the purpose of 
carrying out the provisions hereof. 
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5. In order to assure the maximum benefits to the-people of Mada- 
gascar from the assistance to be furnished hereunder: 


(a) Any supplies, materials, equipment or funds introduced into or 
acquired in Madagascar by the Government of the United States of 
America, or any contractor financed by that Government, for the 
‘purposes of any program or project conducted hereunder shall, while 
such supplies, materials, equipment or funds are used in connection 
with such program or project, be exempt from any taxes on ownership 
or use of property, and any other taxes. The import, export, use, 
purchase or disposition of any such supplies, materials, equipment or 
funds in connection with such a program or project shall be exempt 
from any tariffs, customs duties, import and export taxes, taxes on 
purchase or disposition of property, and any other taxes or similar 
charges in Madagascar. Investment or deposit requirements and. 
currency controls in Madagascar shall not be applied to such supplies, 
materials, equipment or funds: Upon completion of any program or 
project hereunder, the regulations in force in Madagascar with regard: 
to duties, fees, taxes and foreign exchange shall be applicable to any 
supplies, materials, equipment or funds remaining disposable and not 
Te-exported. 

(b) All personnel, except citizens and permanent residents of 
Madagascar, whether employees of the Government of the United 
States of America or its agencies or individuals under contract with, 
or employees of public or private organizations under contract with 
the Government of the United States of America or any of its agencies, 
or with the Government of the Malagasy Republic or any of its 
agencies, who are present in Madagascar to perform work in connec- 
tion herewith and whose entrance into the country has been approved 
by the Government of the Malagasy Republic, shall be exempt from 
income and social security taxes levied under the laws of Madagascar 
with respect to income upon which they are obligated to pay income 
or social security taxes to any other Government. 

All non-consumable movable property imported by such personnel 
and members of their families for their own use shall be exempt from 
the payment of fiscal taxes and customs duties and from all other 
duties and taxes in force in Madagascar, on condition that such 
property be re-exported upon completion of the duties of the owner 
of such property in connection with the carrying out of the programs 
or projects of assistance hereunder. 

(c) Funds introduced into Madagascar for purposes of furnishing 
assistance hereunder shall be convertible into:currency of Madagastar ~ 
at the rate providing the largest.number of units-of such’currency~per 
United States dollar, which, at the time the conversion is made, is not 
unlawful in Madagascar. 


6. The Government of the United States of America and the Gov- 
ernment of the Malagasy Republic will establish procedures whereby 
the Government of the Malagasy Republic will so deposit, segregate, 
or assure title to all funds allocated to or derived from any program 
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of assistance undertaken hereunder by the Government of the United 
States of America that such funds shall not be subject to garnishment, 
attachment, seizure or other legal process by any person, firm, agency, 
corporation, organization or government when the Government of the 
Malagasy Republic is advised by the Government of the United 
States of America that such legal process would interfere with the 
attainment of the objectives of the program of assistance hereunder. 

7. All or any part of the program of assistance provided herein 
May, except as may otherwise be provided in arrangements agreed 
upon pursuant to paragraph 1 hereof, be terminated by either Govern- 
ment if that Government determines that because of changed condi- 
tions the continuation of such assistance is unnecessary or undesirable. 
The termination of such assistance under this provision may include 
the termination of deliveries of any commodities hereunder not yet 
delivered. 


I have the honor to propose that, if these understandings are accept- 
able to the Government of the Malagasy Republic, the present note 
and Your Excellency’s reply note concurring therein shall constitute 
an Agreement between our two Governments which shall enter into 
force on the date of your reply and which shall remain in force until] 
thirty days after the receipt by either Government of written notifica- 
tion of the intention of the other to terminate it; it being understood, 
however, that in the event of such termination the provisions hereof 
shall remain in full force and effect with respect to assistance thereto- 
fore furnished. 

Accept, Excellency, the renewed assurance of my highest 
consideration. 


Freperic P. BARTLETT 


His Excellency 
ALBERT SYLLA, 
Minister of Foreign Affairs, 
Tananarwve. 
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The President of the Malagasy Republic to the American Ambassador 


REPUBLIQUE MALGACHE COMMUNAUTE 
Fahafahana ~ Tanindrazana Liberté - Egalité - Fraternité 
Fandrosoana areas 


PRESIDENCE DE LA REPUBLIQUE 


No 1340 -AE/DRE TANANARIVE, le 22 Tuin 1961 


LE PRESIDENT DE LA REPUBLIQUE MALGACHE, 
CHEF DU GOUVERNEMENT, 


EXCELLENCE, 
J’ai l’honneur d’accuser réception de votre lettre datée du 22 Juin 
1961 ainsi congue: 


“Excellence, 

J’ai l’honneur de me référer aux entretiens qui ont eu lieu 
récemment entre les Représentants de nos deux Gouvernements et de 
vous faire savoir que le Gouvernement des Etats-Unis d’Amérique 
est prét & fournir son aide au Gouvernement de la République 
Malgache dans les domaines économique et technique, ainsi que dans 
les domaines connexes, conformément aux dispositions indiquées 
ci-aprés. 


1. Le Gouvernement des Etats-Unis fournira, dans les domaines 
économique et technique, ainsi que dans tous domaines connexes, 
aide qui pourrait lui étre demandée par les Représentants désignés 
du Gouvernement de la République Malgache, et approuvée par les 
Représentants désignés du Gouvernement des Etats-Unis responsables 
de l’administration de l’aide des Etats-Unis octroyée en vertu de cet 
Accord, ou approuvée par tous autres Représentants désignés par 
le Gouvernement des Etats-Unis. Les lois et réglements en vigueur 
aux Etats-Unis régissant la fourniture de cette aide seront appliqués. 
L’aide sera fournie selon les modalités convenues entre les Représen- 
tants appropriés des deux Gouvernements. 

2. Le Gouvernement de la République Malgache contribuera 
dans toute la mesure permise par sa main-d’oeuvre, ses ressources, 
services, installations et par l’état général de son économie, & la 
réalisation des objectifs motivant la fourniture de ladite aide; prendra 
toutes les mesures nécessaires pour assurer |’utilisation efficace de 
aide fournie; coopérera avec le Gouvernement des Etats-Unis pour 
qué les achats soient effectués & des prix et & des conditions 
raisonnables; permettra aux Représentants des Etats-Unis de suivre 
et d’étudier sans restriction, les programmes et opérations en voie de 
réalisation en vertu du présent Accord ainsi que toute la documentation. 
s’y rapportant, en liaison avec le Service désigné a cet effet par le 
Gouvernement de la République Malgache; fournira au Gouvernement 
des Etats-Unis d’Amérique tous renseignements afférents aux dits 
programmes et -opérations ainsi que tous autres renseignements qui 
seraient nécessaires pour fixer la forme et la portée des opérations et 
pour évaluer |’efficacité de l’aidé fournie ou envisagée; il donnera en 
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outre 4]’intention du peuple malgache toute publicité aux programmes 
et opérations exécutés en vertu du présent Accord. En ce qui 
concerne les programmes d’aide technique effectués sur..une base de 
coopération dans le cadre du présent Accord, le Gouvernement de la 
République Malgache prendra 4 sa charge une part équitable des 
frais encourus du fait de leur exécution; assurera, dans toute la mesure 
du possible, la pleine coordination et intégration des programmes de 
cette nature en voie de réalisation 4 Madagascar; coopérera en outre 
avec d’autres nations participant 4 de tels programmes en procédant 
avec elles 4 des échanges de connaissances et compétences techniques 
utilisées ou acquises dans le cadre de tels programmes. 

3. Dans tous les cas ot des biens seront fournis 4 titre de dons, en 
vertu d’arrangements aux termes desquels certaines sommes revien- 
dront au Gouvernement de la République Malgache, du fait de l’im- 
portation ou de la vente de ces biens, le Gouvernement de la Répu- 
blique Malgache, sauf dispositions contraires établies d’un commun 
accord entre les Représentants des deux Gouvernements, ouvrira en 
son nom un Compte Spécial 4 l'Institut d’Emission Malgache; dé- 
Posera sans retard 4 ce compte le montant en monnaie locale équivalant 
aux Sommes mentionnées ci-dessus. Sur notification périodique de la 
part du Gouvernement des Etats-Unis concernant ses besoins en 
monnaie locale afférents 4 la fourniture de l’assistance dans le cadre 
de cet Accord, il mettra 4 la disposition de ce Gouvernement, de la 
maniére indiquée par lui, les sommes portées dans les notifications, en 
les imputant sur tout solde du Compte Spécial. Le Gouvernement de 
la République Malgache pourra effectuer des prélévements sur tout 
solde du Compte Spécial pour la réalisation d’objectifs utiles 4 Mada- 
gascar et sur lesquels les Représentants des deux Gouvernements se 
mettront d’accord. Tous soldes non engagés et restant inscrits au 
Compte Spécial 4 la date ov cesserait l’aide au Gouvernement de la 
République Malgache, prévue par cet Accord, seront utilisés conformé- 
ment aux dispositions d’un accord convenu entre les Représentants 
des deux Gouvernements, sous réserve de l’approbation du Congrés 
des Etats-Unis sous forme d’une loi ou d’une résolution commune. 

4. Le Gouvernement de la République Malgache donne son ac- 
cord 4 l’établissement d’une Mission Spéciale ainsi qu’é son personnel 
chargé d’assumer les responsabilités qui incombent au Gouvernement 
des Etats-Unis conformément au présent Accord; sur notification 
officielle du Gouvernement des Etats-Unis, il considérera la Mission 
Spéciale et son personne] comme faisant partie de la Repent ton: 
Diplomatique des Etats-Unis 4 Madagascar et ce, dans le but de les 
faire bénéficier des priviléges et. immunités accordés 4 cette Représen- 
tation Diplomatique et & son personnel de rang équivalent; il co-. 
opérera, dans la plus large mesure possible, avec la Mission Spéciale 
et son personnel, et leur accordera toutes les facilités nécessaires A 
l’exécution du présent Accord. 

5. Dans le but de s’assurer que le peuple malgache bénéficie au 
maximum de l’aide fournie dans le cadre du présent Accord : 
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a) — Les matériaux, équipements, fournitures ou fonds introduits 
ou acquis 4 Madagascar par le Gouvernement des Etats-Unis ou par 
tout agent contractuel financé par.ce Gouvernement, pour la réalisa- 
tion de tout programme ou projet entrepris dans le cadre du présent 
Accord, seront exempts de toutes taxes afférentes 4 la possession ou & 
la jouissance de biens ainsi que de toutes autres taxes, aussi longtemps 
que ces matériaux, équipements, fournitures ct fonds seront utilisés 
pour l’exécution des programmes ou projets en question. . L’importa- 
tion, l’exportation, l’utilisation, l’achat ou la cession de ces matériaux, 
équipements, fournitures ou fonds effectués dans le cadre des pro- 
grammes ou projets ci-dessus mentionnés, seront. exempts de tous 
tarifs, droits de douane, taxes 4.]’importation et 4 l’exportation, taxes 
sur l’achat. ou la cession de biens, ainsi que de toutes autres taxes ou 
de tous autres droits similaires en vigueur 4 Madagascar.’ Les con- 
ditions régissant les invéstissements et les cautionnements, ainsi que 
les contréles monétaires en vigueur 4 Madagascar ne leur scront pas 
appliquées. A l’issue de l’exécution de ces programmes et projets, 
la réglementation en vigueur 4 Madagascar en matiére d’impéts, 
droits, taxes et changes sera applicable aux matériaux, équipements, 
fournitures ou fonds restant disponibles et non réexportés. 

b) — Tous les membres du personnel, 4 l’exception des ressortissants 
de Madagascar et des personnes ayant leur domicile 4 Madagascar, 
qu’il s’agisse d’employés du’ Gouvernement des Etats-Unis d’Améri- 
que ou de ses organismes ou de particuliers ou d’employés 
d’organisations publiques ou privées ayant un contrat avec le 
Gouvernement des Etats-Unis d’Amérique ou l’un de ses organismes, 
avec le Gouvernement de la République Malgache ou l’un de ses orga- 
nismes, et qui sont & Madagascar afin d’exécuter des travaux dans le 
cadre du présent Accord et dont l’entrée dans le pays a été approuvée 
par le Gouvernement de la République Malgache seront exonérés & 
Madagascar des impéts sur les revenus et de la sécurité sociale, s’ils 
sont redevables sur ces revenus de tels impéts 4 tout autre Gouverne- 
ment. 

Les biens mobiliers divers non consommables sports par ces 
mémes personnes pour leur propre usage et ceux de leur famille ne 
donnent pas lieu & perception des taxes fiscales ou douaniéres ou de 
tous autres impéts ou taxes en vigueur 4 Madagascar, sous la con- 
dition que les biens de cette nature soient réexportés & l’issue de l’affec- 
tation de leur propriétaire a l’exécution des programmes ou projets 
d’aide prévus par le présent Accord. 

c) — Tous fonds introduits 4 Madagascar aux fins du présent Accord 
seront convertibles en monnaie nationale au taux qui rendra le plus 
grand nombre d’unités de monnaie nationale par rapport au dollar 
des Etats-Unis et qui, 4 la date de la conversion, ne sera pas illégal 

& Madagascar. 


6. Le Gouvernement des Etats-Unis d’Amérique et le Gouverne- 
ment de la République Malgache conviendront d’une procédure aux 
termes’ de laquelle le.Gouvernement de la République Malgache 
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déposera, mettra de cété ou garantira le titre de tous les fonds affectés 
ou afférents & tout: programme d’aide entrepris en vertu du présent 
Accord par le Gouvernement des Etats-Unis. d’Amérique de telle 
facon que ces fonds ne puissent faire l’objet de saisie-arrét, opposition 
saisie ou autre action judiciaire intentée par toute personne, maison 
de commerce, agence, société anonyme, organisation ou tout Gou- 
vernement, lorsque le Gouvernement de la République Malgache 
aura été avisé par le Gouvernement des Etats-Unis d’Amérique que 
de telles actions en justice porteraient. atteinte aux objectifs du 
programme d’aide prévu dans le présent Accord. 

7. L’un ou l’autre Gouvernement peut mettre fin en tout ou en 
partie au programme d’aide prévu dans le présent Accord, si ce 
Gouvernement estime, qu’en raison du changement des conditions, 
il n’est pas nécessaire, ni indiqué, de poursuivre ce programme d’aide, 
& moins de dispositions contraires arrétées en vertu de la clause 1. 
La cessation d’aide prévue ci-dessus peut inclure |’arrét de livraisons 
de produits non encore délivrés et prévus dans le présent Accord. 


J'ai l’honneur de vous proposer que, si les dispositions qui pré- 
cédent regoivent l’agrément du Gouvernement de la République 
Malgache, la présente note ainsi que votre réponse éventuelle donnant 
votre accord, constituent entre nos deux Gouvernements un Accord 
qui sera considéré comme prenant effet & la date de votre réponse, et 
qui restera en vigueur jusqu’a l’expiration d’un délai de trente jours 
& compter de la date de la réception par l’un des deux Gouvernements, 
d’une notification écrite de la part de ]’autre, indiquant son intention 
d’y mettre fin, étant toutefois entendu que dans une telle éventualité, 
les dispositions du présent Accord resteront en vigueur en ce qui 
concerne l'aide fournie jusqu’a cette date. 

Veuillez agréer, Excellence, les assurances renouvelées de-ma trés 
haute considération”’. 


J’ai l’honneur de porter & votre connaissance que le Gouvernement 
Malgache marque son agrément aux dispositions contenues dans la 
lettre ci-dessus. Celle-ci constitue, avec la présente réponse, un 
accord en bonne et du forme entre nos deux Gouvernements, étant 
entendu que le texte en langue anglaise fait foi en ce qui concerne le 
Gouvernement des Etats-Unis d’Amérique et le texte en langue 
francaise ci-dessus fait foi en ce qui concerne le Gouvernement de la 
République Malgache. 

Je saisis cette occasion, Excellence, pour vous renouveler les 
assurances de ma trés haute considération. 


[seat] TSIRANANA. 


Son Excellence Monsieur FrEpDERIC PEARSON BARTLETT 
Ambassadeur des Etats-Unis d’ Amerique 
— Tananarive - 
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Translation 
MALAGASY REPUBLIO COMMUNITY 
Fahafahana — Tanindrazana Liberty-Equality-Fraternity 
Fandrosoana eo 
OFFICE OF THE PRESIDENT 
OF THE REPUBLIO 
No.:1340:AE/DRE TANANARIVE, June-22, 1961 


THE PRESIDENT OF THE MALAGASY REPUBLIC, 
HEAD OF GOVERNMENT, 
ExcELLENCY: 
I have the honor to acknowledge the receipt of your note dated 
June 22, 1961, which reads as follows: 


[For the English language text of the note, see ante, p. 1049] 


I have the honor to inform you that the Malagasy Government 
agrees to the understandings set forth in the foregoing note. That 
note and the present reply constitute an agreement in good and due 
form between our two Governments, it being understood that the 
English text is authentic so far as the Government of the United 
States of America is concerned, and the French text authentic so far 
as the Government of the Malagasy Republic is concerned. 

I avail myself of this occasion, Excellency, to renew to you the 
assurances of my very high consideration. 


[SEAL] TSIRANANA. 


His Excellency 
Freperic Pearson BARTLETT, 
Ambassador of the United States of America, 
Tananarive. 


TIAS 4808 


UNITED KINGDOM 
Missile Defense Alarm System (MIDAS) Station 


Agreement effected by exchange of notes 
Signed at London July 18, 1961; 
Entered into force July 18, 1961. 


The American Ambassador to the British Secretary of State for 
Foreign Affairs 


EXMBASSY OF THE 
Untrep States oF AMERICA 
Lonpoun 
No: 16 July 18, 1961 


Sir: 

I have the honor to refer to discussions which have taken place 
between representatives of the Government of the United Kingdom 
of Great Britain and Northern Ireland and of the Government of 
the United States of America on the subject of co-operation between 
the two Governments in setting up and operating a Missile Defense 
Alarm System (MIDAS) ground read-out station at Royal Air 
Force Station, Kirkbride, Cumberland. 

I also have the honor to record that in support of the purposes of 
the North Atlantic Treaty[*] and of the obligations of the Parties 
thereto, the representatives of the two Governments have agreed to 
the terms-set out in the memorandum attached hereto regarding the 
proposed co-operation in setting up and operating the MIDAS ground 
read-out station. 

Accordingly, I have the honor to propose that this Note and your 
reply to that effect shall be regarded as constituting an Agreement 
between the two Governments in the terms set out in the annexed 
memorandum and that such Agreement shall have effect from the date 
of your reply. 


*TIAS 1964; 68 Stat., pt. 2, p. 2241. 
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Accept, Sir, the renewed assurances of my highest consideration. 
Davp K. E. Bruce 


Enclosure: 
Memorandum. 
The Right Honorable 
Tue Ear or Home, 
Secretary of State for Foreign Affairs, 
Foreign Office, S.W.1. 


MEMORANDUM 


In order to improve the United States and United Kingdom missile 
detection systems, the Government of the United States and the Gov- 
ernment of the United Kingdom shall co-operate in setting up at 
Royal Air Force Station, Kirkbride, Cumberland, a ground read-out 
station of the Missile Defence Alarm System (MIDAS), which is now 
under development by the United States. 

2. (a) During the installation phase the station shall be jointly 
manned and operated under arrangements to be agreed by the Royal 
Air Force and the United States Air Force. 

(b) The station shall be declared operational on a mutually agreed 
date. The Royal Air Force shall command the station when it be- 
comes operational, and the technical facilities shall be operated by 
the Royal Air Force in accordance with a joint plan to be agreed by 
the Royal Air Force and the United States Air Force. 

3. The Government of the United States shall, at. their. expense, 
make available for the station :- 


(a) all special equipment for MIDAS; 
(b) subject to paragraph 5 below, spare parts for the above equip- 


ment in amounts and kinds appropriate to the ares five years 
of operation. 


Responsibility for the cost of the subsequent provision of spare parts 
for the above equipment shall be the subject of further agreement 
between the Government of the United States and the Government 
of the United Kingdom. 

4. The Government of the United States shall, at their expense, be 
responsible for installing the special equipment for MIDAS and 
preparing it for operation. 
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5. The Government of the United States shal] meet the expense of ~~ 


(a) constructing or providing at Royal Air Force Station, Kirk- 
bride, new buildings, utilities and other fixed installations to 
meet the technical requirements of MIDAS; 

(b) rehabilitating or adapting existing buildings, utilities and 
fixed installations needed for the same purpose. 


The Government of the United Kingdom shall] reimburse the Govern- 
ment of the United States in sterling, within an agreed limit, for 
the cost of these works services, against deliveries of spare parts as 
provided for in paragraph 3(b) above. 

6. The Government of the United Kingdom shall, at their expense, 
make available for the station :~ 


(a) all land, sites, and existing buildings, utilities, including power 
plant, and other fixed installations at Royal Air Force Station, 
Kirkbride, needed to meet the technical requirements of 
MIDAS; 


(b) all supporting facilities and equipment except as provided in 
paragraph 3 above; 

(c) domestic accommodation, including necessary equipment, 
utilities and services for the United Kingdom and United States 
personnel concerned, to Royal Air Force scales and standards; 


(d) support services. 


7. The Government of the United Kingdom shall, at their expense, 
be responsible for providing communications facilities, including ter- 
minal facilities, and services needed :— 


(a) for use within tho station, other than communications. systems 
that are part: of the equipment supplied under paragraph 
3 (a); ; 

(b) to connect the station with commercial communications circuits; 


(c) to provide links between the station and United Kingdom 
authorities. 


The Government of the United States shall, at their expense, be 
responsible for procuring any further communications services needed 
for their own purposes. 

8. Except as otherwise provided in this Agreement, the cost of 
operating and maintaining the station and the specia] equipment shall 
be borne by the Government of the United Kingdom after the opera- 
tional date. 

9. Ownership of all movable property furnished by the Government 
of the United States for use in the station shall remain with the 
Government of the United States. The Government of the United 
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States may remove or dispose of this property following the termi- 
nation of this Agreement. 

10. This Agreement shall be subject to revision by agreement be- 
tween the two Governments and shall, unless previously terminated 
by agreement between the two Governments, remain in ‘force while 
the North Atlantic Treaty remains in force. 


Lonpon, 
July 18, 1961 





The British Secretary of State for Foreign Affairs to the American 
Ambassador 


Foretan OFFIcs, 
S.W. 1. 
July 18, 1961. 


Your EXce.Liency, 

I have the honour to acknowledge receipt of your Note of today’s 
date with reference to discussions which have taken place between 
representatives of the Government of the United States of America 
and of the Government of the United Kingdom of Great Britain and 
Northern Ireland on the subject of co-operation in setting up and 
operating a Missile Defence Alarm System (MIDAS) ground read- 
out station at Royal Air Force Station, Kirkbride, Cumberland, which 
Note reads as follows :— . 


T have the honor to refer to discussions which have taken place 
between representatives of the Government of the United Kingdom 
of Great Britain and Northern Ireland and of the Government of 
the United States of America on the subject of co-operation be- 
tween the two Governments in setting up and operating a Missile 
Defense Alarm System (MIDAS) ground read-out station at Royal 
Air Force Station, Kirkbride, Cumberland. 

I also have the honor to record that in support of the purposes 
of the North Atlantic Treaty and of the obligations of the Parties 
thereto, the representatives of the two Governments have agreed 
to the terms set out in the memorandum attached hereto regarding 
the proposed co-operation in setting up and operating the MIDAS 
ground read-out station. 

Accordingly, I have the honor to propose that this Note and 
your reply to that effect shall be regarded as constituting an Agree- 
ment between the two Governments in the terms set out in the 
annexed memorandum and that such Agreement shall, have effect 
from the date of your reply. 


I have the honour to inform you that the proposal made in your 
Note is acceptable to the Government of the United Kingdom and to 
confirm that your Note, together with this reply, shall constitute an 
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Agreement between the two Governments in the terms set out in the 
memorandum annexed to your Note, a copy of which memorandum 
is enclosed,[*] such Agreement to have effect from the date of this 


Note. 
I have the honour to be, with the highest consideration, 


Your Excellency’s obedient Servant, 
Home 


His Excellency 
The Honourable Davw K. E. Bruce, C.B.E., 


ete., etc., etc. 


* Not printed. For the identical text see ante, p. 1059. 


TIAS 4809 


MEXICO 


Transfer of Equipment for Use of National Police Force 
of Mexico 


Agreement effected by exchange of notes 
Signed at Washington June 26, 1961; 
Entered into force June 26, 1961. 


The Secretary of State to the Mexican Ambassador 


DEPARTMENT OF STATE 
WASHINGTON 
Jume 26, 1961 


EXCELLENCY : 

I have the honor to refer to the recent conversation between repre- 
sentatives of our two Governments, as a result of which it has been 
proposed that the Government of Mexico acquire certain equipment 
from the United States of America for the exclusive use of its national 
police force. 

The equipment that the Government of Mexico would acquire from 
the Government of the United States of America, pursuant to the 
applicable laws and regulations of the United States of America, 
would be supplied under terms of acquisition to be agreed upon 
through contractual arrangements between representatives of the two 
Governments. As already stated, the equipment would be used only 
in police activities and would not be transferred or turned over by 
the police authorities to any other agency unless a prior agreement 
to that effect had been concluded by the two Governments. 

In case either Government should furnish to the other information 
or equipment which is classified as confidential, the receiving Govern- 
ment shall make certain that such equipment or information is kept. 
confidential. 

If the foregoing proposal is acceptable to the Government. of 
Mexico, this note and Your Excellency’s reply shall constitute an 
agreement between our two Governments which shall enter into force 
on the date of your reply. 
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Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 


For the Secretary of State: 
Wrmpertey DeR Corrr 


His Excellency 
ANTONIO CARRILLO FLorEs, 
Ambassador of Mexico. 





The Mexican Ambassador to the Secretary of State 


EMBAJADA DE MEXICO 


Wasuincron, D.C., 
"2183 26 de junio de 1961. 


SrNor SECRETARIO: 

Doy respuesta a la atenta nota de Vuestra Excelencia fechada 
hoy, y me complazco en manifestarle que mi Gobierno esta completa- 
mente de acuerdo con los términos de la misma, por lo que el equipo 
que para uso exclusivo de su policia nacional adquiera del Gobierno 
de los Estados Unidos de América, de acuerdo con las leyes y regla- 
mentos respectivos del mismo, seré, suministrado bajo los términos de 
adquisicién en que se convenga mediante arreglos contractuales entre 
representantes de ambos Gobiernos; debiendo ser usado dicho equipo 
tinicamente en actividades de policia y no debiendo ser traspasado ni 
entregado por las autoridades policfacas a cualquier otro organismo, 
& menos que para el efecto se llegare previamente a un acuerdo. 
Asimismo, queda convenido que si uno de los dos Gobiernos pro- 
porcionare al otro equipo o informacién cuya clasificacién sea con- 
fidencial, el que la recibiese velaria por su conservacién con tal caracter 
de confidencial. 

Al manifestar 2 Vuestra Excelencia que la nota que contesto y mi 
presente respuesta constituyen un acuerdo entre ambos Gobiernos, 
el que entra en vigor a partir de hoy, me complazco en reiterarle las 
seguridades de mi consideracién mas alta y distinguida. 


ANTONIO CARRILLO 
Embajador. 


Excelentisimo sefior Dean Rusk 
Secretario de Estado 
Washington, D.C. 
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Translation 


EMBASSY OF MBXICO 
Wasuineron, D.C. 


21838 June 26,1961 


Mr. SECRETARY: 


In reply to Your Excellency’s note of this date, I am happy to 
inform you that my Government fully agrees to the terms thereof, 
according to which the equipment that it acquires from the Govern- 
ment of the United States of America for the exclusive use of its 
national police, pursuant to the applicable laws and regulations of 
that Government, will be supplied under terms of acquisition to be 
agreed upon through contractual arrangements between represent- 
atives of the two Governments; and the aforesaid equipment is to be 
used only in police activities and is not to be transferred or turned 
over by the police authorities to any other agency unless a prior 
agreement to that effect is reached. Likewise, it is agreed that in 
case either Government furnishes to the other information or equip- 
ment classified as confidential, the receiving Government will make 


certain that it is kept confidential. 


In stating to Your Excellency that the note to which I am replying 
and my present reply shall constitute an agreement between the two 
Governments which shall enter into force today, I take pleasure in 
renewing to you the assurances of my highest and most distinguished 


consideration. 
ANntonto CarrILLo 
Ambassador 
His Excellency 
Dean Rusx, 


Secretary of State, 
Washington, D.C. 
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GHANA 


Peace Corps Program 


Agreement effected by exchange of notes 
Signed at Accra July 19, 1961; 
Entered into force July 19, 1961. 


The American Ambassador to the Ghanaian Minister of Foreign 
Affairs 


EMBASSY OF THE 
Unrrep States or AMERICA 
No. 5 July 19, 1961 


EXcELLENCY: 

L have the honor to refer to recent conversations between representa- 
tives of our two Governments and to advise you that the Government 
of the United States of America will be prepared, at the request of 
the Government of Ghana, to arrange for the assignment to Ghana 
of technically and professionally trained men and women of the 
United States of America who volunteer to serve in the Peace Corps. 
These Peace Corps volunteers will live and work for periods of time 
in Ghana for the purpose of assisting the Government and people of 
your country in the economic and social development of Ghana. 

I have the honor to propose that the establishment and operation 
of a Peace Corps program in Ghana shall be in accordance with the 
understandings set forth below: 


1. Peace Corps volunteers while in Ghana shall be solely responsible 
in regard to their substantive work to the Government of Ghana, and 
in this regard take their instructions from the Ministers or other duly- 
designated Ghanaian authorities. Peace Corps volunteers shall accept 
and carry out operational and executive duties and not serve or be 
regarded as advisers. The Government of the United States of 
America shall be responsible for the medical care of volunteers, their 
logistical support not provided by the Government of Ghana, and 
their morale and discipline in other than their substantive work. 

2. The Government of Ghana shall have the right to request the 
recall of any volunteer whose job performance or conduct is unsatis- 
factory, and in such event, the Government of the United States of 
America shall arrange for the return of the volunteer to the United 
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States. The Government of the United States of America shall have 
the right to request the recall of any volunteers, and in such event, 
the Government of Ghana shall not withhold its consent to such action. 
In any case of recall, the Peace Corps will make every effort to obtain 
a replacement for the recalled volunteer if the Government of Ghana 
so requests. ' 

3. Except as otherwise stated herein, Peace Corps volunteers while 
in Ghana shall be subject to the laws of the Government of Ghana 
and shall have no diplomatic privileges and immunities. Volunteers 
shall, however, always have the right of access to the Embassy of the 
United States of America. 

4. The Government of Ghana and the Government of the United 
States of America shall each bear a fair share of the costs of main- 
taining and accommodating Peace Corps volunteers while in Ghana. 

5. Equipment, materials and supplies which may be furnished or 
financed by the Government of the United States of America for use 
in connection with Peace Corps projects in Ghana shall be exempted 
by the Government of Ghana from any taxes, duties, fees and other 
charges. The Government of the United States of America may 
transfer title to any of such equipment, materials and supplies to the 
Government of Ghana. 

6.’ Peace Corps volunteers while in Ghana shall be exempted by the 
Government of Ghana from personal and income taxes relating to 
all income derived from their work as volunteers and from sources 
outside Ghana. Such persons shall be allowed duty-free entry of per- 
sonal items brought or arriving at the beginning of their tour. 

7. The Government of Ghana and the Government of the United 
States of America shall mutually inform, consult and cooperate with 
each other with respect to all matters concerning the volunteers and 
the Peace Corps program. 

8. The Government of Ghana agrees to receive a representative 
and necessary staff designated by the Government of the United States 
of America and approved by the Government of Ghana for the pur- 
pose of assuring the discharge of the responsibilities of the Govern- 
ment of the United States of America in respect to the Peace Corps 
program and Peace Corps volunteers in Ghana. The Government of 
Ghana will exempt the Peace Corps representative and staff from 
income tax as to all income derived from their Peace Corps work and 
from sources outside Ghana, from social security taxes and from all 
other taxes, charges and fees except (a) sales taxes or other charges 
or fees included in the prices of goods or services, or (b) license fees; 
and will accord the Peace Corps representative and staff the same 
treatment with respect to the payment of customs, import, export and 
all other duties, fees and charges on personal property, equipment 
and supplies imported into Ghana for their own use as is accorded 
personnel of comparable rank or grade of the Embassy of the United 
States of America. 
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9. Appropriate representatives of the Government of the United 
States of America and the Government of Ghana may conclude from 
time to time such further arrangements and subsidiary agreements 
with respect to specific Peace Corps projects and Peace Corps volun- 
teers in Ghana as appear necessary or desirable. 

10. All or any part of the Peace Corps program provided herein 
may, except as may otherwise be provided in arrangements agreed 
upon or agreements reached pursuant to paragraph nine, be termi- 
nated by either Government if that Government determines that be- 
cause of changed conditions the continuation of such a program, or 
some part of it, is unnecessary or undesirable. 


Finally, I have the honor to propose that, if these understandings 
are acceptable to the Government of Ghana, this note and your Ex- 
cellency’s reply note concurring herein shall constitute an agreement 
between our two Governments which shall enter into force on the 
date of your Excellency’s reply note and which shall remain in force 
until ninety days after the date of written notification from either 
Government to the other of intention to terminate it. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my _ highest 
consideration. 


Francis H. Rossen. 


His Excellency 
MInisTer or Forretan AFFAIRS FOR THE 
Repvustic or GHANA, 
Accra 





The Ghanaian Minister of Foreign Affairs to the American 
Ambassador 


GHANA 
MINISTER OF FOREIGN AFFAIRS 


TA/US/1. 


The Minister of Foreign Affairs presents his compliments to the 
Ambassador of the United States of America in Ghana and has the 
honour to refer to the Ambassador’s Note No. 5 of 19th July, 1961 on 
the operations of the United States Peace Corps in Ghana. 

The Minister of Foreign Affairs, on behalf of the Government of 
Ghana, accepts the operations of the Peace Corps in Ghana in accord- 
ance with the agreements set below : 


1. Peace Corps volunteers while in Ghana shall be solely responsi- 
ble in regard to their substantive work to the Government of Ghana, 
and in this regard take their instructions from the Ministers or other 
duly-designated Ghanaian authorities. Peace Corps volunteers shall 
accept and carry out operational and executive duties and not serve or 
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be regarded as advisers. The Government of the United States of 
America shall be responsible for the medical care of volunteers, their 
logistical support not provided by the Government of Ghana, and 
their morale and discipline in other than their substantive work. 

2. The Government of Ghana shall have the right to request the 
recall of any volunteer whose job performance or conduct is unsatis- 
factory, and in such event, the Government of the United States of 
America shall arrange for the return of the volunteer to the United 
States. The Government of the United States of America shall have 
the right to request the recall of any volunteers, and in such event, the 
Government of Ghana shall not withhold its consent to such action. 
In any case of recall, the Peace Corps will make every effort to obtain 
a replacement for the recalled volunteer if the Government of Ghana 
so requests. 

3. Except as otherwise stated herein, Peace Corps volunteers while 
in Ghana shall be subject to the laws of the Government of Ghana and 
shall have no diplomatic privileges and immunities. Volunteers 
shall, however, always have the right of access to the Embassy of 
the United States of America. 

4, The Government of Ghana and the Government of the United 
States of America shall each bear a fair share of the costs of maintain- 
ing and accotamodating Peace Corps volunteers while in Ghana. 

5, Equipment, materials and supplies which may be furnished or 
financed by the Government of the United States of America for use 
in connection with Peace Corps projects in Ghana shall be exempted 
by the Government of Ghana from any taxes, duties, fees and other 
charges. The Government of the United States of America may- 
transfer title to any of such equipment, materials and supplies to the 
Government of Ghana. 

6. Peace Corps volunteers while in Ghana shall be exempted by 
the Government of Ghana from personal and income taxes relating 
to all income derived from their work as volunteers and from sources 
outside Ghana. Such persons shall be allowed duty-free entry of 
personal items brought or arriving at the beginning of their tour. 

7. The Government of Ghana and the Government of the United 
States of America shall mutually inform, consult and cooperate with 
each other with respect to all matters concerning the volunteers and 
the Peace Corps programme. 

8. The Government of Ghana agrees to receive a representative and 
necessary staff designated by the Government of the United States 
of America and approved by the Government of Ghana for the pur- 
pose of assuring the discharge of the responsibilities of the Govern- 
ment of the United States of America in respect to the Peace Corps 
programme and Peace Corps volunteers in Ghana. The Government 
of Ghana will éxempt the Peace Corps representative and staff from 
income tax as to all income derived from their Peace Corps work and 
from sources outside Ghana, from social security taxes and from all 


TIAS 4811 


1070 . U.S. Treaties and Other International Agreements [12 UST 


other taxes, charges and fees except (a) sales taxes or other charges 
or fees included in the prices of goods or services, or (b) license fees; 
and will accord the Peace Corps representative and. staff the same 
treatment with respect to the payment of customs, import, export and 
all other duties, fees and charges on personal property, equipment and 
supplies imported into Ghana for their own use as is accorded per- 
sonnel of comparable rank or grade of the Embassy of the United 
States of America. 

9. Appropriate representatives of the Government of the United 
States of America and the Government of Ghana may conclude from 
time to time such further arrangements and subsidiary agreements 
with respect to specific Peace Corps projects and Peace Corps vol- 
unteers in Ghana as appear necessary or desirable. 

10. All or any part of the Peace Corps programme provided herein 
may, except as may otherwise be provided in arrangements agreed 
upon or agreements reached pursuant to paragraph nine, be termi- 
nated by either Government if that Government determines that 
because of changed conditions the continuation of such a programme 
or some part of it, is unnecessary or undesirable. 

11. The Peace Corps programme in Ghana may be terminated by 
either government ninety days after the date of written notification 
of such intent. 


The Minister of Foreign Affairs takes this opportunity to renew 
to the Ambassador of the United States of America the assurances of 
his highest esteem. 


Imorvu Eeata. 
Accra. 
19th July, 1961. 
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ITALY 


Surplus Agricultural Commodities 


Agreement amending the agreement of October 30, 1956, 
as amended. 

Effected by exchange of notes 

Signed at Rome May 23, 1961; 

Entered into force May 23, 1961. 


The American Ambassador to the Italian Minister for Foreign Affairs 


AMERICAN EMBASSY 
Rome 
No. 1110 May 23, 1961. 


EXcELLENCY: 

I have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agree- 
ment entered into by our two Governments on October 30, 1956, as 
amended,[*] pursuant to Title I of the Agricultural Trade Develop- 
ment and Assistance Act, [?] as amended, (hereinafter referred to 
as the Act), and to propose that paragraph 1(a) of Article II of the 
Agreement be amended so as to add to the authorized uses an ad- 
ditional use under subsection (k) of Section 104 of the Act, and that 
for this purpose, paragraph 1(a) be amended to read: “To help de- 
velop new markets for United States agricultural commodities, and 
for other expenditures by the Government of the United States under 
subsections (a), (f), (i), and (k) of Section 104 of the Act, the lire 
equivalent of $11.5 million ;”. 

All other provisions of the Agreement of October 30, 1956, as 
amended, remain unchanged. 

I have the honor to propose that, if the foregoing is acceptable to 
Your Excellency’s Government, this note together with Your Excel- 
lency’s affirmative reply shall constitute an Agreement between our 
two Governments on this matter to enter into force on the date of 
Your Excellency’s note in reply. 


*TIAS 3702, 3760, 3762, 3788, 3796, 4167; 7 UST 3219; 8 UST 199, 206, 34, 
442; 10 UST 37. 
* 68 Stat. 455 ; 7 U.S.C. §§ 1701-1709. 
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Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest con- 
sideration. 


G. Frepertck ReriInwaRDT 


His Excellency 
ANTONIO SEGNI, 
Minister for Foreign Affairs, 
Rome. 





The Italian Minister for Foreign Affairs to the American Ambassador 


MINISTERO DEGLI AFFARI PSTERI 
Roma, 23 maggio 1961 


Signor AMBASCIATORE, 

con lettera in data odierna Ella ha voluto comunicarmi quanto 
segue : 

“Ho Vonore di riferirmi all’Accordo sui Prodotti Agricoli con- 
cluso dai nostri due Governi il 30 ottobre 1956, nella sua forma 
emendata, in conformita col Titolo I dell’ “Agricultural Trade De- 
velopment and Assistance Act” e successive modifiche, e di proporre 
che il paragrafo 1, lettera (a) dell’articolo II dell’Accordo surri- 
ferito venga emendato in modo da aggiungere, agli utilizzi gia auto- 
rizzati, un altro utilizzo in conformitaé con la Sezione 104 (k) 
dell’ “Agricultural Trade Development and Assistance Act”. 

A tale scopo, ho V’onore di proporre che il paragrafo 1, 
lettera (a) dell’articolo II venga modificato come segue: 


“a,) per agevolare lo sviluppo di nuovi mercati per i prodotti agri- 
coli degli Stati Uniti e per altre spese del Governo degli Stati 
Uniti, ai sensi della Sezione 104 (a),-104 (f), 104 (i) e 104 (k) 
dell’ “Agricultural Trade Development and Assistance Act”, 
nella misura dell’equivalente in lire di 11,5 milioni di dollari”. 


Tutte le altre disposizioni dell’Accordo surriferito, nella sua 
forma emendata, rimangono invariate. 

Ho l’onore di proporre che, se il Governo della Repubblica Italiana 
concorda su quanto precede, la presente nota e la risposta affermativa 
dell’Eccellenza Vostra costituiranno un Accordo tra i nostri due 
Governi, in vigore dalla data di tale nota di risposta.” 


Al riguardo, ho Vonore di informarLa che il Governo della 
Repubblica Italiana 6 d’accordo su quanto precede. 
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Mi 8 gradita l’occasione per esprimere, Signor Ambasciatore, gli 
atti della mia pit alta considerazione. 


SEGNI 


A Sua Eccellenza 
Georce FRreperick REINHARDT 
Ambasciatore degli Stati Uniti d’ America 
Roma 


Translation 


MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS 
Rome, May 23, 1961 


Mr. Ampassapor: 
By a note of this date you were good enough to inform me of the 
following: 


[For the English language text of the note, see ante, p. 1071.] 


In this connection, I have the honor to inform you that the Govern- 
ment of the Italian Republic agrees to the foregoing. 
I take pleasure in availing myself of the opportunity to renew to 
you, Mr. Ambassador, the assurrances of my highest consideration. 


Sreni 


His Excellency 
Georce Freperick REINHARDT, 
Ambassador of the 
United States of America, 
Rome. 
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PARAGUAY 


Commission for Educational Exchange 


Agreement amending the agreement of April 4, 1957. 
Effected by exchange of notes 

Signed at Asuncion June 5 and 19, 1961; 

Entered into force June 19, 1961. 


The American Chargé @Affaires ad interim to the Paraguayan 
Minister for Foreign Affairs 


EMBAS8Y OF THE 
Unrrep States or AMERICA 


No. 540 


EXCELLENCY : 

I have the honor to refer to the Agreement between the Govern- 
ment of the United States of America and the Government of the 
Republic of Paraguay dated April 4, 1957, [7] to promote further 
mutual understanding between the peoples ‘of the United States of 
America and the Republic of Paraguay by means of a wider exchange 
of knowledge and professional talents through educational activities. 
I have the honor to refer also to recent conversations between repre- 
sentatives of our two Governments on the same subject and to con- 
firm the understanding reached that the aforementioned Agreement 
shall be amended as follows: 


1. Article III is amended to read as follows: 


“All commitments, obligations and expenditures authorized by 
the Commission shall be made in accordance with an annual budget, 
to be approved by the Secretary of State of the United States of 
America, provided however, that in no case shall a total amount of 
the currency of Paraguay in excess of the equivalent of the statutory 
limitation of $1,000,000 be expended under the terms of this ete 
ment. during any single calendar year.” 


2. Article VIII is amended by deleting the last sentence of the first 
paragraph and inserting the following: 


“In addition to the funds provided in the first paragraph of this 
Article, the Government of the United States of America and the 


* TIAS 3856 ; 8 UST 946. 


TIAS 4813 (1074) 


12 ust] Paraguay—Commission, Educational Exch.—J uned , 19, 1961 1075 


Government of Paraguay agree that there may be used for the 
purposes of this Agreement: 


(a) currency of Paraguay held or available for expenditure by 
the Government of the United States of America resulting 
from the conversion of up to 1,111,000 pesos accruing to the 
Government of the United States of America as a consequence 
of sales made pursuant to the Agreement of January 13, 
1960, [*] supplementing the Surplus Agricultural Commodi- 
ties Agreement of February 20, 1959 with the Government of 
Uruguay; [?] and 

(b) up to an aggregate amount of 30,500,000 guaranfes accruing 
to the Government of the United States of America from the 
Government of Paraguay as repayment of principal and pay- 
ment of interest pursuant to the Loan Agreement of March 8, 
1957, made between Export-Import Bank of Washington, an 
agency of the Government of the United States of America, 
and the Government of Paraguay [*] in accordance with 
Article IT, first paragraph sub-section (b), of the Commodities 
Agreement. [4] 


The performance of this Agreement shall be subject to the avail- 
ability of appropriations to the Secretary of State of the United 
States of America when required by the laws of the United States 
for reimbursement to the Treasury of the United States for currency 
of Paraguay held or available for expenditure by the United States 
of America.” 


Upon receipt of a note from Your Excellency indicating that the 
foregoing provisions are acceptable to the Government of Paraguay, 
the Government of the United States of America will consider that 
this note and your reply thereto constitute an agreement between 
the two Governments on this subject, the agreement to enter into 
force on the date of your note in reply. 

Accept, Excellency, the assurances of my highest consideration. 


Axsert E, Carrer 
Chargé @ Affaires, ad interim 


Empassy or tHe Unrrep Srares or AMERICA, 
Asuncion, June 5, 1961 


His Excellency 
Ratu Sarena Pasror, 
Minister for Foreign Affairs, 
Asuncion. 
*TIAS 4406 ; 11 UST 41. 
*TIAS 4179; 10 UST 161. 


* Not printed. 
* Signed May 2, 1956. TIAS 3570; 7 UST 887. 
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The Paraguayan Minister for Foreign Affairs to the American 
Chargé @Affaires ad interim 


D.O.LAL Ne 0946.- Asuncion, 19 de Junio de 1.961 


SreNor Encargapo pe Necocios: 

Tengo el agrado de dirigirme a Vuestra Sefioria con el objeto de 
acusar recibo de la nota N° 540, de fecha 5 de junio de 1961, cuyo 
texto en versién espafiola es el siguiente: 


“Excelencia:-Tengo el honor de referirme al Acuerdo entre el 
Gobierno de los Estados Unidos de América y el Gobierno de la Re- 
publica del Paraguay con fecha 4 de Abril de 1957, con el fin de 
promover una mayor comprensién mtitua entre los pueblos de los 
Estados Unidos de América y la Reptiblica del Paraguay por medio 
de un intercambio mas amplio de conocimientos y talento profesio- 
nales a través de actividades educacionales. Tengo también el honor 
de referirme a conversaciones que tuvieron lugar recientemente entre 
los representantes de nuestros dos Gobiernos acerca del mismo tema 
y de confirmar el entendimiento alcanzado por el cual el Acuerdo 
mencionado anteriormente sera enmendado como sigue : 


“1, Enmiéndase el Articulo TIT como sigue: 


“Todos los compromisos, obligaciones y desembolsos autorizados 
por la Comisién serén hechos de acuerdo a un presupuesto anual, a 
ser aprobado por el Secretario de Estado de los Estados Unidos de 
América con tal que, en ningiin caso, sea gastado un monto total que en 
moneda del Paraguay, exceda el equivalente de un millén de délares 
establecidos por la ley de los Estados Unidos de América bajo los 
términos de este Acuerdo y durante un solo ajio del calendario”. 


“2, Enmiéndase el Articulo VIII, eliminando la ultima frase del 
primer parrafo de la versidn en inglés e insertando lo siguiente: 


“‘Ademias de los fondos proporcionados en el primer parrafo de este 
Articulo, el Gobierno de los Estados Unidos de América y el Go- 
bierno del Paraguay acuerdan que se podra usar para los propésitos 
de este Acuerdo: 


“(a) moneda del Paraguay reservada o disponible para desembolso 
por el Gobierno de los Estados Unidos de América como re- 
sultado de la conversién de hasta 1.111.000 pesos uruguayos 
acumulados a favor del Gobierno de los Estados Unidos de 
América en virtud de las ventas hechas como resultado del 
Acuerdo del 13 de Enero de 1960, suplementario del Acuerdo 
sobre Excedentes Agricolas del 20 de Febrero de 1959 con el 
Gobierno del Uruguay; y 


“(b) hasta un monto agregado de 30.500.000 Guaranies acumulados 
a favor del Gobierno de los Estados Unidos de América por 
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débito del Gobierno del Paraguay como reembolso del capital 
y pago del interés correspondiente al Acuerdo de Préstamo del 
8 de Marzo de 1957, concluido entre el Banco de Importacién y 
Exportacién de Washington, agencia del Gobierno de los Es- 
tados Unidos de América, y el Gobierno del Paraguay de 
acuerdo con la subseccién (b) del primer parrafo, del Articulo 
II, del Acuerdo sobre Excedentes Agricolas. 


“La ejecucién del presente Acuerdo estar4 sujeta a la disponibili- 
dad de medios, por el Secretario de Estado de los Estados Unidos de 
América, cuando se requiera por las Jeyes de los Estados Unidos la 
devolucién, al Tesorero de los Estados Unidos de América, de la 
moneda paraguaya en depédsito o disponibles para su desembolso por 
los Estados Unidos”. 


“Al recibir una nota de Su Excelencia que indique que las provi- 
siones anteriores son aceptables para el Gobierno del Paraguay, el 
Gobierno de los Estados Unidos de América considerara que esta nota 
y su respuesta constituyen un acuerdo entre los dos Gobiernos sobre 
este asunto, acuerdo que entraraé en vigencia en la fecha desu nota de 
respuesta. : 

“A cepte, Excelencia, las seguridades de mi mis alta consideracién.” 


En respuesta me es grato expresar a Vuestra Sefiorfa que mi 
Gobierno concuerda con las disposiciones contenidas en vuestra nota 
precedentemente transcripta y por consiguiente, la misma y la pre- 
sente nota constituyen un Acuerdo de Enmienda al Acuerdo sobre 
Financiacién de Programas de Intercambio Educacional, suscrito 
en Asuncién el 4 de abril dle 1957. 

Hago propicia la oportunidad para reiterar a Vuestra Seforia 
las seguridades de mi consideracién mis distinguida. 


Ratu Sarena Pastor 
[seat], 
A Su Sefioria 
Don Avverr C. Carter, 
Encargado de Negocios a.i. de los 


Estados Unidos de América. 
Ciudad, 
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D.O.T.A.T. No. 0946.— Asuncion, June 19, 1961 
Mr. Cuarcé v’AFFAIRES: 

I take pleasure in acknowledging receipt, of note No, 540, dated 
June 5, 1961, the text. of which in Spanish translation reads as 
follows: 


[For the English language text of the note, see ante, p. 1074.] 


In reply, I am happy to inform you that my Government agrees 
to the provisions contained in your note transcribed above, and, 
consequently, that note and this note shall constitute an Agreement 
amending the Agreement for financing educational exchange pro- 
grams, signed at Asuncién on April 4, 1957. 

I avail myself of the opportunity to renew to you the assurances 
of my most. distinguished consideration. 


Ratu Sarena Pastor 
[SEAL] 
Mr. Anpert C, Carter, 
Chargé @Affaires ad interim of the 
United States of America, 
City. 
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BRAZIL 


Strategic Materials 


Agreement amending the agreement of January 5, 1961. 
Effected by exchange of notes 

Signed at Washington July 20 and August 7, 1961; 
Entered into force August 7, 1961. 


The Brazilian Chargé d’Affaires ad interim to the Secretary of 
State[*] 


Emparxapa Dos Estapos Uniwwos po Brasin 
208/844.5 (22) (42) Washington, D.C.,em 20 de jutho de 1961. 


Sennor Srcrerdrio DE Esravo, 

Com referéncia & troca de notas efetuada a 5 de janeiro dltimo entre 
nossos respectivos Governos, no tocante ao resgate da divida decor- 
rente do Acérdo de 20 de agosto de 1954, tenho a honra de propér a 
eliminagio da frase “and no more than 5 percent iron”, constante da 
pagina 3, paragrafo 1°, da nota de Vossa Exceléncia e da pagina 3, 
parigrafo 2°, da nota do Govérno brasileiro. 


2. Se o Govérno dos Estados Unidos da América estiver de acérdo 
com a presente proposta, o Govérno dos Estados Unidos do Brasil 
consideraré esta nota, e a de Vossa Exceléncia em resposta, como um 
ajuste entre ambos os Governos no sentido de modificar os térmos das 
notas trocadas a 5 de janeiro Ultimo, o qual entraré em vigor na 
data da resposta de Vossa Exceléncia. 

Aproveito: a oportunidade para apresentar a Vossa Exceléncia os 
protestos da minha mais alta consideracao. 


C. A. Bernarprs 


Carlos Alfredo Bernardes 
Encarregado de Negécios, a.i. 


A Sua Exceléncia o Senhor Dran Rusk, 
Secretério de Estado dos 
Estados Unidos da América. 


‘The English translation of the note is quoted in the United States note; 
post, p. 1080. 
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a Se ey eS. _ 2 UST. 
The Secretary of State to the Brazilian Chargé @’ Affaires ad interim 


DEPARTMENT OF STATE 
WasHINGTON 
August 7, 1961 


Sr: 
I refer to your note of July 20, 1961 which reads in English trans- 
lation as follows: 


“With reference to the exchange of notes that took place on 
January 5 last[*] between our two Governments regarding payment 
of the debt arising from the Agreement of August 20, 1954,[?] I 
have the honor to propose the elimination of the phrase ‘and no 
more than 5 percent iron’, appearing on page 3, paragraph 1,[*] of 
Your Excellency’s note and on page 3, paragraph 2, of the Brazilian 
Government’s note. 


“2. If the Government of the United States of America is in 
agreement with this proposal, the Government of the United States 
of Brazil will consider this note and Your Excellency’s note in 
reply as an agreement between the two Governments amending the 
terms of the notes exchanged on January 5 last, which will enter 
into force on the date of Your Excellency’s reply. 


“T avail myself of this opportunity to present to Your Excellency 
the assurances of my highest consideration.” 


The Government of the United States of America is agreeable to 
the proposal contained in your note and considers the exchange of 
notes of January 5, 1961 to be amended accordingly. 

Accept, Sir, the renewed assurances of my high consideration. 


For the Secretary of State: 
Peyton Kerr 


The Honorable 
Cartos ALFREDO BERNARDES, 
Brazilian Chargé @ Affaires ad interim. 


1 TIAS 4755; ante, p. 577. 

*TIAS 4755; ante, p. 574. 

* The reference is to the third paragraph of the item numbered “(3)” in the 
U.S. Note. See p. 5 of TIAS 4755 ; ante, p. 578. 
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MEXICO 


Mexican Agricultural Workers [*] 


Agreement extending and supplementing the agreement of August 
11, 1951, as amended and extended. 

Effected by exchange of notes 

Signed at México June 27, 1961; 

Entered into force June 27, 1961. 


The American Ambassador to the Mewican Minister of Foreign 
Relations 


Note No, 1424 Mexico, D.F., June 27, 1961 


EXXCELLENCY : 

I have the honor to refer to a recent conversation held between His 
Excellency José Gorostiza, Undersecretary of Foreign Relations, 
and myself. In this conversation the Undersecretary indicated that 
in view of all the circumstances it might be desirable to. extend for 
the rest of this calendar year, without change, the Migrant Labor 
Agreement [?] now in force between our two countries. 

The Government of the United States has authorized me to pro- 
pose to Your Excellency’s Government that the present Migrant 
Labor Agreement, which expires by its own terms June 30, 1961,[*] 
be extended without change through December 31, 1961. 

It is understood that the Government: of the United States of 
America and the Government of Mexico are agreed so to interpret 
Article 22 of the Migrant Labor Agreement that in the case of strikes 
the transfer of Mexican workers to other agricultural employment, or’ 
if this is not possible, the cancellation of the authorization covering 
them, will take place in the following cases: (a) when the Secretary 
of Labor finds that more than 50 per cent of the domestic workers 
engaged in a place of employment are on strike, or (b) when he finds 
that less than 50 per cent of such domestic agricultural workers are 
engaged in the strike or are locked out and the Secretary of Labor 
determines that such strike or lock out has, in a significant respect, 


1 Also TIAS 4918; post, Part 3. 
7 TITAS 2831; 2 UST 1940. 
* See TIAS 4874; 10 UST 2036, 2049. 
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affected the operations in which the Mexican workers are employed, or 
(c) when he finds that the health or security of the Mexican workers 
are threatened because of the strike, or (d) when he finds that the 
public interest or safety requires. : 

The Secretary of Labor shall make the determination and find- 
ings referred to in the preceding paragraph, and shall make the final 
decisions on the transfer or the withdrawal of the workers. This 
interpretation is made without prejudice to the rights of each one of 
the Governments in future negotiations. 

In view of the interest of the Mexican Government in the issues of 
strike and health and safety conditions, it is proposed that, for the 
balance of this calendar year, the two Governments exchange informa- 
tion concerning situations that may arise and, for its part, the Gov- 
ernment of the United States undertakes to take fully into account the 
views and recommendations of the Government of the United Mexican 
States. 

The Government of the United States will consider this note and 
Your Excellency’s reply concurring therein as constituting an agree- 
ment between our two Governments. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest and most 
distinguished consideration. 


Tuomas C. Mann 


His Excellency : 
Sr. Don Manvet TExLo, 
Minister of Foreign Relations, 
Mexico, D.F. 


The Mewican Minister of Foreign Relations to the American 
Ambassador 


SECRETARIA DE RELACIONES EXTERIORES 
ESTADOS UNIDOS MEXICANOS 
MEXICO 


133046 México, D. F., a 27 de junio de 1961. 


EXcELENCIA : 

Tengo el honor de acusar recibo de su atenta nota numero 1424, 
fechada el dia de hoy, en la cual Vuestra Excelencia se sirve mani- 
festarme lo siguiente, que traduzco al idioma espafiol: 


“Tengo el honor de referirme a reciente conversaci6n sostenida entre 
Su Excelencia el sefior José Gorostiza, Subsecretario de Relaciones Ex- 
teriores, y yo. En esta conversacién, el Subsecretario indicé que, 
en vista de todas las circunstancias concurrentes, podia ser deseable 
prorrogar por el resto de este afio de calendario, sin cambio alguno, el 
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Acuerdo sobre Trabajadores Agricolas Migratorios que esté vigente 
en la actualidad entre los dos paises”. 

“E] Gobierno de los Estados Unidos de América me ha autorizado 
para proponer al Gobierno de Vuestra Excelencia que el presente 
Acuerdo sobre Trabajadores Agricolas Migratorios, el cual expira, 
segin sus propios términos, el 30 de junio de 1961, sea prorrogado 
sin ningan cambio hasta el 31 de diciembre de 1961.” 

“Tengo entendido que tanto el Gobierno de los Estados Unidos de 
América como el Gobierno de México estén conformes en interpretar 
el Articulo 22 del Acuerdo sobre Trabajadores Agricolas Migratorios 
en el sentido de que, en los casos de huelga, el traslado de los trabaja- 
dores mexicanos a otro empleo agricola o bien, si ésto no fuese posible, 
la cancelacién de la autorizacién que los ampara, se efectuard en los 
siguientes casos: a) cuando el Secretario del Trabajo encuentre que 
mas del 50 por ciento de los trabajadores domésticos ocupados en un 
lugar de empleo se hallan en huelga, o b) cuando encuentre que menos 
del 50 por ciento de dichos trabajadores agricolas domésticos se hallan 
en huelga o estén sin trabajar por causa de un paro, y el Secretario 
del Trabajo determina que la huelga o el paro ha afectado significati- 
vamente las operaciones en que estén empleados los trabajadores mexi- 
canos, 0 c) cuando encuentre que la salud o la seguridad de los 
trabajadores mexicanos estén amenazadas por causa de la huelga, o 
d) cuando encuentra que asi lo requiere el interés o la seguridad 
ptblicos.” 

“Corresponde al Secretario del Trabajo hacer la determinacién y 
las comprobaciones a que se refiere el pérrafo precedente, asi como 
tomar las decisiones finales sobre el traslado o retiro de los trabaja- 
dores. Esta interpretacién se hace sin perjuicio de los derechos de 
cada uno de los dos Gobiernos en futuras negociaciones.” . 

“En vista del interés del Gobierno mexicano en el problema de 
las huelgas y en las condiciones de salud y seguridad de los trabaja- 
dores, se propone que, por el resto del presente ajio de calendario, los 
dos Gobiernos intercambien informacién concerniente a Jas situa- 
ciones que puedan surgir y, por su parte, el Gobierno de los Estados 
Unidos de América se compromete a tomar ampliamente en ¢considera- 
cién los puntos de vista y las recomendaciones del Gobierno de 
México.” 

“El Gobierno de los Estados Unidos considerardé esta nota y la 
respuesta de Vuestra Excelencia en que se acepte, como constituyendo 
un arreglo entre los dos Gobiernos.” 
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En debida respuesta a la atenta nota que acabo de transcribir me 
es satisfactorio manifestar a Vuestra Excelencia que el Gobierno de 
México la acepta en todos sus términos. 

Reitero a Vuestra Excelencia las seguridades de mi mas alta y 
distinguida consideracién. 


Manve. TE... 


Excelentisino Seftor THomas C. Mann, 
E'mbajador de los Estados Unidos de América, 
Ciudad. 


Translation 


MINISTRY OF FOREIGN RELATIONS 
UNITED MEXICAN STATES 
MEXICO 


133046 México, D.F., June 27, 1961 


EXxXceLLEency: 

I have the honor to acknowledge receipt of Your Excellency’s note 
No. 1424 of this date, in which you inform me of the following, which 
Iam translating into the Spanish language: 


[For the English language text of the note, see ante, p. 1081.] 


In due reply to the note transcribed above, I am happy to inform 
Your Excellency that the Government of Mexico accepts it in all 
its terms. 

I renew to Your Excellency the assurances of my highest and 
most distinguished consideration. 


Manvev TEtvo. 


His Excellency 
Tuomas C. Mann, 
Ambassador of the 
United States of America, 
City. 
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THAILAND 


United States Educational Foundation 


Agreement amending the agreement of July 1, 1950, as amended. 

Effected by exchange of notes 

Signed at Bangkok July 20 and December 23, 1960; 

Entered into force December 23, 1960. 

With related notes 

Dated at Bangkok October 19, November 16 and 29, and December 
1 and 23, 1960. 


The American Chargé @Affaires ad interim to the Thai Acting 
Minister of Foreign Affairs 


EMBAssyY OF THE 
Unrrep States or AMERICA 
No. 182 Bangkok. July 20, 1960. 


EXceLLency: 

I have the honor to refer to the Agreement between the United 
States of America and Thailand dated July 1, 1950, as amended,[*] 
establishing a program of educational exchange between the two 
countries. It is the desire of the Government of the United States 
to make available additional currency of Thailand for the purpose 
of the Agreement of July 1, 1950, as amended. For this reason, I 
have the honor to suggest that Articles 3 and 8 of the Agreement of 
July 1, 1950, as amended, be modified as follows: 


Add to Article 3 the following sentence: 


“In no event may the annual budget exceed the statutory limitation 
of the equivalent of $1,000,000 per annum.” 


Insert after the fourth paragraph of Article 8 the following 
paragraph : 


“In addition to the funds provided for above, currency of Thailand 
available to the Government of the United States of America as pro- 
vided for in Section 505(b) of the Mutual Security Act of 1954, [2] 


*TIAS 2095, 2809, 3277, 8740, 4116, 4414; 1 UST 529; 4 UST 1471; 6 UST 
2078 ; 8 UST 71; 9 UST 1290; 11 UST 94. 
* 68 Stat. 851 ; 22 U.S.C. § 1757(b). 
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as amended, and other currency of Thailand available to the United 
States of America may be used for the purposes of this Agreement.” 


Upon receipt of a note from Your Excellency indicating that the 
foregoing provisions are acceptable to the Government of Thailand, 
the Government of the United States will consider that this note and 
your reply thereto constitute an agreement between our two Govern- 
ments on this subject, the agreement to enter into force on the date 
of your note in reply. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my _ highest 
consideration. 


Lreonarp UNGER 
Chargé @’ Affaires ad interim 


His Excellency 
Nai Bun CuaroEncwal, 
Acting Minister of Foreign Affairs, 
Bangkok. 





The Thai Minister of Foreign Affairs to the American Ambassador 


Ministry or Foreign AFratrs, 
Saranrom Pauace. 
No. 37387/2508 23rd December, B.E. 2508. [*] 


Mownsteur i’ AMBASSADEDR, 
I have the honour to refer to the Embassy’s Note No. 182, dated 
July 20, 1960, which reads as follows: 


“T have the honor to refer to the Agreement between the United 
States of America and Thailand dated July 1, 1950, as amended, 
establishing a program of educational exchange between the two 
countries. It is the desire of the Government of the United States 
to make available additional currency of Thailand for the purpose 
of the Agreement of July 1, 1950, as amended. For this reason, 
I have the honor to suggest that Articles 3 and 8 of the Agreement 
of July 1, 1950, as amended, be modified as follows: 


“Add to Article 3 the following sentence: 


‘In no event may the annual budget exceed the statutory limita- 
tion of the equivalent of $1,000,000 per annum.’ 


“Insert after the fourth paragraph of Article 8 the following 
paragraph : 


‘In addition to the funds provided for above, currency of Thailand 
available to the Government of the United States of America as 


* Dec. 23, 1960. 
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provided for in Section 505(b) of the Mutual Security Act of 1954, 
as amended, and other currency of Thailand available to the United 
States of America may be used for the purposes of this Agreement.’ 


“Upon receipt of a note from Your Excellency indicating that the 
foregoing provisions are acceptable to the Government of Thailand, 
the Government of the United States will consider that this note 
and your reply thereto constitute an agreement between our two 
Governments on this subject, the agreement to enter into force on 
the date of your note in reply.” 


In reply, I wish to inform Your Excellency that the proposed 
amendments, based on the understanding as assured by Your Ex- 
cellency in the Embassy’s Notes No. 1376, dated November 16, 1960, 
cand No. 1542, dated December 1, 1960, and confirmed by my Note No. 
87338/2503, dated December 23, B.E. 2503, are acceptable to His 
Majesty’s Government and that the Agreement as amended will be 
regarded as entering into force under date of my present Note. 

I avail myself of this opportunity, Monsieur |’Ambassadeur, to 
renew to Your Excellency the assurances of my highest consideration. 


Tu. Kyoman 
Minister of Foreign Affairs. 
His Excellency 
Monsieur U. Atrexis Jonnson, ; 
Ambassador Extraordinary and 
Plenipotentiary of the 
United States of America, . 
Bangkok ‘ 





[RELATED NOTES] 


Ministry or Foreien Arrarrs, 
Saranrom Patace. 
No. 30505/2503 19 October, B.E. 2603. \[*] 
Monsmur v’A mpBassaDEUR, 

I have the honour to refer to Mr. Unger’s letter dated July 20, 1960, 
handed to the Acting Minister of Foreign Affairs on July 22, 1960, 
regarding the proposal of the United States Government to use the re- 
payment proceeds from the ICA Loan 1956 to Thailand for the pur- 
pose of the Fulbright Agreement of July 1, 1950, as amended. 

In this connection, I wish to inform Your Excellency that in view 
‘of the present financial situation of Thailand where development funds 


* Oct. 19, 1960. 
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are limited, it has been the desire of the Thai Government, long before 
the above-mentioned letter was received, to seek the approval of the 
United States Government to re-loan the re-payment of principal and 
interest on the ICA Loans of 1956 and 1957 for the purpose of financ- 
ing further such economic development projects as may be agreed 
upon. 

The interest payments of the Loan 1956 have already begun and 
the first payment of pricipal of this Loan was already due in Sep- 
tember 1960, while the re-payment of pricipal of the Loan 1957 will 
fall due in March 1962. © 

In the light of the above, and in compliance with the original pur- 
pose of the two ICA Loans (1956 and 1957) which were granted to 
assist in the long-term economic development of Thailand, it would 
be most desirable if the United States Government could see their 
way clear to make available the funds required for the said Fulbright 
Agreement from some other sources rather than from the said re-pay- 
ment proceeds which the Thai Government would like to re-loan for 
the above-mentioned purpose. 

It would, therefore, be greatly appreciated if Your Excellency 
would be so kind as to take the matter up with your Government so 
that a favourable consideration may be given to our request. 

I avail myself of this opportunity, Monsieur ]’Ambassadeur, to 
renew to Your Excellency the assurances of my highest consideration. 


T. DevaKun 
for Minister of Foreign Affairs. 
His Excellency 
Monsieur U. ALExis JoHNSON, 
Ambassador Eatraordinary and 


Plenipotentiary of the 
United States of America, 
Bangkok. 
No. 1376 Banexor, November 16, 1960. 
EXcELLENCY! 


I have the honor to refer to the letter dated July 20, 1960 to the 
Acting Minister of Foreign Affairs signed by the American Charge 
d’Affaires ad interim, regarding the proposal of the United States 
Government to finance the Fulbright Educational Exchange Pro- 
gram with the repayments made on the 1956 International Coopera- 
tion Administration Loan, and to the reply thereto from the Ministry 
of Foreign Affairs dated October 19, 1960. 

I wish to inform Your Excellency that it will not be possible to 
make other funds available for the purpose of financing the Ful- 
bright Program. My Government is entirely sympathetic with the 
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desires of the Government of Thailand to use these repayments for 
further assistance in the long term development of Thailand and I 
wish to assure you that only a small portion of the repayments of 
the 1956 loan will be used for Fuibright purposes, amounting to a 
maximum of the baht equivalent of $300,000 per year. Repayments 
on the 1957 loan will not be affected and all-of these can be directed 
to economic development purposes. 

I would also like to take this opportunity to point out to Your 
Excellency that under the provisions of Section 505(b) of the Na- 
tional [*] Security Act of 1954, the Fulbright Program has the highest 
priority in the use of International Cooperation Administration 
loan repayments. At the present time, there is no other source for 
Thai currency to supplement the dollar appropriations, as required by 
the Fulbright Act. [?] Therefore, if the repayments on the 1956 
Mutual Security loan were not to be used, it would be necessary to 
cancel the entire Fulbright Program in Thailand. 

I will be greatly appreciated if Your Excellency will confirm the 
amendments to the Educational Exchange agreement of July 1, 1950, 
which were suggested in the note of July 20, 1960. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 


U. Arexis JoHNnson 


His Excellency 
Nai Tuanat Kuoman, 
Minister of Foreign Affairs, 
Bangkok. 





Ministry oF Forercn AFFAIRS. ' 
Saranrom Pa.ace. 
No. 84451/2503 29%» November, B.E. 2508. \[*] 


Monsteur L’AMBASSADEUR, , 

I have the honour to acknowledge the receipt of Your Excellency’s 
letter No. 1376 dated November 16, 1960, regarding the proposal of 
the United States Government to finance the Fulbright Educational 
Exchange Program with the repayments made on the 1956 Interna- 
tional Administration Cooperation Loan, in which Your Excellency 
was kind enough to assure me that only a small portion of the repay- 
ments of the 1956 Loan would be used for Fulbright purposes, 
amounting to a maximum of the Baht equivalent of $300,000 per 
year and that repayments on the 1957 Loan will not be affected and 


* Should read “Mutual”. 
*60 Stat. 754; 50 U.S.C. app. § 1641. 
* Nov. 29, 1960. 
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all of these can be directed to economic development purposes of 
Thailand. 

I wish to inform Your Excellency that the Thai authorities are most 
appreciative of the above-mentioned arrangements which will not 
only enable the Educational Exchange Program to be continued but 
also benefit the long-term economic development of Thailand. 

I would like, therefore, to express my sincere thanks, on behalf of 
the Thai Government, to the United States Government for their 
kind consideration in this matter. 

However, before proceeding to confirm officially the amendments to 
the Educational Exchange Agreement of July 1, 1950, as suggested 
in the Embassy’s Note of July 20, 1960, the Thai authorities wish to 
be assured that they are right in understanding that the use of the 
said amount for Fulbright purposes will be made in Baht currency. 
In their opinion, this is considered necessary to prevent the Dollar 
reserves from draining out of the country. Besides, as it is the inten- 
tion of the Thai Government to pay the principal and interest in 
Baht currency as provided in the said Loan Agreements, the use of 
such proceeds should logically be also effected in the same currency. 

I shall, therefore, be grateful for Your Excellency’s confirmation to 
that effect so that a reply to the Embassy’s Note of July 20, 1960, 
regarding the amendments to the Educational Exchange Agreement 
of July 1, 1950, may be made as soon as possible. 

I avail myself of this opportunity, Monsieur ]’Ambassadeur, to 
renew to Your Excellency the assurances of my highest consideration. 


Tu. Kioman 
Minister of Foreign Affairs. 
His Excellency 
Monsieur U. Avexis Jounson, 
Ambassador Extraordinary and 
Plenipotentiary of the 
United States of America, 
Bangkok. 


EMBASSY OF THE 
Unrrep States or AMERICA 
No. 1542 Bangkok, December 1, 1960. 


EXcELLENCY: 

I have the honor to refer to Your Excellency’s note of November 29, 
1960, concerning the desire of the Thai authorities to be assured that 
the portion of the repayments on the 1956 International Cooperation 
Administration Loan which will be used for Fulbright purposes will 
be spent in Baht currency. 
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I wish to assure Your Excellency that such is the case. All of the 
Baht equivalent of up to $300,000.00 a year received from repayments 
on the aforementioned loan for the Fulbright Program will be spent 
in Baht currency. The Dollar expenses of the program will be paid 
from annual appropriations made by the Congress of the United 
States of America for the Fulbright Program. 

I appreciate Your Excellency’s consideration of this matter and 
will be looking forward to a confirmation of the amendments to the 
Educational Exchange Agreement of July 1, 1950, which were pro- 
posed in the Embassy’s note of July 20, 1960. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 


UA. J. 


His Excellency 
Nai Tuanat Kuoman, 
Minister of Foreign Affairs, 
Bangkok. 





Ministry or Foreign AFFarrs, 
SaRanRoM Pa.ace. 
No. 37838/2503 23rd December, B.E. 2503.[7] 


Monsieur L’AMBASSADEUR, 

I have the honour to refer to Your Excellency’s Note No. 1542 dated 
December 1, 1960, in which Your Excellency was kind enough to 
assure me that all the Baht equivalent of up to $300,000 a year received 
from repayment of principal and payment of interest on the 1956 
International Co-operation Administration Loan which will be used 
for Fulbright purposes will be spent in Baht currency. 

I wish to inform Your Excellency that I have to-day confirmed, in 
my Note No. 37337/2503 dated December 23, B.E. 2503, the amend- 
ments to the Educational Exchange Agreement of July 1, 1950, as 
proposed in the Embassy’s Note of July 20, 1960. 

As regards our request for the re-loan of the repayment of principal 
and the payment of interest on the International Co-operation Admin- 
istration Loans of 1956 and 1957 for the purpose of financing economic 
development of Thailand, to which the United States Government 
kindly acceded, I wish to confirm our understanding based on Your 
Excellency’s Notes No. 1876 of November 16, 1960, and No. 1542 of 
December 1, 1960, that the repayment of principal and the payment 
of interest on the 1956 ICA Loan in excess of the maximum of the 
Baht equivalent of $300,000 a year, which is earmarked for the Ful- 
bright Program as mentioned above, as well as the entire amount of 


* Dec. 23, 1960. 
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the repayment of principal and the payment of interest on the 1957 
ICA Loan can be both directed to economic development purposes of 
Thailand. 

I avail myself of this opportunity, Monsieur l’Ambassadeur, to 
renew to Your Excellency the assurances of my highest consideration. 


Tu, Kuoman 
Minister of Foreign Affairs. 
His Excellency 
Monsieur U. Auexts Jounson, 
Ambassador Extraordinary and 
Plenipotentiary of the 
United States of America, 
Bangkok. 
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YUGOSLAVIA 


Surplus Agricultural Commodities Cj 


Agreement amending the agreement of April 28, 1961. 
Effected by exchange of notes 

Signed at Belgrade July 1, 1961; 

Entered into force July 1, "1961. 


The American Ambassador to the Yugoslav Assistant Secretary of 
State for Foreign Affairs 


Empassy oF THE 
Unirep States or AMERICA 
No. 915 Belgrade, July 1, 1961 
EXcELLENCY : 

With reference to the Agricultural Commodities Agreement of 
April 28, 1961 [?] between the Government of the United States of 
America and the Government of the Federal People’s Republic of 
Yugoslavia and to the accompanying notes, I have the honor to propose 
that, in response to a request of your Government, the agreement and 
notes be amended as follows in order to increase the financing avail- 
able for certain commodities and to provide financing for tallow. 


1. In Article 1, increase the amount for cotton from “$6.7 million” 
to “$15.8 million,” the amount for wheat from “$12.2 million” to 
“$30.8 million,” the amount for cottonseed/soybean oi] from “$8.7 
million to “$10.1 million,” and the amount for ocean transportation 
from “$2.6 million” to “$5.6 million.” Add “tallow” to the list of com- 
modities in an amount of “$1.5 million”. Increase the ou amount 
from “$30.4 million” to “$64.0 million”. 

2. At the end of the second paragraph of the St exchanged 
referring to Yugoslav importation of certain commodities, add ‘the 
following sentence: “My Government further agrees that it will pro- 
cure and import from the United States of America at least 6,000 
metric tons of tallow during the year ending December 31, 1961. ” 

3. In numbered paragraph 1 of the notes exchanged referring to 
the use of dinars under the agreement, including the conversion of 
dinars into other currencies, change “$608,000” to “$1,000,000.” 


* Also TIAS 4923; post, Part 3. 
* TIAS 4756; ante, p. 600. 
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I have the honor to propose that this note and Your Excellency’s 
reply concurring therein shall constitute an agreement between our 
two Governments to enter into force on the date of Your Excellency’s 
note in reply. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 


Geroras F. Kennan 


His Excellency 
Jozn Brizsz, 
Assistant Secretary of State 
for Foreign Affairs, 
Belgrade 





The Yugoslav Assistant Secretary of State for Foreign Affairs to the 
American Ambassador 


Juxy 1, 1961. 


EXxcELLENCY: 
IT have the honor to acknowledge receipt of your letter dated July 1, 
1961 which reads as follows: 


“With reference to the Agricultural Commodities Agreement of 
April 28, 1961 between the Government of the United States of 
America and the Government of the Federal People’s Republic of 
Yugoslavia and to the accompanying notes, I have the honor to pro- 

' pose that, in response to a request of your Government, the agreement 
and notes be amended as follows in order to increase the financing 
available for certain commodities and to provide financing for tallow. 


1. In Article I, increase the amount for cotton from “$6.7 million” 
to “$15.8 million,” the amount for wheat from “$12.2 million” to 
“$30.8 million,” the amount for cottonseed/soybean oil from “$8.7 
million” to “$10.1 million,” and the amount for ocean transportation 
from “$2.6 million” to “$5.6 million.” Add “tallow” to the list of 
commodities in an amount of “$1.5 million”. Increase the total 
amount from “$30.4 million” to “$64.0 million”. 

2. At the end of the second paragraph of the notes exchanged 
referring to Yugoslav importation of certain commodities, add the 
following sentence: “My Government further agrees that it will pro- 
cure and import from the United States of America at least 6,000 
metric tons of tallow during the year ending December 31, 1961.” 

3. In numbered paragraph 1 of the notes exchanged referring to 
the use of dinars under the agreement, including the conversion of 
dinars into other currencies, change “$608,000” to “$1,000,000.” 
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I have the honor to propose that this note and Your Excellency’s 
reply concurring therein shall constitute an agreement between our 
two Governments to enter into force on the date of Your Excellency’s 
note in reply.” 

I have the honor to inform you that the Government of the Federal 
People’s Republic of Yugoslavia is in agreement with the above text. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 


Joze Brites 


-H. E. Mr. Grorer F. Kennan 
Ambassador of the United States 
of America 
Beograd 
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ISRAEL 


Surplus Agricultural Commodities [*] 


Agreement amending the agreement of November 6, 1958, as sup- 
plemented and amended. 

Effected by exchange of notes 

Signed at Tel Aviv June 15 and at Jerusalem July 10, 1961; 

Entered into force July 12, 1961. 


The American Ambassador to the Israeli Minister for Foreign Affairs 


THE FOREIGN SERVICE 
OF THE 
UNITED STATES OF AMBRICA 


No. 100 Tex Aviv, June 15, 1961. 


EXCELLENCY : 

I have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agree- 
ment entered into by our two Governments on November 6, 1958, as 
supplemented and amended,[?] pursuant to Title I of the Agricultura] 
Trade Development and Assistance Act,[*] as amended, (hereinafter 
referred to as the Act), and to propose that Article II, Paragraph I 
of the Agreement be amended by adding to the authorized United 
States uses of Israe] Pounds accruing under the Agreement specified 
in that paragraph the additional uses designated in Subsections (p), 
(q) and (r), of the Act. 

All other provisions of the Agreement of November 6, 1958, as 
supplemented and amended, remain unchanged. 

I have the honor to propose that this note together with Your 
Excellency’s affirmative reply shall constitute an agreement between 
our two Governments on this matter to enter into force on the date of 
Your Excellency’s reply. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 


Watworts Barsour 


Her Excellency 
Mrs, Gotpa Mrtr, 
Minister for Foreign Affairs of 
The State of Israel. 


1 Also TIAS 4906; post, Part 3. 
2TIAS 4126, 4188; 9 UST 1337; 10 UST 310. 
*68 Stat. 455; 7 U.S.C. §§ 1701-1709. 
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The Israeli Minister for Foreign Affairs to the American Ambassador 


MINISTER FOR FOREIGN AFFAIRS TIA AD 
JERUSALEM, July 10, 1961. 


EXcELLENCY, 

I have the honor to refer to Your Excellency’s Note No. 100 dated 
June 15, 1961, relating to a proposed amendment of the Agricultural 
Commodities Agreement entered into by our two Governments on 
November 6, 1958, reading as follows: 


“T have the honor to refer to the Agricultural Commodities 
Agreement entered into by our two Governments on November 6, 
1958, as supplemented and amended, pursuant to Title I of the 
Agricultural Trade Development and Assistance Act, as amended 
(hereinafter referred to as the Act), and to propose that Article IT, 
paragraph 1 of the Agreement be amended by adding to the au- 
thorized United States uses of Israel Pounds accruing under the 
Agreement specified in that paragraph the additional uses desig- 
nated in subsections (p), (q) and (r) of the Act. 

All other provisions of the Agreement of November 6, 1958, as 
supplemented and amended, remain unchanged. 

I have the honor to propose that this note together with Your 
Excellency’s affirmative reply shall constitute an agreement between 
our two Governments on this matter to enter into force on the date 
of Your Excellency’s reply.” 


I have the honor to convey my concurrence in the foregoing, and 
I confirm that Your Excellency’s Note and my reply thereto consti- 
tute an agreement between our two Governments, effective upon re- 
ceipt [7] of this reply. | 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my _ highest 
consideration. 


Gotpa Merrr 


His Excellency 
Mr. W. Barsour 
Ambassador of the 
United States of America 
in Israel. 


1 July 12, 1961, 
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TURKEY 


Surplus Agricultural Commodities [*] 


Agreement signed at Ankara July 29, 1961; 
Entered into force July 29, 1961. 
With exchange of notes. 


AGRICULTURAL COMMODITIES AGREEMENT BETWEEN THE 
GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND 
THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF TURKEY 
UNDER TITLE I OF THE AGRICULTURAL TRADE DEVELOP- 
MENT AND ASSISTANCE ACT, AS AMENDED 


The Government of the United States of America and the Govern- 
ment of the Republic of Turkey : 

Recognizing the desirability of expanding trade in agricultural 
commodities between. their two countries and with other friendly 
nations in a manner which would not displace usual marketings of 
the United States of America in these commodities or unduly disrupt 
world prices of agricultural commodities or normal patterns of com- 
mercial trade with friendly countries; , 

Considering that the purchase for Turkish lira of agricultural com- 
modities produced in the United.States of America will assist in 
achieving such an expansion of trade; oP as 

Considering that the Turkish lira accruing from such purchase 

will be utilized in a manner beneficial to both countries; 
Desiring to set. forth the understandings which, will govern the 
sales, as specified below, of agricultural commodities to the Govern- 
ment of the Republic of Turkey pursuant to Title I of the Agricul- 
tural Trade Development and Assistance Act,[?] as amended (herein- 
after referred to as the Act), and the measures which the two Gov- 
ernments will take individually and collectively in furthering the 
expansion of trade in such commodities; 

Have agreed as follows: 


Articte I 


SALES FOR TURKISH LIRA 


1. Subject to the availability of commodities for programing under 
the Act and to issuance by the Government of the United States of 


1 Also TIAS 4874, 4926; post, pp. 1628, and in Part 3. 
268 Stat. 455; 7 U.S.C. §§ 1701-1709. 
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America and acceptance by the Government of the Republic of Tur- 
key of purchase authorizations, the Government of the United States 
of America undertakes to finance the sales for Turkish lira, to pur- 
chasers authorized by the Government of the Republic of Turkey, 
of the following agricultural commodities in the amounts indicated: 


Commodity Ewport Market Value 
(Millions) 
Wheat $12. 4 
Ocean transportation (estimated) 1.8 
Total $14. 2 


. The financing, sale and delivery of commodities hereunder may 
be terminated by either Government if that Government. determines 
that because of changed conditions the continuation of such financing, 
sale or delivery is unnecessary or undesirable. 

2. Applications for purchase authorizations will be made within 
90 calendar days of the effective date of this Agreement, except that 
applications for purchase authorizations for any additional commodi- 
ties or amounts of commodities provided for in any amendment to 
this Agreement will be made within 90 days of the effective date of 
such amendment. Purchase authorizations will include provisions 
relating to the sale and delivery of commodities, the time and cir- 
cumstances of deposit of the Turkish lira accruing from such sale, 
and other relevant matters. 

3. Purchase and shipment of the commodities mentioned above will 
be made within 18 calendar months of the effective date of this 
Agreement. 


ARTICLE II 


USES OF TURKISH LIRA 


1. The Turkish lira accruing to the Government of the United 
States of America as a consequence of sales made pursuant to this 
Agreement will be used by the Government of the United States of 
America, in such manner and order of priority as the Government of 
the United States of America shall determine, for the following 
purposes, in the amounts shown: 


A. For United States expenditures under subsections (a) (b) 
(ad) (f) and (h) through (r) of Section 104 of the Act or under any 
of such subsections, twenty percent of the Turkish lira accruing 
pursuant to this Agreement. 

B. For loans to be made by the Export-Import Bank of Wash- 
ington under Section 104(e) of the Act and for administrative ex- 
penses of the Export-Import Bank of Washington in the Republic 
of Turkey incident thereto, twenty percent of the Turkish lira 
accruing pursuant to this Agreement. It is understood that: 
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(1) Such loans under Section 104(e) of the Act will be made 
to United States business firms and branches, subsidiaries or affiliates 
of such firms in the Republic of Turkey for business development and 
trade expansion in the Republic of Turkey, and to United States firms 
and Turkish firms for the establishment of facilities for aiding in the 
utilization, distribution, or otherwise increasing the consumption of 
and markets for United States agricultural products. 

(2) Loans will be mutually agreeable to the Export-Import 
Bank of Washington and the Government of the Republic of Turkey, 
acting through the International Economic Cooperation Organization 
of the Turkish Ministry of Finance (hereinafter referred to as 
IECO). The Director of the IECO or his designate will act for the 
Government of the Republic of Turkey, and the President of the 
Export-Import Bank of Washington or his designate will act for 
the Export-Import Bank of Washington. 

(3) Upon receipt of an application which the Export-Import 
Bank is prepared to consider, the Export-Import Bank will inform 
the IECO of the identity of the applicant, the nature of the proposed 
business, the amount of the proposed loan and the general purposes 
for which the loan proceeds would be expended. 

(4) When the Export-Import Bank is prepared to act 
favorably upon an application, it will so notify the IECO and will 
indicate the interest rate and the repayment period which would be 
used under the proposed loan. The interest rate will be similar to 
that prevailing in the Republic of Turkey on comparable loans and 
the maturities will be consistent with the purposes of the financing. 

(5) Within sixty days after the receipt of the notice that the 
Export-Import Bank is prepared to act favorably upon an applica- 
tion, the IECO will indicate to the Export-Import Bank whether or 
not the IECO has any objection to the proposed loan. When the 
Export-Import Bank approves or declines the proposed loan, it will 
notify the IECO. 

(6) In the event the Turkish lira set aside for loans under 
Section 104(e) of the Act are not advanced within three years from 
the date of this Agreement because the Export-Import Bank of 
Washington has not approved loans or because proposed loans have 
not been mutually agreeable to the Export-Import Bank of Wash- 
ington and the IECO, the Government of the United States of 
America may use the Turkish lira for any purpose authorized by 
Section 104 of the Act. 


C. For a loan to the Government of the Republic of Turkey 
under Section 104(g) of the Act for financing such projects to pro- 
‘mote economic development as may be mutually agreed, including 
projects not heretofore included in plans of the Government of the 
Republic of Turkey, sixty percent of the Turkish lira accruing 
‘pursuant to this Agreement. The terms and conditions of the loan 
and other provisions will be set forth in a separate loan agreement. 
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2. In the event that agreement is not reached on the use of the 
Turkish lira for loan purposes within three years from the date of 
this Agreement, the Government of the United States of America 
may use the Turkish lira for any purpose authorized by Section 104 
of the Act. 


Articue ITT 


DEPOSIT OF TURKISH LIRA 


1. The deposit of Turkish lira to the account of the Government of 
the United States of America in payment for the commodities and for 
ocean transportation costs financed by the Government of the United 
States of America (except excess.costs resulting from the requirement 
that United States flag vessels be used) shall be made at the rate of 
exchange for United States dollars generally applicable to import 
transactions (excluding imports granted a preferential rate) in effect 
on the dates of dollar disbursement. by United States banks or by the 
Government of the United States:‘of America, as provided in the 
purchase authorizations. 

2. In the event that a subsequent Agricultural Commodities Agree- 
ment or Agreements should be signed by the two Governments under 
the Act, any refunds of Turkish lira which may be due or become due 
under this Agreement more than two years from the effective date of 
this Agreement will be made by the Government of the United States 
of America from funds available from the most recent Agricultural 
Commodities Agreement in effect at the time of the refund. 


ArticLteE IV 


GENERAL UNDERTAKINGS 


1. The Government of the Republic of Turkey agrees that it will 
take all possible measures to prevent the resale or transshipment to 
other countries or the use for other than domestic purposes (except 
where such resale, transshipment or use is specifically approved by 
the Government of the United States of America) of the agricultural 
commodities purchased pursuant to the provisions of this Agreement 
and to assure that the purchase of such commodities does not result 
in increased availability of these or like commodities to nations un- 
friendly to the United States of America. 

2. The two Governments agree that they will take reasonable pre- 
cautions to assure that all sales or purchases of agricultural com- 
modities made pursuant to this Agreement will not displace usual 
marketings of the United States of America in these commodities or 
unduly disrupt world prices of agricultural commodities or normal 
patterns of commercial trade-with friendly countries. 

3. In carrying out this Agreement the two Governments will seek 
to assure conditions of commerce permitting private: traders to func- 
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tion effectively and will use their best endeavors to develop and 
expand continuous market demand for agricultural commodities. 

4. The Government of the Republic of Turkey agrees to furnish, 
upon request of the Government of the United States of America, 
information on the progress of the program, particularly with respect 
to arrival and condition of commodities, and information relating to 
exports of the same or like commodities. 


ArTIcLs V 


CONSULTATION 


The two Governments will, upon the request of either of them, 
consult regarding any matter relating to the application of this Agree- 
ment or to the operation of arrangements carried out pursuant to 
this Agreement. 


Arricts VI 
ENTRY INTO FOROE 
‘The Agreement shall enter into force upon signature. 


In witness wHEREOF, the respective representatives, duly authorized 
for the purpose, have signed the present Agreement. 
Done at Ankara in duplicate, this 29th day of July, 1961. 


FOR THE GOVERNMENT OF THE FOR THE GOVERNMENT OF THD 
UNITED STATES OF AMERICA: REPUBLIC OF TURKEY: 


Raymonp A Hare Mernmet Baypur 


[sean] [sEaL] 





The American Ambassador to the Turkish Minister of Commerce 


American Empassy 
AnxKarA, TURKEY, 
No. 149 July 29, 1961 


ExcELLENcY : 

I have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agree- 
ment signed today between representatives of our two Governments, 
under which the Government of the United States of America under- 
takes to finance the delivery to the Government of the Republic of 
Turkey $14.2 million of wheat, and to confirm the following related 
understandings: 
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1. With respect to paragraph 1 of Article II of the Agreement, 
the Government of the Republic of Turkey will provide, upon request 
of the Government of the United States of America, facilities for 
the conversion into other non-dollar currencies of up to $584,000 worth 
of Turkish lira. These facilities for conversion will be utilized in 
securing up to $284,000 in funds to finance agricultural market de- 
velopment activities in other countries and up to $300,000 in funds to 
finance educational exchange programs in other countries. 

2. The Government of the United States of America may utilize 
Turkish lira in Turkey to pay for international travel originating 
in Turkey or originating outside Turkey when involving travel to 
or through Turkey, including connecting travel, and for air travel 
within the United States or other areas outside Turkey when it is 
part of a trip in which the traveler journeys from, to or through 
Turkey. It is understood that these funds are intended to cover 
only travel by persons engaged in activities financed under Section 
104 of the Agricultural Trade Development and Assistance Act, as 
amended. It is further understood that this travel is not limited 
to services provided by Turkish airlines. 

3. The Government of the Republic of Turkey agrees. that it will 
not export wheat or wheat products of either domestic or imported 
origin, except as may be specifically agreed by the Government of the 
United States of America, until the wheat provided under the cited 
Agreement has been imported and utilized, or until June 30, 1962, 
whichever is later. 


I shall appreciate receiving Your Excellency’s confirmation of the 
above understandings. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 


Raymonp A. Harr 


His Excellency 
Meumet Baypvr, 
Minister of Commerce of the 
Government of the Republic of Turkey, 
Ankara, Turkey. 
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The Turkish Minister of Commerce to the American Ambassador 


TURKIYE CUMHURIyveETt 
TICARET BAKANLIGI [}] 


Ankara, July 29, 1961 


EXcELLENCY : 
I have the honor to acknowledge receipt of your Note No. 149, 
dated July 29, 1961, which reads as follows: 


“ Excellency : 

I have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agree- 
ment signed today between representatives of our two Governments, 
under which the Government of the United States of Americe under- 
takes to finance the delivery to the Government of the Republic of 
Turkey $14.2 million of wheat, and to confirm the following related 
understandings: 


1— With respect to paragraph 1 of Article II of the Agreement, 
the Government of the Republic of Turkey will provide, upon request 
of the Government of the United States of America, facilities for 
the conversion into other non-dolar currencies of up to $584,000 
worth of Turkish lira. These facilities for conversion will be utilized 
in securing up to $284,000 in funds to finance agricultural market 
development activities in other countries and up to $300,000 in funds 
to finance educational exchange programs in other countries. 

2- The Government of the United States of America may utilize 
Turkish lira in Turkey to pay for international travel originating 
in Turkey or originating outside Turkey when involving travel to 
or through Turkey, including connecting travel, and for air travel 
within the United States or other areas outside Turkey when it is 
part of a trip in which the traveler journeys from, to or through 
Turkey. It is understood that these funds are intended to cover 
only travel by persons engaged in activities financed under Section 
104 of the Agricultural Trade Development and Assistance Act, as 
amended. It is further understood that this travel is not limited to 
services provided by Turkish airlines. 

38- The Government of the Republic of Turkey agrees that it will 
not export wheat or wheat products of either domestic or imported 
origin, except as may be specifically agreed by the Government of the 
United States of America, until the wheat provided under the cited 
Agreement has been imported and. utilized, or until June 30, 1962, 
whichever is later. 


I shall appreciate receiving Your Excellency’s confirmation of the 
above understandings. 


7 Republic of Turkey 
Ministry of Commerce 
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Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration.” 
I have the honor to inform you that the Government of the Re- 


public of Turkey concurs with the foregoing understandings. 
Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 


consideration. 
Meumer Baypur 
Mehmet Baydur 
Minister of Commerce 
His Excellency 


Raymonp A. Hare 
Ambassador of the United States 
of America 
Ankara, 


 TIAS 4819 


INDONESIA 


Air Transport Services 


Agreement extending the agreement of February 2 and March 2, 
1959, as extended. 

Effected by exchange of notes 

Dated at Djakarta, one March 30, 1961; the other May , 1961, 
received May 31, 1961; 

Entered into force May 31, 1961; 

Operative retroactively April 1, 1961. 


The American Embassy to the Indonesian Department of Foreign 
Affairs 


No.711 Mar 30 1961 


The Embassy of the United States of America presents its com- 
pliments to the Department of Foreign Affairs of the Republic of 
Indonesia and has the honor to refer to the Embassy’s Notes No. 527 
dated February 2, 1959, [+] and No. 697 dated March 22, 1960, [?] and 
to the Department of Foreign Affairs’ Notes No. 12093/VI-C-59 
dated March 2, 1959, [*] and No. 713/6006 dated June 21, 1960, [?] and 
to request a renewal thereof as of April 1, 1961. 

The Embassy also has the honor to refer to the Department of Air 
Communications Letter No. T-14/9/24-U [®] which was transmitted 
to the local Pan American Airways office on December 17, 1960 and 
to request that the permanent jet landing rights accorded to Pan 
American Airways, Inc. on this date be renewed for one year also as 
of April 1, 1961. 

The Embassy of the United States of America avails itself of this 
opportunity to renew to the Department of Foreign Affairs of the 
Republic of Indonesia the assurances of its highest consideration. 


Empassy oF THE Unirep States or AMERICA, 
Djakarta, March, 30, 1961. 


4TTAS 4287; 10 UST 1406. 
STIAS 4528; 11 UST 1799. 
* Not printed. 
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The Indonesian Department of Foreign Affairs to the American 
Embassy 


DBEPARTEMEN LUAR NEGERI 
REPUBLIK INDONESIA [7] 


No. 500/61/06 


The Department of Foreign Affairs of the Republic of Indonesia 
presents its compliments to the Embassy of the United States of 
America and, with reference to the latter’s Note No. 711 dated March 
30, 1961, concerning the renewal of landing rights granted to the Pan 
American Airways at Kemajoran Airport, Djakarta, as from April 1, 
1961, has the honour to inform the Embassy as follows: 


The Department of Air Communications has approved the above- 
said renewal, which will be valid as from April 1, 1961, until March 
31, 1962. 

The said permit includes landing with full traffic rights at Kema- 
joran Airport, Djakarta, once a week on the route: San Francisco- 
Hawai-Manila-Saigon-Singapore-Djakarta, vice versa with Boeing 
707-321, on the condition that the take-off weight and landing weight 
will not exceed Ibs. 190.000. 

Furthermore the Pan American Airways has to submit to the De- 
partment of Air Communications specified transport statistics from 
Djakarta to its destinations by the end of each month. 


The Department of Foreign Affairs avails itself of this opportunity 
to renew to the Embassy of the United States of America the assur- 
ances of its highest consideration. 


Dsawarra, May __, [*] 1961. 





To 
THE EMBASSY OF THE UNITED STATES 
or AMERICA 
Djakarta 


*The Department of Foreign Affairs 
Republic of Indonesia 


*Day of month was omitted; this note was received by the Embassy 
May 31, 1961. 
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TURKEY 


Surplus Agricultural Commodities [*] 


Agreement amending the agreement of January 11, 1961, as 
amended. 

Effected by exchange of notes 

Signed at Ankara July 17, 1961; 

Entered into force July 17, 1961. 


The American Ambassador to the Turkish Minister of Commerce 


AMERICAN Exmpassy, 
ANKARA, TURKEY, 
No. 54 July 17, 1961. 


EXCELLENCY : 

I have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agree- 
ment entered into by our two Governments on January 11, 1961, as 
amended March 29, 1961,[?] and to propose that the Agreement be 
further amended as follows in the interest of simplifying administra- 
tive procedures involved in the use of funds accruing from sales of 
the agricultural commodities provided under the terms of the Agree- 
ment. It is further proposed, in response to the request of the Gov- 
ernment of the Republic of Turkey, that a percentage of the total 
sales proceeds of the Agreement be reserved for an economic develop- 
ment grant, with a corresponding reduction in the percentage for 
economic development loan purposes. 

It is still further proposed that the total value of the Agreement 
be increased through provision for the financing, at the request of the 
Government of the Republic of Turkey, of a quantity of yellow corn. 


1. In paragraph 1 of Article I of the Agreement, add “Yellow 
corn” having a value of $500,000 and change the total amount indicated 
for ocean transportation (estimated) from $3.0 million to $3.1 million 
and the total value of the Agreement from $25.4 million to $26.0. 
million. It is understood that all corn acquired under this Agreement 
shall be used only for human consumption, or for starch and glucose 
production, and that no corn or other feedgrains shall be exported 
during the period that corn purchased under the Agreement is being 
imported and utilized. 


* Also TIAS 4819; ante, p. 1098. 
7 TITAS 4669, 4750; ante, pp. 8, 529. 
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2. In paragraph 1-A of Article II of the Agreement, change “the 
Turkish lira equivalent of $5.08 million” to “20 percent of the Turkish 
lira accruing pursuant to this Agreement”. 

3. In paragraph 1-B of Article II, change “the Turkish lira equiv- 
alent of $3.94 million” to “15.5 percent of the Turkish lira accruing 
pursuant to this Agreement”. 

4. In paragraph 1-C of Article II, change “the Turkish lira equiv- 
alent of $2.67 million, but not more than 25 percent of the currencies 
received under the Agreement” to “10.5 percent of the Turkish lira 
accruing pursuant to this Agreement”. 

5. In paragraph 1-D of Article II, change “the Turkish lira equiv- 
alent of not more than $13.71 million” to “45 percent of the Turkish 
lira accruing pursuant to this Agreement” and delete the last sentence 
of the paragraph. 

6. Add to Article II a paragraph 1-E to read as follows: “For 
a grant to the Government of the Republic of Turkey under sub- 
section 104(e) of the Act, [*] for financing such projects to promote 
balanced economic development of the Republic of Turkey as may 
be mutually agreed, 9 percent of the Turkish lira accruing pursuant 
to this Agreement”. 

7. Delete the existing paragraph 2 of Article II, as amended, and 
substitute therefore the following new paragraph 2: “In the event 
the Turkish lira set aside for economic development loan and grant 
purposes to the Government of the Republic of Turkey are not ad- 
vanced within three years from the date of this amendment as a 
result of failure of the two Governments to reach agreement on the 
use of the Turkish lira for loan and grant purposes, the Government 
of the United States of America may use the Turkish lira for any 
purpose authorized by Section 104 of the Act.” 

8. In numbered paragraph 1 of the exchange of notes dated 
January 11, 1961, as amended March 29, 1961, relating to conversion 
of Turkish lira into other currencies, “$808,000” and “$508,000” are 
deleted and “$820,000” and “$520,000” are substituted in lieu thereof. 


Except as otherwise provided herein, the pertinent provisions of the 
Agreement of January 11, 1961, as amended, including the accom- 
panying notes, shall apply to this Amendment. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 


Raymonp A. Hare 


His Excellency 
Meumer Baypvr, 
Minister of Commerce of the 
Republic of Turkey, 
Ankara. 


*68 Stat. 456; 7 U.S.C. § 1704(e). 
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The Turkish Minister of Commerce to the American Ambassador 


TURKIYE CUMHURIYETI 
TICARET BAKANLIGI[} 


Ankara, July 17, 1961 
EXcCELLENCY: 


I have the honor to acknowledge receipt of your Note No. 54, dated 
July 17, 1961, which reads as follows: 


“ Excellency: 

I have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agree- 
ment entered into by our two Governments on January 11, 1961, as 
amended March 29, 1961, and to propose that the Agreement be 
further amended as follows in the interest of simplifying administra- 
tive procedures involved in the use of funds accruing from sales of 
the agricultural commodities provided under the terms of the Agree- 
ment. It is further proposed, in response to the request of the 
Government of the Republic of Turkey, that a percentage of the 
total sales proceeds of the Agreement be reserved for an economic 
development grant, with a corresponding reduction in the percentage 
for economic development loan purposes. 

“ Tt is still further proposed that the total value of the Agreement 
be increased through provision for the financing, at the request of 


the Government of the Republic of Turkey, of a quantity of yellow 
corn.” 


1— In paragraph 1 of Article I of the Agreement, add “Yellow 
corn” having a value of $500,000 and change the total amount indi- 
cated for ocean transportation (estimated) from $3.0 million to $3.1 
million and the total value of the Agreement from $25.4 million to 
$26.0 million. It is understood that all corn acquired under this 
Agreement shall be used only for human consumption, or for starch 
and glucose production, and that no corn or other feedgrains shall 
be exported during the period that corn purchased under the Agree- 
ment is being imported and utilized.” 

2- In paragraph 1~A of Article II of the Agreement, change 
“the Turkish lira equivalent of $5.08 million” to “20 percent of the 
Turkish lira accruing pursuant to this Agreement.” 

3- In paragraph 1~B of Article II, change “the Turkish lira 
equivalent of $3.94 million” to “15.5 percent of the Turkish lira 
accruing pursuant to this Agreement.” 

4~ In paragraph 1-C of Article II, change “the Turkish lira 
equivalent of $2.67 million, but not more than 25 percent of the cur- 


* Republic of Turkey 
Ministry of Commerce, 
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rencies received under the Agreement” to “10.5 percent of the Turkish 
lira accruing pursuant to this Agreement.” 

5- In paragraph 1-D of Article II, change “the Turkish lira 
equivalent of not more than $13.71 million” to “45 percent of the 
Turkish lira accruing pursuant to this Agreement” and delete the last 
sentence of the paragraph. 

6— Add to Article II a paragraph 1—E to read as follows: “For 
a grant to the Government of the Republic.of Turkey under subsec- 
tion 104(e) of the Act, for financing such projects to promote balanced 
economic development of the Republic of Turkey as may be mutually 
agreed, 9 percent of the Turkish lira accruing pursuant to this 
Agreement”. 

7-— Delete the existing paragraph 2 of Article II, as amended, 
and substitute therefore the following new paragraph 2: “In the 
event the Turkish lira set aside for economic development loan and 
grant purposes to the Government of the Republic of Turkey are 
not advanced within three years from the date of this amendment as 
a result of failure of the two Governments to reach agreement on the 
use of the Turkish lira for loan and grant purposes, the Government 
of the United States of America may use the Turkish lira for any 
purpose authorized by Section 104 of the Act.” 

8- In numbered paragraph 1 of the exchange of notes dated 
January 11, 1961, as amended March 29, 1961, relating to conversion 
of Turkish lira into other currencies, “$808,000” and “$508,000” are 
deleted and “$820,000” and “$520,000” are substituted in lieu thereof. 


Except as otherwise provided herein, the pertinent provisions of 
the Agreement of January 11, 1961, as amended including the accom- 
panying notes, shall apply to this Amendment. 


Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration.” 


I have the honor to inform you that the Government of Turkey 
concurs with the foregoing understanding. 


Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 


Meumer Baypur 
Mehmet Baydur 
Minister of Commerce 


His Excellency 
Raymonp A. Hare 
Ambassador of the United States 
Of America 
Ankara. 
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VIET-NAM 


Surplus Agricultural Commodities [*] 


Agreement signed at Saigon July 14, 1961; 
Entered into force July 14, 1961. 
With exchange of notes. 


AGRICULTURAL COMMODITIES AGREEMENT BETWEEN 
THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMER- 
ICA AND THE REPUBLIC OF VIET-NAM UNDER TITLE I 
OF THE AGRICULTURAL TRADE DEVELOPMENT AND 
ASSISTANCE ACT, AS AMENDED 


The Government of the United States of America and the Govern- 
ment of the Republic of Viet-Nam: 

Recognizing the desirability of expanding trade in agricultural 
commodities between their two countries and with other friendly 
nations in a manner which would not displace usual marketings of 
the United States of America in these commodities or unduly disrupt 
world prices of agricultural commodities or normal patterns of com- 
mercial trade with friendly countries; 

Considering that the purchase for piastres of surplus agricultural 
commodities produced in the United States of America will assist in 
achieving such an expansion of trade; 

Considering that the piastres accruing from such purchases will 
be utilized in a manner beneficial to both countries; 

Desiring to set forth the understandings which will govern the sale 
of surplus agricultural commodities to Viet-Nam pursuant to Title 
I of the Agricultural Trade Development and Assistance Act,[?} as 
amended, (hereinafter referred to as the Act) and the measures which 
the two Governments will take individually and collectively in further- 
Ing the expansion of trade in such commodities ; 

Have agreed as follows: 


Articie I 
SALES FOR PIASTRES 


1. Subject to the issuance by the Government of the United States 
of America and acceptance by the Government of the Republic of 


* Also TIAS 4920; post, Part 3. 
768 Stat. 455; 7 U.S.C. §§ 1701-1709. 
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Viet-Nam of purchase authorizations, the Government of the United 
States of America undertakes to finance the sale to purchasers author- 
ized by the Government of the Republic of Viet-Nam, for piastres, of 
the following agricultural commodities determined to be surplus pur- 
suant to the Act, in the amount indicated: 


Export 
Commodity Market Value 
Wheat flour $3, 300, 000 
Cotton 4, 200, 000 
Tobacco 2, 600, 000 
Ocean Transportation (Est. 50 percent) 900, 000 
Total $11, 000, 000 


2. Applications for purchase authorizations will be made within 90 
calendar days of the effective date of this Agreement, except that 
applications for purchase authorizations for any additional com- 
modities or amounts of commodities provided for in any amendment 
to this Agreement will be made within 90 days after the effective date 
of such amendment or supplement. They will include provisions 
relating to the sale and delivery of commodities, the time and circum- 
stances of deposit of the piastres accruing from such sale and other 
relevant matters. 

3. Purchase and shipment of the commodities mentioned above will 
be made within 18 calendar months of the effective date of this 
Agreement. 


ArricLte II 


USES OF PIASTRES 


1. The piastres accruing to the Government of the United States of 
America as a consequence of the sales made pursuant to this Agree- 
ment will be used by the Government of the United States of America, 
in such manner and order of priority as the Government of the United 
States of America shall determine, for the following purposes, in the 
amounts shown: 


a. For United States expenditures under subsections (a), (e), 
(f), (h) through (r) of Section 104 of the Act, or under any of such 
subsections, fifty percent of the piastres accruing pursuant to this 
Agreement. 

b. To procure military equipment, materials, facilities and serv- 
ices for the common defense in accordance with Section 104(c) of 
the Act, as amended, fifty percent of the piastres accruing pursuant 
to this Agreement. 


TIAS 4822 


1113 


1114 U.S. Treaties and Other International Agreements [12 UST 





Articte ITI 


DEPOSIT OF PIASTRES 


Deposit of Vietnamese piastres to an account of the Government of 
the United States of America in the National Bank of Viet-Nam in 
payment of commodities and ocean transportation costs financed by 
the Government of the United States of America (except excess costs 
resulting from the requirement that United States flag vessels be used) 
shall be made at the rate of exchange for United States dollars gen- 
erally applicable to import transactions (excluding imports granted a 
preferential rate) in effect on the dates of the dollar disbursements 
by United States banks or by the Government of the United States 
of America as provided in the purchase authorizations. 


Articte IV 


GHNDRAL UNDERTAKINGS 


1. The Government of the Republic of Viet-Nam agrees that it will 
take all possible measures to prevent the resale or transshipment to 
other countries or the use for other than domestic purposes (except 
where such resale, transshipment or use is specifically approved by 
the Government of the United States of America) of the agricultural 
commodities purchased pursuant to the provisions of this Agreement 
and to assure that the purchase of such commodities does not result 
in increased availability of these or like commodities to nations un- 
friendly to the United States of America. 

2. The two Governments agree that they will take reasonable 
precautions to assure that all sales or purchases of agricultural 
commodities made pursuant to this Agreement will not displace usual 
marketings of the United States of America in these commodities or 
unduly disrupt world prices of agricultural commodities or normal 
patterns of commercial trade with friendly countries. 

3. In carrying out this Agreement the two Governments will seek 
to assure conditions of commerce permitting private traders to func- 
tion effectively and will use their best endeavors to develop and ex- 
pand continuous market demand for agricultural commodities, 

4, The Government of the Republic of Viet-Nam agrees to furnish, 
upon request of the Government of the United States of America, 
information on the progress of the program, particularly with respect 
to the arrival and condition of commodities and the provisions for 
the maintenance of usual marketings, and information relating to 
exports of the same or like commodities. 
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ARTICLE V 
CONSULTATION 


The two Governments will, upon the request of either of them, con- 
sult regarding any matter relating to the application of this Agree- 
ment or to the operation of arrangements carried out pursuant to this 
Agreement. 


Artictz VI 


ENTRY INTO FORCE 
The Agreement shall enter into force upon signature. 


IN WITNESS WHEREOF, the respective representatives, duly authorized 
for the purpose, have signed the present Agreement. 
Donn at Saigon in duplicate, this 14th day of July, 1961. 


FOR THE GOVERNMENT OF THE FOR THD GOVERNMENT OF THE 
UNITED STATES OF AMERICA: REPUBLIC OF VIBT-NAM: 
F, E. Norrie, Jr. Hoane 





The American Ambassador to the Vietnamese Secretary of State for 
National Economy 


No. 10 Sascon, July 14, 1961. 


EXxceLLEncy: 

I have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agree- 
ment between the United States of America and the Republic of Viet- 
Nam under Title I of the Agricultural Trade Development and 
Assistance Act, as amended, hereinafter referred to as the Act, which 
has been signed at Saigon today and is hereinafter referred to as 
“Agricultural Commodities Agreement,” and to confirm the following 
supplementary understanding: 


1. In addition to depositing piastres in payment of commodities and 
ocean freight as specified in Article ITT of the Agricultural Commodi- 
ties Agreement, the Government of the Republic of Viet-Nam agrees 
to pay an amount of 211.75 million piastres into the account of the 
Government of the United States of America specified in the said 
Article ITI. This amount shall be paid in full at the same time as the 
first deposit of piastres is made pursuant to the said Article. 

2. If between the date of signature of the Agricultural Commodities: 
Agreement and the time when the payment of 211.75 million piastres 
will become due, there should be a change in the Vietnamese exchange 
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rate system, the amount of such payment shall be determined by mutual 
agreement. 

3. In the event it is ultimately determined that the amount of sales, 
including ocean transportation, financed by the Government of the 
United States of America pursuant to Article I of the Agricultural 
Commodities Agreement is less than United States $11,000,000, then 
the payment of the Government of the Republic of Viet-Nam 
described in the preceding paragraphs shall be reduced in the ratio 
which the amount of sales financed by the Government of the United 
States of America bears to the amount of $11,000,000, and the Gov- 
ernment of the United States of America will return to the Govern- 
ment of the Republic of Viet-Nam the difference between the payment 
so reduced and the amount paid pursuant to the preceding paragraphs. 

4, For purposes of Sections 104(a) of the Act, the Government of 
the Republic of Viet-Nam will provide, upon request of the Govern- 
ment of the United States of America, facilities for the conversion into 
other non-dollar currencies of up to $220,000 worth of piastres. These 
facilities for conversion will be utilized to finance agricultural market 
development activities in other countries. 

5. With regard to paragraph 1 of Article II of the Agricultural 
Commodities Agreement, it is understood that the piastre equivalent 
of $2,750,000, but not more than 25 percent of the currencies received 
under that Agreement will be for loans to be made by the Export- 
Import Bank of Washington in Viet-Nam incident thereto. It is also 
understood that : 


(a) Such loans under Section 104(e) of the Act will be made to 
United States business firms and branches, subsidiaries, or affiliates 
of such firms in Viet-Nam for business development and trade 
expansion in Viet-Nam and to United States firms and Viet-Nam 
firms for the establishment of facilities for aiding in the utilization, 
distribution, or otherwise increasing the consumption of and 
markets for United States agricultural products. In the event the 
piastres set aside for loans under Section 104(e) of the Act are not 
advanced within three years from the date of the Agricultural 
Commodities Agreement because the Export-Import Bank of 
Washington has not approved loans or because proposed loans have 
not been mutually agreeable to the Export-Import Bank of Wash- 
ington and the National Bank of Viet-Nam, the Government of 
the Unifed States of America may use the piastres for any purpose’ 
authorized by Section 104 of the Act. 


(b) Loans will be mutually agreeable to the Export-Import Bank 
of Washington and the Government of Viet-Nam acting through 
the National Bank of Viet-Nam. The Governor of the National 
Bank of Viet-Nam, or his designate, will act for the Government of 
Viet-Nam, and the President of the Export-Import Bank of Wash- 
ington, or his designate, will act for the Export-Import Bank of 
Washington. 
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(c) Upon receipt of an application which the Export-Import Bank 
is prepared to consider, the Export-Import Bank will inform the 
National Bank of Viet-Nam of the identity of the applicant, the 
nature of the proposed business, the amount of the proposed loan, 
and the general purposes for which the loan proceeds would be 
expended. 

(d) When the Export-Import Bank is prepared to act favorably 
upon an application it will so notify the National Bank of Viet-Nam 
and will indicate the interest rate and the repayment period which 
would be used under the proposed loan. The interest rate will be 
similar to those prevailing in Viet-Nam on comparable loans and 
the maturities will be consistent with the purposes of the financing. 


(e) Within sixty days after the receipt of notice that the Export- 
Import Bank is prepared to act favorably upon an application the 
National Bank of Viet-Nam will indicate to the Export-Import 
Bank whether or not the National Bank of Viet-Nam has any 
objection to the proposed loan. Unless within the sixty-day period 
the Export-Import Bank has received such a communication from 
the National Bank of Viet-Nam it shall be understood that the 
National Bank of Viet-Nam has no objection to the proposed loan. 
When the Export-Import Bank approves or declines the proposed 
loan, it will notify the National Bank of Viet-Nam. 


Upon receipt of a note from Your Excellency indicating that the 
foregoing provisions are acceptable to the Government of the Republic 
of Viet-Nam, the Government of the United States of America will 
consider that this note and your reply thereto constitutes an Agree- 
ment between the two Governments on this subject, which shall enter 
into force on the date of your note in reply. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 


consideration. 
F. E. Notrma, Jr. 
His Excellency 
Hoane Kuac Tuang, 
Secretary of State for National Economy, 
Saigon. 
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The Vietnamese Secretary of State for National Economy to the 
American Ambassador 


REPUBLIQUE DU VIfT-NAM 


SECRETARIAT D’ETAT 
A L’'ECONOMIE NATIONALE 


59, Rue Gialong 


N° ————_/BK1/VP Satcon, le July 14, 1961 


His Exceniency, 
I have the honor to acknowledge the receipt of your Note No, 10 
under date of July 14, 1961, which reads as follows: 


“Excellency : 

I have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agree- 
ment between the United States of America and the Republic of 
Viet-Nam under Title I of the Agricultural Trade Development and 
Assistance Act, as amended, hereinafter referred to as the Act, which 
has been signed at Saigon today and is hereinafter referred to as 
“Agricultural Commodities Agreement”, and to confirm the following 
supplementary understanding: 


1. In addition to depositing piastres in payment of commodities and 
ocean freight as specified in Article ITI of the Agricultural Commodi- 
ties Agreement, the Government of the Republic of Viet-Nam agrees 
to pay an amount of 211.75 million piastres into the account of the 
Government of the United States of America specified in the said 
Article III. This amount shall be paid in full at the same time as 
the first deposit of piastres is made pursuant to the said Article. 

2. If between the date of signature of the Agricultura] Commodities 
Agreement and the time when the payment of 211.75 million piastres 
will become due, there should be a change in the Vietnamese exchange 
rate system, the amount of such payment shall be determined by 
mutual agreement. 

3. In the event it is ultimately determined that the amount of sales, 
including ocean transportation, financed by the Government of the 
United States of America pursuant to Article I of the Agricultural 
Commodities Agreement is less than United States $11,000,000, then 
the payment of the Government of the Republic of Viet-Nam described 
in the preceding paragraphs shall be reduced in the ratio which the 
amount of sales financed by the Government of the United States of 
America bears to the amount of $11,000,000, and the Government of 
the United States of America will return to the Government of the 
Republic of Viet-Nam the difference between the payment so reduced 
and the amount paid pursuant to the preceding paragraphs. 

4. For purposes of Sections 104(a) of the Act, the Government of 
the Republic of Viet-Nam will provide, upon request of the Govern- 
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ment of the United States of America, facilities for the conversion 
into other non-dollar currencies of up to $220,000 worth of piastres. 
These facilities for conversion will be utilized to finance agricultural 
market development activities in other countries. 


5. With regard to paragraph 1 of Article II of the Agricultural 


Commodities Agreement, it is understood that the piastre equivalent 
of $2,750,000, but not more than 25 percent of the currencies received 
under that Agreement will be for loans to be made by the Export- 
Import Bank of Washington in Viet-Nam incident thereto. It is also 
understood that: 


(2) Such loans under Section 104(e) of the Act will be made to 
United States business firms and branches, subsidiaries, or affiliates 
of such firms in Viet-Nam for business development and trade 
expansion in Viet-Nam and to United States firms and Viet-Nam 
firms for the establishment of facilities for aiding in the utilization, 
distribution, or otherwise increasing the consumption of and markets 
for United States agricultural products. In the event the piastres 
set aside for loans under Section 104(e) of the Act are not advanced 
within three years from the date of the Agricultural Commodities 
Agreement because the Export-Import Bank of Washington has not 
approved loans or because proposed loans have not been mutually 
agreeable to the Export-Import Bank of Washington and the 
National Bank of Viet-Nam, the Government of the United States 
of America may use the piastres for any purpose authorized by 
Section 104 of the Act. 


(b) Loans will be mutually agreeable to the Export-Import Bank 
of Washington and the Government of Viet-Nam acting through 
the National Bank of Viet-Nam. The Governor of the National 
Bank of Viet-Nam, or his designate, will act for the Government of 
Viet-Nam, and the President of the Export-Import Bank of 
Washington. 


(c) Upon receipt of an application which the Export-Import Bank 
is prepared to consider, the Export-Import Bank will inform the 
National Bank of Viet-Nam of the identity of the applicant, the 
nature of the proposed business, the amount of the proposed loan, 
and the general purposes for which the loan proceeds would be 
expended. 


(d) When the Export-Import Bank is prepared to act favorably 
upon an application it will so notify the National Bank of Viet-Nam 
and will indicate the interest rate and the repayment. period which 
would be used under the proposed loan. The interest rate will be 
similar to those prevailing in Viet-Nam on comparable loans and 
the maturities will be consistent with the purposes of the financing. 


(e) Within sixty days after the receipt of notice that the Export- 
Import Bank is prepared to act favorably upon an application the 
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National Bank of Viet-Nam will indicate to the Export-Import 
Bank whether or not the National Bank of Viet-Nam has any 
objection to the proposed loan. Unless within the sixty-day period 
the Export-Import Bank has received such a communication from 
the National Bank of Viet-Nam it shall be understood that the 
National Bank of Viet-Nam has no objection to the proposed loan. 
When the Export-Import Bank approves or declines the proposed 
loan, it will notify the National Bank of Viet-Nam. 


Upon receipt of a note from Your Excellency indicating that the 
foregoing provisions are acceptable to the Government of the Re- 
public of Viet-Nam, the Government of the United States of America 
will consider that this note and your reply thereto constitutes an 
Agreement between the two Governments on this subject, which 
shall enter into force on the date of your note in reply. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration.” 


In reply, I have the honor to inform you that the foregoing pro- 
visions are acceptable to the Government of the Republic of Viet-Nam 
and to confirm that this exchange of notes constitutes an Agreement 
between the two Governments on this subject, which shall enter into 


force today. 
Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 
[sEau] Hoane 
Hoaing-Khiic-Thinh 
His Excellency 


Tue AmpaAssapor or UnrreD STaTes 
or AMERICA. 
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MULTILATERAL 


International Sanitary Regulations: Additional Regulations 
Amending WHO Regulations No. 2 [*]—Sanitary Control 
of Pilgrim Traffic 


Adopted by the Ninth World Health Assembly at Geneva May 23, 
1956; 

Entered into force January 1, 1957; 

Entered into force with respect to the United States of America 
May 22, 1957, with reservation. 


WORLD HEALTH ORIGINAL: ENGLISH 
ORGANIZATION 


RESOLUTIONS 
OF THE 
WORLD HEALTH ASSEMBLY 


NINTH WORLD HEALTH ASSEMBLY 
WHA9.48 23 May 1956 


ADDITIONAL REGULATIONS OF 23 MAY 1956 AMENDING THE 
INTERNATIONAL SANITARY REGULATIONS WITH RESPECT 
TO THE SANITARY CONTROL OF PILGRIM TRAFFIC 


The Ninth World Health Assembly, 


Considering that special measures for the sanitary control of pil- 
grim traffic approaching or leaving the Hedjaz during the season of 
the pilgrimage are no Jonger required and that consequently the 
relevant provisions of the International Sanitary Regulations and of 
Annexes A and B thereto [7] may be abrogated; 

Having regard to Articles 2(k), 21(a) and 22 of the Constitution 
of the World Health Organization,[*] 

Avorts this 23rd day of May 1956, the following Additional 
Regulations: 


ARTICLE I 


1. In Articles 1, 102 and 103, Appendix 2 and Annexes A and B 
of the International Sanitary Regulations, there shall be made the 
following amendments: 


? Also TIAS 4896; post, Part 3. 
> TIAS 3625; 7 UST 2255, 2308, 2310. 
*TTAS 1808; 62 Stat., pt. 3, pp. 2681, 2685. 
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Article 1—Definitions of “pilgrim”, “pilgrim ship”, “Pilgrimage”, 
“sanitary station”, “season of the Pilgrimage” and “ship’s surgeon”. 
Delete these definitions in their entirety. 


Article 102 
Delete this Article in its entirety. 


Article 103 


In paragraph 1, delete the words “Migrants or seasonal workers” 
and replace by the words “Migrants, seasonal workers or persons 
taking part in periodic mass congregations”. 


Appendix 2—International Certificate of Vaccination or Revaccina- 
tion against Cholera. 

In the text of this Appendix, delete the second paragraph in the 
English text commencing with the words “notwithstanding the above 
provisions” and ending with the words “second injection”, and in the 
corresponding French text with the words “Nonobstant les disposi- 
tions ci-dessus” and “seconde injection”. 


Annex A—Sanitary Control of Pilgrim Traffic approaching or leav- 
ing the Hedjaz during the Season of the Pilgrimage. 
Delete this Annex in its entirety. 


Annex B—Standards of Hygiene on Pilgrim Ships and on Aircraft 
carrying Pilgrims. 
Delete this Annex in its entirety. 


2. Each State bound by these Additional Regulations undertakes 
to require adequate standards of hygiene and accommodation on 
ships and aircraft, carrying persons taking part in periodic mass 
congregations, and such standards shall be no less effective than those 
in effect under the International Sanitary Regulations prior to the 
entry into force of these Additional Regulations. 


Articre IT 


The period provided in execution of Article 22 of the Constitution 
of the Organization for rejection or reservation [*] shall be six months 
from the date of the notification by the Director-General of the adop- 
tion of these Additional Regulations by the World Health Assembly. 


+The following reservation to the Additional Regulations, 1956, was submitted 
to WHO on Dec. 18, 1956, by the Government of the United States of America 
in respect of all areas under its jurisdiction, and was accepted by the Tenth 
World Health Assembly May 22, 1957 (Resolution WHA10.16; not printed): 
Article 103: “In the absence of a special agreement between the United 
States and any other State concerned, Article 103, as amended, does not 
authorize the imposition of sanitary measures or charges upon any traveller, 
member of the crew, baggage or means of transport that were not authorized 
by the International Sanitary Regulations, 1951.” 
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Articte IIT 


These Additional Regulations shall come into force on the first 
day of January 1957.[*] 


Articte IV 


The following final provisions of the International Sanitary Regu- 
lations shall apply to these Additional Regulations: paragraph 3 of 
Article 106, paragraphs 1 and 2 and the first sentence of paragraph 
5 of 107, 108 and paragraph 2 of 109, substituting the date mentioned 
in ARTICLE IU of these Additional Regulations for that mentioned 
therein, 110 to 113 inclusive. 


In FATTH WHEREOF we have set our hands at Geneva this 23rd day 
of May 1956. 


Jacques Parisor 
President of the World Health Assembly 


Marcontno Gostes Canpau 
Director-General of the World Health 
Organization 


TWELFTH PLENARY MEETING, 23 Alay 1966 


A9/VR/12 


Certified true copy: 





1 Bntered into force with respect to the United States of America May 22, 
1957, with reservation, in accordance with paragraph 1 of Article 107 of the 
International Sanitary Regulations, 1951. 
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ORGANISATION MONDIALE ORIGINAL: ANGLAIS 
DE LA SANTG 


RESOLUTIONS 
DE 
L’'ASSEMBLEE MONDIALE DE LA SANTI: 


NEUVIEME ASSEMBLEE MONDIALE 
DE LA SANTE 


WHAQ.48 23 mat 1956 


REGLEMENT ADDITIONNEL DU 23 MAI 1956 
MODIFIANT LE REGLEMENT SANITAIRE INTERNATIONAL 
EN CE QUI CONCERNE LE CONTROLE SANITAIRE DU 
MOUVEMENT DES PELERINS 


La Neuviéme Assemblée mondiale de la Santé, 


Considérant que les mesures spéciales de contréle sanitaire du 
mouvement des pélerins allant au Hedjaz ou en revenant pendant la 
saison du pélerinage ne sont plus nécessaires et qu’en conséquence les 
clauses y relatives du Réglement sanitaire international et les Annexes 
A et B de celui-ci peuvent étre abrogées ; 

Vu les articles 2k), 21 2) et 22 de la Constitution de ’Organisation 
mondiale de la Santé, 

Aporre, ce 23 mai 1956, le Reglement additionnel suivant: 


ARTICLE I 


1. Les amendements suivants sont apportés aux articles 1, 102 et 
103, & l’Annexe 2 et aux Annexes A et B du Réglement sanitaire 
international : 


Article 1—Supprimer les définitions de “médecin de bord”, “navire 
i pélerins”, “pélerin”, “pélerinage”, “saison du pélerinage”, “station 


sanitaire”. 
Article 102—Supprimer entiérement cet article. 


Article 103—Dans le paragraphe 1, supprimer les mots: “Les migrants 
ou les travailleurs saisonniers” et les remplacer par les mots: “Les 
migrants, les travailleurs saisonniers ou les personnes prenant part 
i des rassemblements périodiques importants”. 


Annexe 9—Certificat international de vaccination ou de revaccination 
contre le choléra. 

Dans le texte de cette annexe, supprimer le deuxiéme paragraphe 
du texte francais, commengant par les mots “Nonobstant les disposi- 
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tions ci-dessus” et se terminant par les mots “seconde injection”, et 
dans le texte anglais correspondant, le paragraphe commengant par 
les nots “Notwithstanding the above provisions” et se terminant par 
les mots “second injection”. 


Annexe A—Contréle sanitaire du mouvement des pélerins allant au 
Hedjaz ou en revenant pendant la saison du pélerinage. 
Supprimer cette annexe entiérement. 


Annexe B—Normes d’hygiéne concernant les navires 4 pélerins et les 
aéronefs transportant des pélerins 
Supprimer cette annexe entiérement. 


2. Les Etats liés par le présent Réglement additionnel s’engagent 
4 exiger l’observation de normes appropriées d’hygiéne et d’installa- 
tion matérielle 4 bord des navires et des aéronefs qui transportent 
des passagers prenant part 4 des rassemblements périodiques im- 
portants, et ces normes ne doivent pas étre inférieures & celles qui 
étaient appliquées en vertu du Réglement sanitaire international 
antérieurement 4 l’entrée en vigueur du présent Réglement additionnel. 


ArticLe II 


Le délai prévu, conformément & l'article 22 de ln Constitution de 
l’Organisation, pour formuler tous refus ou réserves est de six mois 
& compter de la date 4 laquelle le Directeur général aura notifi¢ 
Vadoption du présent Réglement additionnel par Assemblée mon- 
diale de la Santé. 


ArticLe III 
Le présent Réglement additionnel entre en vigueur le ler janvier 
1957. 
ArticLe IV 


Les dispositions finales suivantes du Reglement sanitaire inter- 
national s’appliquent au présent Réglement additionnel: article 106, 
paragraphe 3; article 107, paragraphes 1 et 2 et premiére phrase du 
paragraphe 5; article 108; article 109, paragraphe 2, sous réserve de la 
substitution de la date mentionnée dans ARTICLE III du présent 
Réglement additionnel 4 celle qui figure dans ledit article 109; articles 
110 4 118 inclus. 
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En Fot DE quot le présent acte a été signé & Genéve, le 23 mai 1956. 


JACQUES PaRISOT 
Président deV Assemblée mondiale 
de la Santé 


Marcotino Gomes Canpau 
Directeur général de V?Organisation 
mondiale de la Santé 


Dovuzrims SEANCE PLENIERE 
23 mai 1966, A9/VR/12 
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United States Commission for Cultural Exchange with Iran 


Agreement amending the agreement of September 1, 1949, as 
amended. 

Effected by exchange of notes 

Signed at Tehran June 20, 1961; 

Entered into force June 20, 1961. 


The American Ambassador to the Iranian Minister of Foreign Affairs 


No. 772 Teuran, June 20, 1961. 


EXCELLENCY : 

I have the honor to refer to the Agreement between the Govern- 
ment of the United States of America and the Imperial Government 
of Iran dated September 1, 1949, as amended,['] to promote further 
mutual understanding between the peoples of the United States of 
America and Iran by means of a wider exchange of knowledge and 
professional talents through educational contacts. I have the honor 
to refer also to recent conversations between representatives of our 
two Governments on the same subject and to confirm the understand- 
ing reached that the aforementioned Agreement shall be amended as 
follows: 


J. Article 3 is amended to read as follows: 


“All commitments, obligations and expenditures authorized by the 
Commission shall be made in accordance with an annual budget, to 
be approved by the Secretary of State of the United States of 
America; provided, however, that in no case shall a total amount of 
the currency of Iran in excess of the equivalent of the statutory lim- 
itation of $1,000,000 be expended under the terms of this Agreement 
during any single calendar year.” 

2. Article 8 is further amended by deleting the figure “57,000,000” 
and substituting the figure “54,313,840”, and by inserting the follow- 
ing after the second paragraph: 

“In addition to the funds provided in the first two paragraphs 
of this Article, the Government of the United States of America and 


the Government of Iran agree that there may be used for the purposes 
of this Agreement: 


*TIAS 1973, 3956 ; 63 Stat., pt. 3, p. 2685; 8 UST 2393. 
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(a) currency of Iran held or available for expenditure by the 
Government of the United States of America resulting from the con- 
version of up to 6,000,000 drachmas accruing to the Government of 
the United States of America as a consequence of sales made pur- 
suant to the Surplus Agricultural Commodities Agreement between 
the United States of America and Greece dated January 7, 1960 and 
the note from the Greek Minister of Coordination to the American 
Ambassador of the same date; [*] 

(b) currency of Iran held or available for expenditure by the 
Government of the United States of America resulting from the 
conversion of up to 1,800,000 liras accruing to the Government of 
the United States of America as a consequence of sales made pursuant 
to the Surplus Agricultural Commodities Agreement between the 
United States of America and Turkey dated December 22, 1959, and 
an exchange of notes of the same date,[*] and 

(c) up to an aggregate amount of 48,286,160 rials, accruing to 
the Government of the United States of America as a consequence 
of sales made pursuant to the Surplus Agricultural Commodities 
Agreement dated July 26, 1960, and supplement thereto dated Sep- 
tember 26, 1960,[?] between the United States of America and Iran; 

(d)’ Any other currency of Iran held or available for expenditure 
by the Government of the United States of America.” 


Upon receipt of a note from Your Excellency indicating that the 
foregoing provisions are acceptable to the Government of Iran, the 
Government of the United States of America will consider that this 
note and your reply thereto constitute an agreement between the 
two Governments on this subject, the agreement to enter into force 
on the date of your note in reply. 

Accept, Excellency, the assurances of my highest consideration. 


J. C. Hotmes 
Ambassador 


His Excellency 
Hossein Guons-NakHal, 
Minister of Foreign Affairs, 
Tehran. 


*TIAS 4403; 11 UST 235, 30. 
? TIAS 4391; 10 UST 3004, 3009. 
®*TIAS 4544, 4592; 11 UST 1944, 2208. 


TIAS 4824 


12 ust] JLran—U.S. Commission, Cultural Exch.— June 20, 1961 


w 


ty: 
Mica 


a bly Ly 


v 


Ea iyderyrss oll pens Sol! eb dp slat -e 

CVU gle scat sig lhSe Vp olh olzdlp he S lig sh, 0 
Ey EF plays Jolla shoetlosh,riret pL tte efe tiple sn, 
— CYbled, sla sly y oSe Gls Epler tbls aS myo 
cel agagel oot andy wl Elen, 

wll sla S slaty enw yo ST Jk, CAGTAU I T+ Ep CL 
meee TV Spe hE bodily VAT QTL Oy Sip Se Ypomw ohh 
edie They yy IS eye lhl pl saree VL! ghe stdin 141+ 
dyke GLE Hl 

sda c YES a Gbjil Gp sly Sel) wh lS slate — 5 
cl apayel oat arsy wl EI 
Dolled Id peur lyk Sal y gee beslosleilys ym 
pie Webate slosh yotlook ol Ele eee thle se la $ 
ala ccloak py bil yoS ses GE cdo 99 Gepyst ent - slau. 
Te atushs tld hole, Ske 
jn, SI, Gy bebe, gly! slim ays bjld se ybel 
+ te Uy el oly Ont ee nly El 


esl, Lee 







HP vd oe sie ke 
Kpleametbledo 5 pi 


ol 


TIAS 4824 


1129 


1130 U.S. Treaties and Other International Agreements [12 UST 





The Iranian Minister of Foreign Affairs to the American Ambassador 
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Translation 


MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS 
BUREAU OF TREATIES 


AND LEGAL AFFAIRS 30 Kuorpap 1340 
No. 6181/555-/18 [Jone 20, 1961] 
EXcELLENCY: 


I have the honor to acknowledge the receipt of your note No. 772 
dated June 20, 1961, which is transcribed exactly as follows: 


[For the English language text of the note, see ante, p. 1127.] 


On behalf of the Imperial Government of Iran I hereby accept 
the contents of the above-stated letter on this matter as the agree- 
ment between the two Governments. 

I avail myself of the opportunity to renew the expression of my 
highest consideration. 


Hossein Guops-Naxualr 


His Excellency 
Jouius C. Hoiwes, 
Ambassador of the 
United States of America, 
Tehran. 
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CHINA 


Surplus Agricultural Commodities [*] 


Agreement signed at Taipei July 21, 1961; 
Entered into force July 21, 1961. 
With exchanges of notes. 


AGRICULTURAL COMMODITIES AGREEMENT 
BETWEEN 
THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA 
AND 
THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF CHINA 
UNDER TITLE I OF 
THE AGRICULTURAL TRADE DEVELOPMENT 
AND ASSISTANCE ACT, AS AMENDED 


1 Also TIAS 4901; post, Part 3. 
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The Government of the United States of America and the Gov- 
ernment of the Republic of China: 

Recognizing the desirability of expanding trade in agricultural 
commodities between their two countries and with other friendly 
nations in a manner which would not displace usual marketings of 
the United States of America in these commodities or unduly dis- 
rupt world prices of agricultural commodities or normal patterns 
of commercial trade with friendly countries; 

Considering that the purchase for New Taiwan dollars of agri- 
cultural commodities produced in the United States of America will 
assist in achieving such an expansion of trade; 

Considering that the New Taiwan dollars accruing from such pur- 
chase will be utilized in a manner beneficial to both countries; 

Desiring to set forth the understandings which will govern the 
sales, as specified below, of agricultural commodities to the Govern- 
ment of the Republic of China pursuant to Title I of the Agricultural 
Trade Development and Assistance Act,[?] as amended (hereinafter 
referred to as the Act), and the measures which the two Govern- 
ments will take individually and collectively in furthering the ex- 
pansion of trade in such commodities; 

Have agreed as follows: 


ArticLe I 


SALES FOR NEW TAIWAN DOLLARS 


1. Subject to the availability of commodities for programing under 
the Act and to issuance by the Government of the United States of 
America and acceptance by the Government of the Republic of China 
of purchase authorizations, the Government of the United States of 
America undertakes to finance the sales for New Taiwan dollars to 
purchasers authorized by the Government of the Republic of China 
of the following agricultural commodities in the amounts indicated: 


Commodity Export Market Value 
(millions of U.8.$) 

Cotton 11.2 
Wheat 6.1 
Tobacco 1.7 
Vegetable oils 0. 6 
Nonfat dry milk 0. 05 
Corn 0. 25 
Ocean freight 1.4 

Total 21.3 


*68 Stat. 455; 7 U.S.C. §§ 1701-1709. 
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2. Applications for purchase authorizations will be made within 
90 calendar days of the effective date of this Agreement, except that 
applications for purchase authorizations for any additional commodi- 
ties or amounts of commodities provided for in any amendment to 
this Agreement will be made within 90 days of the effective date of 
such amendment. Purchase authorizations will include provisions 
relating to the sale and delivery of commodities, the time and cir- 
cumstances of deposit of the New Taiwan dollars accruing from such 
sale, and other relevant matters. 

3. Purchase and shipment of the commodities mentioned above 
will be made within 18 calendar months of the effective date of this 
Agreement. 


ArticLte IT 


USES OF NEW TAIWAN DOLLARS 


1. The New Taiwan dollars accruing to the Government of the 
United States of America as a consequence of sales made pursuant 
to this Agreement will be used by the Government of the United 
States of America, in such manner and order of priority as the Gov- 
ernment of the United States of America shal] determine, for the 
following purposes, in the amounts shown: 


a. For United States expenditures under subsections (a), (b), 
(d), (£) and (h) through (r) of Section 104 of the Act or under any 
of such subsections, 19 per cent of the New Taiwan dollars accruing 
pursuant to this Agreement. 

b. For loans to be made by the Export-Import Bank of Wash- 
ington under Section 104(e) of the Act and for administrative ex- 
penses of the Export-Import Bank of Washington in the Republic 
of China incident thereto, 10 per cent of the New Taiwan dollars 
accruing pursuant to this Agreement. It is understood that: 


(1) Such loans under Section 104(e) of the Act will be made 
to United States business firms and branches, subsidiaries 
or affiliates of such firms in the Republic of China for busi- 
ness development and trade expansion in the Republic of 
China, and to United States firms and Republic of China 
firms for the establishment of facilities for aiding in the 
utilization, distribution, or otherwise increasing the con- 
sumption of and markets for United States agricultural 
products. 


(2) Loans will be mutually agreeable to the Export-Import 
Bank of Washington and the Government of the Republic 
of China, acting through the Bank of Taiwan. The Chair- 
man of the Bank of Taiwan or his designate will act for 
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(3) 


(4) 


(6) 


c. 


the Government of the Republic of China, and the Presi- 
dent of the Export-Import Bank of Washington or 
his designate will act for the Export-Import Bank of 
Washington. 

Upon receipt of an application which the Export-Import 
Bank is prepared to consider, the Export-Import Bank will 
inform the Bank of Taiwan of the identity of the applicant, 
the nature of the proposed business, the amount of the 
proposed loan and the general purposes for which the loan 
proceeds would be expended. 

When the Export-Import Bank is prepared to act favorably 
upon an application, it will so notify the Bank of Taiwan 
and will indicate the interest rate and the repayment period 
which would be used under the proposed loan. The interest 
rate will be similar to that prevailing in the Republic of 
China on comparable loans and the maturities will be con- 
sistent with the purposes of the financing. 

Within sixty days after the receipt of the notice that the 
Export-Import Bank is prepared to act favorably upon an 
application, the Bank of Taiwan will indicate to the 
Export-Import Bank whether or not the Bank of Taiwan 
has any objection to the proposed loan. When the Export- 
Import Bank approves or declines the proposed loan, it till 
notify the Bank of Taiwan. 


In the event the New Taiwan dollars set aside for loans 
under Section 104(e) of the Act are not advanced within 
three years from the date of this Agreement because the 
Export-Import Bank of Washington has not approved 
loans or because proposed loans have not been mutually 
agreeablé to the Export-Import Bank of Washington and 
the Bank of Taiwan, the Government of the United States 
of America may use the New Taiwan dollars for any pur- 
pose authorized by Section 104 of the Act. 


For procurement of military equipment, materials, facilities, 


and services in accordance with Section 104(c) of the Act, 54 per cent 
of the New Taiwan dollars accruing pursuant to this Agreement. 


d. For a loan to the Government of the Republic of China 


under Section 104(g) of the Act for financing such projects to pro- 
mote economic development as may be mutually agreed, including 
projects not heretofore included in plans of the Government of the 
Republic of China, 17 per cent of the New Taiwan dollars accruing 
pursuant to this Agreement. The terms and conditions of the loan 
and other provisions will be set forth in a separate loan agreement. 
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2. In the event that agreement is not reached on the use of the 
New Taiwan dollars for loan purposes within three years from the 
date of this Agreement, the Government of the United States of 
America may use the New Taiwar dollars for any purpose authorized 
by Section 104 of the Act. 


Arricte III 


DEPOSIT OF NEW TAIWAN DOLLARS 


1. The deposit of New Taiwan dollars to the account of the Gov- 
ernment of the United States of America in payment for the com- 
modities and for ocean transportation costs financed by the Govern- 
ment of the United States of America (except excess costs resulting 
from the requirement that United States flag vessels be used) shall 
be made at the rate of exchange for United States dollars generally 
applicable to import transactions (excluding imports granted a pref- 
erential rate) in effect on the dates of dollar disbursement by United 
States banks or by the Government of the United States of America, 
as provided in the purchase authorizations. 

2. In the event that a subsequent Agricultural Commodities 
Agreement or Agreements should be signed by the two Governments 
under the Act, any refunds of New Taiwan dollars which may be due 
or become due under this Agreement more than two years from the 
effective date of this Agreement will be made by the Government of 
the United States of America from funds available from the most 
recent Agricultural Commodities Agreement in effect at the time 
of the refund. 


ArTICLE IV 


GENERAL UNDERTAKINGS 


1. The Government of the Republic of China agrees that it will 
take all possible measures to prevent the resale or transshipment to 
other countries or the use for other than domestic purposes (except 
where such resale, transshipment or use is specifically approved by 
the Government of the United States of America) of the agricultural 
commodities purchased pursuant to the provisions of this Agreement 
and to assure that the purchase of such commodities does not result 
in increased availability of these or like commodities to nations un- 
friendly to the United States of America. 

2. The two Governments agree that they will take reasonable 
precautions to assure that all sales or purchases of agricultural com- 
modities made pursuant to this Agreement will not displace usual 
marketings of the United States of America in these commodities 
or unduly disrupt world prices of agricultural commodities or normal 
patterns of commercial trade with friendly countries. 
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3. In carrying out this Agreement the two Governments will seek 
to assure conditions of commerce permitting private traders to func- 
tion effectively and will use their best endeavors to develop and expand 
continuous market demand for agricultural commodities. 

4, The Government of the Republic of China agrees to furnish, 
upon request of the Government of the United States of America, 
information on the progress of the program, particularly with respect 
to arrival and condition of commodities and provisions for the mainte- 
nance of usual marketings, and information relating to exports of 
the same or like commodities. 


ARTICLE V 


CONSULTATION 


The two Governments will, upon the request of either of them, 
consult regarding any matter relating to the application of this 
Agreement or to the operation of arrangements carried out pursuant 
to this Agreement. 


ArTIcLE VI 
ENTRY INTO FORCE 


The Agreement shall enter into force upon signature. 


In wrtNeEss WHEREOF, the respective representatives, duly authorized 
for the purpose, have signed the present Agreement. 

Dons in duplicate in the English and Chinese languages, at Taipei, 
this twenty-first day of July, 1961, corresponding to the twenty-first 
day of the seventh month of the fiftieth year of the Republic of China. 


FOR THE GOVERNMENT OF THE FOR THE GOVERNMENT OF THE 
UNITED STATES OF -AMERICA: REPUBLIC OF CHINA: 


JosepH A. YAGER 


[sEaL] [sEau | 


1Shen Chang-huan. 
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The Chinese Minister of Foreign Affairs to the American Chargé 
@ Affaires ad interim [1] 


of 

(50) 

+ 
010630 


& i 
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RAK BW KREMOKRREKRRRER St) on+s # 
RNA MEM KERR Rl ee BMH Mee 
HARK KR KEM ORR Be RM ee aN ON mK 
ao te ee 2 ae Se er ee eee ee 
-QROMOKRRENMREK- SRR KARE KH KS 


IRKINSREREKEKNRARPARA BKRE-KERE 


1The English translation of the note is quoted in the United States note; 


post, p. 1149. 
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The American Chargé @ Affaires ad interim to the Chinese Minister 
of Foreign Affairs 


No. 3 Tawer, July 21, 1961. 


EXcELLENCY : 
I have the honor to refer to your note number wai—(50)-mei~- 
010630, dated July 21, 1961, which reads as follows: 


“I have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agree- 
ment signed today between representatives of our two Governments 
under which the Government of the United States of America under- 
takes to finance the-delivery to the Republic of China of U.S. $21.3 
million worth of agricultural commodities and to inform you of the 
following: 


“In expressing its agreement with the Government of the United 
States of America that the above-mentioned delivery of agricultural 
commodities should not unduly disrupt world prices of agricultural 
commodities, displace usual marketings of the United States in these 
commodities, or impair trade relations among friendly nations, my 
Government states that it will not permit the export of imported 
tobacco during the United States fiscal year 1962. In this regard, 
my Government agrees that during the same fiscal year it will import 
with its own foreign exchange resources U.S. $1.0 million worth of 
tobacco from free world sources including not less than U.S. $800,000 
from the United States in addition to the U.S. $1.7 million worth to 
be obtained under the terms of the cited Agricultural Commodities 
Agreement. 

“It is further understood that the sale of cotton under this Agree- 
ment is made on the condition that my Government will import with 
its own resources from free world sources the equivalent weight of 
the raw cotton content of total cotton textiles exported during the 
period that cotton under this Agreement is being imported and 
utilized. 

“I shall appreciate receiving your confirmation of the above 
understandings.” 


I also have the honor to confirm to you the concurrence of the 
Government of the United States of America in the above under- 
standings. 

Accept, Excellency, the assurances of my highest consideration. 


JosePpH A. YAGER 


His Excellency 
Suen CHANG-HUAN, 
Minister of Foreign Affairs, 
Taipei. 
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The American Chargé d’ Affaires ad interim to the Chinese Minister 
of Foreign Affairs 


No. 4 Tarret, July 21, 1961. 


EXCELLENCY : 

I have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agree- 
ment between the Government of the United States of America and 
the Government of the Republic of China signed today. 

I wish to confirm my Government's understanding of the agreement. 
reached in conversations which have taken place between this Embassy 
and the Government of the Republic of China with respect to New 
Taiwan dollars accruing for uses under Article II, subparagraph 1-a 
of the Agreement. 

The Government of the Republic of China will provide facilities 
for the conversion of up to U.S. $426,000 worth of New Taiwan 
dollars into other currencies. These facilities for conversion are 
needed for the purpose of securing funds to finance agricultural 
market development activities of the Government of the United States 
in other gountries. 

The Government of the United States of America may utilize New 
Taiwan dollars in the Republic of China to pay for international 
travel originating either in the Republic of China or outside the Re- 
public of China when involving travel to or through the Republic of 
China, including connecting travel, and for air travel within the 
United States or other areas outside the Republic of China when 
it is part of a trip in which the traveler journeys from, to or through 
the Republic of China. It is understood that these funds are in- 
tended to cover only travel by persons engaged in activities financed 
under Section 104 of the Agricultural Trade Development and As- 
sistance Act, as amended. 

I shall appreciate receiving Your Excellency’s confirmation of the 
above understanding. 

Accept, Excellency, the assurances of my highest consideration. 


JosepH A. YAGER 


His Excellency 
SHEN CHANG-HUAN, 
Minister of Foreign Affairs, 
Taipei. 
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The Chinese Minister of Foreign Affairs to the American Chargé 
@ Affaires ad interim 
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Translation 
No. wai-(50)-mei-i-010631 Tarret, July 21, 1961 


Sir: 
I have the honor to acknowledge receipt of your note No. 4 of 
today’s date reading as follows: 


[For the English language text of the note, see ante, p. 1150.] 


In reply, I have the honor to confirm, on behalf of the Government 
of the Republic of China, that the foregoing is also the understanding 
of my Government. 

Accept, Sir, the assurances of my high consideration. 


Suen CHANG-HUAN 
[seaL] 


Mr. JosepH A. YaGEr, 
Chargé @ Affaires ad interim, 
American Embassy, 
Taipei. 
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FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY 


Reciprocal Legal Assistance in Penal Matters and Informa- 
tion from Penal Register 


Agreement effected by exchange of notes 

Dated at Bonn/Bad Godesberg and Bonn November 7 and 
December 28, 1960, and January 3, 1961; 

Entered into force January 3, 1961. 


The American Embassy to the German Ministry of Foreign Affairs 


No. 103 


The Embassy of the United States of America presents its compli- 
ments to the Ministry of Foreign Affairs of the Federal Republic of 
Germany and has the honor to confirm the following on behalf of the 
United States agencies concerned : 


1. With regard to legal assistance in penal matters, reciprocity 
will be granted to the Federal Republic of Germany, including Land 
Berlin, in the sense that the submission by an agency of the United 
States of a request for information or for the transmittal of objects 
or for other legal assistance in penal matters automatically implies 
the assurance to give corresponding Jegal assistance in the reverse 
case when so requested by the Government of the Federal Republic of 
Germany. This statement does not cover any acts of legal assistance 
which fall within the provisions of the Extradition Treaty between 
the United States and the German Reich of July 12, 1930.["] 

2. Upon the receipt from a German authority of a request for 
penal register information in non-criminal matters, the Federal 
Bureau of Investigation will give information to the same extent. as 
it would give to a corresponding American authority. 

3. Requests of the Bundeskriminalamt (on its own behalf or on 
behalf of other agencies), of German courts and of German Prose- 
cutors for penal register information may be addressed to the Legal 
Attaché at the Embassy of the United States of America in Bonn on 
behalf of the Federal Bureau of Investigation. Any other requests 
shall be transmitted through the diplomatic channel and the United 


*TS 836 ; 47 Stat. 1862. 
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States Department of State, unless existing agreements provide 
otherwise. 


WRT 


Empassy OF THE UNITED States or AarEeRIcA, 


Bonn/Bad Godesberg, November 7, 1960. 





The German Ministry of Foreign Affairs to the American Embassy 


AUSWARTIGES AMT 
503-SL/2-91.86 


Verbalnote 


Das Auswirtige Amt bestitigt den Empfang der Note der Bot- 


schaft der Vereinigten Staaten von Amerika vom 7. November 1960, 
die folgenden Wortlaut hat: 


1. 


to 


Im Rechtshilfeverkehr in Strafsachen wird der Bundesrepublik 
Deutschland einschlieBlich des Landes Berlin die Gegenseitigkeit 
in dem Sinn gewihrleistet, da® die Stellung eines Ersuchens einer 
Dienststelle der Vereinigten Staaten von Amerika um Erteilung 
von Auskiinften, Herausgabe von Gegenstiinden und sonstige 
Rechtshilfe in Strafsachen ohne weiteres die Zusicherung ein- 
schlieSt, im umgekehrten Fall auf Ersuchen der Regierung der 
Bundesrepublik Deutschland entsprechende Rechtshilfe zu leisten. 
Diese Erklarung erstreckt sich nicht. auf die Rechtshilfehand- 
lungen, die durch den Vertrag zwischen den Vereinigten Staaten 
von Amerika und dem Deutschen Reich iiber dic Auslieferung 
straffalliger Personen vom 12. Juli 1930 geregelt sind. 


Auf Ersuchen deutscher Behérden um Auskunft.aus dem Straf- 
register in nicht-strafrechtlichen Angelegenheiten erteilt das Fed- 
eral Bureau of Investigation Auskunft in dem gleichen Umfang 
wie sie die entsprechende amerikanische Behérde erhalten wiirde. 


Ersuchen des Bundeskriminalamts (in eigener Sache oder im 
Namen anderer Behérden), deutscher Gerichte und deutscher 
Staatsanwaltschaften um Auskunft aus dem Strafregister kénnen 
an den im Namen des Federal Bureau of Investigation handelnden 
Legal Attaché bei der Botschaft der Vereinigten Staaten von 
Amerika in Bonn gerichtet werden. Sonstige Ersuchen sind auf 
dem diplomatischen Weg iiber das Departement of State ein- 
zureichen, soweit bestehende Vereinbarungen nichts anderes 
vorsehen. 
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Das Auswirtige Amt beehrt sich, in Beantwortung dieser Note 
zu erklaren: 


1. Im Rechtshilfeverkehr in Strafsachen wird den Vereinigten 
Staaten von Amerika die Gegenseitigkeit in dem Sinn gewihr- 
leistet, daB die Stellung eines Ersuchens um Erteilung von Aus- 
kiinften, Herausgabe von Gegenstinden und sonstige Rechtshilfe 
in Strafsachen ohne weiteres die Zusicherung einschlieBt, im 
umgekehrten Fall auf Ersuchen der Regierung der Vereinigten 
Staaten von Amerika entsprechende Rechtshilfe nach den inner- 
staatlichen Rechtsvorschriften zu leisten. Diese Erkliivung er- 
streckt sich nicht auf die Rechtshilfehandlungen, die durch den 
Vertrag zwischen dem Deutschen Reich und den Vereinigten 
Staaten von Amerika iiber die Auslieferung straffilliger Per- 
sonen vom 12. Juli 1930 geregelt sind. 


2. Auf Ersuchen um Auskunft aus dem Strafregister zum Zwecke 
der Einwanderung oder EheschlieBung wird der ersuchenden 
Privatperson die Auskunft aus dem Strafregister gemiB § 36 
der Strafregisterverordnung erteilt und unmittelbar einer von 
ihr bezeichneten amerikanischen Stelle in Deutschland tibersandt, 
wenn diese Stelle bescheinigt hat, daB die Auskunft fiir den ge- 
nannten Zweck benétigt wird. 


Auf Ersuchen amerikanischer Stellen um Auskunft aus dem 
Strafregister in anderen nicht-strafrechtlichen Angelegenheiten 
wird diese im Rahmen der innerstaatlichen Vorschriften erteilt. 


3. Wegen der Ersuchen amerikanischer Stellen um Auskunft aus 
dem Strafregister in strafrechtlichen Angelegenheiten kann sich 
der Legal Attaché bei der Botschaft der Vereinigten Staaten von 
Amerika in Bonn im Namen des Federal Bureau of Investigation 
handelnd an das Bundeskriminalamt oder unmittelbar an die 
Strafregisterbehérde wenden. Sonstige Ersuchen sind auf dem 
diplomatischen Weg iiber das Auswirtige Amt einzureichen, 
soweit bestehende Vereinbarungen nichts anderes vorsehen. 


Das Auswartige Amt benutzt diesen AnlaB, die Botschaft der Ver- 
einigten Staaten von Amerika erneut seiner ausgezeichneten Ioch- 
achtung zu versichern. 


Bonn, den 28. Dezember 1960 
[SEAL] 


An die 
BortscHaFr 
DER VEREINIGTEN STAATEN 
von AMERIKA 
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Translation 


THE FOREIGN MINISTRY 
503-SL/2-91.36 


Note Verbale 
The Foreign Ministry acknowledges receipt of the note of Novem- 


ber 7, 1960 from the Embassy of the United States of America, which 
reads as follows: 


[For the English language text of paragraphs 1-3, see ante, p. 1156.] 
The Foreign Ministry has the honor to state in reply to this note: 


{The English translation of paragraphs 1-3 is quoted in the United 
States note; infra.] 


The Foreign Ministry avails itself of this opportunity to renew to 
the Embassy of the United States of America the assurances of its 
high consideration. 


Bonn, December 28, 1960 


[sea] 


Tue Eaceassy OF THE 
Unrrep States or AMERICA 





The American Embassy to the German Ministry of Foreign Affairs 
No. 185 


The Embassy of the United States of America presents its com- 
pliments to the Ministry of Foreign Affairs of the Federal Republic 
of Germany and has the honor to acknowledge receipt of the latter’s 
Note Verbale of December 28, 1960 (503-SL/2-91.36) in which the 
Federal Ministry of Foreign Affairs states the following: 


“1, With regard to legal assistance in penal matters, reciprocity 
will be granted to the United States of America in the sense that 
the submission of a request for information or for the transmittal 
of objects or for other legal assistance in penal matters automati- 
cally implies the assurance to give corresponding legal assistance in 
the reverse case in accordance with the German domestic provisions 
when so requested by the Governinent of the United States of 
America. This statement does not cover any acts of legal assistance 
which fall within the provisions of the Extradition Treaty between 
the German Reich and the United States of July 12, 1930. 


TIAS 4826 


1160 U.S. Treaties and Other International Agreements [12 UST 


2. In cases of requests for penal register information for pur- 
poses of immigration or marriage, information will be given to the 
requesting individual concerned pursuant to Article 36 of the Penal 
Register Ordinance ‘and will be transmitted directly to a United 
States agency in Germany designated by such individual if such 
agency certifies that the information is needed for the said purpose. 

In cases of requests of United States agencies for penal register 
information in other non-criminal matters, information will be 
given in accordance with the German domestic provisions. 

8. As far as requests of United States agencies for penal register 
information in criminal matters are concerned, the Legal Attaché 
at the Embassy of the United States of America in Bonn on behalf 
of the Federal Bureau of Investigation may address himself to the 
Bundeskriminalamt or directly to the Penal Register Authorities. 
Any other requests shall be transmitted through the diplomatic 
channel and the Federal Ministry of Foreign Affairs, unless existing 
agreements provide otherwise.” 


WRT 


Es passy OF THE UNirep Srares or ABERICA, 


Bonn/Bad Godesberg, January 3, 1961. 


TIAS 4826 


ICELAND 


Surplus Agricultural Commodities [*] 


Agreement amending the agreement of April 7, 1961. 
Effected by exchange of notes 

Signed at Reykjavik July 6 and 18, 1961; 

Entered into force July 18, 1961. 


The American Ambassador to the Icelandic Minister for Foreign 
Affairs 


No. 76 Rerggavin, July 6, 1961. 


EXCELLENCY : 

TI have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agree- 
ment entered into by our two Governments on April 7, 1961,[?] and 
to propose that the Agreement be amended as follows in the interest 
of simplifying administrative procedures involved in the use of funds 
accruing from sales of the agricultural commodities provided under 
the terms of the Agreement. 


1. In paragraph 1(a) of Article Il of the Agreement, change 
“the kronur equivalent of $435,000” to “25 percent of the kronur accru- 
ing pursuant to this Agreement.” 

2. In paragraph 1(b) of Article IT, change “the kronur equivalent 
of not more than $1,305,000” to “75 percent of the kronur accruing 
pursuant to this Agreement.” 

8. Delete paragraph 2 of Article IT in its entirety. 


Except as provided herein, the provisions of the Agreement of 
April 7, 1961, as amended,[*] shall remain unchanged. 

If the foregoing is acceptable to Your Excellency’s Government, 
it is proposed that this note together with Your Excellency’s aflirm- 
ative reply shall constitute an Agreement between our two Govern- 
ments on this matter to enter into force on the date of Your 
Excellency’s note in reply. 


+ Also TIAS 4878; post, p. 1646. 
*TTAS 4728; ante, p. 359. 
* This reference is to the amendments herein. 
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Accept, Excellency, the renewed assurances of my _ highest 
consideration. 


James K. PENFIELD 


His Excellency 
Gupxronpur I. Gupsrunpsson, 
Minister for Foreign Affairs, 
Reykjavik. 


The Icelandic Minister for Foreign Affairs to the American 
Ambassador 


UranrixisRADUNEYTID ['] 
Reykjavik, July 18, 1961. 


EXcELLENCY: 
I have the honor to acknowledge receipt of Your Excellency’s note, 
dated July 6, 1961, which reads as follows: 


“T have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agree- 
ment entered into by our two Governments on April 7, 1961, and to 
propose that the Agreement be amended as follows in the interest of 
simplifying administrative procedures involved in the use of funds 
accruing from sales of the agricultural commodities provided under 
the terms of the Agreement. 


1. In paragraph 1(a) of Article II of the Agreement, change 
“the kronur equivalent of $435,000” to “25 percent of kronur accuring 
pursuant to this Agreement.” 

2. In paragraph 1(b) of Article II, change “the kronur equivalent 
of not more than $1,305,000” to “75 percent of the kronur accuring 
pursuant to this Agreement.” 

3. Delete paragraph 2 of Article II in its entirety. 


Except as provided herein, the provisions of the Agreement of 
April 7, 1961, as amended, shall remain unchanged. 

If the foregoing is acceptable to Your Excellency’s Government, it 
is proposed that this note together with Your Excellency’s affirmative 
reply shall constitue an Agreement between our two Governments 
on this matter to enter into force on the date of Your Excellency’s 
note in reply. 


?Ministry for Foreign Affairs. 


TIAS 4827 


i2 ust] Iceland—Surplus Agri. Commodities—July 6, 18, 1961 1163 


{ have the honor to inform Your Excellency of my Government’s 
agreement to the foregoing and avail myself of this opportunity to 
renew to Your Excellency the assurance of my high consideration. 


Guosr. I. Guparonpsson 
His Excellency 
Jasres K. PENFIELD, 
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary, 
Embassy of the United States of America, 
Reykjavik. 


TIAS 4827 


CHINA 


Defense: Loan of Additional Vessels 


Agreement effected by exchange of notes 
Signed at Taipei June 8, 1961; 
Entered into force June 8, 1961. 


The American Ambassador to the Chinese Minister of Foreign Affairs 


No. 55 Taiver, June 8, 1961. 


EXCELLENCY : 

I have the honor to refer to the Agreement effected by an exchange 
of notes signed at Taipei on February 7, 1959,J'] and to recent conver- 
sations between the representatives of our two Governments concern- 
ing the loan of two additional naval vessels, the “USS Kvemsmirn” 
(APD 134) and the “USS Prcaronica” (AOG 57), by the Govern- 
ment of the United States to the Government of the Republic of China 
and to confirm the following understandings reached between our 
Governments on this subject : 


1. The “USS Kreixsmirn” and “USS PEcaronica” are loaned to 
the Government of the Republic of China under the terms and condi- 
tions of the Agreement effected by an exchange of notes signed at 
Taipei on February 7. 1959, and their names shall be added to the 
annex thereto. 

2, After the entry into force of the present Agreement, reference 
in the Agreement effected by an exchange of notes signed at Taipei on 
February 7, 1959, to the vessel in the annex thereto shall be considered 
to incorporate references to vessels deseribed in the present Agreement 
as well. 


I further have the honor to propose that if the foregoing under- 
standings are acceptable to your Government, this note and Your 
Excellency’s note in reply concurring therein shall constitute an 
Agreement between our two Governments which shall enter into force 
on the date of Your Excellency’s note. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my _ highest 
consideration. 


Evererr F. Drumricur 


His Excellency 
SHEN CHANG-HUAN, 
Minister of Foreign Affairs, 
Taipei. 


*TIAS 4180: 10 UST 177. 
TIAS 4828 (1164) 
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Translation 


No. Wai-50-Mei-1-008202 Tarver, June 8, 1961. 


EXcELLENCY : 
I have the honor to acknowledge receipt of Your Excellency’s note 
No. 55 of today’s date, which reads as follows: 


[For the English language text of the note, see ante, p. 1164.] 


In reply, I have the honor to accept on behalf of the Government 
of the Republic of China the foregoing understandings and to confirm 
that your note and this reply shall constitute an Agreement between 
our two Governments, effective from today's date. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my _ highest 
consideration. 


Suex CHanc-HuaNn 
(seaL] 


His Excellency 
Evererr F. Drousrricut, 
Ambassador of the United States of America, 
Taipei. 


TIAS 4828 


PAKISTAN 


Surplus Agricultural Commodities [*] 


Agreement amending the agreement of April 11, 1960, as amended. 
Effected by exchange of notes 

Signed at Karachi August 12, 1961; 

Entered into force August 12, 1961. 


The American Ambassador to the Joint Secretary, Pakistani Ministry 
of Finance 


Empassy OF THE 
Unirep States or AMERICA 
Karacut, PAKISTAN 


No. 115 August 12, 1961 


Dear Mr. Mozarrar: 

I have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agree- 
ment signed on April 11, 1960, as amended on September 23, 1960, 
and March 11, April 22, and June 3, 14, and 29, 1961,[?] providing 
for financing certain agricultural commodities under Title One of 
the Agricultural Trade Development and Assistance Act,[*] as 
amended, and to propose that the agreement be further amended as 
follows: 


1. The table in Article 1 of the agreement of June 14, 1961, shall 
be deemed to be an integral part of the table in Article 1 of the agree- 
ment of April 11, 1960, as amended, and the said Article 1 is hereby 
further amended by increasing the amount for cottonseed and/or 
soybean oil from dollars 3.75 million to dollars 6.90 million, the 
amount for wheat from dollars 76.8 million to dollars 84.5 million, 
the amount for ocean transportation from dollars 16.71 million to 
dollars 18.46 million, and the total amount from dollars 117.4 million 
to dollars 130.0 million. 


1 Also TIAS 4852; post, p. 1287. 

2TIAS 4470, 4579, 4720, 4748, 4772, 4778, 4794; 11 UST 1352, 2156; ante, pp. 
328, 501, 715, 784, 897. 

768 Stat. 455; T U.S.C. §§ 1701-1709. 
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2. Numbered Paragraph 2 of the Agreement of June 14, 1961, shall 
be deleted in its entirety, and Article II of the Agreement of April 11, 
1960, as amended, is hereby further amended as follows: 


A. In numbered paragraph 1, delete “The Pakistan rupee equiv- 
alent of dollars 15.88 million” and insert in lieu thereof “13.8 percent 
of the rupees accruing pursuant to this agreement.” 

B. In numbered paragraph 2, delete “The rupee equivalent of 
dollars 6.89 million” and insert in lieu thereof “5.5 percent of the 
rupees accruing pursuant to this agreement.” 

C. In numbered paragraph 3 and 4, delete “the rupee equivalent 
of not more than dollars 40.065 million” and insert in lieu thereof 
“35.1 percent of the rupees accruing pursuant to this agreement.” 

D. In numbered paragraph 5, delete “The Pakistan rupee equiv- 
alent to dollars 12.0 million” and insert in lieu thereof “10.5 percent 
of the rupees accruing pursuant to this agreement.” 

E. Delete the paragraph following numbered paragraph 5. 


If the foregoing is acceptable to Your Excellency’s Government, 
it is proposed that this note together with Your Excellency’s note in 
reply concurring therein shall constitute an agreement between our 
two governments to enter into force on the date of Your Excellency’s 
reply. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my _ highest 
consideration. 


Wriuiux M. Rountree 
Ambassador of the United States 
of America in Pakistan 


Mr. M. A. Mozarrar, 8.Q.A. 
Joint Secretary 
Ministry of Finance 
Government of Pakistan 





The Joint Secretary, Pakistani Ministry of Finance, to the American 
Ambassador 


TELEGRAMS : MINECA GOVERNMENT OF PAKISTAN 
Ministry oF Finance 
Economic Arras Division 
KARACHI 
August 12, 1961. 


Dear Mr. Asrpassabor, 

I have the honour to acknowledge with thanks the receipt of your 
letter dated August 12, 1961 containing the proposal for amendment 
to the Agricultural Commodities Agreement signed on April 11, 1960, 
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as amended on September 23, 1960, March 11, 1961, April 22, 1961 
and June 3, 14 and 29, 1961, the text of which is reproduced below :- 


“T have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agree- 
ment signed on April 11, 1960, as amended on September 23, 1960, 
and March 11, April 22, and June 3, 14, and 29, 1961, providing 
for financing certain agricultural commodities under Title One of 
the Agricultural Trade Development and Assistance Act,. as 
amended, and to propose that. the agreement be further amended 
as follows: 


1. The table in Article 1 of the agreement of June 14, 1961, shall 
be deemed to be an integral part of the table in Article 1 of 
the agreement of April 11, 1960, as amended, and the said 
Article 1 is hereby further amended by increasing the amount 
for cottonseed and/or soybean oil from dollars 3.75 million to 
dollars 6.90 million, the amount for wheat from dollars 76.8 
million to dollars 84.5 million, the amount for ocean transpor- 
tation from dollars 16.71 million to dollars 18.46 million, and 
the total amount from dollars 117.4 million to dollars 130.0 
million. 


2. Numbered Paragraph 2 of the Agreement of June 14, 1961, 
shall be deleted in its entirety, and Article II of the Agreement 
of April 11, 1960, as amended, is hereby further amended as 
follows: 


A. In numbered paragraph 1, delete “The Pakistan rupee equiv- 
alent of dollars 15.88 million” and insert in lieu thereof “13.8 
percent of the rupees accruing pursuant to this agreement.” 


B. In numbered paragraph 2, delete “The rupee equivalent of 
dollars 6.39 million” and insert in lieu thereof “5.5 percent of 
the rupees accruing pursuant to this agreement.” 

C. In numbered paragraph 3 and 4, delete “the rupee equivalent. 
of not more than dollars 40.065 million” and insert in lieu 
thereof “85.1 percent of the rupees accruing pursuant to this 
agreement.” 

D. In numbered paragraph 5, delete “The Pakistan rupee equiv- 
alent to dollars 12.0 million” and insert in lieu thereof “10.5 
percent of the rupees accruing pursuant to this agreement.” 

E. Delete the paragraph following numbered paragraph 5 

If the foregoing is acceptable to Your Excellency’s Government, 
it is proposed that this note together with Your Excellency’s note 
in reply concurring therein shall constitute an agreement between 
our two governments to enter into force on the date of Your Ex- 
cellency’s reply. 
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Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration.” 


I write to confirm that the foregoing sets forth the understanding 
of the Government of Pakistan. 
Yours sincerely, 


M. A. Mozarrar 
M. A. Mozaffar 
Joint Secretary 
His Excellency 
Mr. Witu1am M. Rounrrer, 
Ambassador of the United 
States of America in 
Pakistan. 


70075 O ~ 62 - 75 (pt, 1) TIAS 4829: 


BELGIUM 


Mutual Defense Assistance: Disposal of Redistributable 
and Excess Property 


Agreement effected by exchange of notes 
Signed at Brussels July 7, 1961; 
Entered into force July 7, 1961. 


The American Ambassador to the Belgian Minister of Foreign Affairs 


No. 2 Brussets, July 7, 1961 


EXCELLENCY : 

I have the honor to refer to recent discussions between representa- 
tives of our two Governments relating to certain operations of the 
NATO [?] Maintenance Supply Services Agency (NMSSA). 

As a result of these discussions, the following understanding was 
reached : 


Notwithstanding the provisions of the Agreement between the 
United States of America and Belgium relating to the Disposal of 
Redistributable and Excess Property Furnished in Connection with 
the Mutual Defense Assistance Program signed at Brussels on No- 
vember 17, 1953, [?] the Belgian Government may first offer to the 
NATO Maintenance Supply Services System, through NMSSA, for 
redistribution, such spare parts as are no longer required by any of 
the armed forces of the Government of Belgium which are supported 
by military assistance from the Government of the United States of 
America. 

Each offer of spare parts to NMSSA shall be submitted in advance 
by the Government of Belgium in adequate detail to the appropriate 
military representatives of the Government of the United States of 
America for their approval. 

The approval of the Government of the United States of America 
shall not be withheld if the spare parts are no longer required by any 
of the armed forces of the Government of Belgium which are sup- 
ported by military assistance from the Government of the United 
States of America. 


1North Atlantic Treaty Organization. 
7 TITAS 3182; 6 UST 495. 
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I have the honor to propose that if this understanding meets with 
the approval of your Government, this note and Your Excellency’s 
note in reply concurring therein shall constitute detailed arrangements 
pursuant to Article I, paragraph 1, of the Mutual Defense Assistance 
Agreement between the United States of America and Belgium 
signed at Washington on January 27, 1950, [*] and shall enter into 
force on the date of Your Excellency’s reply. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my _ highest 
consideration. 


Doveuas MacArruour II 


His Excellency 
Pavut Henri Spaak, 
Minister of Foreign Affairs, 
Brussels. 





The Belgian Minister of Foreign Affairs to the American Ambassador 


MINISTERE DES AFFAIRES BTRANGERES 
ET DU COMMERCE EXTERIEUR 


Direction Générale de la Politique 
Direction P/WEST/A. 
No P/W/A/D,11/1286, Bruxe.ies, le -7 ~7- 1961 
Monsieur L’AMBASSADEUR, | 

J’ai Vhonneur d’accuser la bonne réception de la lettre qui se 
référe aux récents échanges de vues entre nos deux Gouvernements 
au sujet de certaines opérations de l’Agence OTAN d’Approvisionne- 
ment et de Réparation. 

A la suite de ces échanges de vues, il a été convenu ce qui suit: 


Nonobstant les dispositions de la Convention entre les Etats-Unis 
@Amérique et Ja Belgique concernant la disposition du matériel excé- 
dentaire et redistribuable, fourni en relation avec le programme sur 
Vaide pour la défense mutuelle, signée 4 Bruxelles le 17 novembre 
1953, le Gouvernement belge peut en premier lieu offrir au systéme 
OTAN d’Approvisionnement et de Réparation par la “NMSSA”, pour 
étre redistribuées telles piéces de rechange qui ne sont plus nécessaires 
aux Forces armées du Gouvernement belge qui recoivent l’assistance 
militaire du Gouvernement des Etats-Unis d’Amérique. 

Une description suffisamment détaillée des piéces de rechange 
offertes & ]Agence OTAN d’Approvisionnement et de Réparation, 
sera préalablement soumise par le Gouvernement belge, pour approba- 
tion, au Représentant militaire autorisé du Gouvernement des Etats- 
Unis d’Amérique. 


*TIAS 2010; 1 UST 1. 
TIAS 4880 
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L’approbation du Gouvernement des Etats-Unis d’Amérique ne sera 
pas refusée si les piéces de rechange ne sont plus nécessaires 4 aucune 
des Forces armées belges qui recoivent l’assistance militaire du 
Gouvernement des Etats-Unis d’Amérique. 


Mon Gouvernement se déclare d’accord sur cette proposition et 
prend bonne note du fait que la lettre précitée de Votre Excellence, 
ainsi que la présente, constituent une Convention d’exécution, prenant 
cours ce jour, de l’article ler, paragraphe 1, de l’accord signé 4 Wash- 
ington le 27 janvier 1950 entre la Belgique et les Etats-Unis 
d’Amérique. 

Je saisis cette occasion pour renouveler & Votre Excellence, ]’assu- 
rance de ma haute considération. 


P. H. Sraax 


Son Excellence 
Monsieur Dovetas MacArtuour, 
Ambassadeur des Etats-Unis 
@ Amérique, 
27, boulevard du Régent, 
Bruzelles. 


Translation 


MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS 
AND FOREIGN COMMERCE 


Policy Division 
Section P/WEST/A. 
No. P/W/A/D.11/1286. BrusseEts, July 7, 1961 
Mr. AMBAssADOR: 

I have the honor to acknowledge the receipt of the note concerning 
recent exchanges of views between our two Governments on certain 
operations of the NATO Maintenance Supply Services Agency. 

As a result of these exchanges of views, the following understand- 
ing was reached : 


[For the English language text of the understanding, see the third 
through the fifth paragraphs of the United States note; ante, p. 1174. ] 


My Government signifies its agreement to this proposal and takes 
due note of the fact that Your Excellency’s note mentioned above 
and this note constitute an agreement of execution, entering into 
force today, of Article 1, paragraph 1, of the Agreement signed at 
Washington on January 27, 1950 between Belgium and the United 
States of America. 
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I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency 
the assurances of my high consideration. 


P. H. Spaax 


His Excellency 
Dovetas MacArruor, 
Ambassador of the 
United States of America, 
27, Boulevard du Régent, 
Brussels. 
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PERU 


Surplus Agricultural Commodities 


Agreement amending the agreement of February 12, 1960. 
Effected by exchange of notes 

Signed at Lima April 25 and July 31, 1961; 

Entered into force July 31, 1961. 


The American Chargé d’ Affaires ad interim to the Peruvian Minister 
for Foreign Relations 


No. 327 Lima, April 26, 1961. 


EXcELLENCY : 

I have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agree- 
ment of February 12, 1960 between the Government of the United 
States of America and the Government of Peru.[*] 

The Government of the United States of America proposes to amend 
Article II of the Agreement by deleting from Section 3 the words 
“the sol equivalent of $3.0 million, but not more than 25 percent of 
the currencies received under the agreement” and substituting there- 
for the words “15 percent of the soles accruing pursuant to the Agree- 
ment”; and by deleting from Section 4 the words “the sol equivalent 
of not more than $5.4 million” and substituting therefor the words 
“55 percent of the soles accruing pursuant to the Agreement.” 

It is understood that these amendments to Sections 3 and 4 of 
Article II of the Agreement will in no way affect the amounts pro- 
vided for under Sections 1 and 2 of Article IT. 

If the foregoing amendments to the above Agreement are acceptable 
to Your Excellency’s Government, it is proposed that this note to- 
gether with Your Excellency’s affirmative reply shall constitute an 
Agreement between our two Governments on this matter to enter into 
force on the date of Your Excellency’s reply. 


* TIAS 4430; 11 UST 186. 
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Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 


Jack D. Near 
Chargé @’ Affaires ad interim 


His Excellency 
Doctor Luis Atvarapo GARRIDO, 
Minister for Foreign Relations, 
Lima. 





The Peruvian Minister for Foreign Relations to the American 
Ambassador 


MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES 
NUMERO (H): 6-3/76 Luma, 31 de Julio de 1961. 


SeNor Empasapor: 

Tengo a honra referirme a la atenta nota de esa Embajada N° 327, 
de fecha 25 de Abril ultimo, en la que se sirve proponer enmiendas 
al Acuerdo sobre Productos Agricolas celebrado el 12 de Febrero de 
1960 entre nuestros Gobiernos. 

Se sirve proponer esa Embajada la enmienda del Articulo IT de 
dicho Acuerdo suprimiendo en el Inciso 3 la frase “el equivalente 
de $ 3.0 millones en soles, pero no mas del 25 por ciento de las monedas 
recibidas conforme al acuerdo”, sustituyéndola por la frase “15 por 
ciento de los soles que se acumulen conforme al Acuerdo”; y 
suprimiendo, también, en el Inciso 4 del mismo Articulo la frase 
“el equivalente de no mas de $ 5.4 millones en soles”, sustituyéndola 
por la frase “55 por ciento de los soles que se acumulen conforme al 
Acuerdo”. 

Asimismo, se deja aclarado que estas enmiendas a los Incisos 3 y 
4 del Articulo IT del citado Acuerdo no afectardn, en modo alguno, 
las sumas sefialadas en los Incisos 1 y 2 del Articulo IT. 

En respuesta, me es grato manifestar a Vuestra Excelencia que 
el Gobierno del Pert acepta los términos de la propuesta modificatoria 
que contiene la nota que contesto, la misma que, junto con la presente 
respuesta, conforman un Acuerdo entre nuestros Gobiernos. 

Aprovecho esta oportunidad para reiterar a Vuestra Excelencia 
las seguridades de mi mas alta y distinguida consideracién. 


Luis Atvarapo GARRIDO 


AJ Excelentisimo 
Sefior James Loss, Jr., 
Embajador Extraordinario 
y Plenipotenciario de los 
Estados Unidos de América. 
Ciudad. 
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Translation 


MINISTRY OF FOREIGN RELATIONS 
No. (H) : 6-8/76 Lima, July 31, 1961 


Mr. AmpBassapor: 

I have the honor to refer to your Embassy’s note No. 327, dated 
April 25 last, in which you are good enough to propose amendments 
to the Agricultural Commodities Agreement concluded on February 
12, 1960 between our Governments. 

Your Embassy is good enough to propose the amendment of Article 
II of the aforesaid Agreement by deleting from Section 3 the words 
“the sol equivalent of $3.0 million, but not more than 25 percent of 
the currencies received under the agreement” and substituting therefor 
the words “15 percent of the soles accruing pursuant to the Agree- 
ment”; and by also deleting from Section 4 of that Article the words 
“the sol equivalent of not more than $5.4 million” and substituting 
therefor the words “55 percent of the soles accruing pursuant to 
the Agreement.” 

It is also understood that these amendments to Sections 3 and 4 
of Article II of the aforesaid Agreement will in no way affect the 
amounts provided for in Sections 1 and 2 of Article IT. 

In reply, I am happy to inform Your Excellency that the Govern- 
ment of Peru accepts the terms of the amendatory proposal con- 
tained in the note to which I am replying, which note, together with 
this reply will constitute an Agreement between our Governments. 

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the 
assurances of my highest and most distinguished consideration. 


Luts ALVARADO GARRIDO 


His Excellency 
James Loss, Jr., 
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary 
of the United States of America, 
City. 
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FINLAND 


Surplus Agricultural Commodities 


Agreement signed at Helsinki August 14, 1961; 
Entered into force August 14, 1961. 
With exchange of notes. 


AGRICULTURAL COMMODITIES AGREEMENT BETWEEN THE 
GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND 
THE GOVERNMENT OF FINLAND UNDER TITLE I OF THE 
AGRICULTURAL TRADE DEVELOPMENT AND ASSISTANCE 
ACT, AS AMENDED 


The Government of the United States of America and the Govern- 
ment of Finland: 

Recognizing the desirability of expanding trade in agricultural 
commodities between their two countries and with other friendly 
nations in a manner which would not displace usual marketings of the 
United States of America in these commodities or unduly disrupt 
world prices of agricultural commodities or normal patterns of com- 
mercial trade with friendly countries; 

Considering that the purchase for Finnmarks of surplus agricul- 
tural commodities produced in the United States of America will 
assist in achieving such an expansion of trade; 

Considering that the Finnmarks accruing from such purchase will 
be utilized in a manner beneficial to both countries; 

Desiring to set forth the understandings which will govern the 
sales, as specified below, of surplus agricultural commodities to Fin- 
land pursuant to Title I of the Agricultural Trade Development and 
Assistance Act,[*] as amended, (hereinafter referred to as the Act) 
and the measures which the two Governments will take individually 
and collectively in furthering the expansion of trade in such 
commodities ; 


*68 Stat. 455 ; 7 U.S.C. 88 1701-1709. 
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Have agreed as follows: 
Arrticte I 


SALES FOR FINNMARKS 


1. Subject to the availability of commodities for programming 
under the Act and to issuance by the Government of the United States 
of America and acceptance by the Government of Finland of purchase 
authorizations, the Government of the United States of America 
undertakes to finance the sales for Finnmarks to purchasers authorized 
by the Government of Finland of the following agricultural com- 
modities determined to be surplus pursuant to the Act, in the amounts 


indicated: 
Oommodity Export Market Value 
Cotton $1, 500, 000 
Tobacco 250, 000 
Ocean Transportation 50, 000 


Total $1, 800, 000 


2. Applications for purchase authorizations will be made within 
90 calendar days after the effective date of this Agreement, except that 
applications for purchase authorizations for any additional commodi- 
ties or amounts of commodities provided for in any amendment to’ 
this Agreement will be made within 90 days after the effective date 
of such amendment. Purchase authorizations will include provisions 
relating to the sale and delivery of commodities, the time and circum- 
stances of deposit of the Finnmarks accruing from such sale, and other 
relevant matters. 

3. Purchase and shipment of the commodities mentioned above will 
be made within 18 calendar months of the effective date of this 
Agreement. 


Articie IT 


USES OF FINNMARKS 


The Finnmarks accruing to the Government of the United States of 

America as a consequence of sales made pursuant to this Agreement 

- will be used by the Government of the United States of America, in 

such manner and order of priority as the Government of the United. 

States of America shall determine, for the following purposes, in the 
amounts shown: 


(a) For United States expenditures under subsections (a), (d), (f), 
(h), (1) and (k) through (r) of Section 104 of the Act or under any 
of such subsections, sixty-five percent of the Finnmarks accruing 
pursuant to this Agreement. 
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(b) For loans to be made by the Export-Import Bank of Washing- 
ton under Section 104(e) of the Act and for administrative expenses 
of the Export-Import Bank of Washington in Finland incident there- 
to, 25 percent of the Finnmarks accruing pursuant to this Agreement. 
It is understood that: 


(1) Such loans under Section 104(e) of the Act will be made to 


(2 


(4 


G 


(6 


— 


— 


— 


— 


— 


United States business firms and branches, subsidiaries, or affili- 
ates of such firms in Finland for business development and 
trade expansion in Finland, and to United States firms and 
Finnish firms for the establishment of facilities for aiding in 
the utilization, distribution, or otherwise increasing the con- 
sumption of and markets for United States agricultural 
products. 


Loans will be mutually agreeable to the Export-Import Bank 
of Washington and the Government of Finland, acting through 
the Bank of Finland. The Governor of the Bank of Finland, 
or his designate, will act for the Government of Finland, and 
the President of the Export-Import Bank of Washington, or 
his designate, will act for the Export-Import Bank of 
Washington. 


Upon receipt of an application which the Export-Import Bank 
is prepared to consider, the Export-Import Bank will inform 
the Bank of Finland of the identity of the applicant, the nature 
of the proposed business, the amount of the proposed loan, and 
the general purposes for which the loan proceeds would be 
expended. 


When the Export-Import Bank is prepared to act favorably 
upon an application, it will so notify the Bank of Finland and 
will indicate the interest rate and the repayment period which 
would be used under the proposed loan. The interest rate will 
be similar to that prevailing in Finland on comparable loans, 
and the maturities will be consistent with the purposes of the 
financing. 


Within sixty days after the receipt of the notice that the 
Export-Import Bank is prepared to act favorably upon an 
application, the Bank of Finland will indicate to the Export- 
Import Bank whether or not the Bank of Finland has any 
objection to the proposed loan. Unless within the sixty-day 
period the Export-Import Bank has received such a communi- 
cation from the Bank of Finland, it shall be understood that 
the Bank of Finland has no objection to the proposed loan. 
When the Export-Import Bank approves or declines the pro- 
posed loan, it will notify the Bank of Finland. 


In the event the Finnmarks set aside for loans under Section 
104(e) of the Act are not advanced within three years from the 


TIAS 4832 


1183 


1184 U.S. Treaties and Other International Agreements [12 UST 





dates of this Agreement because of the Export-Import Bank 
of Washington has not approved loans or because proposed 
loans have not been mutually agreeable to the Export-Import 
Bank of Washington and the Bank of Finland, the Govern- 
ment of the United States of America may use the Finnmarks 
for any purpose authorized by Section 104 of the Act. 


(c) For a loan to the Government of Finland under subsection (g) 
of Section 104 of the Act for financing such projects to promote eco- 
nomic development as may be mutually agreed, including projects not 
heretofore included in plans of the Government of Finland, ten per- 
cent of the Finnmarks accruing pursuant to this agreement. The 
terms and conditions of the loan and other provisions will be set forth 
in a separate loan agreement between the Export-Import Bank of 
Washington and the Government of Finland. 


In the event that agreement is not reached on the use of the Finn- 
marks for loan purposes within three years from the date of this 
agreement, the Government of the United States of America may use 
the local currency for any purposes authorized by Section 104 of 
the Act. 


Articte IIT 


DEPOSIT OF FINNMARKS 


1. The deposit of Finnmarks to the account of the Government of 
the United States of America in payment for the commodities and for 
ocean transportation costs financed by the Government of the United 
States of America (except excess costs resulting from the requirement 
that United States flag vessels be used) shall be made at the rate of 
exchange for United States dollars generally applicable to import 
transactions (excluding imports granted a preferential rate) in effect 
on the dates of dollar disbursement by United States banks, or by 
the Government of the United States of America, as provided in the 
purchase authorizations, 

2. In the event that a subsequent agricultural commodities agree- 
ment or agreements should be signed by the two Governments under 
the Act, any refunds of Finnmarks which may be due or become due 
under this agreement more than two years from the effective date of 
this agreement would be made by the Government of the United States 
of America from funds available from the most recent agricultural 
commodities agreement in effect at the time of the refund. 


Articte IV 


GENERAL UNDERTAKINGS 


1. The Government of Finland agrees that it will take all possible 
measures to prevent the resale or transshipment to other countries or 
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the use for other than domestic purposes, (except where such resale, 
transshipment or use is specifically approved by the Government of 
the United States of America), of the agricultural commodities pur- 
chased pursuant to the provisions of this Agreement, and to assure 
that the purchase of such commodities does not result in increased 
availability of these or like commodities for export to other countries. 

2. The two Governments agree that they will take reasonable pre- 
cautions to assure that all sales or purchases of agricultural commodi- 
ties pursuant to the Agreement will not displace usual marketings of 
the United States of America in these commodities, or unduly disrupt 
world prices of agricultural commodities or materially impair trade 
relations among the countries of the free world. 

8. In carrying out this Agreement, the two Governments will seek 
to assure conditions of commerce permitting private traders to func- 
tion effectively and will use their best endeavors to develop and 
expand continuous market demand for agricultural commodities. 

4, The Government of Finland agrees to furnish, upon request of 
the United States of America, information on the progress of the 
program, particularly with respect to the arrival and condition of 
commodities and the provisions for the maintenance of usual mar- 
ketings and information relating to exports of the same or like 
commodities. 


ARTICLE V 


OONSULTATION 


The two Governments will, upon the request of either of them, 
consult regarding any matter relating to the application of this Agree- 
ment or to the operation of arrangements carried out pursuant to this 


Agreement. 
Articte VI 
ENTRY INTO FORCE 
The Agreement shall enter into force upon signature. 


In WITNESS WHEREOF, the respective representatives, duly authorized 
for the purpose, have signed the present Agreement. 
Done at Helsinki in duplicate this 14th day of August 1961. 


FOR THH GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA: 
Bernarp GuFLER 


FOR THE GOVERNMENT OF FINLAND: 
AuTi KarJALaINEN. 


[seaL] 


TIAS 4832. 


1186 U.S. Treaties and Other International Agreements [12 UST 





The American Ambassador to the Finnish Minister for Foreign 
Affairs 


EMBASSY OF THE 
Unrrep States or AMERICA 
Helsinki, August 14, 1961 


EXCELLENCY : 

I have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agree- 
ment between the Government of the United States of America and 
the Government of Finland signed today. 

I wish to confirm my Government’s understanding of the agreement 
reached in conversations which have taken place between representa- 
tives of the Government of the United States of America and the 
Government of Finland with respect to certain matters under the 
subject agreement. 


1. The Government of Finland will provide facilities for Finland 
importers to purchase at least the following amounts of commodities 
of United States origin during the period January 1, 1961 to Decem- 
ber 81, 1961, over and above the quantities provided for in’ the 
agreement : 


Cotton $1, 750, 000 
Tobacco 750, 000 


2. The Government of Finland will not export raw cotton during 
calendar year 1961 and undertakes to maintain its normal purchases 
of tobacco from countries friendly to the United States. 

3. The Government of Finland will take steps to assure that at 
least 50 percent of the tonnage of each commodity purchased under 
the agreement (except fruit) shall be transported on United States 
flag vessels, to the extent that such vessels are available at fair and 
reasonable rates for United States vessels. The Government of Fin- 
land, however, considers that its acceptance of the above shipping 
arrangement is not to constitute a precedent. 

4. The Government of Finland agrees, upon request of the United 
States Government, to convert the Finnmark equivalent of up to 
$36,000 of the amount of Finnmark deposits reserved for United 
States uses into other non-dollar currencies for agricultural market 
development projects in countries where Title I local currency funds 
are not available or are inadequate. 


I shall appreciate receiving Your Excellency’s confirmation of the 
above understandings. 
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Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 


Bernarp GUFLER 


His Excellency 
Autt KargaLarnen, 
Minister for Foreign Affairs, 
Helsinki. 





The Finnish Minister for Foreign Affairs to the American 
Ambassador 


MINISTERE DES AFFAIRES ETRANGERES 
DE FINLANDB 


Ne 88471 Hetsinxi, August 14, 1961 


EXcELLency, 
I have the honor to acknowledge the receipt of your note of Au- 
gust 14, 1961, which reads as follows: 


“I have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agree- 
ment between the Government of the United States of America and 
the Government of Finland signed today. 

I wish to confirm my Government’s understanding of the agreement 
reached in conversations which have taken place between representa- 
tives of the Government of the United States of America and the 
Government of Finland with respect to certain matters under the 
subject agreement. 


1, The Government of Finland will provide facilities for Finland 
importers to purchase at least the following amounts of commodities 
of United States origin during the period January 1, 1961 to Decem- 
ber 31, 1961, over and above the quantities provided for in.the 
agreement : 


Cotton $ 1, 750, 000 
Tobacco 750, 000 


2. The Government of Finland will not export raw cotton during 
calendar year 1961 and undertakes to maintain its normal purchases 
of tobacco from countries friendly to the United States. 

3. The Government of Finland will take steps to assure that at 
least 50 percent of the tonnage of each commodity purchased under 
the agreement (except fruit) shall be transported on United States 
flag vessels, to the extent that such vessels are available at fair and 
reasonable rates for United States vessels. The Government of Fin- 
land, however, considers that its acceptance of the above shipping 
arrangement is not to constitute a precedent. 
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4, The Government of Finland agrees, upon request of the United 
States Government, to convert the Finnmark equivalent of up to 
$ 36,000 of the amount of Finnmark deposits reserved for United 
States uses into other non-dollar currencies for agricultural market 
development projects in countries where Title I local currency funds 
are not available or are inadequate. 


I shall appreciate receiving Your Excellency’s confirmation of the 
above understandings. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration.” 


In reply, I have the honor to confirm the above understandings. 
Accept, Excellency, the assurance of my highest consideration. 


Antti KaryALAINEN. 
Ahti Karjalainen 


His Excellency 
BERNARD GUFLER, 
Ambassador of the 
United States of America 
Helsinki 
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AUSTRIA 


Surplus Agricultural Commodities: Closing of Accounts in 
Connection with Certain Agreements and Payment of 
Necessary Adjustment Refunds 


Agreement effected by exchange of notes 
Signed at Vienna June 26 and July 26, 1961; 
Entered into force July 26, 1961. 








The American Ambassador to the Federal Chancellor of Austria 


Empassy OF THE 
Unitrep States or AMERICA 
June 26, 1961 


EXceLLeNcy : 

I have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agree- 
ment between the Government of the United States of America and 
the Austrian Federal Government signed on June 14, 1955 [*] and 
to the Agricultural Commodities Agreement between our two Govern- 
ments signed on February 7, 1956.[?] 

Article I of the Agreement of June 14, 1955 provided that the 
Government of the United States of America would finance sales for 
schillings of surplus agricultural commodities with a total value of up 
to $5,900,000.00, including estimated ocean transportation costs to be 
financed by the Government of the United States of America. While 
actual disbursements by the Government of the United States of 
America were $6,059,233.69, disbursements for which deposits of schil- 
lings were required totaled $5,939,646.19, the difference representing 
excess costs resulting from the requirement that United States-flag 
vessels be used. It has been determined that deposits of 154,906,861.50 
schillings pursuant to Article III of the Agreement are equal to the 
value for which deposits were required and that such deposits have 
been made to the account of the Government of the United States of 
America. As Your Excellency’s Government has already been in- 
formed by the United States Department of Agriculture, no further 


* TIAS 3267 ; 6 UST 2028. 
* TIAS 3505 ; 7 UST 313. 
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disbursements will be made by the Government of the United States 
of America pursuant to this Agreement and dollar funds not dis- 
bursed are not available for financing any additional purchases under 
this Agreement. 

Article I of the Agreement of February 7, 1956 provided that the 
Government of the United States of America would finance sales for 
schillings of surplus agricultural commodities with a total value of 

‘up to $22,300,000.00, including estimated ocean transportation costs 
to be financed by the Government of the United States of America. 
While actual disbursements by the Government of the United States 
of America were $22,325,444.87, disbursements for which deposits of 
schillings were required totaled $22,309,869.51, the difference repre- 
senting excess costs resulting from the requirement that United States- 
flag vessels be used. It has been determined that deposits of 
581,658,110.56 schillings pursuant to Article III of the Agreement are 
equal to the value for which deposits were required and that such 
deposits have been made to the account of the Government of the 
United States of America. As Your Excellency’s Government has 
already been informed by the United States Department of Agricul- 
ture, no further disbursements will be made by the Government of the 
United States of America pursuant to this Agreement and dollar 
funds not disbursed are not available for financing any additional 
purchase under this Agreement. 

To facilitate the closing out of the accounts in connection with the 
above-mentioned Agreements and at the same time to make provisions 
for the payment of any necessary adjustment refunds, I have the 
honor to propose that any refunds of schillings which may be due or 
may become due under these Agreements would be made by the Gov- 
ernment of the United States of America from funds available from 
the most recent Agricultural Commodities Agreement between our two 
Governments under Title I of the Agricultural Trade Development 
and Assistance Act,[*] as amended, in effect at the time of the refund. 

Accordingly, I have the honor to propose that this note and Your 
Excellency’s reply concurring herein shall constitute an Agreement 
between our two Governments to enter into force upon the date of 
Your Excellency’s note in reply. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 


H. Freeman Marreews 


His Excellency 
Dr. Atrons GorBacH, 
The Federal Chancellor, 
Vienna 


*68 Stat. 455 ; 7 U.S.C. §§ 1701-1709. 
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The Federal Chancellor of Austria to the American Ambassador 


RBPUBLIK OSTERREICH 
DER BUNDESKANZLER 


Zl. 188.622-110/61 Wren, am 26. Juli 1961 


SEHR GEEHRTER Herr BotscHarrer! 

Ich beehre mich, auf Ihre Note vom 26. Juni 1961 betreffend die 
zwischen der ésterreichischen Bundesregierung und der Regierung der 
Vereinigten Staaten von Amerika geschlossenen landwirtschaftlichen 
UberschuBgiiterabkommen vom 14. Juni 1955 und 7. Februar 1956 
Bezug zu nehmen. 

Artikel I des Abkommens vom 14. Juni 1955 sah seitens der Regie- 
rung der Vereinigten Staaten von Amerika die Finanzierung von 
Verkiufen landwirtschaftlicher UberschuBgiiter gegen Schillinge im 
Werte bis zu $ 5,900.000,— einschlieBlich der von der Regierung der 
Vereinigten Staaten von Amerika finanzierten voraussichtlichen See- 
transportkosten vor. Wahrend die tatsichlichen Ausgaben der Re- 
gierung der Vereinigten Staaten von Amerika $ 6,059.233,69 betrugen, 
beliefen sich die Ausgaben, fiir die Schillingerlage verlangt wurden, 
auf insgesamt $ 5,939.646,19, wobei die Differenz die zusiitzlichen 
Kosten darstellt, die auf Grund des Erfordernisses, Schiffe unter US- 
Flagge zu verwenden, anfielen. Es wurde festgestellt, da Erlige 
von 154,906.361,50 Schilling gemaf Artikel III des Abkommens dem 
Wert entsprechen, fiir den Dollarerlage verlangt wurden und daB 
diese Dollarerlige auf ein Konto der Regierung der Vereinigten 
Staaten von Amerika iiberwiesen worden sind. 

Artikel I des Abkommens vom 7. Februar 1956 sah seitens der Re- 
gierung der Vereinigten Staaten von Amerika die Finanzierung von 
Verkiiufen landwirtschaftlicher UberschuBgiiter gegen Schillinge im 
Werte bis zu $ 22,300.000,— einschlieBlich der von der Regierung der 
Vereinigten Staaten von Amerika finanzierten voraussichtlichen See- 
transportkosten vor. Wihrend die tatsichlichen Ausgaben der Regie- 
rung der Vereinigten Staaten von Amerika $ 22,325.444,87 betrugen, 
beliefen sich die Ausgaben, fiir die Schillingerlige verlangt wurden, 
auf insgesamt $ 22,309.869,51, wobei die Differenz die zusatzlichen 
Kosten darstellt, die auf Grund des Erfordernisses, Schiffe unter US- 
Flagge zu verwenden, anfielen. Es wurde festgestellt, da Erlige 
von 581,658.110,56 Schilling gemaéB Artikel III des Abkommens dem 
Wert entsprechen, fiir den Erlige verlangt wurden und daf diese 
Erlige auf ein Konto der Regierung der Vereinigten Staaten von 
Amerika iiberwiesen worden sind. 

Es wurde zur Kenntnis genommen, daB von der Regierung der 
Vereinigten Staaten von Amerika keine weiteren Zahlungen auf 
Grund der eingangs genannten Abkommen vorgenommen werden und 
daB die nicht verausgabten Dollarbetriige fiir eine Finanzierung wei- 
terer Kiufe im Rahmen dieser Abkommen nicht zur Verfiigung 
stehen. 
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Um den Abschluf& der Konten im Zusammenhang mit den vorge- 
nannten Abkommen zu ermdglichen und gleichzeitig fiir die Riicker- 
stattung etwaiger notwendiger Ausgleichsbetrage Vorsorge zu treffen, 
haben Sie mit Ihrer Note vom 26. Juni 1961 den Vorschlag gemacht, 
dafi etwaige Refundierungen von Schillingen, die auf Grund dieser 
Abkommen zahlbar sind oder werden, von der Regierung der Verei- 
nigten Staaten von Amerika aus den Mitteln vorgenommen werden, 
die aus dem jiingsten landwirtschaftlichen UberschuBgiiterabkom- 
men zwischen unseren beiden Regierungen gem Titel I des “Agri- 
cultural Trade Development and Assistance Act, as amended”, das 
zum Zeitpunkt der Refundierung in Geltung ist, zur Verfiigung 
stehen. 

Zu dem vorerwihnten Vorschlag beehre ich mich mitzuteilen, daB 
ihm sterreichischerseits zugestimmt wird. Da seit Jahren im Rah- 
men der genannten beiden Abkommen Lieferungen nicht mehr statt- 
gefunden haben, darf der Hoffnung Ausdruck gegeben werden, daB 
sich Forderungen auf Refundierung von Schillingen im Zusammen- 
hang mit den beiden Abkommen nicht mehr ergeben werden. 

Thre Note vom 26. Juni 1961 und die gegenstindliche Antwortnote 
stellen in diesem Sinne ein Ubereinkommen zwischen unseren beiden 
Regierungen dar, das mit heutigem Tage in Kraft tritt. 

Empfangen Sie, sehr geehrter Herr Botschafter, die erneute Ver- 
sicherung meiner besonderen Wertschitzung 


Dr A Gorsace 
An 


‘Seine Exzellenz 
Herrn H, Freeman Marruews 
ao. und bev. Botschafter der 
Vereinigten Staaten von Amerika 
Wien IX 
Boltamanngasse 16 


Translation 


REPUBLIC OF AUSTRIA 
THE FHDHRAL CHANCELLOR 


Zl, 183.622-11a/61 Vienna, July 26, 1961 


Mr. AMBASSADOR: 

I have the honor to refer to your note of June 26, 1961 relating to 
the Surplus Agricultural Commodities Agreements between the Aus- 
trian Federal Government and the Government of the United States 
of America signed on June 14, 1955, and February 7, 1956. 

Article I of the Agreement of June 14, 1955 provided that the Gov- 
ernment of the United States.of America would finance sales for schil- 


TIAS 4883 


12 UST] Austria—Surplus Agri. Commodities—Jure 38 1881 1193 


lings of surplus agricultural commodities with a total value of up to 
$5,900,000.00, including estimated ocean transportation costs to be 
financed by the Government of the United States of America. While 
actual disbursements by the Government of the United States of 
America were $6,059,233.69, disbursements for which deposits of schil- 
lings were required totaled $5,939,646.19, the difference representing 
excess costs resulting from the requirement that United States-flag 
vessels be used. It has been determined that deposits of 154,906,361.50 
schillings pursuant to Article III of the Agreement are equal to the 
value for which dollar deposits were required and that such dollar 
deposits have been made to the account of the Government of the 
United States of America. 

Article I of the Agreement of February 7, 1956 provided that the 
Government of the United States of America would finance sales for 
schillings of surplus agricultural commodities with a total value of 
up to $22,300,000.00, including estimated ocean transportation costs to 
be financed by the Government of the United. States of America. 
While actual disbursements by the Government of the United States 
of America were $22,325,444.87, disbursements for which deposits of 
schillings were required totaled $22,309,869.51, the difference repre- 
senting excess costs resulting from the requirement that United States- 
flag vessels be used. It has been determined that deposits of 
581,658,110.56 schillings pursuant to Article ITI of the Agreement are 
equal to the value for which deposits were required and that such 
deposits have been made to the account of the Government of the 
United States of America. 

It has been noted that no further disbursements will be made by the 
Government of the United States of America pursuant to the Agree- 
ments mentioned above, and that dollar funds not disbursed are not 
available for financing any additional purchases under these 
Agreements. 

To facilitate the closing out of the accounts in connection with the 
above-mentioned Agreements and at the same time to make provisions 
for the payment of any necessary adjustment refunds, you have pro- 
posed by your note of June 26, 1961, that any refunds of schillings 
which may be due or may become due under these Agreements would 
be made by the Government of the United States of America from 
funds available from the most recent Agricultural Commodities 
Agreement between our two Governments under Title I of the Agri- 
cultural Trade Development and Assistance Act, as amended, in effect 
at the time of the refund. 

I have the honor to inform you with respect to the above-mentioned 
proposal that Austria concurs therein. Since no deliveries under the 
aforementioned two Agreements have taken place for the past years, 
the hope may be expressed that no further demands for refunds 
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of schillings in connection with these two Agreements will be 
forthcoming. 

Your note of June 26, 1961 and the present reply accordingly con- 
stitute an Agreement between our two Governments to enter into 
force on today’s date. 

Accept, Excellency, the renewed assurance of my special 
consideration. 


Dr A GorsacH 


His Excellency 
H. Freeman Matruews, 
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary 
of the United States of America, 
Boltzmanngasse 16, 
Vienna IX. 
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BURMA 


United States Educational Foundation in Burma 


Agreement amending the agreement of December 22, 1947, as 
amended. 

Effected by exchange of notes 

Signed at Rangoon August 29, 1961; 

Entered into force August 29, 1961. 


The American Ambassador to the Burmese Minister for Foreign 
Affairs 


NO: 325 Ranooon, August 29, 1961. 
EXxcrLiency: 

I have the honor to refer to the Agreement between the Govern- 
ment of the United States of America and the Government of the 
Union of Burma dated December 22, 1947,[*] to promote further 
mutual understanding between the peoples of the United States of 
America and Burma by means of a wider exchange of knowledge and 
professional talents through educational contacts, as amended by an 
exchange of notes dated December 18, 1948, and May 12, 1949.[?] 
I have the honor to refer also to recent conversations between repre- 
sentatives of our two Governments on the same subject and to con- 
firm the understanding reached that the aforementioned agreement 
be further amended as follows: 


1. The title is amended by changing the period at the end to a 
comma and inserting thereafter the words “aNnD OTHER CURRENCY 
OF BURMA”. 


2. The preamble is amended by deleting the word “and” at the 
end of the third paragraph, by changing the comma at the end 
of the fourth paragraph to a semicolon and inserting there- 
after the word “and”, and by inserting the following new para- 
graph before the last paragraph: 


“Considering that the provisions of the Agricultural Com- 
modities Agreements of February 8, 1956, as amended,[*] and 


1TIAS 1685; 62 Stat., pt. 2, p. 1814. 
*TIAS 1976; 68 Stat., pt. 3, p. 2704. 
> TIAS 3498, 3628, 8707, 8846; 7 UST 219, 2891, 8267; 8 UST 863. 
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May 27, 1958, as amended,[*] between the United States of 
America and Burma make the currency of Burma accruing 
thereunder available for international exchange, among other 
things.” 


3. Article 1 is amended by inserting the words “and the Govern- 
ment of the United States of America” in the first sentence of 
the first paragraph following the word “Burma” the third time 
it appears therein, and in the second paragraph following the 
word “Burma” the first time it appears therein. 


4. Article 3 is amended by adding the sentence “In no case, how- 
ever, shall a total amount of the currency of Burma in excess 
of the equivalent of the statutory limitation of $1,000,000 be 
expended under the terms of this Agreement during any single 
calendar year.” 


5. Article 11 is amended by inserting the following paragraphs 
before the last paragraph: 


“In addition to the funds provided in the first paragraph of 
this Article, the Government of the United States of America 
and the Government of Burma agree that there may be used 
for the purposes of this agreement: 


(a) up to an aggregate amount of 5,409,670 kyats acquired 
by the Government of the United States of America 
pursuant to the Agricultural Commodities Agreement 
of February 8, 1956, as amended; 


(b) up to an aggregate amount of 227,330 kyats acquired by 
the Government of the United States of America pur- 
suant to the Agricultural Commodities Agreement of 
May 27, 1958, as amended; and 


(c) any other currency of Burma held or available for ex- 
penditure by the Government of the United States of 
America. 


“The performance of this Agreement shall be subject to the 
availability of appropriations to the Secretary of State of the 
United States of America, when required by the laws of the 
United States, for reimbursement to the Treasury of the United 
States for currency of Burma held or available for expenditure 
by the Government of the United States of America.” 


Upon receipt of a note from Your Excellency indicating that the 
foregoing provisions are acceptable to the Government of the Union 


*TIAS 4036, 4229, 4587, 4758; 9 UST 576; 10 UST 957; 11 UST 2184; ante, p. 
616. 


TIAS 4834 


12 UST] Burma—Educational Foundation—Aug. 29, 1961 1197 


of Burma, the Government of the United States of America will con- 
sider that this note and your reply thereto constitute an agreement 
between the two Governments on this subject, the agreement to enter 
into force on the date of your note in reply. 

Accept, Excellency, the assurances of my highest consideration. 


Joun Scotr EverToN 


The Honorable 
Sao Hxun Hxto, 
Minister for Foreign Affairs 
of the Union of Burma, 
Rangoon. 





The Burmese Minister for Foreign Affairs to the American 
Ambassador 


Foreien OFrrice 
Rangoon 
No. USAB 306 /Pa. 29th August 1961. 


EXXCELLENCY, 
T have the honour to acknowledge receipt of your note No. 325 of 
August 29, 1961, which reads as follows: 


“T have the honor to refer to the Agreement between the Govern- 
ment of the United States of America arid the Government of the 
Union of Burma dated December 22, 1947, to promote further mutual 
understanding between the peoples of the United States of America 
and Burma by means of a wider exchange of knowledge’ and pro- 
fessional talents through educational contacts, as amended by an 
exchange of notes dated December 18, 1948, and May 12, 1949. I 
have the honor to refer also to recent conversations between repre- 
sentatives of our two Governments on the same subject and to con- 
firm the understanding reached that the aforementioned agreement 
be further amended as follows: 


“1. The title is amended by changing the period at the end to a 
comma and inserting thereafter the words “aND OTHER 
CURRENCY OF BURMA”. 


“9, The preamble is amended by deleting the word “and” at the 
end of the third paragraph, by changing the comma at 
the end of the fourth paragraph to a semicolon and in- 
serting thereafter the word “and”, and by inserting the 
following new paragraph before the last paragraph: 


“Considering that the provisions of the Agricultural 
Commodities Agreements of February 8, 1956, as amended, 
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and May 27, 1958, as amended, between the United States 
of America and Burma make the currency of Burma, ac- 
cruing thereunder available for international exchange, 
among other things,” 


“3. Article 1 is amended by inserting the words “and the Govern- 
ment of the United States of America” in the first sen- 
tence of the first paragraph following the word “Burma” 
the third time it appears therein, and in the second para- 
graph following the word “Burma” the first time it ap- 
pears therein. 


“4, Article 3 is amended by adding the sentence “In no case, how- 
ever, shall a total amount of the currency of Burma in 
excess of the equivalent of the statutory limitation of 
$1,000,000 be expended under the terms of this Agree- 
ment during any single calendar year.” 


“5. Article II is amended by inserting the following paragraphs 
before the last paragraph : 


“In addition to the funds provided in the first paragraph 
of this Article, the Government of the United States of 
America and the Government of Burma agree that there 
may be used for the purposes of this agreement: 


(a) up to an aggregate amount of 5,409,670 kyats ac- 
quired by the Government of the United States 
of America pursuant to the Agricultural Com- 
modities Agreement of February 8, 1956, as 
amended ; 


(b) up to an aggregate amount of 227,330 kyats ac- 
quired by the Government of the United States of 
America pursuant to the Agricultural Commodi- 
ties Agreement of May 27, 1958, as amended; and 


(c) any other currency of Burma held or available 
for expenditure by the overnmment of the United 
States of America. 


“The performance of this Agreement shall be subject to 
the availability of appropriations to the Secretary of State 
of the United States of America, when required by the 
laws of the United States, for reimbursement to the Treas- 
ury of the United States for currency of Burma held or 
available for expenditure by the Government of the United 
States of America.” 


Upon receipt of a note from Your Excellency indicating that the 
foregoing provisions are acceptable to the Government of the Union 
of Burma, the Government of the United States of America will con- 
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sider that this note and your reply thereto constitute an agreement 
between the two Governments on this subject, the agreement to enter 
into force on the date of your note in reply.” 

I have the honour, on behalf of the Union Government to state that 
the understandings between your Government and mine as stated in 
your above quoted note are correct and are hereby confirmed. 

Accept, Excellency, the assurances of my highest consideration. 


S. H. Hxro. 


(Sao Hkun Hkio) 
Minister for Foreign Affairs. 


His Excellency Mr. Joun Scorr Everton, 
Ambassador of the United States of America, 
Rangoon. 
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Surplus Agricultural Commodities 


Agreement amending the agreement of June 18, 1958, as amended. 
Effected by exchange of notes 

Signed at Colombo August 24, 1961; 

Entered into force August 24, 1961. 


The American Ambassador to the Prime Minister of Ceylon and 
Minister of Defense and External Affairs 


EMBASSY OF THE 
Unirep States or AMERICA 
No. 88 Colombo, August 24, 1961. 


EXcCELLENCY: 

I have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agree- 
ment of June 18, 1958, as amended,[*] between the Government of the 
United States of America and the Government of Ceylon and to recent 
conversations between representatives of our two Governments regard- 
ing the distribution of the rupees accruing to the Government of the 
United States of America as a consequence of the sales made pursuant 
to that Agreement. 

I have the honor to propose that Article II of the Agreement be 
amended by increasing the amount in paragraph (1) from $1.65 
million to $2.03 million; by deleting paragraph (3) in its entirety; 
and by increasing the amount in paragraph (5) from $2.2 million to 
$3.32 million. 

The remaining provisions of the Agreement shall remain unchanged. 

If the foregoing amendments are acceptable to Your Excellency’s 
Government, I have the honor to propose that this note together with 
Your Excellency’s note in reply concurring therein shall constitute 
an agreement between our two Governments to enter into force on 
the date of Your Excellency’s reply. 


+ TIAS 4042, 4068 ; 9 UST 611, 994. 
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Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 
Frances E. WItIs 
Senator The Honorable 
Smrmavo R. D. BANDARANAIKE, 
Prime Minister of Ceylon and 
Minister of Defense and External Affairs, 
Colombo. 





The Prime Minister of Ceylon and Minister of Defense and External 


Affairs to the American Ambassador 


PRIMBD MINISTER, 
CHYLON 


247TH Avaust, 1961. 


EXcELLENCY, 


T have the honour to acknowledge receipt of Your Excellency’s note 


to me of 24th August, 1961, the text of which is as follows: 


Excellency: | 

I have the honour to refer to the Agricultural Commodities 
Agreement of June 18, 1958, as amended, between the Government 
of the United States of America and the Government of Ceylon 
and to recent conversations between representatives of our two Gov- 
ernments regarding the distribution of the rupees accruing to 
the Government of the United States of America as a consequence 
of the sales made pursuant to that Agreement. 

I have the honour to propose that Article II of the Agreement be 
amended by increasing the amount in paragraph (1) from $1.65 
million to $2.03 million; by deleting paragraph (3) in its entirety ; 
and by increasing the amount in paragraph (5) from $2.2 million 
to $3.32 million. 

The remaining provisions of the Agreement shall remain 
unchanged. 

If the foregoing amendments are acceptable to Your Excellency’s 
Government, I have the honour to propose that this note together 
with Your Excellency’s note in reply concurring therein shall con- 
stitute an agreement between our two Governments to enter into 
force on the date of Your Excellency’s reply. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my _ highest 
consideration. 
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The proposals contained in Your Excellency’s note are acceptable to 
my Government. I have noted that Your Excellency’s note, together 
with this note in reply, concurring therein, shall constitute an agree- 
ment between our two Governments to enter into force on the date of 
this reply. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my _ highest. 
consideration. 


Smunavo R D Banparanalke 
Prime Minister 
and Minister of External Affairs. 


Her Excellency Miss Frances E, Winx, 
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary, 
Embassy of the United States of America, 
Colombo. 


TIAS 4835 


Accountants, Accounting Services, Pro- 
visions: 

Friendship 
Pakistan . 

Friendship, commerce and navivation 
treaty, Denmark . 

Pilotage services on Great Takes and 
St. Lawrence River, ee 
with Canada . ‘ 

Aerial Observation, rights, provisions in 
Antarctic treaty, multilateral 
Afghanistan: 

Economic cooperation, informational 
media guaranty program 

Relief supplies and equipment, duty- 
free entry and exemption from in- 
ternal taxation 

Technical cooperation, 
technical assistance 

Agricultural Workers, Mexico 
Agriculture, Provisions Respecting: 

Assistance to credit institutions, social 
progress trust fund agreement, 
Inter-American Development 
Bank . 

Exchange of oonitnoaition for serntsia 
materials, agreement with 
Brazil . te 

Food and Agrdalture Organization, 
amended constitution, multilateral . 

Surplus commodities. See Surplus 
Agricultural Commodities. — 

Agriculture Department, U.S., Functions: 

Commodity Stabilization Service, Bar- 
ter and Stockpiling Division, com- 
munications respecting strategic 
materials, agreement with Brazil . 

Joint U.S.-Japan committee on trade 
and economic affairs, agreement 
with Japan 

Air Defense and Related Coopabutton; 
agreement with Canada . 
Air Force, U.S.: 

Missile defense alarm system (MIDAS) 
station, installation and operation, 
agreement with United Kingdom . 


and commerce treaty, 


program for 


Page 


114 


915 


1040 


797 


378 


52 


16 
1081 


633 


576, 583ff 


980 


595 


731 


723 


1059 


Index 


Page 
Air Force, U.S.—Continued 
Tracking station, Magallanes Province, 
reactivation, agreement with 
Chile . ; 622ff 
Air Mail Provisions in Postal Apresinentss 
Canada, postal convention . 542, 543 
Hong Kong, parcel post . 339 
Air Navigation Services in Greenland and 
Faroe Islands, joint financing, multi- 
lateral agreement . 1029 
Air Transport Services: 
Indonesia . 1106 
Mexico . 60 
Netherlands . 837 
New Zealand $958 880 
Pakistan, specification of Pakistan : air- 
line and route 846 
Air Travel, International, use . funda 
from sale of surplus agricultural 
commodities. See surplus agricul- 
tural commodities agreements. 
Aircraft: 
Access to areas of Antarctic, treaty, 
multilateral : 797 
Air defense and related scgparation: 
defense agreement, Canada. 723ff 
Chilean Air Force assistance in reacti- 
vation of temporary tracking sta- 
tion in Magallanes Province, agree- 
ment with Chile 623 
Pilgrim traffic, standards of hygiene, 
international sanitary regulations 
amendment, WHO . bis 1122 
Use of facilities, U.S. defense areas 
agreement with West Indies . 413 ff 
Alarm System, missile defense (m1Das) 
station, United Kingdom : 1058 
Amapa Manganese Ore. See Manganese 
Ore. 
Amortization Schedule for German Post- 
war Assistance Debt, revised, provi- 
sions in agreement with Germany . 481 
Anchorage in U.S. Defense Areas, Provi- 
sions in Agreement With West Indies: 
Barbados : Serene 426 
Trinidad and Tobago ; : . 482, 433 
Turks and Caicos Islands . . 435, 436, 438 


I 


II INDEX 
Page) Atomic Energy Commission, U.S., Func- Page 
Antarctic Treaty, multilateral . 794 tions—Continued 
Antigua, U.S. defense areas, rights, roads, Sampling of radioactivity of upper at- 
map, agreement with West Indies . 424, 438 mosphere by means of balloons, 
Antilles, Netherlands, money order agree- Australia 486 
ment . . 664 | Australia: 
Arab Republic, United, “aul ‘sete Atomic energy, cooperation for civil 
tural commodities agreements 56, Uses: 155 
; 127, 628, 883 Indus Basin Development Fund, muiltic 
Arbitration Provisions: lateral agreement . 20 
Air transport services—~ Contribution . 22, 24 
Mexico . . . . 71, 73 Signature . . 34 
Netherlands . -_ g43| Sampling of radioactivity oh ogden “ate 
Antarctic treaty, multilateral 799 mosphere by means of balloons . 486 
Barter contract, strategic materials Tracking stations, transit navigational 
agreement, Brazil. 2 596 satellite program . : 789 
Friendship and commerce treaty, Pak- Ultra-violet survey of southern akies 526 
istan . ; 113 | Austria, surplus agricultural commodities, 
Friendship, commerce ee jiavigation ; closing of certain accounts, payment 
treaties— of necessary adjustment refunds 1189 
Denmark 912| Aviation. See Aerial; Air; Aircraft; Civil 
Italy . . oe 136 Aeronautics; Civil Aircraft; Civil 
Guaranty of private ‘investmenta— Aviation Organization. 
Morocco , ae 388 
Sierra Leone . f 620| Balloons, sampling of radioactivity of 
Indus Basin Development Fund agree- upper atmosphere, Australia . - 486 
ment, multilateral 32| Barbados, U.S. defense areas, rights, roads, 
Argentina: map, agreement with West In- 
Commission for educational exchange . 686 glee 275) 388 
Guaranty of private investments . 955 Barley, Surplus Agricultural Commodities: 
‘ : Iceland . 360, 363 
Armed Services Patent Advisory Board, Spain . 703 
ee Barter Contractual ‘Proviaiouis,. exchange 
of agricultural commodities for stra- 
Purposes; Taly . : 200 tegic materials, agreement with 
Army Mission, agreement with Paihing : 718 Brazil. . . ai 583, 595, 596 
Atomic Energy, Cooperation for Civil Beane Field, St. Leia; US. defense areas 
Uses: agreement with West Indies . 428 
Australia 155] Belgium, mutual defense assistance, dis- 
Costa Rica 104 posal of redistributable and excess 
France 211 property .. A. Sy 1174 
Ireland 175| Berlin, Land. See Land ‘Berlin. 
Italy 170| Bermuda, Island of, tracking station, 
Turkey . Peg ab 519 agreement with United Kingdom . 235 
Atomic Energy, cooperation for mnitaal Bolivia, mutual defense assistance, equip- 
defense purposes, Italy 641 ment, materials, services 248 
Atomic Energy Commission, U.S., Fune- Bonds, Geran Dollar, second agreement 
tions: regarding matters arising from valida- 
Civil uses of atomic energy. See atomic tion, Germany . 943 
energy agreements. Bonin Idands: Japanese ‘Gationals for- 
Grant for procurement of nuclear re- merly resident, settlement of claims . 830 
search and training Schuipmeny and Brazil: 
materials— - Grant for procurement of nuclear re-_ 
Brazil . 381, 382 search and training equipment and 
Yugoslavia 398, 399 materials : 381 


INDEX III 
Brazil—Continued Page Page 
Strategic materials . . 574, 1079 | Civil Aircraft, Use of U.S. Defense Areas, 
Surplus agricultural commodities . 728 West Indies: 
Broadcasting, Radio. See Radio Broad- Beane Field, St. Lucia 428 
casting. Turks and Caicos Islands . < 435 
Bundesbank, Deutsche. See Deutsche Civil Aviation Organization, International, 
Bundesbank. Functions: 
Burma: Air transport services— 
Educational foundation, U.S . 1195 Mexico . 73, 74 
Surplus agricultural commodities . 616 Netherlands . : 844 
Joint financing of certain air iv navigation 
Cables, submarine. See Submarine Cables. services in Greenland and Faroe 
Caicos and Turks Islands, defense areas, Islands, multilateral agreement . 1029 
U.S., agreement with West Indies . 435, 438] Claims Agreements: 
Cameroun, economic, technical and re- Settlement of claims of Japanese na- 
lated assistance. - 967 tionals formerly resident in certain 
Canada: Japanese islands . 830 
Air defense and related cooperation . 723 Settlement of U.S. claim for wosbaar 
Indus Basin Development Fund, multi- economic assistance to Germany, 
lateral agreement . 20 purchase by Deutsche Bundesbank 
Contribution . 22, 24 of partial amount of claim . 477 
Signature . . 34] War damage claims, Italy . 904 
Pilotage services on Great Paker aid Claims Provisions: 
St. Lawrence River . 1033 Adjustment of amount and final settle- 
Postal convention 538 ment of obligation of Philippine 
Canal Zone, motor-vehicle euelater 8 lie Government, finance agreement 
censes, procedures for reciprocal with Philippines 298, 299 
recognition by Canal Zone and Civil claims, U.S. defense areas, agree- 
Panama, agreement with Panama . 301 ment with West Indies. 418, 438, 439 
Canals for Irrigation, Indus Basin Devel- Friendship and commerce treaty, Paki- 
opment Fund project, multilateral stan ‘ 117 
agreement . a 20,42] Guaranty of investments— 
Canton Island, tracking station, agreement Argentina . 956 
with United Kingdom . 313 Chile... . ; 255 
Ceylon, surplus agricultural Sorinvoditlen « 1200 Morocco . 387, 388 
Channels, radio broadcasting in the stand- Sierra Leone . ‘ 620 
ard band, treaty with Mexico 737 ff| Patents, safeguarding of secrecy of in- 
Classes ah ht ec 738, 741, 750 ventions relating to defense, multi- 
Priorities 749, 751 lateral agreement . 47 
Chile: Postal agreements— 
Investment guaranties 254 Canada, convention. 541 
Reactivation of temporary tracking Hong Kong, parcel post . 331 ff 
station in Magallanes Province . 622 Program for sampling radioactivity of 
China: upper atmosphere by means of bal- 
Defense, loan of vessels . 78, 1164 loons, Australia. . : . 488 
Educational foundation, U.S . 285] Strategic materials, Brazil . . 577, 594 
Surplus agricultural commodities . 142, Territorial sovereignty, Antarctic treaty, 
689, 1132 multilateral S08 796 
Cholera, certificate of vaccination, inter- Tracking and communications station 
national sanitary regulation amend- operations, Zanzibar, agreement 
ments, WHO 1122 with United Kingdom . ; 163 
Civil Aeronautics Board, Funotions, Air Coast Guard, activities, defense areas in 
Transport Services: West Indies . . 411 
Mexico . . ; 61 | Colombia: 
Netherlands . 837, 841| Economic assistance 282 


70075 O - 62 ~ 77 (pt. 1) 


Iv 


INDEX 


Colombia—Continued Page | Corn, Surplus Agri. Commodities—Con. Page 

Military equipment, materials, and Turkey . : . 1108 

services . 492 United Arab Republic, 883, 884 
Surplus agricultural aommmodiaen. 508, 512, 516 | Costa Rica: 

Commerce and Friendship; Commerce, Atomic energy, cooperation for civil 
Friendship and Navigation, treaties. uses : 104 
See Friendship. Military mission . 901 

Commerce Department, U.S., Functions: Cotton, Surplus ‘Auvivuléural Commedi: 

Joint U.S.-Japan committee on trade ties: 
and economic affairs, agreement China. 1133, 1149 
with Japan 731 Ecuador. 672, 680, 682 
Pilotage services on Gteat Takes and: St. Finland. . 1182, 1186 
Lawrence River, poten with India . 177, 178 
Canada. 1033 ff} Korea. . 612 

Commissioner of Patents, v. 8, functions, } Pakistan 784, 786 
interchange of patent rights and tech- Spain . 703, 711 
nical information for defense purposes, Viet-Nam . . 351, 1113 
Italy 198 Yugoslavia ; ‘ 601, 604, 1093 

Commissions for Cuitsival or ‘Educational Cottonseed/Soybean Oil, Surplus Agri- 
Exchange. See under Education. cultural Commodities: 

Commodity Credit Corporation, Com- Iceland . . 360, 363 
modity Stabilization Service, func- Tran 855, 857 
tions, strategic materials, Brazil . 576, 595 Israel . 553, 558 

Communication Provisions: Pakistan . : qAG ALO 

Friendshi gan fésat United Arab Republic 56, 57, 883 
ae ts ms Yugoslavia . 601, 1093 
Pakistan 112 = 


Ground control station ny fatal tied. sam- 


Criminal Jurisdiction, U. S. defense areas 


agreement with West Indies . é 415 
pling of radioactivity of upper at- Cultural Exchange Commission, US, 
mosphere by means of balloons, agreement with Iran ; 1127 
Australia 487 Custody Provisions, friendship and com- 

Satellites. See Cénuniinioations Satel- merce treaty, Pakistan : 112 
lites. Customs Provisions: 

Strategic materials agreement, Bra- Air defense and related cooperation, 
zil 584, 595 equipment, agreement with 

Tracking stations. See tenokli station Canada . 726 
agreements. Air transport services— 

U.S. defense areas in West Indies. 419, 424 ff nies ee sey 

Communications Satellites, E i tal etherlands . ’ 
Eee ee ne Army mission, Panama . 720 


* Intercontinental Testing: 


France : wt 483 
United Kingdom : 246 
Continental Radar Defense Stations (Pine- 
tree), air defense and related coopera- 
tion agreement, Canada . 724-726 
Contractors, activities, U.S. defense 
areas in West Indies 411 ff 
Coolidge Field, Antigua, use of airport, 
U.S. defense areas agreement with 
West Indies . ee 425 
Corn, Surplus Agricultural ‘Ooanmundivies: 
China. 1133 
Iceland . 360 
Spain . 703 


Economic and technical assistance. See 
economic and technical assistance 
or cooperation agreements. 

Free entry agreements. See Foreign 
Service Personnel; Relief Supplies 
and Equipment. 

Friendship and commerce treaties— 


Denmark 923, 925, 926, 931 
Italy . in has 136 
Pakistan 117, 118, 119; 121 


Peace Corps program, agreement with 


Ghana , 1067 
Postal agreements— 

Canada, convention 540, 542, 543 

Hong Kong, parcel post . 330ff 


Customs Provisions—Continued 
Program for sampling radioactivity of 


INDEX v 


Page | Defense—Continued 


upper atmosphere, Australia . 487, 488 
Tracking station agreements— 
Australia a ar ae 790, 791 
United Kingdom . 92, 93, 236 
Zanzibar , 161 
U.S. defense areas sevctacit with West 
Indies 414, 419 
Weapons eeeduelan + program, defense 
agreement, Netherlands . 182 
Cyprus, technical cooperation . 890 


Damage Claims, war, agreement with 

Italy . : 

Damage Provisions, Strategic Materials 

Agreement, Brazil: 

Liquidated damages ; eo 
Title and risk of loss and damage ‘ 
Dams, Indus Basin Development Fund 
project, multilateral agreement . 
Danish Navy, shipbuilding program, mu- 
tual defense assistance agreement with 
Denmark 
Defense: 
Agreements with— 

Brazil, strategic materials . 

Canada, air defense and related co- 
operation 

China, loan of vessels . 

Netherlands, weapons production pro- 
gram . 

Peru, loan of vessel . 

Atomic energy cooperation for ‘dutuel 
defense purposes, Italy 

Missile defense alarm system ae 
station, United Kingdom. 

Mutual defense assistance. See Mutual 
Defense Assistance. 

Mutual security, defense support assist- 
ance, Pakistan . 

Patents— 

Interchange of patent rights and tech- 
nical information for defense pur- 
poses, Italy tien Ye 

Safeguarding of secrecy of inventions 
relating to defense, multilateral . 

Strategic materials. See Strategic Ma- 
terials. 
U.S. defense areas in West Indies— 


Agreement with the Federation of 
the West Indies 


904 


587 


584 


41 


625 


574 


723 


78, 1164 


180 
364 


641 


1058 


226 


189 


43 


408 


Page 

U.S. defense areas in West Indies—Con. 

Use by United Kingdom of oceano- 

graphic research stations and parts 

of long range proving ground, 
agreement with U.K. . 

Defense Department, functions, tracking 
stations, transit navigational satellite 
program, Australia . 

Denmark: 

Friendship, commerce and navigation 
treaty . nak: 

Mutual defense siseiatatine, shipbuilding 
program for Danish navy . . 

Deutsche Bundesbank, settlement of U. S. 
claim for postwar economic ere 
agreement with Germany . ‘ 

Development Bank, Inter-American, so- 
cial progress trust fund agreement . 

Development Fund, Indus Basin, multi- 
lateral agreement. ... . 19 

Development Loan Fund, Functions, Sur- 
plus Agricultural Commodities: 

Peru 
Yugoslavia 

Diplomatic and Consular Officers, Free 

Entry Privileges, Foreign Service 


442 


789 


908 


625 


477 


632 


259, 262 
609 


Personnel: 
Indonesia . . . 251, 252 
Peru 217, 219, 221 


Disposal of Redistributable and Excess 
Property, mutual defense assistance, 


Belgium . : 1174 

Disposition of Military aeaiitement and 
Materials: 

Germany, mutual defense assistance. 243 
Greece. ; wn ioe 496 

Disposition of suipliie aeaiipHieAt and 
Material, mutual defense assistance, 
Norway . ashe Grace, nae OP hard 214 

Disputes, settlement. See Arbitration. 

Dollar Bonds, German, second agreement 
regarding matters arising from vali- 
dation, Germany . wes ws 943 

Drachmae, adjustment of sedi See 
under Refunds. 

Drainage, Indus Basin Development Fund 
project, multilateral agreement . 41, 42 

Durum Wheat, Export Provisions in Sur- 
plus Agricultural Commodities Agree- 
ments: ; 

Israel . 558 
Spain . 710 


Duties, Customs. See Customs Provisions. 


VI 


Economic and Social Development, Peace 


INDEX 


Page 


Corps program, Ghana 1066 
Economic and Trade Affairs, Joint United 
States-Japan Committee, ‘on 
with Japan 731 
Economic Assistance ‘Agreements? 
Economic Assistance— 
Colombia . 282 
Ecuador . : : 887 
Economic and Technical ‘Reststanee—= 
Mali 1 
Sierra Leone . “547 
Yugoslavia 87 
Economic, financial, technical ‘wd re- 
lated assistance, Senegal . Ae 566 
Economic, Technical and Related As- 
sistance— 
Cameroun . 967 
Honduras . 959 
Ivory Coast . 652 
Korea ‘ ‘ 268, 976 
Malagasy Republi . 1049 
Niger. .... 858 
Upper Volta . 867 


Economic Assistance to Germany, post- 
war, settlement of U.S. claim, pur- 
chase by Deutsche Bundesbank of 
partial amount of claim, agreement 
with Germany . 2 tt areata 

Economic Cooperation, informational 
media guaranty program, Afghanistan 

Economic Development: 

Indus Basin Development Fund, multi- 
lateral agreement . . 

Social progress trust fund Sureement 
with Inter-American Development 
Bank . 3% 

Use of surplus agricultural commodities 
funds. See surplus agricultural 
commodities agreements. 

Ecuador: 

Economic assistance 2 

Surplus agricultural eorimodities . 

Education: 

Commission for cultural exchange, U.S., 
agreement with Iran 

Commission for educational exchange — 

Argentina . 
Paraguay . 
Turkey . : 

Foundation, U.S.— 

Burma : 
China. 
Greece 


477 


378 


21 


632 


887 
671 


1127 


686 
1074 
661 


1195 
285 
223 


Education—Continued 

Foundation, U.S.—Continued 

Israel . 
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friendship and commerce, Pak- 
istan é 
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tions of U.N. Food and Agriculture 
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Social progress trust fund nicroomisnt 
with Inter-American Development 
Bank . “4 ‘ 

Use of facilities in U.S. ‘defense areas for 
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grammes, provisions in agreement 
with West Indies . : 

Use of surplus agricultural sommiadities 
funds for educational exchange 
activities. See surplus agricultural 
commodities agreements; also cul- 
tural and educational commissions 
and foundations. 

Electronic Equipment, tracking station, 
Canton Island, acu with 
United Kingdom . 

Electronic Research and Test Stations, 
U.S. Defense Areas Agreement With 
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Antigua . 

St. Lucia. ... 

Trinidad and Tobago . 

Turks and Caicos Islands . 

Electronic Signals, Loran Station, U.S. de- 
fense areas, Jamaica, agreement with 
West Indies . 

Equipment and Materials, 
Respecting: 

Military equipment. See Military As- 

- sistance; Military Equipment. 

Mutual defense assistance. See Mutual 
Defense Assistance. 

Nuclear research and training equip- 
ment and materials. See Grant for 
Procurement of Nuclear Research 
and Training Equipment and Ma- 
terials. 

Equipment and Supplies, Relief. 
lief Supplies and Equipment. 

Equipment for Use of National Police 
Force of Mexico, transfer, agreement 
with Mexico . 
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Espionage, jurisdiction over offenses, U.S. Faroe Islands and Greenland, air navigation 
defense areas agreement with West services, joint financing, multilateral . 1029 
Indies . ‘ 416| Fats, Surplus Agricultural Commodities, 
Exchange of Official Publications, Viet- Yugoslavia: 
Nam Mies eis Pay Bae es Mac es ee 310 Edible fat . 604 
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‘ fared : Government under agreement of Nov. 
Experimental Communications Satellites, 6, 1950, agreement withPhilippines . 297 
intercontinental testing. See Com- Financial, Economic, Technical and Re- 
munications Satellites. lated Assistance, Senegal ... 566 
Export, strategic materials agreement Financing of Certain Air Navigation 
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Relations with U.N. . 993 Germany, Federal Republic of. 
Reports, publication of 992 | Germany, Federal Republic of: 
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ment . oe 444 Brazil . 381 
Surplus agricultural saininedities . 293,849} Yugoslavia 398 
Closing of certain accounts, payment Grants for Assistance: 
of necessary adjustment  re- Economic and technical assistance. See 
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Exchange of information. See Informa- progress trust fund agreement . . . 632 
tion, Provisions Respecting Ex- Inter-American Fund for Social Devel- 
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International Tracing Service, continuing 
administration by International Red 
Cross, multilateral agreement 


INDEX 


Page 


189 


731 


20 ff 


444 


73 
843 
799 


123 
935 
387 
620 
996 


437 


117 


134 


1121 


91 


444 


xI 
Page 
Inventions, Patents: 
National and most-favored-nation treat- 
ment, friendship and commerce 
treaty, Pakistan 7 115 
Safeguarding of secrecy of javentions 
relating to defense, multilateral 
agreement . : ah a 43 
Investment, agreements eases guar- 
antee. See Guaranties; Guaranty. 
Investment Provisions: 
Friendship and commerce treaty, Pak- 
istan 111, 117, 124 
Friendship, commerce and navigation 
treaties— 
Denmark 909, 922 
Italy . 132, 134, 136 
Indus Basin Developmant Fund, multi- 
lateral agreement— 
Investment of monies by Adminis- 
trator . 30 
Use of income from fuveetminte 26 
Iran: 
Cultural Exchange Commission, U.S. . 1127 
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Joint United States-Japan Committee on 
Trade and Economic Affairs, agree- 


1029 


ment with Japan. . 731 
Jurisdiction Provisions: 
Antarctic treaty, multilateral 797, 798 
Jurisdiction over offenses, U.S. defense 
areas agreement with West 
Indies . 415-418 
Motor-vehicle operons licenses, pro- 
cedures for reciprocal recognition by 
Canal Zone and Panama, agree- 
ment with Panama. . he 301 ff 
Tracking station personnel, Bermuda, 
agreement with United Kingdom . 236 
Kleinsmith (APD aon loan of vessel to 
China . Soe cee 1164 
Korea, Republic of: 
Economic, technical and related assist- 
ance 268, 976 
Exemption froin: income and social 
security taxes : 976 
Surplus agricultural ponimoditice ; 229, 
. 232, 612 
Labor, Provisions Respecting: 
Barter contract, strategic materials 
agreement, Brazil— 
Non-discrimination in employment 595 
Walsh-Healey Public Contract Act, 
application , 3 596 
Labor union affiliates, fonts: apni! prog- 
ress trust fund agreement with 
Inter-American Development Bank . 636 
Tracking and communications station, 
Zanzibar, agreement with United 
Kingdom P 160 
U.S. defense areas in West Tidisa 3 agree- 
ment with West Indies 413 
Labor Department, U.S., Functions: 
Joint U.S.-Japan committee on trade 
and economic affairs, agreement 
with Japan . 731 
Mexican agricultural workers, Mexico. 1081 
Strategic materials, Brazil . 596 


INDEX 


Page 
Land Berlin, reciprocal legal assistance in 
penal matters and information from 
penal register, agreement with 
Germany ange, Sella 1156 
Land Settlement, improved use, social 
progress trust fund agreement, Inter- 
American Development Bank 632, 633 
Lavalette (ex-Fletcher) Class Destroyer, 
loan of vessel, defense agreement, 
Peru : ‘ 3 364 
Legal Assistance, sSuipedeal: sna matters 
and information from penal register, 
Germany 1156 
Lemons, Lemon Juice, Savalas Agvibul: 
tural Commodities: 
Iceland . Z 360 
Yugoslavia B03 601, 604 
Liability, Provisions in ‘Agroamierite Re- 
specting: 
Atomic energy, cooperation for civil uses. 
See atomic energy agreements. 

Grant for procurement of nuclear re- 
search and training equipment and 
material— 

Brazil . 382 
Yugoslavia .. . .. 399 

Interchange of patent rigtital na tech- 
nical information for defense pur- 
poses, Italy 192 

Liberia: 

Military equipment, materials, and 
services . 876 

Military mission . ar 406 

Licenses, motor-vehicle Spector proce- 
dures for reciprocal recognition by 
Canal Zone and Panama, agreement 
with Panama wen 301 
Licenses, Provisions Respecting: 

Air transport services— 

Mexico . 64 
Netherlands . awesome 839 

Driving licenses, U.S. defense areas 
agreement with West Indies . 420 

Interchange of patent rights and tech- 
nical information for defense pur- 
poses, Italy ca ‘ 192 

Inventions, improvements, etc., weapons 
production program, defense agree- 
ment, Netherlands . 183 

Pilotage services on Great Lakes and. St. 
Lawrence River, agreement with 
Canada . 1036, 1038 


INDEX XU 
- Page Page 
Loans: Materials and Equipment. See Equip- 
Indus Basin Development Fund, multi- ment and Materials. 
lateral agreement . 22, 23, 24,38] Materials, strategic, agreements with 
Social progress trust fund agreement Brazil 574, 1079 
with Inter-American Development Medical Care, Pease Corns volunteers, 
Bank . ests : 633-636 Ghana an 1066 
Surplus agricultural commodities funds. Medical Therapy, civil uses of atomic 
- See surplus agricultural commodi- energy. See atomic energy agree- 
ties agreements. ments. 
é heen See eee Meee i Mercury, Project. See Project. Mercury. 
ama ro aves Tene Eee Metallurgical Manganese Ore. See Man- 
7 : 
Civil air operations, agreement with genes Te: : . eee 
West Indies: . 435 Meteorology, sampling of radioactivity of 
Use of proving ground by United ‘King upper reas by means of bal- 
dom, agreement with U.K . 442 loons, ustralia 486 
Loran Station, U.S. defense area, Jamaica, sy cae i 
agreement with West Indies . 427 gricultural workers 1081. 
Air transport services . 60 
Madagascar. See Malagasy Republic. Radio broadcasting in the standard : 
Magallanes Province, reactivation of tem- prone cast band, seenty ; iss 
: : Transfer of equipment for use of national 
porary tracking ee agreement 
with Chile . : 622 police force of Mexico . . 1063 
MIDAS, missile defense alarm srstein 
Malagasy Republic, economic, seakiligal 
und PILABAL awsl shan 1049 station, agreement with United Poe 
sin oe dom ; 1058 
Economic and technical assistance . 1 Migr ae Labor, Mexican agricultural 1081 
Military assistance . . 1030 Mi i id oe 
Manganese Ore, Metallurgical “(Ata “oP bay pe Pilgrim, amendment of 
Strategic Materials Agreement, Brazil: wHon ional Sanitary Regulations, 1 
Delivery provisions . 578,579} Gas oa eae pent te 
Purchase specification— Military Assistance, agreement with 
Chemical and physical Nageaae : 582 Mali . 1030 
Description 581 | Military Bauipment aid Materials, Dis- 
Packaging and marking . 583 Position: 
Sampling, inspection, testing . 583 Germany, mutual defense assistance . 243 
Value, calculation of price . 578| Greece see ee ew ee = 496 
Maps, U.S. Defense Areas in West Indies: Military Equipment, Materials, and 
Antigua . 424 Services: 
Barbados - 426 Colombia . 492 
Grand Turk . 435| Liberia as ase 876 
Jamaica . 427 Military Equipmierit: piocureneat: use of 
Se. Liveta 428 surplus agricultural commodities 
Trinidad 430 funds. See surplus agricultural com- 
modities agreements. 
Marcus Island, Tapanese ‘ationnls fore ioe eons coke 
Military Missions. See under Missions. 
merly resident, settlement of claims . 830]... , 
: Rare ie Milk, Non-Fat Dry, Surplus Agricultural 
Marine Products, applicability of Food Commodities: 
and Agriculture Organization consti- China . : 1133 
tution provisions, multilateral 986) Israel . 553, 558 
Maritime Transit Service, charges, pro- Minerals, rights, etc., U. Ss. defense areas 
visions in parcel post agreement, in West Indies, agreement with West 
Hong Kong 348 Indies Sie 0 fo aig eR ATD 


XIV INDEX 
Page 
Mining Provisions: Monos Island, harbor defense, U.S. 
Friendship and commerce treaty, defense areas agreement with West 
Pakistan : 124 Indies . ha Res 9 ke Mae, Sage oS 
Friendship, commerce "and navigation Morocco, guaranty of private invest- 
treaty, Denmark . 915, 916, 938 ments . 


Mining projects, use of surplus agri- 


Indus Basin Development Fund, muiti- 
lateral agreement 
Postal agreements— 
Money orders, Netherlands Antil- 
les . 
Parcel post, Hong Kong, 
Repayment of loans, social progress 
trust fund agreement with Inter- 
American Development Bank 
Surplus agricultural commodities funds. 
See surplus agricultural commodi- 
ties agreements. 
Surplus property agreement, Poland . 
U.S. defense areas agreement with 
West Indies . 
Money Orders, agreement with ‘Netter 
lands Antilles : 


cultural commodities funds, 
Yugoslavia ‘ 609 
Missile Defense Alarm Syaten (MIDAS) 
Station, eee with United King- 
dom : Dad> HRs 1058 
_ Missions: 
Army, Panama..- . 718 
Military— 
Costa Rica 901 
Liberia Sos 406 
U.N. Food and Agriculture “Organi: 
zation, provisions in amended con- 
stitution, multilateral . 987 
Mobile Construction Battalion, U.S. "(Sea- 
bees), construction work, tracking 
station, Canton Island, agreement 
with United Kingdom . ey a 315 
Monazite Sand, strategic materials, 
Brazil . 576 
Monetary Exchange Rate Peavisione’ 
Air transport services, Mexico : 72 
Economic and technical assistance or 
cooperation funds. See economic 
and technical assistance or cooper- 
ation agreements. 
Friendship and commerce treaty, Pak- 
istan : 117 
Friendship, commerce and aaviention 
treaties— 
Denmark 921, 933 
Italy . 134 


25, 26, 30, 38, 39 


636 


369 ff 


Motor-Vehicle Opariior’s ‘Licenack aa 
cedures for reciprocal recognition 
by Canal Zone and Panama, agree- 
ment with Panama . 

Multilateral Treaty and Auroomente: 

Antarctic treaty ‘ 

Food and Agriculture Oreanination, 
U.N., amended constitution . 

Indus Basin Development Fund 

International Sanitary Regulations, 
amendment of WHO Regulations 
No. 2, pilgrim traffic 

International tracing service, continu: 
ing administration our Interaational 
Red Cross 

Joint financing of soriain: air navigation 
services in Greenland and Faroe 
Islands : 

Patents, safeguarding of apcregy of in- 
ventions relating to defense 

Mutual Defense Assistance: 

Agreement, Norway 

Disposal of redistributable audit excess 
property, Belgium 

Disposition of military siiiiieinoatt tia 
materials, Germany . 

Disposition of surplus equipment and 
materials, Norway eS 

and _ services, 


Equipment, materials, 
Bolivia wt es eend 
Security of information, equipment, 


materials, or services, Sweden 
Shipbuilding program— 
Denmark aa 
Norway . 


665, 666) Mutual Defense Purposes. atomic energy 
331, 339 


cooperation, Italy 
Mutual Security, defense Aiippart aes 
ance, Pakistan . 


National Aeronautics and Space Admin- 
istration (NASA) Functions: 


Experimental communications _ satel- 
lites, intercontinental testing— 
France 


United Kingdom ; Sek sabe ohh Os 
Tracking stations. See tracking station 
agreements. 


Page 


431 


386 


301 
794 


980 
19 


1121 


444 


1029 


43 


392 


1174 


243 


214 


248 


98 


625 
101 


641 


226 


483 
246 


INDEX xv 

National Aeronautics and Space Admin- Page Page 
istration (NASA) Functions—Con. Netherlands: 

Ultra-violet survey of southern skies, Air transport services . else tna 837 
Australia 526 Defense, weapons production pro- 
National Police Force of Mexico, transfer gram... - 180 

of equipment for use of, agreement Netherlands Antilles, japned ‘onder sarees 
‘with Mexico . joipete wie aereon 1063 ment... 664 
NATO Governments, Agreements Re- New Zealand: 
specting: Air transport services . : 880 
Patents, safeguarding of secrecy of in- Indus Basin Development Fund, multi- 
ventions relating to defense, multi- lateral agreement . . 20 
lateral agreement . Bers 45 Contribution . "99, 24, 38 
U.S.-Canadian assistance, air defense Signature . . . 34 
and related cooperation, agreement Niger, economic, technical and related 
with Canada . 723, 726, 727 assistance . . 858 
Weapons Production Program, defense NMSSA. See NATO. Maintenance Sup- 
agreement with Netherlands . 180 ply Services Agency. 

NATO Maintenance Supply Services Nodules, metallurgical manganese, stra- 
Agency (NMSSA), Disposition of tegic materials, Brazil . 581, 582 
Equipment and Material: NORAD (North American Air Defense 

Military equipment and materials— Command), allocation of fighter in- 
Germany 243 terceptor aircraft, air defense and re- 
Greece , 496 lated cooperation agreement, Can- 

Redistributable and excess “Property, ada... - 724 

Belgium . : 1174| North Atlantic Treaty ‘Oreanisation: See 
Surplus equipment aad material, Bee NATO. 
way .. 214| Norway, mutual defense assistance agree- 

Natural Resources, Provisions Respecting: ments . . . 101, 214, 392 

Conservation, functions of U.N. Food Disposition of surplus equipment and 

and Agriculture Organization, material . see 214 
amended constitution, multilat- Shipbuilding program . . 101 
eral . Seon i eatin sortie San ghee 987 | Nuclear Explosions, prohibition, Antarctic 

U.S. defense areas, agreement with treaty, multilateral... . 796 

West Indies— Nuclear Materials for Atomic Energy. ‘Ses 
Stone, sand and vel 433 atomic energy agreements. 
Water supply... . 434] Nuclear Research and Training Equip- 

Naval Station, Trinidad and Tobago, ment and Materials, grant for pro- 

U.S. defense sreas, provisions in curement. See Grant for Procurement 
agreement with West Indies . . 430 of Nuclear Research, etc. 

Navigation, Agreements Respecting: Nutrition, functions of U.N. Food and 

Friendship, commerce and navigation, Agriculture Organization, amended 

treaties— constitution, multilateral 986, 987, 991 
Denmark 908 
Italy . : 131| Oceanographic Research Stations, U.S. 

Joint financing of cortant ale ir havieution Defense Areas in West Indies, Agree- 

services in Greenland and Faroe ments With: 
Islands, multilateral 1029| United Kingdom . 442 

Pilotage services on Great Lakes eid West Indies— 

St. Lawrence River, Seeman Antigua . 424 
with Canada. ae 1033 Barbados . ‘ a 426 

Navigation Aids, U.S. defense areas, pro- Turks and Caicos Islands « 435 
visions in agreement with West Official Publications, exchange, Viet-Nam . 310 
Indies . 414, 427, 438/ Oils, Surplus Agricultural Commodities: 

Navigational Satellites. See under Satel- China. ... 1133 
lite Programs. Greece 894 


XVI 


INDEX 


Oils, Surplus Agricultural Commodities— Page | Passport Provisions—Continued Page 
Continued Defense areas, exemption of U.S. forces 
Iceland . 360, 363 from passport and visa require- 
Tran 855, 857 ments, agreement with West Indies. 412 
Israel . 553, 558] Tracking and communications station, 
Pakistan . 715, 1170 Zanzibar, participants, visitors, 
United Arab Republic. 56, 57, 883 agreement with United Kingdom . 161 
Yugoslavia . 604, 1093 | Patents, Agreements Respecting: 

Ore, Strategic Materials Agreement, Brazil: Interchange of patent rights and tech- 
Lumpy ore . . . 578, 582 nical information for defense pur- 
Metallurgical ninhganbed ore. See Man- poses, Italy. 189 

ganese Ore. Safeguarding of secrecy of inventions ; 

relating to defense, multilateral . 43 
Pakistan: Patents, Provisions: 
Air transport services, specification of Friendship and commerce treaties— 

Pakistan air line and route 846 Denmark 918 
Friendship and commerce treaty . 110 Italy . 132 
Indus Basin Development Fund, multi- Pakistan . 115 

lateral agreement . ee oe es 20 seas eure conuty of informe 

Amounts payable to Pakistan . 26, 31, 32 i - neeaee ta di ak 5 aa feces _ 
Application for disbursement. 27 
: agreement, Sweden . : 99 
Uses of amounts disbursed to Pak- Patent Office, U.S., functions, intorohawine 
istan Sihiat aittay Sp 26 
of patent rights and technical infor- 
Contributions by Pakistan : 23, 24, 38, 39 mation, Italy . . 200 
Undertakings of Pakistan . 28, 31! Peace Corps Program, Ghana. 1066 

Project description . 41] Pecatonica (AOG 57), loan of vessel to 
Mutual security, defense support as- China . 1164 

sistance . ; 226| Penal Matters and Tataciiation From 
Surplus agricultural eoiioditica . 2. 823, Penal Register, reciprocal legal assist- 

501, 715, 784, 897, 1170 ance, Germany . toe 1156 

Panama: Personnel, Foreign Servier. ‘See Foreign 
Army mission F 718 Service Personnel. 

Motor-vehicle dperator’s licenses, pro- Peru: 

cedures for reciprocal recognition Defense, loan of vessel oe + 364 

by Canal Zone and Panama . 301) Foreign service personnel, free entry 

Paraguay: privileges : “e 217 
Commission for educational exchange. 1074] Surplus agricultural commodities - 259, 1178 
Relief supplies and equipment, duty- Philippines, finance, adjustment of amount 

free entry and exemption from in- and final settlement of obligation of 

ternal taxation . 240 Philippine Government under agree- 

Parcel Post: ment of Nov. 6, 1950, agreement with 
Cuppa tal ti ze Philippines . : 297 

mY PORE SPUNERUON  BIOYE Pilgrim Traffic, international sanitary reg- 

sions . ; : 540, 541 
Cicnw Tonk, cares ane siocsaants. 328 ulations, WHO, adoption of amend- 

8 & P P ore ments by Ninth World Health As- 

Parece Vela, Japanese Island, settlement sembly, multilateral . . 1121 

of claims of Japanese nationals Pilotage Services on Great’ Lakes aiid: St. 
formerly resident . : 830 Lawrence River, agreement with 

Parham Peninsula, Antigua, U.S. “dsfonse Canada . . 1033 

areas agreement with West Indies . 425| Coordination of pilotage pools . . 1039, 1042 

Passport Provisions: Distribution of pilots, list . 1038 
Air transport services, entry, clearance Rates, charges, ete . 1040 

regulations, agreement with Nether- Pilotage, U.S. vessels, dxemption, defense 

lands . 839 areas agreement with West Indies 414 


INDEX XVII 
Page| Private Enterprise, Provisions Respec- Page 
Pinetree, continental radar defense sta- ting—Continued 
tions, air defense and related coopera- Radio broadcasting in the standard 
tion agreement, Canada . 724-726 broadcast band, treaty with 
Plantation Administration, U.S. defense Mexico . . 737 
areas agreement with West Indies . 434 Social progress trust fund agreement, 
Plutonium, Civil Uses of Atomic Energy: Inter-American Development Bank. 635, 
Australia 155 ; ; 636, 637, 639 
Telaca _ 175 Strategic materials agreement, Brazil— 
Poland, surplus DARerse ... 368 BBPD De Tete Vessels ¢ hs 
; U.S. trade channels, wheat 576 
Police Force of Mexico, national, transfer Weapons production program, defense 
of equipment for use of, bani agreement, Netherlands . 181, 182 
with Mexico . 1063 3 
Private Investments, guaranty. See 
Post Office Department, Postal Adminis- Guaranty of Private Investments. 
tration, U.S., functions. See postal Procurement of Nuclear Research and 
agreements. Training Equipment and Materials. 
Post Offices, U.S. defense areas, agree- See Grant for Procurement, etc. 
ment with West Indies 419] Project Mercury, Tracking Stations, 
Postal Agreements: Agreements With United Kingdom: 
Convention, Canada . 538| Bermuda : ; 235, 236 
Money orders, Netherlands Antilles’. 664 Canton Island . 313 
Parcel post, Hong Kong . 328! Zanzibar 159 ff 
Postwar Economic Assistance to Germany, Projects Relay ca ‘Rebound, Experi- 
settlement of U.S. claim, purchase by mental Communications Satellites, 
Deutsche Bundesbank of partial Intercontinental Testing: 
amount of claim, agreement with France . 483 
Germany 477 United Kingdon ; 246 
Poultry, surplus agricultural commodities, Property, Agreements Resacetina’ 
United Arab Republic. 56 Dis i-of pedisttibutable and’ ex 
posal of redistributable and excess 
Private Enterprise, Provisions Respec- property, mutual defense assist- 
ting: ance, Belgium pasta, 5 hark 1174 
Atomic energy, cooperation for civil Surplus property, agreement with 
uses. See atomic energy agreements. Poland vat 368 
Economic and technical assistance or Property, Provisions Respecting: 
cooperation. See economic and Economic and technical assistance or 
technical assistance or cooperation cooperation. See economic and 
agreements. technical assistance or cooperation 
Friendship and commerce, treaty, agreements. 
Pakistan . .. 111 ff} Friendship and commerce, treaty, 
Friendship, commerce and navigation, Pakistan 111, 113, 115, 124 
treaties— Friendship, commerce and navigation, 
Denmark 910 ff treaty, Denmark . 910 ff 
Italy j : 132, 134 Indus Basin Development Fund project, 
Interchange of patent “pits and tech- multilateral agreement 26 ff 
nical information for defense pur- International Tracing Service, multi- 
poses, Italy 190, 192, 197 lateral agreement . 454 
Investment guaranties. See Guaranties; Missile defense alarm system Gurouah 
Guaranty. station, United Kingdom 1060 
Loans, trade, surplus agricultural com- Program for sampling radioactivity of 
modities. See surplus agricultural upper atmosphere by means.of bal- 
commodities agreements. loons, Australia 487, 488 


XVIII INDEX 
Property, Provisions Respecting—Con. Page Page 
Settlement of claims of Japanese na- Radio Provisions Respecting: 
tionals formerly resident in certain Communication, U.S. defense areas 
Japanese islands, agreement with agreement with West Indies . . 419, 437 
Japan . 830, 831| Tracking stations, United Kingdom . 91 
Technical Property. Committee, func- Canton Island . 314 
tions, interchange of patent rights Zanzibar, tracking and communica- 
and technical information for de- tions station . . 160, 161 
fense purposes, Italy . . 190, 201, 208, 210] Radioactivity, sampling of upper atmos- 
Tracking stations— sphere by means of balloons, Aus- 
Australia, transit navigational satel- tralia . . Ra iyhiieys tee eh SereL ren Gee FOS 486 
lite program . 790 | Radioisotopes. See atomic energy agree- 
United Kingdom . 92 ments. 
Bermuda. 236 {| Rapsodie, reactor experiment, atomic en- 
Canton Island . 2. ds 315 ergy cooperation for civil uses, agree- 
Zanzibar, tracking and communica- ment with France. ; se ade ed 211 
tions station . 161 ff} Rare Earth Sodium Sutphates. See So- 
U.S. defense areas in West Indies . 412 ff dium Sulphates. 
Publication of Reports, U.N. Food and Rebound and Relay Projects. See Pro- 
Agriculture Organization, amended jects Relay and Rebound. 
constitution, multilateral . 992, 993 | Reciprocal Legal Assistance in Penal Mat- 
Publications, Official, Exchange of, agree- ters and Information From Penal 
ment with Viet-Nam . sec SSO}... Beet Gormany: ete EES 
Publications, technical, deriving from use Reciprocal Trade, agreement of Dee. 18) 
of nuclear research and training equip- 1935, termination in part, oe 
ment and materials, Brazil . 382 with Honduras . 84 
Publicity Provisions: Red Cross, International Gamintttec, ‘a 
Economic and technical assistance or ministration of International Tracing 
cooperation. See economic and Service, multilateral . oe 
technical assistance or cooperation Redistributable and Excess Property, dies 
agreements. posal, mutual defense a Bel- 
‘Friendship and commerce treaty, Pak- gium ae 
istan . 118, 119 Refuge, vessels in mists: provision in 
; friendship, commerce and navigation 
Radar Defense Stations, air defense and treaty, Denmark . : 930 
related soos ag eee Can- Refugees, protection, Tirtbrintlonial ines 
ada ; : 723 ff ing Service, administration by Inter- 
Radio Bioadoastibe in the Standard national Committee of the Red Cross, 
Broadcast Band, treaty with Mexico. 734 multilateral agreement . - 453, 471, 472 
Abbreviations, list . ... . 758] Refunds, Adjustment, Surplus Agricul- 
Angles of departure versus transmission hae a Commodities mETeerEDtS: 
Closing of certain accounts— 
range, chart . : 752 ‘Ausihle 1189 
Ground waves, curves. . 740 ff Finland ; 1044 
Priorities, tables . . 749, 751 France 849 
Signals 6 . 737 ff} Drachmae due under agreement af Jan, 
Permissible interfering signals, table. 752 7, 1960, Greece . 499 
Sky Wave Curves, chart, etc. . 737, 745, 753] Relay and Rebound Projects. ee Pro- 
Station assignments, notification proce- jects Relay and Rebound. 
dure 746, 756| Relief Supplies and Equipment, Duty- 
Radio Corporation of Aniseless contract Free Entry and Exemption From In- 
employees, tracking station: activities ternal Taxation: 
in Magallanes Province, agreement Afghanistan . 52 
with Chile . 623| Paraguay ........ 240 


INDEX XIX 
Page | Roads—Continued Page 
Reparations, War, Guaranty of Private U.S. defense areas agreement with West 
Investments: Indies—Continued 
Morocco 387 Trinidad and Tobago . 430 
Sierra Leone . 620 Turks and Caicos Islands .... . 436 
Research: Rosario Island, Japanese nationals for- 
Antarctic treaty provisions, multi- merly resident, settlement of claims . 830 
lateral : 795, 798| Royalties, Provisions in Friendship, Com- 
Atomic energy. See atomic energy merce and Navigation Treaties: 
agreements. Denmark ....... 922 
Electronic research and_ test. See Wt ayes csv 05. 7: Cop ier es ators Ses ay a 134 
Electronic Research and Test Sta- Ryukyus-U.S. Philippines Command: 
tions. See United States Philippines-Ryu- 
Nuclear research and training equip- kyus Command. 
ment. See Grant for Procurement, 
etc. ; Sabotage, jurisdistion over offenses, U.S. 
Nutrition, food and agriculture, func- defense areas, agreement with West 
tions of U.N. Food and Agriculture Indies . Sih 416 
Organization, amended constitu- St. Lawrence River aa Great Takes, 
tion, multilateral . wee ee © 986 pilotage services, men with 
Oceanographic research stations: See Canada. . ' 1033 
Oceanographic Research Stations. St. Lucia, U.S. defansa: areas, ahts, ads 
Rice, Surplus Agricultural Commodities: map, agreement with West Indies. 428, 438 
Iceland . ee ee we + «s+ ©6860] Sampling of Radioactivity of Upper At- 
Indonesia... ....... . . 268, 264 mosphere by Means of Ballons, 
Israel. . . 553, 558 Australia we Seba acters 2 486 
Pakistan 325, 326 | Sand, stone, gravel, U.S. defense areas, 
Turkey .. . 529 West Indies ..... 433 
Rights-of-Way, Provisions Respecting: Sanitary Control of Pilgrim “Traffic, 
Tracking and communications station, amendment of WHO regulations, 
Island of Zanzibar, provisions in multilateral . . .. . 1121 
agreement with United Kingdom . 160} Sanitation. See Health and Sanitation: 
U.S. defense areas, agreement with West Satellite Programs: 
Indies . . 411,412] Experimental communications satellites, 
Antigua 424 intercontinental testing— 
Barbados 426 France . Shease 483 
Jamaica . 427 United Kingdom Bee dca eo 246 
St. Lucia... . 428] Manned satellite program. See Project 
Turks and Caicos Telands ‘ 435 Mercury agreements. 

Rivers, irrigation uses, Indus Basin De- Navigational satellite, development, 
velopment Fund project, multilateral reactivation of temporary tracking 
agreement . 41, 42 station in Magallanes Province, 

Roads: agreement with Chile . 622 

Social progress trust fund agreement Transit navigational satellite pepgeain: 
with Inter-American Development tracking stations agreement with 
Bank . fate, Wor as tak ar “OARS 633 Australia pe ae! Rese Mee ele 789 
Tracking station agreements with Scotland Bay, Trinidad and Tobago, US. 
United Kingdom— defense areas agreement with West 
Canton Island. . . 314 Indies . oe se ee 481 
Zanzibar Se nghaty 4 160 | Seabees, construction svork. tracking sta- 
U.S. defense areas agreement with West tion, Canton Island, pine with 
Indies— United Kingdom . . 315 
Antigua . 424, 425] Seaplanes, restricted water area, Trinidad 
Barbados 426 and Tobago, defense agreement with 
St. Lucia 429 West Indies . 432 


70075 O - 62 - 78 (pt. 1) 


Search and Examination Provisions: 
Friendship and commerce treaty, Pak- 
istan 
Friendship, commerce and navigation 
treaty, Denmark... . 


Search and Seizure. See under Seizure. 

Secrecy of Inventions Relating to Defense, 
safeguarding, patents agreement, 
multilateral . . . 


Security of Information, Equipment, Ma- 
terials, or Services, mutual defense 
assistance, Sweden 


Seizure: 
Garnishment or seizure of funds, pro- 
tection against. See economic and 
technical assistance agreements. 


Search and seizure, exemption, tracking 
station property, Zanzibar, agree- 


INDEX 


Page 


113 


913 


43 


98 


. ment with United Kingdom . 161 
Senegal, economic, financial, technical and 

related assistance . 566 
Settlement Agreements: 

Claims of Japanese nationals formerly 
resident in certain Japanese Islands, 
agreement with Japan. 830 

Finance, adjustment of amount and final 
settlement of obligation of Philippine 
Government under agreement of 
Nov. 6, 1950, Philippines 297 

U.S. claim for postwar economic assist- 
ance to Germany, purchase by 
Deutsche Bundesbank of partial 
amount of claim, agreement with 
Germany 477 

Settlement Provisions: 

Claims. See Claims Provisions. 

Disputes. See Arbitration. 

Exchange of agricultural commodities 
and strategic materials, agreement 
with Brazil 594 

Shipbuilding Program, Mutual ‘Detense 
Assistance: 
Denmark 625 
NOPWAY ocean oo EB 101 
Ships. See Vessels. 
Sierra Leone: 
Economic and technical assistance 547 
Guaranty of private investments . 619 
Sinter, metallurgical manganese, strategic 
materials, Brazil . 581, 582 


Sky Survey. See under Survey. 


Page 
Sky Wave Curves, radio broadcasting in 
the standard broadcast band, treaty 
with Mexico . Bet leccca 745 
Chart . 753 
Social Progress Trust Fund Agreement, 
Inter-American Development Bank . 632 
Inter-American Fund for Social Devel- 
opment . 633, 637 
Social Security: 
Exemption from income and _ social 
security taxes, economic, technical 
and related assistance plane 
Korea. 976 
Friendship and commerce "treaty pro- 
visions— 
Italy . . 136, 140 
Pakistan. . 112 
Sodium Sulphates, rare ‘Garth: strategic 
materials agreement, Brazil 576 
Delivery provisions . 578, 579 
Specification— 
Packaging . 581 
Quality . 580 
Soil Reclamation in West Pakistan, Indus 
Basin Development Fund Baies 
multilateral agreement 41 
Soybean/Cottonseed Oil. See Cottoriseed/ 
Soybean Oil. 
Spain, surplus agricultural commodities . 702 
Standard Broadcast Band, radio, treaty 
with Mexico . 734 
State Department, Fincdans Daslienneed 
in Agreements: 
Air transport services, Mexico . 72 
Commission for cultural exchange, 
Tran # de 3 1127 
Commission for odlisational eeehanies 
Paraguay . . : ; 1074 
Educational foundations— 
Burma . 1196 
Israel . 504, 505 
Joint U.S.-Japan éorntattbes on trade 
‘and economic affairs. Rs 731 
Stone, sand, gravel, U.S. defense areas, 
West Indies . 433 
Storage Provisions: 
Development of facilities, social progress 
trust fund agreement with Inter- 
American Development Bank. . 633 
Installations at tracking stations— 
Canton Island . 314 
Zanzibar 160 


INDEX XXI 


Storage Provisions—Continued Page| Surplus Agricultural Commodities—Con. Page 
Most-favored-nation treatment, friend- United Arab Republic . . . 56, 127, 628, 883 
ship and commerce treaties— Viet-Nam .......... . 350,1112 
Denmark ........... . 926,927} Yugoslavia ... . - . 600, 1093 
Pakistan .........286-. 120} Surplus Agricultural Commodities Funds, 
Nuclear material, atomic energy, co-. use by cultural or educational com- 
operation for civil uses agreement, missions, foundations. See cultural or 
Turkey .. . 524 educational commission, foundation 
Relief supplies and eanipment: ‘duis agreements. 
free entry and exemption from Surplus Equipment and Material, dispo- 
internal taxation— sition. See under Mutual Defense 
Afghanistan... ........ 53 Assistance. 
Paraguay . . cote 240 Surplus Property, agreement with Poland . 368 
Water, Indus Basin Development Fund Survey: 
project, multilateral AETEOMENE + = Ultra-violet survey of southern skies, 
Strategic Materials, Brazil . . . . . 574, 1079 agreement with Australia... . 526 


Submarine Cables, U.S. Defense Areas 


S. def hi “y 
Agreement With West Indies: U.S. defense areas, topographie,” ete, 


surveys, provisions in agreement 


hae ies 426, 438| With West Indies... .. . . . 419 
St. Lucia. . . shea 428, 438 Sweden, mutual defense assistance, secu- 
Turks end Caléos Islands... .. 435, 438 rity of information, equipment, ma- 
Sulphates, Sodium. See Sodium Buiphates. terials, or services. . 2. 1... 98 
Supplies and Equipment, Relief. See . on 
Relief Supplies and Equipment. Tallow, surplus agricultural commodities, 
Surplus Agricultural Commodities: VUgoele vu ent ee 1098 
Austria, closing of certain accounts, pay- Tax Exemption Provisions: . 
ment of necessary adjustment re- Air defense and related cooperation 
funds... .......... 1189 equipment, agreement — with 
Bral. 2 2... e788 Canada... ....- +... 726 
Burma .............. 616] Air transport services— 
Ceylon ............4.4 +. 1200 Mexico... 1... . eee 66 
China. ......... . 142, 689, 1132 Netherlands. ....... . . 839,840 
Colombia .......... . 508,512,516] Economic and technical assistance. See 
Ecuador. ..........-+8 671 economic and technical assistance 
Finland. .... ». . . . 1044, 1181 or cooperation agreements. 
Closing of certain accounts, payment Friendship and commerce treaty, Pak- 
of necessary adjustment refunds . 1044 istan . ....... «64916, 121 
France... . +. . . 293,849] Friendship, commerce and navigation 
Closing of certain ‘accounts, payment treaty, Denmark... ... . 920,928 
of necessary adjustment refunds. 849) Income and social security taxes, eco- 
Greece . . . s+ + +. 402, 499, 894 nomic, technical and related assist- 
Adjustment retina of drachmae due ance agreement, Korea .... . 976 
under agreement of Jan. 7, 1960 . 499 P Cc t 
Iceland. ......... 279,350,1161] ‘°'C VOFPS Program agreement, 
THdia eee enc b Mokea aos te ATE GBatRy (9-2 Sets TOT 
Indonesia... pce ce ee 263 Program for dadhpling: cadionetivity of 
Iran. 2... ee ee ee 821, 855 upper atmosphere by means of 
Israel . 2 2... 2... . ss 552, 1096 balloons, Australia... . . . 487,488 
Ttaly: p50: toe eh ee we te ee OTA Relief supplies and equipment, duty free 
Korea ..... . . . 229, 232, 612 entry and exemption from internal 
Pakistan... . 323, 501, 715, 784, 897, 1170 taxation— 
Peru ..... ; . 2. . 259, 1178 Se ae eC 52 
Suatines < tit ck ... 702 Paraguay ..... . see ee 240 


Turkey ....... 8, 395, 529, 1098, 1108} Strategic materials, Brazil. . . . . 576,578 


XXII INDEX 
Tax Exemption Provisions—Continued Page| Telemetry: Page 

Tracking stations, agreements with Research and test operations, U.S. 
United Kingdom . 92, 93, 161, 162 defense areas, Trinidad and Tobago, 

U.N. Food and Agriculture Organization agreement with West Indies . 437 
personnel, amended constitution, Tracking and communications stations, 
multilateral sis .996 agreements with United Kingdom— 

U.S. defense areas agreement with: West Bermuda : 235 
Indies . 414, 415, 419, 437 Canton Tiana 314 

Weapons production program, defense Zanzibar : 160 
agreement, Netherlands . 182 Ultra-violet survey of aqutharn ‘aicies, 

Taxation Provisions: provisions in eye with Aus- 

Friendship and commerce treaty, Pak- tralia . . Ke teeta te 526 
istan ‘ ; 116 ff | Testing, iitereontinentel, experimental 

Friendship, commerce nd navigation communications satellites. See Com- 
treaties— munications Satellites, etc. 

Denmark 919 ff | Teteron Bay, Trinidad and Tobago, U.S. 
Italy .. evel 134, 136 defense areas agreement with West 

Peace Corps program agreement, Indies. . . sae 431 
Ghana 1067 | Thailand, educational ‘Toundation: US. 1085 

Tracking station personnel: ‘Bermuda; Thorium Compounds, strategic materials, 
agreement, with United Kingdom . 236 Brazil . 576, 580 

Technical and Economic Assistance Agree- Tobacco, Tobacco Products, Surplus Agri- 
ments. See under Economic Assist- cultural Commodities: 
ance Agreements. China... 1133, 1149 
Technical Assistance Provisions: Ecuador. . 672, 680, 682 

Cooperative programs. See Technical Finland . 1182, 1186 
Cooperation. Iceland . 360, 363 

Social progress trust fund agreement Israel . . 553, 558 
with Inter-American Development Pakistan 323 
Bank... . 633-636] Viet-Nam. . .. . 1118 

U.N. Food and Agriculture iOraanise: Tobago and Trinidad. See Trinidad and 
tion, amended constitution, multi- Tobago. 
lateral : 987 | Tracing Service, International, continuing 

Technical Cooperation: administration by International Red 

Afghanistan, program for technical Cross, multilateral agreement. 444 
assistance . 16 | Tracking Stations: 

Cyprus . . 890 Australia, transit navigational satellite 

Technical Definitions, standards ‘and re- program . ‘ 789 
quirements, radio broadcasting in the Chile, reactivation of temporary’ station; 
standard band, treaty with Mexico. 738, 746 Magallanes Province hs 622 

Technical Experts, Engagement of Serv- United Kingdom— 
ices: Bermuda Ona ae 235 

Friendship and commerce treaty, Paki- Canton Island . . 313 
stan . 114 Winkfield, England . as 91 

Friendship, commerce and navigation Zanzibar, tracking and communica- 
treaties— tions station . : 159 

Denmark 915| Trade and Economic Affairs, Joint ‘U. S. - 
Italy .. 134 Japan Committee, oma with 

Technical Information, Knowledge, ‘Skills, Japan . . - 71 
exchange. See under Information, Trade Agreement, Reciprocal, Dee. 18, 
Provisions Respecting Exchange. 1935, termination in part, agreement 

Technical Property Committee, functions, with Honduras . we epee, 84 
interchange of patent rights and Trade Provisions: 
technical information for defense Friendship and commerce treaty, Paki- 
purposes, Italy . 190, 201, 208, 210 stan ; . lll ff 


INDEX 


Trade Provisions—Continued 
Friendship, commerce and navigation 
treaty, Denmark . . 910 ff 
Private trade channels, wheat, strategic 


materials exchange agreement, 

Brazil . i Bae oe eed 576 
Private traders, surplus agricultural 

commodities. See surplus agricul- 


tural commodities agreements. 
Trade secrets, proprietary rights, secu- 
rity of information, equipment, etc., 
mutual defense assistance agree- 

ment, Sweden 
Trademark Provisions, 
Commerce Treaties: 


6) Go dy ia Piste ty 99 
Friendship and 


Denmark . 918 
Pakistan 115 
Training: : 

Grant for procurement of nuclear re- 
search and training equipment and 
materials. See Grant for Procure- 
ment, etc. 

Mobile training unit, air defense and 
related cooperation, Canada . 725 

U.S. defense areas, use of facilities, 
agreement with West Indies... 411, 

421, 431 
Treasury Department, functions, surplus 
property agreement, Poland . 369, 374 
Treaties: 
Bilateral— 
Denmark, friendship, commerce and 
navigation . 908 |. 
Germany, second dgreement ‘regard- 
ing certain matters arising from 
validation of German dollar bonds. 943 
Italy, friendship, commerce and navi- 
gation 131 


Mexico, radio browdesahingd in the 


standard broadcast band 734 
Pakistan, friendship and commerce . 110 
Multilateral, Antarctic treaty 794 
Trinidad and Tobago, U.S. defense areas, 
rights, access, map, agreement with 
West Indies . 430, 437, 438 
Trust Fund Agreement, Social Progress, 
Inter-American Development Bank . 632 


Tubewells and Drainage Works, Indus 
Basin Development Fund _ project, 


multilateral agreement 42 
Turkey: 
Atomic energy, cooperation for civil 
uses : 519 
Commission for educational axchange 3 661 


XXHI 
Page | Turkey—Continued Page 
Surplus agricultural commodities . 8, 395, 


529, 1098, 1108 
Turks and Caicos Islands, defense areas, 
U.S., agreement with West Indies . 435, 438 
Transit Charges, provisions in parcel post 


agreement, Hong Kong . ‘ 348 
Transit Freedom, Provisions in Friendship 
and Commerce Treaties: 
Denmark . 930, 931 
Pakistan 121 
Transit Navigational ‘Satellite Prcamain: 
tracking station agreement, Austra- 
hf: a so cas Ue 789 
Transportation Provisions: 
Air transport. See Air Transport Serv- 
: ices. 
Exchange of official eee Viet- 
Nam . el Gat Se 310 
Friendship and commerce treaties— 
Denmark 927 
Italy . 136 
Pakistan ........... 120 
Mails, postal Ssnveiton. ‘Cinade: 542, 543 
Nuclear research and training equip- 
ment and materials— 
Brazil . 381, 382 
Yugoslavia 398, 399 
Relief supplies and Sgiinment = 
Afghanistan... ... 53, 55 
Paraguay . 240 
Strategic materials, Brazil . 579 ff 
Surplus agricultural commodities. See 
surplus agricultural commodities 
agreements. 
Travel Provisions: 
Friendship and commerce treaties— 
Denmark 910 
Pakistan 5 111, 121 
International caval, use of surplus 
agricultural commodities funds. 
See surplus agricultural commodi- 
ties agreements. 
Staff and consultants, social progress 
trust fund agreement with Inter- 
American Development Bank 638, 639 
Treason, jurisdiction over offense, provi- 
sions in U.S. defense areas mene 
with West Indies . 416 
Treasure Trove, rights, etc.,. U.S. detenss 
areas in West Indies, agreement with 
West Indies ....... 412 
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Food and Agriculture Organization, Access of ships, Antarctic treaty areas, 
amended constitution, multilateral. 980 multilateral scl FOE 
Indus Basin Development Fund Agree- Delivery of wheat f.o.b. vessel, US. 
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High Commissioner for Refugees, 
functions 

United States Cultural Exchange Com- 
mission; Educational Foundations. 
See under Education. 

United States Defense Areas in West 
Indies. See under Defense. 

United States Departments, functions. 
See Agriculture; Commerce; Defense; 
Interior; Labor; Post Office; State; 
Treasury. 

United States Forces, defense areas, pro- 
visions in agreement with West 
Indies. . 


458, 454, 464, 472 


ship, commerce and navigation 
treaty, Denmark . 

Navigation aids, port facilities, U.S. 
defense areas ace with West 
Indies . 

Pilgrim ships, standards ‘of hygiene, 
international sanitary regulations 
amendment, WHO . 

Pilotage services on Great Lakes and St. 
Lawrence River, agreement with 
Canada... ae 

Restrictive charter clause, strategic 
materials agreement with Brazil 
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Shipbuilding program, mutual defense 


assistance— 
Denmark, program for Danish navy . 625 
Norway. ....... 101, 102 


USS. flag vessels, transportation— 
Equipment, etc., social progress trust 
fund agreement, Inter-American 


Development Bank . 639 
Nuclear research and training equip- 

ment and materials, Brazil. . . 382 
Strategic materials, Brazil . . 579, 584, 593 
Surplus agricultural commodities. See 

surplus agricultural commodities 

agreements. 

Viet-Nam: : 
Exchange of official publications . . 310 
Surplus agricultural commodities . 350, 1112 

Visas. See Passport Provisions. 

Vocational Training, use of.machine shops, 

U.S.’ defense areas Trinidad and 
Tobago, agreement with West Indies. 431 


Volcano Islands, Japanese nationals for- 


merly resident, settlement of claims . 830 
Waller Field, U.S. defense areas, a 
with West Indies . 430 


War Damage Claims, agreement: with 


Ttaly® jo joc oe ce eee ee Bee 904 
War Losses, Reparations, Guaranty of 
Private Investments: 
Morocco ..... 1... +e. eee 387 
Sierra Leone... . . : 620 
Water Supply Provisions: 
Indus Basin Development Fund agree- 
ment, multilateral 20, 41, 42 
U.S. defense areas agreement with West 
Indies . : 429, 434, 436 
Weapons Production Program, defense 
agreement, Netherlands . 180 


Welland Canal, pilotage services on Great 
Lakes and St. Lawrence River, agree- 
ment with Canada 1037, 1041 
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United Arab Republic 56, 628, 629 
Yugoslavia... ...... 601, 604, 1093 
Whitemarsh (LSD 8), loan of vessel to 
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WHO. See World Health Oiginisation. 
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Workers, Mexican agricultural, agree- 
ment with Mexico our ker 43 1081 
World Health Organization, sanitary 
control of pilgrim traffic, amend- 
ment of Regulations No. 2, multi- 
lateral 3.06 as ae Se 1121 
Yugoslavia: 
Economic and technical assistance 87 
Grant for procurement of nuclear re- 
search and training equipment and 
materials ........ asf 398 
Surplus agricultural commodities . 600, 1093 
Zanzibar, Island, tracking and commun- 
ications station, agreement with 
United Kingdom. ........ 159 


U. S. GOVERNMENT PRINTING OFFICE : 1962 O ~ 70075 (pt. 1) 


